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PREFACE 



All the praise is for Allah who has enabled me to complete the preparation of this 
Word for Word Meaning of the Qur'dn. The method and purpose of the work have 
been explained in the preface to the first part of this work which was published in 
1998. That preface is reproduced hereafter for convenience of reference. 

I started the project casually while working at the Madina Islamic University, 
translating the first few 'ayahs of sural al-Baqarqah on 5. 11. 91 sitting in the 
Prophet's Mosque after the maghrib prayer. Since that date I regularly translated a 
few 'ayahs each day, mostly at the Prophet's Mosque between the maghrib and 
'ishd' prayers. In this way the first draft of the work was completed on 8. 10. 1996, a 
few months after my retirement from Madina. During this first phase of the work I 
made only the translation, making it follow as closely as possible the sequence of the 
Arabic text in respect of syntax and order of words and phrases in the 'ayah. Thus 
completing the first draft I modified and expanded the plan and started revising the 
translation, adding word meanings and explanatory notes, wherever necessary, and 
grammatical hints, typesetting these on the computer. In this second phase it was a 
sustained and full-time work, devoting on an average six to seven hours a day 
continually for a little over six years since 1996. As already mentioned, the first part 
of this work consisting of surahs al-Fatifyah and al-Baqarah was published in early 
1998. Four other parts appeared in succession till March 2001. By the mercy of Allah 
the completed work is now ready for publication. 

Throughout this long and sustained work my wife, Rosy, and sons, Monu (Abu 
Muntasir), Ma'ruf and Mansur, have constantly helped and encouraged me. A 
number of friends and readers have also helped and encouraged me in various ways. I 
am grateful to all of them. Above all, it is Allah's help and support that has enabled 
me to continue and complete this work despite my serious ailment and ill health. May 
He accept this humble effort; and peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and followers. 

M. M. Ali 
London, 5 February 2003 



PREFACE to the First Part 

There are a number of English meanings of the Qur'an in circulation. The method 
followed in these works is generally that the text of the 'ayah is placed in one column 
and its meaning is placed side by side in another column. This arrangement of course 
enables the reader to know the meaning of the 'ayah as a whole; but a non-Arab 
reader not having some knowledge of Arabic is unable to identify which English 
words or phrases represent the meaning of which words in the Arabic text. The 
present work aims at removing this difficulty. It places one or a couple of words of 
the 'ayah in one line of a column and gives their meanings side by side in another 
column, taking care to see that the flow and intelligibility of the English meanings 
are not thereby lost. This method has the additional advantage of keeping the 
meaning strictly to the wording of the text and it militates against omitting the 
meaning of any word of the text or importing in the meaning any word or expression 
that has no correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of almost all 
important words in the text have been given separately. To do this a number has 
been placed on the English word which represents the meaning of the particular word 
in the text and then the meanings of that word have been given under that number in 
another column by the side of the general meaning of the text. The numbering has 
been kept individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb forms 
and verbal nouns, have been given as far as practicable. As the words recur at 
different pages, so their meanings and grammatical notes also have been repeated, 
giving cross reference to at least one previous occurrence of the word, indicating the 
page on which and the number under which the word has been explained before. 
Such repetition has been deemed helpful for habituating the reader with the particular 
word and its meanings. As is the case with other languages, many words in Arabic 
language also each bears a number of meanings. An attempt has been made to 
indicate such different meanings for a particular word. Similarly, a number of 
English meanings have been given for a word so that a reader may well understand 
the different shades of meaning of the particular term in an 'ayah. The aim has been 
to enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to improve his 
knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. Along with word meanings 
explanatory notes also have been given wherever necessary; but these have been kept 
to the minimum and have been based on classical and authoritative commentaries to 
which reference has been made at the appropriate places. 
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Many words in the Qur'an bear special meanings. In explaining these words help 
has been taken, besides the standard dictionaries, lexicons, and commentaries paying 
special attention to word meanings, of the following works dealing specifically with 
the Qur'anic vocabulary: 

1. Al-Damaghani, Al-JJusayn ibn Muhammad (5th century H.?), Qdmus al-Qur'an 
'aw 'Ifldh al-Wujuh wa al-Naid'ir Ft al-Qur'an al-Karim (ed. 'Abd al-'Aziz Sayyid 
al-'Ahl), Beirut, fifth print, April, 1985 

2. Al-FTruzabadT, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qub (d. 817 H.), Ba$d'irDhawt 
al-Tamyiz Ft Lata' if al-Kitdb al-'Aziz (ed. Muhammad 'All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

3. Al-Ijfahani, 'Abu al-Qasim al-PJusayn ibn Muhammad, al-Raghib (d. 502 H.), 
Al-Mufraddt Ft Gharib al-Qur'an al-Karim (ed. Muhammad Sayyid Kaylani), 
Beirut, n.d. 

4. Al-Taymi, 'Abu 'Ubaydah Ma'mar ibn al-Muthanna (d. 210 H.), Majdz 
al-Qur'an (ed. Muhammad Fuwad Sizkin), 2 vols., second print, Beirut, 1401/1981. 

5. Al-Yaztdi, 'Abu 'Abd al-Rahman 'Abd Allah ibn Yahya ibn al-Mubarak (d. 237 
H.), Ghartb al-Qur'an wa Tafsiruhu (ed. Muhammad Salim al-Hajj), first print, 
Beirut, 1405/1985 

6. Al-Zajjaj, 'Abu Ishaq Ibrahim ibn al-Sarri, Ma'dni al-Qur'an wa Trdbuhu (ed. 
'Abd al-Jalil 'Abduhu Shalbi), 5 vols., first print, Beirut, 1408/1988 

7. Ibn al-Jawzi, Jamal al-Din 'Abu al-Faraj 'Abd al-Rahman (d. 597 H.), Nuzhat 
al-'A'yun al-Nawd^ir Ft 'Urn al-Wujuh wa al-Nazd'ir (ed. Muhammad 'Abd 
al-Karim Kazim al-Radi), second print, Beirut, 1405 H. /1985 

8. Muhammad Fuwad 'Abd al-Baql, Mujam Ghartb al-Qurdn Mustakhrajan min 
Sahth al-Bukhdri r second print, Beirut, n.d. 

9. Mujam 'Alfdz al-Qur'an al-Karim, prepared by Mujamma 1 al-Lughat 
al-'Arabiyyah of Cairo, Cairo, n.d. (ISBN 977). 

May Allah accept this humble effort and enable us to do what pleases Him and 
meets with His approval. And peace and blessings of Allah be on His Prophet 
Muhammad, his family and those who follow him. 

M. M. Ali 
London, 21 Shawwal 1418 H. 
(18.2. 1998) 
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List Of Abbreviations 

= Accusative 
= Active 

= 'Abu Hayyan al-AndalusT, Muhammad ibn Yusuf (654 - 754 H. ), Al-Bahr 
al-Mufyit Fi al-Tafsir (ed. SadqT Muhammad Jamil and others), new print, 
Al-Maktabat al-Tijariyyah, Makka, n.d., 10+1 vols. 
: Al-BaydawT, Nasir al-DTn 'Abu Sa'Td 'Abd Allah ibn 'Umar ibn 
Muhammad al-Shiraji, al-Qa<JT (d. 791 H.), Tafsir al-Bayddwi 
al-Musammd Anwar al-Tanzil wa 'Asrar al-Ta'wil, 2 vols., Dar al-Kutub 
al-'Ilmiyyah, first print, Beirut, 1408 H./ 1988. 
= Al-TabrarT, 'Abu Ja'far Muhammad ibn Jarir (d. 310 H.), JdmV al-Baydn 

'anTa'wtt 'Ay al-Qur'dn, 15 Vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1408 H./1988. 
= Muhammad Al-RazT, Fakhr al-DTn ibn al-'Allamah Diva' al-DTn 'Umar, 
al-Imam (544-604 H.), Tafsir al-Fakhr al-Rdzi al-Mushtahar bi al-Tafsir 
al-Kabir wa Mafatih al-Ghayb (ed. Khalil MufryT al-DTn al-Mays), 17 vols, 
(the pagination is by parts), Dar al-Fikr, first print, Beirut, 1414 H. / 1993. 
= Al-ZamakhsharT, al-Khawari zmT, 'Abu al-Qasim Jar Allah Mahmud ibn 
'Umar (467-538 H.), Al-Kashshdf 'an Haqd'iq al-Tanzil wa 'Uyun 
al-'Aqawil Fi Wujuh al-Ta'wil, 2 vols., Maktabat al-Ma'arif, Riyadh and 
Dar al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

= Al-Samarqandi, 'Abu al-Layth Nasr ibn Murjammad ibn 'Arjmad ibn 
Ibrahim (d. 375 H.), Tafsir al-Samarqandi al-Musammd Bahr al-'Ulum 
(ed. 'AIT Muhammad Mu'awwid and others), 3 vols., first print, Dar 
al-Kutub al-'Ilmiyyah, Beirut, 1413 H. /1993. 

Al-Firuzabadi, Majd al-Din Muhammad ibn Ya'qfib, Bafd'ir Dhawi 
al-Tamyiz Fi Latd'if Kitdb aVAziz (ed. Muhammad 'All al-Najjar), 6 vols., 
Beirut, n.d. 

= Al-Bukhari, 'Abfi 'Abd Allah Muhammad ibn Isma'il, Sahify al-Bukhdri, 
the number refers to the number of hadith as in Fath al-Bdri. 
f. = feminine 

Fathal-Qadir = Al-ShawkanT, Muhammad ibn 'AIT ibn Muhammad (d. 1250 H.) , Fath 
al-Qadir al-JdmV Bayn F annoy al-Riwdyah wa al-Dirdyah min 7/m 
al-Tafsir, 5 vols., Dar al-Fikr, Beirut, 1409 H./1989. 
= Genitive 
= first person 
= second person 
= third person 

= Ibn Kathir, al-Hafiz ( 700-774 H.) Tafsir al-Qur'an al-'Azim (ed. 'Abd 
al-'Aziz Ghunaym and others), 7 vols., Dar al-Sha'b, Cairo, n.d. 

- imperfect 

- masculine 



Acc. 
Act. 

Al-Bahr 



Al-Bayddwi = 

Al-TabarT 
Al-Tafsir al-Kabir 

Al-ZamakhsharT 

Bahr. 



Ba$d 'ir 



Bukhdri 



Gen. 

i. 
ii. 

Ibn KathTr 



impfct. 
m. 



IX 

Mufraddt = Isfahan!, 'Abu al-Qasim al-Husayn ibn Muhammad, al-Raghib ( d. 502), 

Al-Mufraddt Ft Gharib al-Qur'an (ed. Muhammad Say y id Kay lam), Dar 
al-Ma'rifah, Beirut, n.d. 

Muslim = 'Abu al-Husayn Muslim ibn al-Hajjaj al-Qushayn al-Naysabun, §ahify 

Muslim, the number refers to the number of hadtth as numbered by 
Muhammad Fuwad 'Abd al-Baqi in the Istanbul edition. 

n. - Note 

pi. = plural 

s. = singular 

Safwat = Husayn Muhammad Makhluf, Safwat al-Baydn li Ma 'dni al-Qur'an, third 

print, Kuwait, 1407 H./1987. 

Tafsir al-Mdwardi = Al-MawardT, 'Abu al-Hasan 'All ibn Muhammad, al-Basri (364-450), 
Al-Nukat wa al-'Uyun Tafsir al-Mdwardi, (ed. Al-Sayyid ibn *Abd 
al-Maqsud ibn 'Abd al-Rahim), 6 vols., Dar al-Kutub al-'Umiyyah and 
Mu'assasat al-Kutub al-Thaqafiyyah, first print, Beirut, 1412 H./1992. 

v, = verb 

KEY TO VERB FORMS 

Form II >i =fa ' 'ala tafil) 

" III y^=faala(^^mufa'alah) 

" IV >t = 'afala (Juii 'Ifal) 

" V J** = tafa ' 'ala tafa ' 'ul) 

" VI y\J* = tafa' ala (y\J* tafa' ul) 

" VII >ui = infa 'ala (Juai infi'al) 

" VIII >»i = ifta 'ala ( Ju=m ifti al) 

" IX >ii = if alia (J*a /f //a/) 

" X J^-i = istafala (Juix^i istifal) 

There are a few more verb forms, but they of rare occurrence. 

TRANSLITERATION 

p = ' (hamzah) ^ = S/s > = W/w 

T = A/a (as long vowel) ^ = D/d j = u (as long vowel) 



^ = J/j ^ = T/t tf = Y/y 

q = H/h J* = Z/z ^ = I/i (as long vowel) 

i = Dh/dh ^ = ' 

J = Z/z i = Gh/gh 
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12. SURATYUSUF 
Makkan: 111 'ayahs 

This surah was revealed after the previous Surat Hud during the late Makkan period when the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and his mission were passing through a difficult period 
due to the opposition and enmity of the unbelieving Makkan people. The surah is named after Prophet 
Yflsuf, peace be on him, whose story is related in it, highlighting the trials and difficulties he had to face 
because of the jealousy and machinations of his own brothers, the intrigue of some others in his new 
domicile in Egypt and his imprisonment there, emphasizing that Allah saved him from all the trials and 
difficulties and ulltimately gave him success and honour. As in the case of the accounts of the other 
Prophets given in the Qur'an, the story of Yflsuf, peace be on him, is also aimed at consoling and 
encouraging the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, in his struggle and 
mission. The Qur'an characterizes the story of Yflsuf, peace be on him, as the "best of accounts" {'ahsan 
al-qasas). The accounts of the other Prophets are usually given in the Qur'an in parts in several surahs; 
but that of Yflsuf, peace be on him, is given only in this surah which deals exclusively with his story, 
together with matters of the faith. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. ol^f *dydt (sing. 'Ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 10:94, p. 671, n. 7. 

3. i. e., the rules of guidance. mubln = open 

and clear, glaringly obvious, manifest, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form four of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 1 1:25, p. 686, n. 12. 

4. This is an emphatic declaration that the Qur'an 
was sent down by Allah and that it was not made 
up by the Prophet or anyone else, as the 

unbelievers allege. Uyl 'anzalnd = we sent down 

(v. i. pi. past from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzul], to come down. See at 10:94, p. 671 , n. 2). 

5. OjU~ ta'qiltina = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql\ to be endowed with reason. 
See at 11:151, p. 696, n. 6). 

6. ^oi; naqussu - we relate, narrate, recount (v. i. 

pi. impfct. from qassa [qass/ qasas]> to cut, to 
relate. See at 1 1 :120,"p. 720, n. 8). 

7. This a further emphasis of the Qur'an having 

been communicated by Allah. U,»-jf 'awhaynd = 

we communicated (v. i. pi. past, from 'awha, form 
IV of wahd [wahy], to communicate. See at 10:87, 
p. 668, n. 1) The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers. 




j^B^ — - ^ 

J\ \.Alif-Lam-R&: 



oil* all; These are the 'ayahs 2 
i$^ v ££gi of the Book that clarifies. 3 

i3ji^l 2. Verily We have sent 4 it 
down as a Qur'an in Arabic 
s^jl^f^ii] that you may understand. 5 

0 

3.We relate 6 unto you 
the best of accounts in that 
ildfE^jl t> We communicate 7 to you 
oCjjfftii this the Qur'an; 



Surah 12; YOsuf [Part {Jul') 12] 
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though you had been 
before it 

indeed of those unaware. 1 

4. When Yusuf said 
to his father: "O my father, 
I saw in dream 2 
eleven stars 3 

and the sun and the moon - 
I saw them to me 
prostrating themselves." 4 



^jli 5. He said: "O my sonny, 
2^ljJ^J^i relate not 5 your dream 6 
^s*-\& unto your brothers 
i>l£5 lest they should hatch 7 
about you a plot. 8 
Verily Satan is for man 
0 J!^>j£ an enemy 9 open and clear." 




6. "And thus 



4u ^Mr* will select 10 you your Lord 
^^tj and teach you 
Sjjfcot of the interpretation 11 



1. This clause of the 'ayah stresses that the 
Prophet had, previously to his receipt of wahy, 
unaware of the facts and instructions contained in 
it, thus negating the unbelievers assumption that 
he had gathered information from various sources 
to make up the Qur'an. gh&fitfn (pi.; 

acc./gen. of gtidfilun; s. ghdfil) = negligent, 
unmindful, heedless, inattentive, unaware (act. 
participle from ghafala [ghuflah /ghuf&l ], to 
neglect, to ignore. See at 7:205, p. 544, n.10. 

2. The fact of his having seen in dream is made 

clear in the next 'ayah. o*tj ra'aytu = I saw, 

noticed, observed, saw in dream (v. ii. m. s. past 
from ra 'a [ra 'y /ru 'yah], to see. See ra 'aytum at 
11:88, p. 709, n. 8). 

3. s-*V kawkab (s.; pi. kawdkib) = star. 

4. This was an indication of his subsequent 
Prophethood and greatness as explained in 'ayah 
6 below. (j^u-L- sdjidtn (pi.; acc./gen. of sdjidfin; 

s. sajid) - those who prostrate themselves, 
prostrate (act. participle from sajada [sujud], to 
prostrate oneself. See at 7: 120, p. 509, n. 11). 

5. u om *i l& taqsus = do not relate/narrate (v. ii. 

m. s. imperative {prohibition} from qassa [qass/ 
qasas\ to cut, to relate. See naqussu at 12:3, p. 
722, n. 6). 

6. Wjj ru'ya (s.; pi. ysh ru 'an) = dream, vision. 

7. IjJlS^ yakidu(na) = they hatch a plot, plot, 

conspire, contrive (v. iii. m. pi. impfct. from kdda 
[kayd\ t to contrive, to set a strategy. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in the 
causal fa' coming before the verb. See kiydu at 
11:55, p. 697, n. 7). 

8. i. e., out of jealousy and envy; for the 
implication of the dream was quite obvious that 
YOsuf, peace be on him, was to be Allah's 
favoured one. 

9. jap 'adHww (s.; pi. »u*t 'a'dd') - foe, enemy. 
See at 9:1 13, p. 627, n. 11. 

10. ,jr*s yajtabt - he selects, picks, chooses (v. 

iii. m. s. impfct. from ijtabd, form VIII of jabd 
\jibayah\, to collect. See at 3:179. p. 226, n. 2). 
It. i. e., something of the interpretation. Job 
ta'wtl (s.; pi. or^jt ta'wildt) = interpretation, 
explanation (verbal noun in form II of 'd/a 
['awl/ma'dl\ t to return, to revert. See at 7:53, p. 

485, n. 12. 
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£o£-Vl of narratives 1 and will 
i j^j make full 2 His Grace 3 



on you and on 
^JL^JII^j the progeny of Ya'qub, 
l^lLTas He had made it full 

on your two fathers afore — 
j^ij^L Ibrahim and Ishaq. 

Verily your Lord is 
^>^^ All-Knowing, All-Wise. 



sea 



^1 




Section (Ruku<)2 

7. There are indeed in Yusuf 
and his brothers 

signs 5 for the enquireres. 6 

8. When they 7 said: " Indeed 
Yusuf and his brother 8 are 
dearer 9 to our father than we, 
though we are a group. 10 

In fact our father is in 
an error quite obvious." 11 



9. "Kill Yusuf 12 



1. i. e., dreams (See Al-Tabari, XII, 153; Ibn 

KathTr, IV, 299). 'aMdith (pi.; s. hadith) = 

speeches, talks, reports, tales, narratives, Prophetic 
traditions. See hadith at 7: 185, p. 537, n. 10. 

2. yutimma(u) - he completes, makes full ( v. 

iii. m. s. impfct. from 'aiamma, form IV of tamma 
[tamdm], to be completed. See at 9:32, p. 580, n. 
6). 

3. i. e., by giving guidance, Prophethood and other 
favours. 

4. i. e., particularly in respect of the bestowal of 
especial favours like Prophethood and 
Messengership. 

5. i. e., in the story of Yusuf and his brothers there 
are lessons and points for reflection and thought. 

f ayat (sing, ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 1 2: 1 , p. 722, n. 2. 

6. sd'iHn (accusative/genitive of sd'ilun, 

sing, sd'il; active participle from sa'ala [ su'dU 
mas'alah/tas'dl), to ask) = beggars, petitioners, 
questioners, enquirers. See at 2:177, p. 83, n. 10. 

7. i. e., the half-brothers of Yusuf through a 
different mother. 

8. i. e., his full brother, Binyarmn. 

9. 'ahabb = dearer, preferable, more 

desirable (elative of habib). See at 9:24, p. 586, n. 
7. 

10. They were 11 in number and grown up. So 
they thought they were powerful to harm their 
minor brothers, Yusuf and BinySmTn. 'us bah 
(s.; pi. v-^* 'usab) = group, troop, union, band. 

11. Cj** mubtn - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form four of 
bana [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
11:25, p. 686, n. 12. 

12. Yflsuf s brothers grew jealous of him, unjustly 
considered their father partial to him and 
conspired to destroy him. It is to be noted that the 
story of Yusuf as contained in the Old Testament 
does not make any mention of their conspiracy. 
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or banish 1 him to a land, 2 
|£3 jis so free 3 will be for you 
j^Cfoj your father's face 4 
l^Jjfej anc * you ma Y be after that 
£>C? a virtuous 5 people. 



> t* 



10. One of them said: 
"Do not kill Yflsuf 
but throw 6 him into 
the depths 7 of the well, 8 
there will pick him 9 up 
YjilSij^ some caravan; 10 
ojUi JLi^oi if you are to do anything." 



1 1. They said: "O our father, 
"What is the matter with you, 
you do not trust" us 
with Yusuf though we are 
indeed his well-wishers." 12 



one 



GZ&Jf 12. "Send him with us 
\'xj, tomorrow, 
^Xy^>y_ he will pasture 13 and play; 



\ m \yJ»\ iirahu = you (atl) throw off, drive away, 

remove, expel, banish (v. ii. m. pi. imperative 
from taraha [tarh], to throw, to discard). 

2. i. e., land distant and unfamiliar. 

3. yakhlu = he or it becomes empty, vacant, 

free, disengaged (v. iii. m. s. impfct. from khala 
[khuluw/khald'], to be empty, vacant). 

4. i. e., his attention and care. 

5. i. e., by doing good deeds. sdlihm (pi.; 

acc./gen. of sdlihun; s. sdlih) = righteous, virtuous 
(act. participle from salaha [saldh/ sul&bJ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
7:196, p. 542, n. 4). 

6. lyUf 'alqti ~ you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from alqd, form 
IV of laqiya [I it/a' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], 

to meet. See 'alqd at 7:150, p. 521, n. 8). 

7. ^s-ghaydbah - depth, bottom. 

8. jubb (s ; pi. ajbdb/jibdb ) = well, pit. 

9. laJdiyaUaqit(u) = he picks up, collects, receives 

(v. iii. m. s. impfct. from Utaqata, form VIII of 
laqata [ laqt], to gather, to pick up. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of an implied conditional clause). 

10. Obviously the well into which they planned to 
throw Yusuf lay on the highway of trade running 
from Yaman through Hijaz and Palestine to Egypt 
and Syria. This is highway (imam mubin) is also 

referred to at 15:79. i v U* sayyarah (s.; pi. 

sayydrat) = automobile, car, caravan. 

11. ta'manu = you trust, feel safe (v. ii. m. s. 

inpfct. from 'amino [ 'amn/'amdn], to feel safe. 
See 'amina at 2:283, p. 150, n. 5). 

12. Yusufs brothers, after having made their 
plans, came to their father to persuade him to let 
Yusuf go out with them. Note that the Old 
Testament, which does not mention the 
conspiracy, makes Ya'qub, peace be on him, ask 
his son YOsuf to go out with his brothers (Gen. 
37:13-14). nasihin (pi.; acc/gen/ of 

ndsihun; s. ndsih) = well-wishers, sincere advisers 
(active participle from n as a ha [ nash /nush/ 
nasdhahJ nasihah], to give sincere advise, to wish 
someone well. See at 7:79, p. 497, n. 2). 

13. gjiyarta'= he pastures, grazes (v. iii. m. s. 

impfct. from irta 'd, form VI 11 of ra 4 d [ 
ra 'y/ri 'ay ah/mar 'an] y to graze. 
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and we will of him 




surely be taking care." 1 




i j. rie saia. as ior me, 




it indeed grieves 2 me that 




you will take him away 




and I apprehend 3 




that the wolf 4 may eat him up 




while you are 




linminHfnl^ rvf Viim " 

uniiiiiiuiui ui uiiii. 




14. They said: 




If the wolf eats him up 




while we are a group, 6 we 




win tnen oe surely losers. 








15. So when they took him 




away and unitedly decided 8 


(JO ^Uj^o' 


that they would put him in 




trie depths oi trie well, 




and We communicated 9 to 




him: "You will surely inform 10 




them of this deed 11 of theirs 



1. O^tiU- hdfiztin (pi.; s. h&fiz) = keepers, 

preservers, observers, upholders, those who take 
care (act. participle from hafiza [hifz], to 
preserve, to protect. See yuhdfizuna at 9:112, p. 
627, n. 1). 

2. 0^ yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 

iii. m. s. impfct. from hazana [hum], to make sad. 
See at 6:33, p. 403, n." 10). Note that with kasrah 
under the middle letter {hazina/yahzanu) the verb 
gives an intransitive sense, meaning he became 
sad, he grieves. 

3. <-iU-t 'akhdfu - I fear, apprehend (v. i. s. 

impfct. from khdja [khawf /makhdfah / khifah], to 
fear. See takhafuna at 6:8 1 , p. 424, n. 2). 

4. v-Ji dhVb (s.; pi. dhi'db) = wolf, jackal. 

5. OjUU ghdfiltin = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghqflah/ ghufQl ], to 
neglect, to ignore. See at 10:92, p. 670, n. 3. 

6. Uap 'usbah (s.; pi. 'usab) = group, troop, 
union, band. See at 12:8, p. 724, n. 10. 

7. Oj^u kh&sirtin (pi.; s. khdsir) = losers, 

those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr /khasdr /khasdrah 
/khusrdn] to lose. See at 9:69, p. 607, n. 3). 

8. Ij»-jrt 'ajma'ti = they unitedly decided, 

unanimpously resolved, were in agreement (v. iii. 
m. pi. past from 'ajma'a , from IV of jama 'a 
\jam% to gather, to collect. See yajma'&na at 
10:58, p. 658, n. 3). 

9. 'awhaynd - we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awha, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 12:3, p. 722, n. 7). The word 
wahy bears a variety of meanings; but technically 
it means Allah's communication to His Prophets 
and Messengers by various means. Some of these 
means are indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhara nos. 

2-4. 

10. jt~} la-tunabbVanna = you will surely 

inform, notify, make know (v. ii. m. s. impfct. 
emphatic from nabba'a, form II of naba'a 
[nab 'h\ubu \ to be prominent. See tunabbi'una at 
10:18, p. 642, n. 11). 

11. jA 'amr (s.; pi. ^ 'awdmirf jr \ 'um&r) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, 
deed. See at 1 1:123, p. 721, n. 11. 
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while they will realize not." 1 




16. And they came 




to their father early at night 2 




weeping. 3 




17. They said: "O our father, 




we went running races 4 


<> >ir> 


and left Yusuf 




with our baggage; 5 




so the wolf ate him; 


'\ Mr-' 


but you will not believe us 




even though we are 




speaking the truth." 6 




18. And they brought his 




shirt 7 with false blood on it. 




He said: "Nay, your selves 




have seduced 8 you to a deed. 




Hence patience is good 


\\'~ ''WAV 


5»nH Vi^ln ic cruiolit^ c\~f AllaH 
ollU la auugiii sjl /Allan 




on what you describe." 10 



1. Ojy«-i* yash'urdna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 6:123, p. 443, n.5). 

2. After having carried out their plan of throwing 
Yusuf into the well they came back home early at 
night and they were falsely weeping to show their 
grief over the loss of YGsuf. They also made up a 
false story about how he was lost (see the next 
'ayah. *Lxp 'ishd' - evening, early night. 

3. yabkUna = they weep, cry (v. iii. m. pi. 

impfct. from bakd [bukd'/bukan], to cry. See 
li-yabkU at 9:82, p. 613, n. 3). 

4. j-i-J nastabtqu = we try to outdo one another, 

get ahead of one another, run races (v. i. pi. 
impfct. from istabaqa, from VIII of 
sabaqa[sabq] t to go before, to precede. See 
sabaqu at 8:59, p. 568, n. 1 1 . 

5. mata* (pi. 'amii'ah)= goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 10:23, p. 
645, n. 7. 

6. sadiqtn (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sadiq) - truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 11 :32, p. 689, n. 8). 

7. ^a^S qamts (s.; pi. qumus/'aqmisah/qums&n) 
- shirt, cover, dress, gown. 

cJy sawwalat - she or it seduced, enticed (v, 

iii. f. s. past from sawwala, form II of saw i la 
[sawl], to become loose, soft). 

9. 0Uc-^> must a' tin = the one whose help is sought 

(passive participle from ista 'Una, form X of '&na 
['awn] t to assist, help. See ista'inu at 7: 1 28, p. 
511,n.9). 

10. Note the difference of the Qur'Snic account 
from that of the Old Testament which says that 
Yflsuf s father, Ya'qGb, peace be on them, readily 
believed his sons' false story, became despaired of 
getting back Yflsuf, and mourned his loss for a 

long time (Gen. 37:33-34). 0 tasif&na = you 

describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. m. 
pi. impfct. from wasafa [wasf], to describe, to 
praise). 
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19. And there came a caravan 
and they sent out 1 

their water-drawer 2 
who let down 3 his bucket. 
He said: n O good news, 4 
here is a young man." 
And they hid 5 him 
as a commodity 6 ; 
but Allah is All-Knowing 
of what they did. 

20. And they sold 7 him 
for a price too little, 8 of 
dirhams limited in number 9 
and they were about him 
of those keen to give up. 10 



Section (Ruku ') 3 
3£j 21 . And there said the one 
ibjJAtf Jft who had bought him 

■dC^X^ot °f Egypt to his wife: 
2jjJUi£^»1 "Be generous in his lodging; 
Zs~* maybe he will benefit 11 us 




1. The company of merchants were Isma'ilite 
Arabs carrying their merchandise to Egypt (See 

Gen. 37:25). ijUjf 'arsaM = they sent out, 

despatched, discharged (v. hi. pi. past in form IV 
of rasila [rasat], to be long and flowing. See at 
'arsala at 9:33, p. 580, n. 8). 

2. i. e., on coming near the well they sent out their 
water-drawer for drawing water from the well.^jij 

wdrid (s.; pi. wurrdd) = water-drawer, one who 
arrives/ goes down (act. participle from warada 
[wuriid], to come , to arrive. See wird at 1 1 :98, p. 
713, n. 4). 

3. 'adld = he let down, cast down, dropped, 

delivered, expressed (v. iii. m. s. past in form IV 
of dald [dalw], to drop down, bucket. See id 
fud/ii at 2:188, p. 90, n. 10). 

4. i. e., he exclaimed by picking up Yflsuf from 
the depth of the well. Note here another difference 
of the Qur'finic account from that of the Old 
Testament which says that Yflsufs brothers first 
threw him into a pit and then took him out and 
sold him to a passing company of merchants (Gen. 
37:23-28). isA* bushrd - glad tidings, good 
news. See at 1 1 :78, p. 704, n. 7. 

5. I 'asarrti = they concealed, secreted, hid (v. 

iii. m. pi. past from 'asarra, form IV of sarra 
[sur&r/ tasirrah/ masarrah], to make happy. See 
at 5:52, p. 356, n. 8). 

6. %pUo< bitf&'ah (s.; pi. baaWi') = merchandise, 
commodity, goods. 

7. \jjt> sharaw - they sold/bought (v. iii. m. pi. 

past from shard [shird'/shiran]., to sell, to buy. 
See at 2:102, p. 49, n. 3). 

8. ^r** bakhs = too little, very low. See Id 
tabkhasu at 1 1:85, p. 708, n. 9. 

9. ma'd&dadah (f.; m. ma 'dud) = limited in 

number, countable, some. See ma 'dud at 11:104, 
p. 715, n. 4. 

10. ji-Mj zdhidtn (pi. acc./genitive of zdhidun; s. 

zdhid) = abstinent, abstemious, keen to give up 
(act. participle from zahadai zahida /zahuda 
[zuhd], to abstain, to renounce). 

1 1 . yanfa'a («)= he (or it) benefits, is of use, 
avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be of use. See yanfa 'u at 1 1:34, p. 669, n. 1). 
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or we will take 1 him 
as a son. 

And thus did We establish 2 
YOsuf in the land, 
and that We might teach him 
some of the interpretations 3 
of reports. 4 

And Allah is All -Prevailing 5 
over His affair 6 
but most men 
do not know. 

22. And when he attained 7 
his majority 8 

We gave him judgement 9 
and knowledge. 
And thus do We reward 10 
the righteous. 11 

23. And there sought to lure 12 
him she in whose house he 
was from his self 

and she shut 13 the doors 



1. Yusuf was bought by 'Aziz, the Finance 
minister of the Egyptian ruler ( AI-Tabari, Pt. 
Xlll, 174-175; lbn Kathir, IV, 305). j*d 

natiakhidha(u) = we adopt, take to ourselves, 
take, assume (v. i. pi. impfct. from ittakhadha, 
form Vlll of 'akhadha ['akhdh), to take. See 
ittakhadha at 9: 106, p. 623, n. 7). 

2. makkanna - we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of malcuna [makdnah], to be strong. See at 
7:10, p. 467, n. 12). 

3. Jjjb ta'wtl (s.; pi. o^L- ta'wtldt) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'dla ['awl/nw'dl], to return, to revert. See at 

12:6, p. 723, n. 11. 

4. i. e., dreams (See Al-Tabari, XII, 153, 176; lbn 
KathTr, IV, 299, 306). i^ut 'ahddith (pi.; s. 

hadith) - speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions. See at 12:6, p. 724, n. 1. 

5. ^JM- ghdlib (s.; pi. ghdlibun) — All-Prevailing, 

victorious, conquerors, dominant (active participle 
from ghalaba [ghalb/ghalbah], to subdue, to 
conquer. See ghdlibun at 5:23, p. 340, n. 10). 

6. i. e., whatever He wills and commands it 
happens. Nothing can prevent it. 

7. £JL balagha = he or it reached, came to, attained 

(v. iii. m. s. past from bulUgh, to reach. See at 
6:19, p. 398, n.5). 

8. -Ul 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. 

9. hukm (pi. f tf^I 'ahkdm) - judgement, 

order, decree, wisdom, judiciousness, rule. See at 
6:89, p.426,n. 10. 

1 0. Lf >*J najzt = we reward, recompense, requite, 

repay ( v. i. pi. impfct. from jaza \jazd'], to 
recompense. See at 10:13, p. 641, n. I). 

1 1 . Herein is a consolation for the Prophet and the 
Muslims. 

12. o^jlj rdwadat - she sought to lure, tempt, 

seduce, entice, win (v. iii. f. s. past from rawada, 
form III oirdda [rawd], to walk about. See yurtdu 
at 11:34, p. 690, n. 4). 

13. ghatiaqat = she closed, shut (v. iii. f. s. 

past from ghallaqa, form II of ghalaqa [ghalq], 
to close, shut). 
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^^clicJliJ a °d said: 'Come on, take me*. 
^jU^ jli He said: "Allah save me. 1 
Verily he 2 is my master; he 

I* 

has made good my abode. 3 
Verily there succeed 5 not 
^Ajftl the transgressors." 



24.And she did desire 6 him 
and he would have thought 
of her had he not seen 
the evidence 7 of his Lord. 
Such was it, that 
We might divert 8 from him 
the evil and the vile deed. 9 
He was indeed one of Our 
pure-hearted 11 servants. 



jjjj 25. And the two raced 11 for 
the door and she tore 12 
£^,1^* his short from the back; 
lii^-Cifc and the two found 13 her 
loijj master at the door. 



1 . ma 'ddh = to seek protection, refuge, place 

of refuge, ma'ddh Allah, Allah save me, Allah 
forbid. See 'a'udhu at 1 1:47, p. 694, n. 7. 

2. The pronoun refers to 'Aziz, the minister 
(Al-Tabari, XII, 182). Yusuf feared Allah and did 
not want to betray his master. 

3. (jf* mathwan (s.; pi. jli* mathawin) = abode, 

dwelling place, resting place. See at 6: 1 28, p. 445, 
n. 10. 

4. £*Lii yuflihu - he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impct. from 'aflaha, form IV of falaha [ falh], 
to split. See at 10:77, p. 665, n.6). 

6. c~*a hammat = she designed, she thought of 

doing, desired, was concerned, worried (v. iii. f. s. 
past from hamma [hamm], to worry, to be 
important. See at 4: 1 1 3, p. 294, n. 6). 

7. i. e., Allah gave him the knowledge of the 
sinfulness of the evil deed (Al-Bahr t Vl y 259). 
0U^ burhdn (s.; pi. barahin) - proof, evidence. 
See at 4: 174, p. 323, n. 3. 

8. i_> nasrifa (u) - we divert, turn away, 

distract (v. i. pi. impfcL from sarafa [sarf], to 
turn, to turn away. The final letter takes fathah for 
a hidden 'an in li (of motivation) coming before 
the verb. See ma$r&fd& 1 1 :8, p. 680, n. 6). 

9. *L^*j fahshd' = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication (see at 2:169, p. 79, 
n. 14). 

10. mukhla$in (pi.; acc./geneitive of 

mukJilasun,, s. mukhlas) = pure-hearted, made 
unbleshied (pass, participle from 'akhlasa, form 
IV of khalaja [khulu$] t to be pure, unmixed, 
unadulterated. See at 7:29, p. 474, n. 9. 

1 1 . YOsuf ran towards the door to escape from her 
and she also ran to prevent her from going away. 
li~^t istabaqd = they (two) raced, tried to outdo 

one another, get ahead of one another (v. iii. dual, 
impfct. from istabaqa, from VIII of sabaqa 
[sabq] y to go before, to precede. See nastabiqu at 
12:17, p. 727, n. 4). 

12. i. e., she caught Yusuf s shirt from behind and 
it was torn. ^Ji qaddat = she tore, carved out 
(v. iii. f. s. past from qadda [ qadd], to cut off). 

13. UaJI 'atfaya = they (two) found, met 

coincidently and unexpectedly (v. iii. m. dual past 
from 'alfd, form IV of lafd [lafw], to diminish). 
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^Jli She said: 

"What is the retribution 1 for 
the one who intended doing 
)#5^v%i\i to your family an evil deed 
j^J^l save that he be imprisoned 2 
or a punishment 
{g}^ most painful?" 



26. He 3 said: "She 
attempted to entice 3 me." 
And there testified 4 a witness 
from among her household: 
"If it is that his shirt has been 
torn 5 from the front 6 
she has spoken the truth 7 
o*j*j and he is of the Hers." 



27. "And if it is that 
his shirt has been torn 
il^j&jio* from the back 9 she has lied 
Zji^&Jj and he is of the truthful." 10 



CjtUi 28. So when he saw his shirt 



1 . Seeing her husband unexpectedly at the door 
she hastened to allege that Yusuf had attempted 
to violate her honour and, without waiting for her 
husband's opinion, demanded that he be put in 
prison or be appropriately punished. This account 
differs from that of the Old Testament which says 
that 'Aziz came back home afterwards when his 
wife informed him of Yusu fs alleged offence, 
saying further that when she cried out for help he 
left his clothes and fled (Gen. 39:14-18). ^ jazd ' 

- retribution, repayment, recompense, requital. 
See at 9:82, p. 613, n. 4). 

2. yusjana(u) = he is imprisoned, jailed (v. 

iii. m. s. impfct. passive from sajana [sajn], to 
imprison. The final letter takes fathah for the 
particle 'an coming before the verb. 

3. Yusuf defended himself then and there telling 
the truth that it was she who had attempted to 
seduce him. The Old Testament does not mention 
this. o;ji j rdwadat - she sought to lure, tempt, 

seduce, entice, win (v. iii. f. s. past from rdwada, 
form III of rdda [rawd], to walk about. See at 
12:23, p. 729, n. 12). 

4. There is no mention of this fact in the Old 

Testament, a+i shahida - he bore witness, 

testified, witnessed (v. iii. m. s. past from shuhud, 
to witness. See at 3: 18, p. 161, n. 6). 

5. Jti qudda = he or it is torn, cut (v. iii. m. s. past 

passive from qadda [ qadd\ y to cut off). See 
qaddat at 12:25, p. 730, n. 12. 

6. J-» qubul = front, front part, fore, face. 

7. cJju* sadaqat - she spoke the truth (v. iii. f. s. 

past from sadaqa [sadq/fidq], to speak the truth. 
See sadaqta at 5:1 13, p. 387, n. 3). 

8. ^ilT kddhibln (acc/gen. of kddhib&n, sing. 
^iiT kMhib) = those that lie, liars, untruthful 

(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 7:66, p. 491, 
nil). 

9. y-> dubur (s.; pi. 'adbdr) - back, rear, backside, 
hindpart. See 'adbdr at 8:50, p. 566, n. 4. 

10. sddiqtn (pi.; accVgen. of sddiqun; s. 

s&diq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from $adaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 12: 17, p. 727, n. 6). 
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torn from the back he said: 
"It is indeed 
a plot 1 of you women. 
Verily your plot is grave." 2 



29. "O Yflsuf, 
iii J^J 9 ^ turn away 3 from this; 

and you woman beg forgive- 
ness 4 for your sin. 
You have indeed been 
of those in error." 5 



Section (Aufttf 04 
^^4*J^jlij30. And women 6 in the city 
jS&<& said: " The wife of 4 Aziz 



Q^*sj> seeks to seduce 7 her slave 8 

from himsef . 
l^Al^jj He has just infatuated 9 her 
l^^UHli in love. We indeed see her 
0 ^<3^4 in obvious 10 error." 



W 3 1 . So when she heard 
o*Jw of their wiliness 11 



1. As the shirt was torn in the backside 'Aziz 
realized the truth of YOsuf s statement, asked him 
to pass it over in silence and also asked her to seek 
Allah's forgiveness for her sinful conduct. Note 
the difference of this account from that of the Old 
Testament which says that 'Aziz's anger shot up 
as soon as he heard his wife's complaint and 
instantly put Yflsuf into prison (Gen. 39:19-20). 
jS kayd - scheme, plot, plan, stratagem. See at 
8:18. p.553,n.2. 

2. ^slop 'aztm - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 10:64, p. 660, n. 9). 

3. J»jA *a t rid - avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a 'rafa, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard\ t to be wide, to 
become visible. See at 1 1 : 76, p. 705, n. 1). 

4. (jjiic^\ istaghfirt = you (woman) ask 

forgiveness, pray for pardon (v. ii. f. s. 
imperative from istaghfara, form X of ghafara 
[ghafr /maghfirah /ghufrdn], to forgive. See 
istaghfira at 1 1 :90, p. 710, n. 8). 

5. j-sUU kMti'in (pi.; acc./gen. of khdti'&n; s. 

khdti') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khafi'a [khata'], to be 
mistaken, to sin. See khata' at 4:92, p. 282, n. 
13). 

6. Note that the account of reaction of the ladies 
of the town when they heard of the incident and 
what 'Aziz's wife did to clear her position as 
related in 'Ayahs 30-32 finds no mention in the 
Old Testament. 

7. iji J tur&widu = she attempts to seduce, entice, 

tempt, lure (v. iii. f. s. impfct. from rdwada, from 
III of rdda [rawd], to walk about. See rawadat at 
12:26, p. 731, n. 3). 

8. J* fatan (s.; p\.fitydn) = young man, youth, 
slave. Stefataydt at 4:25, p. 251, n. 3. 

9. »J*-i shaghafa ~ he infatuated, enamoured, 

filled with passion (v. iii. m. s. past from shaghf, 
to affect, infatuate). 

10. j~* mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn]> to be clear, evident. See at 
12:1, p. 722, n. 3. 

1 1 . ^> makr = plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 
See at 10:21, p. 644, n. 4. 
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l^[J&<3 she sent for them 
^ii>j^t* an d prepared 1 for them 
a banquet; 2 
y^;/jjj '$ ^iCj and she gave each of them 
vJlijlliC- a knife 3 and said: 
l^Zp "Come out 4 before them." 
T^3SC3i So when they saw him 
%$\ they admired 5 him 
o^-^^liij and cut 6 their hands 
^JiioSj and said: " Allah forbid! 7 

This is not a human being; 
dttWjU&aJ this is naught but an angel 
®Zu> most noble." 8 

^0> 32. She said: "This is he 
^^11^ ji about whom you blamed 9 me; 
*X>SjJ&j and I indeed tried to seduce 10 
him from himself 
^Jlltf but he resisted; 11 
j^^o^j but if he does not do 

what I bid him to he 

will surely be imprisoned 12 
and will certainly be 

Qh&£&&, °f those humiliated." 



1 . 'a'tadat ~ she prepared, got ready (v. iii. 

f. s. past from 'a 'tada, form IV of 'atada [ 'atdd\, 
to be ready. See 'a'tadnd at 5:107, p. 383, n. 9). 

2. t£> muttaka* = couch, sofa, prop, support; 

figuratively, banquet, feast ( passive participle 
from ittaka 'a, form VIII of waka 'a). 

3. i. e., she gave them foods to eat and a knife to 
each to cut what needed to be cut, such as fruit. 
Note the brevity and beauty of the description 
which tells the story in details without mentioning 

each and every act. sikktn (s.; pi. sakdktn ) = 

knife. 

4. She asked Yusuf to come out before them. £ 

ukhruj = come out, leave, move out (v. ii. m. s. 
imperative from kharaja [khuruj], to go out. See 
at 7: 13, p. 469, n. 2). 

5. 0^ 'akbarna ~ they (fern.) deemed great, 

admired (v. iii. f. pi. past from 'akbara, form IV 
of kabura [ kubr/ kibdr/ kabdrah], to be big. See 
istakbard at 10:75, p. 665, n. 1). 

6. i. e., they were so impressed by Yflsuf s beauty 
and personality that they cut their hands instead of 
the pieces of food they were holding with their 

hands, for their gazes were fixed on him. <yJai 
qafta'na = they (fern.) cut, carved, ripped (v. iii. f. 
pi. past from qafta 'a, form II of qafa 'a [ qa['\ to 
cut. See qa\{a 'nd at 7: 1 68, p. 53 1 , n. 1 ). 

7. LiU- hdshd = except, save, fydshd littah is an 

idiom meaning Allah forbid. 

8. karim (s.; pi. kirdm/kuramd') = noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious, 
abundant, in profusion. See at 8:74, p. 575, n. 9). 

9. lumtunna = you (fern.) blamed, censured, 

rebuked (v. iii. f . pi . past from lama 
[iawm/maidm/maldmah], to blame, to censure). 

10. ojjI j r&wadtu = I tried to seduce, entice, lure 

(v. i. s. past from rdwada, from III of rdda [rawd], 
to walk about. See rdwadat at 12:26, p. 731, n. 3). 

11. f *\ ista'sama ~ he resisted (a temptation), 

sought refuge, preserved, guarded (v. iii. m. s. past 
in form X of 'ajama '<x?m], to protect, to 
restrain. See ya'simu at 1 1 :43, p. 693, n. 2). 

12. j*>-~J la-yusjananna = he will surely be 

imprisoned, jailed (v. iii. m. s. impfct. passive, 
emphatic, from sajana [sajn], to imprison. See 
yusjana at 1 2:25, p. 73 1 , n. 2). 
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£j Jb 33. He said: "My Lord, the 
t^t^lr^ prison is preferable 1 to me 



4dl ^_y>joli* to what they call me to; 
J^^^S and if you divert 3 not 
o>li^ from me their design 4 
c^[C^ I may turn 5 to them 
and be of the fools." 6 



G 



34.So his Lord responded 7 to 
^ him and diverted from him 
their design. 
J^llfji^i Verily He is the All-Hearing, 
$£-£if All-Knowing. 



^Ij^JLJ 35. Then it became clear 8 to 
them 9 after they had seen 
v^£$f\ the evidences 10 that 
»ili>ji he must put him in prison 10 
Oy^J*- for a time. 

Section (Ruku ') 5 
36. And there entered 12 
along with him the prison 



1 . Yflsuf himself preferred going to prison in view 
of the persistence of 'Aziz's wife in her design. 
Note that the Old Testament does not mention this 
fact, nor the fact of 'Aziz's having decided to put 
Yusuf in prison for a time, as mentioned at 'Ayah 

35 below. 'ahabb - dearer, preferable, more 

desirable (dative of habib). See at 12:8, p. 724, n. 

9. 

2. yad'tina = they call, call upon, invite, 

invoke (v. hi. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 10:66, p. 661, n. 2). 

3. kJj^ tasrif{u) = you divert, turn away, distract 

(v. ii. m. s. impfct. from sarafa [sarf]., to turn, to 
turn away. The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by 'in 
('in+ld = 'ilia). See nasrifa at 12:24, p. 730, n. 
8). 

4. jS kayd = scheme, plot, plan, design. See at 
12:28, p. 732, n.l. 

5. 'asbu(u) = I turn, incline (v. i. s. impfct. 

from saba'a [subd'], to turn, to grow. The final 
waw is dropped because the verb is conclusion of 
a conditional clause). 

6. i j i UU- jdhitin (accusative/genitive of jdhilun, 

sing, j&hit) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [jahl], to be ignorant. See 
at 11:46, p. 694, n. 6). 

7. wUju-i istajdba = he responded, answered (v. 

iii. m. s. past in form X of jdba [jawb], to travel. 
See at 8:8, p. 548, n. 12). 

8. l-i* bada = he or it became clear, open, evident 

(v. iii. m. s. past from buduww/badd' , to appear, 
to become clear. See tubduna at 6:9 1 :428, n.3). 

9. i. e., it became clear to 'Aziz and his men that 
Yflsuf was innocent and that he was the target of a 
foul design. Hence 'Aziz decided that he must put 
Yflsuf in prison in order to avoid an imminent 
scandal. 

10. olj 'dyat (sing, 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 12:7, p. 724, n. 5. 

1 1 . la-yusjununna = he must imprison, 

put in prison jail (v. iii. m. s. impfct. emphatic, 
from sajana [sajn] 7 to imprison. See 
la-yusjananna at 12:32, p. 733, n. 12). 

1 2. Jjo dakhala = he entered, went in (v. iii. m. 

s. past from dukhul, to enter. See at 3:37, p. 170, 
n. 1). 
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two young men. 
One of them said: 
"I saw myself in dream 
pressing 2 wine"; 
and the other said: 
"I saw myself in dream 
carrying 3 on my head a bread 
whereof birds were eating. 
You tell 4 us its interpretation; 5 
for we indeed see you are 
^Cj^^ot of the righteous 6 persons." 



37. He said: "There shall 

not come to you a meal 7 

you are provided 8 with 

but that I shall inform 9 you 

of its interpretation 

before it comes to you. 

This is of what 

my Lord has taught 10 me. 

I have forsaken 11 

the religion 12 of a people 

that do not believe in Allah 



1 . ot-3 fatayan (dual; s. ^ fatan; pi. fitytin) = two 

young men, youths, slaves. See fatan at 12:30, p. 
732, n. 8. 

2. i. e., pressing grapes for making wine. jr ^ 

'a'sint = I press, squeeze, wring (v. i. s. impfct. 
from 'asara [ c«r], to press, squeeze). 

3. Jo-f 'ahmUu = I carry, bear, transport, mount 

(v. i. s. impfct. from hamaia [harnl], to carry. See 
tatfmilatil 9:92, p. 617, n.l). 

4. nabbV = you inform, tell, notify, make 
known (v. ii. s. imperative from nabba'a, form II 
of naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See 
nunabbi'u at 10:23, p. 645, n. 9). 

5. Jijt ta'wfl (s.; pi. ta'wtldt) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form [I 
of 'dla ['awl/ma'dl], to return, to revert. See at 
12:21, p. 729, n. 13. 

6. jy~*-> muhsintn = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun, sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable (active participle 
from 'absana, form IV of fyasuna [husn], to be 
good. See at 9: 1 20, p. 631, n. 8). 

7. fW» ta'am (s.; pi. ^1 at'imah) = food, diet, 
meal. See at 5:96, p. 377, n. 13. 

8. Otfjy tunaq&ni = you (two) are provided, 

given the means of subsistence, bestowed (v. ii. 
m. dual impfct. passive from ramqa [razq], to 
give the means of subsistence. See razaqa at 
11:88, p. 709, n. 10). 

9. nabba'tu = I informed, notified, told, 

made known (v. i. s. past from nabba'a. form II 
of naba'a. See n. 4 above). 

10. flp 'aUama = he taught, instructed, informed 

(v. iii. m. s. past in form II of 'alima ['Urn], to 
know. See at 4:1 13, p. 294, n. 11). 

1 1 . cSy taraktu = I forsook, abandoned, gave up, 

left (v. i. s. past from taraka [tark], to leave. See 
taraktum at 6:94, p. 430, n.5. 

12. Yflsuf told his fellow inmates of the prison 
that he was a believer in Allah as the One and the 
Only Lord and that He had given him the 
knowledge of interpreting dreams. *JU miUah (s.; 

pi. milat) = religion, creed, religious community, 
denomination. See at 6:161, p. 462, n. 8). 
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Jt/~*vf*j and they are about the here- 
in Oj^A^i after the ones unbelieving." 1 

38."And I follow 2 the religion 
of my fathers Ibrahim 
^^yskLV) and Ishaq and Ya'qub. 
ufij ^Jfc It behoves not us that 
4^1-53 we set partnetrs 3 with Allah 
of anything. 

This is of Allah's grace 4 
o»\si\ &\L& on us 5 and on mankind, 
o&\j^^c£& but most men 

(^4$££*tf do not express gratitude." 6 



ft 



39. "O my two prison-mates, 

are divers 6 gods 

better or Allah, 

the One, the All-Mighty?" 



40. "You worship naught 
^l^iAat besides Him except names 
Xj>j£j*>Z> that you have designated, 8 
y° u and your fathers. 



1 . YOsuf, peace be on him, emphasized on the two 
main aspects of belief, namely, belief in Allah 
Alone as Lord (tawhtd , monotheism) and belief in 

the hereafter. djytf" kdfirtin = unbelievers, 
infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr /kufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. See 
kdfirin at 6: 1 30, p. 446, n. 8). 

2. UtabaHu = 1 followed, pursued (v. i. s. 

past from ittaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. See ittaba'a at 11:116, p. 
719, n.7). 

3. YOsuf, peace be on him, preached tawhfd to his 
fellow inmates of the prison, stressing that he 
belonged to a family of Prophets and that all the 
previous Prophets had delivered the same message 

of tawhid. J ^ nushrika(u) = we associate, set 

partner, give a share (v. i. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk / sharikah], to 
share. The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 3:64, 
p. 180, n. 6). 

4. i. e , this guidance to the truth, to belief in Allah 
as the Only Lord and in the hereafter, is Allah's 
grace. J^ai fadl (pi. fuduO- grace, favour, 

kindness, bounty; also surplus, excess, superiority, 
priority, merit, excellence. See at 1 1 :27, p. 687, n. 
7. 

5. i. e., the Messengers of Allah, and through 
them to mankind as a whole. 

6. Most men do not express gratitude by following 
the guidance given to them and by worshipping 
Him Alone to the exclusion of all imaginary gods 
and goddesses. yashkurUna = they 

express gratitude, give thanks (v. iii. m. pi. impfct. 
from shakara [shukr/ shukrdn], to thank. See at 
10:60, p. 658, n. 12). 

7. YOsuf, peace be on him, drew his companions' 
attention to the futility of worshipping divers gods 
who have no power of doing good or harm and 
who are nothing but names invented by their 

worshippers. Oyyii* mutafarriq&n (pi.; s. 

mutafarriq) = divers, several, scattered (act. 
participle from tafarraqa, to be separated, form V 
of faraqa [farq/furqdn], to separate. See 
tafarraqa at 6: 153, p. 458, n. 14). 

8. f •.«. - s am may turn - you designated, named, 

called, nominated (v. ii. pi. past from sammd, 
form II of samti [sumuww/sama'] t to be high. See 
at 7:71, p. 493, n. 9). 
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Allah has not sent down 1 for 




it any sanction. 




None has the command 3 




. All 1_ 

except Allah. 




He commands 4 that 




you do not worship aught 




but Him; 




this is the straight 5 religion; 



cz&\Ji^Y$3j but most men 
^^JJu^y do not know. 



41. "O my two prison-mates. 

as for the one of you 

he will pour 6 for his master 

wine; 7 and as to the other, 

he will be crucified 8 

and birds will eat 

of his head. 

Decreed 9 has been the matter 
about which 

you two seek information." 10 



^Jjjl^ 42. And he said to the one 



1. J>t 'anzala ~ he sent down (v. iii. m. s. past 

in form IV ['inzdl] of nazala [/wzfi/], to come 
down, get down. See at 10:59, p. 658, n. 4). 

2. oiW- sulidn = authority, mandate, rule, 
sanction. See at 10:68, p. 662, n. 1. 

3. While the previous clause of the 'ayah states 
that Allah has not sent down any sanction and 
authorization for worshipping many gods and 
goddesses, the present clause emphasizes that in 
matters of religion and worship there is none 
except Allah to give directives and lay down 
rules. Man-made rules cannot be a religion. 
hukm (pi. f i£*-l 'ahkdm) = judgement, order, 
decree, command, authority, rule. See at 6:89, p. 
426. n. 10. 

4. It is Allah's command that you do not worship 
anything or being except Him. j*\ * a mar a = He 

commanded, ordered, bid, enjoined (v. iii. m. s. 
past from 'amr, order, command. See at 7:28, p. 
474, n. 6). 

5. (»-» qayyim = right, straight, precious. See at 
9:36, p. 592, n. 7. 

6. i. e., he will be taken out of the prison and will 
be employed to serve wine to his master ij a~i 

yasqi = he gives a drink, waters, irrigates {here, he 
pours) (v. iii. m. s. impfct. from saqd [saqy], to 
give a drink. See tasqt at 2:7 1 , p. 33, n. 9). 

7. khamr (pi. khumur) = wine, intoxicating 
liquor, intoxicant. See at 5:90, p. 374, n. 5. 

8. i-JUi yuslabu = he is crucified (v. iii. m. s. 

impfct. passive from salaba [salb], to crucify. See 
'usallibanna at 7: 124, p. 510, n. 9). 

9. i. e., it has been so decreed by Allah. tS ^i 

qutfiya — it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past passive 
from qadd [qatfd'], to settle, to decide. See at 
11:110, p.717, n. 4). 



10. 01 : * ' ■» tastaftiy&ni = you (tow) seek opinion, 

ruling, information (v. ii. m. dual, impfct. from 
istaftd, form X of fata [fatw/fatd '], to be youthful, 
young. See yastaftuna at 4:176, p. 323, n. 14). 
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he believed 1 was going to 




be saved 2 of the two: 




"Mention me 




to your master"; 




but Satan made him forget 3 




to mention to his master. 


s- > 


Hence he remained 4 in prison 




for some 5 years. 




Section (Ruku')6 




43. And the King said: 




"I saw in dream 6 




r 7 

seven fat cows, 




there eating them 


«^ » ^* *^ j / ^ » 


seven lean ones, and seven 




ears of green grain 




and seven others dried out. 




O you the notables, 11 




counsel 12 me about my dream 




if you can of dreams 




give the interpretation. 




44.They said: "Confused 14 




dreams" 5 but we are not 



1. YGsuf, peace be on him, said to the person he 
believed would be released. zanna - he 

thought, supposed, believed, presumed (v. iii. m. 
s. past from J» zann, to think, to suppose. See at 
10:24, p. 646, n. 6). 

2. najin = one who is going to be saved, get 
away, be delivered (act. participle from najd 
[najw/ najd 7 najdh\ to be saved. See 'anjayta at 
10:22, p. 645, n.4). 

3. 'ansS = he made (someone) forget (v. iii. 

m. s. past in form IV of nasiya [ nasy/nisydn\ to 
forget. See yunsiyanna at 6:68, p. 418, n. 2). 

4. labitha = he tarried, lingered, stayed, 

remained (v. iii. m. s. past from labth flubthJ 
labath/ lubdth ], to tarry, to remain. See at 1 1 :69, 
p. 703, n. 2). 

5. bid' a = some, a few, several. 

6. <j J f ard = I see, see in dream (v. i. s. impfct. 

from ra'd [ra'y /ru'yah), to see, to see in dream. 
See ra'aytu at 12:3, p. 723, n. 2). 

7. simdn (pi.; s. samin) = fat, obese. 

8. <-»U*p 'ijaf (pi.; s. 'a'jaf) = lean, slim, slender. 

9. sunbuldt (pi.; s. sunbulah) = ears, 

spikes (of grain). See sandbil at 2:261, p. 136, 
n.tl). 

10. oL~^ y&bis&t (fern, pi.; s. ydbisah) - dried, 
dried out. See ydbis at 6:59, p. 414, n. 13. 

1 1. mala* = crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, notable. See at 1 1:97, p. 712, n. 9). 

12. The king asked his nobles to interpret for him 
his dreams. 'aflu - you counsel, give 

opinion, advise (v. ii. m. pi. imperative from qftd, 
form IV of fata [fatw/fatd '], to be youthful, 
young. See tastaftiydni at 12:41, p. 737, n. 10). 

13. tijj** ta'bur&na = you interpret, give out the 

sense, state clearly, traverse, cross (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'abara ['abr I ubur Z'ibdrah], to 
cross, to interpret). 

14. The nobles could not interpret the kings's 
dreams but remarked that those were confused 
dreams. w>bw»t 'adghdth (pi.; s.tiji** dighth) - 

bunches, mazes, muddles, confused, 'atfghdth 
'ahldm, confused dreams. 

15. 'ahlam (pi.; s. hulm) - dreams. 
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P^'f^jfe about interpreting 1 dreams 
(ujcnii any the experts." 2 

tfMfaj 45. And there said the one 

who was released 3 of the two 
^ijL^sfJ and recalled 4 after a period: 5 
(> k=c£iUl "I may inform 6 you 
.^jjll of its interpretation, 
($)yjLjfc so despatch me." 7 

i^f$ Ji£ 46."YQsuf, the truthful, 

^iLil expound 8 to us about the 
9^o>*£^ seven fat cows that 



seven lean ones devour, 



g^lj and seven green ears of corn 
ty^CJ&j and seven others dried up, 
o^SiJi^^li^ that I may return to the men 
so that they may know." 



byjj> 3b 47. He said: "You will sow 
fco^^l seven years as usual; 10 
but what you reap 11 

tt&LjtjuX J eave t ' iat in tfte ears 



1- Jo^* teVJI (s.; pi. c^jb ta'wtldt) = 
interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'dla ['awl/ma'dl], to return, to revert. See at 
12:36, p. 735, n. 5. 

2. ^l* 'dlimtn (acc/gen. of o^Ju 'dlim&n; sing. 
,Ju. 'u/im) = those who know, learned ones, 
scholars, experts (active participle from 'alima 
['Urn], to know. See ya'lamu at 8:72, p. 573, n. 2). 

3. Uj najd = he got away, escaped, was saved, 

delivered, released (v. iii. m. s. past from najw/ 
najd'/ najdh t to be saved. See ndjin at 12:42, p. 
738, n. 2). 

4. iddakara - he recalled, remembered, 

recollected (v. iii. m. s. past in form VIII of 
dhakara [dhikr/tadhkdr\ to remember. See 
tadhakkaruna at 1 1 :30, p. 688, n. 10). 

5. l^t 'ummah (pi. ^1 'umam) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
11:118, p. 719, n. 12. 

6. 'unabbi'u = 1 inform, notify, advise, tell, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba 'a, form 
11 of naba 'a [nab Vnubu X to be high, prominent. 
See at 3:49, p. 175, n. 7). 

7. i. e., he sought permission to go to Yusuf, 
peace be on him, who knew the interpretation of 
dreams. 0^ J 'arsilft +ni(ni) = send me out, 

despatch me (v. ii. m. pi. imperative from'arsala, 
form IV of rasila [rasa[\ t to be long and flowing. 
See 'arsalu at 12:19, p. 728, n. 1). 

8. The person went to the prison and asked Yusuf, 
peace be on him, to interpret the dreams, oil 'qfli 
= expound, give opinion, give information (v. ii. 
m. s. imperative from 'aftd, form IV of fata 
Ifatw/f'atd'], to be youthful, young. See 'aftu at 
12:46, p. 739, n. 8). 

9. 0jpj> tazra'una = you sow, cultivate, plant (v. 
ii. m. pi. impfct. from zara'a \zar'\ to sow. 

10. «-A> da'b = habit, wont, usual practice, 
persistence, eagerness. See at 8:54, p, 567, n. 6. 

11. fi-?JUa»- has odium = you reaped, harvested (v. 

ii. m. pi. past from hasada [hasd/hasdd/hisdd] , to 
harvest, to reap). 
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HiXB VJ. except a little of which 
$}oj£'% you will consume." 1 



jC^ 48. "Then there will come 
^£>cj* after that 
jUi^S seven hard 2 years that 
will consume 3 what 
J^oiU you have laid by in advance 4 
U^UVJ-A for them save a little of what 
you make inaccessible." 5 



$0 



-4t ^ 



49. " Then there there will 
come after that 

a year in which 
people will be relieved 6 
and during it 
they will be pressing." 7 
Section (Ruku 0 7 

50. And the king said: 8 
"Bring him to me." 

So when the messenger 9 
came to him he 10 said: 
" Go back 11 to your master 



1. Yflsuf, peace be on him, advised them to husk 
only the crops they needed to eat and to leave the 
rest in the ears and to save it for the years of 
scarcity that were to follow according to the 
indication of the dream. 

2. i. e., years of scarcity and hardship ->Ui shiddd 

(pi.; s. shadtd) = hard, severe, stern, difficult. See 
shadid at 1 1: 102, 714, n. 11). 

3. Jfl* ya y kulna - they (fern.) consume, eat, 

devour (v. iii. f. pi. impfct. from 'akala 
['akl/ma'kal], to eat. See ya'kuluna at 9:34, p. 
591, n. 1). 

4. qaddamtum = you (all) advanced, laid in 

advance, sent ahead, forwarded (v. ii. m. pi. past 
from q add am a, form II of qadama / qadima [ 
qadm /qudum /qidmdn /maqdam] to precede, to 
arrive. See qaddamatzX 8:51, p. 556, n. 7). 

5. i. e., you keep stored. 0>u**J tuffsinuna = you 

(all) make inaccessible, fortify, entrench, keep 
guarded (v. ii. m. pi. impfct. from 'ahsana, form 
IV of hasuna [ha$dnah] y to be inaccesible, chaste. 
See muhsandt at 5:5, p. 329, n. 7). 

6. i. e., they will have abundance in rains and 
crops. *Mi yughathu - he is relieved, succoured, 

helped, aided (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'aghdtha, form IV from the root ghawth, help, 
aid. See tastaghithuna at 8:8, p. 548, n. 1 1). 

7. i. e., they will be pressing their fruits and corns 

for making juice, oil, wine, etc. ya'sirfina 

= they press, squeeze, wring (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'asara [Vur], to press, squeeze. See 'a'siru 
at 12:35, p. 735, n. 2). 

8. On hearing the interpretation of his dream and 
the wise advice given by Yflsuf, peace be on him, 
the king ordered his release and sent his officer to 
bring him to court. 

9. J^j ras&l (s.; pi. rusul) = messenger, envoy, 

emissary, delegate . See 'arsiluni at 12:45, p. 739, 
n. 7. 

10. i. e., Yflsuf, peace be on him, said. 

1 1 . Yflsuf, peace be on him, did not jump at the 
king's offer to release him and demanded that the 
affair which had brought him into prison be first 
enquired and his innocence publicly vindicated. 

irji* - you go back, return (v. ii. m. s. 

imperative from raja* a (ruju '), to return, go back. 
Secyurja'u at 1 1 : 122, p. 721, n. 5). 
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U^lli and ask him what is the 
j3tj£4)l jli state 1 of the ladies who 
E ^i1^5 cut 2 their hands? 
4jq\ Verily my Lord is 
0*jS1 about their plot 3 
All-Knowing." 



51. He said: 4 

"What was the matter 5 with you 
when you sought to seduce 6 
Yusuf from himself?" 
They said: "Allah forgive, 7 
we do not know against him 
any bad deed'." 8 
The wife of 'Aziz said: 
"Now has emerged 9 the truth. 
I sought to seduce 10 him 
from himself; and he indeed 
is of the truthful." 11 

52. "This is for his 12 knowing 
that I did not betray him 

in secrecy 



1 . bdl - state, condition, mind, attention. 

2. jJai qatta'na = they (fem.) cut, carved, ripped 

(v. iii. f. pi. past from qatta'a y form II of qa{a'a 
[qat']> to cut. See at 12:31, p. 733, n. 6). 

3. kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See at 
12:28, p. 732, n.l. 

4. i. e., the king said in the course of investigating 
the matter. 

5. <Ja* khafb (s.; pi. khut&b) = matter, affair, 
conditions, circumstances, situation, concern. 

6- u^j'j r&wadtunna - you (fem.) sought to 
seduce, entice, tempt (v. iii. f. pi. past from 
rawada, form III of rada [rawd], to walk about. 
See rdwadtu at 12:32, p. 733, n. 10). 

7. hdshd = except, save, hdshd lillah is an 

idiom meaning Allah forbid. See at 12:31, p. 733, 
n. 7. 

8. %.y sH* (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 7:188, p. 
359, n. 5). 

9. hashasa = he or it became clear, plain, 

came to light (v. iii. m. s. past, a quadrilateral 
verb). 

10. This public confession by the wife of 'Aziz of 
her role was a vindication of the innocence of 
Yflsuf, peace be on him. It is to be noted that there 
is no mention of this fact in the Old Testament. 

cjijS j rdwadtu = I tried to seduce, entice, lure (v. 

i. s. past from raw ad a, from III of rada [raW], to 
walk about. See n. 6 above and at 12:32, p. 733, 
n. 10). 

1 1. i. e., in saying that "She attempted to seduce 

me". jfrLm sddiqtn (pi.; acc./gen, of sddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 12:26, p. 731, n. 10). 

12. i. e., for 'Aziz's knowing. 

13. Al-Tabarf (XII, 237-238) says that this 
statement is of Yflsuf.peace be on him, who said 
so in explaining his demand for an enquiry into 
the affair. Ibn Kathir (IV, 319-320), on the other 
hand, says that it was a statement of 'Aziz's wife 
who said so while confessing her attempt to 
seduce Yflsuf, peace be on him, stressing that 
though she had attempted to seduce him, she had 
not ultimately committed the vile deed. The next 
'ayah is a continuation of her statement. 
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^j^i&olS and that Allah guides 1 not 
the plot of the betrayers.' 



Part (/*/z')13 
53. "Nor do I absolve 3 myself. 
Indeed the human self 
does incite 4 the doing of evil 
save such as my Lord graces. 
Verily my Lord is 
Most Forgiving, 
Most Merciful." 



**< 

<£0>&j 54. And the king said: 
"Bring him to me; 
I shall select 5 him for myself." 
!&X& So when he spoke to him he 
C^j^JI^^Jli said: "You are today unto us 
t^Orj^o^* one of rank 6 and trusted." 7 



p£ 36 55. He said: "Appoint 8 me 
over the land's treasuries; 9 
iu^^i 1 2CCti indeed attentive, 10 
well informed." 11 



1. tfMi yahdt = he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct. from hadd [hady/ hudanJ hiddyah], 
to guide, to lead. See at 10:35, p. 650, n. 16). 

2. khd'intn (pi.; acc./gen. of khd'inan\ s. 

kh&'in) - traitors, the treacherous, betrayers, 
deceivers. Active participle in the acc./gen. from 
khdna [khawn/khiydnah], to be treacherous. See at 
4:105, p. 291., n. II. 

3. hSjJ 'ubarri'u = I acquit, absolve, exculpate, 

clear (v. i. s. impfct. from bari'a [bard' ah], to be 
clear, free. See tabarra'a at 9: 1 13, p. 627, n. 12). 

4. • jUT 'ammdrah ( fern, s.) = one who constantly 

urges, demands, incites, instigates (act. participle 
in the intensive form of fa"dt from 'amara 
['amr], to command, to order. See 'amara at 
12:40, p. 737, n. 4). 

5. The king, on knowing Yflsufs innocence, 
quality of character and intelligence, decided not 
only to release him from prison but to appoint him 
as one of his select body of ministers and advisers. 
u *L*z~>\ astakhUs(u) - I select, choose, derive, 

extract, deduce (v. i. s. impfct. from istakhlaja, 
form X of khalasa [khutus], to be pure, unmixed, 
unadulterated. The final letter is vowel less because 
the verb is conclusion of a conditional clause. See 
mukhiasin at 12:24, p. 730, n. 10. 

6. maktn (s.; pi. mukand') ~ firmly 

established, distinguished, of rank, influential (act. 
participle in the scale of fall from makuna 
[makdnuh], to be strong. See makkannd at 7:21, 
p. 729, n. 2 ). 

7. ^1 f amtn = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal,, honest (active participle on the 
scale of fa 'U from 'amuna ['amdnak], to be 
faithful. See at 7:68, p. 492, n. 3). 

8. J»»l ij'al - appoint, set, make (v. ii. m. s. 

imperative from ja'ala [ja'l ], to make, put, place. 
See at 7:138, p. 516, n. 2). 

9. {/ly- khaz&'in (pi.; s. khizanah) = treasuries, 
vaults, coffers . See at 6:50, p. 410, n. 4. 

10. hafiz = attentive, mindful, preserving, 

guarding, guard, (act. participle in the scale of 
fa'tl from hafiza [hifz], to preserve, to guard. See 
at 11:86, p. 709, n.'l.' 

1 1. p-U *atim (s.; pi. 'ulamd') = well informed, 

erudite, learned, All-Knowing, Omniscient. See at 
10:79, p. 666, n. 2. 
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IS 56. Thus We gave firm posi- 

d$\*$jd£ tion 1 to Yusuf in the land 
fe!>^i to settle down 2 therein 
wherever he wished, 
l^v. y-y-j r We bestow 3 Our mercy on 
•Liiu* whomsoever We will; 
£^>YJ and We let not slip 4 the 
reward 5 of the righteous. 6 

57. And indeed the reward of 
$\ the herefater is the best 7 

Ij^C^JdJ for those who believe 
^bj^y^j and use to fear Allah. 8 

Section (Ruku ') 8 

58. And there came 



J the brothers of Yusuf 9 



*&Sj± jA and entered unto him; 

J^^i/i so he recognized 9 them 

iS^j but they were of him 

^Oj^Ci non-cognizant. 10 



&j 59. And when he supplied 11 



1. u£> makkannd = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [makdnah], to be strong. See at 
12:21, p. 729, n. 2 ). 

2. yatabawwa'u - he provides, settles down 

(v. iii. m. s. impfct. from tabawwa'a, form V of 
ba'a [baw'] t to return, to be back. See tabawwa'a 
at 10:87, p. 668, n. 2). 

3. nustbu = we hit, reach, afflict, bestow, 

allot, make to fall to (v. i, pi. impfct. from 'asdba, 
form IV of sdba [sawb / sayb&bah], to hit the 
mark, to be right. See yustbu at 10:107, p. 675, n. 
8). 

4. nu$Vu = we ruin, let perish, Jet go in vain, 

let slip, frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 
'add' a, form IV of dd'a [ day'/diyd'], to get lost. 
See at 7: 170, p. 532,' n. 6). 

5. j*\ 'ajr (pi. jyr\ 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration. See at 11 :51, p. 696, n. 4). 

6. muhsinin - (pl.;acc. /gen. of muhsinun, 

sing, muhsiri) = those who do right things, 
righteous, charitable (active participle from 
'ahsana, form IV of has una [husn], to be good. 
See at 12:36, p. 735, n. 6). 

7. khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 11:84, p. 708, n. 5. 

8. djii yattaquna = they are on their guard, 
protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
10:63, p. 660, n. 2). 

9. They came to Egypt, following a season of 
scarcity in their land, for buying food and 
provisions (Al-TabarT, XIII, 8). 

10. 'arafa = he recognized, knew (v. iii. m. 

s. past from the root ma'rifah/'irfdn], to know. 
Sccyata'drafuna at 10:45, p. 653, n. 11). 

10. Ojj^- munkir&n (pi.; s. munkir) = 

non-cognizant, those that pretend not to know, 
disavow, deny (act. participle from 'ankara, form 
IV of nakira[nakar/ nukr/ nukur/ naktr], not to 
know. See munkardi 9:71, p. 608, n. 5. 

11. jf* jahhaza = he supplied, provided, 

prepared, furnished (v. iii. m. s. past in form II of 
jahaza, to finish off). 
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them with their gear 1 he said: 
"Bring to me a consan- 
guine 2 brother of yours. 3 
Do you not see that 
I give full 4 measure 5 and 
that I am the best of hosts?" 6 

60. "But if you bring him not 
to me, you shall have no 
measure with me nor shall 
you come near me." 7 



\}i 61 . They said: "We will seek 
to win 8 him from his father, 9 
2$ ojUuIIj^ and we indeed will do. 



a^lul JUj 62. And he said to his 
ff^ji^lT slaves: 10 "Put their stock 11 

^j^c? in their baggage 12 that 
tJT J^H they might recognize 13 it 
when they returned 14 
to their people; 
<^^J4& maybe they will come back, 



1. jlf* yaAaz (s.; pi. jahdzdt/ajhizah) = gear, 
equipment, appliance. 

2. f^rfi ^ mwi 'abikum = from your father, i. e., 

consanguine (step-brother through father). 

3. Yflsuf, peace be on him, demanded of them to 
bring to him his full brother, BinyamTn. 

4. 'tiji - 1 give in full, fulfil (v. i. s. impfct. 

from 'awfd, form IV of wafd [wafd'], to fulfil. 
See 'awfuat 11:8, p. 708, n. 7). 

5. J-T kayl (s.; pi. akyal) = measure. See at 7:85, 
p. 498, n. 9. 

6. Cj^s* munzilin (pi.; acc./gen. of munzilun; s. 
munzil) = those who send down, make (someone/ 
something) descend, receive guests, hosts (act. 
participle from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzut], to come down. See 'unwind at 12:2, p. 
722, n. 4). 

7. *i Id taqrabti [+ ni(nt)] = you do not 
come near approach [me] (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near. See at 6: 1 5 1 , p. 457, n. 5). 

8. nur&widu = we seek to seduce, entice, 

tempt, lure, win (v. i. pi. impfct. from rdwada, 
from III of rdda [rawd], to walk about. See 
rdwadat at 1 2:26, p. 73 1 , n. 3). 

9. They said so because after the loss of Yflsuf, 
peace be on him, his father did not like to let 
Binyamin go away from him. 

10. 0U» fitaydn (p.l; s. ^ fa tan) = young men, 

youths, slaves. See fataydn at 12:36, p. 735, n. I. 

1 1 . Yflsuf, peace be on him, secretly returned their 
stock in order to make them all the more grateful 
and therefore inclined to come back to him with 

his brother Binyain. *pU* bidd'ah (s.; pi. 

badd V) = goods, merchandise, stock). 

12. J^j rih&l (pi.; s. J^j rafjt) = baggage, 
saddlebags, camel saddles). 

13. Ojiys ya'rifuna - they know, recognize, are 

aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma'rifah/ 'irfdn], to know, to recognize. See 'at 
7:46, p. 483, n. 3). 

14. i^lii inqalabU - they (all) returned, turned 

round, turned, retreated (v. iii. m. pi. past from 
inqalaba, form VII of qalaba [qalb], to turn, to 
turn about. See at 7: 1 19, p. 509, n. 8). 
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63. So when they returned 
to their father they said: 
"O our father, 
embargoed 1 to us has been 
the measure. 2 

So send 3 with us our brother 
that we may get the measure; 4 
and we will of him 
be surely taking care ." 5 

64. He said: 

"Can I trust 6 you over him 
otherwise than as I trusted 
you over his brother before? 
But Allah is the best 
as Protector; 

and He is the Most Merciful 
of the merciful." 

65. And when they opened 7 
their baggage 8 

they found their stock 9 



1. munVa = he or it was prevented, forbidden, 

embargoed, barred, hindered, obstructed, 
restrained, stopped from (v. iii. m. s. past passive 
from mana'a [man'], to prevent. See mana'a at 
9:54, p. 600, n. 8). 

2. i. e., the giving of the measure of provisions. 
J-T kayl (s.; pi. akydl) = measure. See at 12:59, p. 
744, n. 5. 

3. J-*jI 'arsti = send, despatch (v. ii. m. s. 

imperative from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal\, to be long and flowing. See at 7:105, p. 
506, n. 8). 

4. J^i naktal (originally naktdlu) = we get 

measure (v. i. pi. impfct. from iktala, form VIII 
of kdla [kayl/makdl/makil], to measure, to weigh. 
The final letter becomes vowelless [and hence the 
'alif before it is dropped to avoid the meeting of 
two sdkins] because the verb is conclusion of an 
implied conditional clause. See kayl at n. 2 
above). 

5. OjkiU- h&fiz&n (pi.; s. hafiz) = keepers, 

preservers, observers, upholders, those who take 
care, protectors (act. participle from hafiza [hifz], 
to preserve, to protect. See at 12:12, p. 726, n. 1). 

6. The allusion here is to what the brothers of 
Yflsuf, peace be on him, did with him when they 
had brought him with them under the pretext of 

playing and pasturing. ^ 'Amanu = I trust, feel 

safe (v. i. s. inpfct. from 'amina [ 'amn/'anuln], 
to feel safe. See 'amina at 7:98, p. 504, n. 1 ). 

7. fatahti - they opened, disclosed, granted 

victory (v. iii. m. pi. past from fatatya \fatfy], to 
open. See tastaftihti at 8:19, p.553, n. 3). 

8. ^y* matd' (pj. 'amti'ah)= goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 12:17, p. 
727. n. 5. 



9. ipUu biM'ah (s.; pi. badd'i') = goods, 
merchandise, stock. See at 12:62, p. 744, n. 1 1. 
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returned 1 to them. 

They said: "O our father, 

What can we desire? 2 

This our stock 

has been returned to us; 

so we shall get provison 3 

for our family and 

shall take care of our brother 

and shall get an increase 4 in 

measure of a camel's load. 

That is an easy 5 measure." 

66. He said: "I shall not send 
him out 6 with you until you 
give me a covenant 7 
by Allah that you will surely 
bring him back to me except 
if you were surrounded." 8 
So when they gave him 
their covenant he said: 
"Allah is over what we say 
the Guardian-Protector." 9 



1 . ruddat - she or it was returned, sent back, 

brought back (v. iii. f. s. past passive from radda 
[radd], to send back. See yuradduna at 9:101, p. 
621, n. 13). 

2. i. e., what more can we desire? ^ nabghi = 

we desire, seek, seek to attain, wish, covet (v. i. 
pi. impfct. from bagful [bughd'], to seek, desire. 
See yabghuna at 1 1:19, p. 685, n. I ). 

3. They tried to persuade his father to let 
Binyamin go with them by saying that if he did so 
they would be able to get provisions for their 
family and shall get in addition another camel- 
load, for they were given each a camel-load. ^ 

namtru = we get provision, provide (v. i. pi. 
impfct. from mara [mayr], to provide). 

4. nazdddu - we get in addition, get an 

increase, grow, compound (v. i. pi. impfct. from 
izdada, form VIII of zdda [ziyddah], to increase. 
See izdddu at 4:137, p. 305, n. 6). 

5. i. e., easy for the Egyptian minister (YOsuf, 
peace be on him) to give. ^ yastr = easy, 
simple, insgnificant. See at 4: 169, p. 320, n. 2. 

6. jl 'ursila(u) = I send, send out, despatch (v. 

i. s. impfct. from 'arsala, form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. The final letter 
takes fathah because of the particle lan coming 
before the verb. See at 'arsalu at 12:19, p. 728, n. 
1). 

7. i>V rnawthiq (s.; pi. mawdthiq) - covenant, 

agreement, pledge, pact, treaty. See mlth&q at 
8:72, p. 574, n. 7). 

8. i. e., overpowered by enemies. J»U< yuhdta(u) 

= he or it is surrounded, encompassed, encircled, 
(v. iii. m. s. impfct. passive from 'ahata, form IV 
of hdta [hawt/ hi tan/ hiydtah], to encircle, 
enclose, guard. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See 'uhtta at 10:22, p. 644, n. 13). 

9. J-fj wakil (s.; pi. wukala') - an authorized 

a genu deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa '// from wakala [wakl 
Avukul], to entrust. See at 1 1 : 1 2, p. 682, n. 1 ). 
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68. And when they entered 
. according as 



67. And he said: "O my sons, 
do not enter 1 
by one gate 
but enter 

by different 2 gates; 

and I cannot avail 3 you 

against Allah whatsoever. 

Decree belongs to none 

but Allah. 

On Him I rely; 4 

and on Him let there reply 

all the relying ones." 5 



^jjTjU^I their father had asked 6 them, 
^j£<^{t==>\S it was not to avail them 
t&Cj?4$c£ against Allah whatsoever 
i^CA\ except for a wish 7 

* n ™ n d of Ya'qGb 



which he carried 8 out. 



And verily he was 
^ji! endowed with knowledge 



1. Ya'qub, peace be on him, asked his sons to 
enter by different gates in order to avoid the envy 
and suspicion of any person, for his eleven sons 
were a handsome and impressive group of young 
men, emphasizing at the same time that nothing 
can avail against Allah's decree and on Him 
should rely all believers in spite of taking the 
necessary care ( Al-Tabari, XIII, 13-14). 

la tadkhuku = you (all) do not enter, go in ( v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition} from dakhala 
[dukhul], to enter. See dakhala at 12:36, p. 734, 
n. 12). 

2. mulafarriqah (f.; s; pi. mutafarriq&i) = 

different, divers, several, scattered (act. participle 
from tafarraqa, to be separated, form V of faraqa 
\farq/ furqdn], to separate. See mutafarriqdn at 
12:39, p. 73, n. 7). 

3. 'ughnt = I avail, become of use, enrich, 

suffice (v. i. s. impfct from aghnd, form IV of 
ghaniya [ghinan / ghana" ], to be free from want, 
to be rich. See 'aghnat at 11 : 1 0 1 , p. 7 1 4, n. 3). 

4. cJ5"y tawakkaltu - I put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawafckala, form V of wakala [wakl/wukul\, 
to entrust. See at 11:88, p. 710, n. 2). 

5. tijS'f mutawakkilfin (pi.; s. mutawakkil) - 

relying ones ( active participle from tawakkala. 
See n. 4 above). 

6. y\ 'amara = He commanded, ordered, bid, 

asked (v. iii. m. s. past from 'amr, order, 
command. See at 12:40, p. 437, n. 4). 

7. hdjah (s.; pi. hdjdt/hawa'ij) = need, 
object of need, desire, wish, concern. 

8. qadd = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, executed, carried out (v. iii. m. s. 
past from qada \ to conclude. See at 62, p. 392, n. 
1). 



748 



Surah 12; Yflsuf [Part (Juz') 13] 



a±2*U for We had taught 1 him; 
u;£tf.>^Jl but most men 
($J 3p^>y do not know. 2 



Section (Ruku i )9 
69. And when they called 
on Yflsuf 

he lodged 3 unto him 
his brother 4 and said: 
"I am indeed your brother; 
so do not be distressed 5 at 
what they used to do." 



3 



70. Then when he furnushed 6 
them with their gear 7 
he put the drinking cup 8 in 
^IPj J the baggage 9 of his brother. 
Then there announced 10 
an announcer: 11 
^vJIl^St. "O you the caravan, 12 

you indeed are thieves." 13 



Oil f 



71. They said, turning 14 to 
them: 



1. Ya'qAb, peace be on him, received knowledge 

from Allah through wahy. LJp 'allamna - we 

taught, instructed, informed (v. i. pi. past from 
'allama, form II of 'alima [V/m], to know. See 
'allama at 12:37, p. 735, n. 10). 

2. i. e., most men do not know that everything 
happens according to Allah's plan and 
dispensation. 

3. cJjV '&w& = he gave shelter, housed, lodged, 

accommodated (v. iii. m. s. past in form IV of 
'awa ['awy] t to seek shelter. See at 8:26, p. 555, 
n. 10). 

4. i. e., Binyamin. 

5. u -zj ^ Id tabta'is = do not be sad, do not 

grieve, be distressed (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from ibta'asa, form VIII of ba'usa 
[ bu's], to be miserable. See at 1 1 :36, p.681, n. 1). 

6. jahhaza = he supplied, provided, prepared, 

furnished (v. iii. m. s. past in form II of jahaza, to 
finish off. See at 12:59, p. 743, n. 1 1). 

7. jlp>- jahaz (s.; pi. jahazdt/ajhizah) = gear, 

equipment, appliance. See at 12:59, p. 744, n. 1. 

8. The object of doing this, as is clear from the 
rest of the narrative, was to retain Binyamin with 
Yflsuf, peace be on him, and to cause his brothers 
to come back with their father. slq&yah = 

watering, irrigation, giving of drink, drinking 
cup/bowl, the traditional office connected with the 
Ka'ba of providing water for the pilgrims. See at 
9:19, p. 584, n. 6. 

9- J^j rahl = ( s.; pi.; JUj rihcil) ~ baggage, 
saddlebag, camel saddle. See rihcil at 12:62, p. 
744, n. 12). 

10. oil 'adhdhana = he called out, made call, (to 

prayer), announced , (v. iii. m. s. past in form II of 
'adhina ['idhn], to allow, to permit). 

11. d*y mu'adhdhin = caller, announcer (active 
participle from 'adhdhana. See. n. 10 above). 

12. js, \t (s.; pi. 'ir&t) - caravan. 

13. oyjV-* sdriqfin (pi.; s. sariq) = thieves (active 

participle from saraqa [saraq/ sariq/ saraqahJ 
sariqah/surqdn], to steal). See sariq at 5:38, p. 
347, n. 1. 

1 4. I yjf 'aqbalfi = they turned to, turned forward, 

approached (v. iii. m. pi. past from 'aqbala, form 
IV of qabila [qabQl/qubu[\, to accept, to receive. 
Seeyaqbalu at 9:104, p. 622, n. 1 1). 
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^jli^liU "What is it that you miss?" 1 



72. They said: "We miss 2 
t^lpi^^ the the king's beaker; 3 
^firiyAj and whoever produces it will 
y\^J^ have the load 4 of a camel; 5 

and I am for it a guarantor. 



6,i 



73. They said: "By Allah, 
you indeed know we did not 
come to make mischief 7 in 
the land nor are we thieves." 8 

74. They said: "Then what 
will be the penalty 9 for it 
if you are lying?" 10 



75.They said:"Its penalty is: 
*j£j> <jl*?0* he in whose baggage 11 it is found, 

h^'J** he sha11 ^ its pen^y- 13 
Thus do we punish 14 

0 C^uUirf the wrong-doers." 15 



12 



1. jjXLi; tafqidUna = you miss, lose (v. ii. m. pi. 
impfct. from faqada [faqaVfiqdtln/fuqd], to lose). 

2. JuLii nafqidu = we miss, lose (v. i. pi. impfct. 
from faqada. See n. 1 above). 

3. £^ suwa* = cup, beaker. 

4. J*>- html (s.; pi. ahm&l) = load, burden, cargo. 

5. ^ fca'fr (s.; pi. ab'irah/ bu'raW abd'ir/ 
ba'drin) = camel. 

6. za'fm (s.; pi. zu'amd') - leader, guarantor. 



7. a— ii nufsida(u) = we cause corruption, make 

mischief (v. i. pi. impfct. from 'of soda, form IV 
of fasada \fas6d/fusud], to be bad. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in //' (Of 
motivation) coming before the verb. See mufsidin 
at 10:81, p. 666, n. 9). 

8. jjj^ sdriqin (pi.; acc. /genitive of sdriqun; s. 

sdriq) = thieves (active participle from saraqa 
[saraq/ sariq/ saraqah/ sariqah/surq&ri], to steal). 
See sdriqQn at 12:70, p. 748, n. 13. 

9. frl/e jazd' = retribution, penalty, repayment, 
recompense, requital. See at 12:25, p. 731, n. 1). 

10. jailT kddhibin (pi.; acc./gen. of k&dhibQn, 
sing, viis' kddhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbahl to lie. See at 12:26, p. 731, n. 

8) . 

1 1. J»v rahl - ( s.; pi.; riA<2/) = baggage, 
saddlebag, camel saddle. See at 12:70, p. 748, n. 

9) . 

12. a*r j wujida = he or it was found ( v. iii. s. m. 

past passive from wajada [wujud], to find. See 
'ajidu at 9:92, p. 61 7, n. 2). 

13. i. e., he shall be given in bondage for the 
offence. 

14. (jjp*i najzi = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct from jazd [jazd'], 
to recompense. See at 12:22, p. 729, n. 10). 

15. zMmin (accVgen. of z&limun, sing. 
z&lim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from falama [zulm\ to 
transgress, do wrong. See at 1 1:31, p. 689, n. 4). 



750 



Surah 12; YGsuf [Part (Juz') 13] 





76. So he started 1 with their 
bags 2 before his brother's bag, 
then he brought it out 3 
from the bag of his brother. 
Thus did We plan 4 

for Yusuf; 

he could not seize his borther 
by the law 5 of the king 
except that Allah so willed. 
We raise 6 in ranks 7 
whomsoever We will; and 
above every knowing person 
is one more knowing. 8 

77. They said: "If he steals, 9 
there indeed had stolen 

a brother of his before." 10 
But Yusuf suppressed 11 it 
within himself and 
did not disclose 11 it to them. 
He said: 

"You are worse in position; 
and Allah is the Best Aware 



1. i. e., YGsuf, peace be on him, started searching 

their bags. ^ bada'a = he started, began, 

initiated (v. iii. m. s. past from the root bad', to 
start. Sccyabda'u at 10:34, p. 650, n. 3). 

2. i-pjf 'aw'iyah (pi.; s. wi'd') = bags, contaiers, 
vessels. 

3. £ >*i-l istakhraja ~ he brought out, took out, 

got out, extracted, removed, derived, deduced, 
drew (v. iii. m. s. past in form X of kharaja 
[khuruj], to go out. See ukhruj at 12:31, p. 733, n. 
4). 

4. This shows that what YOsuf, peace be on him, 
did to retain his brother with him was according to 

Allah's plan. kidnd = we planned, contrived, 

set a strategy (v. i. pi. past from kdda [kayd], to 
contrive, to set a strategy. See yaktdQ. at 12:5, p. 
723, n. 7). 

5. The then law of Egypt did not permit 

enslavement of a thief. din - religion, creed, 

faith, code, law, worship. See at 10:22, p. 645, n. 
3. 

6. narfa'u - we raise, elevate, lift up (v. i. pi. 

impfct. from rafa'a [ raf], to raise, to lift up. See 
rafa'aaX 6:83, p. 425, n. 1). 

7. i. e., in knowledge and intelligence, as in the 
case of Yflsuf, peace be on him. j> darajdi 

(sing. darajah) = ranks, positions, grades, 

degrees, stairs, flight of steps. See at 8:4, p. 547, 
n. 12). 

8. p-U 'at&m (s.; pi. 'ulamci') = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 12:55, p. 742, n. 1 1 . 

9. iij-i yasriq(u) = he steals, commits theft (v. iii. 

m. s. impfct. from saraqa [saraq/ sariq/ saraqah/ 
sariqah/surqdn], to steal). The final letter is 
vowelless because of the particle 'in coming 
before the verb. See sdriqin at 12:73, p. 749, n. 8. 

10. They falsely alleged that a brother of his ( i. e., 
YOsuf s, peace be on him ) had stolen before. 

1 1 'asarra - he hided, concealed, secreted, 

suppressed (v. iii. m. s. past in form IV of surra 
[surur/ tasirrah/ masarrah], to make happy. See 

'asanH at 12:19, p. 728, n. 5). 
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0^y^J> \1> of what you are describing 



hi 



78. They said: 

"O you the mighty one, 2 

indeed he has a father, 

old and great. 3 

So take one of us 

in his place. 

We indeed consider 4 you 



a generous person 



..5 




79. He said: "Allah forbid 6 
that we seize anyone but 
the one we found 7 our goods* 

with 

We shall in that case 
be indeed wrong-doers." 9 

Section (Ruku<) 10 

80. So when 

they lost hope 10 of him 
they retired 11 to confer. 12 
The senior of them said: 



1. O^LoJ ta$iftina = you describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v. ii. m. pi. impfct. from 
wasafa [watf], to describe, to praise. See at 12: 18, 
p. 727, n. 10). 

2. jtj* 'am ~ All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 1 1:91, p. 71 1, n. 5. 

3. jS kabir - big, great, enormous, grave thing. 
See at 2:219, p. 107, n.3. 

4. tjji nard = we see, consider, are of the view (v. 

i. pi. impfct. from ra '& [ra 'y, ru 'yah], to see. See 
at 11:27, p. 687, n. 3). 

5. j*-*** muhsintn = (pl.;acc. /gen. of muhsinun; 

sing, muhsin) = those who do right things, 
righteous, charitable, generous (active participle 
from 'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
good. See at 12:56, p. 743, n. 5). 

6. ma *Mh - to seek protection, refuge, place 

of refuge. ma'Mh Allah, Allah save me, Allah 
forbid. See at 12:23, p. 730, n. 1. 

7. Uju-j wajadnd - we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wuj&d], to find. See at 7:101, p. 
505, n. 7). 

8. rnatd' (pi. 'amti'ah)= goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, object of delight, enjoyment. See at 12:65, p. 
745, n. 8. 

9. 0>JU» zdlimtin (pi.; sing. zAlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 6:93, p. 429, n. 8). 

10. istay'asti = they lost hope, became 

disappointed, despaired, (v. iii. m. pi. past from 
istay'asa, form X of ya'isa \ya 's/ya 'dsah], to 
give up hope). 

1 1 . t khalafu = they became alone, retired 

(v. iii. m. pi. past from khalasa [khulQf], to be 
pure, unmixed, unadulterated. See astakhlisu at 
12:53, p. 742, n. 5). 



12. 



najfyy - consulting , conferring (act. 



prticiple from najd[najw/najwan], to be saved, to 
confide a secret. See najwd at 9:78, p, 6 1 1, n. 7). 
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" Do you not know that your 
JLi-ljij£t3 father had taken from you 
a covenant 1 by Allah, 
and previously 
what you had failed 2 
in repspect of YQsuf? 
So I will not leave 3 the land 
till my father gives me leave 4 
or Allah decides 5 for me; and 
He is the Best of judges." 



o 



81. "You return to your father 
and say: " O our father, 
your son committed theft, 6 
and we testify 7 not but to 
what we have come to know; 
nor can we be of the unseen 
wardens." 8 



KgR&Z 82. "And ask the town 9 
wherein we have been 
and the caravan 10 which 
l^QSt we have come back 11 in; 



1. £y> mawthiq (s.; pi. maw&thiq) = covenant, 

agreement, pledge, pact, treaty. See at 12:66, p. 
746, n. 7). 

2 . far rat- turn = you failed, missed, 

neglected, forsook (v. ii. pi. past from farrata, 
form II of farata [ fart/fur&t], to rush, to escape. 
Secfarrafnd at 6:38, p. 405, n. 15). 

3. 'abraha(u) = leave, depart (v. i. s. impfct. 

from bariha [bardfy], to leave. The final letter 
takes fathah because of the particle lan coming 
before the verb). 

4. d'Ai ya'dhana(u) - he gives leave, permits, 

allows (v. iii. m. s. impfct. from 'adhina [idkn], 
to allow, to listen. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See yasta'dhinUna at 9:93, p. 617, n. 8). 

5. f£^yahkuma{u) = he or it adjudicates, passes 

judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. s. 
impfct. from hakama [hukm], to pass judgement. 
The last letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an in hand coming before 
it. See at 10:109, p. 676, n. 6).' 

6. saraqa - he stole, committed theft (v. iii. 

m. s. past from the root saraq/ sariq/ saraqahJ 
sariqah/surq&n, to steal). The final letter is 
vo well ess because of the particle 'in coming 

before the verb. See yasriq at 1 2:76, p. 750, n. 9). 

7. Md+i shahidnd = we bore witness, witnessed, 

testified (v. i. pi. past from shahida [shuhuaV 
shahddah], to witness, to testify. See at 6: 130, p. 
446, n.6). 

8. ^J^U- hafizin (pi.; acc. /genitive of hdftzun.s. 

hdjiz) = keepers, preservers, observers, upholders, 
protectors, wardens (act. participle from hafiza 
[hifz], to preserve, to protect. See hafiz&n at 12:63, 
p. 745, n. 4). 

9. i. e., the people of the town. \j qaryah (s.; pi. 
tf> quran) ~ habitation, town, village, hamlet. See 
at 10:98, p. 672, n. 1. 

10. jS- fr (s.; pi. 'irdt) - caravan. See at 1 2:70, p. 
748, n. 12. 

1 1 . U-it 'aqbalnd = we turned forward, came to, 

come back, approached (v. i. pi. past from 
'aqbala, form IV of qabila [qab&t/qubQl], to 
accept, to receive. See aqbalU at 12:71, p. 748, n. 
14). 
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and we are 

indeed speaking the truth. 1 

83. He said: "Nay, but there 
have seduced 2 you 

your selves into something. 
Hence patience is good. 3 
Maybe that Allah will 
bring them all to me. 
Verily He is the One 
All-Knowing, All-Wise." 4 

84. And he turned away 5 
from them and said: 
"Alas my grief 6 for Yflsuf!" 
And his eyes turned white 7 
on account of grief 8 

for he was suppressing. 9 

85. They said: "By Allah, 
you will not cease 10 
remembering 11 Yusuf 

until you become debilated 12 



1 . jyjU s&diqdn = truthful, those who speak the 

truth (active participle from sadaqa [sadq/ sidq], 
to speak the truth. See s&diqin at 12:51, p. 741, n. 
ID- 

2. Ya'qGb, peace be on him, found it difficult to 
believe them because of his sad experience with 
them about YOsuf, peace be on him. cJ^ 

sawwalat = she or it seduced, enticed (v. iii. f. s. 
past from sawwala, form II of sawila [saw I], to 
become loose, soft. See at 12:18, p. 727, n. 8). 

3. J*** Jamil - beautiful, handsome, comely, 
good. 

4. It is to be noted that Ya'qub, peace be on him, 
did not give up hope and believed that Allah 
would bring his sons back to him. 

5. tawalld - he took over, undertook; also, 

turned away, desisted (v. iii. m. s. past in form V 
of waliya, to be near. See at 7:93, p. 502, n. 4). 

6. LJ >uf W yd 'asfd = 0 my sorrow, Alas my grief. 

7. c ., ^ 1 abyaddat - she or it became white, 

brightened up (v. iii. f. s. past from abyatfda, form 
IX of bdda [bayfl, to lay eggs, to settle down. See 
xabyaidu at 3:106, p. 197, n. 1 1). 

8. djp" huzn = grief, sadness, sorrow, affliction. 
See yahzunu at 12:13, p. 726, n. 2). 

9. f^sbT kazim ~ one who suppresses anger/grief 

(act. participle in the scale of fa'il from kazama 
[kazm/kuzQm], to suppress, conceal. See kdzimin 
at3:l34,"p. 207, n. 13). 

10. ij^i; tafta'ti. = you cease not, desist not (v. ii. 

m. s. impfct. from fata'a [fat'], not to cease to 
be). 

1 1. tadhkuru = you remember (v. ii. m. s. 

impfct. from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See iddakara at 12:45, p. 739, n. 4). 

12. j0j>- harad = debilitated, decayed, sick to 
the point of death. 
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or be of 
those dead." 1 

86. He said: " I but complain 2 
of my distress 3 and my grief* 
to Allah; 

and I know from Allah 
what you do not know." 

87. "O my sons, you all go 
and make enquiries 5 
about Yusuf and his brother 
and never give up hope 6 

of Allah's mercy. 7 
Verily there despair not 
of Allah's mercy except 
the unbelieving 8 people." 

88. So when they entered 
unto him they said: 

"O you the venerable, there 
has hit 9 us and our people 
deprivation 10 



1. h&likin = those who perish, die, are 

dead (act. participle from halaka \halkJ 
hulk/hal&k/ tahlukah], to perish, to die. See 

yuhlika at 11:117, p. 719, n. 10). 

2. } ashkU = I complain (v. i. s. impfct. from 
shakd [shakw/ shikdyah/ shakiyah], to complain). 

3. bathth = distress, grief, sorrow, 

dissemination, spreading. See baththa at 4:1, p. 
236, n. 6. 

4. 0j»- huzn - grief, sadness, sorrow, affliction. 
See at 12:84, p. 753, n. 8). 

5. \ y »'> tahassasU = you (all) make enquiries, 

probe, investigate, touch, perceive (v. ii. m. pi. 
imperative from tahassasa, form V of hassa, 
[hass], to feel, to sense. See tahussdna at 3:152, p. 
2'l4,n. 1). 

6. t^b V Id tay'asu = do not give up hope, 

despair (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
ya'isa [ ya's/ya'asah\ to give up hope. See 
istay'asu at 12:80, p. 751, n. 10). 

7. rawh - refreshment, comfort, goodness, 
mercy. 

8. Oj^lT k&firfin = unbelievers, infidels, 

ungrateful (active participle from kafara [kufr 
fkufran / kufur] y to disbelieve, to cover. See at 
12:37, p. 736, n. 1). 

9. The sons of Ya'qQ, peace be on him, travelled 
again to Egypt as suggested by their father and 
approached Yflsuf, peace be on him, as described 
in this 'dyah. ^ massa = he touched, affected, 

hit, afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch. See at 10:12, p. 640, n. 3). 

10. j>* dun = harm, damage, detriment, 

disadvantage, deprivation. See at 10:12, p. 640, 
n.4. 
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and we have come 
with a stock'of a little value. 2 
So give us the full 3 measure 4 
and be charitable 5 to us. 
Verily Allah rewards 6 
the charitable." 7 

89. He said: 8 " Do you know 
what you did with YQsuf 
and his brother while you 
were ignorant?" 9 

90. They said: " Are you 
indeed YQsuf?" 

He said: "I am YQsuf 
and this is my brother. 
Allah has indeed graced 10 us. 
Verily he who fears 11 Allah 
and bears with patience, 
Allah does not let slip 12 
the reward of the righteous." 



0 

^(5iJlJ 91. They said: "By Allah, 



1. UL*, bid&'ah (s.; pi. bad&'i') = goods, 
merchandise, stock. See at 12:65, p. 745, n. 9. 

2. iU^i muzj&h (f. s.; m. muzjan)- of little value, 

trivial, that which is pushed out or disposed 
(passive participle from 'azjd , from IV of zaja 
[za/'w], to drive, to press). 

3. <J>} 'awfi = give in full, fulfil (v. ii. m. s. 

imperative from 'awfd, form IV of wafd [wafd 1, 
to fulfil. See 'awfu at 1 1 :85, p. 708, n. 7). 

4. J-T kayl (s.; pi. akydl) = measure. See at 
12:63, p. 745, n. 2. 

5. Jjlaj tasaddaq ~ be charitable, bestow 

charitably, donate (v. ii. m. s. imperative from 
tajaddaqa {tata$addaqa} , form V of $adaqa 
[sadq /ftdq], to speak the truth, to be sincere. See 
nassaddaqanna at 9:75, p. 610, n. 9). 

6. <sy*i yajzi — he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
jazd\ to reward. See yajziya at 10:4, p. 637, n. 
!)■ 

7. \ mutasaddiqin (pi.; acc. /gen. of 

mutajaddiqun, s. mutasaddiq) - charitable, 
generous, those who make charitable gifts (act. 
participle from tasaddaqa, form V. of sadaqa. 
See n. 5 above). 

8. i. e., Yflsuf, peace be on him, said by way of 
disclosing his identity. 

9. i. e., of the consequences of committing an act 
contrary to the code of conduct prescribed by 
Allah. Hence "ignorance" in its technical sense 
means the practice of committing such prohibited 
acts, not simply lack of knowledge. 0 jUW 

jdhildn (pi.; sing, jdhil) - ignorant ones, fools 
(active participle from jahala \jah(\, to be 
ignorant. See j&hilht at 12:33, p. 734. n. 6). 

10. manna = he bestowed grace, graced, 

favoured, (v. iii. m. s. past from mann, to be kind, 
gracious. See at 6:53, p. 41 1, n. 10). 

1 1 . yattaqi{T) - he fears Allah, protects himself, is 
on his guard, (v. iii. m. s. impfct. from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqyAviqayah], to guard, to 
protect. See yattaquna at 12:57, p. 743, n. 8). 

12. ^Miyudt'u = he ruins, lets perish/slip/go in 

vain, frustrates (v. iii. m. s. impfct. from 'ad&'a, 
form IV of dd 'a [ day'/diyd r \ to get lost. See at 
12:90, p. 755. n. 12). 
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^T_ljJjC jjA Allah has indeed preferred 1 
) cj==>o\j llJfe you over us; and surely we 
1$) s^nik^J have been sinners." 2 

C*J^ jtt 92. He said: "No censure 3 is 

is on you today. 
^^\jja£ May Allah forgive 4 you; 
^^yo and He is the Most Merciful 
& of all who show mercy." 



\ 93. "You all go 
Ijpb^.J^ with this shirt 5 of mine 
and throw 6 it 
JS*Z-j& on the face of my father, 
he will regain sight; 
^===^\^__jj>\j and bring to me your family 8 

S all together." 

Section (RukU*) 11 
JJ>jt ^^i^lllj 94. And when the caravan 

j^ijft Jis went away, 9 their father said: 

j^Vjl "I indeed get 10 
JjdLy ^y^ the smell 11 of Yflsuf; if you 
0ojil£ ol^J do not prove me wrong.' 



nl2 



1. yV 'dthara - he preferred, chose, liked (v. iii. 

m. s. past in form IV of 'athara [ 'athr/'athdrah], 
to transmit, report, relate]. 

2. kh&fitn (pi.; acc/gen. of kMti'$n; s. 

fc/uS/i ') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khafi'a [khata'] t to be 
mistaken, to sin. See at 12:29, p. 732, n. 5). 

3. ^ijs tathrtb = censure, blame, reproof. 

4. Yflsuf, peace be on him, excused his brothers. 

>*i yaghfira{u) - he forgives, pardons (v. iii. m. 

s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufr&ri], to forgive. See istaghfiri at 12:29, p. 
732, n. 4). 

5. Yflsuf, peace be on him, came to know from his 
conversation with his brothers that their father had 
lost his sight due to extreme sorrow and weeping. 
(AI-Tabari, X1U, 57). So he asked his brothers to 
return with his shirt to their father, telling them 
that his father would regain his sight after it was 
thrown on his face. qamtf (s.; pi. qumus/ 

'aqmisah/ qumsdn) ~ shirt, cover, dress, gown. 
See at' 12: 18, p. 627, n. 7. 

6. lyJt y alq& - you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqd, form 
IV of laqiya [liqd' Auqy&n Auqy /luqyah/luqan], 

to meet. See at 12:93, p. 756, n. 6). 

7. bastr = one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa *H from 
basura/basira [basar] y to see). See at 1 1 : 1 12, p. 
718, n. 1).' 

8. J*f f ahl (s.; pi. o>l 'ahl&n/Mahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents. See at 9:120, p. 630, n. 4. 

9. cJLai fosalot - she or it went away, departed, 

moved away, left, parted, separated (v. iii. f. s. 
past from fusfklffasU to go away, to deparate. See 
fus$ilat at 1 1 : 1, p. 677, n. 4). 

10. Allah made him get the smell of Yflsuf (see 
'dyah 96 below). -lJ 'ajidu = [ find, get (v. i. s. 

impfct. from wajada [wuj&d], to find. See at 9:92, 
p. 617. n. 2). 

11. £o rth (s.; pi. riydh/arwdh/arydh/) = wind, 
smell, spirit. See at 8:46, p. 564, n. 4). 

12. OjJLi; tufanntdfini(ni) = you disaprove, 

refute, confuse, rebut, prove wrong (v. ii. m. pi. 
impfct. from fannada, form II of fanida [fanad], 
to be weak in opinion due to senility, to lie ). 
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95. They said: 1 "By Allah, 
you indeed are in your error 2 
of former time." 3 

96. Then when there came 
the bearer of the good news 4 
he threw 5 it on his face and 
he got back 6 his eyesight. 
He said: "Did I not tell you 

I know from Allah 
what you do not know?" 

97. They said: "O our father, 
ask forgiveness 7 for our sins. 
We have truly been sinners." 8 

98. He said : "I shall 
seek forgiveness for you 
from my Lord. 

Verily He is the One 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



2. i. e., the habit of not forgetting YQsuf, peace be 

on him, and feeling his presence. daldl = 

error, straying from the right path. See at 3:164, 
p. 220, n. 9. 

3. (H-tf qadtm (s.; pi. qudamd'/qudamd) - old, 

ancient, of former time (act. participle in the scale 
of fa'U from of qadama / qadima [ qadm /qudum 
/qidmdn /maqdam] to precede, to arrive. See 
qaddamtun at 12:48, p. 740, n. 4). 

4. bashir (pi. bushard') = conveyer of glad 

tidings, bearer of good news. See at 1 1 :2, p. 677, 
n.7. 

5. i. e., the son who had brought the shirt threw it 
on the face of his father (Ya'qGb, peace be on 
him), (^irt *alq& ~ he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' Auqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See 'alqaw at 4:171, p. 321, n. 3). 

6. iriadda - he reverted, returned, relapsed, 
retreated, went back (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radda [radd] y to send back. See ruddat at 
12:65, p. 746, n. 1). 

7. yiii-l istaghfw = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghitfrdn], 
to forgive. See istaghfiri at 12:29, p. 732, n. 4). 

8. j>U khfyi'tn (pi.; acc/gen. of khdti'tin; s. 

khdti ') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khati'a [khata'] t to be 
mistaken, to sin. See at 12:91, p. 756, n. 2). 
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99. So, when they went in 1 

to Yusuf he lodged 2 with him 
his parents and said: 
"Enter Egypt, Allah willing, 
safe and secure." 3 

100. And he raised 4 

his parents on the throne; 5 
and they fell down 6 to him 
prostrate. 7 

And he said: "O my father, 
this is the interpretation 8 
of my dream afore. 
My Lord has indfeed made it 
come true; 9 

and He has been good 10 to 
me as He brought me out 11 
of the prison and brought 
you from the desert 12 after 
Satan had caused discord 13 
between me and my brothers. 
Verily My Lord is Most Fine 
in what He will. 



1. Note the brevity of the narration which omits 
mentioning that the sons took their father and 
other members of the family to Egypt, which is 

easily understood from what is stated next. i^Uj 

dakhalU - they entered, went in (v. iii. m. pi. past 
from dakkala [dukhQI], to enter. See Id tadkhulu 
at 12:67, p. 747, n. 1). 

2. iS^t. '&w& = he gave shelter, housed, lodged, 

accommodated ( v. iii. m. s. past in form IV of 
'awd [Wv], to seek shelter. See at 12:69, p. 748, 
n. 2). 

3. jrA- 'dmintn (pi.; s. 'dmin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from '&mana f form IV 
of 'aminii [ 'amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See 
'dmanu at 12:64, p. 745, n. 6). 

4. £»j rafa'a = he raised, took up, lifted up, 
hoisted up (v. iii. m. s. past from raf 1 , to raise, to 
lift up. See at 6: 165, p. 464, n. 2). 

5. J>j* *arsh= throne. See at 1 1 :7, p. 679, n. 8. 

6. ij>* kharru - they fell down, fell, dropped (v. 

iii. m. pi. past from kharra [kharr/khurur], to 
fall, fall down). 

7. -b*-. sujjad (pi., s. sdjid) = those who prostrate 

themselves, prostrate ones (active participle from 
sajada [suj&d], to prostrate oneself. See at 7:161, 
p, 528, n. 3. 

8. J* ta'wt! (s.; pi. ta 'wildt) = 

interpretation, explanation (verbal noun in form II 
of 'dla [' awl/ma' al\, to return, to revert. See at 
12:44, p. 739, n. 1. 

9. The Qur'dn, unlike the Old Testament, 
mentions how YQsuf, peace be on him, was finally 
united with his father and brothers and also 
mentions how his dream proved true. 

10. j— »-T 'ahsana = he did good, did favours, 
acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. past in 
form IV of hasuna [husn], to be good. See 
muhsinin at 12:78, p. 751, n. 5). 

11. 'akhraja = he ousted, dislodged, 

brought out, made [someone] set out (v. iii. m. s. 
past in form IV of kharaja [khuruj], to go out, to 
leave. See at 8:5, p. 548, n.3). 

12. j-w badw = desert, nomads. 

13. ^> nazagha = he caused discord, incited evil 

(v. iii. m. s. past from the root nazgh, to incite 
evil. See yanzaghanna at 7:200, p. 543, n. 1). 
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® All-Knowing, All-Wise. 



101. "My Lord, 

You have indeed given me 

of the dominion 1 

and have taught 2 me of the 

interpretation^ reports 4 - 

O Originator 5 of the heavens 

and the earth, 

You are my Protector 6 in 

the world and the hereafter. 

Make me die 7 as a Muslim 

and join 8 me 

with the righteous." 9 



^<iU;S 102. This is of the 
v3T£f tidings ,0 ofthe unseen 

We communicate 11 to you; 
^jic^iij you were not with them 

jfcftjX*&l w ^ en the y SL S cec ^ 12 on their 
0 pl an while conspiring. 13 



1 . The 'dyah records the prayer and expression of 
thanks by Yusuf, peace be on him. mulk - 

dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 9:1 16, p. 628, n.6. 

2. c~J* 'allamta - you taught, instructed (v. ii. 
m. s. past, in form II of 'alima ['Urn}, to know. 
See ya'lamu at 8:72, p. 573, n. 2). 3. Jyfc ta'wU 
(s.; pi. o><jL' ta'wildt) - interpretation, explanation 
(verbal noun in form If of 'dla [' awl/ma' d(\ % to 
return, to revert. See at 12:100, p. 758, n. 8. 

4. i. e., dreams . 'ahMHh (pi.; s. fyadith) = 

speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions. See at 12:21, p. 729, n. 4. 

5. >U Ftitir = Creator, Maker, Originator, 

Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from fatara [fafr], to 
split, to create) See at 6:14, p. 396, n. 8. 

6. ^Jj waliyy (s.; pi. .wiy 'awliyd 1 ) - guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 9:116, p. 628, n. 9). 

7. i>y tawqffa = (you) take in full, cause to die, 

let die (v. ii. m. s. imperative from towaffd, form 
V of wafd [wafd'Avqfy], to be perfect, to fulfil. 
See at 7:126, p.5Il,n. 2). 

8. i>»Jf 'aihiq = join, attach, cling, unite (v. ii. m. 

s. imperative, from 'alhaqa, form IV of lahiqa 
[lahq/lahdq], to catch up with, to join. See 
yalhaqa at 3:170, p. 222, n. 11). 

9. t >*JU» sdlihtn (pi.; acc./gen. of fdlihun; s. 

sdtib) - righteous, virtuous (act. participle from 
salaba [saldb/ fulQh/ maflaJjah), to be good, 
right, proper. See at 12:9, p. 725, n. 5). 

10. tUl'anbd' (pi.; s. Li naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 1 1:120, p. 720, n. 9. 

1 1 . n&frt - we communicate (v. i. pi. impfct. 

from 'awhd, form IV of waftf [wahy], to 
communicate. See at 1 1 :49, p. 695, n. 9). 

12. tj^rt 'ajma'8 - they resolved on a plan, 

made a joint decision, agreed (v. ii. m. pi. 
imperative from 'ajma'a, form IV of jama' a 
\jam'] f to gather, to collect, 'ajma'ti 'amrahum is 
an idiom meaning they all agreed on a plan). 

13. tij^H yamkur&na = they plot, conspire (v. 

iii. m. pi. impfct. from makara [makr], to 
deceive, to delude. See tamkur&na, p. 10:21, p. 
644, n. 6). 
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offUSCii^JlCj 103. But most men are not, 
iS-iJ^j even though you desire, 1 
jojij believers. 

JLVU^L^J 104. Nor do you ask 2 of them 
C J^Ck<$> for it any remuneration. 3 
j^Wi>*0j, It is naught but a reminder 4 
^oUifi to all beings. 5 

Section (Ruka^ll 
>iUo-u££=»j 105. And how many a sign 
d$'\j^S^4 in the heavens and the earth 
they pass 7 by 
while they are of it 
{^S^J£ evasive. 8 



^ -V* »4 >*' "? 



106. Nor do there believe 
most of them in Allah 
except that they set partners. 9 

107. Do they then feel secure 
against the coming to them 
of an overwhelming calamity 10 
of Allah's retribution 



1 . The 'dyah is a consolation to the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him. and through 

him to all sincere preachers of the din. o-^y- 

harasta = you desired, coveted, intended, wished 
(v. ii. m. s. past from harasa/harisa [hirs] y to 
covet. See barts at 9: 1 28, p. 634, n. 7). 

2. This 'dyah is a refutation of the misgivings on 
the part of unbelievers that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, acted from a motive 
of personal gain. Jt«; tas'alu - you ask, demand, 

enquire (v. ii. m. s. impfct. from sa'ala [ su'dU 
mas'alah/tas'dl], to ask. See sa'alta at 9:65, p. 
604, n. 11). 

3. *ajr (pi. jyS> 'uj&r) = reward, recompense, 
remuneration. See at 12:56, p. 743, n. 5). 

4. tf/*i dhikrd = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 1 1 : 1 1 4, p. 7 1 8, n. 12. 

5. 'dlamfn (acc./gen. of Oj-Ju 'dlam&n; 
sing. (Ju 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) - all beings, creatures. 
See at 10:37, p. 651, n. 7). 

6. 'dyah (pi. oi* 'dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 11 :64, p. 70 1 , n. 5. 

7. Ojj-h yamurr&na = they pass by, pass , walk 

past, elapse, run out (v. iii. m. pi. impfct. from 
marra [marr/murtir/mamarr], to pass, go by. See 
at 10:12, p. 640, n. 7). 

8. OjJ^ mu'ridQn (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a 'rada, form IV of 'aruda [ 'ard] t 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 9:75, 
p. 760, n. 12). 

9. The 'dyah emphasizes the very important feet 
that the polytheists are not atheists. They believe 
in Allah but they set partners with Him 
worshipping them for various purposes. Ojf^ 

mushrikQn (pi.; s. mushrik) - polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form TV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See mushrikin at 10:105, p. 
674, n. 8). 

10. i~l\s> ghSshiyah (f. s.; pi. ghawdsh) = 

overwhelming calamity, disaster, stupor, that 
which covers/envelopes/encompasses/overwhelms 
(act. participle from ghashiya [ghishdwah/ 
ghashydn/ ghishydn], to cover, to overwhelm. See 
yughashshtzi 8:1 1, p. 550, n. 2). 
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or the coming to them 

of the Hour 1 all of a sudden 2 

while they realize not? 3 

108. Say: "This is my way. 4 
I call to Allah 

with perception 5 - 
I and who follows 6 me. 
Sacrosanct 7 is Allah; 
and I am not of 
the polytheists. 

109. And We sent out not 
before you except men 
whom We communicated 8 to 
from among the inhabitants 
of the townships. 8 

Do they not then go about 9 
in the land and then see 
how was the end 10 of 
those before them? 
Surely the abode of 
the hereafter is the best 



1. sd'ah (s.; pi. sd'dt) = hour, time, clock, the 
Hour of Resurrection. See at 9: 1 17, p. 629, n. 2. 

2. baghtatan (bcightah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 7: 1 87, p. 538, n. 7. 

3. ojj*-^ yash'uruna = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 12:15, p. 727, n.l). 

4. i. e., the way of belief and conduct, din. This is 
explained in the rest of the ayah which mentions 
that the Prophet, peace be on him, called to Allah 
with understanding, i.e., wahy, and that he called 

to monotheism (tawhid). J~~< sabil ( m. &.f.; pi. 

subuUasbilah) = way, path, road, means, means 
of proceeding, plaint. See at 9:91, p. 616, n. 12. 

5. ije-fJH basirah(i. s.; pi. ba$d'ir) - perception, 

insight, discernment, understanding. See basd'ir 
at 7:203, p. 544, n. 2. 

6. ittaba'a - he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form Vlll of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 1 1:1 16. p. 719, n. 7). 

7. The word OU^ Subh&n is derived from 

sabbaha, form 11 of sabaha [sabtf/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 10:18, p. 643, 
n.l. 

8. The 'dyah stresses the fact that Allah always 
raised Messengers from among the inhabitants of 
specific places. Never was a stranger from an 
unknown place and people sent to another place 
and people. This is a reply to the unbelievers' 
objection why an angel or an unusual person was 
not sent as Allah's Messenger. The only 
distinction of a Messenger from among his own 
people was that he received communication 
(wahy) from Allah. 

9. tj J quran (pi.; s. qaryah) - vilJages, towns, 
habitations. See at 1 1 : 1 02, p. 7 14, n. 9. 

10. U* 'dqibah (s.; pi. wiy 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 1 1 :49, p. 695, n. 1 1 . 
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for those who fear Allah. 1 
^OjhJ^^Lii Do you not then understand? 1 



4^ 



11^ 



110. Till 3 when the 
y^\JZxLL\ Messengers gave up hope 4 
and thought 5 that they 
had been rejected, 
there came to them Our help 
and there were rescued 6 
those whom We willed. 
Nor can there be repulsed 7 
Our retribution 8 
from the sinful people. 



1 1 1. There is indeed 

in their narrative 9 a lesson 10 

for those who understand. 11 

It is not an account 

that is made up 12 

but it is a confirmation 13 

of what is before it and an 
elaboration 14 of everything; 



** **** 



and guidance and mercy 
for a people that believe. 



1 . \yu\ ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah] y to guard, to 
preserve. See at 7: 201, p. 543, n. 4). 

2. 0jU~ ta'qiltina = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aq(\, to be endowed with reason. 
See at 12:2, p. 722, n. 5). 

3. This is in continuation of what is said in the 
previous 'ayah about Allah's sending of 
Messengers and what happened in respect of 
them. 

4. ^r-^ 1 is t ay 'as a = he gave up hope, despaired, 

became disappointed (v. iii. m. pi. past in form X 
of ya'isa [ya's/ya'dsah], to give up hope. See 
istay'asu at 12:80, p. 751, n. 10). 

5. i>b zannik = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed (v. iii. m. pi. past 
from zanna [^t zann ], to think, to suppose. See at 

9:118, p. 629, n. 10). 

6. ^ nujjiya = he was saved, rescued, delivered 
(v. iii. m. s. past passive from najjd, form 11 of 
najd [najw/ najd 7 najdh], to save. See najd at 

12:45, p. 739, n. 3). 

7. *jt yuraddu = he or it is repulsed, returned (v. 

iii. m. s. impfct. passive from radda [radd], to 
send back. See nuraddu at 6:147, p. 455, n. 2). 

8. ba's = wrath, vehemence, strength, the 

thick of fighting, intrepidity, retribution. See at 
7:98, p. 504, n. 2. 

9. ^jo+a* qasas = narrative, tale, story, clippings. 
See at 3:62, p. 179, n. 10. 

10. iyS- 'ibrah (pi. ^ "xbar) - lesson, example, 

warning, advice, rule, admonition. See at 3:13, p. 
159, n. 7. 

1 1 . ^-»Ut 'albdb (sing. lubb) = heart, acumen, 
understanding. See at 5:100, p. 379, n. 12). 

12. iSj*i yufiard = he or it is trumped up, 

fabricated, made up, invented falsely, slandered 
(v. iii. m. s. impfct. passive from iftard, form VIII 
of fard \fary] t to cut lengthwise, to fabricate. See 
iftard at 10:37, p.651 , n. 2). 

13. jiJUaj" tasdiq = confirmation, attestation, 

authentication, verification (verbal noun in form 11 
of sadaqa [sadq/sidq] t to tell the truth. See 
musaddiq at 6:92, p. 428, n. 1 1). 



13. SOrat al-Ra'd ( The Thunder) 
Madinan: 43 'ayahs 



This is a Madinan surah. It deals with the fundamentals of the faith, namely, monotheism, the truth 
of Messengership (risalah), the Book (Qur'anJ, Resurrection, Judgement, Reward and punishment. It 
draws attention to the existence of Allah and His wonderful creation of the heavens and the earth, the 
sun and the moon, the stars and everything in them of living and non-living beings, to His Absolute 
Power over life and death and the inevitability of death, resurrection, reward and punishment. The 
distinction between the truth and falsehood is also emphasized by appropriate similes. The surah is 
named al-Ra'd with reference to its 'ayahs 12-13 wherein mention is made of lightning and thunder 
{al-ra'd) as illustrative of Allah's Power and wondrous creation, mentioning specifically that thunder 
itself and the angels sing His glory and that it is He Who sends the thunderbolts and strikes therewith 
whomsoever He wills. Such natural phenomena are as well His creation as are all the other things and 
beings in existence. Therefore these natural phenomena should not be deified and worshipped as gods. 
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1. Alif -Lam- Mim - Rd. ] 
These are the signs 2 
li&jf of the Book; 
SJu5 and that which 
ild[J>1 has been sent down 3 to you 
frfi&jo* from your Lord is the truth; 4 



but most men 
06>*j£tf do not believe. 



2. Allah is He Who 
{J#£\£0 raised 5 the heavens 
^jjxf- without pillars 6 you can see. 

Moreover 7 He took position 5 
on The Throne; 9 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. 'ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 12:35, p. 734, n. 
10. 

3. J^f 'unzila = he or ii was sent down, 

descended, brought down (v. iii. m. s. past passive 
from 'anzala, form IV ['inzat] of nazala [nuzut], 
lo come down, get down. See at 1 1:14, p. 682, n. 
7). 

4. i. e., it is the truth that the Qur'an has been sent 
down by Allah and that it contains the truth. 

5. £»j rafa'a - he raised, took up, lifted up, 
elevated (v. iii. m. s. past from raf, to raise, to lift 
up. See at 12:100, p. 758, n. 4). 

6. l amad (pi.; s. 'irndd) = pillars, posts, support, 
props. 

7. ^ thumma = moreover, then, thereupon, 

fruthermore. See at 2:29, p. 15, n. 12. 

8. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah, tj istawd - he became even (i. e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 103, p. 636, n. 7). 

9. The emphasis is on the fact that His function is 
not limited to creation alone, but His is the 
dominion and He owns, maintains, governs and 
controls everything. Nothing happens without His 
will, direction and regulation, as mentioned in the 
next clause of the 'ayah. J> j> 'arsA= throne. See 
at 12:100, p. 758, n. 5. 
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and He reduced to service 1 

the sun and the moon, 

each running 2 

for a term 3 specified. 4 

He directs 5 the affairs; 

He elaborates 6 the signs, 

that you may in the meeting 

with your Lord 

be believing with certitude. 7 

3. And He it is Who 

laid out 8 the earth 

and set therein 

firm mountains 9 and rivers; 

and of every fruits 

He made therein 

pairs in twos. 10 

He makes the night wrap 11 

the day. 

Verily in these are sure signs 
for a people that reflect. 



£ii uf'jVl 4. And in the earth are tracts 



1 . The sun and the moon are set by Allah for the 
benefit of the creation. sakhkhara = he 

reduced to service, brought to submission, made 
subservient, subjected, subdued, made serviceable 
(v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
musakhkhardt at 7:54, p. 487, n. 2). 

2. Every heavenly body goes on according to 
Allah's plan and purpose for specified periods of 
time. 

3- J*- 5 'ojal (pi. 'djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 11:104, p. 715, n. 3. 

4. ' ■ musamman (s.; pi. musammaydt)= 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(Passive participle (m. s. } from samma {to 
name}, form II of soma [sumuww/ sama% to be 
high. See at 113, p. 678, n. 4). 

5. y.^i yudabbiru = he arranges, organizes, 

regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur], to turn 
one's back, to pass. See at 10:3 1, p. 649, n. 7). 

6. i. e., He elaborates the signs all around us that 
point to Him as the Creator and Lord. J-ai 

yufassilu = he spells out, elaborates, elucidates, 
sets out in detail (v. iii. m. s. impfct. from fassala, 
form II of fasala \jasl], to separate, set apart. See 
fassalndat 10:5, p. 637, n. II). 

7. 0>iy tuqinuna = you believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. ii. m. pi., imfct. form 'ayaqana, form IV of 
yaqina [yaqnlyaqtn], to be sure, be certain. See 
yuqinuna at 5:5 1 , p. 355, n.7). 

8. J- madda = he laid out, stretched out, spread 

out, extended, lengthened, prolonged (v. iii. m. s. 
past from madd, to extend. See yumiddu at 3:124, 
p. 205, n. 3. 

9. rawasin (pi.; s. rdsin) = firm, anchored, 

fixed, towering mountains. 

10. i. e., two kinds, male and female, sweet and 
sour, nourishing and non-nourishing, etc. 

1 1 . Note the expression which indicates that the 
night and the day each gradually overlaps the 
other, thus indicating the rotation of the earth. 

(j^u yughsht= he wraps, makes (someone) cover 

(v. iii. m. s. impfct. from 'aghshd, form IV of 
ghashiya [ghashdwah], to cover. See at 7:54, p. 

486, n. 9). 
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adjacent one to another 1 
and orchards of grapes and 
crop fields 2 and date-palms, 3 
of a single stem 4 and 
other than of a single stem, 
watered 5 by the same water, 
yet We make some excel 6 
over others 
in fruit. 7 

Verily in these are 
sure signs for a people 
that understand. 8 



loljfy 5. And if you are amazed, 9 
then amazing is their saying: 



E > 4 r v 



tfSsft *1 "Is it when we will be dusts. 



s ^ < 

jJli^l will we then surely be in 
yLj^t^fc a creation anew?" 
J\ Ji^Jjl They are the ones who 
j^jj^J^ disbelieve in their Lord; 
jA^ljtj and such ones 
JdfcVf will have fetters 11 
JL4>ISp1<3 in their necks; 12 



1. oljjU»i* mutaj&wir&t (pi; s.. mutajdwirah) = 

adjacent one to anonther, neighbouring to one 
another, side by side (act. participle in form VI 
from jdra [fctwr], to stray, to commit a wrong. 
See istajdra at 9:6, p. 579, n. 13). 

2. zar' (s.; pi. zuru" ) = seed, green crop, 

plantation, fields. See tazra'una at 12:47, p. 719, 
n. 9. 

3. Ji*J nakhil = palm, date palm. See at 6:99, p. 
433, n. 1. 

4. sinwdn = two or more from a single 
stem. 

5. ^ji— ; ywtt/d = he or it is watered, irrigated, 

given to drink (v. iii. m. s. impfct. passive from 
saqd [saqy], to give a drink. See yasqi at 12:41, p. 
737, n. 6). 

6. J^i; nufatfdilu = we prefer, give precedence, 

make excel (v. i. pi. impfct. from faddala, form II 
of fatfala \fadl /fud&l], to excel, to be in excess. 
Seefada'ala at 7: 140, p. 5 16, n. 8). 

7. JTt >ukul = fruit, food. See at 2:265, p. 139, n. 
7. 

8. The variety of produce from the same earth and 
the same water is ample proof of Allah's power 

and Hand behind it. ti)£j^yatafakkar(ina = they 

reflect, meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. 
m. pi. impfct. from tafakkara, form V of fakara 
[fakr], to reflect. See at 10:24, p.646, n. 13). 

9. i. e., if you are amazed at their unbelief and 
ingratitude, then far more amazing is their saying 
that they could not be resurrected after their death 
and decomposition; for Allah Who creates in the 
first instance can create again, v** 1 ta'jab{u) = 

you are amazed, wonder, are astonished (v. ii. m. 
s. impfct. from 'ajiba [ 'ajab], to wonder, to be 
astonished. The final letter is vowel less because 
the verb is in a conditional clause preceded by 'in. 
See ta'jabtna at 1 1 :73, p. 704, n. 3). 

10. i. e., after death and decomposition. 

turdb (pi. atribah/tirbdri) = soil, dust, dirt, earth. 
See at 2:264, p. 138, n. 4. 

I I. i. e., in the hereafter as punishment for their 

unbelief, while they will be put in the fire . J^l 

'aghldl (pi.; s. ghull) = fetters, shackles, 
manacles, chains, iron collars. 

12. JLpI *a*ndq (pi.; s. ^ 'unuq) = necks. See 
at 8:12, p. 551, n. 3. 
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and such ones will be 



a 



t inmates 1 of the fire - 



they in there 
QdjtyL abiding for ever. 



■> ^ 



6.And they ask you to hurry 3 
the evil 4 
before the good, 
while there have gone by 5 
before them the 
exemplary punishments. 6 
And verily your Lord is 
indeed full of forgiveness 7 
for men 

in spite of their wrong-doing, 
and indeed your Lord is 
most severe 8 in punishing. 



cgjJU^iy 7. And there say those who 
^jjl^T disbelieve: "Why is not there 
^£<3>i sent down on him 
zJuJ^luC a sign 9 from his Lord?" 
*^<1M2>\ You are but a warner; 10 



1. *_A>«^i 'ashdb (pi.; sing, sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
11:23, p. 686, n. 2). 

2. ^JJl>- khdlidtn (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
11:106, p. 715, n. 11. 

3. The unbelievers, in their extreme unbelief, 
asked for expediting the threatened punishment 
on them, (see also 8:32, 15:6-8, 29:53-54, 38:16, 
42:18, 46:33 and 78:1). The ayah points out that 
such was the case with the previous unbelievers 
who similarly wished for the punishment and who 
had therefore been given exemplary punishments. 
O^Uuc-i yasta'jiluna = they ask to hasten, 

expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. Seeyastajilu at 10:50, p. 655, n. 10). 

4. i. e., the punishment. sayyi'ah (pi. oiv 

sayyi'dt)= sin, offence, misdeed, bad deed, evil. 
See at 7:131, p. 513, n. 4. 

5. cJl^ khalat - she passed, passed away, went 

by, became empty, became alone, went privately 
(v. iii. f. s. past from khald [khulu Vkhald ']. See at 
7:38, p. 478, n. 12). 

6. o^i> mathuldt (pi.; s, mathulah) = exemplary 
punishments. 

7. It is reminded here that in spite of men's 
transgression and sins Allah continues to bestow 
His mercy on them and it is stressed at the same 
time that Allah is severe in punishing so that they 
should fear Him and hope for His forgiveness and 
mercy. Of similar import are the 'ayahs 6:147, 
7:167, 15:49 and 35:45 (See Ibn Kathir, IV, 355). 

8. JLiJ-t shad id (pi. ,uil 'ashidda'h^ shidad) - 

most severe, stem, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 11:102, p. 714, n. 11). 

9. i. e., a miracle according to their suggestion, 
such as turning the Safa and Marwah hills into 
mounds of gold. 

10. i. e., against Allah's displeasure and 

punishment. ^ nadhir (pi. nudhur) = warner 

(active participle in the scale of fa'tl from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 7:188, p.539, n. 6. 
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and there is for every people 

a guide. 1 

Section (Ruku')2 
8. Allah knows 
what every female carries 2 
and what the wombs 3 shrink 4 
and what they exceed. 5 
And everything is to Him 
according to measure. 6 



Sj£ 9. The All-Knowing 
$1^1) lj yllft of the unseen and the seen; 7 
i^=Jl the All-Great, 
JLZil the All-Eaxalted. 8 



10. It is the same 9 of you, 
3ffi5$c£ whoever conceals I0 the saying 
-^J4^-<>*j ^nd whoever expresses 11 it; 
v-i^ll^yboo and whoever hides 12 
by night 
v^Ulj and flows 13 by day. 

,il 1 1 . He has for him 



1. i. e., a Prophet or Messenger to guide them to 

the way of Allah ( See 35:24). ->u hddin ( iS>\* 

hddi) = a guide, leader (act. participle from hada 
\hadyf hudanj hiddyah], to guide, to lead. See 
yahdiat 12:52, p. 742, n. 1). 

2. J^~" tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [huml], 
to carry. See tahmila at 9:92, p. 617, n. 1). 

3. f U-jI 'arhdm (pi.; sing, rahim/rihm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 8:75, p. 575, n. 10. 

4. i. e., do not complete the full time and abort. 

<_^J taghidu - she decreases, diminishes, 

recedes, shrinks (v. iii. f. s. impfct. from ghada 
[ghayd/mughdcf], to decrease, diminish). 

5. i. e., carry for a longer time than the usual 

period. tajdddu - she exceeds, gets an 

increase, grows, compounds (v. iii. f. s. impfct. 
from izddda, form VI 11 of zdda [ziyddah], to 
increase. See izdddu at 4: 1 37, p. 305, n. 6). 

6. i. e., the masure in all respects set by Allah for 
each of His creation, miqd&r (s.; pi. maqddtr) = 
measure, amount, scale, extent in space and time. 
See qaddarnd at 10:4, p. 637, n. 6. 

7. i^U-i shahddah = testimony, evidence, 

witness, visible, that which is open to the senses. 
See at 9: 105, p. 623, n. 4. 

8. JUi. muta'dlin = exalted, elevated, lofty, the 
All-Exalted. 

9. i. e., it is the same to Allah whether one does 
anything secretly or openly; for He knows 
everything (see 10:61, 11:5,20:7). 

10. 'asarra = he hid, concealed, secreted, 

suppressed (v. iii. m. s. past in form IV of sarra 
[surur/ iasirrah/ masarrah], to make happy. See 
at 12:76, p. 750, n. 11). 

1 1 . j+*r jahara ~ he declared openly, expressed, 

announced (v. iii. m. s, past from jahr/jihdr, to 
declare publicly, to come out. See jahr at 6:3, p. 
392, n. 8). 

12. dmt*z~* mustakhfln = one who hides, seeks to 

conceal (act. participle from istakhfd, from X of 
khafiya [khafd' / khifah / khufyah], to be hidden. 
Seeyastakhfii at 1 1 :5, p. 678, n. 10). 

13. sdrib = one who flows, goes freely, 

flows, is conspicuous, visible (act. participle from 
saraba [sarab], to flow, to run out). 
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angels in rotation 1 
in his front 
and in his rear, 
They guard 2 him 
by Allah's command. 
Verily Allah changes 3 not 
what is with a people 
until they change 4 
what is with themselves; 5 
and if Allah intends 6 
for a people an injury 7 
there is no repulsion 8 for it; 
and they do not have 
besides Him any guardian. 9 



|U==^^jJf^ 12. He it is Who shows 10 you 
^5_>fi the lightning 11 
L^^JlS£ as fear and hope; 12 
Is^j and He produces 13 

the clouds weighing heavy. 14 

0 

13. The thunder 15 sings 
s££Jf>^ His praise, and the angels, 



1. oLi** mu'aqqibdt (f. pi.; s. mu'aqqibah; m. 

mu'aqqib) = those who come one after another, 
successors, pursuers, trailers (here angels coming 
in rotation by night and day } (act. participle from 

aqqaba, form II of 'aqiba [aqb], to follow. See 

a'qaba at 9:77, p. 611, n. 1). 

2. OjJai^s yahfazuna = they guard, preserve, 

protect, observe (v. iii. m. pi. impfct. from hafiza 
[hifz], to preserve, to guard. See yuhdfizuna at 
6:92, p. 429, n. 2). 

3. j^i. yughayyiru = he changes, alters, modifies 

(v. iii. m. s. impfct. from ghayyara , from 11 of 

ghdra [ ghayrah], to be jealous 

4 - bj^- yughayyirU{na) = they change, alter, 

modify (v. iii. m. pi. impfct. from ghayyara. See 
n. 3 above. The terminal nun is dropped because 
of a hidden 'an in hand coming before the verb. 
See at 8:53, p. 567. n. 4). 

5. i. e., by disbelieving and sinning. 

6. jl 'ar&da ~ he intended, desired, willed (v. iii. 

m. s, past, in form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 2:233, p. 117, n. 1). 

7. i. e., punishment, s£' (pi. 'aswd') = evil, ill, 

offence, injury, calamity, misfortune, bad deed. 
See at 12:51, p. 741, n. 8). 

8. maradd - repulsion, driving back, 
resistance. 

9. Jlj wdlin (s.; pi. wuldh) = guardian, protector, 
defender, friend. 

10. if j>. yuri = he shows, makes see (v. iii. m. s. 

impfct. from 'ara, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], 
to see. See at 8:43, p. 562, n. 12. 

1 1. £ j> barq (pi. buruq) = lightning. See at 2:19, 
p. 10, n. 8. 

12. i. e., fear of being struck with it and hope of 

the coming of rains. ^> tama* (s.; pi. 'atma ') = 
hope, craving, desire. See at 7:56, p. 487, n. 1 1 . 

13. t. tJ ^i yunshVu ~ he produces, brings into 

being, (v. iii. s. impfct. from 'ansha'a, form IV of 
nasha'a [ nash'/ nushu'/ nash'ah], to rise, to 
emerge. See 'ansha'a at 1 1:61, p. 699, n. 10). 

14. i. e. f rain-bearing clouds. JUJ thiqdl (pi.; s. 
thaqit) = heavy, weighty. See at 9:41, p. 595, n. 6. 

15. j*j ra'd (pi. ru'ud) = thunder. See at 2:19, 
p. 10, n. 7. 
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out of his dread; 1 
and He sends forth 
the thunderbolts 2 
and strikes 3 therewith 
whomsoever He will. 
Yet they dispute 4 
about Allah though He is 
severe in might. 5 

14. To Him is due 

the prayer 6 of truth; 

and those whom they invoke 7 

besides Him 

do not respond 8 to them 

in any matter 

except like the one streching 9 
his two palms 10 to water 
that it may reach 11 his mouth 
but it cannot reach it; 12 
and the invocation 
of the unbelievers is naught 
but a straying in error. 12 



J . JuL*. khtfah - fear, dread, awe. See at 7:204, p. 
544, n. 6. 

2. sawd'iq (pi.; s. i-i^L* sd'iqah) = 

thunderbolts, lightning. See sa'iqa at 7:143, p. 
518, n. 5. 

3. yusibu - he or it hits, reaches, afflicts, 

bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. m. s. 
impfct. from 'asaba, form IV of saba [sawb / 
saybubah], to hit the mark, to be right. See at 
10:107, p. 675, n. 8). 

4. O^iUs yuj&diUina - they dispute, quarrel, 

controvert, argue, debate, wrangle (v. iii. m. pi. 
impfct. from j&dala, form 111 of jadala [Jjl~ jadl], 
to tighten. See at 8:6, p. 548, n. 6). 

5. So He may deal with and punish anyone. 
mihdl = might, power. 

6. i. e., He Alone truly deserves to be worshipped 

and invoked. Syo da'wah = prayer, call, 

supplication, invocation, appeal. See at 2:186, p. 
88, n. 12. See also note 7 below. 

7. Oyu; y ad 'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 12:33, p. 734, n. 2). 

8. dj~*^~>i yastajtbuna = they respond, answer (v. 

iii. m. pi. impfct. from istajdba, form X of jdba 
[jawb], to travel, to explore. See yastajibu at 
11:14. p. 682, n. 6). 

9. Ja-^W basit (s.; pi. bdsitun)= one who stretches, 

spreads out (act. participle from basata [bast],, to 
spread. See basitu at 6:93, p. 429, n. 10). 

10. ^S" kaffay{n) (acc./gen. of kajfan; s. kaff\ pi. 
kufuf/akuff) = two palms (of hands), paws. 

11. ^ yablugha(u) - he or it reaches, matures, 

brings to completion, comes of age, attains 
puberty (v. iii. m. s. impfct. from balagha 
[bulugh], to reach. The final letter takes fat hah for 
a hidden 'an in the // of motivation coming before 
the verb. See at 2:235, p. 118, n. 14). 

12. The false and imaginary gods and goddesses 
invoked by the polytheists do not have any power 
to respond to prayers just as the lifeless water 
cannot reach the mouth of a thirsty person who 
stretches his palms to it expecting that it would 
reach his mouth. 

13. cbU> daldl = error, straying from the right 
path. See at 12:95, p. 754, n. 2. 
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15. And to Allah 
do prostrate themselves 1 
whoever 2 are in the heavens 
and the earth 
IjjS lijL willingly 3 and unwillingly, 4 
and their shadows, 5 
by the mornings 6 
and the evenings. 7 * 



16. Say: "Who is the Lord of 
the heavens and the earth?" 
Say: "Allah". 
Say: "Do you then take 8 
besides Him protectors 9 
that do not have the power 10 
to do to themselves 
any benefit 11 or any harm?" 12 
Say: " Do there equalize 13 
the blind 14 and the seeing 
one 15 or do there equalize 
the darkness and the light?" 
Or do they set for Allah 
partners that create 



1 . juw-j yasjudu = he prostrates himself, bows 

respectfully, pays obeisance (v. iii. m. pi. impfct. 
from sajada [sujud], to prostrate oneself. See 
yasjuduna at 7:206, p. 545, n. 4). 

2. Note the word man which is generally used in 
respect of living beings. 

3. tejbtaw'an = willingly, obediently (from taw', 
to obey, be obedient. See at 9:53, p. 600, n. 4). 

4. karhan - against will, unwillingly, 
grudgingly. See at 9:53, p. 600, n. 5. 

5. J^i» zJldl (pi.; s. 2/7/) = shadows, shades. See 
till at 4:57, p. 266, n. 3. 

6. j-ap ghuduww = morning. See at 7:205, p. 
544, n. 8 

7. jL^t 'asdl (pi.; s. 'as/7) = afternoons. See at 
7:205, p. 544, n. 9. 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 

8. fiJbiJ ittakhadhtum = you (all) took, took up, 

assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 

take. See at 2:92, p. 44, n. 2). 

9. frUj( 'awliyd' (pi.; sing. waliyy) - helpers, 

friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 1 1:1 13, p. 718, n. 5 

10. o^JLs yamlik&na = they possess, have the 

power, hold, dominate, own (v. iii. m. pi. impfct. 

from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See yamliku at 10:31, p. 649, n. 4). 

1 1. naf = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 10:49, p. 655, n. 4. 

12. darr = harm, damage, injury. See at 
10:49, p. 655, n. 3. 

13. ijy^-i yastawt - he becomes equal, becomes 

even, straight, regular, upright (v. iii. m. s. impfct. 
from istawd, form VIII of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 6:50, p. 410, n. 7). 

14. iJ *sX 'a*md (s.; pi. 'umy) - blind. See at 
11:24, p. 686, n. 5. 

15. jr^i bastr ~ one who sees/observes, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 1 1:112, p, 
718, n. 1). 
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.^L? like His creation, 
Zh* so that similar appears 1 
rp£ 22? the creation to them? 

Say: "Allah is the Creator 
of everything; 
-^$y>j and He is the One, 
{J}^" the All-Mighty." 2 



17. He sends down 3 
from the sky water, 
so there flow 4 the ravines 5 
according to their capacity; 
then the torrent 6 carries 7 
the froth 8 that swel up; 9 and 
out of what they enkindle 10 
in the fire seeking 11 
ornaments or wares, 
there is froth alike of it. 
Thus Allah gives instance of 
the truth and the falsehood. 
So as to the froth, 
it passes away uselessly; 12 
and as to what benefits man, 



c 



1. tashabaha = he or it became similar to 

another, appears ambiguous, equivocal, obscure 
(v. iii. m. s. past in form VI from the root shibh. 
See at 3:7, p. 156, n. 7). 

2. 'Ayahs 15 and 16 constitute a very clear 
statement of monotheism. To Allah pays 
obeisance every being in the heavens and the 
earth. He is their Lord and Sole Creator. None of 
the imaginary gods and goddesses can create 
anything nor can do any harm or benefit. He is the 
All-Mighty and He Alone deserves to be 

worshipped and invoked, j^i qahhdr = the 

Subduer, the Almighty. 

3. In the previous 'ayah truth and falsehood have 
been compared with blindness and sight, darkness 
and light. Here follow two other parables for 
each. The truth is compared to pure water and 
pure metal, both of which are beneficial. 
Falsehood is compared to the froth of the flooding 
water and the impurities or froth of the metal, both 

of which are discarded and thrown away. J^f 

'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in form 
IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come down, get 
down. See at 12:40, p. 737, n. 1). 

4. cJU salat = she flows, streams, melts (v. iii. f. 
s. past from sala [sayl/saylfin], to flow). 

5. ijjjt 'awdiyah (pi.; s. wddin) - ravines, 
river beds, valleys, gorges. 

6. sayl (s.; pi. suyul) = flood, torrent, 
stream. 

7. J^-l ihtamala - he burdened himself, bore, 

carried, undertook the burden ( v. iii. m. s. past in 
form VIII of hamala [haml], to carry. See at 
4:112, p. 294, n. 3). 

8. -4j zabad - froth, foam. 

9. Uj rdbiyan (acc./ gen. of ^ij rdbi)- growing 

up, swelling up (act. participle from rabd. 
[rabd'/rubuw], to grow). 

10. i. e., of metals like iron, copper, gold, silver, 
etc. djJSji yuqiduna - they kindle, set fire (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'awqada, form IV of waqada 
[waqd./waqad/wuqud], to take fire, to burn. See 
awqadu at 5:64, p. 362, n. I). 

11. (Aiii ibtighd' = to seek, desire, for the 

purpose of (verbal noun in form VIII of bagha 
[bugha'l to desire. See at 4:1 14, p. 295, n. 6). 

12. tU*. jufd' = useless, vain, futile. 
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jfji^^S^ that remains in the earth, 
^4^*4^ Thus does Allah strike 2 
{£) J&Vl the instances. 



18. For those who respond 3 

to their Lord 

is the best outcome; 4 

and those who 

do not respond 5 to Him - 

even if they had 

all that is in the earth in toto, 

and the like of it with it, 6 

they would ransom 

themselves 7 therewith - 

such ones shall have 

the calamity 8 of reckoning, 

and their abode 9 will be hell, 

and evil is the resting place. 10 



G 

to; 



Section (Ruku')3 
19. Is the one who knows 
JjJlQ that what has been sent down 
^pcyt^4l t0 y° u from your Lord 



1. ^S^i yamkuthu - he or it remains, stays, 

abides, lives (v. iii. m. s. impfct. from makatha 
[makth/mukuth], to remain). 

2. v>i yadribu = he strikes, beats, hits (v. iii. 

m. s. impfct. from daraba [darb], to hit. See 
yadribuna at 8:50, p. 566, n. 2). 

3. i. e., believe and follow the guidance given by 
their Lord. I^U^l istajabti = they responded, 

answered, complied with, acceded to, listened to 
(v. iii. m. pi. past from istajaba, form X of jdba 
[jawb], to travel, to explore. See at 3:172. p. 223, 
n. 2). 

4. i. e., the paradise and the pleasure of Allah. 
j—*- husnd (f ; m. 'ahsan) the best outcome, the 
happy ending. 

5. Ijm*^ yastajibu(na) = they respond, answer 

(v. iii. m. pi. impfct. from istajaba, form X of 
jdba [jawb], to travel, to explore. The terminal 
nGn is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 1 1: 14. p. 682, n. 6 
and n. 3 above). 

6. i. e., twice as much as all that is in the earth. 
The torment of the reckoning and Allah's 
punishment will be so tremendous that they would 
not hesitate to offer the double of all that is in the 
earth to ransom themselves therewith and thus 
escape the punishment. 

7. iftadaw = they ransomed themselves, 

redeemed themselves, freed themselves, 
sacrificed (v. iii. m. pi. past from iftadd, form 
VIII of fadd [fidan/pdd'] f to redeem, ransom. See 
iftadat at 10:54, p. 556, n. 8). 

8. t^- su' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 13:11, p. 
768, n. 7). 

9. i. e., in the hereafter. tfjL ma ' 'wan (s.; pi. 

ma'dwin) = habitation, abode, dwelling, place of 
refuge, shelter. Adverb of place from 'awd 
[ 'awiy], to seek shelter. See at 10:8, p. 638, n. 1 1). 

10. i^i* mihdd = bed, place of rest, fold that 
holds something. See at 7:41, p. 480, n. 1 1. 
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j£l is the truth 



ifij>}Js like the one who is blind? 
y£\l\ Verily there but take heed 
$<^Vi$jl those who have acumen - 



0 



20. Who fulfil 4 

the covenant 5 of Allah and 

do not violate 6 the pact; 7 



21. And who keep the link 8 
with what Allah has bidden 
that the link be kept, 9 
and fear 10 their Lord 
and dread 11 
(Jji^Llil^l the calamity of reckning; 



22. And who persevere, 
£y&3 desiring 12 the Countenance 

of their Lord and 

properly perform the prayers 
\La\^u^j and expend 13 out of what 
^4&v We provide for them 



1. i. e. blind to the truth, the unbeliever. 

2. /"Jlj yatadhakkaru - he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkxxr\ to remember. See tadhakkaruna 
at 11:30, p. 688, n. 10). 

3. 'albdb (sing. lubb) = heart, acumen, 
understanding. See at 12:111, p. 762, n. 11). 

4 - ^Sji y&f&na - they fulfil, give in full (v. iii. m. 

pi. impfct. from 'awfa, form IV of wafa [wafd '], 
to fulfil. See 'awji at 12:88, p. 755, n. 3). 

5. Ayahs 20-23 describe 8 qualities of the believer 
and person of understanding, -i^p 'ahd(s.\ pi. ^ 

'uhud) = covenant, pledge, pact, vow, 
commitment. See at 9: 12, p. 581, n. 6. 

6. OyAAH yanquduna = they break, violate, 

infringe (v. iii. m. pi. impfct. from naqada [naqd], 
to break, to violate. See at 8:56, p.568, n. 2). 

7. JlV mithdq (pi. mawdthiq) = covenant, 

pact, treaty, agreement. See at 8:72, p. 574, n. 7). 

8. i. e., the link with relatives and kinsfolk, the 
needy and fellow Muslims. 0^-^ yasiluna = 

they reach, go to, arrive, keep the link, join (v. iii. 
m. pi. impfct. from wasala [wusul], to reach. See 
tasilu at 1 1:81, p. 706, n. 8). 

9- yusala = he or it is joined, reached, 

connected, linked (v. iii. m. s. impfct. passive 
from wasala [wajl/sjlah], to reach, connect, link, 

join. See at 2:27, p. 15, n. 2). 

10. 0 fLA* yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 4:77, p. 274, n. 11). 

1 1. OyUj yakhdfuna = they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [khawf/makhdfah/ 
khifah],to fear. See at 5:54, p. 357, n. 8). 

12. i. e., desire the pleasure of Allah and persevere 

in the face of troubles and temptations, 

ibtighd' = to seek, desire, for the purpose of 
(verbal noun in form VIII of baghd [bughd'], to 
desire. See at 13:17, p. 771, n. 11). 

13. i. e., in charity and zakdh. 'anfaqu = 

they spent, disbursed, expended (v. iii. m. pi. past 
from 'anfuqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be 
spent, used up. See at 4:38, p. 258, n. 3). 
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secretly 1 and openly, 2 
and ward off 3 by the good 
2l£j( deed 4 the bad deed. 5 

5- 

r S" J* 

jiiJL^Jj! Such ones, they shall have 
the ultimate 5 abode - 



23. The Gardens of Eternity 7 
which they shall enter, 
£&<y>j and those who were good 8 
rjjjfci among their fathers and 
m ^]/j^^Jh their spouses and progeny; 9 
Sjtjb^^lTJ and the angels will call on 
9y»cP^(^ them from every gate: 



J^£fc 24. "Peace be on you, for 

jr/L^ll. you bore with patience. 10 

^ So how excellent 11 is 

$ the ultimate abode!" 



25. And those who violate 12 
^(1^ the covenant of Allah 
^£*£ocj* after its ratification, 13 
^Li^ and cut off 14 



1. i. e., giving in charity secretly and openly. \^ 

sirran = secretly, privately, confidentially, 
hiddenly. See at 2:274, p. 143, n. 12. 

2. is** 'aldniyatan = openly, overtly, publicly, 
patently. See at 2:274, p. 143, n. 13. 

3. Ojfi j^i yadra'una = they ward off, avert, reject, 

keep at bay (v. iii. m. pi. impfct. from dara'a 
[dar'], to avert. See idra'u at 3:168, p. 222, n. 3). 

4. Such as disarming bad behaviour with good 
behaviour, meeting folly with wisdom, offence 
with patience; also obliterating faults and sins 
with good deeds ( See Ibn Kathiir, IV, 372 and 
al-Qurtubi, IX, 31 1. See also 41:34-35). 

5. j^ip 'uqba = end, outcome, result, ultimate, 

the hereafter or return to Allah, reward. See 
'ciqibah at 12:109, p. 761, n. 9. 

6. The "ultimate abode" is explained in the next 
'ayah. 

7. J-ip ^\^r Jannat 'Adn is explained by Ibn 

Kathir as jannat where the inmates will abide for 
ever (Ibn Kathir, IV, 372). 

8. i. e., those who were righteous. salaha = 

he or it became right, was good, proper, righteous 
(v. iii. m. s. past from saldh/sulQh/maslahah. See 
salihinat 12:101, p. 759, n. 9. 

9. See also 52:21. dhurriydt (pi.; s. 

dhurriyah) = progeny, descendants, offspring, 
children. See dhurriyah at 10:83, p. 666, n. 13. 

10. i. e., bore with patience all the trials and 
hardships and resisted all temptations for the sake 

of Allah. sabarium = you bore with 

patience, persevered (v. ii. m. pi. past from sabara 
[sabr] t to be patient. See sabaru at 1 1:1 1, p. 681, 
n. 6). 

H . nVma ~ excellent or how excellent it is (an 

irregular verb of praise). See ni'immd at 4:58, p. 
266, n. 10. 

12. djMj yanquduna = they break, violate, 

infringe (v. iii. m. pi. impfct. from naqada [naqd\, 
to break, to violate. See at 13:20, p.773, n. 6). 

13. Jliy mithaq (pi. j-V mawdthiq) = covenant, 

pact, treaty, ratification of a contract. See at 
13:20, p. 773, n. 7). 

14. O^OaJi yaqta'&na = they cut, cut off, sever, 

break off (v. iii. m. pi. impfct. from qata'a [qat'\ 
to cut off. See qatta'na at 12:50, p. 741, n. 2). 
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what Allah has commanded 




that the link be kept 1 with, 


T -* 


and make mischief 2 




in the earth, 




such people, 




theirs shall be the curse 3 


1 


and theirs shall be 




the evil of abode. 4 




26. Allah stretches out 5 the 


^1 » * . Aw \\ 


provision for whom He will 


c 


and measures out. 6 




And they are elated 7 




with the worldly life; but 




the worldly life is naught, 


• ''.Si- 


in relation to the hereafter, 




1 A * A. 8 

but an enjoyment. 




Section (Ruku<)4 


v.* 


27. And there say 




those who disbelieve: 




"Why is not there sent down 




on him a sign 9 from his Lord?" 



1. i. e., the Jink with relatives, kinsfolk and fellow 
Muslims, yusala = he or it is joined, 

reached, connected, linked (v. iii. m. s. impfct. 
passive from wasala [wasl/silah], to reach, 
connect, link, join. See at 13:21, p. 773, n. 9). 

2. OjJ— ii yufsidUna- they make mischief, cause 

disorder, spoil (v. iii. m. pi. impfct. from 'afsada, 
form IV of fas ada [fasad/fusiid], to be bad. See 
yujsidu at 7: 1 27, p. 5 1 1 , n. 4). 

3. i. e., exclusion from Allah's mercy and 

paradise. IjjJ la'nah (s.; pi. la'nat) = curse, 

banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 11:99, p. 713, n. 7. 

4. i. e., punishment and condemnation to hell, in 
contrast with the reward and residence in paradise 
for the believers and the righteous. 

5. i. e. ( gives in abundance and without measure. 
Ja~-* yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See 2:245, p. 123, n. 9). 

6. i. e., gives a measured quantity. jXiu yaqdiru = 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. See taqdiru at 5:34, p. 
345, n. 8). 

7. i. e., the unbelievers become elated with the 
boons of worldly life which are only Allah's gifts, 
overlooking the fact that He can give 
incomparably far more in the hereafter which is 
the eternal life and that what they are elated with 
dwindles into insignificance in comparison with 
the rewards that await the believers and the 
righteous in the hereafter. \yj farihti, = they 

became happy, rejoiced, were glad, were 
delighted, were elated with joy (v. iii. m. pi. past 
from fariha \farh\, to be glad. See 10:22, p. 644, 
n. 11). 

8. i. e., a fleeting and temporary enjoyment. £L« 

mata' (pi. 'amti'ah)= goods, chattel, wares, 
baggage, equipment, gear, necessities of life, 
object of delight, enjoyment. See at 12:78, p. 75 1, 
n.7. 

9. The Makkan unbelievers demanded of the 
Prophet to produce miracles which they specified. 
ljU 'Ayah (pi. 'dyat) = sign, revelation, 
miracle. See at 12: 105, p. 760, n. 6. 
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j^^^iji Say: "Allah lets go astray 1 
whom He will 
and guides towards Him 
those who turn in repentance."' 



28. Those who believe 
and their hearts find repose 3 
in the remembrance of Allah 
Lo, in the remembrance of 
Allah do hearts get repose! 



4»T £1 



29. Those who believe 
and do good deeds, 4 
they shall have bliss 5 
and a good place of return. 6 

'3d$> 30. Thus 7 We have sent you 
jj£tq out 8 amidst a community 9 
L^^cJU-ji before whom have passed 
pit away 10 communities 
l^itf^J that you may recite 11 to them 
J^lL^feJl what We communicate 12 to 
^Jj&lX) you, though they disbelieve 



1. Jja; yudittu = he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [dalaU dalalah], to go astray. See at 
2:26, p. 14, n. 6).' 

2. *-A$ 'andba = he turned in repentance, deputed 

(v. iii. m. s. past in form IV of ndba 
[nawb/mandb/niydbah] to represent, to return 
from time to time. See 'unibu at 11:88, p. 710, n. 
3). 

3. i. e. Allah guides those who believe and their 
hearts find repose in the remembrance of Allah. 

jiJaJ tatma'innu= she is reassured, gets rest, is at 

ease, finds repose (v. iii. f. s. impfct. from 
itma'anna. See at 5:1 13, p. 387, n. 2). 

4. oUJU» salihdt ( f. pi.; sing. *-Ju> s&lihah; m. 

sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah). Act. participle from 
salaha [saldh/suluh/maslahah], to be good, right.. 
See at 1 1:1 1, p. 681, n. 7. ' 

5. tubd (pi. of tayyibah or feminine form of 

'atyab y elative of tayyib) = blessedness, bliss, 
beatitude. 

6. i. e., paradise, ma*db= place to which one 

returns, return (as verbal noun). 

7. i. e., as We had sent out Messengers before. 

8. IL*J 'arsalnd = we sent out, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasat], to be long and flowing. See at 
1 1:25, p. 686, n. 11). 

9. l»f 'ummah (pi. fj umam) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
12:45, p. 739, n. 5. 

10. oJL* khalat - she passed, passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khatd [khutu'/khald']. See at 
13:6, p. 466, n. 5). 

1 1. jb? tailuwa {tatlu) = you recite, read out (v. 

11. m. s. impfct. from tald [tildwah/tatw], to read, 
to follow. The final letter takes fathah because of 
a hidden 'an in the //' (of motivation) coming 
before the verb. See tatlu at 10:61, p. 659, n. 3). 

12, Uj-y 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awha, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 12:15, p. 726, n. 9). 
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in the Most Compassionate 




Say: "He is my Lord, 1 




there is no god 2 except He; 




on Him I rely 3 




and to Him I do penance." 4 




31. Were there a Qur'an 




whereby set in motion 5 were 




the mountains 




or whereby cleft asunder 6 




was the earth, 


■ 


or whereby made to speak 7 




were the dead - 




nay, Allah's is the command 




entirely. 




Do there not know 8 




those who believe 




that had Allah willed 




He would have guided 




mankind as a whole; 




out mere cease not 




those who disbelieve 




that there would hit 10 them 



1. This is an assertion of monotheism in repspect 
of Lordship {tawhid ai-rububiyyah). 

2. i. e., there is none deserving of worship. This 
part of the 'ayah is an assertion of monotheism in 
respect of worship (tawhid al- 'uluhiyyah). 

3. oKy tawakkaltu = I put my trust, depended, 

relied, appointed as representative (v. i. s. past 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/wukuf], 
to entrust. See at 12:67, p. 747, n. 4). 

4. matdbi(t) = my repentance, my doing of 

penance, my return in repentance. See tiibfi at 
11:90, p. 710, n. 9. 

5. The Makkan unbelievers asked to turn, by 
means of the Qur'an, the mountains into plain 
fileds or to cause rivers to gush forth from the 
lands or to make their dead ancestors appear and 
speak to them. It is pointed out that it would have 
been the same Qur'an, but the command to cause 

miracles belongs solely to Allah, suyyirat = 

she or it was set in motion, moved (v. iii. f. s. past 
passive from sayyara, form II of sara [sayr 
/sayrurah / mastr /masirah/tasydr] to move, to 
travel. See yusayyiru at 10: 22, p. 644, n. 7). 

6. c**lai quffiat - she or it was cut, severed, 

carved, ripped, cleft asunder (v. iii. f. s. past 
passive from qatta'a, form IT of qata'a [qat'] f to 
cut. See qatta 'na at 1 2:50, p. 74 1 , n. 2). 

7. The conclusion of the conditional clause is kept 
silent, i. e., it would have been the same Qur'an. 

(Jtf" kullima = he or it was addressed, made to 

speak (v. iii. m. s. past passive from kallama, 
form II of kalama [kalm], to injure, to wound. In 
its form II the verb means to speak. See kallama at 
6:1 J 1, p. 438, n. I). 

8. yay'asiu) = he despairs, gives up hope { 

here it metaphorically means "he knows" - See 
Al-Taban, pt. XIII, 153-155; Basd'ir, V, 375} (v. 
iii. m. s. impfct. from ya'isa \ya 's/ya 'dsah] y to 
give up hope. The final letter is vowelless 
because of the particle lam coming before the 
verb. See istay'asa at 12: 110, p. 762, n. 4). 

9. Jlji ^/ la yazalu= he does not cease, abandon, 

leave, terminate (v. iii. m. s. impfct. from wla 
[zawdl], to go away, disappear. See Id yazdluna at 
11:118, p. 720, n.l. 

10. v-**" tusibu - she or it hits, reaches, afflicts, 

befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, form IV of 
sdba [sawb / saybubah], to hit the mark, to be 
right. See tusiba at 5:52, p. 356, n. 4). 
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for what they do 
a devastating calaminty 1 
or it would descend 2 
close by their habitation 
until there comes 
the promise 3 of Allah. 
Verily Allah does not break 4 
the promise. 5 

Section (Ruku <) 5 
32. And mocked 6 indeed 
were Messengers before you, 
but I gave a respite 7 
to those who disbelieved, 
then seized 8 them. 
So how was My punishment? 9 



31 



33. Is then He Who 
watches 10 over every being 
for what it acquires 11 - and 
fc^i^i |^>-_> they set for Allah partners? 
Say: "Name them". 
Or do you inform 12 Him 



l. <pjVi qdri'ah (s. ; pi. qawdri') = calamity, 

disaster, that which knocks, the Day of Judgement 
(act. participle from qara'a [qar'], to knock, hit). 

2. tahullu = she or it descends, settles down, 

alights, befalls, comes to (v. iii. f. s. impfct. from 
halla [hulul], to alight, to descend). 

3. i. e., the promised thing - death, punishment, 
help, victory. 

4. yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes 

back on his word (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhlafa, from IV of khalqfa [khalf/khuluf] to lag 
behind, to come after, to succeed, to change, to 

become bad. See at 2:80, p. 37, n. 11). 

5. mi' ad (pi. ju*y mawd'id) = promise, time 

agreed on, appointment. See at 8:42, p. 562, n. 7. 

6. The 'ayah is a consolation to the Prophet in 
view of the opposition and enmity of the 

unbelievers, ns&**\ 'ustuhzi'a = he was mocked, 

scoffed at, ridiculed, derided at (v. iii. m. s. past 
passive from istahza'a, form X of haza'a [hazV 
huzV huzuV huzu'/mahza'ah], to mock, to make 
fun. See yastahzi' Una at 6:10, p. 395, n.l). 

7. 'amlaytu = I gave respite, rein to, 

indulgence (v. i. s. past, from 'amid, form IV of 
mala [malw], to race, to walk briskly. See 'umlt at 
7:183, p. 537, n. 2). 

8. oJL>-i 'akhadhtu = I took, seized ( v. i. s. past 

from 'akhadha \'akhdh\ to take. See 'akhadhat 
at 11:94, p. 712, n. 3). 

9. The allusion is to the previous nations whose 
ruins were visible to the unbelievers, Hqdb 

- infliction of punishment, punishment, 
penalty. 'iqdbi(bi)= my punishment) See at 8:48, 
p. 565, n. 7. 

10. pJtf qd'im 'aid = one who watches over, 

looks after, manages, guards (act. participle from 
qdma [qawmah/qiydm], to stand up. See qd'im at 
3:39, p. 170, n. 13). 

1 1 . The conclusion of the interrogation is kept 
silent, which is : like the imaginary gods who 

cannot do anything? kasabat - she earned, 

acquired, gained (v. iii. f. s. past from kasaba 
[kasb], to gain. See at 3:25, p. 164, n. 8). 

12. tunabbVUna = you (all) notify, inform, 
make know (v. ii. m. pi. impfct. from rwbba'a, 
form II of naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. 
See tunabbi 'u at 9:64, p. 604, n. 17). 



Surah 13: Al-Ra'd [Part (Juz') 13] 



779 



■ 4 



5 > 



LJJUt 



hi 



- * 1 



0 



of what He knows 1 not 
in the earth? 

Or is it a show 2 of words? 
Nay, but embellished 3 is 
to those who disbelieve 
their wiliness 4 
and deterred 5 are they 
from the way. 6 
And whoever 
Allah lets go astray, 
there cannot be for him 
anyone to show the way. 7 

34. For them there is torment 
in the worldly life; and 
indeed the punishment of the 
hereafter will be severer; 8 
and they shall not have 
against Allah any protector. 9 

35. The model of the garden 
that is promised to 

the righteous is: 10 



J. pLu ya'!ama(u) = he knows, is aware of, is 

cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from 'alinw 
[7/m], to know. See ya'lam at 8:72,p. 573, n. 2). 

2. i. e., or is the polytheists' setting of partners 
with Allah a mere matter of words without 
thought and reflection?. ^U* z&hir = overt, 

manifest, visible, patent, obvious, conspicuous, 
apparent, outward, for show (act. participle from 
zahara [zuhur], to be visible. See at 6:120, p. 441, 
n. 9). 

3. i. e., Satan makes their deed embellished to 
them, jjj zuyyina = he or it was embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form 11 of zdna 
[zayn], to adorn. See at 10:12, p. 640, n. 8). 

4. i. e., their disbelief and setting partners with 
Allah which they try to justify and thus oppose 
Islam. makr = plan, ruse, plot, scheme, 

wiliness. See at 12:31, p. 732, n. 1 1. 

5. i. e., they are deterred by Satan from the right 

way. suddu = they were barred, hindered, 

prevented, deterred, turned away, rejected, 
restrained, dissuaded (v. iii. m. pi. past passive 
from sadda [fadd/sudud], to turn away. See 
yasudduna at 1 1:19, p. 684, n. 12). 

6. i. e., the way of belief and right conduct, Islam. 

J-w sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 

path, road, means, means of proceeding, plaint. 
See at 9:91, p. 616, n. 12. 

7. jU hadin ( (^jL* hadt) = a guide, one who 

shows the way, leader (act. participle from hada 
[hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead. See at 
13:7, p. 767, n. 1). 

8. ,>if 'ashaqq = severer, harder, more difficult, 

more troublesome ( elative of shdqq, hard, 
difficult). Seeshdqqu at 8:13, p. 551, n. 5). 

9. Jlj wdqin = protector, guard, preserver (act. 

participle from wqd [waqy/wiqdyah), to guard, to 
protect, to preserve. See yattaqi at 12:90, p. 755, 
n. 11. 

10. dye* muttaqUn (sing, muttaqin) = godfearing, 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittaqd{to be on one's guard}, form 
VIU of waqd [waqyAviqdyah], to guard, to 
protect). See at 8:34, p. 558, n. 9. 
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^ot^J? there flow 1 below it 
the rivers; 

its fruit 2 is incessant 3 
and so is its shade. 4 
Such will be the reward 5 
of those who fear 6 Allah; and 
the reward of the unbelievers 
will be the fire. 

36. And those whom 
We have given 7 the Book 
rejoice 8 at what 
has been sent down to you; 
and of the groups 9 are some 
that disavow 10 part of it. 
Say: "I have been but ordered 
that I worship Allah and set 
not any partner 11 with Him. 
To Him I call and to Him 
will be my return." 12 

&$S}0£ 37. And thus We have sent 
t^lSS* it 13 down as a law 14 in Arabic 



1 . tf toy"" = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jar a \jary\ to flow. See at 
10:9, p. 639, n. 2). 

2. J5l >ukul = fruit, food. See at 13:4, p. 765, n. 
7. 

3. da'im = perennial, incessant, perpetual, 

enduring, lasting, continued, eternal (act. 
participle from damn [dawm/dawdm], to last. See 
mddumiu at 1 1:107, p. 715, n. 12. 

4. Jb 2/7/ (s.; pi. zilal/zulul/' azlal )= shade, 
shadow, shelter. See at 4:57, p.266, n. 3. 

5. ^Se- 'uqbd = end, outcome, result, ultimate, 

the hereafter or return to Allah, reward. See 
'dqibah at 13:122, p. 774, n. 5. 

6. lyji ittaqaw = they feared, were on their guard, 

feared Allah (v. iii. m. pi. past from ittaqd, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
preserve. See at 12: 109, p. 762, n. 1). 

7. 'dtaynd+hum - we gave + them (v. i. pi. 

past from 'did, form IV of 'aid [itydn/aty/ma'tah], 
to come, to bring. See at 2:21 1, p. 101, n.6). 

8. o^- jh yafrahtina = they rejoice, become 

happy, delighted (v. iii. m. pi. impfct. from Jariha 
[f'arah], to be glad. See yafrahu at 3:188, p. 230, 
n. 4).' 

9. i. e., of the followers of the different creeds 
and faiths. 'ahzdb (pi. ; s. hizb) = 
groups, bands, parties. See at J 1:17, p. 684, n. J. 

10. yunkiru - he denies, disavows, pretends 

not to know (v. iii. m. s. impfct. from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not 
to know. See munkirun at 12:58, p. 743, n. 10). 

11. ii^-S-f 'ushrika(u) = 1 set a partner, associate, 

give a share (v. i. s. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [shirk / sharikah], to share. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to the previous verb 'a'buda preceded 
by the particle 'an. See nushrika at 12:38, p. 736, 
n. 3). 

12. ma'db= place to which one returns, 

return (as verbal noun). See at 13:29, p. 776, n. 6. 

13. i. e., as We had sent scriptures on previous 
Prophets, so We have sent down the Qur'an. 

14. hukm (pi. r 15 ^' 'ahkdm) - judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
commandment. See at 12:89, p. 426, n. 10. 
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and if you follow 1 
jjbif^ their whims 2 
I'SL^IX after what has come to you 
-^Po* of the knowledge, 3 
you shall not have 
£>ut$te against Allah any guardian 
nor any protector. 5 



Section (Ruku')6 
38. And We did send out 6 
Messengers before you 
and set 7 for them 
wives and offspring; 8 and 
it was not for any Messenger 
to bring any miracle 9 
save by the leave of Allah. 10 
For every affair 
there is a writ. 11 



**WLZ 39. Allah effaces 12 



^^yXt^C what He will and confirms; 13 
yijc^ and with Him 
® v »:f-i]ffl is the Mother of the Book. 



14 



1. ojlJI ittaba'ta = you followed, pursued (v. ii. s. 

past from ittaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. See ittaba'tu at 12:38, p. 
736, n. 2). 

2. i.e., the whims and ways of the unbelievers, 
ptykt 'ahwd' (sing. ^y. hawan) = desires, fancies, 

caprices, whims. See at 6: 150, , p. 456, n. 7). 

3. i. e., knowledge of the truth and guidance 
contained in the Qur'an. 

4. ^Jj waliyy (s.; pi. .u,l 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative. See at 1 2: 1 0 1 , p. 759, n. 6. 

5. Jij wdqin ~ protector, guard, preserver (act. 

participle from wqd [waqyAviqdyah), to guard, to 
protect. See yattaqi at 13:34, p. 779, n. 9. 

6. U- jl 'arsalnd = we sent out, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
13:30, p. 776, n. 8). 

7. UL*- ja'alnd = we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l\ y to 
make, to put. See at 6: 25, p. 400, n.4). 

8. The emphasis is on the fact that all the Prophets 
were human beings, having wives and children, 
except that they received wahy and guidance from 

Allah, iij'i dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
10:83, p. 666, n. 13). 

9. *jt 'dyah (pi. oi^ 72yd r) = sign, revelation, 

miracle. See at 12: 105, p. 760, n. 6. 

10. The Prophets themslevs do not have any 
power to cause a miracle. It is by Allah's 
command that miracles are caused to happen. 

1 1. i. e., a decree by Allah. kitdb - writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
10:61, p. 659, n. 13. 

12. yamhu - he effaces, obliterates, erases, 

blots out, wipes off, eliminates, eradicates (v. iii. 
m. s. impfct. from mahd [ mafaw], to wipe off). 

13. i. e., confirms what He wills. c-A yuthbitu = 

he confirms, makes firm, substantiates, 
establishes, affirms, proves (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'athbata, form IV of thabata [thabdt/ 
thubut], to be firm, stable. See yuthbitu at 8:30, 
p. 557, n. 2. 

14. i. e., Al-Lawh al-Afafafuf. 
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40. And whether We show 1 
you some of what 

We promise 2 them 
or We make you die, 3 
it is but incumbent on you 
to communicate, 4 and on Us 
is the taking of account. 5 

41. Do they not see 
that We bring the earth 
diminishing 6 it 

of its extremities? 7 
And Allah decrees; 
there is none to amend 8 
His decree; and He is 
quick 9 at the reckoning. 

42. And there did plot 10 
those before them, 

but Allah's is the plan 

altogether. 

He knows what 

every individual acquires; 11 



1- Qtj nuriyanna = we show, make (someone) 

see (v. i. pi. emphatic impfct. in form IV of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see at 10:46, p. 654, n. 3). 

2. i. e., of retributions in this world for unbelief 

and disobedience, -ui na'idu = we promise, 

assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 
[wa'd], to make a promise. See at 10:46, p. 654, 
n. 4). 

3 jjyi natawaffayanna - we take fully, cause to 

die (v. i. pi. emphatic impfct. from tawaffd, from 
V of wafd [wafd'/wafy], to be perfect, to fulfil. 
See at 10:46, p. 654, n. 5). 

4. £^ balagh (pi. baldghat) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 5:99, 
p. 379, n. 4. 

5. vL-»- hisdb (pi. o^l.*- hisdbdt)= calculation, 

reckoning, accounting, account. See at 10:5, p. 
637, n.10. 

6. u ^ nanqusu = we diminish, impair, lessen, 

reduce, decrease (v. i. m. pi. impfct. from naqasa 
[naqsi nuqsdn], to decrease, diminish. See Id 
tanq'ufd at 11:84, p. 708, n. 1). 

7. i. e., by gradually bringing the then lands of the 
unbelievers under the control of the Muslims. 

<-»i^t 'atrdf s. taraf) - extremities, outmost 

parts, tips, fringes, edges, sides. See taraf ay at 
11:114,718, n. 7). 

8. v^*" mu'aqqib - one who comes after 

another, successor, pursuer, reviser, rectifier, one 
who amends (act. participle from 'aqqaba, form 
11 of 'aqiba ['aqb] t to follow. See mu'aqqibdt at 
13:11, p. 768, n. 1). 

9. sari* = prompt, expeditious, quick, 

speedy, rapid, swift. See at 7:167, p. 530, n. 1 1. 

10. The unbelievers of the previous nations did 
oppose their prophets with plots and 
machinations; but Allah's plan always prevails. 

makara = he schemed, plotted, planned, had 

recourse to a ruse (v. iii. m. s. past from makara 
[makr], to deceive, to delude. See at 3:54, p. 177, 
n. 2). 

1 1. v-— & taksibu =she acquires, earns, gains (v. 

iii. f. s. impfct. from kasaba [kasb], to earn, 
acquire. See taksibtina at 10:8, p. 638, n. 12). 
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jjfcllj and there will know 
J&S\ the unbelievers 
i^i for whom shall be 
pjolf^li the ultimate 1 abode. 2 



ullj^J 43. And there say those 
c-^i^S" who disbelieve: "You are not 

tL 

the one sent out.' 3 

Say: "Sufficient 4 is Allah 



as witness' 



■£ejc*5 between you and me, 
>^£<yj and those who have 

the knowledge of the Book." 



1. i. e., the ultimately good and happy life in the 

hereafter. 'uqbd = end, outcome, result, 

ultimate, the hereafter or return to Allah, reward. 
See at 13:35, p. 780, n. 5. 

2. jb dar (s.; pl.jLo diyur) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 6: 1 27, p. 
444, n. 10. 

3. i. e., a Messenger of Allah. y mursal = one 

sent out, despatched (passive participle from 
'ursala, form IV of rusila [rasat], to be long and 
flowing. See at 7:75, p. 495, n. 14). 

4. L5 iS' kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kif&yah, to be enough. See 
at 10:29, p. 648, n. 8). 

5. ju^ shahid (s.; pi. shuhada') - on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fall from shahida [shuhud], to see, to 
witness. See at 10:29, p 648, n. 9). 

6. i. e., those of the Jews and Christians who, 
having the true knowledge of their scriptures, 
believe in the Prophethood of Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, as did l Abd 
Allah ibn Salam. 



14. SvratIbrahim 

Makkan: 52 'ayahs 

Like the previous surah, this surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, belief in 
Allah, Messengership (risalah), resurrection and reward and punishment, with particular emphasis on 
the fact that all the Prophets have delivered the same message, calling men to the worship of Allah Alone 
and showing them the way to come out from the darkness of unbelief and paganism to the light of the 
faith and the right path. It is also emphasized that the Prophets were human beings like others but that 
they were especially chosen by Allah to convey His message to the people in their own language and that 
miracles were caused only by Allah to happen through some of his Messengers. In this connection 
reference is made to the mission of Prophet Musa and how he endeavoured to bring his people to the 
right path and how they opposed and disbelieved him. The surah is named after Prophet Ibrahim, peace 
be on him, whose act of settling a branch of his family, Hajar and Isma'Tl, at Makka for the practice and 
propagation of tawhid and whose prayer to Allah for blessing it are specially mentioned in the sixth 
section of the surah. 
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ciB^cJj^ We have sent down 3 to you 



l.Alif-Ldm-Ra. ] 
b=» A Book 2 which 



that you may bring out man- 

"it; 



& kind from the darkness 
jjti to the light 6 
>-*jJo$L> by the leave of their Lord - 
4»>9^i t0 the path of 

the All-Mighty, 7 
0 A-jjH the Most Praiseworthy 8 - 

$ 2. Allah, 
3<sJ\\ to Whom belongs 

oyUll, all that is in the heavens 

\ j^j and all that is in the earth. 10 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. i. e., this is a Book, the Qur'an. 

3. This is again an emphatic declaration that the 
Qur'an was sent down by Allah and that it was not 
made up by the Prophet or anyone else, as the 
unbelievers allege. U>f 'anzalnd = we sent down 

(v. i. pi. past from 'anzala, form IV of nazala 
[nuzuQ, to come down. See at 12:2, p. 722, n. 4). 

4. £ j*J tukhrija(u) = you bring out, produce (v. 

ii. m. s. impfct. from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out, to leave. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See tukhriju 
at 3:27, p. 165, n. 7). 

5. i. e., the darkness of polytheism and wrong way 
of life. oUit zulu mat (pi.; s. zulmah) = 

darkness. See at 6:63, p. 416, n. 4. 

6. i. e., the light of guidance and the right way of 
life, Islam. 

7. jijf- 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 12:77, p. 751, n. 2. 

9. iiamid - paraiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 1 1 :4, p. 
704, n. 4. 

10. Allah's is the absolute and indivisible 
dominion and sovereignty over the entire universe 
which is His creation and which is sustained, 

directed and managed by Him Alone. 
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>jj And woe 1 to the unbelievers 
y^<S* on account of a punishment 



0^ 



£iX±» most severe, 



3. Those who prefer 3 
the worldly life 
to the hereafter, 
and deter 4 

from the way 5 of Allah 
and seek 6 it crooked. 7 
Such ones are 
gone astray 
straying far away. 



Glfaj 4. And We sent out 8 not 
^l^Jot an y Messenger except 
^^o\^rl with the tongue 9 of his people 
pk^j^l that he might clarify 10 to them. 
4jtfj~^ Then Allah leaves in error 11 
*HS<y whom He will 



\Xl^Cy*<S±£j and guides whom He will. 
^y&yv And He is the All -Mighty, 
I the All-Wise. 



I. Jo way/ = woe, distress, the deepest depth of 
ruin and degradation. See at 2:79, p. 37, n. 2. 

2. . AjJ-S. shadid (s.; pi. s uil 'ashidda'h^ shiddd) 

= most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 13:6, p. 766, n. 8). 

3. 0 j^—i yasiahibbUna = they prefer, like, deem 

desirable (v. iii. m. pi. impfct. from istahabba, 
form X of habba [hubb], to love. See istahabbu 
at 9:23, p. 585, n. 1 1). 

4. i. e., deter others. o^Juoj yasuddfina = they 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pi. impfct. from sadda [sadd/sudud] y to 
turn away. See at 1 1 : 19, p. 684, n. 12). 

5. i. e., monotheism and Islam, the way of life 

prescribed by the Qur'an and sunnah. J*~- sabil ( 

m. &.f.; pi. subul/asbitah) = way, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 13:33, 
p. 779, n. 6. 

6. dji^ yabghUna = they seek, seek to attain, 

wish, desire, covet (v. iii. m. pi. impfct. from 
bagha [bughd'), to seek, desire. See at 9:47, p. 
598, n. 1. See also at 11:19, p. 685, n. 1). 

7. 'iwaj = crookedness, twist, bend, 

curvature. Here the infinitive has been used in the 
sense of mu'awwaj, crooked, twisted. See at 
11:19, p. 685, n. 2. 

8. UL.ji 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasa I], to be long and flowing. See at 
13:38, p.7«l,n. 6). 

9. oLJ lisan ( s.; m. & f.; pi. ii-Jl/^-J! 
'alsinah/'alsun) = tongue, language. 

10. i. e., clarifiy the message and teachings. 
yubayyina(u) = he makes clear, elucidates, 
explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [ baydn], to be clear. 
The final letter takes fa th a h because of a hidden 
'an in // (of motivation) coming before the verb. 
See at 9:1 15, p. 628, n. 4). 

I I. J^a, yudillu = he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'alalia, form IV 
of dalla [dalal/ daldlah], to go astray. See at 
13:27, p. 776, n. 1). 
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5. And We had sent out 

Musa with Our signs 1 

that you take out 2 your people 

from the darkness 3 

to the light 4 

and remind 5 them 

of the Days 6 of Allah. 

Verily therein are 

signs for everyone 

firmly patient, 7 

deeply gateful. 8 



^ > 



<>_^Jfi j}^ 6. And when Musa said 
to his people: 
4illLJuijjJ^=>Sl "Remember Allah's grace 
^=l£ upon you 
^^Lil^ when He rescued 9 you from 
^jpSi^* ^ e host of the Pharaoh, 
f^A*-i they inflicting 10 on you 
«Jj^'t*ji the evil 11 of persecution 

and slaughtering your sons 



^^Stl^j and keeping alive 12 
j^=»*Lli. your womenfolk. 



1. i. e., with Allah's message together with 
visible miracles which he performed by Allah's 
command. o»M 'dydt (sing, 'ayah) = signs, 

miracles, revelations, evidences. See at 12:35, p. 
734, n. 10. 

2. ^ 'akhrij = take out, bring out, dislodge (v. 

ii. m. s. imperative from 'akhraja, form [V of 
kharaja [khuruj], to go out. See at 4: 75, p. 273, 
n.5). 

3. i. e., the darkness of polytheism and wrong way 
of life. oUlt zulumat (pi.; s. zuimah) = 

darkness. See at 14: 1, p. 785, n. 4. 

4. i. e., the light of guidance and the right way of 
life, Islam. 

5. ^> dhakkir - remind, call to attention (v. m. s. 

imperative from dhakkara, form 11 of dhukara 
[dhikr/tadhkar], to remember. See tadhkuru at 
12:85, p. 753, n. 1). 

6. i. e., the days when Allah bestowed on them 
favour and also put them under trials. ^ 'ayyam 

(pi.; s. ^ yawm ) = days, time, era. 

7. sabbdr = firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa"dl from sabara [sabr], to be patient. See 
sabaru at 1 1:1 1, p. 681, n" 6). 

8. shakuur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive form of fa'ul from shakara [shukr/ 
shukrdn], to thank. See yashkuruna at 12:38, p. 
736, n.6). 

9. uJ anja = he saved, rescued, brought to 

safety, delivered (v. iii. m. s. past in form IV of 
najad [najw/ najd 7 najdh), to be saved. See at 
6:63, p. 416, n. 7). 

10. oyj— j yasumuna = they impose, inflict, 

subject to (v. iii. m. pi. impfct. from soma 
[sawm], to impose, inflict, to offer for sale. See at 
7:141, p. 516, n. 11). 

1 1. cj-« j£'(pl. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 13:18, p. 
772, n. 8). 

12. dj^—i yastahyuna = they keep alive, are 

ashamed of (v. iii. m. pi. impfct. from istahyd, 
form X of hayiya/ hayya [haydh], to live. See at 

7:141, p.517,n.2). 
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^===^> jj And in that was 
r^^Jtffii a tr i a ' 1 f rom y° ur Lord, 
^JLJiP very grave. 2 

Section {Ruku')2 
^ 7. And when 

your Lord proclaimed 3 : 
j3j^==uLovi "If you express gratitude 4 

j^oij^ I will indeed give you more; 5 
'fjik=>c^j but if you turn ungrateful, 6 
jfjs> %\ My punishment is 
$1-3 very severe." 7 

&y$j 8. And Musa said: 
£2k4 "If you disbelieve, 
L^V^o^jpt y 0U and those in the earth 
\ZJt? one and all, 
^iit^L>ji then Allah is Above want, 8 
Most Praiseworthy." 9 

9. Has there not come to you 
the news 10 of those 



p^=4i^ before you - 



1. S*ibala f = trial, test, tribulation. See at 7:141, 

p. 517, n. 3). This word is used in respect of both 
good and bad things. Hence the commentators 
interpret the clause in two different ways, namely, 
that either (a) the persecution by the Pharaoh was 
a great trial or (b) the saving of you by Allah from 
the Pharaoh's persecution was a great favour (See 
Al-Tabarl, I, 274-275,; Ibn Kathir, I, 128-129). 

2. 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, grand, huge, immense, enormous, 
monstrous, grave. See at 12:28, p. 732, n. 2). 

3. oik ta'adhdhana = announced, proclaimed 

(v. iii. m. s. past in form V of 'adhina ['idhn ], to 
allow, to permit, to listen. See 'adhdhana at 
7: 167, p. 530, n. 8). 

4. (^o^-i shakartum = you (all) expressed 

gratitude, were grateful, thanked (v. ii. m. pi. past 
from ■ shakara [shukr/shukrdn], to thank, be 
grateful. See at 4:147, p. 310, n. 6). 

5. OJjjS/ la+'aztdanna = I will indeed increase, 

give more, augment (v. i. s. impfct. emphatic from 
zdda [zayd/ziddah], to increase. See la+yazidanna 
at 5:68, p. 364, n. 3). 

6. kafartum = you disbelieved, turned 

ungrateful, denied, covered (v. ii. m. pi. past from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. See 
yakfuruna at 13:30, p.777, n. 1). 

7. jgxi shadtd (pi. *u_il 'ashidda'h\i± shiddd) - 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 14:2, p. 785, n. 2). 

8. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship. He is above all want. It is we who are in 

need of His favour and forgiveness. ^ ghaniyy 

(s.; pi. 'aghniya') = above want, free from want, 
rich. See at 6:133, p. 447, n. 6. 

9. .w- hamid - praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 14:1, p. 
785, n. 9. 

10 . L naba' (s.; pX.'anba') = news, tidings. See 
at 10:71, p. 662, n. II. 
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^>»^j» the people of Nuh 
jJSj jI^J and the 'Ad and the Thamud, 
yj^and those after them? 
None knows 1 them 
except Allah? 
(Hj'ili To them had come 
(♦4i^J their Messengers 
OjlLlSL with the clear evidences; 2 

but they put back 3 their hands 
into their mouths 4 and said: 
ty6 "We indeed disbelieve in 
**>iL*3^1j what you have been sent with 

^uf^iS a °d we really are in doubt 5 
,dUlyCclii about what you call 7 us to, 
Oys^ full of suspicion. 7 



1. i. e., none knows their numbers. ^Mya 4 lama(u) 

= he knows, is aware of, is cognizant of (v. iii. m. 
s. impfct. from 'alima ['(7m], to know. See at 
13:33, p. 779, n. 1). 

2. i. e.., Allah's messages as well as the miracles 
that Allah caused to happen through their hands. 
oL bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = clear proofs, 
indisputable evidences, see at 10:74, p. 664, n. 7). 

3. ijij raddu = they returned, sent back, put 

back, referred (v. iii. m. pi. past from radda 
[radd], to send back. See yuraddu at 12:110, p. 
762, n. 7). 

4. The expression "they put back their hands in 
their mouths" means either that they bit their 
fingers in rage at what the Messengers told them, 
or that they expressed their disapproval of the 
message and indicated that it should not be 
uttered. alyt 'afwah (pi.; sing. juhah) = 

mouths, vents. See at 9:30, p. 589, n. 4. 

5. U ytf* kafarna = we disbelieved, denied, 

became ungrateful, covered ( v. i. pi. past from 
kafara [kufr], to cover. See kafartum at 14:7, p. 
788, n. 6). 

6. ^i-i shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 10:104, p. 674, n. 2. 

7. Jy-Jb" tad 'una = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du'd'], to call, to summon. See at 7:37, p. 478, n. 
8). 

8. murib - that which arouses suspicion, 

suspicious (act. participle from 'ardba, form IV 
of rdba [rayb] t to doubt, disquiet. See at 11:110, 
p.717,n. 7). 
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"Can there be about Allah 
any doubt, 

the Creator 1 of the heavens 
and the eartrh? 
He makes the call 2 to you 
that He may forgive 3 you 
of your sins 4 
and may put you off 5 
till a term 6 specified." 7 
They said: "You are naught 
but human beings like us. 
You intend to turn us away 8 
from what there used to 
worship our fathers. 
So bring us an authority 9 
open and clear." 



fU^j^cJli 1 1 • Their Messengers said to 
c£o\ them: "We are not but 
human beings like you; 
c£t but Allah bestows grace 10 

*Li^<> upon whomsover He will 



m 



^t^i&o* of His servants; 



1. JhM Fdtir = Creator, Maker, Originator, 

Initiator, one who splits, one who brings into 
being (active participle from fatara \fatr], to 
split, to create) See at 12:101, p. 759, n. 5. 

2. The call made by the Messengers of Allah is 
His call; for they are His Messengers and they 
convey His message and call, which is a call to 
monotheism. y-x> yad'ti = he calls, invites (v. iii. 
m. s. impfct. from da' a [du'd'] r to call. See at 
3:153, p. 215, n.I). 

3. i. e., He may forgive you on your believing 
and conducting yourselves according to His 
instructions. yi~ yaghjira(u) - he forgives, 

pardons (v. iii. m. s. impfct. from ghafara [ghafr 
/maghfirah ghufran], to forgive. The final letter 
takes fathah for a hidden an in // (of motivation) 
coming before the verb. See at 9:80, p.612, n. 2). 

4. dhunub (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 9: 102, p. 622, n. 1 . 

5. j*-)* yu'akhkhira (u) = he delays, postpones, 
puts off, defers (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhkhara, form II from the root 'akhr. The final 
letter lakes fathah for the verb is conjunctive to 
the previous verb which is governed by a hidden 
'an. See nu 'akhkhiru at 1 1 : 1 04, p. 7 1 5, n. 2). 

6. J*-l 'ajal (pi. 'djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 13:2, p. 754, n. 3. 

7. musamman (s.; pi. musammayat) = 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle {m. s. } from sammd (to 
name}, form II of samd [sumuww/ samd'], to be 
high. See at 13:2, p. 790, n. 4). 

8. ij-W tasuddU(na) = you (all) deter, hinder, 

divert, dissuade, alienate, turn away, prevent (v. 

ii. m. pi. impfct. from sadda [sadd], to turn away. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
tasudduna at 7:86, p. 499, n. 6). 

9. i. e., a visible authority and proof, such as a 
miracle. uU*L* sultan - authority, mandate, rule, 

sanction. See at 12:40, p. 737, n. 2. 

10. i. e., the special grace of selecting as a Prophet 

or Messenger and making wahy to him. 

yamunnu= he bestows grace, graces, favours, (v. 

iii. m. s. impfct. from manna [mann], to be kind, 
gracious. See manna at 12:90, p. 755, n. 10). 
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Bv^ffcj and it is not for us that we 
t^iLliijJCbU J can bring you an authority 1 
-iloiU^l except by the leave of Allah. 
And upon Allah 
^k==»jj& should rely 2 
O^LjUT the believers." 



■31 T3G 



U^JUbJL3j 



-T>> 



12. "And what is for us that 
we should not rely on Allah 
while indeed He has shown 3 
us our ways? 4 
And we will endure 5 
however you persecute 6 us. 
And on Allah should rely 
the relying ones. 7 



Section (Ruku ') 3 
fyfaffij 13. And there said those who 
X-$&J\jjaj^==> disbelieved to their Messen- 
gers: "We will surely drive 

t-yt J* y° u out8 fr° m our i anc * 

or you shall revert 9 
llJLti to our religion." 10 



1. This is a clear statement that the Prophets or 
Messengers themselves have no power to produce 
miracles. It is Allah Who causes miracles to 
happen at their hands. 

2. J? & (/(+) yaiawakkal(u) = he relies, depends, 

puts his trust in, appoints as representative (v. iii. 
m. s. impfct. from tawakkata, form V of wakala 
[waklAvukul], to entrust). The final letter is 
vowelless because of the Idm of command 
coming before the verb. See at 9:51, p. 599, n. 8). 

3. LfJL* hadd = he guided, gave guidance, showed 

(v. iii. m. s. past from hady/ hudan/ hidayah, to 
guide, to lead. See at 10:35, p. 650, n. 16). See 
yahdtat 12:52, p.742, n. 1). 

4. subul (pi.; s. J— sabil) = ways, paths, 
roads, means. See at 6:153, p. 458, n. 13. 

5. j^r-^J la+nasbiranna = we will persevere, 

shall surely bear with patience, shall indeed 
endure (v. i. pi. impfct. emphatic from sabara 
[sabr], to be patient. See sabartum at 13:24, p. 
774, n. 10). 

6. p-^jift 'dd hay turn = you harmed, damaged, 

persecuted (v. ii. m. pi. past from 'ddhd, form IV 
of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. See 
yu'dhunu at 9:61, p. 603, n. 4). 

7. Qj&s* mutawakkilun (pi.; s. mutawakkil) = 

relying ones ( active participle from tawakkala. 
See n. 2 above). 

8. J* s*^ la+nukhrijanna - we shall surely 

drive out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khurujl to go out. See at 7:88, p. 500, n. 6). 

9. Oj^J la+ta'tidunna = you will certainly 

revert, come back, return (v. ii. m. pi. impfct. 
emphatic from 'dda ['awd/'awdah], to return. 
See at 7:88, p. 500, n. 8). 

10. aJ— millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 12:37, 
p. 735, n. 12). 
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So there communicated 1 to 
f^ft?l ^em their Lord: 
<l3u£j " We shall surely destroy 2 
v^i^uliUl the transgressors." 



>P^4==£y> 14. "And We will settle 3 you 
^^^J*j$\ in the land after them. 
S^Jto That will be for those who 
urli^S£ fear the standing before Me 4 
and dread My threats.' 



"5 



[^SjcISj 1 5. And they sought a decree; 6 
J^=\l£J and frustrated 7 became every 
O^r^V 1 ^ tyrant 8 resisting stubbornly. 9 



16. Behind him 10 is hell. 
ot <J^> He will be made to drink of 

0y*^> water of the secretion. 1 1 

17. He will gulp down 12 it 
*£L^^^=^VJ but will hardly swallow 13 it; 

oJlll^UJ and death will come to him 
o£ij^==»^ from every place 



1. 'aw/id = he communicated, (v. iii. m. s. 

past, in form IV of wahd [wahy] y to communicate. 
See 'awhayna at 13:30, p. 776, n. 12). 

2. t^UJ la+nuhlikanna ~ we shall surely 

destroy, annihilate (v. i. pi. impfct. emphatic form 
'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ hulk/ halak 
/tahlukah], to perish. See at 8:54, p. 567, n. 9). 

3. J la+nuskinanna ~ we shall certainly 

settle, lodge, make (s.o.) inhabit (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'askana, form IV of sakana 
[sukun], to be calm, still. See li+taskunu at 
10:67, p. 661, n. 7). 

4. i. e., on the Day of Judgement (see Al-Farra', 

Ma'arii al-Qur'dn, II, p. 71). (U* maqdm = place, 

standing, position, station. Noun of place from 
q&ma [qawmah/ qiydm], to get up, to stand. See at 
10:71, p. 663, n.2). 

5. ^pj wa'id = threats, promises. 

6. i. e., from Allah, i^u^i istaftaM - they 

prayed for a decision/ decree/ opening/ victory (v. 
iii. m. pi. past from istaftaha, form X of fataha 
\fath\ to open, to conquer. See tastqftihu at 8:19, 
553, n. 3). 

7. i. e., Allah granted their prayer and foiled the 
schemes of the leaders of unbelievers, khaba 

= he was frustrated, failed, became unsuccessful, 
disappointed. See kha'ibin at 3: 127, p. 206, n. 5. 

8. jL»r jabbdr (s.; pi. jabbdrun/ jabdbir/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor (active participle in the scale of fa"dl 
from jabara \jabr/jubur], to force, to compel, to 
restore. See at 1 1 :59, p. 699, n. 5). 

9. jup 'antd = obstinate, stubborn, resisting 

stubbornly (act. participle in the scale of fa'tl from 
l anada ['unud], to deviate, to resist stubbornly. 
See at 11:59, p. 699, n. 4). 

10. tljj ward' = in the rear of, at the back of, 

behind, beyond, over and above. See at 6:94, p. 
430, n. 7. 

1 1 . sadid = secretion, pus. 

12. £ j** yatajarra'u = he gulps down, swallows 

(v. iii. m. s. impfct. from tajarra'a, form V of 
jara'a \jar'], to swallow, to gulp). 

13. £s~o yustghu = he swallows, washes down (v. 

iii. m. s. impfct. from 'asdgha, form IV of sdgha 
[sawgh) y to be easy to swallow). 
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> £j but he will not be dead; 
-<tbj and over and above 1 it 

t>\% there will be a punishment 
^) \& very severe. 2 



18. The likeness of those 
who disbelieve in their Lord 
is: their deeds are like ashes 3 
that the wind 4 hits hard 5 
on a day of tempest. 6 
They will have no power 7 
about what they acquire 8 
over anything. 9 
That is the going astray 10 
far away. 11 





19. Do you not see that Allah 
/y^l^^^L created the heavens 
and the earth in truth. 
t% If He wills, 

He may remove 12 you 
C^cXj and bring a creation 
anew. 



1. tljj ward* = in the rear of, at the back of, 

behind, beyond, over and above. See at 14:16, p. 
792, n. 10. 

2. -kip ghaltz = sacred, inviolable, solid, tough, 

harsh, severe. See at 1 1:58, p. 698, n. 12. 

3. i. e., the outcome and net result of their deeds 

will be like ashes. jL. j ramdd (s.; pi. 'armidah) = 
ashes. 

4. {hj rih (s.; pi. riydh/arw&h/aryah/) - wind, 
smell, spirit. See at 12:94, p. 756, n. II). 

5. oJW! ishtaddat = she or it became hard, harsh, 

intense, violent, vehement, aggravated (v. iii. f. s. 
past from ishtadda, form VIII of shadda 
[shiddah], to be firm, hard, strong. See shadid at 
14:7, p. 788, n. 7). 

6. Ju»u 'dsif ~ blowing violently, gale, violent 
wind, tempest, storm, hurricane. 

7. ojjJJh yaqdirUna = they have power, are able 

(v. iii. m. pi. impfct. from qadara [ qadr/qadar], 
to ordain, to measure, to have power. See at 
2:264, p. 138, n. 9). 

8. I kasabti = they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 10:27, p. 647, n. 6). 

9. i. e., they will not be able to derive any benefit 
or get any merit out of what they do because their 
unbelief and disobedience will render null and 
void all their deeds, however good and well 
-meaning, just as the violent wind blows away 
ashes . 

10. i. e., the doing of good deeds without belief 
and submission to Allah is a proceeding in the 
wrong direction, for, just as straying from the 
right path cannot take a person to his desired 
destination, so the absence of belief in Allah will 
not acquire for one any merit and benefit in the 

hereafter. daldl = error, straying from the 

right path. See at 13:14, p. 769, n. 13. 

11. ba'id = (s.; pi. bu'ada' /bu'Gd /bu'dan 

/bi 'dd) = far, far-away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 1 1 :89, p. 710, n. 7). 

12. yudh-hib{u) = he causes to go away, 

takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhih&b /madh-hab], to go. The last letter is 
vowelless for the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See at 9:15, p. 
582, n. 6. 





20. And this is not on Allah's 




part anything hard. 1 


\>JJ->J 


21. And they will emerge 2 




before Allah all together . 




Then there will say those 




who were weak 3 to those who 




had turned haughty: 4 




"We had indeed been for you 




the followers. 5 


' > ' - > t r^< 


So will you be of avail 6 to us 




against Allah's punishment 




a little bit? 




They will say: 




"Had Allah guided us 




we would have guided you. 




It is the same on us 




whether we are perturbed 7 




or bear with Datience. 8 




We do not have any escape." 9 








Section {Ruku')4 




22. And Satan will say 
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1 . i. e., the annihilation of a people and replacing 
them by another generation or species is nothing 
difficult on Allah's part, y./- 'aziz = All-Mighty, 

Invincibly Powerful, before Whom everyone else 
is powerless; also respected, distinguished, dear, 
beloved, strong, mighty, difficult, hard. See at 
14:1, p. 785, n. 7. 

2. i. e., on the Day of Judgement, barazu - 

they emerged, came to the view, came out (v. iii. 
m. pi. past from baraza [buruz], to come into 
view. See at 4:81, p. 277, n. 1). 

3. f Uiw» du'afd' (pi.; s. da'ff) = the weak, frail, 

feeble, debilitated, deficient (passive participle in 
the scale of fa 7/ from da'ufa [du'f/da'f], to be 
weak. See da'tfai 1 1:91, p. 711, n. 2. 

4. i. e., the leaders who had misguided them. 
\jjS<^\ istakbarti - they boasted, became proud, 

arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
islakbara, form X of kaburafkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabrj, to become great, to be older. See at 
10:75, p. 665, n. I). 

5. taba' = followers, following, subordinates, 
dependency, succession. 

6. Oyi* mughntin (pi., s. y^l ^ mughnin ) = 

those who avail, make free from want, enrich, 
suffice, be of use (act. participle from 'aghnd, 
form IV of ghaniya [ghinan / ghand' ], to be free 
from want, to be rich. See 'aghnat at 10:101, p. 
714, n. 3). 

7. The leaders who mislead people will 
themselves be helpless against Allah's 
punishment. So they will not be able to come to 
any use for those whom they had misled in the 
worldly life. jazi'nd - were worried, 

perturbed, concerned, anxious (v. i. pi. past from 
jazi'a [jaza'/juzu'], to be worried, concerned). 

8. sabarna = we bore with patience, 

persevered, endured (v. i. pi. past from sabara 
[sabr] t to be patient. See la+nasbiranna at 14:1 1, 
p. 791, n. 15). 

9. mahis = escape, flight, place of refuge, 

retreat (verbal noun; also noun of place from hdsa 
[hays,/haysah/mahis]> to escape, to flee. See at 
4:121, p. 297, n. 11.' 
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when the matter was decided: 1 
"Verily Allah promised you 
a promise of truth 
while I promised you and 
then I disappointed you ; 2 
for I did not have over you 
any authority 3 
except that I called you 
and you responded 4 to me. 
So do not blame 5 me 
but blame yourselves. 
I cannot relieve 6 you 
nor can you relieve me. 
I disbelieve 7 in your 
having made me a partner 8 
afore. 

Verily the transgressors 9 will 
have for them a punishment 
most painful." 10 



JioV; 23. And admitted will be 
\^\l^M those who believed 

and did the good deeds 




1. i. e., after the conclusion of the judgement. Lf ^S 

qudiya = it is settled, adjudicated, decreed, passed, 
spent, concluded, decided (v. iii. m. s. past passive 
from qadd [qadd'] y to settle, to decide. See at 
12:41, p. 737, n.' 9). 

2. i. e.. I failed and abandoned you. c~iUi 

akhlaftu = I failed to keep, went back on my 
word, broke the promise, disappointed (v. i. s. past 
from akhlafa, form IV of kahlafa [khalf], to come 
after. See 'akhlafu at 9:77, p. 6 1 1 , n. 4). 

3. i. e., any authority and evidence that what I 
promised was true. oUaL* sultan = authority, 
mandate, rule, sanction. See at 14:10, p. 790, n. 9. 

4. istajabtum = you responded, answered, 

(v. ii. m. pi. past from istajdba, form X of jaba 
[jawb], to travel. See yastajibu at 13: 17, p. 772, n. 

5) . 

5. \yp V Id talUmu = do not blame, censure, 

rebuke, reproach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from lama [lawm/ malum/ 
maldmah], to blame, to censure. See lumtunna at 
12:32, p. 733, n.9). 

6. £ j*** musrikh = one who relieves, helps, aids 

(act. participle from 'asrakha, form IV of 
sarakha [sardkh/sarikh], to cry, to shout, to cry 
for help). 

7. oytf' kafartu = 1 disbelieved, denied, became 

ungrateful, covered (v. i. s. past from kajara 
[kufr], to cover. See kafartum at 14:7, p. 788, n. 

6) , 

8. i. e., a partner in your obedience to Allah. 
p£ j±\ 'ashraktum - you set partners, gave a share 

(v. ii. m. pi. past from 'ashraka, form IV of 
sharika [ shirk/ sharikah], to share. See 
tushrik&na at 1 1:54, p. 697, n. 6). 
9. i. e., specially those who set partners with 
Allah. Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm. j<*)& z&limin 
(acc./gen. of zdlimun, sing, zdlim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 12:75, p. 749, n. 15). 

10. (iJl *alim - agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 1 1 : 102, p. 714, 
n. 10. 



Surah 14: Ibrahim [ Part {Juz') 13] 



795 



y£>- into gardens 1 
^r^Oi<sj£ flowing 2 below them 



^Vf the rivers, 



Q&jbiL they abiding 3 therein for ever 
by the leave of their Lord, 
j^tli Their greeting 5 therein will 



be "Peace". 



24. Do you not see how 
Allah strikes 6 an instance? 
A good word 7 is 
like a good tree, 
c^fel^L^l its root is firmly fixed 8 

and its branch 9 is in the sky. 



25. It gives its fruit 10 

at all the time 

by the leave of its Lord. 

And Allah strikes 

the instances for men 

that they may 

bear in mind. 11 



1 . ojU* jannat (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 6:99, p. 433, n. 5. 

2. ti> tajri= she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \jary\ to flow. See at 
13:35, p. 780, n. 1). 

3. ^-ilU- khdlidin (pl.;acc./gen. of khdlidun y s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud\, to live for ever. See at 
11:106, p. 715, n. 11. 

4. Oil 'idhn (pi. Ojif 'udhun /oUji! 'udhundt) = 

leave, permission, authorization. See at 10:100, p. 
673, n.l). 

5. tahiyyah (s.; pi. tahiyyat) = greeting, 
salutation. 

6. v>» daraba = he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 

past from darb, to beat. See yadribu at 13:17, p. 
772, n. 2. ' 

7. i. e., the good word of faith ('tmdn)> the 
acceptance and assertion of monotheism - there is 
no god except Allah. (See Ibn Kathir, IV, 
410-41 1; Al-Bahr, VI. 435-436). 

8. As the root of a good tree is firmly fixed in the 
earth, so the root of the good word, the assertion 
of monotheism, is firmly fixed in the heart of the 

believer. c^U th&bit = firm, fixed, established, 

steady, stable, confirmed, proven (act. participle 
from thabata [thibdt/ thubut], to stand firm, to be 
proven). 

9. And just as the branch of a good tree spreads 
out into the sky, so the branch of the word of 
faith, i. e., the good deed proceeding from 'tmdn 
(faith), rises high to Allah (see 35:10 = "To Him 
ascends the good word and the good deed raises 

it."). £ y far' (s.; pi. furu'/'afru') - branch, twig, 

section, limb. 

10. And just as Allah always produces the fruits of 
a good tree, so He always gives merit and bestows 

blessings for a good deed. jTi 'ukul = fruit, food. 

See at 13:35, p. 780, n. 2. 

1 1 . OjjSUtf tatadhakkar&na = you bear in mind, 

remember ( v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhk&r), to remember. 
See yatadhakkaruna at 2:221, p. 109, n. 3. 
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26. And the instance 




oi a bad word 




is like a bad tree 




uprooted" from 




above the earth, 




it having no stability. 4 






> - 


Alii 1 1 

27. Allah makes firm 




those who believe 




with the firm word 6 


boll i£Llc? 


in the wordly life 




and in the hereafter; 




and Allah lets go astray 8 




the transgressors. 




And Allah does 




what He will. 




Section (Ruku ') 5 




28. Do you not see those 9 




i i ' . , 1 1 0 

who substituted 




Allah's favour for unbelief 11 




and settled their people 12 




in the abode of ruin? 13 



1 . v&f. khabithah (f. s.; pi. khab'ith) = bad, evil, 

vicious, noxious, malignant. See khabith at 
5:100, p. 379, n. 8. 

2. i. e., the word of unbelief and shirk. 

3. o-^-l ujtuththat = she or it was uprooted, torn 

out (v. iii. f. s. past passive from ijtaththa, form 
VI N of jaththa [jathth], to uproot, to tear out). 

4. Just as an uprooted tree has no stability and 
cannot grow and give fruit, so a person without 
faith has no root in life and his deeds, however, 
good, will not be accepted and will have no merit; 
for they are devoid of the basis of faith ('imdn). 

qar&r - stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest. 

5. yz^, yuthabbitu- he makes firm, stabilizes, 

fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. from 
xhabbata, form II of thabata [thabdt/ thubut], to 
be firm, fixed. See yuthabbita at 8:1 1, p. 550, n. 
9). 

6. i. e., the word and formula of the faith and 
adherence to it. 

7. Faith {'imdn) provides a mooring and object in 
life whereby Allah enables the believer to go 
through all the trials and tribulations in the world 
and to steer clear through all the trials and 
reckoning in the hereafter. 

8. J^i yudillu = he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [daldl/ tfaldlah], to go astray. Sr« at 
13:27, p. 776, n. I). 

9. The immediate allusion is to the unbelieving 
leaders of Makka; but the statement applies to all 
unbelieving leaders of all times and places. 

10. i^l-W baddalu = they changed, altered, 

substituted (v. iii. m. pi. past from baddala, form 
11 of bada la [badal], to replace. See baddala at 
7:162, p.528, n. 7 ). 

1 1. The Quraysh leaders, instead of being grateful 
for Allah's having blessed Makka and raised His 
Messenger from among them, disbelieved and 
rejected the Prophet. 

12. l^U-f 'ahallu = they settled, established, 

translocated, made permissible (v. iii. m. pi. past 
from 'ahalla, form IV of hatla [hall/huliil/hill], 
to untie, to settle down, to be allowed. See 
yuhitluna at 9:37, p. 593, n. 2). 

13. j\y. bawar - ruin, perdition. 



Surah 14: Ibrahim [ Part (Jut) 13] 



797 



J* 



29. Hell, 1 

wherein they will burn; 2 
and bad is the place of rest! 3 

30. And they set 4 for Allah 
eaquals 5 to lead astray 6 
from His way. 

Say: "Enjoy; 7 

verily your destination 8 

is the fire." 



i^C-Jji 3 1 . Say to My servants 
who believe 

that they perform the prayer 
and expend 9 out of what 
We provide 10 for them, 
secretly 11 and openly, 12 
fJi4w»4?uS before that there comes a day 
wherein will be no trading 13 
nor friendship. 14 



*3i 



32. Allah is He Who created 
the heavens and the earth 



1 . The "abode of ruin" mentioned in the last 'ayah 
is explained in this 'dyah. 

2. 0 jL*i yaslawna = they will burn, broil (v. iii. 

m. pi. impfct. from said [salon/ sulty/ sild') t to 
roast, to burn, to be exposed to the blaze. See nusli 
at 4:56, p. 265, n. 5). 

3. See note 3 on the previous page. 

4. ty** ja'alu = they set, appointed, placed, made 

(v. iii. m. pi. past from ja'ala \ja't] to make, to 
put. See at 6:100, p. 433, n. 13). 

5. ->Uf anddd (sing, nidd) = equals, compeers, 

partners, rivals. See at 2: 165, p. 77, n. 1 1 . 

6. i. e., to lead astray others from the way of Allah. 

7. i. e., enjoy for a while this worldly life and the 

favours you have been given. \yc+3 tamatta'ti - 

you (all) enjoy yourselves (v. ii. m. pi. imperative 
from tamatta'a, form V of mata'a [mut'/mut'ah], 
to carry away. See at 1 1:65, p. 701, n. 10). 

8. i. e., in the hereafter. This is a threat and a 
warning. masir = destination, place at which 

one arrives, destiny, end. See at 9:73, p. 609, n. 
7). 

9. i. e., pay zakah and in charity (sadaqah). 

yunfiq&(na) = they spend, expend (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], 
to be used up. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an before the verb. See 
yunfiquna at9:121, p. 631, n. 9). 

10. USjj razaqna = we provided with the means 

of subsistence, bestowed, gave provision, 
endowed, blessed (v. i. pi. past from razaqa 
[rizq], to provide, bestow. See at 10:93, p. 670, n. 
7). 

1 1 . i. e., giving in charity secretly and openly. I 

sirran - secretly, privately, confidentially, 
hiddenly. See at 2 :274, p. 143, n. 12. 

12. 'aldniyatan = openly, overtly, publicly, 

patently See at 13:22, p. 774, n. 2. 

13. i. e., there will be no giving in charity for the 
purpose of gaining merits and rebate in 

punishment. g> bay 4 (pi. buyu '/buyu 'at) = selling 

or buying, trading, bargain. See at 9:111, p. 626, 
n. 5. 

14. i. e., none will come forward as a friend to 
intercede on behalf of anyone. J^- khilM (pi. ; s. 
khullah) = friendship, friends. 
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and sends 1 down 
from the sky water, 
then produces 2 therewith 
types of crops 3 
as provision for you; and 
He has made serviceable 4 
to you the ships 5 
that they may proceed 6 
in the sea by His command; 7 
and He has made serviceable 
($)J^V^£3 to you the rivers. 



P 



till 



33. And He has made 
serviceable to you 
the sun and the moon 
both going on persistently; 8 
and He has made serviceable 
to you the night and the day. 

34. And He gives you of 
all that you ask for; 9 
and if you count 10 

the favours of Allah 



1. J>iT 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV [ 'inzdl] of nazala [nuz&l], to come down, 
get down. See at 1 3: 17, p. 77 1 , n. 3). 

2. £ 'akhraja = he ousted, dislodged, brought 

out, made [someone] set out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See at 12:100, p. 758, n.l 1). 

3. ol^ 1 thamarat (pi.; sing, thamarah) = fruits, 

crops, yields, results, benefits. See at 7:130, p. 
512, n. II). 

4. The seas, the sun, the moon, the rivers, the day 
and night, in fact everything have been made by 

Allah for the benefit and service to man. 

sakhkhara - he reduced to service, brought to 
submission, made subservient, subjected, 
subdued, made serviceable (v. iii. m. s. past in 
form II of sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, 
deride. See at 13:2, p. 764, n.l). 

5. dlli fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
ll:37,p. 691, n. 3. 

6. iS >*J tajri = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \jary], to flow. See at 
13:35, p. 780, n. 1). 

7. ja\ 'amr (s.; pi. ^ y awamirl jy A 'um&r) = order, 

command, decree/ matter, issue, affair, deed. See 
at 12:15, p. 726, n. 11. 

8. da'ibayn (dual; acc./gen. of dd'ibdn, pi. 

dd'ibun; s. dd'ib) = assiduous, tireless, 
idefatigable, persistent, doing or going on 
persistely (act. participle from da'ba [dabldu'ub], 
to persist, to be untiring). See da'b at 12:47, p. 
739, n. 10. 

9. jiJL- sa'altum = you asked, enquired implored, 

abjured (v. ii. m. pi. past from sa'ala [su'dtf 
nias'alah), to ask, to enquire, to implore. See 
sa'alta at 9:65, p. 604, n. 11). 

10. ta'udd&ina) = you count, number, reckon 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'adda ['add], to count. 
The terminal nun is dropped because the verb is in 
a conditional clause preceded by 'in . See 
ma'dudah at 12:20, p. 728, n. 9). 
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JL^li^y^J you cannot enumerate 1 them. 
*j&££xj\ Verily man is very unjust, 2 
J&=s* extremely ungrateful. 

Section (Ruku ')6 
jo^jyii j|j 35. And when Ibrahim said: 

JJU-fyJ "My Lord, make 4 
&X+j$\\£m this place 5 safe and secure 6 
tyjjr^jj and keep me away 7 and my 

sons from worshipping 
(J^lL^fl the idols." 8 

36. "My Lord, 
O^Orl i°deed they have misled 9 
ofo&J$ many of men. 

So whoever follows 10 me 
he is of me; 
^J^^jaj and whoever disobeys 12 me, 
jy&Svj* then you are Most Forgiving, 
0>-^3 Most Merciful. 

l2j 37. "Our Lord, 
c^IlI^ I have lodged 13 



1. tuhsti (na) - you enumerate, compute, 

calculate (v. ii. m. pi. impfct. from 'ahsd , to 
count. The terminal nun is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in). 

2. f^l* zalum = very unjust, intensely 

transgressing (act. participle in the intensive form 
of fa'ul from zalama [zu/m], to transgress, do 
wrong. Sctzdlimin at 14:22, p. 795, n. 9). 

3 . jUT kaffdr = arch-unbeliever, extremely 

ungrateful. (Active participle in the intensive from 
of fa "dl from kafara [kufr], to disbelieve, to be 
ungrateful, to cover). See kafartu at 14:22, p. 795, 
n. 7. 

4. This and the following 'ayahs refer to Prophet 
Ibrahim's settlement of his son Isma'il and wife 

Hajar at Makka. J**-i ij'al - appoint, set, make 

(v. ii. m. s. imperative from ja'ala [ja'l ], to 
make, put, place. See at 12:55, p. 742, n. 8). 

5. i. e., Makka. 4? balad (s.; pi. bildd) - country, 
town, city, place. See at 2: 126, p. 60, n. 2. 

6. 'dmin (s.; pi. 'aminun) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'amana, form IV 
of 'amina ['amn/'amdn/'amdnah), to be safe. See 
'dminm at 12:99, p. 758, n. 3). 

7. ujnub = ward off, avert, keep away (v. ii. 
m. s. imperative from janaba, to avert). 

8. ftuft 'asndm (pi.; s. ^ sanam) = idols, 

images. See at 7: 138, p. 516, n. 1. 

9. i. e., they have been the cause of misleading 
many. jiU»I 'adlalnd = they (fern.) misled, led 

astray, caused to err (v. iii. f. pi. past from 'adalla, 
form IV of dalla [daldl/ daldlah], to go astray. 
See yudillu at 14:27," p. 797, n. 8). 

10. £j tabi'a = he followed, pursued, succeeded, 

came after (v. iii. m. s. past from taba'/tabd'ah, to 
follow. See ittaba'a at 12: 108, p. 761, n. 6). 

11. i. e., he belongs to my community, the 
community of Muslims. 

12. Uap 'asd = he disobeyed, rebelled, defied (v. 

iii. m. s. past from 'isydn/ ma'siyah, to disobey, 
to defy. See 'asaytu at 1 1:63, p. 701, n. 1). 

13. c-^L-l 'askantu = I lodged, settled, made 

(someone) inhabit (v. i. s. past from 'askana, 
form IV of sakana [sukun], to be calm, still. See 
la+nuskinanna at 14:14, p. 791, n. 3). 
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some of my progeny in 




i 9 • i i • ^ 

a vale without cultivation 




near Your Sacred House, 




Our Lord, 




that they may perform 




the prayer. 




So make the hearts 5 




of some men 




incline towards them; 




and give them provision 




of the fruits 7 




that they may 




express garatitude. 




38. ' Our Lord, 




verily You know 




t i9 

what we conceal 




and what we disclose; 




and there hides not 




from Allah anything 




in the earth, nor in the sky." 








39. "All the praise is for Allah 




Who has gifted 11 me, 



1. ijj'i dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
13:38, p. 781, n. 8). 

2. i. e., the valley where the Ka'ba stands, ^ij 

w&din (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
valley, gorge. See 'awdiyah at 13:17, p. 771, n. 5. 

3. £jj zar' (s.; pi. zuru' ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, fields. See at 13:4, p. 65, 
n. 2. 

4. i. e., the Ka'ba. muharram = prohibited, 

forbidden, interdicted, rendered inviolate, sacred 
(passive participle from tyarrama, from II of 
haruma/harima , to be prohibited. See harrama at 
7:50, p. 484, n. 9). 

5. SJiiT 'qfidah (pi.; s. fu'dd) = hearts. See at 
6:1 13, p. 439, n. 2. 

6. iSyv tahwi = she or it inclines, yearns, desires, 

fancies, loves, becomes fond of (v. iii. f. s. impfct. 
from hawiya [hawan], to desire, to love. See 
tahwa at 5:70, p. 365, n. 2). 

7. thamar&t (pi.; sing, thamarah) ~ fruits, 
yields, results, benefits. See at 14:32, p. 799, n. 3). 

8. 0jj£L^ yashkurftna = they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/ shukrdn], to thank. See at 12:38, p. 736, n. 
6). 

9. nukhji = we conceal, secrete, hide (v. i. 

pi. impfct. from 'akhfd, form IV of khafiya 
[khafdV khtfah/khufyah], to be hidden. See 
yukhfuna at 6:28, p. 401, n. 10). 

10. jLu nu'linu = we disclose, declare, make 

known, v. i. pi. impfct. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or become 
known, evident. See yu'linuna at 1 1:5, p. 679, n. 
2). 

1 1 . Prophet Ibrahim, peace be on him, expressed 
special gratitude to Allah for having been blessed 
with the two sons, Isma'il and Ishaq, peace be on 
them, at a very advanced age of 86 and 99 years 
respectively. v*j wahaba = he gifted, bestowed, 

donated, presented, granted, accorded (v. iii. m. s. 
past from wahb, to donate. See wahabnd at 6:84, 
p. 425, n. 5). 



in spite of the old age, 1 
j^tZ^^lZil Isma'Tl and Ishaq. 

Verly my Lord is 
$>j&\^3 All-Hearing 2 of the prayer." 



J^^lj 40. "My Lord, make me 
the performer 3 of prayer, 
l^oio+j and of my progeny. 

Our Lord, accept 4 my prayer." 

0 

££> 41. "Our Lord, 
&'^'jSj**\ forgive 5 me and my parents 
oojlij and the believers, 
pAifJi on th e day there takes place 
the reckoning." 

Section (Ruku')l 
^ts^n-liS^j 42.And never consider 6 Allah 

lli^ui unmindful 7 of what 
^UjJirtjJ^-i the transgressors do. 

He but defers8 them to a da y 

wherein will stare 9 



Q ^ yfi a ^ * e e y es 
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1. j£ kibar - old age, greatness, eminence, 

bigness, grandeur, magnitude. See at 2:266, p. 
139, n. 13. 

2. samV - one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fall from sami'a [sam' /soma' /sama'ah 
/masma'], to hear. See at 3:38, p. 170, n. 11). 

3. muqtm - abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, he who 
sets up, performer (active participle from 'aqdma, 
form IV of qdma [qiydm/qawmah], to get up. See 
at 9:68, p. 606, n. 4). 

4. J-i" taqabbal = accept, receive, grant (v. ii. 

m. s. imperative from tuqabbala, form V of 
qabila [qabut/qubul], to accept. See at 3:35, 
p. 168, n. 11). 

5. jA*\ ighfir - you forgive, pardon (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah], to forgive. See at 3: 147, p. 212, n. 8). 

6. ^ Id tahsabanna - do not reckon, 

count, think, suppose, assume, consider (v. ii. m. 
s. imperative emphatic {prohibition} from hasaba 
[hasb, hisdb /hisbdn /husbdn], to reckon, to count. 
See at 3: 178, p. 230, n. 3). 

7- J*^ ghdfil (s.; pi. ghdfilun) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghaflah / ghuful], 
to neglect, not to heed). See at 1 1: 123, p. 721, n. 
8. 

8. yu'akhkhiru = de delays, postpone, puts 

off, defers (v. iii. m. s. impfct. from 'akhkhara, 
form II from the root 'akhr. See yu'akhkhira at 
14:10, p. 790, n. 5). 

9. i. e., stare in horror and perplexity. ^jo^JJ 

tashkhasu = she or it gazes, stares, rises, appears 
(v. iii. f. s. impfct. from shakhasa [shukhus], to 
rise, to stare). 

10. jUJ 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
6:110, p.437, n. 9). 
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43. Running with necks pro- 
truded, Uplifting their heads, 2 
there not falling back 3 to them 
their gaze, 4 

and their hearts void. 5 

44. And warn 6 mankind of 
the day when there will come 
to them the punishment. 
Then there will say those 
who transgress: 7 " Our Lord, 
defer 8 us till a short term, 

we will respond 9 to Your call 

and follow the Messengers. 

"Were you not wont 

to swear 10 before 

that you would not have 

any end?" 11 



45. "And you did dwell 
y$\o£==*^d> in the habitats of those who 
had wronged themselves, 
and clear had become 12 to you 




1. j : «lrn « muhtVin ( pi.; acc./gen. of muhi'un; s. 

muhti') = those who protrude their necks in 
running (act. participle from 'ahta'a, to protrude 
or outstretch the neck). 

2. (jAil* muqni'flji) {pi.; acc./genitive of 

muqn'un\ s. muqni') - those who raise, uplift 
(act. participle from 'aqna 'a, form IV of qana 'a 
[qan '/ qunu'/ qand'ah], to raise, to be satisfied). 

3. -Xjt yariaddu = he apostatizes, deserts, 

renounces, falls back, retreats (v. iii. m. s. impfct. 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See Id tartaddu at 5:21, p. 340, n. 2). 

4. tarf= glance, look, eye. 

5. Jy» hawa' = air, wind, climate, void. 

6. j-iii 'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
\nadhr/nudhur\ to dedicate, to make a vow. See 
at 10:2, p. 635, n. 5). 

7. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. i>*JLt zalamd = they did 

wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
1 1:67,' p. 702, n. 3). 

8. 'akhkhir = defer, put off, postpone, delay 
(v. ii. m. s. imperative from 'akhkhara, form II 
from the root 'akhr. See yu'akhkhiru at 14:42, p. 
802, n. 8). 

9. nujib{u) = we respond, reply, answer (v. i. 

pi. impfct. from 'ajdba, form IV of jdba [jawb], 
to travel, to explore. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See mujib at 1 1:61, p. 7000, n. 5). 

1 0. (t^—if 'aqsamtum = you took an oath, swore ( 

v. ii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasm], to divide, split. See at 7:49, p. 
484, n. 2). 

11. i. e., an end to your life, affluence and 
position. Jijj zawal - end, extinction, cessation, 
disappearance, setting. 

12. ^ tabayyana = he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 9:13, p. 627, n. 6). 
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how We dealt with them 1 and 
struck 2 for you 
$JlS:VT the instances." 

46. And they had plotted 3 
^£=J their scheme; 4 

but with Allah lay 
olj j^>3 their scheme, 5 though 
^J==^^J^ their scheme was 

such as would vanish 6 



S JllLlil* therefor the mountains. 



^c^JZyt 47. So never think 7 that Allah 
will break 8 His promise 
taUxj to His Messengers. 
Jt£*3o} Verily Allah is All-Mighty, 
>U&I j j Master of Retribution. 9 

pjj 48. On the day 

£~>j\3£ changed 10 will be the earth 

d?J^\j^ into another earth, 

c/^S\j and the heavens; 

Lt)^j and they will emerge 11 

-i before Allah, 



1 . For the ruins of the peoples destroyed for their 
sins were in existence and visible; and these 
constituted instances of how Allah's wrath and 
punishments befall the transgressors. 

2. darabnd= we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat. See daraba at 
14:24, p. 796, n. 2. 

3. makaru = they schemed, plotted, planned, 
had recourse to a ruse (v. iii. m. pi. past from 
makara [makr\ to deceive, to delude. See at 3:54, 

p. \~n,n. \y 

4. makr = plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 
See at 13:33, p. 779, n. 4. 

5. i. e., it was quite known to Allah and He is to 
deal with it. 

6. i. e., it was so grave as to obliterate mountains. 

Jj^" tazula(u) = she or it vanishes, disappears, 

ceases to exist, terminates (v. iii. f. s. impfct. from 
zala [zawal\, to go away, disappear. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See la yazalu 
at 13:31, p. 777, n.9). 

7. This is an assurance and encouragement to the 

Prophet and the Muslims. ^ Id tahsabanna 

= do not reckon, count, think, suppose, assume, 
consider (v. ii. m. s. imperative emphatic 
{prohibition} from has aba [hasb, hisdb /his ban 
/fyusbdn], to reckon, to count. See at 14:42, p. 
802, n. 6). 

8. mukhlif - one who breaks, goes back on 

his word (act. participle from 'akhlafa, form IV 
of khalafa [khalf], to come after. See 'akhlaftu at 
14:22, p. 795, n. 2). 

9. fUii intiqdm = revenge, retribution, vengeance. 

Verbal noun in form VI II of naqama/naqima 
[naqm/naqam], to take revenge. See at 5:95, p. 
377, n. 12. 

10. i. e., on the Day of Judgement after 
resurrection. Jju* tubaddalu - she or it is 

changed, altered, substituted, exchanged (v. iii. f. 
s. impfct. passive from baddala, form II of 
badala [badaf], to replace. See baddalu at 
14:128, p.797, n. 710). 

11- bjj barazti. - they emerged, came to the 
view, came out (v. iii. m. pi. past from baraza 
[buruz], to come into view. See at 14:21, p. 794, 
n. 2). 
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***** i<"tf ^rr 


the One, the Al-Mighty. 1 


^ 


49. And you will see 




the sinners 2 that day 




yoked together 3 




in fetters. 


•»•* . ^ 


50. Their apparels will be 




of tar; 6 




and the fire will wrap up 7 




their faces. 




51. That Allah may requite 8 




each individual 




for what it acquires. 9 




Verily Allah is Prompt 10 




in taking account. 




52. This is a communique 12 




to mankind, 




and that they may be warned 13 




thereby; 




and that they may know 



1 . jlf» qahhdr = the Subduer, the All-Mighty. 

2. Cj^j** mujrimin (pL; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit crimes, sinners, 
culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See 
at 11:1 16, p. 719, n. 9). 

3. muqarranfn (pi.; acc./genitive of 

muqarranun\ s. mqarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qarrana, from H of qarana [qarn], 
to link, to combine, to join, to couple). 

4. jU^I 'as fad (pi.; s. safad) = fetters, 
shackles. 

5. Jri^ sardbil (pi.; s. JL^ sirbal) - garments, 
apparels, coats of mail. 

6. ol Jai qatirdn = tar. 

7. LJ -ii: taghshd = she wraps, covers, envelops (v. 

iii. f. s. impfct. from ghashiya [ghashawah], to 
cover, to envelop. See yastaghshuna at 11:5, p. 
678, n. 11). 

8. <sy*j yajziya{zi) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd [ t i>* 

}aza'\ to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in // (of motivation) 
coming before the verb. See at 1 0:4, p. 637, n. 1 ). 

9. c-— T kasabat = she or it earned, acquired (v. 

iii. f. s. past from kasaba [kasb], to gain. See at 
6:70, p. 419, n. 3) 

10. ^^r- sari* = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 13:41, p. 782, n. 9. 

1 1. uL>- hisdb (pi. o^l_^ hisdbdt)= calculation, 

reckoning, accounting, taking of account. See at 
13:40, p. 782, n.5. 

12. f^h baldgh (pi. baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 5:99, 
p. 379, n. 4. 

13. IjjJl^ yundharu{na) = they are warned, 

cautioned (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'andhara, form IV of nadhara [nadhr /nudhur], 
to dedicate, to vow. The terminal nun is dropped 
for a hidden 'an in li {of motivation} coming 
before the verb. See yundhira at 7:63, p. 490, n. 
8)- 



Surah 14: Ibrahim [ Part (Juz) 13] 



805 



j^j^JjjiLil that He is but One God, 



jJj and that there may take heed' 
0yflVnj5}1 the possessors of acumen. 2 



1. /'Xt yadhdhakkara{u) (originally /j* 

yatadhakkara) = he bears in mind, learns a lesson, 
takes heed (v. iii. m. s. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. 
See yadhdhakkaru at 3:7, p. 157, n. 1). 

2. 'albdb (pi.; sing. <J lubb) s= heart, 

acumen, understanding. See at 13:19, p. 773, n. 
3). 



15. SOratal-Hijr 
Makkan: 99 'ayahs 






m 







1. 'Alif-Ldm-Ra.' 



This is also a Makkan jwra/i which deals with the fundamentals of the faith - monotheism, the truth 
of the Messengership (risalah), resurrection, reward and punishment. It draws attention to the 
destruction of the previously unbelieving and sinful nations, particularly the Thamud people, to whom 
Prophet Salih, peace be on him, was sent. They lived in al-Hijr, a region in north Arabia between 
Madina and Syria, where their ruins are still visible. The surah is named after it. This account is given in 
the context of the theme that all the previous Prophets and Messengers of Allah were opposed and 
ridiculed by the unbelievers of their respective peoples. The surah also refers to the creation of 'Adam, 
peace be on him, and the disobedience of IblTs who vowed to endeavour to misled men. It concludes by 
consoling the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, reminding him of Allah's 
great favour in sending down the Qur'an on him, asking him to bear with patience the opposition and 
enmity of the unbelievers of his own community and giving him the good tidings of Allah's help and 
victory in the near future. 



1 . Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. oljt 'ayat (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 14:5, p. 787, n. 1. 

3. mubin - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn] y to be clear, evident. See at 
12:8, p. 728, n. 11 

4. Ujj rubamd = perhaps, maybe, possibly. 

5. yawaddu = he loves, likes, wishes (v. iii. m. 

s. impfct. from wadda [wadd/wuddAvidd], to love, 
to like. See at 4:42, p. 259, n. 2. 

6. The unbelievers will say so when they will see 
the horror of the Day of Judgement and the mercy 
shown to the believers. 

7. The address is to the Prophet and the Muslims, 
ji dhar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 9:86, p. 614, n. 12). 

8. t^*i*i yatamatta'ti{na) = they enjoy, relish, (v. 

ii. m. pi. impfct. from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an before the 

verb. See tamatta'ti at 14:30, p. 798, n. 7. 

9. <li yulhi(ht) = he or it beguiles, distracts, 

diverts (v. iii. m. s. impfct. from 'alhd, form IV of 
laha [lahw], to amuse, to trifle away. The final yd' 
is dropped because of a hidden 'an before the 
verb. See lahw at 6:70, p. 418, n. 10). 



o 



Ivlli; These are the signs 2 of 
— JT the Book and 
^^tA> a Qur'an open and clear. 3 



SjiCy 2. Perhaps 4 there would wislr 
jjl^l^==»^jj( those who disbelieve if only 
0 SuLIijyl^ they had been Muslims. 6 



3. Leave 7 them alone to eat 
and enjoy 8 

and let there beguile 9 them 
JVyi the hope; 
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p hpZS^l for soon they will know. 



Ms 



4. And We destroyed 2 not 
any habitation 3 but it had 
a writ 4 known. 

5. Neither can there forestall 5 
any people its term, 6 

nor can they defer. 7 



jjlu^feijlij 6. And they say: "O you on 
whom has been sent down 
the recital, 8 

you indeed are possessed." 9 



7. "Why not come up to us 
with the angels, if you are 
of the truthful?" 10 



ill y^crj 



8. "We send down 11 not 
the angels 

except with the truth; 12 
nor can they be then 



1. i. e., they will know the consequences of their 
unbelief and sins. 

2. L^JUi 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halkJ 
hulk/ haldk /lahlukah], to perish. See at 10:13, p. 
640, n. 10). 

3. i. e., the people of the habitation, iij qaryah 
(s.; pi. c5> quran) = habitation, town, village, 

hamlet. See at 1 2:82, p. 752, n. 9. 

4. i. e., an appointed time decreed and written. 

kitdb = writing, writ, prescript, book, 
document, contract. See at 13:38, p. 781, n. 11. 

5. j--J tasbiqu- she or it forestalls, precedes, 

happens or acts before (v. iii. f. s. impfct. from 
sabaqa [[sabq], to be or act before. See sabaqat at 
11:110, p. 717,11. 3). 

6. J»f 'ajal (pi. 'djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 14:10, p. 790, n. 6. 

7. ojjp^^h yasta'khiruna = they put off, seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from ista'khara, 
form X from the root 'akhr. See at 10:49, p. 655, 
n. 6). 

8. i. e., Allah's wahy, the Qur'an. ( dhikr is 
another name for the Qur'an. See 21:50). 

dhikr = citation, recollection, mention, reminder, 
recital. See at 7:62, p. 490, n. 6. 

9. dy*** majnun (s.; pi. majdmn) - possessed, 

insane, mad (pass, participle from janna [juniin], 
to cover, to hide. 

10. The unbelievers disbelieved the Prophet and 
asked him to bring an angel to vouchsafe for him. 
jJjL* sddiqtn (pi.; acc./gen. of sadiqun; s. sddiq) 

= truthful, those who speak the truth (active 
participle from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the 
truth. See at 12:51, p. 741, n. 11). 

1 1 . J> nunazzilu - we send down cause to 
descend (v. i. pi. impfct. from nazzala y form II of 
nazala [nuzuf], to come down. See tunazzala at 
9:64, p. 604, n. 6). 

12. i. e., the truth about the threatened 

punishment - the punishment itself. j>- haqq = 

right, truth, duty, liability, legal claim, 
justification. See at 3: 1 12, p. 200, n. 3. 
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given respite. 1 

9. We, indeed We 
^3tfG> have sent down 2 the recital; 3 
hJu^ and verily We are of it 
(pOjL^L the Protectors. 4 

l^jllilj 10. And indeed We had sent 
^k+ot out 5 before you 
£^ j, among the parties 6 
of old. 7 

f^tUj. 1 1 .And never did there come 
JyLJ J* to them any Messenger 
**>\J>£ except that they used to 
0 o j*>t^4 deride 8 at him. 

a^^CliJUuSr 12.Thus do We let it enter 9 
the hearts of the sinful. 10 

0 

13. They do not believe in it; 
cJu-jiJ though there has gone by 
($> ^jVuLl the way 11 of those of old. 



1. jij^ munzarin (pi.; acc./gen. of munza run, 

s. munzar) = those given respite (passive 
participle from 'anzara, form IV of nazara 
[nazar/manzar], to see. See at 7:15, p. 469, n. 6). 

2. This is a repeated emphasis on the fact that 
Allah sent down the Qur'an, which was not at all 

the Prophet's making. \Ay nazzalnd = We sent 
down (v. i. pi. from nazzala, form 11 of nazala 
[nuzuf], to come down. See nunazzilu at 15:8, p. 
808, n. 11). 

3. i. e., the Qur'an. See n. 8 on the previous page. 

4. 0 Jai\>- hdjizun (pi.; s. h&fxz) = keepers, 

preservers, observers, upholders, those who take 
care, protectors (act. participle from hafiza [hifz], 
to preserve, to protect. See at 12:63, p. 745, n. 5). 

5. Messengers had previously been sent out and 
scriptures sent down by Allah. So Muhammad's 
(peace and blessings of Allah be on him) having 
been sent out as a Messenger was nothing novel. 

They were also men, not angels. LL* } 'arsalnd = 

we sent out, sent, despatched, discharged (v. i. pi. 
past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be 
long and flowing. See at 14:4, p. 786, n. 9). 

6. i. e., communities. £~i shiya' (pi.; s. 

shi'ah) = sects, factions, parties, adherents, . See 
at 6:65, p. 417, n. 4. 

7. ,^Jjf 'awwalin (pi.; acc./gen. of 'awwalun; s. 
'awwal) = first ones, foremost, those of old. 

8. djtjf^-i yastahzi'una = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
istahza'a, from X of haza'a [haz'/ huz/ huzu'/ 
huzu'/mahza'ah], to mock., to make fun. See at 
11:8, p. 680, n.8). 

9. i. e„ We make disbelief enter their hearts 

because of their mocking. iiALj nasluku = we 

insert, make enter (v. i. pi. impfct. from salaka 
[salk/suluk] y to enter upon a course, to insert). 

10. j*** mujrimfn (pi.; acc./gen. of 

mujrimun\ s. mujrim) - those who commit 
crimes, sinners, culprits, sinful (act. participle 
from 'ajrama, form IV of jarama [farm] , to 
commit a crime. See at 14:49, p. 805, n. 2). 

11. i. e., the way the previous sinners have been 

punished. ^ sunnah (s.; pi. sunan) = way of 

dealing, usage, practice, norm. See sunan at 4:26, 
p. 252, n. 5). 
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lls^jj^j 14. And even if We opened 1 
tllllt^^Cjv^ to them a gate of the heaven 
\Jm and they continued 2 
j-i ascending 3 into it; 



[JjUJ 15. They would surely say; 
"Intoxicated 4 has but been 
our eyes. 5 
p*0^J? Nay, we are a people 
f$'dj£^ bewitched." 6 

Section (Ruku')2 
G^XAj 16. We have indeed set 7 
in the heaven towers 8 
l *^J>j and have beautified 9 it 
O^Ji^J for the onlookers. 10 

l^Liij 17. And have secured 11 it 
yi^c^ against every Satan 
(^^5$ accursed. 

g^i 18. But he that 
steals 12 a hearing; 



1. L>c» fatahnd = we opened, disclosed, granted 
victory (v. i. pi. past from fataha {fath], to open. 
See at 6:43, p. 408, n. 3). 

2. zallU = they were, continued to do, went 

on (v. iii. m. pi. past from zalla [mll/zMl], to be, 
to continue). 

3. Oyrjtiya'ruj&na = they ascend, rise, mount (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'araja ['uruj], to ascend). 

4. It is emphasized here that the unbelievers' were 
so misguided that no miracle or bringing of the 
angels before them, as they demanded, not even 
making them ascend into the heaven, would make 
them believe, o sukkirat = she or it was 

intoxicated (v. iii. f. s. past passive from sakkara, 
form II of sakira [sakar/sukr], to be drunk. See 
sukard at 4:43, p. 259, n.10. 

5. jU^I 'absdr (sing. ^ basar) ~ visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
14:42, p.802,n. 10). 

6. djjj**~* mash&run (pi.; s. mashur) = those 

bewitched, spell-bound, enchanted, infatuated 
(passive participle from sahara [sihr], to 
bewitch. See tashara at 7: 132, p. 513, n. 7. 

7. ULw ja'alnfi = we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See at 13: 38, p. 781, n.7). 

8. i. e., constellations . ^jy. bur&j (pi.; s. ^ 

burj) = towers, castles, signs of zodiac. See at 
4:77, p. 275, n. 10. 

9. Wj zayyanna = we embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. i. pi. 
past from zayyana, form II of tana \zayn\ to 
decorate, adorn. See at 6:108, p. 436, n. 10). 

10. nazirin (acc./gen. of ndzirun, s. ndpr) 

= onlookers, spectators, beholders (act. participle 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 
Seeyanzuruna at 7:108, p. 507, n. 7). 

11. UiLi*. hafiznd = we secured, preserved, 

protected, guarded (v. i. pi. past from hafiza [(v. 
iii. m. pi. impfct. from hafiza [hifz], to preserve, 
to guard. See yahfaz&na at 13:1 1, p. 768, n. 2). 

12. J y^i istaraqa = he stole, filched, pilfered (v. 

iii. m. s. past in form VIII of saraqa [saraq/ 
sariq/ saraqah/ sariqah/surqdn], to steal. See 
saraqa at 12:81, p. 752, n. 6). 
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there pursues 1 him 




a luminous meteor 2 




open and clear. 3 




19. And the earth, 




We have spread it out 4 




ii "5 i • 

and have cast therein 




firmly fixed mountains; 6 




and have caused to grow 7 




therein of everything 




well-balanced. 8 




20. And We have set for you 


* ^ l " • 


therein means of living, 




and for those 




for whom you are not 




the providers. 




21. And there is not a thing 




but with Us lies 


>^> 


its stores 11 ; 




and We do not send it down 




except in a measure 12 


0/#* 


determined. 13 



1. 'atba'a = he subordinated, made to follow, 

followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
xabVa [taba'/tabd'ah], to follow. See at 10:90, p. 
669, n. 6). 

2. shihdb (s.; pi. shuhub)= blaze, luminous 
meteor, shooting star, flame. 

3. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
12:8, p. 724, n. 11). 

4. The earth, though spherical, is made habitable 
by being planed and spread out (See Al-Taf'sir 
al-Kabir, XIX, 179). UiX. madadna = we spread 

out, extended, laid out, stretched out, lengthened, 
prolonged (v. i. pi. past from madda from madd, 
to extend. See madda at 13:3, p. 764, n. 8). 

5. 'alqaynd = we cast, flung, plunged, posed, 

set forth, offered (v. i. pi. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah /luqan], to 
meet. See at 5:64, p. 361, n. 1 1). 

6. ^r-ljj rawdsin (pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, 

anchored, fixed, towering mountains. See at 13:3, 
p. 764, n. 9. 

7. 'anbatnd = we caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
anbata, form IV of nabata [nabi], to grow, to 
sprout. See 'anbatat at 2:261, p. 136, n. 10). 

8- ^jjy rnawzun = balanced, well-balanced, 

weighed, well-proportioned (pass, participle from 
wazana [wazn/zianh], to weigh. See mizdn at 
11:84, p. 708, n. 4. 

9. J*\*w ma'd'ish (pi.; s. ma'tshah ) = life, way 

of living, subsistence, means of living. See at 
7:10, p. 476, n. 13. 

10. rdziqin (pi.; acc./gen. of rdziqun; s. 

rdziq) = providers, givers of means of subsistence, 
(active participle from razaqa, to provide with the 
means of subsistence. See at 5: 1 14, p. 387, n. 10). 

11. i. e., of provision, khazd'in (pi.; s. 

khizdnah) = treasuries, vaults, coffers, stores . See 
at 6:50, p. 410, n. 4. 

12. j-ti qadar = measure, quantity, destiny. 

13. f ji*-* ma'lum - known, determined, fixed 
(pass, participle from 'alima [ 'ilm] t to know). 
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gilllLljV, 22. And We send the winds' 
impregnating; 2 
Uj^U and We send down 
fc^ulS^ from the sky water and 
tj£^JLL& thus give it to you to drink; 3 

and you are not of it 
$^^H the keepers of reservoirs. 4 

23. And We, indeed We 
^ give life 5 
c...^>J and cause to die; 6 

and We are the Inheritors. 

^^Xij 24. And We indeed know 

jS^^jiL^lli who of you have gone before 1 

Q*j£j and We indeed know 

(^o^ii^ll who come afterwards. 9 



^ui^y 25. And verily your Lord 
shall assemble 10 them. 

*£r%>\ He indeed is All-Wise, 
All-Knowing. 



1 ■ (pi-; s. rih) = winds. 

2. i. e., bearing pollens and impregnating plants 
and trees, and bearing the cloud-forming vapour. 

lawdqih (f. pi.; s. Idqihah, m. idqih) = 

impregnating, pollinating, fecundating, 
pollen-bearing (act. participle from laqaha 
[laqh], to impregnate, pollinate) 

3. 'asqaynd = we gave to drink, watered, 

irrigated (v. i. pi. past from 'asqd y form IV of 
saqd [saqy], to give a drink. See yusqa at 13:4, p. 
765, n. 5). 

4- o^j^ khftzinin (pi.; acc./gen/ of khdzinun; s. 

khaziri) - keepers of reservoirs, stockists, 
treasurers (act. participle from khazana [kahzn], 
to store, to hoard). 

5. nuhyt- we give life, animate, enliven (v. 

i. pi. impfct. from 'ahyd t form IV of hayiya 
[hayah], to live. See yuhyi at 10:56, p. 657, n. 6). 

6. numttu = we cause to die, put to death (v. 

i. pi. impfct. from 'amdta, form IV of mdta 
[mawt], to die. See yumitu at 10:56, p. 657, n. 8). 

7. i. e., Allah will exist after the destruction and 
end of all the creation, and to Him will return 
everyone after resurrection for judgement and 
recompense. O^jlj wdrithtin (pt.; s. wdrith) = 

inheritors, heirs (act. participle from waritha 
[wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirdthah /rithah/tur&th], to 
inherit. See 'awrathnd at 7:137, p. 515, n. 3). 

8. i. e., who have passed away. >< • ■■- 

mustaqdimun (pi.; acc./gen. of mustaqdimun; s. 
mustaqdim ) = those who go in advance, seek to 
bring forward, to have in advance (act. participle 
from isataqdama, form X of qadima [qudum], to 
arrive, to reach. See yastaqdimuna at 10:49, p. 
655, n. 7). 

9. musta'khirfn (pi.; acc/gen. of 

musta'khirun; s. musta'khir) = those who come 
afterwards, late-comers, those who seek to delay 
(act. participle from ista'khara, form X from the 
root 'akhr. See y as ta'khirQna at 15:5, p. 808, n. 
7). 

1 0. i. e., after resurrection on the Day of 

Judgement. j£*h yahshuru = he musters, gathers, 

collects, assembles, herds (v. iii. m. s. impfct. 
from hashara [hashr], to gather. See nahshuru at 
10:45," p. 653, n! 9). 



812 



Section (Ruku ') 3 
26. And We created man 
from dry clay, 1 
of mud 2 moulded. 3 
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1 . JUoLff jfl/jfl/ = dry clay. 

2. Uj- hama' = mud, mire. 



3ft 



27. And the jinn 
We had created before 
(™) f rom the fire of hot wind. 4 



s S S » 

*1 



28. And when your Lord said 
to the angels: 

"I am going to create man 5 
from the dry clay, 
of mud moulded." 

29. "So when I have made 
him up 6 and have blown 7 into 
him of My life-giving spirit, 
you all fall down 8 to him 
making prostration." 9 



30. So the angels prostrated 
themselves, 10 



®4> 



3. o>— - mas nun = moulded, tapered, pointed, 

sanctioned by law and custom (pass, participle 
from sanna [sann], to mould, to prescribe. See 
sunnah at 15:13, p. 809, n. 11. 

4. i. e., smokeless windy blaze of fire, 

samum (f. s.; pi. samaim) - hot wind, hot 
sandstorm, simoom. 

5. j-to bashar = man, human being, mankind. 

6. ooj-* saHway/u = I made up, made even, 

smoothed down, equalized, put on the same level, 
put in order (v. i. s. from sawwd, form II of 
sawiya [si wan], to be equal. See yastawi at 13:16, 
p. 770, n. 13). 



7. nafakhtu = I blew, breathed, inflated, 

filled with air (v. i. s. past from nafakhu [nafkh], 
to blow. See yunfakhu at 6:73, p. 421 , n. 3). 

8. qa'u - you (all) fall down (v. ii. m. pi. 

imperative from taqa'fina, waqa'a [wuqii'], to 
fall. See waqa'a at 10:51, p. 655, n. 11). 

9. sdjidin (pi.; acc./gen. of sdjidun; s. 

sdjid) = those who prostrate themselves, prostrate 
(act. participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself, to make obeisance. See at 12:4, p. 723, n. 
4). 



10. sajada = he prostrated himself, made 

obeisance. See n. 9 above. 
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S^jHAil^ all of them together. 

0 

S4$l 31. Except Iblis; 
^^dfe? he refused 1 to be with 

those prostrating themselves. 

J-£gJK 32. He said: "O Iblis, 

Itt£ what is the matter with you 
that you do not be with those 
{^o^wiri prostrating themselves?" 



g\p jfi 33. He said: "I would not be 
' *-'V the one to prostrate myself 2 



saz^^jJ to a man You have created 
p~c£^&£>j* from dry clay 3 of mud 4 
0y>-^ moulded." 5 



Jli 34. He said: "Then get out ( 
from there, 
^ jL^Jii^ you indeed are accursed." 7 



o]j 35. "And verily on you lies 
L-uif the curse 8 



1. 'aba = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd V'ibd 'ah y to refuse, to 
decline. See at 2:34, p. 18, n. 5; and ya'bd at 
9:32, p. 580, n. 5). 

2. JUwT 'asjuda(u) = 1 prostrate myself, make 

obeisance (v. i. s. impfct. from sajada [sujud], to 
prostrate oneself, to make obeisance. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in // 
coming before the verb. See sdjidtn at 15:29, p. 
813, n.9). 

3. salsal = dry clay.See at 15:26, p. 813, n. 
I. 

4. L>- ha ma' - mud, mire. See at 15:26, p. 813, 
n. 2 

5. masnun = moulded, tapered, pointed, 

sanctioned by law and custom (pass, participle 
from sanna [sann], to mould, to prescribe. See 
sunnah at 15:13, p. 809, n. 11 and at 15:26, p. 
813, n. 3). 

6. ukhruj = come out, leave, move out, get 

out (v. ii. m. s. imperative from kharaja [khuruj], 
to go out. See at 12:31, p. 733, n. 4). 

7. rajtm = accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fa'il from rajama [rajm], 
to stone, to curse. See rajamna at 1 1 :9 1, p. 71 1 , n. 
4). 

8. i. e., exclusion from Allah's mercy and 

paradise. fc<0 Wnah (s.; pi. la'ndt) = curse, 

banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 13:25, p. 775, n. 3. 
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0^ ss*il till the Day of Judgement."' 


* * 


36. He said: " My Lord, 




give me respite 2 


syj[ till the day 




they will be resurrected." 3 




37. He said: "You indeed are 




of those given respite." 4 




38. "Till the day of the time 




known." 5 




39. He said: "My Lord, since 




You have made me go astray, 6 




I shall surely embellish 7 to 




them in the earth 8 and 




shall surely lead them astray 9 




all of them." 




40. "Except Your servants 10 


>>* 


from among them 




rendered unblemished. 11 



1. din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4, p. 1, n. 6 and 12:76, p. 
750, n. 5. 

2. JaA 'anzir = give a respite (v. it. m. s. 

imperative from 'unzara, form IV of nazara 
[nazar/manzar], to see. See at 7:14, p. 469, n. 4). 

3. dj** yub'athfina = they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
See yab'athu at 7: 14, p. 469, n. 5). 

4. jtjas* munzarin (pi.; acc./gen. of munzarun, 

s. munzar) = those given respite (passive participle 
from 'anzara. See n. 2 above. See at 7: 14, p. 469, 
n. 6). 

5. i. e., the day on which the time of death of all 
created beings has been fixed and which is known 
to Allah and which will take place before 

resurrection, (see Tafstr al-Qurtubi, X, 27). f ^U* 

ma'l&m - known, determined, fi: ed (pass, 
participle from 'alima ['ilm], to krrnw. See at 
15:21, p. 81 1, n. 13. 

6. Note that Iblis, out of his arrogance, blamed 
Allah for his own fault . c^y-t 'aghwayta = you 

made go astray, lured, misled (v. ii. m. s. past from 
'aghwd , form IV of ghawd [ghayy/ghawdyah], to 
go astray. See at 7: 16, p. 469, n. 7). 

7. ^jS/ la+'uzayyinanna = 1 shall surely 

embellish, adorn, beautify, make charming, make 
seem good (v. i. s. impfct. emphatic from zayyana, 
form II of zdna [zayn], to decorate, idorn. See 
zayyannddX 15:16, p. 810, n. 9). 

8. i. e., their going astray and doing the prohibited 
deeds in the earth. 

9. {jiyH la+'ughn>iyanna= 1 shall surely mislead, 

lead astray (v. i. s. impfct. emphatic from 'aghwd. 
See n. 6 above). 

10. jLp Hbad (sing, j^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
9:104, p. 622, n. 12). 

11. i. e., those whom You enable to remain 
unblemished. mukhlnstn (pi.; acc./ 

geneitive of mukhlasun,; s. mukhlas) = rendered 
unblemished, pure- hearted (pass, participle from 
'akhlasa y form IV of khalasa [khulti?], to be pure, 
unmixed, unadulterated. See at 12:24, p. 730, n. 
10). 
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Ij^llijb 41. He said: "This is a way 
(ft? * .};_'* ^ upon Me,straight and right." 2 

^^ki>[ 42. "Verily My servants, 

you shall not have over them 
£ikLi any authirty, 3 
cjA\ save those who follow 4 you 
(ft} U^^Jt of the misguided ones." 5 

j&lfr 43. "And verily hell is 
j^jLjd their appointed place, 6 
of all of them." 



y^^^li 44. "It has seven gates, 
^iyC^l for each of these gates 
is a section 7 assigned." 8 



Section (Ruku')4 
oulllf sl^ 45. Verily the righteous 9 will 
oJ£j^£.^ be in gardens and springs. 10 



ljij£;T 46. "Enter you all therein 
J\U with peace, 

being safe and secure." 



1. i. e., showing this way to remain unblemished is 
My duty, and this way is straight and right. (See 

Safwat, 337). J*!^ sirdi - way, path, road. See at 

6:87, p. 426, n. 5. 

2. p. . * - ...... mustaqtm - straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qama [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up. See at 6:39, p. 416, n. 9). 

3. i. e., those who follow the straight way taught by 
Allah through His Messengers will be unblemished 
and Satan will have no authority over them. oUai- 

sultdn - authority, mandate, rule, sanction. See at 
14:22, p. 795, n. 3. 

4. £Jl ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. s. 

past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 12:108, p. 761, n. 6). 

5- jtj* ghdwin (pi.; acc./gen. of ghuwun, s. 

ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawd 
[ghayy/ ghawdyah], to go astray. See 'aghwayta 
at 15:39, p. 815, n. 6). 

6. i. e., those who go astray and follow Satan, their 
appointed place in the hereafter is hell. is>y 

maw'id (s.; pi. mawd'id) promise, pledge, 
appointment, appointed time/place, rendezvous. 
See at 11:81, p. 707, n. 3. 

7. i. e. there are seven grades of hell, each grade 
is for a particular class of the followers of Satan. 

Juz' (pl- ajza') = portion, part, piece, section, 
division. See at 2:260, p. 136, n. 3. 

8. maqsum = divided, apportioned, 

distributed, partitioned, assigned (passive 
participle from qasama [qasm], to divide. See 
'aqsamtum, at 14:14, p. 803, n. 10. 

9. ^jc* muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), godfearing, 
righteous (active participle from ittaqd, form VIII 
of waqd [waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See 
at 9:123, p. 632, n. 9). 

10. djs* 'uyun (pl.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See 'ayn at 2:60, p. 28, n. 5. 

11. 'dminin (pi.; s. 'dmin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'dmana, form IV 
of 'amina ['arnn/'amdn/'amdnah], to be safe. See 
at 12:99, p. 758, n. 3). 
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47. And We will efface 1 
whatever is in their hearts 2 
of spite, 3 

as brethren, 4 
being on couches 5 
facing one another. 6 

48. There will not touch 7 
them therein any weariness 8 
nor shall they from there 
be evicted 9 ever. 



zs&$+ 49. Tell 10 My servants 
that I indeed am 
the Most Forgiving, 
the Most Merciful. 



50. And that My punishment 
is the punishment 

most painful. 11 

Section (Ruk3) 5 

5 1 . And tell them about 



GUI 



1. Lpy naza'na = we took off, divested, 

removed, effaced, eliminated (v. i. pi. past from 
naza'a [naz' ], to remove, to take away. See at 
11:9, p. 680, n. 10). 

2. sudur (pi.; sing. sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
1 1:5, p. 679, n. 3. 

3. ^ghill = malice, rancour, spite, hatred. See at 
7:43, p. 481, n. 5. 

4. i. e., they will be abiding therein as brethren, 
without spite or malice against one another. 

5. jj-* surur (pi.; s. s„j-* sarxr) - bedsteads, 
thrones, couches. 

6. ^Ux* mutaqabilin (pi.; acc./gen. of 

mutaqabilun; s. mutaqabil) = facing one another, 
confronting one another, meeting one another (act. 
participle from laqabala, form VI of qabila 
[qabul/qubul], to accept, to receive. See aqbalna 
at 12:82, p. 752, n. 11). 

7. u ~^i yamassu = he or it touches, feels (v. iii. 

m. s. impfct. from nuissa [mass/masis], to feel, to 
touch. See at 1 1:48, p. 695, n. 7). 



8. nasab = weariness, fatigue, strain, 
exertion, hardship. See at 9:120, p. 630, n. 11. 

9. a** mukhrafin (pi.; acc./gen. of 

mukhrajun\ s. mukhraj) = those evicted, driven 
out, removed (passive participle from 'akhraja, 
from IV of kharaja [khuruj], to go out. See 
la+nukhrijanna at 14:13, p. 791, n. 8). 

10. nabbV = you inform, tell, notify, make 
known (v. ii. s. imperative from nabba'a, form II 
of naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See 
nunabbi'u at 12:36, p. 735, n. 4). 



11. |*Jl 'alim ~ agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 14:22, p. 795, n. 
10. 
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^ f$$)&~* the guests 1 of Ibrahim. 



*&\jL'>\ 52.When they called on 2 him 
and said: " Saldm." 
He said: "We indeed are 
of you in great fear." 3 



yiJ 53.They said:"Be not scared; 4 
We give you the good tidings 5 
of a son 6 well informed." 7 



12 ul^ 



54. He said: "Are you giving 
me the good tidings, 
though there has affected 8 me 
the old age? 9 

Of what then are 

you giving the good news?" 

55. They said: 

"We have given you the 
good news in truth. 
So be not 

of those in despair." 10 



1. i. e., the angels sent by Allah to Ibrahim (peace 
be on him), to give him the good news of a son to 
be bom to him and to punish the sinful people of 
Lut, peace be on him. Jui dayf = (s.; pi. 

duyuf/'adydf) = guest, visitor. See at 11:78, p. 
706, n. 2. 

2. . dakhalu - they entered, went in, called 

on (v. iii. m. pi. past from dakhala [dukhQt], to 
enter. See at 12:99, p. 758, n. 1). 

3. o^Uj wajilUun = those who are scared, 
apprehensive, afraid, in great fear. 

4 - J*y ^ ^ tawjal = do not be scared, afraid, 

apprehensive (v. ii. m. s. imperative {prohibition}, 
from wajila [wajal/mawjal], to be afraid, scared). 

5. nubashshiru = we give the good tidings, 

convey the good news (v. i. pi. impfct. from 
bashshara, from II of bashara/bashira [bishr/ 
bushr], to be happy. See bashsharnd at 11:71, p. 
703, n. 11). 

6. (>p ghuldm (pi. xhilmdn/ghilmah) = boy, lad, 
son, youth, slave. See at 3:40, p. 171, n. 8. 

7. jtJU- 'alim (s.; pi. 'ulamd') = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 12:76, p. 750, n. 8. 

8. ^ massa = he touched, affected, nit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masis, to feel, to 
touch. See at 12:87, p. 754, n. 9). 

9. Prophet Ibrahim, peace be on him, was 99 years 
old when his second son, Ishaq, peace be on him, 

was born. j£ kibar = old age, greatness, 

eminence, bigness, grandeur, magnitude. See at 
14:39, p. 802, n. 1. 

10. jj*>\i qdnitin (pi.; acc./gen. of qdnitun ; s. 

qdnit) = those in despair, are disappointed, 
despaired, hopeless, pessimists, disheartened (act. 
participle from qanila/ qanalaJ qanuta [qanat/ 
qundt/ qandtah], to despair). 
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j|g 56. He said: 
ilijo^J "And who does despair 1 
of the mercy of his Lord 



except the misguided ones? 2 

L3jb 57. He said: "Then what is 
the matter 3 with you, 
£t O you the messengers?" 4 



tfli 58. They said: 
ClLjIlji "We have been sent out 5 to 
a people committing sins 




..6 



^ 59."Except 

jj jl* the companions 7 of Lut. 

|Uytt2Jl2l Surely We shall rescue 8 them, 

-t one and all." 

•J^f^l 60. "But not his wife. 

IbJl We have decreed that 

Ql she indeed will be 

^/viilf^ of those remaining behind." 10 



I. -kJL yaqnatu = he despairs, gives up hope, 

becomes disheartened, is hopeless, disappointed 
(v. iii. m. s. impfct. from qanita/ qanata/ qanuta 
[qanat/ qunut/ qandtah], to despair. See qdnitm 
at 15:55, p. 818, n. 10) 



2. o^JUj d&ll&n (sing.ju dall)- those gone astray, 

misguided ones, those who go astray by 
abandoning monotheism and the "straight path" 
enunciated by Allah (active participle from dalla 
[daldl/daldlah], to go astray, to stray, to err. See at 

3:90, p. 191, n. 4). 

3. v-J** khatb (s.; pi. khutub) = matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
12:51, p. 741, n. 5. 

4. dy^y mursalun (pi.; s. mursal) ~ those sent 

out, messengers (passive participle from 'arsala, 
from IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See mursal at 13:43, p 783, n.3. 

5. Uu-jt 'ursilnd = we were sent out, sent, 

despatched (v. i. pi. past passive from 'arsala, 
form IV of rasila. See n. 4 above. Also see at 

1 1:71, p. 703, n. 8). 

6. i. e., the sinful people of Prophet Lut, peace be 
on him. ^ y^ mujrimin (pi.; acc./gen. of 

mujrimun; s. mujrim) = those who commit sins, 
sinners, culprits, sinful (act. participle from 
ajrama, form IV of jarama [/arm] , to commit a 
crime. See at 15:12, p. 809, n. 10). 

7. JT 'dl = family, kinsfolk, companions, 
partisans. 

8. y*^* munajju(n) (pi.; s. munajjin) = those who 
rescue, deliver, save (act. participle from najjd, 
from 11 of najd [najw/ najd'/ najdh], to save. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. See nujjiya at 12:1 10, p. 762, n. 6). 

9. U jJLj qaddarnd = determined, decreed, 

assessed, estimated (v. i. pi. past from qaddara, 
form II of qadara [qadr], to estimate, to decree, 
to have power. See at 10:4, p. 637, n. 7). 
W. She, being an unbeliever, remained with the 
sinners and was destroyed, jiy\* ghdbirin (pi.; 

acc./gen. of ghabirun; s. ghdbir) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara [ghubur], to stay, to 
remain, to pass away). 
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Section (Ruku') 5 
61. So when there came 
J>J to the people Lut 
(^ofe^ the Messengers; 

jj3[ jli 62. He said: "You are 
'oj^==£*y a people unknown." 1 



J?\pU 63. They said: "Nay, 
JjJ6L^ we have come to you 
with that which they 
M^iX^ m have been in doubt about." 2 



Jfcitj 64. "And we have come to 
'^L you with the truth; 3 
and we are 
^^SyjLui indeed speaking the truth." 4 



^ifc 65. "So set out 5 

J^it with your people 
Jdioig^t by a section 6 of the night and 
pC^y^j y° u follow 7 in their rear; 8 
and let there not look back 



1. When the angels in the form of human beings 
came to Prophet Lut, peace be on him, he could 
not recognize them and asked about their 

intentions in visiting him. oj^^i* munkarun (pi.; 

s. munkar) = those not known, unrecognized, 
strangers, unknown (pass, participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakcir/ nukr/ nukur/ nakir), not 
to know. See munkar at 9:7 1 , p. 608, n. 5. 

2. The angels divulged their identity and said they 
had come by the command of Allah to inflict on 
his unbelieving and sinful people the punishment 
which he had warned them against but which they 

had been doubting and scoffing at. ojj^i 

yamtarHna - they doubt, entertain doubts, are 
sceptical, are in doubt (v. iii. m. pi. impfct from 
imtard, form VIII from miryahJ muryah, doubt, 
dispute. See tamtaruna at 6.2, p. 392, n. 5). 

3. i. e., having been actually commissioned by 
Allah and to carry out the actual punishment, not 
simply the threat of it. 

4. OyiU» sddiqun = truthful, those who speak 

the truth (act. participle from sadaqa [sadq/ sidq], 
to speak the truth. See at 12:82, p. 753, n. 1). 

5. The angels advised Prophet Lut, peace be on 
him, to set out with his believing followers at dead 
of night to a place of safety which he was 
informed of and not to look back; for the horrible 
punishment was descended on the unbelievers in 
the wake of the believers' departure from their 

land. j~>\ 'asri = you set out, travel, depart by 

night (v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
saraydn/ masran], to travel/ set out by night. See 
at 11:81, p. 706, n. 9). 

6. i. e., after the elapse of a section of the night. 
£ki qiV = part, segment, portion, sections. See 
qita'zX 1 1:81, p. 706, n. 11. 

7. £jl ittabi' ~ follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba'Z tabd'ah], to follow. See attabi'u at 
10:109, p. 676, n. 3). 

8. In order to see that none of the believers stay 
behind, y adbar (pi.; sing. dubr/ dubur) - 
backs, rear parts, rear. See at 8: 15, p. 552, n. 2. 

9. c-jUL ^ la yaltafii - let him not look back, he 

must not look back, turn round (v. iii. m. s. 
imperative {prohibition} iltafata, from VIII of 
lafata [laft], to turn, to direct. See at 11:81, p. 
706, n. 11). 
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jU^CL of you anyone 
i^\J±Aj and make off 1 to where 
you are commanded." 2 



^^li^j 66. And We decreed 3 to him 
^jVtjB£ this sentence 
^p^C that the back 4 of these people 
will be cut off 5 
(v?) u^J^ when rising in the morning. 6 



^^tjJ^UlXj 67. And the people of the 



So^illi town came rejoicing. 



StjiolJIi 68. He said: " These people 
ju> are my guests. 
^oj£&% So do not disgrace me." 8 



-&\ 69. "And fear 9 Allah and 



(^ujjJ^S/j do not put me to shame." 



10 



IJ51S 70. They said: 
^A^^Jjt "Did we not forbid you 
about a11 the beings?"" 



1. umdu - go away, make off ( v. ii. m. pi. 

imperative from madd {mudiy) to go away, leave, 
pass. See madat at 8:38, p. 560, n. 7). 

2. tu'maruna = you are commanded, 

bidden, asked, ordered ( v. ii. m. pi. impfct. 
passive from 'amara ['amr], order, command. 
See 'amara at 12:68, p. 747, n. 6). 

3. U-jai qadayna - we decreed, judged, decided, 

concluded, passed, executed, carried out (v. i. pi. 
past from qadd [qadd'], to conclude, to execute, 
to decree. See qada at 12:68, p. 747, n. 8). 

4. dabir = root, extremity, past. See at 8:7, p. 
548, n. 6). 

5. i. e., they will be destroyed, qata'a dabir 
al-shay is an idiom meaning "to destroy the 
thing", ^jbi* maqtu' = cut, cut off, severed 
(passive participle from qata'a [qat'] y to cut off. 
See yaqta'una at 13:25, p. 774, n. 14). 

6. musbihtn (pi.; acc./gen. of musbihun; 

s. musbii)) - those becoming/ rising in the 
morning (act. participle from 'asbaha, form IV of 
sabaha [sabh], to be in the morning. See 'afbatyu 
'at 11:94,' p. 712, n. 5). 

7. i. e., the sinful people of the town of Lut, peace 
be on him, came to him rejoicing at the arrival of 
the young men ( angels) and desiring to commit 
the shameful deed with them. 0j r . * 

yastabshiruna - they rejoice, welcome, be happy 
(v. iii. m. pi. impfct. from istabshara, form X of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. See 
at 9:124, p. 633, n. I). 

8. \y^Ai ^ Id tafdahu + ni(ni) [pronominal j ni 
is shortened to o ni) = do not disgrace, humiliate, 
dishonour (me), put me to shame (v. ii. m. pi. 
imperative {prohibition} from fadaha [fadfy], to 
expose, to disgrace). 

9. iji'l iitaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 9:1 18, p. 630, n. 2). 

10. ij^' ^ Id tukhzu + ni(ni)= you (all) do not 

disgrace, humiliate, degrade (me), put me to 
shame (v. ii. m. pi. imperative (prohibition) from 
'akhza, form IV of khaziya [khizy/khazcin], to be 
base, ashamed. See at 1 1:78, p. 706, n.l). 

1 1. i. e., did we not forbid you to entertain and 
protect anyone? 



Surah 15: Al-Hijr [Part (Juz') 14] 



821 



#j£js 71. He said: "These are 
v^. my daughters, 1 



AJU 72. By your life, 3 
fil they indeed were 
tpJ^W in their intoxication' 
oj+*Z roaming blindly. 5 



73. So there seized 6 them 
l^iJl the thunderous blast 7 
0j^r£ while they were rising up. 



L^U«Ki 74. So We made its upside 

QsC its downside; 9 
f^l^Lllj and We rained 10 on them 
S-^^jJ^ stones 11 of baked clay. 12 



<4^<j^ 75. Verily therein are 
sure signs 

for those who see closely. 13 
76. And verily it is 



1 . Prophet Lut, peace be on him, pointed out to 
his daughters or the daughters of his people, 
mentioning them as his daughters. 

2. i. e., if you intend to marry and enjoy them. 

3. The address is to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. Allah may take 
an oath by anything He likes; but a creature may 
do so only by Allah. Allah here makes an oath by 
the life of the Prophet in order to honour him. y^- 

'arttr (the oath form of 'umr; pi. 'a'mdr ) = life, 
life span, age. 

4. ^I^L- sakarat (pi.; s. sakrah ) = intoxication, 
drunkenness. 

5. 0^*i ya'mahuna = they wander, stray, rove 

blindly, are confused, are at a loss, are perplexed 
(v. iii. m. pi. impfct from 'amaha ['amah], to 
stray, to rove blindly. See at 10:1 1, p. 640, n. 2). 

6. 'akhadhat - she took, seized ( v. iii. f. 

s. past from 'akhadha ['akhdh], to take. See at 
11:94, p. 712, n. 3). 

7. See 11:67, p. 702, n. 4. sayhah (s.; pi. 

sayhat) - outcry, piercing sound, thunderous 
blas't. See at 1 1:94, p. 712, n. 4. 

8. i. e. rising up in the morning. mushriqin 

(pi.; acc./gen. of mushriqun; s. mushriq) = those 
who rise, get up (act. participle from 'ashraqa, 
from IV of sharaqa [shaq/shuruq], to rise). 

9. i. e., the whole land was turned upside down 
by Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjil stones, as mentioned here and at 1 1 :82, p. 
707. The ruins are still visible. JiU safil = 

downward, down, low, lowly (act. participle from 
safala [ suful/safal], to be low. See at 1 1 :82, p. 
707, n. 5. 

1 0. U 'amtarna - we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of malum , to rain. 
See at 11:82, p. 707, n. 6. 

11.5 jU*j- hijarah (sing, hajar) - stones. See at 
11:82, p. 707, n. 7. 

12. Js*— sijjil = stones of baked clay, brimstone. 
See at 11:82, p. 707, n. 8. 

13. mutawassimin (pi.; acc./gen. of 

mutawassimun; s. mutawassim) = those who 
watch closely, look carefully, see attentively (act. 
participle from tawassama, form V of wasama 
[wasm/simah], to brand, to mark). 
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at the highway 1 




long established. 




77. Verily therein are 




sure signs for the believers. 




78. And indeed 


&&&& 


the dwellers 3 of forests 4 were 




iidn s g re 5> 5> ur;> . 




/y. OU WC LUUK VCIlgCallL'C 




on them; 




and they both are 




indeed on the open highway. 7 




Section (Ruled') 6 


JUJj 


oU. Ana inaeea mere naa 




disbelieved 8 




the inhabitants of al-Hijr 9 




me iviessengers. 




81. And We had given them 




Our signs; 10 



1. i. e., the highway of trade running from Yaman 

to Syria from time immemorial. J-** sabtl ( m. 

&.f.; pi. subul/asbilah) - way, highway, path, 
road, means, means of proceeding, plaint. See at 
13:33, p. 779, n. 6. 

2. p-i* muqim = abiding, lasting, persistent, 

enduring, lingering, permanent, resident, long 
established, he who sets up, performer (active 
participle from 'aqdma, form IV of qdma [qiydm/ 
qawmah], to get up. See at 14:40, p. 802, n. 3). 

3. ^Aj»w>! 'ashdb (pi.; sing. v_->-U> sahib) ~ 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
13:5, p. 766, n. I). 

4. The "dwellers of the forests" were a people 
closely related to the Midianites. They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
then full of forests (See Sulayman NadwT, 
Tdrikh-i-Ard al-Qur'dn, {Urdu text}, Vol. II, pp. 
21-25). 'aykah = jungle, forests, thicket. 

5. i. e., specially those who set partners with 
Allah. Note that at 31:13 shirk or setting partners 
with Allah is called a grave zulm. zdlimin 

(acc./gen. of zxilimun, sing, zdlim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 14:22, p. 795, n. 9). 

6. i. e. duly punished. L-J&l intaqamnd ~ we 

revenged, took vengeance, avenged ourselves (v. 
i. pi. past from intaqama, form VIII of 
naqama/naqima [naqm/naqam], to revenge. See 

yantaqimu at 7 1 36, p. 5 1 4, n. 11 ). 

7. fUl imam (pi. a'immah) - leader, guide, 
model., highway. See at 11:1 7, p. 683, n. 1 0. 

8. v-tf" kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 10:39, p. 652, n. 4). 

9. Al-Hijr is a region to the north of Madina, 
Arabia. The reference here is to the ThamGd 
people to whom Prophet Salih, peace be on him, 
was sent. By disbelieving him they indeed 
disbelieved all the Messengers. (See Al-Baya'dwi, 
I 534). 

10. Among the miracles shown to them was the 
she-camel which came out of stones and which 
they were forbidden to harm; but they disregarded 
it and killed her (See 91:14). 
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but they were from these 




turning away. 1 




82. And they used to carve 2 




out of the mountains houses, 3 




feeling secure. 4 




83. So there seized them 




the thunderous blast 




while rising in the morning. 6 




84. And there availed them 




not what they used to 




attain. 8 




85. And We did not create 9 




the heavens and the earth 




and all that is between them 




except for the just cause. 10 




And indeed the Hour 11 




ic ciirp fo POTT1P 




So pass over 12 with 




decent forbearance. 



1. ^ j** mu'ridfn (acc./gen. of mu'ridun\ sing. 

mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada, form IV of 
'aruda [ u^s'ard], to be broad, wide, to appear. 
See at 6:3, p. 392, n. 11). 

2. dj^i yanhiiuna = they carve , exculpture, hew 

out, cut out (v. iii. m. pi. impfct. from nahata 
[naht], to carve, to hew out. See tanhituna at 7:74, 
p. 495, n. 6). 

3. The ruins of these houses are still visible in 
al-Hijr region in north Arabia. 

4. jj^fe 'aminin (pi.; s. 'amin) - peaceful, safe 

and secure (act. participle from ^amana, form IV 
of 'amina ['amn/'amdn/'amanah] y to be safe. See 
at 15:46, p. 816, n. II). 

5. o-i^-t 'akhadhat - she took, seized ( v. iii. f. s. 

past from 'akhadha ['akhdh], to take. See at 
15:73, p. 822, n. 6). 

6. i j t >*r^ musbihin (pi.; acc./gen. of musbihun; 

s. musbih) = those becoming/ rising in the 
morning (act. participle from 'asbahu, form IV of 
sabaha [sabh], to be in the morning. See at 15:66, 
p. 82*1, n". 6).' 

7. 'aghna = he or it availed, became of use, 

enriched, sufficed (v. iii. m. s. past in form IV of 
ghuniya [ghinan / ghana" ], to be free from want, 
to be rich. See at 7:48, p. 483, n. II). 

8. o^Sj yaksibuna = they (all) acquire, earn, 

gain, attain, achieve (v. iii. m. pi. impfct. from 
kasaba [kasb], to gain, to acquire. See at 10:8, p. 
638, n. 12). 

9. khalaqnd = we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
at 7:11, p. 468, n. 2). 

10. Allah created the heavens and the earth and all 
that is between them with purpose and for just 
reason, not aimlessly and for nothing. Nor did all 
these come into being automatically and out of 

"natural evolution", j*- haqq = right, truth, duty, 

liability, legal claim, justification, just cause. See 
at 15:8, p. 808, n. 12. 

1 1 . i. e., the Hour of Resurrection. 

12. i. e., pass over the ridicule and opposition of 

the unbelievers. £jw>1 is/ah = forbear, leave 

alone, overlook, pass over (v. ii. m. s. imperative 
from safaha [safh], to forbear, overlook, broaden, 
flatten. See at 5:13, p. 335, n. 10). 
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^tj'b\ 86. Verily your Lord is 
the Supreme Creator, 1 
®f$\ the All-Knowing. 2 

i*fc2C jSJ 87. We have just given you 
seven of the oft-repeated 3 
and the Qur'an most grand. 4 




- »^ „c <v 



88. Stretch not 5 your two eyes 
to what We have furnished 6 
to some types 7 of them 
nor grieve 8 over them 
and lower 9 your wing 10 
for the believers. 



C^Jij 89. And say: "Verily I am 
^-jJljpullilil the warner,open and clear. 

Ujiltir 90. As We have sent down 
on the partitioned, 11 

S£SRt£%Jf 91. Who set the Qur'an 
into parts. 12 



1 . o^- Khallaq - Creator, Supreme Maker (act. 

participle in the intensive form of fa"dl from 
khalaqa [khalq], to create. See khalaqnd at 15:85, 
p. 824, n. 9. 

2. *altm (s.; pi. 'ulamd') = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient. See at 12:76, p. 750, n. 8. 

3. i. e., sural al-Fdtihah which consists of seven 
'dyahs and which is to be repeated in every 
prayer. mathani = oft-repeated. 

4. f-lip 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 14:6, p. 788, n. 2). 

5. Oju; V Id tamuddanna = you must not stretch. 

extend not (v. ii. m. s. imperative {prohibition} in 
the emphatic form from madda [madd], to 
extend. See madadnd at 15: 19, p. 81 1, n. 4). 

6. U*^. matta'nd - we made (someone) enjoy,, 

granted (someone) enjoyment, furnished (v. i. pi. 
past from matta'a, form II of mala' a [mat'/ 
mut'ah], to take away. See at 10:98, p.672, n. 6). 

7. i. e., do not look with admiration or longing to 
what We have granted to some of the unbelievers. 

^Ijjt 'azwdj (sing, -j; zawj) = husbands, wives, 

spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj is used 
in Arabic for either husband or wife arid it means 
one of a pair. See at 9:24, p. 486, n. 1. 

8. i. e., do not grieve over their unbelief and 

ingratitude. tiy*i V Id tahzan = do not grieve, do 

not be sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] 
from hazina [huzn/ fyazan], to grieve. See at 9:40, 
p. 594, ii. 8). 

9. J*±*-\ ikhfid - lower, reduce, lessen, diminish 

(v. ii. m. s. imperative from khafada [kha/d], to 
make lower, to decrease). 

10. i. e., be kind and caring, jandh (s.; pi. 
'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, side, flank. 

11. i. e., the Jews and the Christians who each 
believed in parts of the Book. j..**-.:!* muqtasimin 

(pi.; acc./gen. of muqtasimun; s. muqtasim) = 
those who be divided, fall into sects, partitioners 
(act. participle from iqtasma, form VIII of 
qasama [qasm\ to divide. See maqsum at 15:44, 
p. 816, n. 8. 

12. i. e., believing in some parts only, j*** 'idin 
(pi.; acc./gen. of 'idun; s. 'idah) = parts, bits. 
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iJb^j 92. So by your Lord, 



>-4 We shall surely interrogate 



0 



Su^l them, all of them, 



93. About what they use 
0dJlZ to do. 



gliS 94.So come out openly^ with 
^j^C what you are commanded 3 to 
and turn away 4 from 
f§)q&&\ the polytheists. 



95. Surely We suffice 5 you 
against the ridiculers; 6 

96. Who set 7 with Allah 
another god. 

So they will know. 

97. And indeed We know 
that dejected 8 is your heart 9 
at what they say. 



1. i. e., on the Day of Judgement about your 
deeds and performances in the worldly life. ^LJ 

la+nas'alanna - we shall surely question, 
interrogate, enquire (v. i. pi. impfct. emphatic 
from sa'ala [su'dl/ mas'alah], to ask, to enquire, 
to implore. See sa'altum at 14:34, p. 799, n. 9). 

2. i. e., give out and preach the message you have 
been given. This was an order to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, to preach 
what he had received through wahy from Allah 
disregarding the ridiculing and opposition of the 
unbelievers. The directive is universal for the 
Muslims in general for preaching the truth. 

isda'= carry out, execute, come out openly, 
break, split ( v. ii. m. s. imperative from sada'a 
[sad'] to split, to break, to overcome). 

3. y>" tu'maru = you are commanded, ordered, 

enjoined, bidden (v. ii. m. s. impfct. passive from 
'amara ['amr], order, command. See lu'maruna 
at 15:65, p. 821, n. 2). 

4. Jt>j*\ 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 12: 29, p. 732, n. 3). 

5. This is a consolation to the Prophet as well as 
the Muslims against the ridiculing and opposition 
of the unbelieving leaders; and an assurance that 
Allah will protect and help them. U-iT kafayna = 

we sufficed, were sufficient/ enough (v. i. pi. 
past from kafa [kifayah], to be enough. See kafd 
at 13:43, p. 783, n. 3). 

6. mustahzi'in (acc./gen. of mustahzi'un; 

s. mustahzi' ) - ridiculers, mockers, scoffers, 
deriders (act. participle from istahza'a, form X of 
haza'a [haz' / huz'/ huzu'/huzu'/mahza'ah] to 
mock, to ridicule, to make fun. See yastahzi 'una 
at 15:11, p. 809, n. 8). 

7. djl**<* yayaluna = they set, make, place, put, 

appoint (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See ja'alu at 14:30, p. 798, n. 4). 

8. jrinyadtqu = he or it is straitened, depressed, 

dejected, uneasy, becomes narrow (v. iii. m. s. 
impfct. from daqa [dayq/diq], to be narrow. See 
ddqavA 1 1:77,' p. 705, n. 6) 

9. j-u» sadr (s.; pi. sudiir) = breast, chest, bosom, 

heart, front, beginning. See sudur at 15:47, p. 
817, n. 2. 



826 



Surah 15: Al-Hijr [Part {Jut') 14] 



98. Hence proclaim 1 the glory 
^jx^r along with the praise of your 
c£ cA> Lord and be of those 
^ou**£jf prostrating themselves. 2 

&y£fh 99. And worship your Lord 
<i£&<i*" till there comes to you 
^^i^ the certitude. 3 



1. sabbih - proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form 11 of sabaha [sabh 
sibdhah] to swim, to float. See at 3:41, p. 172, n. 
!)■ 

2. ji-wL* sajidin (pi.; acc./gen. of sajidun; s. 

sdjid) = those who prostrate themselves, prostrate 
(act. participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself, to make obeisance. See at 15:29, p. 813, 
n. 9). 

3. i. e., death, yaqln - certainty, certitude, 
conviction. See at 4: 1 57, p. 315, n. 7. 



16. SOrat al-Nahl (The Bees) 
Makkan: 128 'ayahs 

This is another Makkan surah and like all other Makkan surahs it concentrates on the fundamentals 
of the faith - monotheism, particularly in respect of worship, wahy and Messengership (risdlah), 
resurrection and judgement. In bringing home these themes it draws attention to the wondrous creation 
of Allah, the heavens, the sun and the moon, the stars, the earth, the mountains, the seas, the rivers, the 
trees and plants, the beasts and animals, all of which point unmistakably to the Creator and His Caring 
and Controlling Hand behind them. It also emphasizes that the sun, the moon, the stars, the earth, the 
seas, the rivers and everything else pay obeisance to Allah, have been subjected to well designed laws 
and made serviceable to man, with the implication that gratitude and worship are solely and exclusively 
due to Allah and that none of these natural phenomena, such as the sun, the moon, the stars, the 
mountains, the rivers, the trees, however gigantic and stupendous they might seem to be, deserves to be 
worshipped. 

The surah is named al-nahl (the bee) which is mentioned in its 'ayahs 68-69 as one of Allah's 
wonderful creations with manifold benefits for mankind. 

The surah starts with emphasizing the certainty of the day of Judgement and the truth of wahy and 
risdlah. Then it reminds man of Allah's manifold graces on him and also of the fates of those who 
previously turned ungrateful to Allah. It also refers to some of the objections raised by the unbelievers of 
Makka, particularly their allegation that the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, himself 
fabricated the Qur'an with the help of certain persons, refuting the allegation strongly and pointing out 
that Allah sent down the Qur'an with the angel Jibril and that it was the unbelievers themselves who 
fabricated the lie against the Prophet and the Qur'an. 



1. ^"W 'at& = he or it came (v. iii. m. s. past from 

ityan/aty/ma'tah, to come. See 'dtd at 3:180, p. 
226, n. 7). The past tense is used here to denote 
the certainty and imminence of the event. 

2. i. e., the command for the resurrection and 
punishment which the unbelievers used to scoff at 

and ask for hastening. ^ 'amr (s.; pi. ^ijl 'awdmir 

( jr \ 'umur) = order, command, decree/ matter, 

issue, affair. See at 1 1:94, p. 712, n. 1. 

3. V Id tasta'jilu - do not seek to hasten, 

expedite, hurry (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from ista'jala, form X of 'ajila 
['ajal/'ajalah], to hasten. See yasta'jiluna at 13:6, 
p. 766, n.3). 

4. Subhan is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. It is an 
exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivine 
attribute. It is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 12:108, p. 761, n.7. 




**** i 

St 1 . There shall come 
Mtfjyil the command 2 of Allah. 
^j^cl^^ So do not seek to hasten 3 it. 
m^ZL. Sacrosanct 4 is He 
j£j and All-Exalted is He above 
^^j££tU what they set as partners. 

2. He sends down the angels 
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^J^lc^S spirit 1 of His Order 

on whom He wills 

zoG<y of His servants, 
that you warn 3 
that there is no god but I. 4 
O^'k So beware 5 of Me. 



3. He created the heavens 
and the earth in truth. 6 
All-Exalted 7 is He above 
what they set as partners. 8 

4. He creates man 
from a drop; 9 
and then lo, he is 

a disputant 10 open and clear. 11 



i*>^Mj 5. And the grazing livestock 11 
'^==^\^L He has created them for you. 
ILjjUli In them are warmth 12 
£j£j> and benefits; 13 
dj£=^[^L*j and of them you eat. 

6 




1. £jj ruh (s.; pi. 'arwah) - breath of life, soul, 

spirit, wahy. See at 4:171 , p. 321, n. 4. 

2. The 'ayah emphasizes that Allah sends wahy 
and risdlah to whomsoever He wills of His 
servants. 

3. ijjjji 'andhirH = you warn, caution (v. ii. m. pi. 

imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
'andhir at 14:44, p. 903, n. 6. 

4. All the Prophets were commissioned to deliver 
the message of monotheism (tawhtd) and to warn 
against the sin of setting partners with Allah in 
any form. 

5. ittaqu (+ni) = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd. form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 15:69, p. 821, n. 9). 

6. The heavens and the earth, and all that exists, 
are created by Allah. They did not come into 
existence by themselves. So they are Allah's 
creation and do not deserve to be worshipped. 
Allah Alone deserves to be worshipped and 
obeyed. 

7. Ju; la'ala = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high. See at 10:18, p. 643, n. 2). 

8. OjS' j±i yushrikuna = they set partners,, 

associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 10:18, p. 643, n. 3). 

9. UlflJ nut/ah (s.; pi. nutaf) = drop, sperm. 

10. i. e., he doubts and denies the resurrection and 
judgement, forgetting his origin of how Allah 
brought him into being and made him grow into 

full manhood. khasim (s.; pi. khusamd'/ 

khusmdn)= advocate, defender, one who 
controverts and argues (active participle in the 
scale of fall from khasama, to defeat in argument, 
to discount. See at 4: 105, p. 291, n. 12. 

11. fUif 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) ~ grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
10:21, p. 646, n. 3. 

12. i. e., out of their wool and fur, which is used 
for getting warmth against cold, dip - warmth, 
heat. 

13. Some of the uses are mentioned in what 
follows. man&fi* (sing, manfa'ah) = uses, 
benefits. See at 2:219, p. 107, n. 5. 
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i4 >jft3j 6. And for you in these is 
d^Jl^ elegance 1 at the time 
Ojk/ you bring them to rest 2 
Cs^-j and at the time 

y° u ta ^ e them out to graze. 3 



J^4j 7. And they carry 4 
jjk=3u2f your loads 5 
to a land 

y° u cou ld not have reached 6 
L^Vt^Vl except with great difficulty. 7 

J^vXjSJ Verily your Lord is 
§!L&u£2 Most Kind, Most Merciful. 

Jlli^jfi^ 8. And horses 8 and mules 9 

j^>^j and donkeys, 10 
Ub^=r*jO that you may ride 11 them 
iljj and as adornment. 12 
And He creates 
^Ojli^^C what you know not. 

^tfjpj 9. And on Allah lies 
J-C^ijuJ the design 13 of the way. 14 



1. Ju* jamdl = beauty, grace, elegance, 
comeliness. 

2. i. e., in the evening. dy*t J turihuna = you give 

(someone) rest, let rest , put at ease (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'ardha, form IV of rdha 
[ruh/rih/rawdh], to go, to begin). 

3. i. e., in the morning. oy-j~J tasrahuna - you 

take out (cattle) to graze, roam freely (v. ii. m. pi. 
impfct. from saraha [suruh], to go away, to graze 
{cattle} freely). 

4. i. e., for the purposes of trade and commerce. 

tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [haml], 
to carry. See at 13:8, p. 767, n. 2). 

5. Jul! 'athqdl (pi.; s.J* thaqal) loads, baggage. 

6. balighi{ri) (pi.; acc/gen. of bdlighun ; s. 

bdligh) - those who reach, attain (act. participle 
from balagha [bulugh], to reach. See bdlighu at 
7:135, p. 514, n. 9). 

7. j-i- shiqq = trouble, difficulty, portion, half (j-h 

bi shiqq al- 'anfus is an idiom meaning: with 
great difficulty/hardship/effort). 

8. Js* khayl (s.; pi. J j^- khuyul) - horses. See 
at 8:60, p. 569, n. 3. 

9. JU< bighdl (pi.; s. baghl) = mules. 



10. 



hamir (pi.; s. himdr) - donkeys, asses 



1 1. i. e., He has created them so that you may ride 
them and as adornment. tarkabu(na) = you 

ride, embark, mount, board (v. ii. m. pi. impfct. 
from rakiba [rukub\ y to ride, mount. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb, See irkabu at 
11:40, p. 692, n. 8). 

1 2. tjj zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, splendour. See at 
11:15, p. 682, n. 10. 

13. x**qasd= design, purpose, object, intention, 
intent. 

14. It is Allah Who prescribes and shows the way, 

i. e., Islam. J;-* sabil ( m. &.f.; pi. 

subul/asbilah) = way, highway, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 15:76, 
p. 823, n. 1. 
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And of it there is deviation. 1 
And if He willed 
He would have guided 2 you 
all together. 

Section (Ruk3) 2 

10. He it is Who sends down 3 
from the sky water. 

For you thereof is drink; 4 
and out of it is vegetation 5 
wherein you let cattle graze. 6 

1 1 . He grows 7 for you there- 
with crops 8 and olives, 
date palms 9 and grapes 10 
and all the types of fruits. 11 
Verily therein is a sign 12 
for a people that reflect. 13 

12. And He has made 
serviceable 14 for you 
the night and the day, 
and the sun and the moon; 



1. i. e., deviation from the right way, Islam, and 

all types of polytheism and innovations. jJU jd'ir 

(s.; pi. jawrah/jdrah) = deviation, deviant, unjust, 
oppressor (act. participle from jdra \jawr], to 
deviate, oppress, persecute, wrong. See 
mutajawirah at 13:4, p. 765, n. 1. 

2. (jA* hadct = he guided, gave guidance, showed 

the way (v. iii. m. s. past from hady/ hudan/ 
hiddyah, to guide, to lead. See at 14:11, p. 791, 
n.3). 

3. J>f *anzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV [ 'inzdl] of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 14:32, p. 799, n. 1). 

4. sharab (pi. ashribah) - drink, beverage. 
See at 2:259, p. 135, n. 2. 

5. >*-i shajar (s.; pi. ashjdr) = trees, plants, 

bushes, vegetation. See shajarah at 2:35, p. 19, n. 
4. 

6. o^-j" tusimuna - you let (cattle) graze, let 

wander (v. ii. m. pi. impfct. from 'asdma, form 
IV of sdma [sawm], to offer for sale, to impose). 

7. c~^j yunbitu = he causes to sprout, makes 

grow, germinates, grows (v. iii. m. s. impfct. from 
'anbata, form IV of nabata [nabt\ to grow, to 
sprout. See 'anbatnd at ] 5:9, p. 8 1 1 , n. 7). 

8. £ jj zar' (s.; pi. zurd ' ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, fields. See at 14.38, p. 
801, n.3. 

9. J-*; nakhil - palm, date palm. See at 13:4, p. 
765, n. 3. 

10. vL*t 'a'ndb (sing, 'inab) = grapes, vines. See 
at 6:99, p. 433, n. 6. 

11. o)^ 1 thamardt (pi.; sing, thamarah) - fruits, 
yields, results, benefits. See at 14:38, p. 801, n. 7). 

12. olt 'dyah (pi. 'dydi) = sign, revelation, 
miracle. See at 13:38, p. 781, n. 10. 

13. ^j^Jct yatafakkaruna = they reflect, 

meditate, ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. 
impfct. from tafakkara, form V of fakara [fakr], 
to reflect. See at 13:4, p.765, n. 8). 

14. sakhkhara = he reduced to service, 

brought to submission, made subservient, 
subjected, subdued, made serviceable (v. iii. m. s. 
past in form II of sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 14:32, p. 799, n.4). 
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and the stars are subjected 1 
by His command. 
Verily therein are signs 
for a people that understand. 2 



13. And all that He has 
cfjj\^p£=*i created 3 for you in the earth 
of different 4 colours. 
Verily therein is a sign 
for a people that take heed. 5 






14. And He it is Who has 
made serviceable the sea 
that you may eat out of it 
meat 6 fresh and succulent, 7 
and may extract 8 therefrom 
ornaments 9 that you wear. 
And you see the ships 10 
traversing 11 therein 
and that you may seek 12 
of His bounty, 
and that you may 
express gratitude. 



1. i. e., they are subjected to definite courses of 
running and made useful for all in the universe, 
oi j>^~» musakhkharat (pi.; s. musakhkharah) = 

made subservient, subjected, made serviceable, 
made useful (passive participle from sakhkhara, 
form II of sakhira [sukhr/maskhar], to ridicule, 
deride. See at 7:54, p. 487, n.2). 

2. OjIjU; ya'qiluna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql\ to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 10:100, p. 
673, n. 4). 

3. fji dhara'a = he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar\ to create, scatter, grow. 
See at 6:136, p. 448, n. 8). 

4. Jfb^ mukhtalif= diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khatf] to follow, to succeed. See 
lakhialifuna at 6: 14 1 , p. 45 1 , n. 7). 

5. yadhdhakkaruna (originally 

yatadhakkaruna) = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. ladhakkara, form 
V of dhakara [dhikr fiadhkar\ to remember, to 
mention. See at 9: 126, p. 633, n. 7). 

6. i. e., of fish. <+>A lahm (pi. luhum) - meat, flesh. 

7. ^ J<> tariy = fresh, tender, succulent. 

8. lj>- ^s^-J tastakhriju(na) = you (all) extract, 

bring out, remove, derive, draw (v. ii. m. pi. 
impfct. from istakhraja, form X of kharaja 
[khuruj], to go out. The terminal nun is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb, la'kulu, which is governed by a hidden 'an 
in // of motivation coming before it See istakhraja 
at 12:76, p. 750, n. 3). 

9. Such as pearls and corals. 

10. fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) - 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
14:32, p. 799, n. 5. 

1 1. j^y mawdkhir (f. pi.; s. makhirah) - those 

that traverse, move, plow, (active participle from 
makhara [makhr/mukhur], to move, to shear). 

12. I ycJ tabtaghu[na] - you (all) seek, desire, (v. 

ii. m. pi. impfct. from ibtaga, form VIII of baghd 
[bughu'], to seek, to desire. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in li coming 
before the verb; See at 4:24, p. 250, n 7). 
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15. And He has cast 1 in the 


^ if 0 **** 


earth firm mountains 2 lest 


•> ✓ ^ 


it should swing 3 with you; 




and rivers and ways that you 




may be on the right track. 4 








16. And landmarks 5 




and by means of the stars 6 




they get guidance. 




17. Is then He Who 




creates like the one that 




creates not? 




Will you not then take heed? 7 






18. And if you count 8 




Allah's bounty 




you cannot enumerate 9 them. 




Verily Allah is Most Forgi- 




ving, Most Merciful. 




19. And Allah knows 




what you conceal 10 



1. jjiJl 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqyan fluqy /luqyah/luqan], to 
meet. See at 12:96, p. 757, n. 5). 

2. ^-Ijj rawdsin (pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, 

anchored, fixed, towering mountains. See at 
15:19, p. 811, n. 6. 

3. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact. 

iamida(u) = she or it swings, shakes, quavers, 

is moved, upset (v. iii. f. s. impfct. from mdda 
[mayd/mayaddn] , to sway, to be moved. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb). 

4. oj^j* tahtadtina = you (all) receive guidance, 
are on the right track (v. ii. m. pi. impfct. from 
ihtada* form VIII of hadd [hiddyah/ hudan/ hady], 
to lead, to guide. See at 2:150, p. 72, n. 1). 

5. oU*Ap 'aid mat (pi.; s. 'aldmah) = marks, 
signs, distinguishing marks, landmarks. 

6. fy-i nujfim{slnajm pi. nujum/anjum) = star, 

celestial body, constellation. See nujum at 6:97, 
p. 432, n. 1. 

7. Ojj^*-xr tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhk£lr\ t to remember. See 
at 11:30, p. 688, n. 10). 

8. ta'uddd{na) = you count, number, reckon 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'adda [ 'add], to count. 
The terminal ndn is dropped because the verb is in 
a conditional clause preceded by 'in. See at 4:34, 
p. 799, n. 10). 

9. tuhsti {no) - you enumerate, compute, 

calculate (v. ii. m. pi. impfct. from 'ahsd , to 
count. The terminal nbn is dropped because the 
verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 14:34, p. 800, n.l ). 

10. 0jj~J tusirrtina - you conceal, secrete, hide 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'asarra, form IV of 
sarra [surur/tasirrah/masarrah], to gladden, to 
delight. See yusirruna at 1 1:5, p. 769, n. 1). 
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Q^j&Z and what you disclose. 



20. And those whom 
they invoke 2 besides Allah 



I^oJ&iV do not create anything 
\J^y**:r*j while they are created. 



2 1 . Dead, not living beings. 
^l^Cj And they do not realize 4 

cJQ at what time 
(^>^Sj£^ they will be resurrected. 6 

Section (Ruk3) 3 
'Ptfl 22. Your god is 
yjfy God Alone. 7 
l^^^jM So those who do not believe 
^$hh$l in the hereafter their hearts 8 
refuse to acknowledge 9 



and they are arrogant 



10 



p£tf 23. There is no doubt 11 
il^^t^ that Allah knows 
-j^JaU what they conceal 12 



1. So you are accountable to Allah for whatever 
you do, openly or secretly, and you cannot avert it. 

jyU; tu'linuna = you (all) declare, disclose, 

make known (v. ii. m. pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or 
become known, evident. See yu'linuna at ] 1:5, p. 
679, n. 2). 

2. o^Oj yad'una = they call, call upon, invite, 

invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'a [du'a'], to 
call, to summon. See at 13:14, p. 769, n. 7). 

3. So they do not deserve to be worshipped, and it 

is a folly to worship them. oyi*n yukhlaqUna - 

they are created, made (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from khalaqa [khalq], to create. See at 
7:191, p. 540, n. 6). 

4. Ojyt-i^ yash*ur(tna ~ they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 12:107, p. 761, n. 3). 

5. oU 'ayyan= when, at what time. 

6. jy*^ yub'alhtina = they are resurrected, 

raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. See at 15:36, p. 815, n. 3). 

7. i. e., Allah Alone is the Creator-Lord and He 
Alone deserves to be worshipped. 

8. v^* quliib (sing. vJU qalb) = hearts, minds. 
See at 8:70, p.573,n. 28. 

9. i. e, they refuse to acknowledge the Oneness 
{tawhid) of Allah as Creator- Lord Solely and 
Exclusively deserving of worship and invocation. 

munkirah (s.; f.; m. munkir\ pi. tnunkirUn) 

= non-cognizant, she that pretends not to know, 

disavows, deny, refuses to acknowledge (act. 
participle from 'ankara, form IV of 
nakira[nakar/ nukr/ nukur/ nakir], not to know. 
See munkirQn at 12:58, p. 743, n. 10. 

10. Because they do not fear the accountability 
and dire consequences of their deeds. ojj-£l-> 

mustakbirUn (pi.; s., mustakbir) = arrogant, 
proud, haughty, boastful (act. participle from 
istakbara, form X of kaburaJkabara [kubr/kibar/ 
kab&rah/kabr], to become great, to be older. See 
at 10:75, p. 665, n. 1). 

11. f j* >l Id jarama = no doubt, surely, certainly, 
of course. 
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^^iliUj and what they disclose. 1 
d4y&l Verily He does not like 
the arrogant. 2 



0 



0 




24. And if it is said to them: 
"What is it that 

your Lord has sent down?" 3 
They say: 

" Myths 4 of those of old." 6 

25. In order that they bear 7 
their loads 8 in full 

on the Day of Resussection, 
and of the loads of those 
whom they mislead 9 
without knowledge. 
Bad is what they shall bear. 10 

Section (Ruku <)4 

26. There did indeed plot 11 
those who were before them; 
but Allah took their edifice 12 
from the foundations 13 



1. oyl*i yu'linuna - they (all) declare, disclose, 

make known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'lana, 
form IV of 'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or 
become known, evident. See at 1 1:5, p. 679, n. 2). 

2. mustakbirin (pi.; acc./gen. of 

mustakbirun; s. mustakbir) - arrogant, proud, 
haughty, boastful (act. participle from istakbara, 
form X of kaburaJkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
mustaklbir&n at 16:22, p. 833, n. 10). 

3. J>f 'a mala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzdt\ of nazala [nuzuf\, to come down, 
get down. See at 16:10, p. 830, n. 3). 

5. The 'dyah refers to the attitude of the 

unbelievers to the Qur'an and the Prophet. 

'asdlir (pi.; s. 'usttirah) = legends, myths, fables, 
tales. See at 8:31, p. 557, n. 7. 

6. jJjf 'awwalw (pi.; acc./gen. of 'awwalun; 

s. 'awwal) = first ones, foremost, those of old. 

7. \jL+*h yahmilti{na) = they carry, bear, take the 

load (v. iii. m. pi. impfct. from hamala [haml], to 
carry. The terminal nun is dropped because of a 
hidden 'an in // (of motivation) coming before the 
verb. See yahmiluna at 6:31 , p. 403, n. 2). 

8. i. e., of sins, jijjf 'awzdr (pi.; s., y J} wizr) = 

heavy loads, burdens, sins, crimes. See at 6:31, p. 
403, n. 3. 

9. O^Uaj yudilluna - they lead astray, mislead, 

misguide, make go astray (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'adalla, form IV of dalla [dalal/daldlah], to 
go astray. See at 6:1 19, p. 441, n. 5). 

10. Ojjji yazirtina = they carry heavy loads, bear 

the burden (v. iii. m. pi. impfct. from wazara 
[wizr], to carry a burden. See n. 3 above and at 
6:31, p. 403, n. 4). 

11. The unbelievers of the previous nations did 
oppose their prophets with plots and 
machinations; but Allah's plan always prevails. 

makara - he schemed, plotted, planned, had 

recourse to a ruse (v. iii. m. s. past from makara 
[makr], to deceive, to delude. See at 13:42, p. 782, 
n. 10). 

12. 0U* bunydn - building, structure, edifice. 

13. oply qawd'id (pi.; s. qd'idah) = foundations, 
bases, supports. 
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so there collapsed 1 on them 

the roof 2 from above them; 

and there came to them 

the retribution 

from where 

they could not realize. 3 

27. Then, 

on the Day of Resurrection 
He will disgrace 4 them 
and will say: "Where are 
the partners 5 of Mine 6 
whom you used 
to be in rift about?" 7 
There will say those who 
were given the knowledge: 1 
"Verily disgrace 9 today 
and misery 10 
are on the infidels." 11 

28. Those whom 

the angels take their lives 12 
in the state of doing wrong 



1. kharra = he or it collapsed, fell down fell, 

dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khurur, to 
fall, fall down. See kharru at 12:100, p. 758, n. 
6). 

2. i. e., they were destroyed. <JuL* saqf (s.; pi. 
suquf/suquf/'asquf) = roof, ceiling. 

3. Ojytii yash'uruna - they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 16:21, p. 833, n.4). 

4. iSy^i yukhzt = he disgraces, humiliates, 

debases (v. iii. m. s. impfct. from 'akhzd, form IV 
of khaziya [khizy/khazan], to be base, ashamed. 
See at 1 1:93, p. 71 1, n.10). 

5. tir^ shurakd* (pi.; s. shartk) partners, 
sharers, associates. See at 10:66, p. 661, n. 3. 

6. i. e., your presumed partners of Mine. 

7. i. e., you used to turn hostile to the Muslims 
and to Allah by disobeying His commandments. 
OyLiJ tushdqqUna = you turn against, turn 

hostile, break away, be in rift (v. iii. m. pi. impfct. 
from shaqqa, form III of shaqqa 
[shaqq/mashaqqah], to be hard, also to split. See 
shdqqual 8: 13, p. 551, n. 5). 

8. i. e., those who had the knowledge of the truth 
and were therefore believers and in receipt of 
Allah's grace (See Ibn Kathir, IV, 486). 

9. ijj* khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 1 1 :66, p. 702, n. 1 . 

10. s&* (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misery, misfortune, bad deed. See at 
4:148, p. 310, n. 10). 

1 1 . jtjtf kdfirin (pi.; acc./genitive of kafirun\ s. 
kdfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kufur\ to 
disbelieve, to cover. See at 6: 1 30, p. 446, n. 8). 

12. tatawaffd = she or it takes fully, receives 

in full, causes to die, takes life (v. iii. f. s. impfct. 
from tawaffd, from V of wafd [wafii'Avafy], to be 
perfect, to fulfil. See yatawqffd at 10:104, p. 743, 
n.4). 
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ju\ to themselves 

and then they offer 1 submis- 
sion: 2 "We did not use to do 
any wrong." 
5il*S| $ O yes, verily Allah is 
Xsjf All-Knowing 
ojll^J^fc of what you used to do. 



29. So enter 3 
the gates of hell, 
abiding for ever 4 therein. 
And evil 5 indeed will be 
the abode 6 of the arrogant. 7 

30. And it will be said to 
to those who are on their 
guard: 8 "What is that 
your Lord has sent down?" 
They will say: " Good." 
For those who do good 9 

in this world 

shall be good thing; and 

the abode of the hereafter 10 



1. i. e., those who remain unbelievers and 
continue to defy Allah and set partners with Him 
till death overtakes them and then, seeing death 
face to face, they offer submission and deny 
having ever disbelieved. I jift 'alqaw = they threw, 

cast, flung, posed, offered (v. iii. m. pi. past, from 
'aiqd, form IV of laqiya [liqa' /luqydn /luqy 
/luqyahAuqan], to meet. See at 10:81, p. 666, n. 
5)- 

2. (JL^ salam = peace, submission, surrender. See 
at 4:90, p. 281, n. 14. 

3. i. e., it will be said to them. udkhulti = 

you (all) enter, go in, join (v. ii. m. pi. imperative 
from dakhala [dukhdl], to enter. See at 5:21, p. 
339, n. 7). 

4. ^jJU- khdlidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
14:23, p. 796, n. 3. 

5. bVs = evil, wretched, bad. See at 2:206, p. 
99, n. 15. 

6. jb dor (s.; pl.j^-> diyar) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 13:42, p. 
783, n. 2. 

7. ji mutakabbirin (pi.; acc./gen. of 

mutakubbiruri) = proud, haughty, arrogant (act. 
participle from lakabbara, from V of kaburaJ 
kabara [kubr/ kibar/ kab&rah/kubr], to become 
great, to be older. See yatakabbarQna at 7: 146, p. 
519, n. 8). 

8. i. e., are on their guard against Allah's 
displeasure and therefore conduct themselves 
strictly in accordance with the injunctions of the 

Qur'an and sunnah. ittaqaw = they feared, 

were on their guard, feared Allah (v. iii. m. pi. 
past from ittaqd, form VI 11 of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to preserve. See at 13: 
35, p. 780, n. 6). 

9. i. e., who believe and act according to the 
Qflr'an and sunnah. 'ahsanH = they did 

good, performed well (v. iii. m. pi. past from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good, 
handsome. See at 5:93, p. 376, n. 2) . 

10. i>*Vl al-'dkhirah = the hereafter, the 
afterlife. 
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shall be the best. 

And excellent 1 in fact will be 

the abode of the righteous. 2 

31. Gardens of Eternity 3 
they will enter. 4 
There flow 5 below them 
the rivers. 7 

They shall have in there 
whatever they desire. 8 
Thus does Allah reward 9 
the righteous. 



&l\ 32. The ones whom 

the angels take their lives 10 
in the state of goodness. 11 
They will say: 
"Peace be on you. 
Enter the garden because of 
what you used to do." 



33. Do they await 12 aught 
but that there come to them 



\ nVma - excellent or how excellent it is (an 

irregular verb of praise). See at 13:24, p. 744, n. 
11. 

2. jJca muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 15:45, p. 816, n. 9). 

3. ojlp 'adn = Eden, eternity, paradise. O-ap ^U*. 

janndt 'adn is explained by Ibn Kathir as janndt 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir, 
IV, 372). See at 13:23, p. 774, n. 7. 

4. 0 jLs-Ai yadkhuluna ~ they enter, go in (v. iii. 

m. pi. impfct. from dakhala [dukhul], to enter. 
See at 4: 124, p. 299, n. 3). 

5. cf tajri = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \jary] y to flow. See at 
14:32, p. 779, n. 6). 

6. 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 10:9, p. 639, n.4. 

8. ojfrU* yashd'dna = they wish, desire, want (v. 

iii. m. pi. impfct. from shd'a [mashi'ah], to wish. 
Seeshi'tum at 2:58, p. 27, n. 4). 

9. iSj^i yajzt = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
jaza \ to reward. See yajziya at 12:88, p. 755, n. 
6). 

10. UUawaffd = she or it takes fully, 

receives in full, causes to die, takes life (v. iii. f. s. 
impfct. from tawajfd y from V of wafd 
[wafd'Avafy], to be perfect, to fulfil. See 
yatawaffd at 16:27, p. 835, n. 12). 

11. i. e., free from unbelief. fayyibin(p\.; 

acc./gen. of (ayyibun; s. tayyib) = persons or 
things in the state of goodness, good things, nice 
things, agreeable things, pleasant things, good 
persons. See {ayyib&t at 10: 13, p. 36, n. 8. 

1 2. 0 jjU* yanzurtina = they look, look 
expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 
See at 7:52, p. 485, n. 11). 
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the angels 1 

or there comes 

the dcree 2 of your Lord? 

Likewise there acted 

those before them. 

And Allah wronged 3 them not 

but they were 

to themselves doing wrong. 4 

34. So there befell 5 them 
the evils 6 of what they did 
and there encircled 7 them 
that which they used to 
scoff 8 at. 



Section ( Ruku ') 5 
^JlJliJ 35. And there say those who 
set partners: 
Sf£j# "Had Allah willed we 
ix^C> would not have worshipped 
$&<jt**-?J*o* besides Him anything; 
£JfcC^^ neither we nor our fathers; 
llJ^tfJ nor would we have tabooed 9 



1. i. e., to take their lives. The ayah is addressed 
to the unbelievers. Are they persisting in unbelief 
till death overtakes them or the decree of Allah 
for their immediate punishment is issued? 

maWikah (sing, malak) = angels. See at 6: 158, p. 
461, n. 2. 

2. i. e., decree for punishment and destruction. y\ 
y amr (s.; pi. ^ijl 'awamirl jy>\ 'umQr) = order, 

command, decree/ matter, issue, affair, deed. See 
at 14:32, p. 799, n. 7. 

3. i. e., by punishing and destroying them Allah 
did not do injustice to them. The punishment 
befell them because they did wrong to themselves 
by setting partners with Allah and committing sins 
ins spite of repeated warnings. 

4. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. Oj-JJi* yazlimUna = they transgress, 

do wrong, treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. 
impfct. from zaiama [zalm/zulm] t to do wrong. 
See at 7: 177, p. 535, n. 2). 

5. 'as&ba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
sdba . See at 1 1:81, p. 707, n. 2). 

6. i. e., the evil consequences. oAv- sayyVdt (pi.; 
s. ^ sayyi'ah) = evil deeds, offences, sins, bad 
sides. See at 1 1:1 14, p. 718, n. 11. 

7. JU- h&qa - he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from hawq, 
to surround. See at 1 1:8, p.680, n. 7). 

8. i. e., the punishment of Allah which they used 

to scoff at hemmed them in. tipye-** 

yasjahzi'fina = they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pi. impfct. from istahza'a, from X of 
haza'a [haz'Z huz'/ huzuV huzu'/mahza'ah], to 
mock, to make fun. See at 15:1 1, p. 809, n.8). 

9. The unbelievers sarcastically attributed their 
acts of setting partners with Allah and tabooing 
some types of animals as sacred (see 5:103) to the 
will of Allah. Their presumption is rebutted in the 
following 'dyah by pointing out that Allah has 
sent Messengers to every people instructing them 
to worship Allah Alone and to shun the 
imaginary gods.. t> f harramnd = we made 

unlawful, made inviolate, prohibited, interdicted, 
proscribed, declared sacred, tabooed (v. t. pi. past 
in form II of fyxrumafl^arima^ to be prohibited. 
See at 4:160, p.3 16, n. 4. 
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besides him anything." 



J*» Likewise there acted those 
>^u^^>■jft who were before them. 1 
cj-v 1 tKM* So is there on the Messengers 
aught but to communicate 2 
V? <>-**M openly and clearly? 3 



£L£j35j 36. And we indeed raised 4 
jL^ J^-^ j among every nation 5 
■tf^ a Messenger 

that you all worship 6 Allah 
*l > ^\(^i r ^Tj and avoid 7 the false gods. 8 

So of them were those whom 



» ✓ 



> * < 



^ic^jub Allah guided 9 
c^p-J-^J and of them were those 
<c£ cl> on whom became due 10 



E 

sj&^jf the going astray. 

c^Vt^LtrUjS So travel 11 in the earth 

and see how was 

I^j&JUJii the end 12 of the unbelievers 

0 

J*J*ol 37. If you are intent 13 

jH2>ai & on their guidance, 



1. The previous peoples also persisted in their 
unbelief raising the same plea. 

2. baldgh (pi. baldghdt) = communication, 

proclamation, announcement, communiqu6, 
information, notification, to convey. See at 14:52, 
p. 805, n. 12. 

3. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna y form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
15:1, p. 807, n. 3. 

4. L^h ba'athnd = we raised, sent out, resurrected 

(v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to raise, 
resurrect. See at 10:74, p. 664, n. 6). 

5. 'ummah (pi. ^ 'umarri) = community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, period of time. See at 
13:30, p. 76, n. 9. 

6. All the Messengers of Allah delivered the same 
message of monotheism (tawhtd), forbidding the 
setting of any partner with Allah. 

7. ijtanibU ~ you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative from 
ijtanaba, form V 111 of janaba \janb], to avert. See 
at 5:90, p. 374, n. 10). 

8. o>Up t&ghut (s.; pi. tawdghit ) = false 

god, evil one, Satan and any other objects 
worshipped in lieu of or as partners of Allah 
{Al-Bahr, 111, 675-676). See at 5:61, p. 360, n. 5). 

9. i. e., because of their belief and acceptance of 
the truth. 

10. i. e., because of their unbelief and rejection of 

the truth. oJb- haqqat = she or it became due, 

proved true/correct/right/ incumbent (v. iii. f. s. 
past from fyaqqa. See at 10:96, p. 67] , n. 9). 

1 1 . str& - you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sdra [sayr /sayrurah 
/ muslr /masirah/tasydr] to move, to travel. See at 
6: 11, p. 395, n. 5). 

12. UU 'dqibah (s.; pi. ^y- 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 1 1 :49, p. 695, n. 1 1 . 

13. (j^v-i tahris{u) = you desire, are intent on (v. 

ii. m. s. impfct. from harasa/harisa [hir$], to 
desire, covet. The final letter is vowelless because 
the verb is in a conditional clause preceded by in. 
See hatasta at 12:103, p. 760, n. 1). 
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then Allah does not guide 




those whom He lets stray 1 




and they shall not have 




anyone to neip. 




io. Ana tney swear oy Allan 




L11G11 CCU 11C j L UdUla. 




"AIIqVi ii/ill tint rp> c ii T*r*p>/^t^ 
AVllcul Will 11UL ICaUlICCL 




LIlUSC LildL UlC 




O yes; it is a promise on Him 




in truth, but 




most men 




ao not Know. 




jy. IO IIldKC LlCdL IO LIlCIll 




inai wnicn tney airier in 




and that there may know 




those who disbelieve 




that they had been 




lying. 




40. It is but Our saying for 




anything when We will 10 it 



J- J-** yudillu = he lets go astray, lets stray, 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla [dalaU daldlah], to go 
astray. See at 14:27, p. 797, V 8). 

2. ndsirin (acc./gen. of ndsirun, sing. 

ndsir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from nasara [nasr/ nusur], to help. See 
at 3:150, p. 213, n. 7). 

3. if 'aqsamu - they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See at 
6: 1 09, p. 437, n. 1). 

4. -i4*r jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 
See at 6: 109, p. 437, n. 2. 

5. OtJ 'aymdn (pi.; s.j-s yarmn) = right hands, 
oaths. See at 9:12, p. 581, n. 5. 

6. C-a-* yab'athu = he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. See at 
6:61, p. 415, n. 4). 

7. i. e., He will resurrect all beings to make clear 
to them the facts of resurrection, judgement, 
reward and punishment about which they 
entertain different views. ^ yubayyina(u) = he 

makes clear, elucidates, explains, clarifies (v. iii. 
m. s. impfct. from bayyana, form II of bana [ 
bayan\ to be clear. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in //' (of motivation) 
coming before the verb. See at 14:4, p. 786, n. 
10). 

8. Ojih^ yakhtalifUna = they disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
Vlll of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
takhtalifuna at 6:164, p. 463, n. 11). 

9. i. e., in saying that Allah will not resurrect those 
who die. j-fiW kddhibtn (pi.; acc./gen. of 
kddhibtin, sing. kddhib) - those that lie, liars, 
untruthful (active participle from kadhaba [kidhb/ 
kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 12:74, p. 
749, n. 10). 

10. UijI 'aradnd = we willed, desired, intended, 

aimed at (v. i. pi. past from 'ar&da, form IV of 
rdda [rawd\, to walk about. See at 9:107, p.624, 
n. 4). 
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& j&l that We say for it 




"Be" and it comes into being. 




Section {Ruku')6 




41. And those who migrate 1 




in the cause of Allah 2 




after they were wronged, 3 




We shall surely settle 4 them 




in this world nicely; 5 




and surely the reward 6 of the 




hereafter will be greater, 7 




if they were in the know of. 








42. Those who persevere 8 




and on their Lord 




they rely. 




43. And We sent out 10 not 




before you 




except men 




to who We communicated. 11 




So ask 




the People of the scripture 12 



1. ij^U hdjarti = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hajara, form III of hajara 
[hijr /hijrdn], to emigrate. See at 9:20, p. 5 84, n. 
9). 

2. i. e., for the sake of the din. 

3. tj*il» zulimti = they were wronged, done 

injustice, were transgressed (v. iii. m. pi. past 
passive from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See zalamQ at'l4:34, p. 800, n. 2). 

4. la nub aw wV anna - we shall surely settle, 

put up, provide accommodation, make (someone) 
take position (v. i. pi. impfct. emphatic from 
bawwa'a, form II of bd'a [baw'],to be back. See 
yatabawwa'u at 12:56, p. 743, n. 2). 

5. i. e., at a nice place. The allusion is to Madina. 

6. 'ajr (pi. 'ujtir) = reward, recompense, 

remuneration. See at 12:104, p. 760, n. 3). 

7. i. e., for those who migrate for the din. 

8. i. e., such reward will be for those immigrants 
who bear with patience hardships and injustice for 
the sake of Allah. sabarH = they bore with 

patience, persevered (v. iii. m. pi. past from 
sabara [sabr], to be patient. See at 1 1:1 1, p. 681, 
n. 6). 

9. j y^ri yatawakkaldna - the depend, rely, put 

their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakl/ wuk&f], to entrust. See tawakkalnd at 8:2, 
p. 547, n. 8 ). 

10. The 'Ayah gives reply to the unbelievers who 
said why an angel or some extraordinary being 

were not sent out as a Messenger of Allah. UL- J 

'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasat\ t to be long and flowing. See at 
15:10, p. 809, n. 5). 

1 1 n &ty - we communicate (v. i. pi. impfct. 

from 'awfyd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 12:102, p. 759, n. 11). The 
word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets by various means. Some of these means 
are indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 

26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4. 

12. dhikr = citation, recollection, mention, 

reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'an. See the next f dyah and also 
21:50). See at 15:6, p. 808, n. 8. 
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'oJ&^££q\ if you do not know. 

0 

ci^Jl* 44. With the clear evidences 1 
and scriptures. 2 
Ujjlj And We have sent down 
&\ to you 3 the recital (Qur' an) 4 
o^JjC^I that you may explain 5 to men 
|ipJ[J>U what is sent down 6 to them 
^JLr&P&j a nd that they may reflect. 7 

' 0 

^ffi 45. Do there then be secure 8 
those who plot 9 evils 
^JLifiJt against that Allah may sink 10 
JjRpi with them the ground 11 

or that there comes to them 
1^C*z^>\jS$\ the punishment from where 
they cannot be aware? 12 

^ jilt^ 46.0r that He may seize them 
i^Jtfti during their moving about 13 
0»^>^(»iCS and they cannot escape? 14 

0 

>jtt}t 47. Or that He may seize them 



1. i. e., Allah raised men as Messengers before 
with clear messages and miracles. cA~t bayyin&t 

(pi.; sing, bayyinah) = clear proofs, indisputable 
evidences. See at 14:9, p. 789, n. 2). 

2. jO zubur (pi.; s.jjo zabur) = scriptures. See at 
3:184, p. 228, n. 7. 

3 . i . e., to Prophet Muhammad, peace and 
blessings of Allah be on him. 

4. See n. 1 3 on the previous page. 

5. j«j tubayyina («)= you make clear, elucidate, 

explain, clarify (v. ii. m. s. impfct. from bayyana, 
form 11 of bdna [ baydn], to be clear. The final 
letter takes faityah because of a hidden 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See 
yubayyina at 16:39, p. 840, n. 7). 

6. i. e., of instructions. J > nuzzila = he or it was 

sent down, descended (v. iii. m. s. past passive 
from nazzala, form II of nazala [nuz&l], to come 
down. See at 6:37, p. 405, n.6). 

7. Oj^Jci yatafakkar&na = they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara y form V of fakara \fakr], to reflect. See 
at 16:11, p.830, n. 13). 

8. 'amino = he trusted, became safe/ secure (v. 

iii. m. s. past from 'amn/'amdn/'amanah). See 
'amintum at 2:196, p. 94, n. 13. 

9. makarft = they schemed, plotted, planned, 

had recourse to a ruse (v. iii. m. pi. past from 
makara [makr], to deceive, to delude. See at 
'14:46, p. 804, n. 3). 

10. Ol~**h yakhsifa{u) ~ he sinks, causes to sink, 

is eclipsed (v. iii. m. s. impfct. from 
khasafa[khasflkhus&f], to sink, to be eclipsed). 

1 1 . i. e., make the ground swallow them up. 

12. Ojyui* yash*urdna - they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'Qr], to 
realize, to know. See at 16:21, p. 833, n.4). 

13. i. e., in the course of their trade travels. v_JU; 

taqattub = moving about, fluctuation, variation ( 
verbal noun in form V of qalaba [qalb], to turn 
round. See at 2: 144, p. 68, n. 8 ). 

14. t >>*** > ' mu'jiztn (pi.; acc/gen. of mu'jizun; s. 

mu'jiz) - those who baffle, incapacitate, disable, 
paralyze, frustrate, escape (act. participle from 
'a 'jaza, form IV of 'ajaza/ajiza [ 'ajz] t to be weak, 
incapable. See at 11:20, p. 685, n. 3). 
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in fright. 1 
j$2; aj» But verily your Lord is 
® jL^<j,'j) Most Kind > Most Merciful. 



s 



0 



48. Do they not look at 
what Allah has created 
of a thing 3 

that there inclines 4 its shade 5 
from right and left 
making obeisance 6 to Allah 
and they are 
in humble submission. 7 

49. And to Allah bows 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth 
of moving creature 8 

and the angels; 

and they do not be arrogant. 9 

50. They fear 10 their Lord 
above them and they do 
what they are commanded. 11 * 



1. i. e., in the state of their being in fright and 
panic of the punishment (see Ibn Kathir, IV, 494). 

±jyij takhawwuf = to be frightened, scared, in 

dread (verbal noun in form V of khafa [khawf], to 
fear. See yakMfuna at 13:21, p. 773, n. 11. 

2. But Allah is Most Kind and Most Merciful. So 
He does not immediately punish those who 
disobey Him but defers the punishment and gives 
them respite to repent and reform. 

3. Like mountains, trees, living creatures, etc. 
whose shades move from one direction to another 
with the movements of the sun and the moon. All 
these objects are subject to Allah's rules and they 
all pay obeisance to Him. 

4. }Jci yaiafayya 'u = he or it turns itself, inclines 

(v. iii. m. s. imfct. from tafayya'a, form V of 
fa' a \fay'], to return, to shift from west to east. 

5. J}u» zilal (pi.; s. ziif) ~ shadows, shades. See at 
13:15, p. 770, n. 5. 

6. J*~> sujjad (pi., s. sdjid) = those who prostrate 

themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujGd], to prostrate 
oneself. See at 12:100, p, 758, n. 7. 

7. Oj^b ddkhirUn (pi.; s. ddkhir) = those who 

become small, humble, lowly (act. participle from 
dakhara [dkhar/dukhGr], to be small, humble). 

8. tyd&bbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 1 1 : 56, p. 698, n. 1 . 

9. yastakbirUna = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from istakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See at 
7:206, p. 545, n. 2). 

10. 0>Us yakhdfdna - they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdja [khawf/makhdfah/ 
khtfahlto fear. See at 13:21, p. 773, n. 11). 

11- <^jy\J* yu'mar&n = they are commanded, 
ordered, bidden, asked (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from 'amara \'amr\ order, command. 
Sectu'maruna at 15:65, p.82l, n. 2). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'dyah* 
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Section {Ruku^l 
SftjliJ^ 51. And Allah says: 
^T(^iKwiV "Do not take 1 two gods. 

He is but God the One. 
O^^^l^^ So it is Me you dread.'" 



iij 52. And to Him belongs 
v^i^C all that is in the heavens 
jfjl\j and the earth; 
ctjffij an d to Him is due worship^ 

in perpetuity. 5 
^&»! Is it then other than Allah 
that you fear? 6 



53. And whatever you have 
4ji(^*3Jui of blessing 7 is from Allah. 
j&^lS^S Then if there afflicts 8 you 
any harm, 9 to Him 
you make supplication. 10 

JLslTfy jLs 54. Then when He removes 1 
^GxJ^Ltf the harm from you, 
1°' a section 12 of you 



1 . ijJbfcS ^ Id tattakhidhU = you (all) do not take 

for yourselves, take, adopt (v. ii. m. pi. imperative 
[prohibition] from ittakhadha, form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 9:23, p. 585, n. 
9). 

2. Such as the ancient Persians used to take, one 
as god of good and the other as god of evil( or one 
of light and one of darkness). 

3. irhabfi +ni(m) = you (all) dread me, be 

afraid of me, fear me ( v. ii. m. pi. imperative 
from rahiba [rahab/ruhb/rahbah], to dread, fear. 
See at 2:40, p. 21, n. 1). 

4. ji> din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4, p. 1, n. 6 and 15:35, p. 
815, n. 5. 

5. To Allah is due exclusive and sincere worship 
and obedience for all time, v-^l? wasib = 

permanent, lasting, perpetual, for ever (act. 
participle from wasaba[wsub], to last). 

6. by* tattaquna = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqa, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
10:31, p. 649, n. 8). 

7. All the blessings, personal, physical, material, 
intellectual, social, etc., are from Allah. UjJ 

riVmah (s.; pi. ni'am) - blessing, grace, favour, 
boon, benefaction. 

8. ^ mass a = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 15:54, p. 818, n. 8). 

9. Even those who set partners with Allah, they 
fervently pray to Allah for the removal of any 
distress that afflicts them, unconsciously 
acknowledging that the gods and goddesses they 
worship besides Allah do not have any power to 
do good or harm. Oj^tw* taj'artina = you 

supplicate, pray fervently, moo (v. ii. m. pi. 
impfct. from ja'ara [ja'r/ ju'dr], to supplicate, to 
moo). 

1 1 . Jt^S kashafa = he removed, lifted, disclosed, 

uncovered, exposed (v. iii. m. s. past from kashf, 
to remove. See kashafnd at 10:98, p. 672, n. 4). 

12. j<> fariq (pi. fur&q, afriqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 9:117, 
p. 629. n. 5). 
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0 bXr^J^j. do to their Lord set partners. 

j^SO 55. To show ingratitude 2 for 

what We have given them. 
|£i2i So enjoy yourselves, 3 
f^dJ£^SyL± for you shall soon know. 4 

dJ^Zj 56. And they set 5 
ZJ£$Q for those that know not 
llitl^ a portion 6 of what 
^~&ju We provide 7 for them. 
J^J^ By Allah, you shall be asked 
J^lii about what you use to 
$<a£l* fabricate. 8 

j 57. And they set for Allah 
i!ili^-£3l daughters -Sacrosanct is He- 

and for them, 
$ d^iil; whatever they desire ! 9 



58. And if news is given 
eJiV^pijul to anyone of a female child, 
ll^JLJ^Jji his face turns black 10 



1 . Alt Alone removes distress. Yet many persons, 
forgetting Allah's favour, set partners with Him. 
d £ j~i yushrik&na ~ they set partners, associate, 
give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
See at 16:3, p. 828, n. 8). 

2. lj>i£i yakfur${na) = the deny, disbelieve, 

cover, show ingratitude (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. 
The terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in // of motivation coming before the verb. 
Seeyakfuruna at 13:30, p. 777, n. I). 

3. \yc*s tamatta'tt = you (all) enjoy yourselves (v. 

ii. m. pi. imperative from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. See at 
14:30, p. 798, n. 7). 

4. i. e., the consequences of unbelief and 
ingratitude. 

5. 0>u»s yaj'aluna = they set, make, place, put, 

appoint (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala \ja f l\ to 
make, to put. See at 15:96. p. 826, n. 8). 

6. i. e., the polytheists apply a portion of their 
wealth, which is given by Allah Alone, for 
worshipping the lifeless idols and other objects 
that have no knowledge and cannot do any good 
or harm, v^-* naslb (s.; pi. nusub /ansibd' 
/ansibah) = share, portion, fuck, chance, fate, 
dividend. See at 1 1:109, p. 716, n. 10. 

7. Lijj razaqnd = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [razq\ to 
provide, bestow. See at 14:31, p. 798, n. 10). 

8. djj^u taftarUna - you (all) fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. ii. m. pi. 
impfct. from iftard, form VIII of fard [iSjfary], to 
cut lengthwise, to fabricate. See at 10:59, p. 658, 
n. 9). 

9. <^j4^h yashtahQna = they desire, wish covet, 

crave, long for (v. iii. m. pi. impfct. from ishtahd, 
form VIII of shahaV shahiya [shahw shahy/ 
shahwah], to desire, to wish. See shahwah at 
7:81, p. 497, n. 6). 

10. >y~+ muswadd = he or it is made black, 

blackened (passive participle from iswadda, form 
IX of sawida [sawad\ y to become black. See 
taswaddu at 3:106, p. 197, n. 12. 



846 



Surah 16: Al-Nahl [ Part (Juz') 14 ] 



3 f&jtj and he is depressed. 




59. He hides 2 from the people 
for the evil of what 

he has been apprised of- 

shall he retain 3 it 

in ignominy 4 or 

shall he bury 5 it in the earth? 

Oh how bad is 

what they adjudge! 

60. For those who do not 
believe in the hereafter 
will be the model of evil; 
and Allah's is the Model 
Most Exalted. 

And He is the All-Mighty, 
All-Wise. 

Section (Ruku')S 
61 .And were Allah to punish 6 
men for their wrong-doing 
He would not leave on it 7 
any moving creature; 
but He puts them off 
till a term 9 specified. 10 
So when their term comes 
they cannot delay 11 an hour 
nor can they advance 12 [it]. 

62. And they assign to Allah 

what they detest 13 

and their tongues specify 

the lie that theirs shall be 

the better things. 

No doubt that they shall have 



1. This and the following 'ayah refer to the 
pre-Islamic Arabs' attitude regarding female 
children, (►-US' kaztm = one who suppresses 

anger/grief, depressed (act. participle in the scale 
of fa 7/ from kazama [kazm/kuzGm], to suppress, 
conceal. See kdzimtn at 3:134, p. 207, n. 13). 

2. cf Jyt yatawdrd = he hides, conceals himself, 

disappears (v. iii. m. s. impfct. from tawdrd, form 
VI of ward [ wary], to hide, to conceal, to kindle. 
See yuwdri at 7:26, p. 473, n. 1 ). 

3. iiA~-s yumsiku - he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amsaka y form IV of 
masaka[mask] y to hold, to grab. See 'amsakna at 
5:4, p. 329, n. 1). 

4. Oj> htin = disgrace, degradation, abasement, 
ignominy. See at 6:93, p. 430, n. 1. 

5. ij-Ai yadutsu = he burys, inserts, instils, 

infuses, interpolates, smuggles (v. iii. m. s. impfct. 
from dassa [dass], to bury, to insert.). 

6. Jw-iji yu'dkhidhu = he blames, censures, takes 

to task, punishes (v. iii. m. s. impfct. from 
dkhadha, form III of 'akhadha ['akhdh), to take, 
to get. See at 5:89, 373, n. 4). 

7. i. e., on the earth. 

8. jpt-ji nu'akhkhiru = we delay, postpone, put off 

(v. i. pi. impfct. from 'akhkhara, form II from the 
root 'akhr. See at 1 1 : 1 04, p. 7 1 5, n. 2). 

9. J*-( 'ajal (pi. 'ajdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 15:5, p. 808, n. 2. 

10. iJ «~~» musamman (s.; pi. musammayat) - 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle {m. s. ] from sammd {to 
name}, form II of samd [sumuww/ soma'), to be 
high. See at 14:10, p. 790, n. 7). 

11. djj^-i yasta'khir&na - they put off, seek 

to defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'khara, form X from the root 'akhr. See at 
15:5, p. 808, n. 7). 

12. dyJJi^i yastaqdimtina = they seek to bring 

forward, advance (v. iii. m. pi. impfct. from 
isataqdama, form X of qadima [qudQm], to arrive, 
to reach. See at 10:49, p. 655, n. 7). 

13. oy>£t yakrahfina - they detest, dislike (v. iii. 

m. pi. impfct. from kariha [ karhJ kurhJ kardhah/ 
kardhiyah], to detest See kariha at 10:82, p. 666, 
n. 12). 
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the fire and they shall be 
rushed in. 1 

63. By Allah, We indeed sent 

out 2 to peoples 3 before you; 

but Satan embellished 4 to 

them their deeds. 5 

So he is their patron today 6 

and they shall have 

a punishment most painful. 7 



64. And We have not sent 
down on you the Book but 

for that you clarify 8 to them 

^y&i-ttfjjf what they differ 9 in, 

ilf^<^ii3 and as guidance and mercy 

^S^&lj^ f° r a people who believe. 

"0 



65. And Allah sends down 
from the sky water 
and gives life 10 therewith 
to the land after its death. 11 
Verily therein 12 is a sign 13 
for a people that listen. 14 

Section (Ruku')9 

66. And you have in 

the livestock 15 a sure lesson. 16 



1. mufratun = those rushed in, hastened 

in, (passive participle from 'afrata, form IV of 
faraia [furut/farf], to be quick, rush, slip, miss, 
escape. See farratfun at 12:80, p. 752, n. 2).] 

2. i. e. T sent out Prophets and Messengers. 

3. 'umam (pi.; s. of 'ummah) = communities, 

nations, peoples, generation. See at 1 1 :48, p. 695, 
n. 4. 

4- jij zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zdna [zayn] y to decorate, 
adorn. See at 8:47, p. 564, n. 11). 

5. i. e. t their deeds of polytheism, unbelief and 
disobedience. 

6. i. e., in this world. 

7. fJ\ f altm = agonizing, anguishing, most 
painful. See at 15:50, p. 817, n. 11. 

8. j-J tubayyina (u)= you make clear, elucidate, 

explain, clarify (v. ii. m. s. impfct. from bayyana, 
form II of bdna [ baydn], to be clear. The final 
letter takes fat hah because of a hidden 'an in li 
(of motivation) coming before the verb. See at 
16:44, p. 842, n. 5). 

9. i. e., in matters of the din. l^i^l ikhtalafu ~ 

they differed, disagreed, were at variance, 
disputed (v. iii. m. pi. past from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf], to come after. See at 
10:93, p. 670, n. 9). 

10. L»-f 'ahyd = he gave life, revivified, saved 

life, (v. iii. m. s. past in form IV of bayiya 
[hayah], to live. See at 5:32, p. 344, n. 3). 

1 1. i. e., after it becomes dry and barren. 

12. i. e , in the sending down of rains and making 

plants and trees grow out of the earth. 

13. 'Ayah (pi. ouv 'dydt) ~ sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 16:11, p. 830, n. 12. 

14. dy*~* i yasma'fina ~ they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam 4 
/samd ' / samd 'ah /masma '], to hear. See at 1 0:67, 
p.661,n. 10). 

15. fUit 'an'&m (pi.; s. ^ na'am) = grazing 
livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
16:5, p. 828, n. 11.16. \j» Hbrah (pi. ^ 'ibar) = 

lesson, example, warning, advice, rule, 
admonition. See at 12: 11 1, p. 762, n. 10. 
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We give drink 1 to you 
C? from what is in their bellies, 2 
•f^J^^.bt between excretions and blood, 
1^4 110 as pure milk, 
^ ^jluiLt palatable 4 for the drinkers. 

^^otj 67. And of the crops 5 of 

date palms 6 and grapes, you 



v* take out of it intoxicant 7 



and wholesome provision. 
t^Jlh j6i Verily therein 8 is a sign 
(^o^^ijjJ for people that understand. 9 

j^jlj 68. And there communicates 

yl s^U^J your Lord to the bee 10 that 

jCli < ^ L ^i you take up in the mountains 

J$&£$j?. houses and in the trees and 

O^A^^ * n w ^ at erect °^ trellis. 1 1 

69. Then eat of every fruits 
jli'^lili and follow 12 the ways 
y&idoj of your Lord gently. 13 
There comes out 



1 . ( ^ s i-J nusqi = we give drink, make (someone) 

drink, water, irrigate (v. i. pi. impfct. from 'asqd, 
form IV of saqd [saqy], to give a drink. See 

'asqaynd It 15:22, p. 812, n. 3). 

2. djbi but&n (pi.; sing. J* bain ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
6:139, p. 450, n. 4. 

3. Here the producing of milk is explained in a 
very scientific and precise way. <±> J forth = 
excretion, excrement. 

4. £jL- sa'igh = palatable, tasty, pleasant to 

drink, easy to swallow (act. participle from sdgha 
[sawgh/masdgh], to be easy to swallow. See 
yustghu at 14:17, p. 792, n. 13). 

5. olj-J thamarat (pi.; sing, thamarah) = fruits, 

yields, results, benefits, crops. See at 16:11, p. 
830, n. 11).] 

6. J-^ nakhtl = palm, date palm. See at 16:1 1, p. 

830, n. 9. 

7. sakar = an intoxicant, wine. See sakardt at 
15:72, p. 822, n. 4. 

8. i. e., in the provision of livestock, milk, fruits 
corns and many other things, such as honey from 
bees, as mentioned in the following two 'ayahs, 
there are ample indications of Allah's Power and 
Hand behind them. 

9. ya'qiluna ~ they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to understand, to be 
reasonable, to have intelligence. See at 16:12, p. 

831, n. 2). 

10. The bees' making hives in mountains, trees 
and trellis especially erected for them is out of 
Allah's prompting and ordaining for them, all 
aimed at providing the very beneficial honey for 
men. nahl = bee. 

1 1. Oj-s-yu ya'rishtina = they erect a trellis/lattice, 

trellis, espalier. See ma 'rusfidt at 6: 14 1 , 45 1 , n. 6. 

12. This is in continuation of what is 

communicated to the bee. uslukt - you 

follow, take the way, travel, enter upon the course, 
behave (v. ii. f. s. imperative from salaka 
[salk/suluk], to follow {a road}. See nasluku at 
15:12, p. 809, n. 9). 

13. JJi dhulul (pi.; s. dhalul) = gende{ animal), 
tractable, docile. See dhalul at 2:71, p. 33, n. 7. 
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of their bellies a drink, 1 
varying in its colour/ 
Therein is cure 4 for man. 
V*<4>^oi Indeed there is in this a sign 
for a people that reflect. 5 



70. And Allah creates you; 
then he causes you to die. 6 
And of you are those 
who are reverted 7 to 
the most despicable 8 of age 
so that they know not, 
after having knowledge, 
anything. 

Verily Allah is All-Knowing, 
All-Powerful. 



*" ' 



Section (Ruku') 10 
71. And AUah sets 
some of you above 9 others 
in the means of livelihood. 10 
^>jJ\Q So there are not those who 
have been made to excel 



1. i. e., honey. v^r* shardb (pi. ashribah) = 
drink, beverage. See at 1 6: ] 0, p. 830, n. 4. 

2. ,jLbiw mukhtalif= diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
takhtalifuna at 16: 13, p. 831, n. 4). 

3. OijjT 'alwdn (pi.; s. lawn) = colour, hue, 
complexion, shades. See lawn at 2:69, p. 33, n. 1 . 

4. Honey is of great medicinal value and it cures a 
multiplicity of ailments. tU-t shift' = remedy, 
cure, healing. See at 10:57, p. 657, n. 10. 

5. o jj^iu. yatafakkatHna - they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara [fakr], to reflect. See 
at 16:ll,p.830,n. 13). 

6. yatawaffa = he takes fully, receives in 

full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
tawqffd, from V of wafd [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 10:104, p. 674, n. 5). 

7. *ji yuraddu = he or it is repulsed, returned, 

reverted (v. iii. m. s. impfct. passive from radda 
[radd], to send back. See at 12:110, p. 762, n. 7). 

8. i. e., to the age of senility. Jijf 'ardhal (s.; 

p\.'arddhil/'ardhalun) = meanest, most 
despicable, lowest (elative of radhil, mean, low, 
despicable). 

9. J-oi faddala = he preferred, gave precedence, 

sets (someone) above (v. iii. m. s. past in form 11 
of fadala \fa4l /fudul], to excel, to be in excess. 
See at 7:140, p. 2516, n. 8). 

10. 6)j rizq (pl-J'jj 1 arzdq) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance. See at 2:233, p. 116, 
n. 11). 
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that will give back 1 




their means of living 




to those whom do possess 2 




their right hands 3 


E 

• ->< 


so that they be equal 4 in it. 


-Oil ililil 

^- ^ > 


Is it then Allah's grace 




they disavow? 5 



£3 



72. And Allah has made for 
you from among yourselves 

6 



s s y 



spouses 

and has made for you from 
o^^===l^.^ your spouses sons 7 
and descendants; 8 
and has provided 9 you with 
the good things. 10 
Is it then in the falsehood 11 
they believe 

and in the grace of Allah 
they disbelieve? 12 



dJui>-j 

s it ' s s 

^ • - 



-r > *> 



73. And they worship 
besides Allah 



Surah 16: Al-Nahl [ Part (7nz') 14 ] 

1. <ji)j raddi{n) {pi.; acc./genitive of rdddun; s. 

= those who return, give back (act. 
participle from radda [radd], to send back. The 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction. Seeyuraddu at 16:70, p. 849, n. 7). 

2. cJXi malakat = she owned, possessed, held 

(v. iii. f. s. past from malaka [malk /mulkJ milk], 
to possess. See at 4:36, p. 257, n. 7). 

3. i. e., slaves. OLj 'ay man (pi.; s. yamin) = 
right hands, oaths. See at 16:38, p. 840, n. 5. 

4. t\y sawd' = straight, even, equal, same, alike. 
See at 7:193, p.540,n. 12. 

5. d^J^^i yajhaduna = they reject, negate, deny, 

disavow, repudiate, refuse (v. iii. m. pi. impfct. 
from jahada [jahd/juhud], to reject, to deny. See 
at 7:51, p. 485, n.7). 

6. 'azwaj (sing, -jj zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 15:88, p. 825, n. 7. 

7. ^ banin (pi.; accusative/genitive of banun\ s. 

ibn) = sons, descendants, offspring. See at 3:14, 
p. 159, n. 11. 

8. o-U*. hajadah (pi.; s. hafld ) - grandsons, 
descendants, offspring. 

9. t3jj razaqa = he provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. iii. m. s. past from razq, to provide, 
bestow. See razaqnd at 16:56, p. 845, n. 7). 

10. All the good things in life. tayyib&t (pi.; 

sing, tayyibah) - good things, nice things, 
agreeable things, pleasant things. See at 10:93, p. 
670, n. 8. 

11. Such as the false and imaginary gods and 
goddesses. J1»L bdfil = vain, futile, untruth, that 

which is untrue, false, falsehood, baseless, void. 
See at 7: 139, p. 516, n. 6. 

12. ojy^i yakfuruna = they disbelieve, turn 

ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 13:30, p.777, 
n. 1). 



Surah 16: Al-Nahl [ Part (Juz) 14 ] 



851 



1-' ~*\ 



Seat 



those that do not own 1 

for them any provision from 

the heavens and the earth 
whatsoever 

nor are they capable of. 2 

74. So do not strike 3 for Allah 
similitudes. 4 
Verily Allah knows 
while you do not know. 

75. Allah strikes a similitude 
of a slave in possession 5 that 
has no power 6 over anything 
and of one We have given 7 
from Us handsome provision 
so he spends 8 out of it 
secretly 9 and openly. 10 

Do they equalize? 11 
All the praise is for Allah; 
but most of them 
do not know. 

76. And Allah strikes 



1. yamliku = he possesses, holds, 

dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 10:31, p. 649, n. 4). 

2. The imaginary deities the polytheists worship 
do not have any power to posess and bestow 
anything, oy^x—j yastatVuna = they are able to, 

are capable of, can afford (v. iii. m. pi. impfct. 
from istatd'a, form X of td'a [taw'] y to obey. See 
yastatVuna at 2:273, p. 143, n. 3) 

3. N Id tadribti - do not strike, hit, beat (v. 

ii. m. pi. imperative {prohibition} from daraba 
[darb], to beat. See idribiat 8:12, p. 551, n. 2. 

4. Jli-f 'amthdl (pi.; s. mathaUmithl) = 

likenesses, similarities, resemblances, similitudes. 
See mathal at 6:160, p. 462, n. 2). 

5. i. e., in possession of his master. 4 jL^> mamlfik 

= owned, in possession (pass, participle from 
malaka, to take in possession, to own. See n. I 
above). 

6. jJJiyaqdiru = he measures out, ordains, is able 

to (v. iii. m. s. impfct. from qadara [ 
qadr/qadar\ to ordain, to measure, to have 
power. See al3:26, p. 775, n. 6). 

7. tijj raiaqna = we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa \razq\ to 
provide, bestow. See at 16:56, p. 845, n. 7). 

9. sirran - secretly, privately, confidentially, 
hiddenly. See at 14:31, p. 798, n. 11. 

8. i. e., in zakdh, sadaqah and in the way of 

Allah, jaj yunfiqu = he spends, expends (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be used up. See at 9:99, p. 620, n. 3). 

10. \j#>r jahran- openly, publicly, overtly. See 
jahr at 6:3, p. 392, n. 8. 

1 1 . <>jy~-4 yastawfina = they equalize, are at par 
(v. iii. m. pi. impfct. from istawd, form Vlll of 
sawiya [siwan], to be equal. See istawiydni at 
1 1:24, p. 686, n. 9). 
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the instance of two men, 
one of them dumb 1 who 
has no power over anything 
while he is an encumbrance 2 
on his master; 3 
wherever he directs him 
he brings no good. 
Do there equalize 4 he 
and the one who enjoins 5 
justice 6 and is on 
a way 7 straight and right? 8 

Section (Ruku') 11 
77. And to Allah belongs 
the unseen of the heavens 
and the earth; 

and the issue of the Hour 9 is 
naught but as the twinkling 10 
of the eye 11 
or it is nearer. 12 
Verily Allah is over 
everything Omnipotent. 13 



1. 'abkamu (s.; pi. bukm) = dumb. See bukm 
at 8:22, p. 554, n. 5. 

2. JS~ kail = burden, encumbrance, heavy, tired, 
weak. 

3. mawla = Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign, master. See at 9:51, p. 599, 
n. 7. 

4. <sj—> yastawt = he becomes equal, equalizes, 

becomes even, straight, regular, upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 13:16, p. 770, n. 13). 

5. ya'muru = he commands, orders, bids, 

enjoins (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], 
to order, to command. See at 4:58, p. 266, no. 5). 

6. i. e., the doing of justice in all matters. Jjlp 

'adl = impartiality, equity, justice, fairness, 
equivalence, equivalent. See at 6:70, p. 419, n. 5). 

7. J»i J* sirat = way, path, road. See at 15:41, p. 
816, n. 1. 

8. (t j . fl . T . - * mustaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqdma, form X of qcima [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up). See at 7:16, p. 469, n. 9). 

9. i. e., the Hour of Resurrection. 

10. £-J lamh = quick glance, twinkling. 

W.s** basar (s.; pi. 'absar) = eye, eye-sight, 

vision, glance, look, insight. See 'absdr at 15:15, 
p. 810, n. 5. 

12. i. e., in point of time. ^ yt 'aqrab = closer, 

closest, nearer, nearest, more/most likely (elative 
of qarib. See at 5:82, p. 370, n. 9). 

13. So He can cause the Resurrection to take 
place at any moment by simply making the 
command. ^ai qadir = Omnipotent, 
All-Powerful. See at 5:120, p. 390, n. 12. 
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78. And Allah brought you 
out 1 from the wombs 2 

of your mothers, 
you knowing nothing, 
and He gave you ears 3 
and sights 4 and hearts 5 
that you might 
express gratitude. 6 

79. Do they not look at 

the birds 7 made subservient 8 
in the midst 9 of the sky? 
None holds 10 them 
except Allah. 
Verily therein are signs 
for a people that believe. 

80. And Allah sets for you 
of your houses a dwelling 11 
and provides for you 

out of the hides 12 of cattle 
houses which you find light 13 
on the day of your trekking 14 



1 . ^ j*\ 'akhraja = he ousted, dislodged, brought 

out, made [someone] set out, produced (v. iii. m. 
s. past in form IV of kharaja [khuruj\ to go out, 
to leave. See at 14:32, p. 799, n.2). 

2. Oj^j butfin (pi.; sing. J*> bam ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
16:66, p. 848, n.2. 

3. £~ sam' - hearing, to listen, sense of hearing, 
ears. See at 1 1 :20, p. 685, n. 7. 

4. jUJ 'absdr (sing. ^ basar) - visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
15:15, p.810, n. 5). 

5. U6t 'afidah (pi.; s. jit'dd) - hearts. See at 
14:38, p. 801, n. 5. 

6. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 
OjjSLu tashkur&na = you (all) express gratitude, 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 5: 89, p. 374. n. 4). 

7. J» tayr ( coll. n.; pl.j^ tuyur) = bird. See at 
3:49, p. 174, n. 10. 

8. i. e., made to fly. oi musakhkhar&t (pK; s. 

musakhkharah) = made subservient, subjected, 
made serviceable, made useful (passive participle 
from sakhkhara, form II of sakhira [sukhr/ 
maskhar], to ridicule, deride. See at 16:12, p. 831, 
n.l). 

9. yr jaww (s.; pi. ajwd'/jiwd') = midst, air, 
atmosphere, sphere, weather, environment. 

10. yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. See at 16:59, p. 
846, n. 3). 

1 1 sakan - means or time for rest, 

dwelling, habitation, repose, tranquillity, peace of 
mind. See at 9: 103, p. 622, n. 10. 

12. julud (pi.; s. jo* jild) - skins, hides. See 
at 4:56, p. 265, n. 8. 

13. by*^~s tastakhiffuna = you deem light, find 

light, take lightly, disdain (v. ii. m. pi. impfct. 
from istakhaffa, form X of khaffa, to be light. 
See khaffa at 8:66, p. 571, n. 5. 

14. ^ za'n = journey, travelling, trekking 
(especially of a caravan). 
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and on the day of 

your staying; 1 

and out of their wool 2 

and their fur 3 and their hair, 4 

furnishings 5 and utensils 6 

till a time. 7 

81. And Allah made for you 
out of what he created 
shades 8 

and He made for you 
out of the mountains 
shelters; 9 

and He set for you attires 10 
that protect 11 you from heat 
and attires that portect you 
from your violence. 12 
Thus does Allah make full 13 
His grace upon you 
that you might surrender. 14 

82. So if they turn away, 15 
then it is but upon you 



1. . e., staying at home. ~<A& 'iqamah = raising, 

lifting up, setting up, staging, stay, sojourn (verbal 
noun in form IV of qdma [qawmah/qiydm], to get 
up. See muqtm at 15:76, p. 823, n. 2. 

2. 'aswdf (pi.; s. suf) = wool. 

3. jVijf 'awbdr (pi.; s. wabar) = hair, fur of 
camels and goats (used for making tents). 

4. jlxit 'ash'dr (pi.; s. sha'r) - hair. 

5. oil! 'athath = furniture, furnishing. 

6. £b« maid' (pi. 'amti'ah)= goods, chattel, 

wares, baggage, equipment, gear, necessities of 
life, utensils, object of delight, enjoyment. See at 
12:78, p. 751, n. 7. 

7. i. e., till the end of one's lifetime. 

8. i. e., objects to take rest under the shades of. 
J^l* zildl (pi.; s. zilf) = shadows, shades. See at 
16:48, p. 843, n. 5. 

9. oL^I 'akndn (pi.; s. kann/kinn) - shelters, 

retreats, nests, homes. See 'akinnah at 6:25, p. 
400, n. 5. 

10. sardbil (pi.; s. Jb^ sirbdl) = 

garments, apparels, attires, dresses, coats of mail. 
See at 14:50, p. 805, n. 5. 

11. taqi = she or it protects, guards, 

safeguards (v. iii. f. s. impfct. from waqd ( waqy/ 
wiqdyah), to guard, safeguard. See Utaqu at 
16:2, p. 828, n. 5). 

12. ^ ba's = might, strength, courage, 

intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'sa, hurt, harm, violence). See at 4:84, p. 278, 
n. 9. 

13. i. e., He provides for all your needs and 

requirements in life. ^ yutimmu = he completes, 

makes full ( v. iii. m. s. impfct. from 'atamma, 
form IV of tamma [tamam], to be completed. See 
at 12:6, p. 724, n. 2). 

14. i. e., to Allah, accepting Islam. o^J— ; 

tuslimtina = you surrender, submit yourselves, 
resign yourselves (v. ii. pi. impfct. from 'aslama, 
from IV of salima [saldmah /saldm], to be safe, 
secure. See nuslima at 6:71 , p. 420, n. 9). 

15. i^y tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past, from iawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 9 :92, p. 617, n. 3). 
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to communicate 1 explicitly. 2 


✓ > »^ 


83. They recognize 




the graces of Allah, 




t" V"\ C± Y\ final/ 1 POlfAlT?^ 4- Vi r"V^ • 

men mey disavow mem, 




and most of them are 




unbelievers. 








Section (Ruku') 12 




OH-. /A11U LilC Uay VV C Mld.ll 




raise irom every nation 




a witness anu men 




no jeave wm oe given 




10 mose wno uisDeneve 




nor will they 




be allowed to please. 9 




OJ. /-VllU W11C11 II1C1C Will sec 




tKf\cp \i/kt/^\ r\ c\ wivr\ n rr ^ 

uiOac wno UU WlUIig 




me punisnmem, 




it \x/ill not miti cmrf^H^ fnr 

11 Will IHJL UC llllll fc^dlCLl 1VJ1 




them nor shall they be 




given respite. 



1. baldgh (pi. baldghat) = communication, 

proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 16:35, 
p. 839, n. 2. 

2. mubin - open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
16:35, p. 8839, n. 3. 

3. ya'rifiina = they know, recognize, are 
aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma'rifah/ 'irfdn], to know, to recognize. See 'at 
12:62, p. 744, n. 13). 

4. yunkirHna = they disavow, deny, 

pretend not to know (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
nakir], not to know. See yunkiru at 1 3:35, p. 780, 
n. 10). 

5. i. e., on the Day of Judgement. 

6. vi-*J nab'athu = we raise, raise up, resurrect, 

revive, send out (v. i. pi. impfct. from ba'tha 
[ba'th], to send out, to raise. See yab'athu at 
16:38, p. 840, n. 6). 

7. shahid (s.; pi. shuhada) = on-looker, 

spectator, witness, martyr (act. participle in the 
scale of fa 'il from shahida [shuhGd], to see, to 
witness. See at 13:43, p 783, n. 5). 

8. i. e., to make excuses. Oiji yu'dhanu = he is 

given leave, permission (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'adhina [idhri], to allow, to listen. 
See yu'dhana at 9:90, p. 616, n. 3). 

9. i. e., to please Allah by doing good deeds. 
0 j. ...i yusta 'tabuna = they are allowed to please 

(after being censured), to make amends (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from ista'taba, form X of 
'ataba ['atb/ma'tab], to blame, censure). 

10. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. \jJb zalamti = they did 

wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
14:44, p. 803, n. 7). 

1 1 . Uu^h yukhaffafu - he or it is lessened, 

lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
from khqffafa, form II of khaffa [khijfah], to be 
light. See at 3:88, p. 190, n. 6). 
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86. And when there will see 
those who set partners 1 

the partners of theirs, 2 
they will say: "Our Lord, 
these are the partners of ours 
whom we used to invoke 3 
besides You." 

But they will throw 4 at them 
the saying: 

"You indeed are liars." 5 

87. And they will render 
to Allah that day 

the submission; 6 

and lost 7 to them will be 

what they used to fabricate. 8 



jj^iS^jAjft 88. Those who disbelieve 
Jfi'bj^y and prevent 9 from 
the way of Allah, 
We shall increase 10 for them 
a punishment over 
^>\xA\ the punishment 1 1 



* •/ / s s 



1 . i. e., when the polytheists will see on the Day of 
Judgement. ^ 'ashraku = they set partners, 

associated (v. iii. m. pi. past from 'ashraka, form 
fV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
10:28, p. 648, n. 3). 

2. i. e., the partners they set with Allah. 

3. I^ju nad'u = we call, invoke, invite (v. i. pi. 

impfct. from da'd [du'd'] t to call, to summon. See 
tad'Qna at 14:9, p. 789, n. 7). 

4. IjiJf 'alqaw = you threw, cast, flung, deliverrd, 

hurled (v. iii. m. pi. past from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See 'alqd at 1 6: 1 5, p. 83 1 , n. 1 ). 

5. The false deities will be given power to speak 
out and they will disavow having asked anyone to 
worship them . OjfilT kadhibtin (pi.; sing. ^iiT 

kMhib) = those that lie, liars, untruthful (active 
participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbah], to lie. See at 9: 107, p. 624, n.6). 

6. i. e., they will acknowledge Him to be soley and 
exclusively deserving of worship and obedience. 

1*1^ salam = peace, submission, surrender. See at 

16:28, p. 836, n. 2. 

7. i. e., the false deities will be of no avail to the 
polytheists on the Day of Judgement. Jj» dalla = 

he lost way, went astray, strayed from (v. iii. m. s. 
past from daldl/daldlah, to loose one's way. See 
at 10:108, p. 676, n. I). 

8. i. e., of false gods and goddesses ^jy** 
yaftaruna = they fabricate, make up, invent 
falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. impfct. 
from iftard, form VIII of fard [<j> fury], to cut 
lengthwise, to fabricate. See at 11:21, p. 685, n. 
10). 

9. i. e., prevent others. 1j-U> saddu = they turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, repelled, 
prevented, barred (v. iii. m. pi. past from sadda 
[sadd], to turn away. See at 9:9, p. 580, n. 9). 

10. U>j zidnd = we increased, augmented, made 

more (v. i. pi. past from zdda [zayd/ziddah], to 
increase. See la+azfdanna at 14:7, p. 788, n. 5). 

11 . i. e., one punishment for their own unbelief 
and disobedience and another punishment for 
their preventing others from the way of Allah. 
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iy^=*£j because they use to 
aj s?„ \ make mischief. 1 



fyj 89. And on the day 2 
i^j We shall raise 3 

among every nation 
j^0^\j^^ a witness 4 against them 
(IfwJbl^ from among themselves; 
-Aiu^j and We shall bring you 
3pt&\%^ as a witness against these. 5 
\J'j>j And We have sent down 
upon you the Book as 
^ an exposition 6 of everything; 7 



and as guidance and mercy 



anc * g 00 ^ tidings 8 
for the Muslims. 

Section ((Ruku<) 13 
JjL«5ljjitiilo[^90.Verily Allah enjoins justice 9 
t>^li»V(j and the doing of good deeds, 10 

Jj^iS^^j and giving to kinsmen, 11 
i 

and forbids the vile deeds 12 
^=l^\j and the disapproved 13 thing 
J^j and oppression. 14 



1. i. e., by their unbelief and by preventing others 
from the right path. Oj-l-Jj yufsiduna - they make 

mischief, cause disorder, spoil (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada 
U'asdd/fusud], to be bad. Secyufsidu at 13:25, p. 
775, n. 2). 

2. i. e., on the Day of Judgement. 

3. nab'athu = we raise, raise up, resurrect, 

revive, send out (v. i. pi. impfct. from ba'tha 
[ba'th], to send out, to raise. See at 16:84, p. 855, 
n. 6). 

4. The Prophet or Messenger sent to every people 
for their guidance will be brought forward as 
witness against them. JL4J, s ha hid (s.; pi. 

I shuhadd') = on-looker, spectator, witness, martyr 
(act. participle in the scale of fa'U from shahida 
[shuhud], to see, to witness. See at 16:84, p 855, 
n. 7). 

5. i. e., the ummah of Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

6. oLo tibydn = exposition, explanation, 
illustration. 

7. i. e., of everything they need for conducting 
themselves rightly and correctly in this life. 

8. i. e., the good tidings of forgiveness, reward and 
blissful life in the hereafter. bushrd = glad 

tidings, good news. See at 12:19, p. 728, n. 4. 

9. i. e., the doing of justice to all - particularly 
giving Allah His due by worshipping Him Alone 
sincerely and exclusively and paying fellow-beings 

their due . J-ap *adl = impartiality, equity, justice, 

fairness, equivalence, equivalent. See at 16:76, p. 
852, n. 6). 

10. i. e. t the deeds enjoined and approved by the 
Qur'an and sunnah. oL-j-I 'ihsan = doing good 
things, charity, benevolence, righteousness. 

11. (j* dhi al-qurba = near relations, those 
close by. See at 4:36, p. 257, n. 2. 

12. tU^J fahshd' = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication (see at 12:24, p. 730, 
n. 9). 

13. ^ munkar (pi. munkarat) - detested, 

disapproved (passive participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/nukr/nukur/nakir], not 
to know, to deny. See at 9:7 1, p. 608, n. 5). 

14. baghy = oppression, injustice, outrage, 
defiance. See at 7:33, p. 476, n. 9. 
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ji^===JlJj^C]i^ He exhorts 1 you that you may 
^s^j^TjJ bear in mind. 2 



91. And fulfil 3 



the covenant 4 of Allah when 
you have made the covenant; 
and never break 5 the oaths 6 
after their confirmation 7 
while indeed you have set 
Allah over you as guarantor. 8 
Verily Allah knows 
what you do. 



^%"\jprtj 92. And be not like her who 
Lfl> jl- >«■ tears apart her yarn, 

a f ter * s stron g> i nto fibres 11 

■ 

^^jwjj^ci by taking your oaths 

*5u.S as trickery 12 between you 
^wjioo^ when one nation is more 
i^ot^Jjt numerous 13 than another. 
^&\JL^*jQ2] Allah but tests 14 you by it. 
IkXlj And He will surely make 
JO clear 15 to you 



1. Jiuw ya'izu = he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 4:59, p. 266, n. 11). 

2. Oj^ii tadhakkaruna{ tatadhakkaruna) - you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkar], to remember. See 
at 16:17, p. 832, n. 7). 

3. lyjl 'awfu ~ you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wafd [wafd'l to fulfil. See at 7:85, p. 398, n. 8). 

4. f ahd (s.; pi. ^ 'uhud) = covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 13:20, p. 
773, n. 5. 

5. ij-iitf N la tanqudu = do not break/ viol ate/ 

infringe/invalidate/tear apart (v. ii. m. pi. 
imperative prohibition} from naqada [naqd], to 
break, to violate. See yanquduna at 13:25, p.774, 
n. 12). 

6. jUj! 'aymdn (pi.; s. yarriin) = right hands, 
oaths. See at 16:31, p. 850, n. 2. 

7. xfy tawkid = confirmation, affirmation, 
assuring, emphasizing. 

8. JsiS" kajil (s.\ p\. kufald ') = guarantor, surety, 
sponsor. 

9. c-JaJU naqadai - she tore apart, broke, violated, 
invalidated (v. iii. f. s. past from naqd. See n. 5 
above. 

10. <J> ghazl = yarn, spun thread, spinning. 

11. &\&\ 'ankdth (pi., s. nakih) = breaches, 
fibres. 

1 2. dakhat= deception, trickery, 
derangement, disorder. 

13. i. e., do not break the covenant with a party 
because you get a more numerous group in your 
favour, arba = more numerous. 

14. yablu = he tests, tries, (v. iii. m. s. impfct. 

from bald [balw / bald '], to test, to try. See 
yabluwa at 1 1 :7, p. 679, n. 9). 

15. la+yubayyinanna = he indeed makes 

clear, elucidates, explains, clarifies (v. iii. m. s. 
impfct. emphatic from bayyana y form II of bdna [ 
baydn], to be clear. See yubayyina at 1639, p. 
840, n. 7. 
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'^£\^y on the Day of Resurrection 
what you used to 
'$oj&£$* be in disagreement 1 about. 



93. And if Allah willed 
He would have made 2 you 
one community; 3 
but He Jets stray 4 
whom He will, 
^o*^j4f j and guides 5 whom He will; 

and you will surely be asked 6 
about what you use to do. 



r 



94. And do not take 7 your oaths 
as deception 8 amongst you 
lest there should slip 9 a foot 
after its being stable 10 
and you taste 11 evil 
for your having prevented 12 
from the way of Allah 
and you get a punishment 
very grave. 



1. i. e., your disagreement about believing in Allah 
and His Messenger. dybnU takhtalifuna = you 

(all) disagree, differ (from one another), are at 
variance, dispute, quarrel (v. ii. m. pi. impfct. 
from ikhtalafa, form VII [ of khalafa [khalf ] to 
follow, to succeed. See at 6:164, p. 463, n. II). 

2. J«r ja'ala = he made, set, put, placed, 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See ja'atnd at 10: 67, p. 661 , n. 6). 

3. i. e., of believers, Muslims. Ia\ 'ummah (pi. ^\ 

'umam) = community, people, nation, generation, 
species, class, category, faith, model, period of 
time. See at 16:36, p. 839, n. 5. 

4. i. e., because of one's unbelief and rejection of 
the truth, and as of justice on Allah's part. Jj^ 
yudiUu = he lets go astray, lets stray, misguides, 
deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'adalla, form IV 
of dalla [daldl/ dalalah], to go astray. See at 
16:37, p. 840, n. 1). 

5. i. e., because of one's belief and acceptance of 
the truth, and as of grace on Allah's part. 

6. jJL-J la+tus'alunna - you will surely be asked/ 

questioned/interrogated/ enquired (v. ii. m. pi. 
passive impfct. from sa'ala [su'al/ mas'alah), 
to ask, to enquire, to implore. See la+rms'alanna 
at 15:92, p. 826, n. 1). 

7. IjJbo- 1/ Id tattakhidhu = you (all) do not 

take/ adopt (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] 
from ittakhadhu, form VIII of 'akhadha ['akhdh], 
to take. See at 16:51, p. 844, n. 1). 

8. J^i dakhal= deception, trickery, 

derangement, disorder. See at 16 :92, p. 858, n. 
12. 

9. Jj; tazUla(u) - she or it slips, / errs, topples (v. 

iii. f. s. past from zalla [zalal], to slip, stumble, 
err. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in the causal fa ' coming before the 
verb. See istazalla at 3: 155, p. 216, n. 10). 

10. o^J thub&t = to be firm/strong/stable. 

11. lyj-tf tadhuqb{na) = you (all) taste (v. ii. m. 

pi. impfct. from dh&qa [dhawq/ madhaq\ to 
taste. See dhQqu 10:52, p. 656, n. 2). 

12. p-^-U* sadadtum - you prevented, turned 

away, diverted, deterred, dissuaded, rejected, 
repelled, barred (v. ii. m. pi. past from sadda 
[sadd], to turn away. See $addd at 16:88, p. 856, 
n. 9). 
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95. And do not buy 1 

with the covenant of Allah 

a small value. 2 

Verily what is with Allah, 3 

that is better for you 
if you are 

in the know of. 

96. What is with you 
will be exhausted; 4 
and what is with Allah 
will abide. 

And We shall surely award 5 
those who bear with patience 
their reward 6 

by the best 7 of what they use 
to do. 



- * < 



97. Whoever does 
£i£ a good deed, 8 
\j\ j£=?*b* of male 9 or female, 10 



os£jr*j an d is a believer, 



MjiJ^i* We will make him live 



a good life, 12 



1 . V Id tashtaru ~ you (all) do not buy (v. 

ii. m. pi. imperative {prohibition} from shard 
[shiran /shird'], to buy, sell. See at 5:44, p. 351, 
n.6). 

2. i. e., do not get a little worldly benefit by 
breaking a solemn covenant. j-J thaman (pi. jUt 
athmdnA^X athminah) = price, value. See at 
5:106, p. 382, n. 13. 

3. i. e., of reward on account of your good faith 
and fulfilment of covenant. 

4. JJut yanfadu = he or it runs out, wears out, is 

depleted/exhausted/used up (v. iii. m. s. impfct. 
from nafada {nafad/nafdd}, to be exhausted/used 
up). 

5. jijxd la+najziyanna = we shall surely 

award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi. impfct. from jazd [jazd'], to recompense. 
Secnazji at 12:75, p. 749, n. 14). 

6. 'ajr (pi. 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration. See at 16:41, p. 841, n. 6). 

7. o— ^ 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting. Elative of hasan, 
good, beautiful. See at 4:125, p. 299, n. 6. 

8. £JU> sdlih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
11:46, p.' 694, n. 4). 

9. dhakar (s.; pi. dhukHr/dhukHrah/dhukrdn) 
= male. See at 4: 1 24, p. 299, n. 1 . 

10. J$ 'unthd (s.; pi. 'inath/'andthd) = female, 
feminine. See at 4: 1 24, p. 299, n. 2. 

1 1 . t ^->*J la+nuhyiyanna = we shall surely make 

live, give life, animate, enliven (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See nuhyi at 15:22, p. 812, n. 5). 

12 i. e., in this world. 
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and shall surely reward'them 
by the best of 
what they use to do. 

98. So when you recite 2 
the Qur'an 

seek refuge 3 with Allah 
from Satan the accursed. 4 



99. Verily he has no power 5 
over those who believe 
>^3<^j and on their Lord 
^b$k=J£ they rely. 6 

.itiLLl Cll 100. His authority is but 
s^iftjc over those who 

i^jSyj take him as patron-friend 7 
p-*^ 1 j an d those who 

set partners 8 with Him. 

Section (Ruku <) 14 
tj-bblJ 101 . And when We change 9 
IjU a revelation 



1. la+najziyanna = we shall surely 

award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi. impfct. emphatic from jazd \jazd'] t to 
recompense. See at 16:96, p. 860, n. 5). 

2. o!y qara'ta = you read, recited, studied (v. ii. 
m. s. past from qara'a { qird'ah), to read, recite). 

3. ista'idh = seek protection, take refuge 

(v. ii. m. s. imperative from ista'adha, form X of 
'ddha [awdh/'iyddh / ma'cldh], to seek protection. 
See at 7:200, p. 543, n. 3). 

4. rajim - accursed, damned, stoned (pass. 

participle in the scale of fa'tl from rajama [rajm], 
to stone, to curse. See at 15:34, p. 814, n. 7). 

5. OUaJL- sultan - authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 15:42, p. 816, n. 3. 

6. d j& J* yatawakkaltina = they depend, rely, put 

their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakl / wuk&l], to entrust. See at 16:42, p. 841, n. 
9). 

7. Satan can have no power over one who believes 
in Allah and relies on Him. It is only those who do 
not believe in Allah as their Only Lord and 
exclusively deserving of worship and take Satan as 
friend that become the victims of his delusion and 
misguidance. 0 jIjj yatawallawna = they take as 

friends, they turn away, desist, refrain (v. iii. m. 
pi. impfct. from tawalld, form V of waliya, to 

come near. See at 5:80, p. 369, n. 5). 

8. djfj^ mushrik&n (pi.; s. mushrik) = 

polytheists, those who set partners with Allah 
(active participle from 'ashraka, form IV of 
sharika [shirk/ shirkah/ sharikah], to share. See at 
12:106, p. 760, n. 9). 

9. The 'ayah emphasizes the fact that Allah 
substituted the Qur'an for the previous revelations 

and scriptures. Wo* baddalnd - we replaced, 

substituted, changed, exchanged (v. i. pi. past 
from baddala, form II of badala [badl\ 7 to replace. 
See at 7:95, p. 502, n. 12). 
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in place of another 
revelation, 

and Allah knows best 
what He sends down, 1 
they say: "You are but 
a forger." 2 
Nay, most of them 
do not know. 



55p ji 102. Say: "There brought it 
o^JuS\^jj down 3 the Spirit of Holiness 4 
&\^&j m ot from your Lord in truth 



ill o-^U to make firm 3 those who 
believe 



and as guidance and good 



CruLLj tidings 6 for the Muslims. 




pL-i jJaij 103. And indeed We know 
&l^Jj*J+>\ that they say: "There but 
^JjlXX^ teaches him a human being." 7 
c£itf^i->t^j The tongue of the one 
^\<^j^At they unjustly insinuate 
Cj£*$ is foreign, 



1. J>i yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nana la ^ form II of 
nazala [nuzuf], to come down. See yunazzil at 
7:33, p. 476, n. 12). 

2. The unbelievers alleged, as they still do, that 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, himself forged the revelations. The 'ayah 
refutes that allegation. muftarin (s.; pi. 
muftarun) = forger, one who fabricates lies, 
slanderer, calumniator (act. participle from iftard, 
form VIII of fard fary], to cut lengthwise, to 

fabricate. See yaftaruna at 16:87, p. 856, n. 8). 

3. The refutation of the unbelievers is continued in 
this 'Ayah and it is pointed out that the 'ayahs of 
the Qur'an were brought down by the angel Jibril, 
whose another name is Ruh al-Quds. 

4. i. e., Jibril. 

5. i. e., to make firm the faith ('iman) of the 
believers, o-if yuthabbita{u) = he makes firm, 

stabilizes, fastens, establishes (v. iii. m. s. impfct. 
from thabbata, form II of thabata [thabdtJ 
thubut], to be firm, fixed. The final letter takes 
fat hah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 8:1 1, 
p. 550, n. 9). 

6. i. e., good tidings of Allah's forgiveness, 
reward and blissful life in the hereafter, 
bushrd = glad tidings, good news. See at 16:89, 
p. 857, n. 8. 

7. The unbelievers further alleged that some other 
person taught the Prophet , peace and blessings of 
Allah be on him, to produce the Qur'an. This 
allegation itself constitutes an admission on the 
part of the unbelievers that the Prophet himself 
did not know reading and writing. 

8. This part of the 'ayah constitutes a three-fold 
refutation of the unbelievers allegation. It 
characterizes the allegation as an unjust 
innuendo, 'ilhdd; it points out that the person they 
hinted at spoke a foreign tongue and therefore 
incapable of instructing the Prophet who did not 
know any foreign tongue; and that it was also 
impossible for that person to compose the text of 
the Qur'an which is in perfect Arabic, 0ja>J* 

yulhidtina = blaspheme, deviate, digress, pervert, 
profane, unjustly, hint, insinuate (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'alhada y form IV of lahada, [o^J 

lahd], to dig a grave, to deviate from the right 
course, to apostatize). 
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while this is a tongue 
manifestly Arabic. 

104. Verily those who 

do not believe 

in the signs 2 of Allah, 

Allah does not guide 3 them, 

and they shall have 

a punishment most painful. 4 



105. There but fabricates 5 
cSj&T the lie 6 
^A£vS*j5f those who do not believe 
^toilL in the signs of Allah; 
£i Jij3& and they are the ones 
l^X^tft telling lies. 7 



Vt—-*^ 106. Whoever disbelieves 8 in 

l^ju^-oit> Allah after having believed, 

jk==^}yA\ save the one who is coerced 9 

%C^X&j while his heart is content 10 

oUSVi with the faith; 

^CSif&J but he who °P ensl1 



1. ^ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
16:82, p. 855, n. 2.. 

2. 'dydt (sing, 'dya/i) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 15:1, p. 807, n. 2. 

3. Mi yahdi = he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct. from hada [hady/ hudanJ hiddyah], 
to guide, to lead. See at 1 2:52, p. 742, n. 1 ). 

4. (»-Ji 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful . See at 16:63, p. 847, 
n.7. 

5. This 'ayah is a further rebuttal of the allegation 
of the unbelievers that the Qur'an was composed 
by the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, or someone else; and it categorically 
states that it was the unbelievers who fabricated 
the lie about the Qur'an. <j ju* yaftari - he or it 

trumps up, fabricates, makes up, invents falsely, 
slanders (v. iii. m. s. impfct. from iftard, form 
VIII of fard [fary], to cut lengthwise, to fabricate. 
Seeyaftaruna at 16:87, p.856 , n. 8). 

6. kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 7:89, p. 500, n. 11. 

7. O^ir kddhibiin (pi.; sing. v ar kadhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. See at 16:186, p. 856, n.5). 

8. yiT kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See yakfuruna at 16:72, p. 
850, n. 12). 

9. »^ f ukriha = he is coerced/ compelled/ 

constrained (v. iii. m. s. past passive from 
'akraha, form IV of kariha [ karh/ kurh/ 
kardhahJ kardhiyah], to detest. See yakrahuna at 
16:62, p. 846, n. 12). 

10. mutma'inn = content, contented, at 

rest (act. participle from itma'anna. See 
tatma'innu at 13:28, p. 776, n. 13). 

1 1. ^j-i- sharaha = he opend, laid bare, exposed, 

expounded, explained, elucidated, cut to slices (v. 
iii. m. s. past from sharh, to cut, to open. See 
yashrah at 6:125, p. 444, n. 2). 
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I^jl^^jI to unbelief a heart, 1 
upon them shall be 
the wrath 2 of Allah 
and they shall have 
a punishment very grave. 3 




107. That is so because they 
prefer 4 

the worldly life 

to the hereafter 

and that Allah does not guide 

the disbelieving people. 5 

108. They are the ones 
Allah set a seal 6 

over their hearts 
and their hearing 7 
and their sights; 8 
and they are the ones 
heedless. 9 

109. No doubt 10 

they will be in the hereafter 



0 



1. jJU» sadr (s.; pi. sudur) - breast, chest, 

bosom, heart, front, beginning. See sudur at 
15:97, p. 826, n. 9. 



2. ghadab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 8:16, p. 552, n. 6. 

3. (►Jsp 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 15:87, p. 825, n. 4). 

4. istahabbu = they preferred, liked, 

deemed desirable (v. iii. m. pi. past from 
istahabba, form X of habba [hubb], to love. See 
at 9:23, p. 585, n. 11). ' 

5. Note that this 'Ayah, as also 'ayah 104, very 
categorically say that Allah does not guide those 
who do not believe. So belief ( 'imari) is 
fundamental to the receipt of guidance from 
Allah. 

6. i.e., because of their unbelief Allah has 
rendered their hearts incapable of realizing and 
understanding the truth. ^J» taba'a = he set a seal, 

imprinted, impressed (v. iii. m. s. past from \ab\ 
to impress, to set a seal. See at 4:155, p. 314, n. 
5). 

7. Similarly their ears and eyes are rendered 
incapable of listening to and understanding the 

truth and seeing the light of guidance. £~ sam' 

= hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
16:78. p. 853, n. 3. 

8. jUui 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
16:78, p.853,n.4). 

9. O^iU- ghdfUUn = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaftah/ ghufdl ], to 
neglect, to ignore. See at 12:13, p. 726, n. 5. 

10. fj*r V M jarama = no doubt, surely, certainly, 
of course. See at 16:23, p. 833, n. 11. 
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the ones in loss. 



1 10. Then, verily your Lord is, 
for those who migrated 2 
j>L^£ juo^ after they had been tried 3 
and moreover fought 4 
and bore with patience, 5 
verily your Lord is 
after that indeed Most 
Forgiving, Most Merciful. 



Section (/?u*« f ) 15 

111. On the day 6 

every individual 7 will come 
arguing 8 for himself; 
and fully paid 9 will be 
each individual 
what it wrought and they 
will not be wronged. 10 

112. And Allah strikes 11 

the instance 12 of a habitation 13 
that was secure 



1. Ojj--U khdsirun (pi.; s. khasir) - losers, 

those in loss, those doomed to loss (active 
participle from khasara [khusr /khasdr /khasdrah 
/khusrdn] to lose. See at 12:14, p. 726, n. 7). 

2. hdjarti = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hdjara, form III of hajara 
[hijr/hijran^to emigrate. See at 16:41, p.841, n.l). 

3. i. e., oppressed and persecuted. fulinu ~ 

they were tried, put to test (v. iii. m. pi. past 
passive from fatana [fatn/futun], to turn away, to 
put to trial. See yuftanuna at 9:126, p. 633, n. 
4). 

4. i. e., in the way of Allah. ij-XfeU- jahadu = they 

fought, struggled hard, strove (v. iii. m. pi. past 
from jdhuda, form III of jahada [jahd], to strive. 
See at 9:88, p. 615, n. 4). 

5. i. e., bore with patience all the hardships and 
sufferings for the sake of Islam, sabaru ~ 

they bore with patience, persevered (v. iii. m. pj. 
past from sabara [sabr] y to be patient. See at 
16:42, p. 841, n. 8). 

6. i. e., on the Day of Judgement. 

7. Kj J£ nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See at 6:151, p. 
457, n. 8. 

8. JjUu' tujadilu = she or it argues, debates, 

controverts (v. iii. f. s. impfct. from jadala, form 
III of jadala [ J-^ jadl], to tighten. See yujadiluna 
at 13:13, p. 769, n. 4). 

9. i.e., justly rewarded or punished, iuwaffd 

- she is fully paid, repaid, rewarded, recompensed 
( v. iii. f. s. impfct. passive from waffd, form II of 
wafa [wafa'], to fulfil, to redeem, to live up to. 
See at 3:161, p. 219, n. 4). 

10. i. e., everyone will be recompensed according 
to one's deeds. dyJleu yuzlamtina - they are 

wronged, done injustice, oppressed (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from zalama [wlm/zulm], to do 
wrong. See at 10:55, p. 657, n. 2). 

1 1 . daraba = he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 
past from g"arb y to beat. See at 14:24, p. 796, n. 6. 

12. Ji> mathal (pi. Ji^i 'amthal) = simile, likeness, 

example, parable, model, ideal. See at 3:117, p. 
201, n. 10. 

13. qaryah (s.; pi. ts> quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 15:4, p. 808, n. 3. 
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and contented, 1 

there coming to it 

its provision in abundance 2 

from every place, 

but it turned ungrateful 3 

to Allah's blessings. 4 

So Allah made it taste 5 

the clothing of hunger 6 

and fear 7 

because of what they used 
to do. 8 

1 13. There had indeed come 
to them a Messenger 

from among them 
but they cried lies 9 to him. 
So there seized 10 them 
the punishment while they 
were doing wrong." 

1 14. So eat of what 

Allah has provided 12 for you 



1. The allusion is to Makka before its submission 
to Islam. Ja.* mutma'innah (f., m. mutma'inn) 

= content, contented, at rest (act. participle from 
itma'anna. See mutma'inn at 16:106, p. 863, n. 
10). 

2. apj raghad = ease and abundance; see at 2:58, 
p. 27, n. 5). 

3. o yS" kafarat = she turned ungrateful, 

disbelieved, denied (v. iii. f. s. past from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See yakfuruna at 
16:72, p.850,n. 12). 

4. 'an'um (pi.; s. ni'mah) = blessings, 
graces, favours. See ni'mah at 16:53, p. 844, n. 7. 

5. J! if 'adhaqa - he made (someone) taste (v. iii. 

m. s. past in form IV of dhaqa [dhawq/ madhdq], 
to taste. See 'adhaqnd at I I :8, p. 680, n. 9). 

6. £_yr j&* ~ hunger, starvation. See at 2:155, p. 
73, n. 

7. J>y-khawf = fear, apprehension, dread, threat. 
See at 10:83, p. 667, n. I. 

8. Oyc^ai yasna 'una = they do, make, perform (v. 

iii. m. pi. impfct. from sana'a [san' sun'/ sani'], 
to do, to make. See at 5:63, p. 36 1 , n. 5). 

9. i^iT kadhdhabu = they cried lies, regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
fkadhbah / kidhbah), to lie. See at 10:95, p. 671, 
n. 6). 

10. i>-t 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 1 1 :66, 
p. 702, n. 2). 

11. i. e., by committing kufr (unbelief) and by 
setting partners with Allah. Note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm. 0 j^JU* zdlimtin (pi.; sing. ,jib zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 6:93, p. 429, n. 8). 

12. (jjj razaqa = he provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. iii. m. s. past from razq, to provide, 
bestow. See razaqnd at 16:56, p. 845, n. 7). 
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tJ^k^L as lawful 1 and good 



>> 



\j^j£==*i£ and express gratitude 3 




for Allah's favours, 
*>%£&o\ if it is Him you use 



om^-WS to worship. 



0^5 



1 15. He has but made unlaw- 
ful 5 for you the dead 6 
and blood 7 and meat 8 of swine 
and what has been offered 9 
to other than Allah. 
But whoever is constrained, 10 
not being defiant 11 
nor crossing the limit, 12 
then verily Allah is 
Most Forgiving, 
Most Merciful. 



<S\^% 116. And do not say of 

r^=^J\<Ji^z what your tongues describe 

vSj^Jl the untruth: 

j£jj£ "This is lawful 

*^u£j and this is unlawful", 



1. J^- halal = that which is allowed, lawful, 
legitimate. 

2. v^* fflyy# = good, pleasant, agreeable, 
salutary, clean. See at 5:6, p. 33 1 , n. 5. 

3. ijj^-ii ushkuru = you all express gratitude, give 

thanks, be grateful (v. ii. m. pi. imperative from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, to be grateful. 

See at 2:172, p. 81, n. 3). 

4. OjJLiJ ta'budtina = you (all) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'abada [ "ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See at 2:172, p. 81, n. 4). 

5. harrama - he prohibited, made unlawful, 

made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form 11 of haruma/ harima , to be 
prohibited. See at 7:50, p. 484, n. 9). 

6. *v maytah - corpse, carcass, dead animal, i.e. 

one not slaughtered according to the requirements 
of Islamic law, exclusive of fish. See at 2:173, p. 
81, n. 6. 

7. dam - blood, i.e., spilled blood. See at 
2:173, p. 81, n. 7. 

8. The prohibition applies to every part of swine. 
"Meat" here stands for the animal as a whole. ^ 
lahm (pi. tuhum) = meat, flesh. 

9. J*! 'uhilla = he or it is offered, offered up, 

cheered (v. iii. m. s. past passive from 'ahalla, 
form IV of halla [hall], to appear, to come up. See 
at 6: 145, p. 454, n. 3). 

10. i. e., if one is constrained by extreme hunger 
and non-availability of lawful food to take the 

prohibited food. J^i»\ udturra = he is constrained, 

compelled, forced, obliged, coerced ( v. iii. m. s. 
past passive form idtarra, VIII of darra [darr], to 
harm, impair. See at 6 .145, p. 454, n. 4). 

1 1 . £^ bdghin = outrageous, oppressive, desiring, 

defiant (active participle from baghd. 
[bughd'fbaghy], to seek, desire. See at 6:145, p. 
454, n. 4). 

12. '&din (s.; pi. 'awddin) = aggressive, 

disobedient, inimical, crossing the limit (act. 
participle from 'dda, form III of 'add ['adw] y to 
speed. See at 6:1 145, p. 454, n. 6). 

13. *Jua; tasifu = she describes, depicts, ascribes, 

attributes, praises (v. iii. f. s. impfct. from wasafa 
[wasj], to describe, to praise. See tasifuna at 
12:77, p. 751, n. 1). 
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LtAiJ lest you should fabricate 1 
^J^jt^oitj^ against Allah the lie. 
&J/^c$fy Verily those who fabricate 
^J3\MJ£ against Allah the lie 
shall not succeed. 3 



1 17. A little enjoyment; 4 
fiy but they will have 

a punishment most painful 



a$$t> 118. And for those who 
L^I^l* are Jews 5 We made unlawful 
JtuCI^C what We have related 6 to you 
S^ot before; 7 
^^Cj and We wronged them not, 
'^Ityl^Sj but they were to themselves 
SJ>±& doing wrong. 8 

^^jl^Vj^ 1 19. Then, verily your Lord is 
;ji!\IJL^^^jj — for those who do evil 9 

^4^. out °f ignorance 10 
iU^j^O-iJiU^ then repent 11 after that 
and reform 12 — 



1. \jjJutafiarti(na) = you (all) fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. ii. m. pi. 
impfct. from iftard, form VI 11 of fard [ts > fary], to 

cut lengthwise, to fabricate. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See taftaruna 
at 16:56, p. 845, n. 8). 

2. ojsJu yaftartina - they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftard, form V1U of fard. See n. 1 
above). 

3. i. e., in the hereafter. i)y*L*t yuflihuna = they 

succeed, prosper (v. iii. m. p!. impct. from 
'aflaha, form IV of falaha [ falh\ to split. See 
yufliiiu at 10:69, p, 662, n.4). 

4. i. e., in this worldly life. ^U- maid 4 (pi. 

'amti'ah)= goods, wares, baggage, equipment, 
gear, necessities of life, utensils, object of 
delight, enjoyment. See at 16:80, p. 854, n. 6. 

5. IjjU hddU = they became Jews (v. iii. m. pi. 

past from hdda, to embrace yahudiyyah 
(Judaism), to seek forgiveness. The Jews are 
called Yahuds in Arabic after YahfldhS, the eldest 
son of Ya'qub (Jacob), peace be on him. See at 
2:62, p. 30, n. 1. 

6. \ - .. /t . A * qasasnd = we related, narrated, gave an 

account, told (v. i. pi. past from qassa [qasas], to 
relate, narrate. See at 4:164, p. 318, n. 3). 

7. See 6:46 (Surat al-'An'dm). 

8. i. e., by violating Allah's commandments. 
u^JLbj yazlimtina = they transgress, do wrong, 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 16:33, p. 
838, n. 4). 

9. su' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

calamity, misfortune, bad deed. See at 14:6, p. 
787, n. 11). 

10. IK**- jahdlah - ignorance, foolishness, 
stupidity. See at 6:54, p. 412, n. 6. 

11. i^l" tabu = they returned, turned in 

repentance, repented (v. iii. m. pi. past from tdba 
[ tawb/tawbah / matdb]. See at 9:1 1, p. 581, n. 1). 

1 2. I j*JL*T 'aslahd = rectified, made good, made 

amends, reformed (v. iii. m. pi. past from 'aslaha, 
form IV of salaha. [saldb/ suluh/ maslahah], to 
be good, proper. See at 3:89, p. 191, n. 1). 
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verily your Lord is after that 
indeed Most Forgiving, 
Most Merciful. 

Section (Ruku') 16 
120. Verily Ibrahim 
was a model leader, 1 
constantly obedient 2 to Allah, 
a true monotheist, 3 
and was none of 
the polytheists. 4 



E >•* 



•,Vr^=.lS 121. Grateful for His favours. 
He selected 5 him 
and guided him to 
(O^^f a way 6 straight and right. 7 



122. And We gave him 
in this world merit; 8 
and verily he will be 
in the hereafter 
among the righteous. 9 



1. of 'ummah (pi. ^ 'umam) - community, 

people, nation, generation, species, class, 
category, faith, model, model leader, period of 
time. See at 16:93, p. 859, n. 3. 

2. oJtf qanit (s.; pi. qdnitun) = constant in 

obedience, devoutly dutiful (active participle from 
qanata [qunut], to be obedient). See q&nitin at 
3:l7,p. 161, n.2). 

3. J>^>- hanif (s.; pi. hunafa) = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
hantf has been used a dozen times in the Qur'&n, 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists. See at 10:104, , p. 674, n. 7). 

4. This concluding clause clarifies the sense of a 
hanif being the very opposite of a polytheist. 

jju* mushrikxn (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 10:105, p. 674, n. 8). 

5. i. e., selected him for Messengership. ,^^-1 

ijtabd = he selected, chose, picked (v. iii. m. s. 
past in form VIII of jabd [jibdyah], to collect. See 
yajtabizt 12:6, p. 723, n. 10). 

6. sirdt = way, path, road. See at 16:76, p. 
852, n. 7. 

7. i. e., the way of tawhid and Islam ^ i. - .. - * 

mustaqim = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm], to stand up, to 
get up). See at 16:76, p. 852, n. 8). 



8. i. e., leadership and good name. hasanah 
(s.; pi. ol> hasandt) = good thing, good deed, 
merit (deed enjoined and approved by the Qur'an 
and sunnah), benefaction. See at 7:131, p. 513, n. 
I. 

9. ^^JUo sdlihin (pi.; acc./gen. of sdlihun\ s. 

sdlih) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [salafi/ sulQh/ maslahtih\ y to be good, 
right, proper. See at 12:101, p. 759, n. 9). 
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L^ljvS 123. Then We communicated 
^ JJbl to you 2 that you follow 3 
JLa^]aU the religion 4 of Ibrahim 
Ll^. as a true monotheist; 
and he was none 
^Ov^r^il)! of the polytheists. 

J^Lli 1 24. There was but set 5 

^.■$JfJJ3\ the Sabbath 6 upon those 

l^Jk&S who disagreed 7 about it. 

^L><Hj And verily your Lord 

p&o&d will judge 8 between them 



XLCJ^Vy on the day of Resurrection 





about what they used to 




disagree. 




125. Call 9 to the way 10 of 




your Lord with wisdom 




and good exhortation 11 




and argue 12 with them 




with that which is best. 




Verily your Lord, 




He knows best 



1. U-a-jt 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhari, nos. 2-4. See 
at 13:30, p. 776, n. 12). 

2. The address is to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

3. £yt ittabi' - follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from itttaba'a, form VIII of tabi'a 
[tabaV tabd'ah], to follow. See at 15:65, p. 820, 
n. 7). 

4. *JU millah (s.; pt. milal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 14:13, 
p. 791, n. 10). 

5. J«r juHla = he or it was made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past passive from ja'l, to 
make, to put. See ja'ala at 16: 93, p. 859, n. 2). 

6. ii~Ji al Sabt - Saturday, the Sabbath. 

7. i. e., upon the Jews who disagreed about the 
injunctions of the religion. \y\z>-\ ikhtalafu = they 

differed, disagreed, were at variance, disputed (v. 
iii. m. pi. past from ikhtalafa, form VIM of 
khalafa [khalf], to come after. See at 16:64, p. 
847, n. 9). 

8. f£*i yahkumu = he or it adjudicates, judges, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 7:134, p. 514, n. 4). 

9. £ol ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 

imperative from da'd [du a'], to call, to summon. 
See at 7: 134„ p. 5 14, n. 4). 

10. i. e., Islam. sabtl ( m. &.f.; pi. 

subul/asbilah) = way, highway, path, road, 
means, means of proceeding, plaint. See at 16:9, 
p. 829, n. 14. 

11. ijipy. maw'izah (pi. ksAy mawd'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 11:120, 
p. 720, n. 12. 

1 2. J jU- jadil = argue, debate, dispute, controvert 

(v. ii. m. s. imperative from jddala, form 111 of 
jadala [J-i*- jadl], to tighten. See tujddiluna at 
16:111, p. 865, n. 8). 
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f^^^J^lj who strays 1 from His way 
j&t3£* and He knows best 

who are on the right way. 



jUll^o^ 126. And if you retaliate 1 
j£iU2 then retaliate 4 

to the like of what 
^jLl+Jc* you were made to suffer;' 
fj^Cj&j but if you frobear, 5 
it indeed is better 
0^^SlU for the forbearing ones. 




127. And have patience; 
and your patience is not but 
by Allah's grace. 

And gireve not 6 over them, 

nor be in distress 7 

on accout of what they plot. 8 

128. Verily Allah is with 
those who are righteous 9 
and those who are 
doers of right things. 10 



1. J-i> dalla = he lost way, went astray, strayed 

from (v. iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose 
one's way. See at 16:87, p. 856, n. 7). 

2. muhtadin (accu. /gen. of muhtadun. 

sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form Vlll of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
10:45, p. 654, n. 2). 

3. f&c- 'aqabtum = you retaliated, punished, 

took turns, (v. ii. m. pi. past from 'dqaba, form 
111 of 'aqaba['aqb\ to follow, to succeed. See 
mu'aqqibzX 13:41, p. 782, n. 8). 

4. i^JU- 'dqibu = (you all) retaliate, punish, take 

turns (v. ii. m. pi. imperative from 'dqaba. See n. 
3 above). 

5. ^Jjfi *uqibtum - you (all) were punished, 

made to suffer, victimised (v. ii. m. pi. past 
passive from 'dqaba. See n. 3 above). 

5. i. e., have patience in the cause of Allah . The 
address is made to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, but it applies to the 
believers in general. sabartum = you bore 

with patience, persevered, forbore (v. ii. m. pi. 
past from sabara [sabr], to be patient. See at 
13:24, p. 774, n. 10). ' 

6. ^ Id tahzan = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazina \huznf hazan\ to grieve. See at 15:88, p. 
825, n. 8). 

7. l } r i> d(q= narrowness, depression, distress, 
constraint. Seeyadiqu at 15:97, p. 826, n. 9. 

8. ojj^j yamkurtina - they plot, conspire (v. 

iii. m. pi. impfct. from makara [mukr], to 
deceive, to delude. See at 12:102, p. 759, n. 13). 

9. i. e., are on their guard against Allah's 

displeasure . ittaqaw = they feared, were on 

their guard, feared Allah, were righteous (v. iii. 
m. pi. past from ittaqd, form Vlll of waqd 
[waqy/wiqdyah] y to guard, to preserve. See at 16: 
30, p. 836, n. 8). 

10. oy—**>» muhsin&n (pi.; s. muhsin) - = those 

who do right things, righteous, charitable, 
generous (active participle from 'ahsana, form IV 
of hasuna \husn\ to be good. See at 12:56, p. 
743, n. 5). 



17. Suratal-'IsrA' (The Night Journey) 
Makkan: 1 1 1 'ayahs 



This is also a Makkan surah which, like all othere Makkan suahs, deals with the fundamentals of the 
faith — monotheism, the truth of risdlah (Messengership), Resurrection, Judgement, reward and 
punishment. The distinguishing feature of this sutrah is that it opens with a reference to the most 
important miracle that was caused to happen to the Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be 
on him, namely, his having been taken by Allah on a night journey ('isrd') from the Ka'ba to Bayt 
al-Maqdis (Jerusalem). It formed the first stage of a longer and still more miraculous journey, his 
ascension into the haven, as indicated elsewhere in the Qur'an (53:13-18) and as described in detail in 
authentic traditions. The surah is named after this memorable event. 

Within the context of the fundamentals of the faith the surah speaks about the Children of lsra'il, 
particularly their disobedience and defiance of Allah's commandments, and also about the creation in 
general, each aspect of which bears an eloquent testimony to the Creator and His Absolute Lordship over 
everything. It also contains a series of commandments for right social and personal conduct ( 'dyalis 
23-39). Further, it points out the folly of the polytheists in setting partners with Allah, particularly their 
attributing sons and daughters to Him. It is also emphasized that the Qur'an is sent down by Allah and 
that even if all men and jinn united and jointly attempted to produce the like of it they would not be able 
to do so ( 'ayahs 85-88). Reference is made also to the miracles specified and demanded of the Prophet 
by the unbelievers ('ayahs 90-95). The surah ends by once again stressing the doctrine of monotheism 









A 

1. Sacrosanct 1 is He Who 




took on travel 2 His servant 3 




one night from 




the Sacred Mosque 4 




to the Farther Mosque 5 




which We blessed 6 




the environs of, 




that We might show him 




some of Our signs. 7 

Verily He is the All-Hearing, 


0^jr 


the All-Seeing. 



1. The word Subfydn is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabfj/sibdfyah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 16:1, p. 827, 
n.4. 

2. <Sj-*\ 'asrd = he made (someone) travel, look 
on travel, travelled (v. iii. m. s. past in form IV of 
sard [suran/ saraydn/ masran], to travel by night, 
See 'asri at 1 1:81, p. 706, n. 9). 

3. i. e., Prophet Muhammad, peace and blessings 
of Allah be on him. 

4. i. e., the Ka'ba at Makka. 

5. i. e., the Bayt al-Maqdis at Jerusalem, 

'aqsd= farther, remoter, more distant, farthest, 
remotest (elative of qasiy). See quswd at 8:42, p. 
562, n. 3. 

6. bdraknd = we blessed, gave blessings (v. 

i. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See at 7: 137, p. 515, n. 5). 

7. Of the "signs" shown to the Prophet during the 
ascension (mi'raj) were paradise, hell, Sidrat 
al-Muntaha, angels and the previous Prophets. 
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J^b^Cj 2. And We gave Musa 

C$£S\ the Book 1 
iSJUb £ju*LJ and made it a guidance 
i^fe^ for the Children of Isra'il, 
^y*o*b%£y\ that you take not 2 besides Me 
0 ^#=»j any Guardian-Protector, 3 



l^^l>j\ 3. O the progeny 4 of those 
^^lu>. whom We carried with Nuh, 
Verily he was a servant 
0l!jCi deeply grateful. 5 



-ij 4. And We decreed 6 to 



Ji*>-it^ th e Children of Isra'il 
in the Book: 



You shall make mischief 7 
in the land twice 8 
^cij and shall turn arrogant 9 
O^r^ 1 ^ to a great height. 



5. So when the promise 1 " 
came for the first of the two, 
We sent against you 



1. i. e., the Tawrah. The 'ayah furnishes the 
background to what follows about the conduct of 
the Children of Isra'il in violation of the guidance 
given to them through the Book given to Musa, 
peace be on him. 

2. iji^j V Id tattakhidhu = you (all) do not take/ 

adopt (v. ii. m. pi. imperative [prohibition] from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 16:94, p. 859, n. 7). 

3. The emphasis is on the fact that the same 
message of monotheism was delivered by all the 
previous Prophets. wakil (s.; pi. wukala) = 
an authorized agent, deputy, care-taker, trustee, 
guardian (act. participle in the scale of fa'tl from 
wakala [wakl /wukul], to entrust. See at 12:66, p. 
746, n. 9). 

4. ijji dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
14:37, p. 801, n. 1). 

5. shakuur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive form of fa'ul from shakara [shukr/ 
shukrdn], to thank. See yashkuruna at 14:5, p. 
787, n.8). 

6. i. e., mentioned and informed in the Tawrah. 
"Decree" {qadd) here means informing and 
forewarning by Allah about what He, by His 
eternal knowledge, knows will happen. U^ai 

qadayna - we decreed, judged, decided, 
concluded, passed, executed, carried out (v. i. pi. 
past from qada [qadd'], to conclude, to execute, 
to decree. See at 15:66, p. 821, n. 3). 

7. i. e., by oppression, injustice, disobedience, 

killing of Prophets and the like. Ou~jcJ 

la+tufsidunna = you shall make mischief, will 
surely create trouble/cause disorder (v. ii. m. pi. 
impfct. emphatic from 'afstida, form IV of fas ada 
[/'asdd//Usud] y to be bad. See yu/sidu at 13:25, p. 
775, n. 2). 

8. The allusion is to the two peak periods of their 
corruption and disobedience. 

9. JUJ la+ia'Iunna= you will surely rise , go 

up, ascend, wax high [figuratively, turn arrogant 
and disobedient] (v. ii. m. pi. impfct. emphatic 

from 'a/a ['m/mw], to go up, rise. See t'dld at 

16:2, p. 828, n. 7). 

10. i. e., the promise of punishment became due 
for the first occasion of disobedience and 
mischief-making. 
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ft ftp 



the servants of Ours 
possessing severe prowess. 1 
So they penetrated 2 
into the habitations; 3 
and it was a promise 
acted upon. 4 

6.Then We gave back 5 to you 
the turn to prevail 6 over them 
and aided 7 you 
with wealth and children 
and made 8 you more 



u]/^JS \ numerous in manpower. 



7. "If you act rightly, 10 

you act rightly for yourselves; 

and if you act badly, 11 

that is to the account thereof. 

Then when there came the 

promise for the second time 12 

in order that they 13 disgrace 14 

your faces and 

that they enter the Mosque 15 



1. ^ ba's = might, strength, courage, intrepidity, 

prowess { also, as verbal noun of ba'sa, hurt, 
harm, violence). See at 16:81, p. 854, n. 12. 

2. ij-^U- jdsd = they peered around, explored, 

penetrated (v. iii. m. pi. past from jasa [jaws], to 
peer around, to explore). 

3. diydr (sing, ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 
11:67, p. 702, n. 6). 

4. J y*A* maf'ul - that which is done, acted upon, 

effectuated, object (passive participle from fa'ala 
[fa'l/ji'l], to do. See at 4:47, p. 262, n. 10). 

5. Uijj radadna - we returned, gave back, put 

back, restored, resisted, replied (v. i. pi. past from 
radda [radd], lo return, to put back. See raddu at 
14:9, p. 789, n. 3). 

6. karrah (s.; pi. karrdt) = comeback, 

recurrence, a return, a turn to prevail. See at 
2: 167, p. 79, n. 1. 

7. \±*x*\ 'amdadnd = we aided, helped, assisted, 

supported, reinforced (v. i. pi. past from 'amadda, 
form IV of madda [tnadd], to extend. See 
madadndsA 15:19, p. 811,n. 4). 

8. W**- ja'alnd - we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l], to 
make, to put. See at 15: 16, p. 810. n.7). 

9. jJl> nafir (s. ; pi. 'anfdr) = group, party, troop, 
manpower. 

10. i. e., acted according to the guidance given by 
Allah. fZ—>X 'ahsantum - you acted rigtly, did 
well, became generous (v. ii. m. pi. past from 
'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be good, 
handsome. See at 5:93, p. 376, n. 2) . 

11. L e., acted contrary to the guidance given by 
Allah. ^"L-T 'asa'tum ~ you did badly, acted 

badly/evilly (v. ii. m. pi. past from 'asd'a, form 
IV of sd'a [saw], to be bad/foul/evil. See sd'a at 
6:136, p. 449, n. 1). 

12. i. e., the promise of punishment for their 
disobedience and sinful acts for the second time. 

13. i. e., the servants of Allah sent against them. 

14. ljj — i yasu'u(na) = they do evil, act badly, 

make bad, disgrace (v. iii. m. pi. impfct. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in // (of motivation) coming before the verb. 

15. i. e., to desolate it. 
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•>UjU^> as they had entered it 
iJ— J^T the first time, 
' ] x^ij and that they destroy 1 
all that they ovewhelm 2 
making a ruin. 3 



1 <X5 





8. Maybe that your Lord 




will have mercy on you; 4 




but if you relapse, 5 




We will return; 6 




and We have set 7 hell 




for the unbelievrs 




as a place of confinement. 



^£offi\X*l[ 9. Verily this Qur'an guides 



\jfi<^jj& to that which is the Tightest; 9 
^u>j and it gives the glad tidings 10 
0»jlSoJlif to the believers who 
v£j^4£*^ d° ^ e right things 11 
that they will have 
0 a rewar d vei 7 great. 

10. And that those who 



1 . yutabbiru{na) = they destroy, annihilate 

(v. iii. m. pi. impfct. from tabbara. form II of 
tabara [tabr], to destroy. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See 
mutabbar at 7:139, p. 516, n. 4. 

2. \jU- i alaw = they overcame, overwhelmed, got 

the better of, became high, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. pi. past from 'aid [Wiiw], to 
go up, rise. See la+ia'lunna] at 17:4, p. 874, n. 
9)- 

3. tatbir = to destroy/ annilhilate/riun (verbal 

noun in form II of tabara. See n. 1. above). 

4. i. e., Allah may forgive you if you repent and 
return to obedience and righteousness. 

5. i. e., if you relapse into unbelief and 
disobedience. ^".ap *udtum= you returned, 

relapsed, went back (v. ii. m. pi. past from 'dda 
['awd/'awdah], to return. See la+ta'udunna at 
14:13, p. 791, n. 9). 

6. i. e., will inflict the due punishment. 

7. U**. ja'a/nd = we made, set, appointed (v. i. 

pi. past from ja 'ala \ja 7], to make, to set. See at 
6:1 12, p. 438, n. 5). 

8. j~*>- hasir = that which encompasses, 

encircles, detains, restrains, contains, confines, 
place of confinement, prison (act. participle on 
the scale of fa'll from hasara [hasr], to 
encircle/surround/ blockade. See 'uhsiru at 9:5, p. 
578, n. 9). 

9. i. e., as a way of life and conduct ~ Islam. ^ 

'aqwamu = Tightest, most proper/ upright/ 
correct/ true/authentic (elative of qawim, act. 
participle on the scale of fail from 
qdma[qawmah/qiydm], to get up, to stand erect. 
See mustaqim at 16:121, p. 869, n. 7). 

10. i. e., of Allah's forgiveness and reward. 

yubashshiru = he gives the good tidings, (v. iii. 
m. s. impfct. from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. See 
at 9:21, p. 585, n. 2). 

11. oUJU sMifydt ( f. pi-; sing, uiu sdlihah; nu 

sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah). Act. participle from 
salaha [salQh/sulQh/maslafyah], to be good, right. 
See at 13:29,' p". 776, n. 4). 
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h^\d£<$y do not believe in the hereafter, 
fribxuJ We ha ve got ready for them 
a punishment most painful. 



SecUon (Ruu ( )2 
^Jj^jV^Xj 1 1 . And man prays 3 

^ii for the evil 4 
j^-iK like his praying for the good; 
^O^-yTolS for man is rash. 5 



0 



12. We have set 



the night and the day 
o£C as two signs; 6 
ll^v> then We have extinguished 7 

the sign of the night 



tjfc^i and have made 



the sign of the day 
provide visibility 8 
i^l3 that you may seek 9 

the grace of your Lord 

I^jjllJcJj and may know the number of 
jULiftScltf years and the reckoning; 10 

*<!^J^ anc * ever y ^ing 

We have made clear 1 J in detail. 



J. UJL*f 'a'tadnd - we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form 1 V of 'aiada [ 'atdd], to be ready. 
See at 4:161, p. 316, n. 12). 
2. fJf 'a//m = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful . See at 16:104, p. 
863, n. 4. 

3. ^yad'u = he calls, prays, invokes, invites (v. 

iii. m. s. impfct. from da'd [du'd'], to call, lo 
summon. See nad'u at 16:86, p. 856, n. 3). 

4. Such as man's praying out of anger or 

exasperation for his own or other's destruction. j± 

sharr (pi. jij-if ashrdf) ~ bad, worse, worst, evil, 
wicked, mischievous. See at 8:55, p. 567, n. 1 1. 

5. Jy»*p 'aj&l = one who rushes into something 

without thinking about the consequences, rash, 
hasty (act. participle in the scale of fa'ul from 
'ajila ['ajai/'ajalah], to hurry, to rush. See la 
tasta'jilu at 16:1, p. 827, n. 3). 

6. i. e., of Allah's Oneness, Supreme Power, 
Wisdom and consideration for the creation. 

7. i. e., made it dark. U mahawnd = we 

extinguished, obliterated, erased, effaced, blotted 
out, wiped off, eliminated, eradicated (v. i. pi. 
impfct. from mahd [ mahw] y to wipe off. See 
yamhuat 13:39, p. 781, n. 12) 

8. ij-*-. mubsirah (f. s.; m. mubsir; pi. 

mubsirun) = one who sees through/perceives/ 
discerns, gives visibility (act. participle from 
'absara, form IV of basuraJ basjra [basar], to 
see, to understand. See mubsir at 10:67, p. 661, n. 
8). 

9. i. e., go about for working and earning 

livelihood. tabtaghu[na] = you (all) seek, 

desire, (v. ii. m. pi. impfct. from ibtagd, form VIII 
of baghd [bughd'], to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb; See at 16: 14, 
p. 831, n 12). 

10. It is only because of the distinction between 
night and day that we are able to number days, 

months, years and ages. hisdb (pi. 

fyisdbdt)= calculation, reckoning, accounting, 
taking of account. See at 14:51, p. 805, n.ll. 

11. i. e., in this Qur'an. UJLai fassalnd = we 

elaborated, set forth in detail, made clear (v. i. pi. 
past, from fassala, form II of fasala \fasl] t to 
separate, set apart. See at 7:52, p. 485, n. 9). 
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cpiJ^=»j 13. And every man, 

iiUjJI We have attached 1 to him 
.4i^^4^L his deeds 2 in his neck; 3 

and We shall produce 4 to him 
<^\j m on the Day of Resurrection 
a book he will encounter 5 
unfolded. 6 



~~? — 



14. "Read your book; 
oLi^T you yourself are sufficient 
t^j^jT today against you 
as account taker." 7 



15. Whoever receives guidance, 
he but receives guidance 
for himself; 

and whoever goes astray, 
he only strays against that; 
and there shall not bear 8 
a burdened one 9 
the burden 10 of another; 
nor are We to chastise 11 until 
We send out 12 a Messenger. 13 



1 . L^Jl 'alzamnd = we forced, compelled, 

imposed, obligated, made to cling, attached (v. i. 
pi. past from 'alzama, form IV of lazima [luzum], 
to cling, to stick, to be incumbent. See nulzimu at 
11:28, p. 688, n. 2). 

2. td'ir is used here metaphorically to mean deeds 
because the Arabs used to determine the propriety 
of a deed by the omen of birds flying right or left. 

ylb td'ir = flying, bird. See at 6:38, p. 415, n. 

10. 3. i. e., the merit or demirit of one's deeds 
remains attached to one's neck like a necklace. 

4. ^ >*J nukhriju= we bring out, produce, drive 

out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kahuraja [khuruj], to go 
out, to leave. See'akhraja at 16:78, p. 853, n.l). 

5. (jiL yalqa = he encounters, meets, comes 

across, finds (v. iii. m. s. impfct. from laqiya 
[liqd '/ luqydn/ luqy /luqyah/ luqan] to meet. See 
yalqawna at 9:77, p. 6 1 1 , n. 3). 

6. manshur = spread out, unfolded, 

unrolled, opened, published (pass, participle from 
nashara [nashr], to spread out, to unroll). 

7. *~~>- hasib (s.; pi. husabd') - account taker, 

account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act. participle in the scale of fa 'il from 
hasaba/ hasiba [hasb/ hisdb/ hisbdn /mafjsabah], 
to compute, to regard. See at 4:86, p. 279, n. 10). 

8. j> taziru - she carries, bears, takes the load 

(v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to carry. 
See at 6: 164, p. 463, n. 6). 

9. ijjlj wdzirah (f.; m. wazir) = bearer, carrier, 
one burdened (act. participle from wazara). 

10. jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) = burden, load, 
encumbrance, sin. See ns. 8 and 9 above. 

11. ^.X** mu'adhdhibin (pi.; acc/genitive of 

mu'adhdhibun; s. mu'adhdhib) = one who 
chastises, inflicts punishment (act. participle from 
'adhdhaba, form 11 [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See mu'adhdhib at 8:33, 
p. 558, n. 6). 

12. vIjcj nab*aiha(u)= we raise, raise up, 

resurrect, revive, send out (v. i. pi. impfct. from 
ba'tha [bath], to send out, to raise. The final 
letter takes fathah for a hidden 'an in hand 
coming before the verb. See nab'athu at 16:89, p. 
857, n. 2). 

1 3. i. e., to show the way and to warn. 
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16. And when We intend 1 
to destroy 2 a habitation 

We enjoin its affluent ones, 3 
but they disobey 4 therein. 
So due becomes 5 against it 
the utterance. 6 
Then We destroy 7 it 
in utter destruction. 8 

17. An how many We 
destroyed of generations 9 
after Nuh; 

and sufficient 10 is your Lord 
about the sins of His servants 
as the One AH- Aware 
and All-Seeing. 





18. Whoever is wont to desire 




the life in this world, 11 




We give to him promptly 12 




in it whatever We will, 


> * 


to whomsover We wish; 




then We set for him hell; 



f /. Lo/ 'aradnd = we willed, desired, intended, 

aimed at (v. i. pi. past from 'ardda, form IV of 
rdda [rawd], to walk about. See at 1 6:40, p.840, 
n. 10). 

2. nuhlika(u)= we destroy, annihilate (v. i. 

pi. impfct. form 'ahlaka, form IV of halaka 
[ha Ik/ hulk/ haldk /tahlukah], to perish. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See la+nuhlikanna at 
14:13, p. 792, n. 2). 

3. i. e., to obey the guidance given them, 

mutraft(n) (pi.; acc./gen. of mutrafftn [the 
terminal nun is dropped because of the genitive 
construction]; s. mutraf) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass, participle 
from 'atrafa, form IV of tarafa, to live in luxury, 
opulence). See 'utrifu at 1 1:1 16, p. 877, n. 3. 

4. i^L- j fasaqfi ~ they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pi. past from fiasaqa [fisq/f'usuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See 

yafsuquna at 7:163, p. 529, n. 6). 

5. jp- haqqa = he or it became true, correct, 

due, right, incumbent, deserving (v. iii. m. s. past 
from haqq. See at 7:30, p. 475, n. 3). 

6. i. e., the sentence of punishment. 

7. U si dammarncL - we devastated, annihilated, 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form II of damara to perish. See at 
7:137, p. 515, n. 8). 

8. j^Jo tadmtr - destruction, demolition, 

annihilation. Verbal noun in form II of damara. 
See n. 7 above. 

9. i. e., generations of sinful people who 
disobeyed their Prophets and the guidance given 

to them. 

10. kafd = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kif&yah, to be 
enough. See at 13:43, p. 783, n. 4). 

11. iU-U 'ajilah = life in this world, the 

fleeting/transient thing, that which passes quickly, 
fast train. See n. 12 below. 



12. UL*p 'ajjalnd = we hurried, hastened, rushed, 

expedited, accelerated, paid on the spot, gave 
promptly (v. i. pi. past from 'ajjala, form II of 
'ajila ['ajal/'ajalah], to harry. See yu'ajjilu at 
10:11, p. 639, n. 8). 
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he will broil 1 therein 




censured 2 and banished. 1 


(J) 






19. And whoever desires 




the hereafter and 




strives 4 for it its due strivings, 




and is a believer, 




such ones, 




their striving will be 




appreciated. 5 



11% 20. Each 6 We bestow 7 - 

H'^jH^* these and those - 

4L> l^Lt °f ^ e bounty 8 of your Lord; 

u^U^S^C) and the bounty of your Lore 

^ is not embargoed. 9 



£l#<jgffi 21. Look how We set 10 

some of them over others; 
iJ^SUj and verily the herefater is 
y^J^S greater in ranks 12 

anc * greater in preferment. 13 

" 0 



1. lJ La i yasld - he burns, broils (v. iii. m. pi. 

impfct. from said [salon/ suliy/ sild'\ to roast, to 
burn, to be exposed to the blaze. See yaslawna at 
14:29, p. 798, n. 2). 

2. f yjw madhmtim - censured, blamed, 

disparaged (pass, participle from dhamma 
[dhamm/ madhammah], to blame). 

3. jy->L* mad-hur - banished, driven away 

(passive participle from dahara [dahr/duhur], to 
drive away. See at 7:18, p. 470, n. 3). 

4. i. e., by obeying promptly the injunctions of 

the Qur'an and sunnah. sa'd = he ran, 

hurried, speeded, moved quickly, strove (v. iii. m. 
s. past from sa'y, to run, to move quickly. See 
yas'awna at 5:64, p. 362, n. 3). 

5. i. e., duly recognized and rewarded. 

mashkur = appreciated, thanked (pass, participle 
from shakara [shukr/ shukrdn], to thank. See 
shakurat 17:3, p. 873, n.5). 

6. i. e., each of the two groups - those who seek 
only the enjoyment of the worldly life and those 
who desire as well the life in the hereafter. 

7. -uj numiddu - we extend, spread, aid, provide, 
bestow (v. i. pi. impfct. from 'amadda, from IV 

ofmadda \madd\, to extend. See 'amdadnd at 
17:6, p. 874, n. 3). 

8. (Ail* 'aid' (s.; pi. 'a'tiyah) = gift, present, 
offer, bounty. See at 1 1 : 108, p. 716, n. 4. 

9. jjb*** mahzur = embargoed, interdicted, 

prohibited, forbidden (passive participle from 
hazara [fyazar to fence in, to prohibit). 

1 0. LLai faddalnd = we gave precedence, 

preferred, set {someone/something} over (v. i. pi. 
past from faddala, form II of fadala \fadl /fudul], 
to excel, surpass, to be in excess. See at 6:86, p. 

426, n. 1). 

1 1. i. e., in respect of material means and worldly 
advatages. 

12. oUjj darajdi (sing. darajah) = ranks, 

positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 12:76, p. 750, n. 7). 

13. i. e., the difference in degrees and preferment 
will be much more in the hereafter between those 
who are favoured with Allah's pleasure and who 

are not so favoured. J-*** tafdtl = preferment, 

preference, favouring (verbal noun in form II of 
fadala \fadl] t to be in excess, to excel. See n. 10 
above. 
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99 F)n nnt «pt with Allah 

1IUI dCl Willi /Alldll 




another god, 


s- > ♦ 


or else you will abide 1 




censurea ana aDanaoneu. 




Section (Ruku ') 3 




23. And your Lord has decreed 4 




that you worship none 




except Him; 




and to the oarents be good* 5 


/JtL 111 


whether there attains 6 




with you the old age 7 




one of them or both of them, 




Ho not <;av to them "Onh" 8 




nor Hrivp thpm^ fiwav 




and say to them 




words of generosity. 10 



24. And lower 11 for them 
the wing of humbleness 12 
out of kindness 
and say: "My Lord, 
have mercy on them, 



1. i. e., in hell, -ui" taquda(u) = you sit, remain, 

abide, stay (v. ii. m. s. impfct. from qaada 
[qu'ud], to sit down, to remain. The final letter 
takes fathah because of a hidden 'an in the causal 
fa coming before the verb. See qa'ada at 9:90, p. 
616, n.4). 

2. madhmum - censured, blamed, 

disparaged, condemned (pass, participle from 
dhamma [dhamm / madhammah], to blame. See at 
17:19, p. 879, n. 2). 

3. makhzul = abandoned, forsaken, cut 
off, held back (pass, participle from khazala 
[khazl], to cut off, to restrain). 

4. This and the succeeding 'ayahs till 'ayah 37 
contain a series of ten commandments for right 

conduct. ^Jai qadd = he decreed, adjudicated, 

decided, judged, settled, executed, carried out (v. 
iii. m. s. past from qada, to conclude. See at 
12:68, p. 747, n. 8). 

5. Note that to be good to parents is a duty that 
comes immediately after the duty to worship Allah 
Alone. OL-j-I 'ihsdn = doing good things, being 
good, charity, benevolence, righteousness. 

6. yablughanna = he attains, reaches, come 

to (v. iii. iri. s. impfct. emphatic from balagha 
[bulugh], to reach. See balagha at 12:22, p. 729, 
n. 7). 

7. The attainment of old age is specially 
mentioned because at that age the position of 
parents is reversed from that of those looking after 
the children to those that need to be looked after. 

8. i. e., out of annoyance or anger. 

9. N la tanhar = do not drive away/turn away 

with angry words/ scold/ reproach (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from nahara [nahr], to 
flow, to scold, to drive away). 

10. pijf karim (s.; pi. kirdm/kurama') - noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious 
(act. participle in the scale of fa'fl from karuma [ 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
12:31, p. 733, n. 8). 

1 1 . j**st-\ ikhjld = lower, reduce, lessen, 

diminish (v. ii. m. s. imperative from khafada 
[khaf'd], to make lower, to decrease. See at 15:88, 
p. 825, n. 9). 

12. Ji dhull = lowliness, humility, humbleness, 

submissiveness, meekness. See dhillah at 10:26, 
p. 647, n. 3. 
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ciL-C^ J ust as ^ey brought 1 me up 



SIa^ as a minor. 2 



25. Your Lord knows best 
£?^4Q w hat is in your selves. 
u**n^i££ooj If you are righteous, 3 



ul^=>,^ then He indeed is 



s^y^So for the oft-returning penitents 4 
^£J& Most Forgiving. 





26. And give to 




the near relation 5 his due, 




and to the poor 




and the way-farer; 6 




and squander not 7 




in extravagance. 8 



ti$0>\'o\ 27. Verily the extravagant 9 
oy^4il\o>-i. are brethren of Satans; 



and Satan is to his Lord 
J^^j^ extremely ungrateful. 10 



o-^^lj 28. And if you turn away 
from them 



1 . V-sj rabbaya = they (two) reared , brought up 

(v. iii. m. dual past from rabbd, form II of 
rabd [rabd Vrubu '], to increase, to grow up). 

2. i. e., when I was a minor. saghir (s.; pi. 

sighdr/sughard') - small, little, young, a minor 
(act. participle in the scale of/a 7/ from saghura 
[sighdr/saghdrah], to be small. See sdghirin at 
7:13, p. 469, n. 3. 

3. 1 >^*JU* fdlihfn (pi.; acc./gen. of sdlihiin; s. 

= righteous, virtuous (act. participle from 
salalja [salah/ sulut?/ mmlahah], to be good, 
right, proper. See at 16:122, p, 869, n. 9). 

4. i. e., those who repent and return to Allah for 

forgiveness after committing a wrong. 

'awwdbtn (pi.; acc./gen. of 'awwdbun; s. 
'awwdb) = oft-returning ones, those who return 
with repentance, penitents (act. participle in the 
intensive scale of fa ' 'dl from 'aba 
['awb/'awbah/'iydb], to return. See ma'db at 
13:36, p. 780, n. 12. 

5. (jj/iJl V> dhd al-qurbd (acc. of dhu al-qurbd)= 

near relations, those close by. See at 4:36, p. 257, 
n.2. 

6. i. e., the wayfarer who is stranded. j>\ ibn 

al-sabil = wayfarer, traveller. See at 4:36, p. 257, 
n.6. 

7. j-V ^ Id tubadhdhir= do not squander/ waste/ 

dissipate/ spend extravagantly (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from badhdhara, form 
[f of badhara [badhr], to sow, to disseminate). 

8. ji-iJ tabdhir = squandering, extravagance, 

dissipation. Verbal noun in form 11 of badhara. 
See n. 7 above. 

9- ijij^ mubadhdhirinipl.; acc./gen. of 

mubadhdhirun; s. mubadhdhir) = the 
extravagant, wasteful, squanderers (act. participle 
from badhdhara, form II of badhara. See ns. 7 
and 8 above). 

10. jyS' kajur = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of ja'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. Sttyakfuru at 16:55, p. 845, n. 2). 

11. tu'ridanna= you turn away, avert, 

avoid (v. ii. m. s. imfct. emphatic from 'a'rada, 
form IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 12: 29, p. 732, n, 3). 
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' » s -> 



k^yA^\ seeking 1 the mercy of your 
Lord that you hope 2 for, 
say to them easy 3 words. 



KLfe^j 29. Do not make your hand 
&&121JZa fettered 4 to your neck, 
I^CWJ nor stretch 5 it 

all the stretching 6 
lest you should sit 7 censured, ! 
denuded. 9 



iGjol 30. Verily your Lord 
J£i£ unfolds the provision 
*^i>4 for whomsoever He will 
jjj^ and measures out. 10 

He indeed is of His servants 



^lA^i^f- All-Aware, All-Seeing, 



Section (Ruku<)3 
9> fA : } 3 1 .And kill not your children 

fearing 11 impoverishment. 12 



(H^/o^ We provide for them 



and for you too. 



1 . ibtighd' = to seek, desire, for ihe purpose 

of (verbal noun in form VIII of bagha [bugha'], to 
desire. See at 13:22, p. 773, n. 12). 

2. yr j tarju = you expect, hope for, look 

forward (v. ii. m. s. impfcl. from raja [raja'}, to 
hope. See tarjuna at 4:104, p. 291, n. 5). 

3. i. e., words easy on and pleasing to them, 
without hurting or rudely disappointing them. 

mays fir (s.; p. maydsir) = easy, easily done, 

gentle, well-to-do, fortunate (passive participle 
from yasira [yasar] t to be easy. 

4. i. e., do not be close-fisted. iUU.« maghlulah 

(f.; m. maghlul) = fettered, shackled (passive 
participle from ghalla [ghall], to insert, to fetter. 
"Hand fettered to neck" is an idiom in Arabic 
meaning: to be niggardly, close-fisted. See at 
5:64, p. 361, n. 6). 

5. -la~~J V Id tabsut = do not stretch, spread out, 

expand, unfold (v. ii. m. s. imperative from 
basa[a [bast], to spread. See yabsutu at 13:26, p. 
775, n. 5). 

6. i. e., do not give away everything in charity so 
that you fall in difficulty. 

7. -Axi" taquda(u) = you sit, remain, abide, stay (v. 

ii. m. s. impfct. from qaada [qu'ud], to sit down, 
to remain. The final letter takes fathah because of 
a hidden 'an in the causal fa ' coming before the 
verb. See qaada at 9:90, p. 616, n. 4). 

8. fjl* malum = blamed, censured, 

blameworthy, reproached (pass, participle from 
lama [lawm/maldm/maldmah], to blame. See la 
talumu at 14:22, p. 795, n. 5). 

9. j^— ^ mahsur = uncovered, denuded, 

exhausted (passive participle from hasara 
[hasr], to pull off, to uncover). 

10. i. e., gives in measured quantities. j-U> 

yaqdiru = he measures out, ordains, is able to (v. 

iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. See at 16:75, 
p. 851, n. 6). 

11. <~u- khashyah = fear, dread. See at 2:74, p. 
35, n. 8. 

12. <3%.i imldq - to become poor/impovershed 

(verbal noun in form IV of maliqa [malaq], to 
flatter). 
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il^iiS^ Verily the killing of them 



is a major sin. 



i^JiWj 32. And do not go near 2 

4>Jf committing adultery. 3 

L>io^4Jl It indeed is a vile deed 4 

y^f* and evil 5 as a way. 



4* 



/ >.-T 



33. Nor kill the life which 
Allah has made inviolate 6 
except by way of justice; and 
whoever is killed wrongfully 
We have set for his next-of- 
kin 7 a mandate. 8 

So he shall not commit an 

excess 9 in killing; 

for indeed he is helped. 10 

34. Nor go near 

the wealth of the orphan save 
in the way most befitting 11 
till he attains his majority. 12 
And fulfil the covenant; 



1 ck* khi(' = sin, offence, fault. 

2. i. e., do not even do such preliminaries as 
looking eagerly, making intimacy and the like 
that might lead to the commission of adultery. 

V Id taqrabu - (you all) do not go near, do 

not approach (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from qaruba [qurb / maqrabah], to 
go near. See at 12:60, p. 744, n.7). 

3. ^yj zinan = adultery, fornication. (The Islamic 

concept of zina applies to all types of sexual 
relationship with any person not a lawfully 
married wife or husband. ). 

4. fdhishah s.; (pi. fawahish) = vile 

deed, grave sin, monstrosity, atrocity, adultery, 
fornication, lewdness. See at 7:80, p. 497, n. 3. 

5. tU sd'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 6:136, 
p. 449, n. 1). 

6. ^ ftarrama = he prohibited, made unlawful, 

made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form II of fiaruma/ harima , to be 
prohibited. See at 16:15, p. 867, n. 5). 

7. ^Jj waliyy (s.; pi. t LJj T 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 13:37, p. 781, n. 4. 

8. i. e., for proper reparation and equal retaliation 
(^L^ai qasas). oUaJL- sultan = authority, power, 
mandate, rule, sanction. See at 16:99, p. 861, n. 5. 

9. i. e., by taking the law in his hand . V Id 

yusrif- he shall not commit an excess, let him not 
be extravagant (v. iii. m. s. imperative 
{prohibition} from 'asrafa, form IV of sarafa/ 
sari/a [sarf/ saraf], to corrode, to spoil, to 
neglect. See musrifin at 10:83, p. 667, n. 5). 

10. i. e., helped by the law. mansur = 

helped, supported, aided, given victory (passive 
participle from nasara [nasr /nusur\ to help. 
Seeyansuru at 1 1:63, p. 700, n. 11). 

1 1 . i. e., to the orphan's interest, such as profitable 

investment. t ^ r ~o-T 'ahsan = better, fairer/fairest, 

more/most handsome, more/most befitting. Elative 
of hasan, good, beautiful. See at 16:96, p. 860, n. 

12. Jiil 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. Se at 12:22, p. 729, n. 8. 
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<&&+%\%\ verily the covenant 1 shall be 
^iy^ questioned 2 about. 

35. And give in full 3 the 
^WJJsjt measure 4 when you measure;' 
o^Ullilliyjj and weigh 6 with a scale 7 

^Ja£j2l) straight and upright. 8 
IP^fJ^A^ That is fair and better 
eventually. 9 



JiiiS^ 36. And do not pursue lu what 
ja^^eU^ you have no knowledge of. 
y^y^ll^ol Verily the ear, the sight 
jljiJ^ and the heart, 
oM^ljljb each of these shaJl be 
questioned about. 11 



10 



l&fi^jZiij 37. Nor walk in the earth 
£^ with arrogance. 12 
(SjiJ*^ 1 Verily you can never rend 13 
J»^7 the earth 
5(Xl nor can reach the mountains 

in height. 



1. ViArf (s.; pi. 'uhud) = covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 16:91, p. 
858, n. 4. 

2. Jy-~- mas'ul (s.; p;. mas'ulun) = one or that 

which is questioned/ asked/ interrogated/ 
enquired, responsible, accountable, answerable 
(passive participle from sa'ala [su'at/ mas'alah], 
to ask, to enquire, to implore. See la+tus'alanna 
at 16:93, p. 859, n. 6). 

3. lyjf 'aw/u - you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wafd [wafd'}, to fulfil. See at 16:91, p. 858, n. 3). 

4. kayl (s.; pi. akydl) = measure. See at 
12:88, p. 755 ( n.4. 

5. ^ kilt urn = you measured, weighed (v. ii. m. 

pi. past from A'd/fl [kayl/makdl/makif] y to 
measure, to weigh. See n. 4 above and naktal at 
12:63, p. 745, n. 4). 

6. i>j £//»« = you (all) weigh (v. ii. m. pi. 

imperative from wazana [wa?/i/zianh], to weigh. 
See muwzun at 1 5: 1 9, p. 8 1 1 , n. 8. 

7. ^/Oa— i qistds (s.; pi. qasdtts)= scale, balance. 

8. p .S t ...* mustaqim = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma. form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 16:121, p. 869, n. 7). 

9- Jijk ta'wil (s.; pi. o%jL- ta'wtldt) = 

interpretation, explanation, final sequel, end 
result, ultimate, eventual (verbal noun in form II 
of 'dla [ 'awl/ma 'dl], to return, to revert. See at 
12:101, p. 759, n. 3. 

10. V Id taqfu - do not pursue, follow, go 

after (v. ii. m. s. imperative {prohibition} from 
qajd [yii qct/W] to follow s.o.'s tracks. See 
qaffaynd at 5:46, p. 532, n. 6). 

1 1. i. e., acts done with the help of these organs 
are accountable. 

12. £ j* marah = glee, exultance, exuberance, 
hilarity, arrogance, conceit, haughtiness. 

13. J jti takhriqa = you trump up, fabricate, 

rend, pierce, tear apart, violate (v. ii. m. s. impfct 
from kharaqa [ kharq], to tear, to rend. The final 
letter takes fathah because of the particle Ian 
coming before the verb. See kharaqu at 6:100, p. 
433, n. 15). 
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JuSjt 38. All of these, 

their evil 1 is to your Lord 
reprehensible. 2 



39. These are some of what 
your Lord has communicated 3 
to you of the wisdom. 
And do not set with Allah 
another god, 
or else you shall be cast 4 
into hell, 

condemned 5 and banished. 6 



40. Has there then selecetd 7 

Sy£ft f£==£j y° u y° ur L° rc * f° r sons 

and has taken up 8 
fel^DT^ of the angels daughters? 

Y° u i n deed utter 
0C^J^ a saying very grave. 9 

Section (Ruku') 5 
jZj 41. And We have indeed 
^CjiJUjCto^U^ spelt out 10 in this Qur'an 



1 . sayyi' = bad, evil. 

2. makruh = detested, hated, reprehensible 

(passive participle from kariha [ karh/ kurft/ 
kardhah/ kardhiyah], to detest. See 'ukriha at 
16:106, p. 863, n. 9). 

3. 'awfjui = he communicated, (v. iii. m. s. 

past, in form IV of wahd [wahy], to communicate. 
The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92, 
16:2, 16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, 
nos. 2-4. See 'awhaynd at 16:123, p. 870, n. 1). 

4. This is a repeated warning against the grave sin 
of shrik (setting partner with Allah) with which 

this group of 'dyas started (see 'ayah 23). 

tulqd = you are thrown, cast (v. ii. m. s. impfct. 
passive from 'alqd, form IV of laqiya [liqdV 
luqydnJ luqy /iuqyah/ luqan] to meet. See 'alqaw 
at 16:86, p. 856, n. 4). 

5. malum = blamed, censured, 

blameworthy, reproached, condemned (pass, 
participle from lama [lawm/maldm/maldmah], to 
blame. See at 17:29, p. 882, n. 8). 

6. mad-hur - banished, driven away 

(passive participle from dahara [dahr/duhur], to 
drive away. See at 17:19, p. 879, n. 3). 

7. This 'ayah exposes the folly of those polytheists 
who loved to have only sons and alleged that the 

angels were Allah's daughters. 'asfd = he 

selected, chose, singled out (v. iii. m. s. past in 
form IV of safd [safw/ sufuw/safd'], to be clear, 
pure. See isiafd at 3:33, p. 168, n.4). 

8. JwJl ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form Vlll of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 10:68, p. 661, 
n. 11). 

9. p-Jap 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 16: 106, p. 864, n. 3). 

10. Ui^ sarrafnd = we spelt out, set out in 

detail, explained, elucidated, caused to flow, 
inflected, (v. i. pi. past, from sarrafa, form II of 
sarqfa [sarf], to turn, to turn away. See nusarrifu 
at 7:58, p. 488, n. 16). 
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that they may take heed; 1 




but it increases 2 them not 




but in aversion. 3 




42. Say: "Had there been 




along with Him gods, 




as they say, 




they would then have sought 4 




to the Lord of the Throne 5 




a way." 6 


*> 


43. Sacrosanct 7 is He, 




and Exalted 8 is He 




over what they say 




by an enormous highness. 9 




44. There glorify 9 Him 




the seven heavens 




and the earth 


^\J->^ 


and all those 10 in them. 




And there is not a thing 




but sings His praise, 




but you do not understand 11 



1. ^jj'^i yadhdhakkaru(na) [originally 

yatadhakkaruna] = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /ladhkdr], to remember, to 
mention. The terminal nun is dropped because of 
a hidden 'an in //' (of motivation) coming before 
the verb. See at 9:126, p. 633, n. 7). 

2. yaztdu = he gives more, increases, 

augments, adds to ( v. iii. m. s. impfct. from zada 
[zayd/ziyadah], to be more. See at 4:173, p. 322, 
n. 8). 

3. jyii nufur = aversion, distaste, dislike, 
estrangement, bolting away (of animals). 

4. iyc*t ibtaghaw = they sought, desired, wished 

(v. iii. m. pi. past from ibiagha, form VIII of 
bagha \bugha\, to seek, desire. See at 9:48, p. 
598, n.4). 

5 - J-/- ' ar sh = throne. See at 13:2, p. 763, n. 9. 

6. i. .e., they would have attempted to snatch the 

dominion from Him or to share it with Him. 

sabtl ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 
highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 16:125, p. 870, n. 10. 

7. OUr* Subhan is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/sibahah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. It is 
an exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivine 
attribute. It is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 17:1, p. 872, n. 1. 

8. JUS ta'ald. = He is High, Exalted, Sublime 

(v. iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high. See at 16:2, p. 828, n. 7). 

9. £± 'uluww = height, altitude, elevation, 

sublimity, exaltedness, grandeur, highness. See n. 
7 above. 

tusabbihu = she or it praises, glorifies (v. 

iii. f. s. impfct. from sabbaha, form 11 of sabaha. 
See n. 6 above). 

10. Note the word man (who, those) which is used 
in respect of living beings. 

1 1. dj4*Ju tafqahtina = you understand, 

comprehend (v. ii. m. pi. impfct. from faqiha 

fiqh], to understand. See yafqahuna at 9:127, p. 
634, n. 3). 
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their glorification. 1 
lLj£o&& Verily He is Most Forbearing,' 
(^!^ Most Forgiving. 



o.V^iii}j 45. And when you recite 

oCjill theQur'an 
^GLX We set 3 between you and 
those who do not believe 
h-^tl in the hereafter 



3l;>^L»£>- a veiJ 4 invisible. 5 



46. And We set on their hearts 
coverings 6 lest 
they should undertsand 7 it; 
and in their ears deafness. 8 
And if you make mention of 
your Lord in the Qur'an 
All Alone, 9 

they turn away 10 showing 
their backs 11 in aversion. 12 



47. We are best aware 
of what they listen 13 to 



tasbih - glorification (verbal noun in 

form 11 of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. See 
lusabbihu at p. 886, n. 10). 

2. hatim - forbearing, most forbearing, most 

clement. See at 9: 1 14, p. 628, n. 2). See at 1 1 :87, 
p. 709, n. 6. 

3. U**- ja'alna - we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala \ja'l], to 
make, to put. See at 17: 6, p. 874, n.8). 

4. uU> hij&b (s.; pi. hujub/ahjibah) = screen, 

curtain, partition, cover, barrier, veil. See at 7:46, 
p. 482, n. 13. 

5. i. e., because of their unbelief an invisible veil 
is made so that the message of the truth cannot 
penetrate into their minds and their hearts are 
rendered incapable of understanding it, as stated 

in the next 'ayah. mastur = hidden, 

concealed, masked, covered, invisible (passive 
participle from satara [satr], to cover, to hide). 

6. <^"t 'akinnah (pi., s. ^ kann/kinnah) = covers, 
coverings, shelters, nests. See at 6:25, p. 400, n. 5. 

7. l^fii; yafqahu(na) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from faqiha \Jlqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 6:25, p. 400, n. 6). 

8. So that they do not hear it in the true sense of 

hearing and understanding, waqr = deafness, 

heaviness, hollowness. See at 6:25, p. 400, n. 7. 

9. i. e., make a call to monotheism and to 
worshipping Allah Alone to the exclusion of all 
imaginary deities. 

10. l^j wallaw - they retreated, turned away, 

turned back (v. iii. m. pi. past from wallu, form 11 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 
9:57, p. 601, n. 11). 

1 1 i. e„ they retreat and run away. ^Ipl 'adbdr 
(pi.; sing. j>> dubr/ dubur) = backs, rear parts, 
rear. See at 15:65, p. 820, n. 8. 

1 2. jj* nufur = aversion, distaste, dislike, 

estrangement, bolting away (of animals). See at 
17:41, p. 886, n. 3. 

13. dy^~i yastamVUna - they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from istama'a, form 
VIII of sami'a [satn' /sama' /samd'ah /masma 1 ], 
to hear. See at 10:42, p. 653, n. 1). 
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y *■' y a s- 



^o^*r--4->i when they hear you and 
Zs^p^j when they meet sceretly 1 — 
when the transgressors 2 say: 
^j^I^JlJJoI "You follow 3 none but a man 
©lIAli bewitched." 4 



48. See, how they strike 5 
for you the instances 
"^I^Uii and thus go astray and so 
are not able 6 to see a way. 



49. And they say: "Is it when 
we become bones 7 and bits, 8 
shall we then be raised 9 
in a creation anew?" 



ij>jTji$ 50. Say: "Let you be 



stones 10 or iron; 11 



lilLjf 5 1 . "Or a creation 

^==*>lli that becomes great 12 

^jjL^ ^ in your hearts." 13 

o}JtZ^ Then they will say: 



1 . iSy^ najwd (s.; pi. isj^> najdwd) = secret talk, 

confidential conversation. See at 9:78, p. 611, n. 
7. 

2. i. e., the polytheists; for, setting partners with 
Allah (shirk) is described at 31:13 as a grave 

transgression (zulm). Oj-JUp zdlimdn (pi.; sing. 
[Jit zalim) - transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 16:1 13, p. 866, 
n. 12). 

3. tattabVbna = you follow, pursue, obey, 

(v. ii. in. pi. impfct from iuaba'a, form VIU of 
tabi'a [tabu'/ tabu' ah], to follow. See iuaba'a at 
15:42, p. 816, n. 4). 

4. mashfir = bewitched, spell-bound, 

enchanted, infatuated (passive participle from 
Sahara [sihr], to bewitch. See mastyuruna at 
15:15, p. 810, n. 6). 

5. \#jj> darabu = they struck, beat, hit ( v. iii. m. 

pi. past from daraba [ darb), to beat. See daraba 
at 16:112, p. 865, n. 11). 

6. Oj wj h "- ^ td+yastati'una = they are not able to, 

are not capable of (v. iii, m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of td'a [taw'], to obey. See at 
7:197, p. 542, n. 5). 

7. fUip 'izdm (sing, 'azm) = bones. See at 2:259, 
p. 69, n. 5. 

8. oUj rufat = mortal remains, crushed bits. 

9. <^yy^ mab'uth&na = (pi.; s. mab'uth) - 

those resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See at 11:7, p. 679, n. 11). 

10. ijU*>- hijdrah (sing, hajar) = stones. See at 
11:82, p. 707, n. 7. 

11. JUJb- hadid (s.; pi. hadd'id/hiddd) = iron, 
ironware, hardware, sharp. 

12. j$h yakburu - he or it becomes great, big, 

large, important, too big (v. iii. m. s.impfct. from 
kabura [kubr/kibdr/kabdrah], to be big. See 
kabura at 10:7 1 , p. 69, n. 1). 

13. i. e., whether you are bones and dusts or hard 
objects like stones or dusts, you will be physically 
resurrected. vjJ* quifib (sing. <Ji qalb) = 
hearts, minds. See at 16:22, p.833, n. 8. 
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lijL-^ "Who will bring us back?" 1 
jSiiifjfji Say: "He Who created 2 you 



Jjl for the first time." 



iU^^; : uli Then they will shake 3 at you 
j^JZj^r* //> their heads and say: 
"When will that be?" 
jJ^uT&^Jj Say: "Perhaps it is 
®Cj close by." 4 

ffiZfc 52. And the day He will call' 
I5i you, you will respond 6 
with His praise 
0>L£j and will think 7 
^SJo^ you have not lived 8 
but a little while. 

Section (Ruku') 6 





53. And tell My servants 




that they say 9 


C> -"T- If 


that which is the best. 10 




Verily Satan incites discord 




between them. 




Indeed Satan is 




for man 




an enemy 12 all too obvious. 1 



1. juu yu'idu = he repeats, causes to come back, 

brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'uda, form IV of 'dda ['awd/'awdah], to 
return. See at 10:34, p. 650, n. 4). 

2. jlai fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 1 1:51, p. 696, n. 5). 

3. tij. sayunghiduna = they will shake, nod 

(v. iii. m. pi. impfct. from 'anghada, form IV of 
naghada [na^hd/nu^hud], to be moved, shaken). 

4. i. e. t very soon, ^o* qartb - near, proximate, 
not far away, close by. See at 4:76, p. 275, n. 4. 

5. y-Jb yad'u = he calls, invites (v. iii. m. s. 

impfct. from da a [du'd'], to call. See at 14:10, p. 
790, n.2). 

6. o^, : v . ,. ; tastajibuna = you (all) respond, 

answer (v. ii. m. pi. impfct. from istajaba, form X 
of jdba \jawb], to travel, to explore. See 
yastajibuna at 13:14. p. 769, n. 8). 

7. Oyii; tazunnuna = you (all) think, suppose, 

conjecture ; also, firmly believe (v. ii. m. pi. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 

suppose. See yazunnuna at 3:154, p. 215, n. 12). 

8. p—J labithtum = you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labitha [labth.lubth/lubdth], to remain. See 
labithtual 10:16, p. 642, n. 3). 

9. i. e., in their conversation and statements. 

10. i. e., the truth and lawful things, in the manner 
approved by the Qur'an and sunnah. 'ahsan 

- better, fairer/fairest, more/most handsome, 
more/most befitting, best. Elative of hasan, good, 
beautiful. See at 17:34, p.883, n. 11. 

11. i. e., if they do not speak the truth and the 
lawful things in the approved manner Satan may 
incite discord between them. £ >j yanzaghu= he 

urges, prompts, incites evil or discord (v. iii. m. s. 
impfct. from nazagha [nazgh] t to incite evil / 
discord. See nazagha 12:100, p. 758, n. 13). 

12. j^- 4 ad8ww (s.; pi. «u*t 'add') = foe, enemy. 
See at 12:5, p. 723, n. 9. 

13. j~* mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bona [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
16:103, p. 863, n. 1. 
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54. Your Lord is Best Aware 

of you. If He wills 

He may show mercy on you, 

or if He wills, 

He may punish 1 you. 

And We have not sent you 

out 2 over them as a guardian. 3 



4lu 



55. And Your Lord is Best 
Aware of those who 4 are 
^V^^uiri^ in the heavens and the earth. 

bl^JoJj And We gave precedence 5 to 
^uFiP^^jaMi some Prophets over the others; 
i^iCttj and We gave Daud 
the Zabur. 



^ifi^Sji 56. Say: "Invoke 6 those whom 
y° u presume 7 besides Him. 

^JClIS They have no power 8 to 

remove 9 the harm 10 from you 

0>L^ivJ nor to modify 1 1 [it]". 

57. Those whom they invoke 



1. i. e., He may show mercy and forgive your sins 
or may punish you. s^-W yu'adhdhib(u) = he 

punishes, chastises, torments (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adhdhabdy form II [ta'dhtb] of 'adhaba 
['adhb], to impede, to obstruct. The final letter is 
vowelless because the verb is conclusion of a 
conditional clause preceded by 'in. See at 9:74, p. 
610, n. 4). 

2. U-ji 'arsalnd - we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
16:43, p. 841, n. 10). 

3. J^j wakil (s.; pi. wukala") = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fall from wakala [wakl 
/wukul], to entrust. See at 17:4, p. 873, n. 3). 

4. Note the word man which is used in respect of 
living beings. 

5. i. e., by bestowing more favours and success. 

ULoi faddalnd = we gave precedence, preferred, 

set {someone/something} over (v. i. pi. past from 
faddala, form 11 of fadala [fadl /fudul], to excel, 
surpass, to be in excess. See at 17:21, p. 879, n. 
10). 

6. lyoi ud'u = you (all) pray, call on, invoke, 

beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'a 
[du'd'l to call. See at 7:180, p. 536, n. 3). 

7. pi*s>j za'amtum = you claimed, presumed, 

supposed, alleged (v. ii. m. pi. past from za'ama 
[za'm], to claim, to pretend. See taz'umuna at 
6:94, p. 430, n. 10). 

8. yamlikuna = they possess, hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi. impfct. 
from malaka [ma Ik/mu Ik/mi lk] y to take in 
possession. See at 13:16, p. 770, n. 10). 

9. Jt^iS kashf - uncovering, disclosure, to 

remove, to take off. See kashafa at 16:53, p. 844, 
n. 11. 

1 0. jJ> durr = harm, damage, detriment, 

disadvantage, deprivation. See at 12:88, p. 754, 
n. 10. 

1 1 . The imaginary gods and goddesses the 
polytheists invoke have no power do any good or 
harm to anyone including themselves. Jj j>j 

tahwil = transformation, modification, alteration, 
diversion (verbal noun in form 11 of hala 
[hawl/hayl], to change, to turn. See hdla at 1 1:43, 
p. 693, n. 5). 



Surah \1\ Al-'lsrd' [Pm(Juz') 15] 



891 



> ^ * > 
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do seek 1 towards their Lord 
the means of approach 2 
as to who of them is nearer; 
and they hope for 3 His mercy 
and fear 4 His punishment. 
Verily the punishment 
of your Lord is 
to be guarded against. 5 

58. And no habitation 6 is 
there but We will destroy 7 it 
before the day of resurrection 
or will punish 8 it 

with a torment very severe. 
That is in the Book 
recorded. 9 

59. And there prevents 10 Us 
naught from sending the signs 
except that there disbelieved 11 
them the people of old. 
And We gave to Thamud 
the she-camel 



1. i. e., the Prophets and pious men whom the 
Polytheists deify and worship do themselves seek 
Allah's mercy and fear His punishment. 0^ 

yabtaghuna = they seek, desire , wish (v. iii. m. 
pi. impfct. from ibta^hd, form VI J I of bagha 
[bu^ha'], to seek, desire. See ibtaghaw at 17:42, 
p. 886, n. 4). 

2. -JL^j wasilah (s.; pi. wasd'il)- means, means 

of approach, device, medium. See at 5:35, p. 345, 
n. 11. 

3. dyr ji yarjuna - they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. pi. impfct. from 
raja [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, to expect. See 
at 10:15, p. 641, n. 7). 

4. oyt^ yakhdfuna - they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [khawf/ makhdfah/ khifah], 
to fear. See at 16:50, p. 843, n. 10). 

5. jj^-* mahdhur ~ that which is to beware of, 

to be cautious of, guarded against (passive 
participle from hadhara [hidhr/fuidhar], to be 
cautious. See yah dharuna at 9:122, p. 632, n. 4). 

6. h} qaryah (s.; pi. ^/ quran) - habitation, 

town, village, hamlet. See at 16:112, p. 865, n. 
13. 

8. \y.i** mu'adhdhibu (n) = those who punish, 

inflict punishment (act. participle from 
'adhdhaba, form II [ta'dhtb] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. The terminal nun is 
dropped because of the genitive construction. See 
mu'adfidhibin at 17:15, p. 877, n. 1 1). 

7. muhli'ku(n) = those who destroy/ 

annihilate,/ruin/perish (act. participle from 
'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ hulk/ fuildk 
Aahlukah], to perish. The terminal nun is dropped 
because of the genitive construction. See muhlik at 
7:164, p. 529, n. 8). 

9. j^k-> masfur = recorded, written down 

(passive participle from satara [satr], to draw 
lines, to write). 

10. mana'a = he prevented, forbade, barred, 

(v. iii. m. s. past from man', to prevent. See at 

9:54, p. 600, n. 8). 

1 1 . kadhdhaba = he cried lies to, regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form 11 of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah), to 
lie. See at 15:80, p. 823, n. 8). 
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3^^. as an eye-opener; 
L^^lLki but they did her wrong. 2 
S^j^j And We do not send 
the signs' 

^u^Vj save by way of frightening. 



- > » 




60. And when We said to 
you: "Verily your Lord 
encompasses 5 mankind. 
And We did not set the sight 
which We showed you 6 
except as a test 7 for men; 
and also the Cursed 8 Tree 
in the Qur'an. 9 

And We frighten 10 them, 
but it increases 1 'them in naught 
but grave transgression. 12 

Section {Ruku')! 

61. And when We said 
to the angels: "Prostrate 
yourselves to Adam, 
they prostrated themselves 



1. This is mentioned as an instance of how a 
people who were given a miracle they had 
demanded disbelieved and were therefore 

punished, ij-oy mubsirah (f. s.; m. mubsir; pi. 

mubsirun) = one who sees through/perceives/ 
discerns, gives visibility, eye-opener (act. 
participle from 'absara, form IV of basura/ 
basira [basar], to see, to understand. See mubsir 
at 1 0:67, p.'661,n. 8). 

2. As mentioned at 7:77, 11:65, 26:157 and 91:14 
they hamstrung and kilted her defying the order 
not to harm her. 

3. ^ul y dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 16:104, p. 863, n. 
2. 

4. Jny^ takhwif - to frighten, scare, fill with 

fear, alarm, threaten (verbal noun in form II of 
khdfa [khawf], to fear, be frightened/ afraid. See 
yakhdfuna at 17:57, p. 891, n. 4). 

5. i. e., in knowledge. -tU-t 'ahata = he or it 

encompassed, surrounded, encircled, contained, 
comprehended, closed in on from all sides (v. iii. 
m. s. past in form IV of hdta [huwt/hitah/hiydtah], 
to guard, to protect, to encircle. See yuhdta at 
12:66, p. 746, n. 8). 

6. i. e., the wonderful and secret things and 
objects that were physically shown to the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. during the 
ascension {mi' raj). 

7. i. e., as a trial of faith. fitnah {pl.Jitan) = 

trial, temptation, enticement, discord, dissension, 
plea or excuse (on trial). See at 10:84, p. 667, n. 8. 

8. Kj»L> mal'unah (f.; m. mal'uri) = cursed, 

accursed, damned (passive participle from la 'ana 
[la'n], to curse. See la'ana at 9:68, p. 606, n. 3). 

9. i. e., mentioned in the Qur'an. 

10. J>y*i nunukhawwifu - we frighten, scare, 

threaten (v. i. pi. impfct. from khawwafa, form II 
of khdfa [khawf /makhdfah /khtfah], to be afraid. 
See yukhawwifu at 3:175, p. 224, n. 5). 

11. -ijji yazidu = he gives more, increases, 

augments, adds to ( v. iii. in. s. impfct. from ztida 
[zayd/ziyddah], to be more. See at 17:41, p. 886, 

n. 2). 

12. 0LJJ» tughydn = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 10:1 1, p. 640, n. 1. 
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i££v$\ except IblTs. 



jls He said: 



j^IX "Shall I prostrate myself 

£j to the one You have created 1 
5)£Jr of clay?" 2 



62. He said: "Do you see this 
the one You have honoured 3 
above me? If you put me off* 
till the Day of Resurrection 

I shall surely get hold 5 of 
his progeny 6 except a few." 

63. He said: "Go. 

Then whoever follows 7 you 
of them, 

hell indeed will be 

the recompense 8 of you all 9 - 
a requital in abundance. 9 



s / / 



» > 



^ JjiLLlJ 64. And instigate 11 whom 
you are able to 12 of them 
by your voice, 13 



\. The reference to the story of Iblis is made to 
emphaisze the fact that the polytheists' 
transgression is due to the instigation of Iblis and 
his followers, o-ii^ khalaqta - you created, 

originated, made (v. ii. m. s. past from khalaqa 
[khalq], to create. See at 7 : 1 2, p. 468, n. 8). 

2. ^J* tin = clay, soil. See at 110, p. 385, n. 7. 

3. This was lblis's further remark made out of 

pride and insolence. c^/" karramta = you 

honoured, treated with deference (v. ii. m. s. past 
from karrama, form II of karuma [ karamJ 
karamahJ karamah], to be noble, generous. See 
karimat 17:23, p. 880, n. 10. 

4. o ^1 'akhkharta = you deferred, delayed, 

postponed, put off (v. ii. m. s. past from 
'akhkhara, form 11 from the root 'akhr. See at 
4:76, p. 275, n. 2). 

5. Ia+'ahtanikanna - 1 shall surely get 

hold of, prevail over, bridle, saddle, uproot, 
become wise and experienced (v. i. s. impfct. 
emphatic from ihtanaka, form VIII of kanaka 
[hank], to bridle, to make wise). 

6. dhurriyah (pi. dhurriyat/dharariyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
17:3, p. 873, n. 4). 

7. £y tahVa = he followed, pursued, succeeded, 

came after (v. iii. m. s. past from taba'/taba'ah, to 
follow. See at 14:36, p. 800, n. 10). 

8. * I j» jaza' ~ retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital. See at 12:74, p. 749, n. 9). 

9. i. e., you (lblTs) and all those who follow you. 

10. jj>y mawfur = abundant, plentiful, ample, 

complete (passive participle from wafara/ wafura 
[wafr/wufur fwafarah], to be abundant, ample). 

1 1 . i. e., instigate to commit sin. j>fc-l istajziz = 

instigate, agitate, rouse, stir up, provoke, incite, 
excite (v. ii. m. s. imperative from istafazza, form 
X of fazza [fazz], to jump up, to bolt, be 
terrified). 

12. c wjn- -I istataHa - you were able, had the 

power (v. ii. m. s. past from istatd'a, form X of 
tti'a [{aw'], to obey. See at 6:35, p. 404, n. 11). 

13. i. e., by your call, sawt (s.; pi. 'aswat) 
= voice, tone, tune, noise, vote. 
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an d call out 1 against them 
your cavalry 2 and infantry; 3 
^jSjlij and be a partner 4 of them 
-cSj^lj Jy^lJ in wealth and offspring 

J^S and make promises 6 to them. 
^lltijt^JL^lp And Satan promises them 
§pl>*> Vi naught but deceit. 

^jlSoi ^5. Ver ily My servants, 

^Ip^ijJ you shall not have over them 

*iLL, any authority. 8 

tlC^ And Sufficient 9 is your Lord 

$ ^#==»j as a Guardian-Trustee. 10 

tsif^vj 66. Your Lord is He Who 
^sJ^^i dri ves 1 1 for you 

the ships 12 in the sea 
\£Zcl that you may seek 13 
l^J^<j* of His bounty. 

Verily He is to you 
Most Merciful. 

JJJi 67. And when harm hits you 

J$\i in the sea 



1. '«y/& = rally, call out, collect, gather, 

bring, get (v. ii. m. s. imperative from 'ajlaba, 
form IV of jalaba \jatb], to get, to bring, to 
obtain). 

2. J-st khayl (s.; pi. khuyul) = horses, 
horsepower, cavalry. See at 8:60, p. 569, n. 3. 

3. i. e., employ all your forces and assistants. J*j 
rajil = pedestrian, infantry. 

4. £ jLi sharik = share, be a partner, participate, 

take part, associate, join (v. ii. m. s. imperative 
from sharaka, form 111 of sharika [shirk/ shirkahJ 
sharikah], to share, to participate. See 'ashraku at 
16:86, p. 856, n. 1). 

5. i. e., by instigating them to get wealth and 
children unlawfully and illicitly. 

6. op 'id = promise, assure, threaten (v. ii. m. s. 

imperative from wa'ada from w'ada [wa'd], to 
make a promise. See na'idu at 13:40, p. 782, n. 
2). 

7 - jJj* Rhurur = delusion, deception, deceit, 

conceit, vanities. See at 7:22, p. 471, n. 7. 

8. Here it is emphasized that Satan will have no 
power over a true believer and servant of Allah. 

oUaJL- sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 17:33, p. 883, n. 8. 

9. L5 *5' kafa = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 17:17, p. 878, n. 10). 

10. Ji^j wakil (s.; pi. wukala') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'il from wakala [wakl 
Avukui], to entrust. See at 17:54, p. 890, n. 3). 

11. i. e., by making water of such properties as 
float vessels and enable them to move on it; and 

also by providing winds, yuzjt = he drives, 

pushes, urges on, makes pass (v. iii. m. s. impfct. 
from 'azjd, form IV of zajd [zajw], to drive. See 
muzjah at 12:88, p. 755, n. 2). 

12. ^M* fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
16:14, p. 831, n. 10. 

13.1 j^j tabtaghu[na] = you (all) seek, desire, (v. 

ii. m. pi. impfct. fr,om ibtagha, form VIII of baghd 
[bughd'}, to seek, to desire. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb; See at 17:12, 
p. 876, n 9). 
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^ c ^ 

>^ ^ 



there get lost 1 those whom 

you invoke 

except He Alone. 

Then when He rescues 2 you 

to the land 3 you turn away. 4 

And man is most ungrateful. 5 

68. Do you then feel secure 
that He may sink 6 

with you a part 7 of the land 
or send against you 
a hail-storm 8 

and then you do not get for 
you any guardian-friend? 

69. Or do you feel secure 
that He may bring you back 9 
into it 10 once 11 again 

and send against you a gale 12 
of wind and drown 13 you 
for you turned infidel? 
Then you shall not find 
for you against Us any aide. 14 



[ . i. e., do not come to any use or help. dalla = 

he got lost, lost way, went astray, strayed from (v. 
iii. m. s. past from daldl/daldlah, to loose one's 
way. See at 16: L 25, p. 87 1 , n. J ). 

2. t j*J najjd = he rescued, saved, delivered (v. iii. 

m. s. past in form II of najd [naj'w/ najd 7 najdh], 
to save. See at 7:89, p. 500, n. 3). 

3. ji barr = land, open country. See at 6:59, p. 
414, n. 6. 

4. 'a'radtum = you turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'rada, form IV 
of 'aruda ['ard] t to be broad, wide, to appear, to 
show. See mu'ridin at 15:82, p. 824, n. 1). 

5. jyf kajur = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa 'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 17:27, p. 881, n. 10). 

6. i. e., do you feel secure in disobeying Allah 
when He has the power to sink you with the land, 
etc. >*j yakhsifa(u) = he sinks, causes to go 

down, is eclipsed (v. iii. m. s. impfct. from 
khasafa [khasflkhusuf], to sink, to be eclipsed. See 
at 16:45, p. 842, n. 10). 

7. jonib (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. 

8. v-- 3 ^ hdsib - hail-storm, violent wind, 
hurricane. 

9. yu'ida{u) = he repeats, causes to come 

back, brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'a'dda, form IV of 'dda 
['awd/'awdah), to return. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See yu'idu at 17:51, p. 889, n. 1). 

10. i. e., into the sea. 

11. ijU tdrah = once, sometimes, at times, tarah 
'ukhrd = once again, sometimes. 

12. ouoli qdsif - gale, tempest, storm, 
thunderstorm. 

13. i3>i yughriqa(u) = he drowns, sinks, 

immerses (v. iii. m. s. impfct. from aghraqaa 
form IV of ghariqa \gharaq] t to be drowned. See 
'aghraqnd at 10:73, p. 664, n. 3). 

14. ^ tabV (s.; pi. tibd'/tabd'i') = attendant, 

adherent, partisan, aide (active participle in the 
scale of fa 'il from tabi 'a[tab Vtibd '], to follow). 
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70. And We have honoured 1 
the Children of Adam 

and carried 2 them 

in the land and sea 

and provided 3 them 

with good things 

and given them precedence 4 

over many of those We created 

by way of preferment. 5 

Section {Ruku<)% 

71. The day We shall call 6 
all men with their record. 7 
So whoever is given his 
book in his right hand, 
such ones will read 

their book 

and will not be wronged 8 
a tiny bit. 9 



72. And whoever is 
4>^t «JCa4 in this world blind, 10 

he will be in the hereafter 



1. Allah has honoured man over all the other 
creations by favouring him, among other things, 
with intelligence, knowledge and speech and by 
making all other objects and things in the 
universe of use to him. karramna ~ we 

honoured, treated with deference (v. i. pi. past 
from karrama, form II of karuma [ karamj 
karamah/ karamah], to be noble, generous. See 
karramta at 17:62, p. 893, n. 3. 

2. i. e., provided them with the means and routes 

of transport. Uuj- hamalnd = we carried, bore, 

took the load (v. i. pi. past from hamala [haml], 
to carry. See yahmilu at 16:25, p. 834, n. 7). 

3. Uijj razaqna - we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [razq], to 
provide, bestow. See at 16:75, p. 851, n. 7). 

4. LLo» faddalna = we gave precedence, preferred, 

set {someone/something} over (v. i. pi. past from 
faddala, form II of fajala \jadl /fudul], to excel, 
surpass, lo be in excess. See at 17:55, p. 890, n. 
5). 

5. J~^" tafdil = preferment, preference, 

favouring (verbal noun in form II of fadala [fadl], 
to be in excess, to excel. See n. 4 above and at 
17:21, p. 879, n. 13. 

6. ly-x nad'ti = we call, invoke, invite (v. i. pi. 

impfct. from da' a [du'a'] 7 to call, to summon. See 
at 16:86, p. 856, n. 3). 

7. The sense of imam as a book of deeds is made 
clear in the next clause of the 'ayah, imam 

(pi. a'immah) = leader, guide, model, highway, 
guide ( in the sense of book of guidance/deeds, 
record), record. See at 1 1:17, p. 683, n. 10. 

8. yuzlam&na = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
16:1 11, p. 865, n. 10). 

9. Js^ faiil = wick, thread in the fissure of a date 

seed. Figuratively, a tiny bit. See at 4:76, p. 275, 
n. 8. 

10. i. e., blind to Allah's favours, His signs and 
guidance. t _ f ~*f 'a'md (s.; pi. 'umy) = blind. See 
at 11:24, p. 686, n. 5. 
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blind and further astray 1 




from the way. 2 




/j. /\iiu liiuccu nicy wcic 




about to tempt you away 




from what 




We had communicated to you 




tnat you mignt laDncate 




against Us other than that, 




and then they would have 




surely taken 6 you as a friend. 7 




74. And had it not been that 




We made you firm 8 


oj6juj 


you would have been about 




to 9 incline 10 towards them 




a little bit. 




/j. in tnat case we would 




surely nave maue you taste 




double in the lite 




and double in the death; 


* * 

r 


and then 



1. J^»T 'adallu = further astray, farthest astray, 
more misguided (elative of JU? dull). See at 
7:179, p. 535. n. 10. 

2. i. e., of salvation and eternal happiness. 

sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 
highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 16:125, p. 870, n. 10. 

3. kudu - they were about, on the point of, 

almost (v. in. m. pi. past from kdda [kawd]) y to 
be on the point of. See at 2:7 1 , p. 34, n. 4). 

4. dj^Ai yaftinuna = they put to trial, torment, 

tempt, entice (v. iii. m. pi. impfct. from fatana 
[fatn/f'utun], to put to trial, to tempt. See yaftinu at 

5:49, p. 354, n. 10). 

5. is yJn taftariya (iaru)= you fabricate, trump up, 

make up, invent falsely, calumniate (v. ii. m. s. 
impfct. from iftard, form VIII offard [iS/fary], to 

cut lengthwise, to fabricate. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See taftaruna 
at 16:56, p. 845, n. 8). 

6. ijJb^rl ittakhadhu = they took up, took, took to 

themselves, assumed (v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See at 5:81, p. 370, n. 2). 

7. JJ> klialil (s.; pi. akhilla'/khullan) = friend, 
iniimate friend. Sec at 4:125, p. 229, n. 13. 

8. L^j' thabbatnd = we made firm, stabilized, 

fastened, established (v. i. pi. past from thabbata, 
form II of thabata [thabdt/ thubut], to be firm, 
fixed. See yuthabbita at 16:102, p. 862, n. 5). 

9. ^jS~ kidta - you were about to, on the point of 

(v. ii. m. s. past from kdda. See n. 3 above. 

10. 'Ayahs 73 and 74 show that the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, did not incline 
towards the unbelievers even a little although they 

attempted to tempt him. ^ J tarkanu = you 

incline, lean to, rely on, depend on (v. ii. m. s. 
impfct. from rakana [ rukun ], to lean to, to trust. 
See Id tarkanu at 1 1 : 1 1 2, p. 7 1 8, n. 8). 

I I . liif 'adhaqnd - we made (s. o.) taste (v. i. pi. 

past from 'adhdqa, form IV of dhdqa [dhawq / 
madhaq\, to taste. See at 11 :8, p. 680, n. 9). 

12. i. e., of punishment, ouu* rf/'/(s.; pi. 'ad'df) 
= double, a multiple. See at 7:75, p. 479, n. 7). 
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jjft you would not have found 1 
lu^ttU for you against Us 
< [a^J> any helper. 2 



\jj\k=o\) 76. And indeed they nearly 



scared 3 you off the land 
to drive you out 4 of it; 



liij and in that case 



c^y^A they would not have stayed 5 
i&L after you 6 

except for a little while. 7 



77. The way 8 of those whom 
jLi We had sent out 9 before you 



Mr-Jc^ of Our Messengers; 
jjfij and you will not find 



>^L^LL) in Our way any alteration. 10 



Section (Ruku')9 
yL£rt 78. Perform the prayer 
u^^^JjJ at the declining 11 of the sun 
Jdl ji till the darkening 12 of the night 
^^fcCjij and the Qur'an 13 at dawn. 
^Jio^ oj Verily the recitation at dawn 



1. Jl*j tajidu = you find, get, obtain (v. ii. m. s. 

impfct. from wajada [wujud], to find. See tajida 
at 4: 143, p. 309, n. 2). 

2. j~m nastr = (s.; pi. nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
9: 11 6, p. 628, n. 10). 

3. Oj>^~i yastafizzuna = they scare, instigate, 

agitate, rouse, stir up, provoke, incite, excite (v. 
iii. m. pi. impfct. from Lstafazza, form X of faziju 
[f'azz], to jump up, to bolt, be terrified. See 
istafziz at 17:64, p. 893, n. 11). 

4. ^j^. yukhrijti(na) - they expel, drive out, 

dislodge (v. iii. m. pi. impfct. from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khurGj], to go out. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in //' (of motivation) coming before the verb) 

5. OyX yalbathfina = they stayed, remained, 

lingered, persisted, tarried (v. iii. m. pi. impfct. 
from labiiha [labth/fubth/Iubdth], to remain. See 
yalbathQ at 10:45, p. 635, n. 10). 

6. Jty* khilaf = disagreement, behind, after. 

7. i. e., they would have been punished with 
destruction after a little while. 

8. i. e., the way the persecutors of the previous 

Prophets were dealt with. sunnah (s.; pi. 

sunan) = way of dealing, usage, practice, norm. 
See at 15:13, p. 808, n. 11). 

9. U— j\ 'arsalnd - we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
17:54, p. 890, n. 2). 

10. Jj^>*j" tafywil = transformation, modification, 

alteration, diversion (verbal noun in form II of 
hala [hawl/hayl], to change, to turn. See at 17:56, 
p. 890^ n. 1 1). 

11. ii^j duluk = declining, going down ( i. e., 

the crossing of the meridian). 

12. The time specified in this clause of the 'ayah 
includes the times of zuhr, 'a?r, maghrib and 
'ishd' prayers, while the next clause refers to the 

fajr prayer. { yJ-ghtisaq = nightfall, dark of night, 

dusk. 

13. i. e., recitation of the Qur'an during the fajr 
(dawn) prayer. The emphasis here is to prolong 
the recitation of the Qur'&n during the fajr prayer; 
for the recitation of the Qur'an is obligatory in all 
the prayers. 
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-Is is witnessed. 



79- And part of night 
■^J^i spend it in prayer 2 
Itf^jiL superarogatory 3 for you. 
o\&»c> It may be that 

your Lord will raise 4 you 



jjiil^lil to a place"* worthy of praise. 

yjjo 80. And say: "My Lord, 

<jIiol enter me into 

<iS*fj^X> an entrance 7 of truth 

k^J^j and take me out 

Lj-Uf a true taking out; 

jjli-fj and set for me 

eta! a? Out of Your Grace 

J^HJJL, an authority 8 that helps." 9 



j5j 81. And say: 

(>JUTi. " The truth has come and the 

d^^jj untruth has passed away. 11 

JkllToi Verily the untruth is 



£5 ISjAjolT bound to vanish. 



m12 



1 . i. e., by the angels on duty during the night and 
the day (Bukhart, no. 4717; Ibn KathTr, V, 99). 
■s^-i^ mash-hud = witnessed, attended by 

witnesses or spectators (pass, participle from 
shahida \shuhud\, to witness. See at 11:103, p. 
715, n. I). 

2. tahajjad - wake up after sleep and pray, 

spend the night in prayer (v. ii. m. s. imperative 
from tahajjada, form V of hajada [hujud], to stay 
awake at night, to spend night in prayer). 

3. nafilah (s.; pi. nawdfd) = supererogatory, 

gift, present, booty (act. participle from nafala, to 
do more than what is required as a duty. See 
'anfalai 8:1, p. 546, n. 1). 

4. i. e. f on the Day of Judgement. 

yab'atha^u) - he raises, raises up, resurrects, 
revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. from ba'tha 
[ba'th], to send out, to raise. The final letter takes 
j'athah because of the particle 'an coming before 
the verb. Se&yab'athu at 16:38, p. 840, n. 6). 

5. fUU maqam = place, standing, position, station. 

Noun of place from qdma [qawmah/ qiyam], to 
gel up, to stand. See at 10:71, p. 663, n.2). 

6. i. e., particularly, the permission and position to 
be given to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, on the Day of Judgement to 
intercede for all the people (See Bukhart , no. 

4718). mahmud = praised, worthy of 

praise, laudable, extolled (passive participle from 
hamida [liamd], to praise. See yuhmadu at 3:188, 
p. 230, n.6. 

7. The 'ayah has immediate reference to the 
command of hijrah (migration) given to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him; 
but the message is general. (See Musnad, 1, 223; 
Ibn KathTr, V, 108; Tabarl pt.XV, pp. 148-149). 

J^-t. mudkhal = entrance, place of entrance. 

8. OUiL- sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 17:65, p. 894, n. 8. 

9. nastr = (s.; pi. nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron. See at 
17:75, p. 898, n. 9). 

10. (>»j zahaqa - he or it passed away, died, ran 
out, vanished (v. iii. f. s. impfct. from zahaqa 
[zahq/zuhuq], to pass away, to die. 

12. <jy>j zah&q = one bound to pass away, 
vanish. See n. 10 above. 
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jjo j 82. And We send down 

^iUoCjJj^ of the Qur'an that which is 

i^jj *&lL> a healing 2 and mercy 

ufeJ^U for the believers; 

but it increases 3 not 

o^-liSi the transgressors 

(^} iSHX^i in aught but incurring loss. 4 



Lul^l lijj 83. And when We bestow 

J^oC^J* grace 5 on man he evades 6 

^lilSj and moves away 7 on his side; 

jll fillip and when evil afflicts him 

^ he is despondent. 8 

j^j^J 84. Say: "Everyone acts 

<<jcJ&.^ according to on'es manner; 9 

Jj2lj^3> but your Lord is Best Aware 

^•ol of the one who is 

*p}uH ^jubf the better guided 10 in way. 

Section (Ruku<) 10 

^J^Jl^j 85. And they ask you 



g^o^ about the spirit. 1 1 
G?X£ Say: "The spirit is 



1. J> nunazzilu = we send down cause to 
descend (v. i. pi. impfct. from nazzalu, form II of 
nazala [nuzul], to come down. See at 15:8, p. 
808, n. 11). 

2. i. e., for both physical and spiritual ailment. 
t Ui shifa' - remedy, cure, healing. See at 10:57, 
p. 657, n. 10. 

3. -bjj yaztdu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zMa [z.ayd/?iyddah\ to 
be more. See at 17:41, p. 886, n. 2). 

4. khasar = to incur loss, to lose. See 
khdsirun at 16:109, p. 865, n. 1. 

5. LaajI 'an'amnd = we bestowed grace, graced, 

blessed (v. i. pi. past from 'an'amu, form IV of 
na'ama/na'ima [ na'mah/man'am], to be happy, 
to be in ease. See 'an'amu at 8:53, p. 567, n. 3). 

6 J° 'a'rada - he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'rada, form IV 
of'aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, to 
show. See 'a'radtum at 17:67, p. 895, n. 4). 

7. (jk na'd = he moved away, remained aloof (v. 
iii. m. s. past from ml na'y, to keep away. See 
yan'awna at 6:26, p. 401, n. 2). 

8. isjjiya'us = despondent, despairing, hopeless. 
See at 11:9, p. 680, n. 11. 

9. UTLi shdkilah (s.; pi. shawdkil) - manner, 
mode, way, flank, side. 

10. <jJj>\ 'ahdd = more in the right, better guided. 
See at 4:51, p. 263, n. 11. 

11. ruh has been used in a number of 

meanings in the Qur'an, most notably, (a) in the 
sense of the spirit or breath of life [see 15:29; 
38:72 and 66:12]; (b) the Qur'anic wahy [see 
42:52]; (c) the angel Jibril [see 2:253; 26:193; 
78:38 and 97:4] and (d) mercy [see 58:22] (See 
also Basd'ir, III, 103-104). Here either the first or 
the second meaning may be taken; but the second 
meaning, that of Qur'anic wahy, seems more 
appropriate in view of the next clause of the 'ayah 
which is in apposition and which in fact explains 
the term ruh in the sense of "knowledge" and 
which says that "you" have been given but very 
little knowledge. The sense of Qur'anic wahy is 
further clear from the following 'ayah which says 
that Allah may, if He wills, withdraw what He has 
"communicated to you". Indeed, the subject of 
Qur'anic wahy continues till the 'ayah 88. 
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by the command'of my Lord; 




and you have not been given 




of the knowledge but a little. 




86. And it We will 




We can surely take away 3 




what We have communicated 4 


"A 1 _» 1 


to you, and then 


> ^ ^ 


you shall not find for you 




about it against Us 




any guardian-protector. 5 




87. Except as mercy 




r T J 

from your Lord. 




Verily His grace 7 on you is 




immense. 




88 *\av " Tf thprp nnifpH 8 

OO. \Jay . 11 L11CIC Ullllt/U 




men and jinn 




to produce 9 the like of 




this Qur'an, 




they could not produce its 




like, even even if they were 



1. It is reported that the Jews of Madina asked the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
about ruh and the wahy of this 'ayah came in 
reply (Bukhdrt, no. 4721). jA y amr (s.; pi. 
'awdmiri 'umur) - order, command, decree/ 
matter, issue, affair. See at 16:33, p. 838, n. 7. 

2. Lii shi'na = we willed, wished, desired, 

wanted (v. i. pi. past from shd'a [mashi'ah], to 
wish. See shi'tum at 2:58, p. 27, n. 4). 

3. j^-iJ Ia+nadhhabartna= we surely go 

[followed by the preposition bi the verb means to 
go away with or take] (v. i. pi. impfct. emphatic 
from dhahaba [dhihdb /madh-hab], to go. See 
yudh-hibat 14:19, p. 793, n. 11). 

4. Uo-jl 'awhaynd - we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 2-4. See 
at 16:123, p. 870, n. 1). 

5. J-S'j wakil (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 'U from wakala [wakl 
/wukul], to entrust. See at 17:65, p. 894, n. 10). 

6. i. e., the sending of wahy and affixing it in the 
mind of the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, is only by the special grace and mercy 
of Allah. 

7. J^ii fadl {p\.fudul)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 12:38, p. 736, n. 4. 

8. ijtama'at = she or it came together, 

met, united, combined (v. iii. f. s. past from 
ijtama'a, form VIII of jama'a [jam'], to gather, 
unite. See 'ajmi'u at 12:102, p. 759. n. 12). 

9. The fact that the Qur'anic wahy is a special 
grace of Allah to His Messenger and that this 
cannot be made up by any created being or beings 
is emphasized in this 'ayah in the form of a 

challenge. lyL ya'til{na) = they come, arrive 

[followed by the preposition bi the verb means to 
bring, produce] (v. iii. m. pi. impfct. from 'atd 
[itydn/aty/ma'tdh] y to come. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See 'atd at 16:1, p. 827, n. I). 
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^r.t^An; to one another 
giving support. 1 

IiJ 89. And indeed 
L^llULiJ^ We have explained for man 
^U^iiujCjbj in this Qur'an 
l^JTu^ of every example; 

yet most men decline 4 
^\jyik=^\ except unbelief . 



90. And they say: 
"We will not believe you 
until you burst 5 for us 

i 

out of the earth a spring." 6 

91 . "Or there be for you 
a garden of date palms 7 
and grapes 8 

and then you cause to gush 9 
rivers through them 
in an eruption." 10 



' o 

;iii5lli4}1 92. "Or make the sky fall," 
ti.Z'r-j l2T as y° u presume, 12 



1 . j?£> zahir = helper, assistant, one who backs, 

supports (act. participle in the scale of fall from 
zahara [zuhur], to appear, to overcome. See 
tazdharuna at 2:85, p. 40, n. 1). 

2. Uij-o sarrafnd = we spelt out, set out in detail, 

explained, elucidated, inflected, (v. i. pi. past, 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 17:41, p. 885, n. 10). 

3. i. e., of every type of instance and evidence to 
bring home the truth to man. Ji* mathal (pi. ju-I 

'amthdl) - simile, likeness, example, parable, 
model, ideal. See at 16:1 12, p. 865, n. 12. 

4. ^1 'aba - he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'ihd'ah, to refuse, to 
decline. See at 15:31, p. 814, n. 1). 

5. 'Ayahs 90 to 93 specify some of the miracles 
demanded of the Prophet by the Makkan 
unbelievers and the reply given to them. j*J£ 

tajjura{u) = you cleave, break up, burst (v. ii. m. 
s. impfct. from fajara \jajr], to cleave, to break 
up. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in fjattd coming before the verb. See 
infajarat at 2:60, p. 28, n. 4). 

6. yanbu' (s.; pi. yandbi 4 ) = spring, well, 
source. 

7. J-* 1 *; nakhil = palm, date palm. See at 16:1 1, p. 

830, n. 9. 

8. Hnab (s.; pi. 'a'ndb) = grape. See 'a'ndb 
at 16:11, p. 830. n. 10. 

9. tufajjira(u) = you explode, cause to gush, 

cause to flow (v. ii. m. s. impfcl. from fajjara, 
form II of fajara. The final letter takes fathah 
because the verb is conjunctive to a previous verb 
governed by a hidden 'an. See n. 5 above. 

10. j^Ju tafjtr = explosion, eruption, bursting 
(verbal noun in form II of fajara. See n. 5 above). 

1 1 . Joa~j tusqita = you make (something/ 
someone) fall, drop, topple, overthrow (v. ii. m., s. 
impfct. from 'asqata, form IV of saqata [suqut / 
masqat], to fall. The final letter takes fathah for 
the reason stated at n. 9 above. See tasqutu at 
6:59, p. 414, n. 7). 

12. ^£-j za'amta = you claimed, presumed, 
supposed, alleged (v. ii. m. s. past from za'ama 
[za'm] t to claim, to pretend. See taz'umuna at 
6:94, p. 430, n. 10). 
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upon us in pieces or bring 




Allah and the angels 




face to face." 2 




yj. Ur there be tor you 




a house of adornment 3 or 




1 * 1 4 ■ A. il_ 1 

you climb into the heaven; 




nrt/i lira < \ 7 1 1 1 r\^\F/^i~ naliawa in 

ana we win never Dejieve in 




your climbing up 5 until 




you bring down 6 on us 




a DooK we may read. 




Say: "Sacrosanct 7 is my Lord. 




Am I but a human being 8 




as a Messenger?" 




section (Kuku ) 1 1 




94. And there prevents 9 not 




man to believe 




wnen mere nas come to mem 




the guidance 




aught but that they say: 




"Has Allah sent H a human 




being 12 as Messenger?" 



1. J»— s A/so/ (pi.; s. kisfah) = fragments, pieces. 

2. qabil - face to face, tribe, surety. 

3. ^j^-j zukhruf (s.; pi. zakhdrif) = ornament, 

decoration, embellishment, finery, adornment. 
See at 10:24, p. 646, n. 4. 

4. ^Jj tarqa = you climb, ascend, mount, rise (v. 

ii. m. s. impfct. from raqiya [raqy /ruqiy) = to 
ascend, to climb). 

5. ^ij ruqiyy - rise, ascending, climbing. See n. 
4 above. 

6. J>J tunazzila(u) = you bring down, cause to 

come down (v. ii. m. s. impfct. from nazzala, form 
II of nazala (nuzul), to come down. The last letter 
takes fathah because of a hidden 'an in hatta 
coming before the verb. See at 4:153, p. 312, n. 

6). 

7. The word OUw^ Subhan is derived from 

sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibahah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. It is an exclamatory expression 
meaning Free from and High above all kinds of 
associativity and undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 17:42, p. 886, 
n. 7. 

8. mana'a - he prevented, forbade, barred, (v. 

iii. m. s. past from man\ to prevent. See at 17:59, 
p. 891, n. 10). 

10. ' i. e., the unbelievers, particularly of Makka, 
who did not easily accept the fact that a human 
being could be Allah's Messenger. 

11. £~*> ba'atha = he sent, dispatched, raised, 

raised up (v. iii. m. s. past from ba'th, to send, to 
raise. See at 5:30, p. 343, n. 3). 

12. ^ bashar = man, human being, mankind. 
See at 15:28, p. 813, n. 5. 
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Ji 95. Say: 
ufjj\<j "Had there been in the earth 
a^=^lU angels 
u^-^^jL* moving along 1 contented, 2 
We would surely have sent 



^Cli\^^j^0^ down 3 on them from the sky 



0 


an angel as a Messenger." 




96. Say: "Sufficient 4 is Allah 




as a witness 




between me and you. 


■"' *" ■-*;» t> 


Verily He is of His servants 




All-Aware, 5 All-Seeing." 6 




97. And whomsoever 




Allah gives guidance 




he is rightly guided; 7 and 


* *> ^ 


whomsover He lets stray, 8 




you shall not find 9 for them 




friend-protectors 10 




besides Him; 


*> >> -r^ 


and We shall muster 11 them 




on the Day of Resurrection 



1. OjA-w yamshuna = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
musha [ i _ r ^ mushy], to go on foot, to walk). 

2. mutma'innin (pi,; acc./gen. of 

mutma' innun; s. mutma'inn) = content, contented, 
at rest (act. participle from itma'anna. See 
mutma'inn at 16:106, p. 863, n. 10). 

3. nazzalnd = We sent down (v. i. pi. from 

nazzala, form 11 of nazala [nuziil], to come down. 
See at 15:9, p. 809, n. 2). 

4. For wahy is strictly a matter between the 
Prophet and Allah Alone. kafd - he suffices, 

is sufficient, is enough (v. iii. m. s. past from 
kifdyah, to be enough. See at 17:65, p. 894, n. 9). 

5. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts of 

His creatures, open or secret. khabir = 

All-Aware, All-Conversant, All-Acquainted 
(active participle in the scale of fa'U from 
khabara [ khubr /khibrah) to be acquainted). See 
at 11:1 1 1, p. 717, n. 10. 

6. basir = one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'U from 
basura/basira [basar], to see). See at 13:16, p. 
770, n. 15). 

7. c£J^ muhtadi (s.; pi. muhtadun) = rightly 
guided, on the right way, in receipt of guidance 
(active participle from ihiadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
7:178, p. 535, n. 3). 

8. i. e., because of his unbelief and rejection of 
the truth. JJUo* yudlil {yudillu) - he lets stray, 

leads astray, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of datla [daldt/dalalah], to go 
astray. The last letter is vowelless for the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See at 6:39, 
p. 416, n. 6). 

9. i*Jtajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. impfct. 

from wajada [wujud], to find. The last letter gets 
fathah due to the particle lan coming before the 
verb. See at 4:143, p.309, n. 2). 

10. 'awliyd* (pi.; sing, wa liyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 8:72, p. 574, n. 3. 

1 1 . j^>^ nahshuru = we muster, gather , collect, 

assemble, herd (v. i. pi. impfct. from hashara 
[hashr] % to gather. See at 10:28, p. 648, n. 1). 
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^^Lj on their faces 1 

\J&J& blind 2 and dumb 3 and deaf. 4 

^^^Js Their abode 5 will be hell. 

c^ul^=* Whenever it abates 



>^'oj We shall increase for them 



the burning blaze. 7 



I*ij]> Jl^ 98. That will be their reward; 
for they disbelieved 
6^$Uj&4£j in Our signs and said: 'When 
we become bones 8 and bits, 9 
oJj^J^I shall we then be resurrected 10 
^llj^liu. in a creation anew?" 



99. Do they not see 
that Allah Who created" 
the heavens and the earth 
is All-Capable 12 
of creating the like of them? 
And He has set 13 for them 
an appointed term, 14 
no doubt 15 is therein. 
S^lLJii^li But the transgressors decline 16 



£1 



1. wujuh (sing.orj wajh) = faces, 
countenances. See at 8:50, p. 566, n. 3). 

2. tJ *p 'u/wy (sing. Vma) = blind. See at 10:43, 
p. 653, n. 5). 

3. p£> bukm (pi.; sing, abkam) = dumb. See at 
8:22, p.554, n. 5. 

4. ^ summ (pi.; sing, asamm) deaf. See at 8:22, 
p. 554, n. 4. 

5. ma'wan (s.; pi. jna'awin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd ['awiy] r to seek shelter. See at 
13:18, p. 772, n. 9). 

6. o-*- khabat = she or it went out , died, abated 

(v. iii. f. s. past from khaba [khabw/ khubuw], to 
go out , to die. 

7. sa'tr - burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 4:10, p. 240, n. 12. 

8. i. e., after being completely decomposed. flUp 

*tzam (sing, 'azm) = bones. See at 17:49, p. 888, 
n. 7. 

9. ojLij rujdt = mortal remains, crushed bits. See 
at 17:49, p. 888, n. 8. 

10. Oyy^ mab'uthuna = (pi.; s. mab'uth) = 

Ihose resurrected, raised, raised up (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See at 17:49, p. 888, n. 9). 

1 1 . ,>U khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq t to create. See at 10:3, 
p. 636, n. 3). 

12. qddir = capable, one who has power, 

All-Capable (act. participle from qadara 
[qadr/qadar] y to ordain, to measure, to have 
power. See yaqdiru at 17:30, p. 882, n. 10. 
'3. J*>- ja'ala = he made, set, put, placed, 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 16: 93, p. 859, n. 2). 

14. i. e., in this world. J*-l 'ajal (pi. 'ajal) = 

appointed time, term, date, deadline. See at 16:60, 
p. 846, n. 9. 

15. *— ij rayb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 10:37 p. 651, n.6. 

16. J 'aba = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'iba'/'iba'ah, to refuse, to 
decline. See at 17:89, p. 902, n. 4). 
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^except unbelief. 



o>d^^jj^ 100. Say: "If you possessed 
the treasuries 2 of 
the mercy of my Lord, then 
you would have retained 3 
for fear 4 of expending; 5 
and man is extremely miser. 6 



Section (Jtuftu') 12 

101 . And We did give Musa 
nine signs 7 quite clear. 8 

So ask the Children of Isra'il: 
When he came to them 
the Pharaoh said to him: 
"I indeed think 8 you are, 
O Musa, bewitched." 10 

102. He said: 11 

"You indeed know, there 
has not sent down these 
anyone except the Lord of 
the heavens and the earth 



1. O^Lj tamlikftna - you possess, hold, 

dominate, own, have power (v. ii. m. pi. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See yamlikuna at 17:56, p. 890, n. 8). 

2. khaza'in (pi.; s. khizdnah) = treasuries, 

vaults, coffers, stores . See at 1 5:21 , p. 8 1 , n. J 1 . 

3. i. e., you would have retained them without 

giving anything to others. 'amsaktum = 

you caught, seized, held, retained (v. ii. m. pi. past 
from 'amsaka, form IV of masaka [mask], to 
grasp. See 'amsakna at 5:4, p. 329, n. 1). 

4. i;-^ khashyah = fear, dread. See at 17:31, p. 
882, n. 11. 

5. (3Uii 'infaq = to spend, expend, use up, exhaust 

(verbal noun in form IV of nafaqa/ nafiqa 
[nafaq], to be used up. See 'anfaqta at 8:63, p. 
570, n. 8. 

6. qattir - extremely miser/niggardly/stingy 

(act. participle in the scale of fa'ul from qatara [ 
qatr/quiur], to be niggardly. See qatar at 10:26, p. 
647, n. 2). 

7. The 'ayah points out that even the production 
of miracles does not make an unbeliever accept 
the truth, as was the case with the Pharaoh and his 
men. The nine miracles were (i) the Rod [7:107], 
(ii) the radiant hand , (iii) the years of drought , 
(iv) shortfall in crops (v) tufan, i. e. flood ,(vi) 
locusts, (vii) lice, (viii) frogs and (ix) the water 
turning blood [See 7:108, 7:130 and 7:132]. obi 

'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 17: 101, p. 906, n. 7. 

8. oL bayyinat (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) - clear, evident, obvious, proofs, 
indisputable evidences. See at 14:9, p. 789, n. 2). 

9. Ji>\ 'azunnu = I think, suppose, conjecture ; 

also, firmly believe (v. i. s. impfct. from zanna 
[zann], to firmly believe, to suppose. See 

tazunnuna at 17:52, p. 889, n. 7). 

10. The Pharaoh, instead of being satisfied with in 
miracles, accused Musa, peace be on him, of 
being one bewitched. mashur = bewitched, 

spell-bound, enchanted, infatuated (passive 
participle from sahara [sifyr], to bewitch. See at 
17:47, p. 888, n. 4). 

11. i. e., Musa, peace be on him, said to the 
Pharaoh 
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^[^5 as enlightenment; 1 
dX^J>\^ and indeed I consider 2 you, 
O the Pharaoh, 
doomed to destruction." 3 




fc£L» 103. But he intended 4 to 
scare 5 them off the land, 
ili^Ii So We drowned 6 him 
ij^j and those with him 
&^lSt one and all. 7 



.dj^^lSJ 104. And We said thereafter 

Si&fc^ to foe Children of Isra'Tl: 

^ftflj&J "Dwell 8 in the land." 

%yty Then when there will come 

the promise of the hereafter, 9 

^CllLr We shall bring you 

tLjl in a mixed company. 



10 



£ij 105. And rightly 11 

We have sent it down; 12 
^LU and with the truth 12 
J> it has come down. 



1. ;u basa'ir ( pi., s. basirah) = enlightenment, 

insight, perception, perspicacity. See at 7:203, p. 
544, n. 2. 

2. i azunnu= I think, suppose, conjecture; 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See tazunnuna at 17:52, p. 889, n. 7). 

3. maihbur = ruined, perished, destroyed, 

doomed to destruction (passive participle from 
thabara [thabr/thubur], to destroy, to perish). 

4. j\ *ardda = he intended, desired, had in mind 

(v. iii. m. s. past in form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 5:17, p. 337, n. 4). 

5. yc~-> yastqfizza(u) = he frightens, scares, 

instigates, agitates, rouses, stirs up, provokes, 
incites, excites (v. iii. m. s. impfct. from istafazzxi, 
form X of fazza [fazz], to jump up, to bolt, to be 
terrified. The final letter takes fatfjah because of 
the particle 'an coming before the verb See 
yastajizzuna at J 7:76, p. 898, n. 3). 

6. 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 10:73, p. 
664, n. 3). 

7. U-^r j a mi' an = one and all, in a body, 
altogether, all of them, entirely, totally. 

8. lyO uskunu = you (all) live, dwell, inhabit, 

abide (v. ii. m. pi. imperative from sakana 
[sakan] to live, to inhabit. See at 7:161, p. 527, n. 
13). 

9. i. e., when the Resurrection will take place. 

10. i. e., mixed with others. oUl tajtf= crowded, 

assembled, multitude, mixed company (passive 
participle in the scale of fa 'ii from lafja [/«//], to 
wrap , to fold). 

11. i. e. ( We have in reality sent it down; there is 
no doubt about it. j*Jl( bi al-haqq- truly, in truth, 
actually, rightly, properly, with the truth. 

12. LJ>1 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazalu [nuzul], to come 
down. See at 14: 1, p. 784, n. 3). 

13. i. e., it has reached you in the perfect state 
without being affected by any external element 
and it contains the true guidance consisting of 
proper and true injunctions and prohibitions. 
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And We have sent you not 




but as a giver of good 




tidings 1 and as a warner. 2 




106. AndaQur'an, 3 


»--■-' 


We have sectionalized^ it 


**** / u 1 


that you recite it unto men 




at intervals; 4 




and We have sent it down 




in gradual sending down. 5 




107. Say: "Believe in it 




or do not believe. 




Verily those who were given 




the knowledge before it, 




if it is recited 6 unto them, 




they fall down 7 on their chins 8 




prostrating themselves. 9 




108. And they say: 




"Sacrosanct 10 is our Lord. 




Verily the promise of our Lord 




is sure to be acted upon." 11 



1. i. e., of reward and paradise for the righteous. 

mubashshir (s.; pi. mubshshirun) = deliverer 

of good tidings, harbinger of good news (active 
participle from bashshara, form 1 1 of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See mubashshirin at 6:48, p. 409, n. 10. 

2. i. .e., against Allah's punishment for sins. 

nadhir (pi. nudhur) = warner (active participle in 
the scale of fall from nadhara [nadhr/ nudhur], 
to vow, to pledge). See at 1 1 :2, p. 677, n. 7. 

3. i. e., have sent down in parts and sections. Uiy 

faraqna = we cleaved, separated, divided, 
distinguished, sectionalized (v. i. pi. past from 
faraqa [f'arq /furqdn], to separate, divide, 
distinguish. See at 2:50, p. 24, n. 3). 

4. mukth = stopping and waiting, intervals. 
See yamkuthu, at 13:17, p. 772, n. 1. 

5. Jj>j" tanzil = sending down, bringing down 

(verbal noun in form II of nazala [nuzul], to come 
down. See 'an?.alna at 17:105, p. 907, n. 12. 

6. Note that knowledge ( 'ilm) here stands for the 

revealed Book, pyuria = he or it is recited, read 

out, read aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from 
tala [tilawah], to recite. See at 5: 1 , p. 325, n. 6). 

7. Ojj^j yakhirrtina = they collapse, fall down, 

fall, drop (v. iii. m. pi. impfct. from khara [ kharr 
/ khurur], to fall, fall down. See kharra at 16:26, 
p. 835, n. 1). 

8. i. e., faces, 'adhqdn (pi.; s. dhaqn/dhiqn) - 
chins. 

9. JLsi** sujjad (pi., s. sdjid) = those who prostrate 

themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at !6:48, p, 843, n. 6. 

10. 0L>^ Subhdn is derived from sabbaha, form 

II of s aba ha [sabh/sibahah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. It is 
an exclamatory expression meaning Free from and 
High above all kinds of associativity and undivine 
attribute. It is generally rendered as "Glory be to 
Him"; but "Sacrosanct " conveys the meaning 
better. See at 17:93, p. 903, n. 7. 

1 1 . J yJ^ maf'ul = that which is done, acted upon, 

performed, effectuated, object (passive participle 
from fa'ala [fa'l/fi'l], to do. See at 17:5, p. 874, 
n. 4). 
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1 r\/"\ a j i.i riii 

109. And they fall down 




on their faces weeping 


> > — 


and it increases 2 them 




in humility. 3 * 




i i r\ ttr~i 11 ah i 

1 10. Say: Call Allah 




or call the Most Merciful, 




by whatever you invoke, 




His are the names 




most beautirul. 




And neither make loud 




your prayers 




nor make it inaudible 6 and 


(ft 


seek 7 between that a way. 8 




111. And say:" All the praise 




All 1 T¥ Tl 

is for Allah Who 




has not taken a son 




nor is there tor Him 




1ft • i i ■ 

a partner in the dominion; 




nor has He a friend 


**> 


because of meekness; 11 


and dpclarp Him frrpatpst 12 




in Absolute Greatness." 



1. 0^ yabkuna ~ they weep, cry (v. iii. m. pi. 

impfct. from bakd [bukd'/bukan], to cry. See at 
12:16, p. 727, n . 3). 

2. ±>}tyazidu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zada [zayd/ziyddah], to 
be more. See at 17:82, p. 900, n. 3). 

3. khushu' ~ humilty, submissiveness, 
submission. See khashi'in at 3:198, p. 234, n. 7. 

* One should prostrate oneself on reading this 

'Ayah. 

4. husnd (f.; m. 'ahsan) the best, most 

beautiful. See at 13:17, p. 772, n. 4. 

5. i. e., in such a way as would elicit the enmity 

and ridicule of the unbelievers. V Id. tajhar 

= do not make loud/ public (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from jahara [ jahr /jihdr], to 
declare publicly, to come out. See jahara at 13:10, 
p. 3767, n. 11). 

6. c-iUJ V la tukhdfit - do not make inaudible, 

do not lower the voice, do not silence (v. ii. m. s. 
imperative from khdfata, form II of kahafata 
[khufut], to be inaudible, silent). 

7. £ol ibtagh = you seek, desire, aspire after, 

strive for (v. ii. m. s. imperative from ibtaghd , 
form VIII of baghd [bughd'], to seek. See 
ibtagha at 5:35, p. 345, n. 10). 

8. J-~» sabil ( m. &.f.; pi. subul/asbilah) = way, 

highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 17:72, p. 897, n. 2. 

9. j^j yattakhidh(u) - he takes, takes up, takes 

on, assumes, adopts (v. iii. m. s. impfct. in form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. The last letter 
is vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 3:28, p. 166, n. 2). 

10. dl. j± sharik (s.; pi. shurakd'fashrak) = 

partner, sharer, associate, participant, coproprietor 
( act, participle in the scale of fa 'il from sharika 
[shirk/ shirkah/sharikah], to share, participate. 
See shurakd'at 16:27, p. 835, n. 5. 

1 1 . Ji dhull = lowliness, humility, humbleness, 
meekness. See at 17:24, p. 880, n. 12. 

12. jS~ kabbir = magnify, make great, declare 

greatest [ i. e., say: Allahu Akbar] (v. ii. m. s. 
imperative from kababara, form 11 of kabura 
[kubr/kibdr/kabdrah], to be big. See yakburu at 
17:51, p.888,n. 12). 



18. SO rat Al-Kahf (The Cave) 
Makkan: 1 10 'ayahs 

This is also a Makkan surah which deals with monotheism (tawbid) and faith ('imdn). These themes 
are illustrated by three stories, namely, those of the "People of the Cave" {'A^hab al-Kahf), of the 
encounter of Musa, peace be on him, with Khi<jr, a righteous servant of Allah, and of Dhu al-Qarnayn. 

The "People of the Cave" were a group of young men who were believers and who fled for the sake of 
their faith from their unbelieving and inimical people and took shelter in a cave seeking Allah's 
protection. Allah made them sleep therein for 309 years after which they were awakened when they 
found that the things and people around them had changed but they thought that they had slept only for a 
little while. The story illustrates Allah's Power on the one hand and the inevitability of Resurrection on 
the other. It also indicates the continuity of the faith and the faithful (Muslims) throughout the ages. The 
surah is named after this incident. 

The second story is that of the encounter of Musa, peace be on him, with Khidr, a specially righteous 
servant of Allah, whom the former accompanied for a period with a view to acquiring knowledge. The 
story illustrates the principle of modesty in the seeeking of knowledge and the fact that Allah may give 
knowledge of some unseen matters to whomsoever He will. Some such unseen and unusual matters of 
which knowledge was given by Allah to Khidr and over which Musa, peace be on him, could hardly 
remain patient are mentioned in the course of this story. 

The third story is that of a powerful monarch, Dhu al-Qarnayn, whom Allah gave a vast kingdom 
along with wisdom, righteousness and justice and who accomplished a number of good deeds including 
the construction of a gigantic barrier against the incursions of Ya'juj and Ma'juj, two ferocious tribes. 

Along with these stories other parables and facts are mentioned to emphasize that truth and faith are 
not interlinked with worldly affluence and power. 



1. Like four other surahs , namely, al-Fatihah, 
al-'An'dm, Saba' and Fdtir, this surah starts with 
the phrase al-hamdu-lillcih. 

2. J^t 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV [ 'inzal] of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 16:24, p. 834, n. 3). 

3. Allah sent down the Qur'an on the Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on 

him and it was no composition of his. 

4. This 'ayah clearly states that there is no 
ambiguity and crookedness in the Qur'an so that 
its teachings and messages may be easily 

understood. £ y> Hwaj = crookedness, twist, bend, 

curvature. See at 14:3, p. 786, n. 7. 

5. qayyim = right, straight, precious. See at 
12:40, p. 737, n. 5. 

6. jXj yundhira(u) - he warns, cautions (v. iii. m. 

s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur],> to dedicate, to vow. The final 
letter takes faihah for a hidden 'an in // {of 
motivation} coming before the verb. See tundhira 
at 7:69, p. 492, n. 6). 




^XX\ 1 . AH the praise* is for Allah 



Jjjfcjf Who has sent down 2 

SA^\oxl^> on His servant 3 the Book 

%S~k3j and has not set in it 

1^ any crookedness. 

£5 2. Straight, 5 

jxti so that He may give warning 6 

Ijo-x^L-lT of a punishment very severe 
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ijjio^ from Him 



and give good tidings 1 
oopi to the believers who 
^^^jiLZ do the good deeds 2 
that theirs shall be 
%t a reward 3 quite handsome. 



^ 3. They residing 4 theirein 
forever. 



jjj>„j 4. And that He may warn 



yu^yjji those who say: 

"Allah has taken up 5 
0\% a son." 6 

5. They do not have of it 
an y knowldge; 
nor did have their fathers. 7 
<A^==»il^ Grave 8 is a saying 
(^S* coming out 9 of their mouths. 
^jJyuj] They utter naught 
but a lie. 11 



10 



1. yubashshira(u) = he gives the good 

tidings, (v. iii. m. s. impfct. from bashshara, form 
II of bashara/bashira [bishr/bushr], to be happy. 
The final letter takes fatfyah because the verb is 
conjunctive to the previous verb governed by a 
hidden 'an. See yubasnshiru at 17:9, p. 875, n. 
10). 

2. ol»JU> sdlihat ( f. pi.; sing. i-jl. salihah; m. 

salih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah. Act. participle from 
salaha [saldh/suluh/maslafmh], to be good, right. 
See at 17:9, p.875, n. 11).' 

3. i. e., Allah's forgiveness and paradise (See the 
next 'ayah). 'ajr (pi. j^'ujur) = reward, 

recompense, remuneration. See at 16:41, p. 841, 

n. 6). 

4. This 'ayah makes clear the nature of the reward 
(paradise) mentioned in the previous 'Ayah, ^j^^ 

mdkithin (pi.; acc./gen. of makithun; s. makith) - 
those who stay/abide/remain/live/reside. Active 
participle from makatha [makth/mukuth], to 
remain, reside. See yamkuthu at 13:17, p. 772, n. 
1). 

5. Jwji ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 17:40, p. 885, 
n. 8). 

6. This 'dyah denounces the sin of attributing a 
son to Allah, as the Christians and others do and 
also warns that this is a grave sin entailing a 
severe punishment. 

7. For, it was they who fabricated the falsehood of 
Allah's having partners, sons and daughters and 
this falsehood their progeny adopted and followed. 

8. ^> jS~ kaburat = she or it became big, grave, 

heavy ( v. iii. f. s. past from kubr/kibdr/kabdrah, 
to be big. See kabura at 1 0:7 1 , p. 669, n. 1 ). 

9. ^ j*s takhruju = she come out, goes out, 

leaves (v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuruj], 
to go out, to leave. See nukhriju at 17:13, p. 877, 
n. 4). 

10. 'afwdh (pi.; sing. fuhah) = mouths, 
vents. See at 14:9,'p. 789, n. 4. 

11. ^Af kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 16:105, p. 863, n. 6. 
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<I(U£ 6. But perhaps you 

^xlju^Jl would ruin 1 yourself 

jCa^I^ in pursuit 2 of them 

]^&^o\ if they did not believe 

^-yJHJc^j in this discourse, 3 

$lHt out of grief 4 

Lji 7. Verily We have made 

ufjj\Jp\Z all that is on the earth 
a decoration 5 for it, 

'J^l3 that We may test 6 them 

^1 as to who of them are 

($y^C>ll5i the best in performance. 



OjL^JfyJ 8. And verily We shall make 



whatever is thereon 



a ground 7 barren and bare. 1 



9. Or do you think 9 
^j&\C£J$3 that the People of the Cave 10 
and the Inscription" 
were among Our sings 
U# a wonder? 12 



1. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, who was extremely 
grieved on account of the unbelieving Makkans 1 
not believing in the message he delivered to them. 

bdkhV = one who kills or ruins oneself (with 

grief or anger). Active participle from bakha'a 
[bakh '], to kill oneself with grief or anger. 

2. >\ 'athdr (pi.; s. / 'athar) = tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. 'aid 
'atharihi = on his track, at his heels, in his 
pursuit. See at 5:46, p. 352, n. 7. 

3. i. e., the discourse of the Qur'an. 

4. ijuJi 'asaf = grief, sorrow, regret. See 'asif at 
7:150, p. 521, n. 5. 

5. ztnah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration. See at 
16:8, p. 829, n. 12. 

6. jl? nabluwa(lu) = we try, put to test (v. i. pi. 

impfct. from bald [balw / bala], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in the // of motivation coming before the 
verb. See nablu at 7: 163, p. 529, n. 5). 

7. i. e., at the end of the world everything will be 

destroyed. .^w* sa'td (s.; pi. su'ud) = highland, 
upland, plateau, ground. See at 5:6, p. 331, n. 4. 
8- jj* juruz = barren and bereft of vegetation. 

9. Here follows the first story of the surah - that of 
the young men who fled for the sake of their faith 
from the persecution of a polytheistic monarch 
who compelled his subjects to abandon their faith 
in Allah Alone and to worship the imaginary gods 
and goddesses. They took shelter in a cave where 
Allah made them sleep for 309 years. The scene of 
the incident was most probably Tarsus in Asia 
Minor. The incident illustrates the fact that Allah 
delivered the same message of monotheism 
through all His prophets. o~~>- fyasibta = you 

thought, deemed, regarded, supposed (v. ii. m. s. 
past from hasiba [hisbdn/mafysabah], to deem, 
to regard. See hasibtum at 9: 16, p. 582, n. 8). 

10. Ji^T kahf (s.; pi. kuhuj) = cave, cavity, 
hollow. 

1 1 . p-i; raqim - inscription (on which their names 
were inscribed) or the name of a valley. 

12. v-** 'ajab (s.; pi. 'a 'jab) = wonder, surprise, 
astonishment, marvel. See at 10:2, p. 635, n. 3. 
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10. When the youths repaired 1 

./ IT 




to thp ravp anrl Qflirl* 

WJ Lilt/ vtlVt CI I \ W C5CL\W. 




"Our Lord bestow on us 




from You mercv 




and arranpp^ for us 




out of our affair 3 




right conduct. 4 




1 1 . oO w e sirucK 




on thpir parc^ 

Oil Uldl Cell o 




in the cave 


- ^ — 


for years in number. 


-ill*. 1"* 


12 Then We raised 7 them ud 




that We mav know 8 




whirh of thp two oroims^ 




was better in calculation 10 




qc tr\ w/hdt th^v KtQrl t^rripH'^ 
dd IU Wllal llicy Hall lal 1 ICii 




12 

in time. 




Section (Ruku € ) 2 




13. We do relate 13 to you 




their account in truth. 




They indeed were youths 



1 . 'awd = he sought shelter, betook himself, 

repaired ( v. iii. m. s. past from 'awy y to seek 
shelter. See 'dwd at 12:99, p. 748, n. 2). 

2. t^yfc hayyV = make ready, prepare, set up, 

arrange (v. ii. m. s. imperative from hayya'a , 
form II of ha' a [hay'ah/hayd'ah], to be 
well-formed, shapely. 

3. 'amr (s.; pi. ^ 'awamirf jr ! 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 17:85, p. 901, n. 1. 

4. -Li j rashad = right and proper conduct, 

integrity of conduct. See rus/iJ at 7:146, p. 519, 
n. 9. 

5. darabnd= we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat, at 14:45, p. 
804, n. 2. 

6. i. e., made them sleep. 

7. uu. ba'athnd = we raised, sent out, resurrected 

(v. i. pi. past from ba'atha [ba'th]. to raise, 
resurrect. See at 16:36, p. 839, n. 4). 

8. i. e., may make known; for Allah knows 
everything. 

9. i. e., the youths themselves and the people who 
came to see them after they were raised from their 
sleep and one of them had gone to the market to 
fetch food for them, j^y- hizbayn (dual; 

acc./gen. of hizbdn; s. hizb; pi. 'ahzdb) = two 
groups, bands, parties. See 'ahzdb at 13:35, p. 
780, n. 9). 

10. jj-a^f 'ahsd = better/best in calculation. See 
tuhsunl 16:18, p. 832, n. 9. 

1 1 . ijiJ labithti = they tarried, remained, stayed, 

lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi. 
past, from labiiha [labth/lubih/lubdth], to remain. 
See at 10:16, p. 642, n. 3). 

12. J^f 'amad (pi. 'dmdd) - span or stretch of 
time, terminus. See at 3:30, p. 167, n. 6. 

13. ^jOm naqussu - we relate, narrate, recount (v. 

i. pi. impfct. from qassa [qoss/ qasas], to cut, to 
relate. See at 12:3, p. 722, n. 6). 
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who believed in their Lord 
and We increased 1 them 
in guidance. 



JLjjpi^ lUaSJj 14. We fastened 2 their hearts 
when they stood up and said: 
"Our Lord is the Lord of 
the heavens and the earth. 3 
We shall never invoke 4 
besides Him any god. 
We would indeed 
have uttered in that case 
5£LLii an outrageous unbelief. 5 



■ 'sli" " "1st 

Oil 



> r > ^ 



15. "These our peole 

have taken up 6 besides Him 

gods. 

Why do they not come up 
in respect of them 7 
with an authority 8 quite clear 9 
So who is a worse transgressor 
than the one who fabricates 10 
against Allah a lie? 11 



1. zidnd = we increased, augmented 
weincreased, augmented, made more (v. i. pi. past 
from zdda [zaydJ ziyddah], to increase. See at 
16:88. p. 856, n. 10). 

2. i. e., strengthened their hearts with faith, 
determination and patience, bi^j rabatnd - we 

tied up, fastened, fixed (v. i. pi. impfct. from 
rabata [rabt], to bind, rabata 'aid qalbihi is an 
idiom meaning to fortify someone, to give 
patience. See yarbita at 8:1 1, p. 550, n. 8). 

3. The youths made this assertion of monotheism 
and rejection of polytheism in the face of their 
tyrant and polytheistic monarch because Allah had 
steeled their determination with faith and 
patience, as stated in the previous clause of the 
'ayah. 

4. nad<ua('u )- we call, invoke, invite (v. i. 

pi. impfct. from da'd [du'd'], to call, to summon. 
The final letter takes fathah because of the particle 
lan coming before the verb.See nad'u at 17:71, p. 
896, n. 6). 

5. iaki shatat - excessive, outrageous, inroard, 
infringement. 

6. 1j-v*ji ittakhadhU = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhudhu ['akhdh], to 
take. See at 9:106, p. 623, n. 7). 

7. i. e., in respect of their worship of the 
imaginary gods and goddesses. The youths said so 
among themselves. 

8. OUiJL. sultan - authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 17:80, p. 899, n. 8. 

9 bayyin = clear, evident, obvious, patent. 

10. L£>ai iftara - he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of fard [fury], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at 11:35, p. 690 , n. 7). 

11. i. e., the lie that there are other beings 
deserving of worship along with Allah and that He 
has sons or daughters or other associates. 
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16. "And when you isolate 


- > >>:^ 


yourselves 1 from them 


"17 — 7i'^L7 


and all that thev worshiD 




£*v r> £*T~\t A 1 oh 

CACcpi /\lidll, 








vnnr I nrH will nnfnlH 3 for vnn 




of His mercv 




and will arrange 4 for vou 

14.1 1 v* » » ill t-*i. M. 1 1 c*. v ft xy x j vy v* 




in your affair 




ease and facilities." 5 




17 And vou mi^ht have seen 




the sun when it rose^ 




dpviatino^ from their cave 




to the right. 




and when it set, 8 




nittina au/nv^ from thfm 

v.'Ulllllcl aWay iivin liiv^iii 




to the left 




\a/Vii1p tViPV hpintj in itc pnvitv ^ 
wiiiic uioy uciug in iij caviiy . 




That was of the signs of Allah. 




Whoever Allah guides 

T Y I I V/V Y All 1U1 1 CU. v4 1 viv O 




he is on the right track; 11 


LA r> . ^ 


and whoever He lets stray, 



1 . This is a continuation of what the youths said 

among themselves. Vtazaltum = you 

isolated yourselves, dissociated yourselves, 
segregated yourselves, stood aloof, kept away, 
retired, withdrew (v. ii. m. pi. past from Vtazala, 
form VIII of 'azala ['azl), to set aside, to isolate, 
to detach). 

2. ij^i i'wu - you take shelter, refuge (v. ii. m. 

pi. imperative from 'awd ['awy), to seek shelter. 
See 'awd at 18:10, p. 913, n. 1). 

3. j-~£ yanshur{u) - he spreads out, unfolds (v. 

iii. m. s. impfct. from nashara [nashr], to spread 
out. The final letter is vowel less because the verb 
is conclusion of an implied condition in the 
previous imperative, take refuge. See manshur at 
17:13, p. 877, n. 6). 

4- yuhayyi\u) = he arranges, prepares, sets 

up, makes ready (v. iii. m. s. impfct. from 
hayya'a, form II of h&'a [hay' ah/hay a' ah] y to be 
well -formed, shapely. The final letter is vowel less 
for the reason stated in n. 3 above. See hayyi' at 
18:10, p.9l3,n. 2). 

5. j*y mirfaq (s.; pi. marafiq) = facilities, 

anything conducive to ease and convenience. 

6. This 'ayah describes how Allah made the 
youths sleep and facilitated their stay in the cave 
for so long a time when they had taken refuge in 

the cave. ojiJU* tala'at = she or it rose, appeared, 

ascended (v. iii. f. s. past from tala'a 
[tuluVmatlu'], to rise. See yutli'a at 3:179, p. 225, 
n. II). 

7. jjij; tazdwaru (originally tatdzdwaru, one td' 

has been dropped)) = she deviates, turns aside (v. 
iii. f. s. impfct. from tazdwara, form VI of zAra 
[zxiwr/ziydrah], to visit). 

8. cj/ gharabat ~ she or it set (v. iii. f. s. past 
from gharaba [ghurub], to set. 

9. Jo jlu taqridu = she cuts, cuts off, clips, turns 

aside (v. iii. f. s. impfct. from qarada [qard], to 
cut. See 'aqradtum at 5: 12, p. 334, n. 4). 

10. fajwah (s.; pi. fajdwat/fijd')- opening, 
aperture, cavity, breach. 

It. (S>x+* muhtadin (s.; pi. muhtadun) = rightly 

guided, those on the right way, in receipt of 
guidance (active participle from ihtadd, form VIII 
of hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. 
See at 17:97, p. 904, n. 7). 
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you shall not find for him 




a guaroian as guiae. 








18. And you would think 3 




them awake 4 


£*>->^ 


but they were asleep. 5 




And We turned 6 them 




on the right 


^ — ' 


and on the left, 




while their dog 




stretching 7 out his two arms 8 




at the entrance. 9 




And if you inspected 10 them 




vou would have recoiled 11 




from them fleeing 12 




and would have been filled 13 




with terror 14 of them. 




19. And likewise 15 




We raised them up that 




mey migni dSK one dnoiner 




among themselevs. 



1. waliyy (s.; pi. «uy 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 17:33, p. 883, n. 7. 

2. JLiy murshid - guide, one who shows the way 

(act. participle from 'arshada, form IV of 
rashada [rushd], to be on the right way. See 
rushd at 7:146, p. 519, n. 9. 

3. v—^" tahsabu = you think, suppose, consider 

(v. ii. m. s. impfct. from hasiba [hisbdn/ 
mahsabah/ mahsibah], to consider, to deem. See 
yahsabuna at 7:30, p. 475, n. 11). 

4. -UU^f 'ayqdz (pi.; s. yaqiz) = awake. 

5. jyj ruqtid (pi., s. raqid) = asleep ( act. 

participle from mqada [raqd/ruqud/ruqdd], to 
sleep, to go to bed). 

6. nuqallibu = we invert, overturn, turn 

about, turn (v. i. pi. impfct. from qallabu, form II 
of qalaba [qalb], to turn around. See at 6:1 10, p. 

47, n. 7). 

7. Jt-l( basit (s.; pi. bdsitun)= one who stretches, 

spreads out (act. participle from basata [bast]., to 
spread. See at 13: 14, p. 769, n. 9). 

8. dhird'ay(n) {dual; acc./gen of dhird'dn, 

the terminal nun being dropped for the genitive 
construction; s. dh\ra\ pi. adhru'/dhur'dn}= two 
arms, two forearms. 

9. JUoj wasid - threshold, doorstep, entrance. 

10. ittala'ta = you viewed, looked into, 

inspected, became acquainted (v. ii. m. s. past 
from ittala'a, form VIII of tala'a [tulu'/matla'], 
to rise. See [ala 'at at 18:17, p. 915, n. 6). 

1 1. c~Jj wallayta = you turned away, turned back, 

retreated, recoiled (v. ii. m. s. past in form II of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
wallaytum at 9:25, p. 587, n. 4). 

12. jlj* firdr = to flee, fleeing, flight. 

13. c-jtL- muli'ta = you were filled, occupied (v. ii. 

m. s. past passive from mala' a [mal7 maVahJ 
mil'ah], to fill. See la-'amla'anna at 11:119, p. 
720, n. 6). 

14. j ru'b = terror, panic, fright, alarm. See at 
8:12, p. 551, n. I. 

15. i. e., as We made them sleep for so long a 
period, so it is We Who raised them up. 
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(n^Jt^Jli One speaker of them said: 

>^-Jf*^==» "How long have you stayed?" 

Lliji^ls They said: "We have stayed 

4fjS^jCy m a day or part of a day." 

(^jyis They said:"Your Lord knows 

J^Jlljjfel best how long you stayed. 
(^=^LLl|^L!«tj So send 2 one of you 

^^pSsJjj^ with this silver coin' of yours 

i^jjl Jj to the city, 

\£\J&Cx* and let him see which of it is 

£lH Jo'l the purest 4 in food 

P^WCli and then bring you 

l^*J>i/ a meal from it, 

U&xJj and let him be polite 5 

b^^ij and let him not apprise 6 

u^i^^ss^ of you anyone." 



\ 20. Verily they, 



j&\£4&J>\ if they come to know 7 of you, 



they will stone 8 you 
•==->- x ^-r or make you revert 
p45^4 to their religion; 10 
bH*ob and you will not succeed 



1. p^J labithtum = you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labitha [labth,lubth/lubdth], to remain. See 
at 17:52, p. 889, n. 8). 

2. \ji*>\ ib'athu = you (all) send, depute, delegate 

(v. ii. m. pi. imperative from ba'atha [ba'th], to 
send, to raise. See at 4:35, p. 256, n. 6). 

3. J jj wariq- leaf, silver coin. 

4- (jTjf 'azkd = purer/purest, cleaner( elative of 
zakiy). See at 2:232, p. 1 16, n. I. 

5. Jt^kJ li-yatalattaf = let him be polite, he 

should be civil, friendly, nice (v. iii. m. s. 
imperative from talattafa, form V of latafa[lutf\, 
to be kind. See /a/f/' at 6:103, p. 435, n. 1). 

6. 0 V Id-yush'iranna - he must not apprise, 

inform, make known (v. iii. m. s. imperative 
{prohibition} emphatic from 'ash'ara, form IV 
of sha'ara [shu'ur], to realize, to know. See 
yush'iru at 6: 109, p. 437, n. 6). 

7. ijy^ yazharu{na) - they become visible, 

overcome, triumph, get the better of (v. iii. m. pi. 
impfct. from zahara [zuhur], to be visible, clear. 
Followed by 'aid the verb means to come to 
know, to have knowledge of. The terminal nun is 
dropped because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See at 9:7, p. 579, n. 10). 

8. \y**-j> yarjumu{na) - they stone, damn (v. iii. 

m. pi. impfct. from rajama [ra/'m], to stone. The 
terminal nun is dropped because the verb is 
conclusion of a conditional caluse preceded by 
'in. See rajamnd at 1 1 :91 , p. 7 1 1, n. 4). 

9. IjJu*j yu 4 idfi(na) = they cause to come back, 

bring back, return, resume, revert (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'a 'dda, form IV of 'dda 
['awd/'awdah], to return. The terminal nun is 
dropped for the verb is conjunctive to the previous 
verb which is conclusion of a conditional clause. 
Seeyu'Wu at 17:51, p. 889, n. 1). 

10. millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 
16:123, p. 870, n. 4). 

1 1. Sy^iiu tuflihti{na) = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [ falh), to split. The terminal nun is 
dropped because of the particle lan coming before 
the verb. See at 7:69, p. 492, n. 13). 
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^ \jZ$C\ in that case ever. 



> ^ 



21. And thus 

We made them known 1 

that they might know 

that the promise 2 of Allah 

is true and that the Hour, 3 

there is no doubt 4 about it. 

When they were disputing 5 

among themselves 

about their affair, 

they said: " Build 6 over them 

an edifice. 7 

Their Lord knows best 
of them." 

There said those who 
prevailed 8 over their matter: 
"We will have 9 over them 
a place of worship." 



22. They will say: 10 Three; 
jLJJL^ the fourth of them is 
their dog; 



^£>j and they will say: Five, 




1. When the youth went to the market with the 
silver coin and showed it to the shopkeeper he 
became inquisitive on seeing the old coin; and the 
conversation that ensued brought to light the story 

of the youths. H 'a'thamd = we made known, 

acquainted (v. i. pi. past from 'a'lhara, from IV 
of 'athara ['uthur], to come across, to hit. See 
'uthira at 5:107, p. 383, n. 4). 

2. i. e., the promise about Resurrection and 
Judgement. The story of the Companions of the 
Cave ('ashdb al-kahf) is intended to emphasize 
that Allah will resurrect the dead for judgement 
and reward or punishment. 

3. i. e., the Hour of Resurrection. 

4. rayb = doubt, suspicion, misgivings. See at 
17:99 p. 905, n.15. 

5. This part of the 'ayah is referring to what the 
people said after the youths died and were buried. 

O^pjl^i yatandza'fina = they dispute, wrangle, 

contest (v. Hi. m. pi. impfct. from tandza'a, form 
VI ofnaza'a [naz.'], to remove. See tanaza'tum at 
8:43, p. 563, n. 2). 

6. lyjl ubnti = build, construct, erect, set up (v. ii. 

m. pi. imperative from band [bind'/bunydn], to 
build, to erect. See banaw at 9: 1 10, p. 625, n. 7. 

7. d^> bunyan = building, structure, edifice, 
construction. See at 9:109, p. 624, n. 13. 

8 L*^ ghalabU = they defeated, overcame, 

conquered, prevailed (v. iii. m. pi. past from 
ghalaba [ghalb / ghalbah), to subdue, to conquer. 
Seexhulibu at 7:1 19, p. 509, n. 7). 

9. la-natthakhidhanna = we shall surely 

take, take up, adopt, take to ourselves, [here, we 
will have] (v. i. pi. impfct. emphatic from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See nattakhidha at 12:21, p. 729, n. 1). 

10. Here follows the mention of the differences of 
opinion regarding the number of the youths. 
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the sixth of them is their dog, 




guessing 1 at the unseen. 


> >^ 


And they will say: Seven, 




and their eighth is their dog. 




Say: "My Lord knows best 




about their number. 2 




There do not know them 




except a few. 




So do not argue about them 




except apparent arguing, 4 




nor seek opinion 5 on them 




from anyone of them. 




Section (Ruku')4 




23. Nor say ever of anything: 


l^^ljjJMi^i "I shall do it tomorrow" 


0 






24. Except that 




"Allah Willing." 6 




And remember 7 your Lord 




if you forget 8 and say: 




" Hopefully, 9 




my Lord will guide 10 me 



1 . j rajm = stoning, v**^ (*-*■ j rajm bi 

al-ghayb is an idiom meaning to guess, 
conjecture. See yarjumu at 18:20, p. 917, n. 8. 

2. Sjlp 'iddah = number; legally prescribed period. 
See at 9:36, p. 592, n. 3. 

3. i. e., do not wrangle about them with others. 

jU; *i Id tumari - do not debate, argue, quarel, 

wrangle (v. ii. m. s. imperative {prohibition] from 
mar a, form 111 from the root mary, to argue). 

4. mird' = quarrel, argument, debate, 
wrangle. 

5. c a. -. ,...; V Id tastafti- do not seek opinion/legal 

opinion, do not consult (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) from istafta'a, form X of fatiya 
[fatd'] t to be youthful). 

6. Do not say of anything "I shall do it tomorrow" 
without conditioning it with the will of Allah and 
saying: "In-Shd'a Allah, If Allah wills". 

7. If you forget to mention "Allah willing" in 
connection with the intended act, then do so as 
soon as you remember and ask for Allah's 

guidance to the right way. /'^ udhkur = you 

remember, call to mind, mention (v. ii. m. s. 
imperative from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember. See udhkuru at 7:74, p. 495, n. 1). 

8. J nasUa= you forgot, became oblivious (v. 

ii. m. s. past from nasiya [nasy/nisyari], to forget. 
See 'ansa at 12:42, p. 738, n. 3). 

9. Qf-s- *asd (followed by 'an) - it might be, 

may be that, perhaps, hopefully. See at 4:99, p. 
287, n. 7. 

10. tfXii yahdiya iyahdi) = he guides, shows the 

way (v. iii. m. s. impfct. from hadd [hady hudanj 
hiddyah], to guide, to lead. The last yd' takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 4:137, n. 8. 
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to what is nearer 1 than this 
to right conduct." 2 

25. And they stayed 3 
in their cave 

three hundred years 
and increased 4 nine. 

26. Say: Allah knows best 
how long they stayed. 

To Him belongs the unseen 
of the heavens and the earth. 
How best He sees 5 it 
and how best He hears! 6 
They do not have besides 
Him any friend-protector, 7 
nor does He associate 8 
in His rule 9 anyone. 

27. And recite 10 what 

is communicated 11 to you 
of the Book of your Lord. 
None can change l2 His words 



1. f <iqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 16:77, 
p. 852, n. 12). 

2. JLi j r as had = right and proper conduct, 
integrity of conduct. See at 18: 10, p. 91 3, n. 4. 

3. lyJ labithd - they tarried, remained, stayed, 

lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi. past 
from labitha [labthjubth/lubath], to remain. See 
at 18:12, p. 913, n. 11). 

4. lj->bji izd&dti - they increased, grew, 

compounded (v. iii. m. pi. past from izdada, form 
VIII of zada [ziy&dah], to be more, to increase. 
See at 4: 1 37, p. 305, n. 6). 

5. -o 'absir bihi = it is a verb of wonder 
meaning "how best He sees it!" 

6. 'asmi' = it is a verb of wonder meaning 
"how best He hears!" 

7. ^Jj waliyy (s.; pi. «Uj! 'awliyu') - guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 18:17, p. 915, n. 1. 

8. Jj-^ yushriku - he associates, sets partners, 
gives share to (v. iii. m. . impfct. from 'ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
See yushrik&na at 16:54, p. 845, n. 1). 

9. Allah's is the sole and absolute dominion, 

command, rule and authority. hukm (pi. 

'ahkam) - judgement, order, decree, command, 
authority, rule, law, commandment. See at 
1 13:37, p. 4780, n. 14. 

10. J;l utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from tala [tilawah], to recite. See at 
10:171, p. 622, n. 10). 

1 1 . (j^-jf 'uhiya ~ he or it was communicated, 

(v. iii. m. s. past passive from 'awha, form IV of 
waha [wahy], to communicate. See at 11:36, p. 
690, n. 11). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51 . See also Bukhart, nos. 2-4). 

12. J-v mubaddil = one who alters/ changes 

(active participle from baddala, form II of badala 
[badl\ y to replace. See at 6: 1 15, p. 440, n. 3). 
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nor shall you find 


> 


besides Him 




any refuge. 1 








witn tnose wno 




pray to their Lord 




by morning and evening 




desiring 6 His Countenance; 




and let not your eyes turn 




away rrom them 


-< ■ ^ - 


desiring the grandeur 8 


rr^.r - > — n 


of this wordly life, 


*" 


nor obey the one We have 


> 


11*1 , ■ j-i 10 

made his heart heedless 




to Our remembrance 




and who follows 11 his whims 12 




and his deed is useless. . 13 




zy. And say. ine irutn 




r t l m 

is from your Lord. 




So whoever wills, 




let him believe; 



1. j^cL. multahad - place or person to lean to, 

refuge (pass, participle from iltahada, form VIII 
of lahada [tahd], to dig a grave, to deviate from 
the right course. See yulhiduna at 16: 103. p. 862, 
n. 8). 

2. isbir = be patient, have patience, bear 

calmly, persevere, (v. ii. m. s. imperative from 
sabara [sabr], to be patient, to bind. See at 
11:49, p. 695, n. 10). 

3. oy-Jj yad'una = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
da'd [du'a], to call, to summon. See at I 1 : 101 , p. 

714, n.4). 

4. jJLp ghuduww = morning. See at 13:15, p. 
770, n. 6. 

5. ^jJU 'ashiyy = evening. See at 6:52, p. 41 1, n. 
5. 

6. ojJb^ yuriduna - they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 9:32, p. 590, n. 3). 

7. -u; V Id ta'du - do not transgress, overlook, 

turn away, act unjustly, assail, wrong (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from 'add [Wiv], to 
speed. See ya 'duna at 7: 163, p. 529, n. 1 ). 

8. i. e., desiring the enjoyment of the adornment 

of this worldly life, oj zinah - adornment, 

embellishment, ornament, finery, grandeur, 
decoration. See at 18:7, p. 912, n. 8. 

9. ^Hld tutV ~ do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 
tutV at 6:1 16, p. 440, n. 5). 

10. UUpI 'aghfalnd - we made heedless, 

unmindful, forgetful (v. i. pi. past from'a^hfala, 
form IV of ghafala [^haflah/^huful], to neglect. 
See ghafdun at 12:3, p. 723, n. 1). 

11. ^yi ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 15:42, p. 816, n. 4). 

12. hawan (s.; pi. 'ahwd') = affection, 

desire, craving, whims. See 'ahwd' at 4:135, p. 
304, n. 9. 

13. i»y furu{ = extravagant, transgressing the 
limits, lost, useless. 
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and whoever wills, 
let him disbelieve. 
Verily We have got ready 1 
for the transgressors a fire, 
there encompassing 2 them 
its walls. 3 

And if they seek relief 4 
they will be given relief 5 
with water like molten metal 6 
that will broil 7 the faces. 
Bad 8 is the drink and 
evil 9 it is as resting place! 10 



30. Verily those who believe 
and do the right deeds - 
We shall not let go in vain 11 
the due 12 of the one who 
acts rightly. 



31. Such ones, they will have 
the Garden of Eternity 13 
flowing 14 below them 
the rivers. 



> * 



s 



1. Ujl^I 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['aldd], to be ready. 
See at 17:10, p. 876, n. I). 

2. ib-l 'ahata = he or it encompassed, 

surrounded, encircled, contained, comprehended, 
closed in on from all sides (v. iii. m. s. past in 
form IV of fjdta [hawi/f}itah/hiydtah], to guard, to 
protect, to encircle. See at 17:60, p. 892, n.5). 

3. i$>\j>* suradiq = tent, pavilion, walls. 

4. \ /> . -„ .. j yalhtaghitM{na) = they seek relief, 

pray for help (v. iii. m. pi. impfct. from 
istaghdtha, form X from the root ghawth, help, 
aid. The terminal nun is dropped because the verb 
is in a conditional clause preceded by 'in . See 
tathtaghfthuna at 8:8, p. 548, n. 11). 

5. ijlU* yughalhu(na) - they are relieved, 

succoured, helped, aided (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from 'aghdtha, form IV from the root 
ghawth, help, aid. The terminal nun is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by 'in. See yastaghithu at n. 4 
above). 

6. J** muhl = molten metal. 

7. iSy^i yashwi = he or it broils, roasts, grills (v. 
iii. m. s. impfct. from shawd [shayy], to broil). 

8. ^ bi's = evil, wretched, bad. See at 16:29, p 
836, n. 5. 

9. o ( U sa'at = she/it became foul, bad, evil (v. 

iii. f. s. past from sd'a [ su'/saw'], to be bad. See 
sd'a at 4:38, p. 258, n. 2). 

10. jXj* murtafaq = resting place, place or thing 

to lean one's elbows on (noun of place from 
irtafaqa[\o lean one's elbow}, form VIII of 
rafaqa/rafiqa [rifq/rafaq] , to be kind, to treat 
gently. See mirfaq at 1 8: 1 6, p. 9 1 5, n. 5). 

1 1. ^jaJ nudVu = we ruin, let perish, let go in 

vain, let slip, frustrate, thwart (v. i. s. impfct. from 
'add' a, form IV of da 'a [ day'/diyd'] t to get lost. 
See at 12:56, p. 743," n. 4). ' 

12. j*\ 'ajr (p\-jy*i'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 16:41 , p. 841, n. 6). 

13. Oap Wn = Eden, eternity, paradise. Ojlp 

^L*- jannat l adn is explained by lbn Kalhir as 

janndt where the inmates will abide for ever (lbn 
Kathir, IV, 372). See at 16:32. p. 837, n. 3. 



Surah \&: Al-Kahf[P<M(Juz') 15] 



923 



They will be adorned 1 therein 

with bracelets 2 of gold 

and they will wear 3 

green apparels of fine silk 4 

and brocade, 5 

reclining 6 therein 

on raised thrones. 7 

How excellent is the reward 8 

and how good is 

the resting place! 9 

Section (Ruku') 5 
32. And strike 10 for them 
the instance of two men. 
We had set 11 for one of them 
two orchards of grapes 
and surrounded 12 them 
with date palms 13 
and set between the two 
a corn-filed. 14 



$3S& 33. Each of the orchards 

L^IoiU produced its fruit 15 

JJj and did not suppress from it 
anything; 



1. yuhallawna = they are adorned, 

ornamented, decorated (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from halld, form II of haliya 
[haly/hilyah], to be adorned). 

2. jjL-t asdwir (pi.; s. si war) = bracelets, bangles, 
armlets. 

3. dj~A> yalbasuna = they wear, put on (v. iii. m. 
pi. impfct. from labisa [lubs], to wear). 

4. (J^-ll- sundus = fine silk. 

5. ti ^1 istabraq = brocade. 

6. muttakVtn (pi.; acc./gen. of muttaki'un ; 

s. muttaki') = those reclining, supporting, restimg 
(act. participle from ittaka'a, form VIII of 
waka'a. See muttaka' at 12:31, p. 733, n. 2). 

7. du'ijt 'ard'ik (pi.; s. 'arikah) = raised 
thrones, couches, sofas. 

8. *J\y thawab - reward, recompense, requital. 
See at 4: 134, ; 303, n. 6. 

9. murtafaq - resting place, place or thing 

to lean one's elbows on (noun of place from 
irtafaqa {to lean one's elbow}, form VIII of 
rafaqa/ rafiaa [rifq/rafaa], to be kind, to treat 
gently. See at 18:29, p. 922, n. 10). 

10. idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 2:60, p 28, n. 1 ). 

11. blwr ja'alnd = we set, made, put, placed, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala \Ja'l], to 
make, to put. See at 17: 45, p. 887, n.3). 

12. Uib- hafafnd - we surrounded, enclosed, 

bordered (v. i. pi. past from happa [huff], to 
surround). 

13. J-^ nakhil = palm, date palm. See at 17:91, 
p. 902, n. 7. 

14. j j zar* (s.; pi. zuru" ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, corn-field. See at 16:1 1, p. 
830, n. 8. 

15. JSl 'ukul = fruit, food. See at 14:25, p. 796, 
n. 10. 

16. (JUi; tazlitniu) = she wrongs, transgresses, 

treats unjustly, suppresses (v. iii. f. s. impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. The final letter 
is vowel less for the particle lam coming before the 
verb. See yazlimuna at 1 6: 1 1 8, p. 868, n. 8). 
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and We caused to flow 1 
through 2 the two a river. 



34. And he had crops; 3 
so he said to his companion 
while he was talking 4 to him: 
"I have more 
^UJJL* than you in wealth 

and am more powerful 5 



ri 



To 



in man-power. 

35. And he entered 
his orchard while 
doing wrong 7 to himself. 
He said: "I do not think 8 
that these will perish 9 ever." 



36. "Nor do I think the Hour 
of Judgement will take place; 
and even if I am taken back 10 
oaJy to my Lord I shall surely get 
the better than these 
as final destiny." 11 



A > s s 



-re > 



1 . u y^i fajjarnd = we burst, caused to break up, 

caused to flow, exploded (v. i. pi. past from 
fajjara, form II of fajara [fujr], to cleave, break 
up. See tufajjira at 17:91, p. 902, n. 9). 

2. khilal - during, between, through. 

3. thamar = fruit, fruits, yield, gain, result. 
See thamurdt at 16:67, p. 848, n. 5. 

4. jj\j*iyuhdwiru = he talks, converses, discusses, 

debates (v. iii. m. s. impfct. from hawara, form 
III of hdra [hawr], to return, to diminish). 

5. 'a'azz = mightier, stronger, more powerful, 
more esteemed, more beloved (elative of 'aziz). 
See at 11:92, p. 71 1. n. 6. 

6. nafar = band, party, troops, man-power. See 
naflrsl 17:6, p. 874, n. 9. 

7. He was doing wrong to himself, because he did 
not think that all that he had was given by Allah 
Who could take it away at any time and because 
he did not believe in the Resurrection and return 

to Allah for judgement. |JU» zdlim (s.; pi. j^Jii. 

zalimun ) = oppressive, wrong-doing, unjust, 
tyrannical, transgressor (act. participle from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 4:75, p. 
273, n. 7). 

8. Jti f azunnu- I think, suppose, conjecture; 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 17:102, p. 907, n. 2). 

9. jlj tabida{u) - she or it perishes, passes away, 

ceases to exist (v. iii. f. s. impfct. from bdda 
[bayd], to perish, to die. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb). 

10. This he said by way of presumption, ojjj 

rudidtu = I was taken back, returned, put back, 
restored, reverted (v. i. s. past passive from 
radda [radd], to return, to put back. See radadnd 
at 17:6, p. 874, n. 5). 

1 1. He said so in a supercilious mood and out of 
self-conceit. v-ii> munqalab = that which is 

turned over, place of overthrow, the hereafter, 
final destiny (noun of place/time from inqalaba, 
form VII of qalaba [qalb], to turn around. See 
munqalibun at 7: 125, p. 510, n. 10. 
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37. His companion said to 




him while talking 2 to him: 




Do you disbelieve in Him 




Who created you from dust, 4 




men rrom a arop, 




then made you properly 6 




into a man?" 




1Q "Rut oc fr\r m\/c^lf ' 

jo. t>ut as ror myseii, 




He is Allah, my Lord; 




and I do not associate 8 




with my Lord anyone." 




39. And why not, when you 




eneterd 9 your orchard, 




,<nn cciiH' "Allah's will nrpvails 




No power is there 




except with Allah. 




If you see me that I am 




less 11 than you 




in wealth and progeny." 




40. "But maybe that my Lord 



1 . This person was a believer and he reminded the 
other person of how he was brought into being by 
Allah and that therefore He is Capable of 
recreating and resurrecting him.. <— j-Lo sahib (s.; 

pi. 'ashdb/ sahb/ mhabahJ suhbdn/suhbah) = 
companion, comrade, friend. See at 7: 1 84, p. 537, 
n. 5. 

2. jj^yuh&wiru ~ he talks, converses, discusses, 

debates (v. iii. m. s. impfct. from hawara, form 
III of hdra [hawr], to return, to diminish. See at 
18:34, p. 924,' n. 4). 

3. oyiT kafarta = you turned ungrateful, 

disbelieved, denied, covered (v. ii. m. s. past from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. See kafarai 
at 16:112, p.866, n. 3). 

4. i. e., the first creation of the father of mankind, 
'Adam. turab (pi. atribah/tirbdn) - soil, 
dust, dirt, earth. See at 13:5, p. 765, n. 10. 

5. i. e., of the parents. <iiaj nutfah (s.; pi. nutaf) 
= drop, sperm. See at 16:4, p. 828, n. 9. 

6. ijj** sawwd = he straightened, made equal, 

made good, made properly, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form II of saw iy a [siwan], to 
be equal. See yastawi at 16:76, p. 852, n. 4). 

7. lakinna = uf ^ lakin+'and = but 1, but 
as for myself. 

8. £ ^ 'ushriku = 1 set a partner, associate, give 

a share (v. i. s. impfct. from 'ashraka, form IV of 
sharika [shirk / sharikah], to share. See 'ushrika 
at 13:75, p. 780, n. 11). 

9. cJ>o dakhalta = you entered, went in (v. ii. 

m. s. past from dakhala [dukhul], to enter. See 
dakhalu at 15:52, p. 818, n. 2). 

10. The believer reminded his unbelieving 
companion that whatever of properties and wealth 
he had were Allah's gift and creation, not the 
result of his power and effort, nor was he able to 
retain them as they were for all time to come, and 
that Allah might take them away at any time if He 
willed. 

1 1 . Jil 'aqall = less, fewer, smaller (elative of 

qaliU few, meagre, small. See qalil at 4:76, p. 275, 
n. 6). 
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cjCfrct will give me 
f^jk a better thing 

than your orchard 
^J^Jy ar| d send out on it 

thunderbolts 1 from the sky 
so it will become 2 a ground 3 
denuded and slippery." 4 



4^ 



4 1 . "Or its water becomes 
deeply subterranean 5 

so that you are not able to 6 
seek it out." 7 

42. And encompassed 8 were 
his crops. 9 

So he happened to turning up 
and down l0 his two palms for 
all that he had spent 11 therein; 
and it lay desolate 12 
on its trellises 13 
and he said: "Alas to me, 
would that I did not associate 
with my Lord anyone!" 



L JL— husban (pi.; s. husbdnah) = reckoning, 

calculation, computation, accounting, perfect 
arrangement, thunderbolts. See at 6:96, p. 431, n. 
10. 

2. £-r^" tusbiha(u) = she or it becomes, becomes 

in the morning (v. iii. f. s. impfct. from 'asbafja, 
form IV of sabaha [sabh], to be in the morning. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in the causal jd' coming before the verb. See 
'asbafya at 5:30, p. 343, n. 3). 

3. -w> sa'id (s.; pi. su'ud) = highland, upland, 
plateau, ground. See at 18:8, p. 912, n. 7. 

4. (jJj zalaq - denuded and slippery. 

5- JJ* ghawr (s.; pi. 'a^hwdr)= deeply 
underground, subterranean, bottom, depression). 

6. ^U'-' t tastalVa{u) = you are able to, are 

capable of, can afford (v. ii. m. s. impfct. from 
istatd'a, form X of la a [taw'], to obey. The final 
letter takes fatbah because of the particle lan 
coming before the verb. See yastati'una at 16:73, 
p. 851, n. 2. . 

7. talab = pursuit, quest, search, demand, 
seeking out. See at 4:104, p. 291, n. 2. 

8. Jao-f 'uhita = he or it is encompassed, 

encircled, surrounded (v. iii. m. s. past passive 
from 'ahdfa, form IV of hdta [hawt/ hitah/ 
hiydtah], to encircle, enclose. See at 10:22, p. 
644,' n. 13). 

9. There indeed came to pass what the believer 
had said; and the unbeliever's garden and crops 
were destroyed. j*Z thamar = fruit, fruits, yield, 
crops, gain, result. See at 18:34, p. 924, n. 3. 

10. i. e., because of grief and repentance. ^Sa> 

yuqallibu - he upturns, turns up and down, 
inverts, overturns, turns about, turns (v. iii. m. s. 
impfct. from qallaba, form II of qalaba [qalb], to 
turn around. See nuqallibu at 18:18, p. 916, n. 6). 

1 1. (_5-»iT 'anfaqa = he spent, he expended, (v. iii. 

m. s. past in form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See yunfiqu at 16:25, p. 851, n. 8). 

12. khdwiyah (f.; mas. khdwin, active 

participle from khawd [khawd'/khawan], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate. See at 
2:259, p. 134, n. 6). 

13. J'jj* 'urush (pi.; s. 'arsh/'artsh) = thrones, 
trellises. See at 2:259, p. 134, n. 7. 
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43. And he did not have 




any group 1 helping 2 him 




against Allah 




nor could he help himslef . 3 


<&> 






44. Over there the 




sovereignty 5 belongs to Allah 


^' 


the True One. 




He is the Best in rewarding 




and the Best 




in consequence. 7 




Section {Ruku') 6 




45. And strike 8 for them 




the simile of the worldly life. 




It is like water We send 




down from the sky; 


-*> 


then there gets mingled 10 with 




it the vegetation 11 of the earth, 




then it becomes fragile 12 




which the winds blow away. 13 




And Allah is over everything 




All-Prevailing. 14 



1. i. e., of those whose help and support he 
boasted and expected. fc» fi'ah (pl.fi 'dt) = party, 
group, band, class. See at 8:45, p. 563, n. 1 I . 

2. djs&i yansuruna - they help, assist (v. iii. 

m. pi. impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. 
See at 7:192, p. 540, n. 10). 

3. f*^* muntasir ~ victorious, triumphant, one 

who helps oneself (act. participle from intasara, 
form VIII of nasara. See n. 2 above). 

4. i. e., in such difficult situations and decisive 
matters. 

5. Vj^j waldyah = to be in charge, to be friend, to 

manage, to govern, patronage, sovereignty. See at 
8:72, p. 574, n. 5. 

6. thawab - reward, recompense, requital. 
See at 18:31, p. 923, n. 8. 

7. iu( fi ( s -i pi- 'a'qdb) = end, outcome, 
consequence. See 'a'qab at 6:71, p. 420, n. 2. 

8. v >l idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 18:32, p 923, n. 10 ). 

9. U^t 'anzalnd ~ we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 17:105, p. 907, n. 12). 

10. Jal^-I ikhtalata = he or it was mixed, mingled, 

blended (v. iii. m. s. past in form VIII of khalata 
[khalt], to mix, mingle. See at 10:24, p. 645, n. 
H). ' 

11. ^LJ nabdt = vegetation, plants, vegetable 
organism . See at 10:24, p. 646, n. 1. 

12. ^A* hashim = frail, fragile, dry stalks, straw 

(act. participle on the scale of fa'il from hashama 
[hashm], to destroy, to smash). 

13. Human life is like the life of the vegetation 
which grows green and lively as it mingles with 
the rain water, but it is so for a short while, after 
which it grows yellow, dry and fragile which the 
wind blows away. Similarly man's life is for a 
short while after which he becomes old and fragile 
and is then carried away by death at Allah's 

command. jjJb" tadhrti. ~ she or it blows away, 

carries off, scatters, disperses (v. iii. f. s. impfct. 
from dhard [dharw] t to scatter). 

14. jJUi- muqtadir = All-Prevailing, All-Powerful, 

Omnipotent (act. participle from iqtadara, form 
VIII of qadara [qudrah], to possess power). 
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dy*J\j3[J\ 46. Wealth and offspring 

llij are the adornment 1 of 

C r jlUj^J\ the worldly life; 

but the enduring 2 good deeds 3 

Jtjjcx^ are better to your Lord 

£y as rewards 

$ and better as a hope. 4 

j£J 47. And the day We shall set 

jill^Ii in motion 5 the mountains 

J^V( Jjj and you will see the earth 

*i>V exposed 

^>j£Z-j and We shall gather 7 them 8 

Jj&jAi and shall not leave 9 

i^JUpJ^ from them anyone. 



48. And laid I0 will they be 
li^itj^ before their Lord in rows. 1 1 
L^IL-Jlij "Now you have come to Us 
►^•iju-LSf as We created you 

J^J$ the first time. 12 
-^53* Nay, but you had thought 13 
JjJf^t that We would never set 



1. '^ij zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration. See at 
18:28, p. 921, n. 8. 

2. Wealth and offspring are temporary adornment 
of the worldly life; but the good deeds are lasting. 
oUL baqiyyat (f.; pi.; s. baqiyyah; m. baqin) = 

remaining, lasting, enduring, permanent (act. 
participle from baqiya [baqa'], to stay. See 
baqiyyah at 1 1 : 1 1 6, p. 7 1 9, n. 3). 

3. oUJU> sdlifydt ( f. pi.; sing. i>Ju. $alihah; m. 

sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/suluh/maslahah] t to be good, right. 
See at 18:2, p. 91 1,'n. 2). 

4. i.e., for everlasting happiness in the hereafter. 
'amul (s.; pi. 'amal) = hope, expectation. 

5. i. e., on the Day of Resurrection. ^ 

nusayyiru - we set in motion, make 
(someone/something) move/go/travel (v. i. pi. 
impfct. from sayyura, form 11 of sara 
[sayr/syrurah/masirah/tusyar], to move, set out, 
travel. See suyyirat at 13:3 1 , p. 777, n. 5). 

6. i. e., there will be nothing on it obstructing the 

view of it. ijjlj b&rizah (f.; m. bariz) - distinct, 

prominent, coming to view, emerging, exposed 
(act. participle from baraza [bur&z], to come into 
view. Seebarazu at 14:21, p. 794, n. 2). 

7. Uj-ij- hasharnd ~ we rallied, mustered, 

gathered, collected, assembled, herded ( v. i. pi. 
past from hashara [hashr], to gather. See at 
6:1 II, p. 438! n. 2). 

8. i. e., the previous and present generations. 

9. j^Ui nughddir{u) = we leave, depart (v. i. pi. 

impfct. from ghddara, from 111 of ghadura 
[ghadr], to betray, deceive. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb). 

10. Ij^y- 'uruftJ = they were displayed, exhibited, 

submitted, shown, laid (v. iii. m. pi. past passive 
from 'arada ['ard], to become visible, to show. 
See 'a'rada at 17:83, p. 900, n. 6). 

1 1. (Jlv* saff (s.; pi. sufuj) = row, line, file, grade, 
class. 

12. They will then be addressed as stated here. 

13. za'amtum - you claimed, presumed, 

supposed, thought (v. ii. m. pi. past from w 'amu 
[za'm], to claim, to pretend. See at 17:56. p. 890. 
n.7). 
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^la^Jj for you an appoinment." 



— s y 



WW 



49. And placed 2 will be 
the Book 3 

and you will see the sinners 4 
apprehensive 5 of what is 
therein and they will say: 
"Woe to us! 

What kind of Book is this, 
it leaves 6 out neither a small 
thing nor a big thing 
but takes it into account! 7 
And they will find 8 
all that they did 
present 9 - 

and no injustice will do 10 
your Lord to anyone. 

Section (Ruku')l 

50. And when We said 
to the angels: 
"Prostrate yourselves 11 
for Adam", 



1 . i. e., a time and place for meeting and 
judgement. maw'id (s.; pJ. nuiwd'id) 

promise, pledge, appointment, appointed 
time/place, rendezvous. See at 15:43, p. 816, n. 6. 

2. wudVa = it was set up, erected, laid, laid 

down, placed (v. iii. m. s. past passive from 
wada'a [wad'], to lay. See at 3:96, p. 193, n. 6). 

3. i. e., the Book of Deeds of everyone. The 
righteous will have his book placed in his right 
hand, and the sinful will have it in his left hand or 
on his back (see 69:19 &25 and 84:7-12). 

4. mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [farm] , to commit a crime. See at 
15:58, p. 819, n. 6). 

5. j^l^a mushfiqin (pi.; acc./gen. of mushfiqun; 

s. mushfiq) - those who are apprehensive, 
anxious, worried, concerned (act. participle from 
'ashfaqa from shafaqa [shafaq], to fear, to pity). 

6. j^iyughadiru = he leaves, leaves out, departs 

(v. iii. m. s. impfct. from ghadara, from III of 
ghadara [ghadr], to betray, deceive. See nughddir 
at 18:47, p. 928, n. 9). 

7. 'ahsa = he calculated, counted, took into 

account (v. iii. m. s. past in form IV from the root 
hasy/hasan. See at 18: 12, p. 913, n. 10). 

8. ijJ^rj wajadu = they found, got (v. iii. m. pi. 
past from wajada [wujud], to find. See wajada at 
4:64, p. 269, n. 6). 

9. i. e., appearing in the book and before their 

eyes. j^U- h&dir (s.; pi. hudddr/hudur) = present, 

attending, appearing (act. participle from hadara 
[hudur], to be present. See hadara at 5:106, p. 
382', n. 3). 

10. (Jifli yazlimu = he wrongs, does injustice, 

oppresses, transgresses (v. iii. m. s impfct. from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 10:44, p. 
653, n. 7). 

11. After the description of the situation on the 
Day of Judgement, reference is made to how 
Satan has been an enemy of man. ij-Uw) usjudti 

~ (you all) prostrate yourselves, bow respectfully, 
pay obeisance (v. ii. m. pi. imperative from 
sajada [sujfid], to prostrate oneself. See at 7: 1 1 , p. 

468, n. 4). 
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0 " ,aJ 



(J) 



'ill 



they prostrated themselves 

except IblTs. 

He was one of the jinnii 

but he defied 1 

the command of his Lord. 

Do you then take 2 him 

and his offspring 3 

as friend-protectors 4 

besides Me though they are 

for you an enemy? 5 

Evil is for the wrong-doers 

a substitute. 6 

51.1 did not make them 7 
witness 9 the creation of 
the heavens and the earth 
nor the creation of themselves, 
nor was I to take 9 the 
misleading ones I0 as an aide. 11 

52. And the day He will say: 
"Summon 12 those partners of 
Mine whom you presumed"; 13 



1. j-i fasaqa = he turned defiant, disobeyed, 

strayed from the right course, rebelled, defied (v. 
iii. m. s.. past from fisq/fusuq, to stray from the 
right course, to renounce obedience. See fasaqu at 

17:16, p. 878, n. 4). 

2. OjA^cj tattakhidhuna = you take, take up, 

adopt, make use of (v. ii. m. pi. impfct. from 
ittakhadha, form Vlll 'akhadha ['akhdh], to take. 
See at 7:74, p.495, n. 4). 

3. dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardriyy) - 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
17:62, p. 893, n. 6). 

4. frUjI 'awliyd' (pi.; sing. waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 17:97, p. 904, n. 10. 

5. j-*p 'aduww (s.; pi. ^ 'a'dd') = foe, enemy. 

See at 17:53, p. 889, n. 12. 

6. i. e., Satan and his progeny and followers are an 
evil substitute for Allah as friend-protectors for 

the wrong-doers, the polytheists. J-b badal (s.; pi. 

'abddl)= substitute, alternate, replacement. See 
baddalnd at 16:101, p. 861, n. 9. 

7. i.e., IblTs and his progeny and followers. 

8. cj-L^iT 'ash-hadtu = I made (someone) witness, 

called as witness (v. i. s. past from 'ash-hada, 
form IV of shahida [shuMd\, to witness. See 
'ush-hidu at 11:54, p. 697, n. 4). 

9. Jw>> muttakhidh - one who takes, takes up, 

adopts (act. participle from ittakhadha, form Vlll 
of 'akhadha [ 'akhdh], to take. See ittakhadhu at 
18:15, p. 914, n. 6). 

10. mudittin (pi.; acc./gen. of mudillun; s. 

mudill) = those who mislead, misguide, leads 
astray (act. participle from 'adalla, form IV of 
dalla [daldU daldlah], to go astray. See yudillu at 
16:93, p. 859, n. 4). 

1 1. j-jap 'adud (s.; m. & f.; pi. 'a'ddd ) = upper 
arm, power, help, aide. 

12. IjjU n&dii - you (all) summon, call out, (v. ii. 

m. pi. imperative from ndda, form HI of nadd 
[nadw], to call. See ndda at 7:50, p. 484, n. 6). 

13. pjupj za'amtum - you claimed, presumed, 

supposed, thought (v. ii. m. pi. past from za'ama 
[za'm], to claim, to pretend. See at 18:48, p. 928, 
n. 13). 
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jUj££ and they will call 1 them 
[^f^ljiU but those will not respond 2 

pk to them and 
I^UU^j We shall set' between them' 
a place of ruin. 5 



53. And the sinful will see 
ljtkj&( the fire and will realize 6 

that they are to fall 7 therein; 
[jjUprJj an ^ they shall not find 8 
01^r^l^ from it a way of escape. 9 

Section (Ruku 6 )% 
L^j^j 54. And indeed We have 



oLJJJUJCa j, elucidated in this Qur' an 

o^llil for man 
&^=>^« every kind of similies; 11 
}2z=^l^^y$i but man is in most 
(£) matters contentious. 12 



JlGf£££J 55. Nothing prevents 13 man 
J from believing when 
^jl^a^I guidance has come to them 



1. lyo rffl'flM' = they called, invoked, called, 

prayed (v. iii. m. pi. past from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 10:22, p. 645, n. 1). 

2. ljtf -w ....j yastajib&ina) = they respond, answer 

(v. iii. m. pi. impfct. from istajdba, form X of jo^a 
\jawb] r to travel, to explore. The terminal nun is 
dropped because of the particle lam coming 

before the verb. See at 1 3: 17. p. 772, n. 5). 

3. UU* ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. pi. 

past from ja'ala \ja'l], to make, to set. See at 
17:8, p. 875, n. 7). 

4. i. e., between the polytheists and those whom 
they worshipped. 

5. i. e., hell fire, y mawbiq - place of 

ruin/destructin, prison, hell (noun of place from 
wabaqa [wabaqAvubub/mawbiq], to perish, to go 
to ruin). 

6. !yl» zannti - they thought, thought for certain, 

supposed, believed, presumed, realized (v. iii. m. 
pi. past from zanna Q> zann ], to think, to 

suppose. See at 12: 1 10, p. 762, n. 5). 

7. \y&y muw&qi'fiiri) = those about to fall, be 

thrown/ plunged (act. participle from 'awqa'a, 
form IV of waqa'a [wuqu'] 7 to fall. See waqa'a at 
10:51, p. 655, n. 11). 

8. ij^*u yajidu(na) - they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud], to 
find. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See at 9: 123, 
p. 632, n. 7). 

9. kJj^oa masrif (s.; pi. masdrif) = drainage, 

drain, canal, way of escape, bank, pay office 
(noun of place from sarafa [sarf], to turn, to turn 
away. See sarrafnd at n. 10 below). 

10. sarrafnd = we spelt out, set out in 

detail, explained, elucidated, inflected, (v. i. pi. 
past, from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to 
turn, to turn away. See at 17:89, p. 902, n. 2). 

1 1 . So that they might take heed and believe and 
be on their guard. 

12. J-w jadal = quarrel, argument, contention, 
debate, dispute, controversy. See jddil at 16:25, p. 
870, n. 12. 

13. mana'a he prevented, forbade, barred, 

(v. iii. m. s. past from man', to prevent. See at 
17:94, p. 903, n. 8). 
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I^aaLLSj and seeking forgiveness 1 
oW^JeJ of their Lord save that there 
j^fe should come to them 



oJj^ 1 ili the way 2 of those of old 

pfcHjji or there should come to them 
$3) the punishment face to face. 3 





56. And We send out not 




the Messengers but as 


- \-> 


conveyers of good tidings 4 




and as warners; 5 




but there argue 6 those 




who disbelieve 




by means of the falsehood 7 




to refute 8 thereby the truth; 




and they take My signs 




and what they are warned 9 of 


®& 


in mockery. 10 




57. And who is 




a worse wrong-doer 




than the one reminded 


- -* ^ 

^> ' - 


of the signs of his Lord 



1 . yostaghfiru{na) = they seek 

forgiveness, ask for pardon (v. iii. m. pi. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrdn], to forgive. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 

before the verb. See at 9: 1 1 3, p. 627, n. 4). 

2. i. e., there was no reason for the unbelievers not 
to believe after the coming of the Messenger and 
the Qur'an except their defiant demand that they 
should be sure that otherwise the fate of the 
previously destroyed nations would befall them. 

fc- sunnah (s.; pi. sunan) = way of dealing, 
usage, practice, norm. See at 15:13, p. 808, n. 
11). 

3. J-S qubul = front, front part, fore, face. 

qubulan, face to face. See at 12:26, p. 731, n. 6. 

4. i. e., of rewards and blissful life in the hereafter 

for the believers and the righteous. <j>s~* 

mubashshirin (pi.; accusative/genitive of 
mubashshirun, s. mubashshir ) = deliverers of 
good tidings, harbingers of good news (active 
participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 6:48, p. 409, n. 10). 

5. i. e. of Allah's displeasure and punishment for 

unbelievers and sinners, jij^ mundhirin (pi.; 

accusative/ gen. of mundhirun, sing, mundhir) = 
warners, (act. participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara [nadhr /nudhur], to dedicate, 
to make a vow. See at 6:48, p. 409, n. II). 

6. J^Uo yujddilu- he argues, debates, 

controverts (v. iii. m. s. impfct. from jadala, form 
III of jadala [J-x* jadl], to tighten. See at 1 1 :74, 
p. 704, n. 8). 

7. i. e., their superstitions about the false gods. 

8. i^Uw— 1* yudhidfi(na) = they refute, disprove, 

invalidate (v. iii. m. pi. impfct. from 'ad-hada, 
form IV of dahada [dahad] t to refute. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 'an 
in the // of motivation coming before the verb. 

9. tjjiif 'undhirti = they were warned, cautioned 

(v. iii. m. pi. past from 'andahra, form IV of 
nadhara [nadhr, nudhur), to dedicate, to make a 
vow. See 'undhira at 6: 19, p. 398, n. 4). 

10. huzuwan (j>* huzu*) = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
5:58, p. 359, n. 4. 
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1: 



4 




but turns away 1 from them 

and forgets 2 what 

his two hands have forwarded. 

Verily We have set 

over their hearts veils 4 to 

their understanding 5 it, 

and in their ears deafness. 6 

And if you call them 

to the guidance 

they will not be guided 7 

even then ever. 

58. And your Lord 

is the Most Forgiving, 

Possessor of Mercy. 

Were He to take them to task 8 

for what they acquire 9 

He would have hastened 10 for 

them the punishment; 

but they have 

an appointed time; 11 

they shall not find beyond it 

any asylum. 12 



1 . Je>jA y a *rada = he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'rag'a, form IV 
of 'aruda ['ard] y to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 17:83, p. 900, n. 6). 

2. nasiya- he forgot, became oblivious (v. iii. 

m. s. past from nasy/nisydn, to forget. See nasita 
at 18:24, p. 919, n. 8). 

3. i. e., of bad deeds, o^-tf qaddamat = she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form II of qadama / qadima [ qadm 
/qudum /qidmdn /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 8:51, p. 556, n. 7). 

4. That is because of their turning away from the 
truth. ' akin n ah (pi.; s. kann/kinnah) = 

covers, coverings, shelters, nests, veils. See at 
17:46, p. 887, n. 6. 

5. l^4«i yafqahU{na) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from faqiha [ftqh] y to understand. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 17:46, p. 887, n. 7). 

6. Jj waqr = deafness, heaviness, hollowness. See 
at 17:46, p. 887, n. 8. 

7. ijJ^j yahtadu (na) = they be guided, are in 

receipt of guidance (v. iii. m. pi. impfct. from 
ihtadd, form VIII of hadd [ hady/ hudan 
/hiddyah], to guide, to show the way. The terminal 
nun is dropped for the particle lan coming before 
the verb. Secyahtaduna at 5:104, p. 381, n.6). 

8. i. e., immediately and without giving them 

respite to rectify and reform. -U-lji yu'dkhidhu = 

he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
iii. m. s. impfct. from 'dkhadha, form III of 
'akhadha ['akhdh], to take, to get. See at 16:60, 
846, n. 6). 

9. kasabti = they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 14:18, p. 793, n. 8). 

10. J*»p 'ajjala = he hastened, hurried, expedited, 

quickened, rushed, speeded up, accelerated (v. iii. 
m. s. past in form II of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hurry. See yu'ajjilu at 10: 1 1, p. 639, n. 8). 

11. is>y> maw 'id (s.; pi. mawd'id) promise, 

pledge, appointment, appointed time/place. See at 
18:48, p. 929, n. 6. 

12. J3j* maw'il = refuge, asylum. 
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3 59. And those habitations, 1 

jC^Slit We destroyed 2 them 

\pfe& when they trangressed; 3 

^^G^rj and had set for their destruc- 

^ tion an appointed time. 



Section (Ruku')9 



&J*—b\*i\} 60. And when Musa said 
to his slave: 5 

0>^>^» s ^ a ^ not cease unt1 ' 

^Jr"'jA$ I reach the confluence 7 of 

gt^jT the two seas 

&^ilt)t or I go on 8 for ages." 9 



IjtLllu 61 . So when they reached 
\1^Z^ZL the junction between the two 

i^AQ the y both for § ot their fish > 10 

j^^X^ib but it took its way in the sea 
as in a tunnel. 11 



$6 



is* 



t& 62. Then when 

they had passed by 12 
iJjtf he said to his servant 



1. i. e., the habitations of the peoples of the 
Prophets HAd, Salih and Lut, peace be on them. 

(j j quran (pi.; s. uaryah) = villages, towns, 

habitations. See at 12:108, p. 761, n. 9, 

2. 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halkJ 
hulk/ haldk /tahlukah), to perish. See at 15:4, p. 
808, n. 2). 

3. ijJUi zalamti = they did wrong/injustice, 
transgressed (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 7:160, p. 527, n. 
12). 

4. mahlik = time or place of destruction 

(noun of place or time from halaka. See n. 2 
above). 

5. Here follows the second story of the surah. 
Mflsa, accompanied by his slave YOsha' ibn Nfln 
and taking a fish with them, set out in search of 
Khidr, one of Allah's chosen servants, being 
commanded by Allah to do so as he (Mflsa) had 
boasted of being the wisest man (See Bukhdri nos. 

4725-4727). ^ fatan (s.; pi. fitydn) = young 

man, youth, slave. See at 12:30, p. 732, n. 8. 

6. ^ J* 'abraha(u) = leave, depart (v. i. s. impfct. 

from bariha [bardh], to leave. With a negative 
before it, the verb means: to continue, not to 
cease. The final letter takes fat hah because of the 
particle lan coming before the verb. See at 12:80, 
p. 752, n. 3). 

7. majma' - place of meeting, junction, 

union, confluence (noun of place from jama 1 a 
[jam '], to gather. See ijtama'at at 17:88,p. 901, n. 
8. 

8. lJ ^\ y amdx = 1 go away, advance, proceed, go 

on (v. i. s. impfct. from madd [mutjty], to go 
away, to pass. See umdu at 15:65, p. 821, n. 1). 

9. huqub (pi.; s. fyuqbah) = long periods of 
time, ages. 

10. o>» Mt (s.; pi. hUdn/ahwdt) = fish, whale, 
Pisces. 

11. sarab (s.; pi. asrdb) ~ underground 
passage, tunnel, hole. 

12. IjjU- jdwazd ~ they crossed, passed by, 

overstepped (v. i. pi. past from jdwaza, (v. iii. m. 
dual past from jdwza form 111 of jdza 
[jawz/jawdz/majdz], to pass, to be allowed. See 
jdwaznd at 10:90, p. 669, n. 5). 
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bX^UC "Bring us our breakfast; 1 
iLil-iiJ we have indeed encountered 2 
. on account of this our travel 



t$C£ an exhaustion." 3 

^^JS 63. He said: "Do you see, 
a^^fjf&jl^ when we had taken shelter 4 
>j^\ at the rock 5 1 forgot the fish, 

i^lolluj and none made me forget 6 it 
^^^jLlii^l except Satan to mention it; 
and it took 7 its way 8 
fj in the sea surprisingly." 9 



Udlsjli 64. He said: " That is what 



g^LfT we had been desiring." 

\x>% So they went back 11 
on their tracks 12 
following the traces. 13 



10 



1^ 65. So they found 

S^l^i*^ one of Our servants 

iLijA^U whom We had given mercy 

illLjls-u^ from Us and had taught him 



1. ghada* (s.; pJ. 'aghdiyah) = breakfast, 
lunch. 

2. UJU laqind - we met, encountered, came across 

(v. i. pi. past from laqiya [UqdV luqydn/luqy 
/luqyah/ luqan] to meet. See laqttum at 845, p. 
563, n. 10). 

3. nasab = weariness, fatigue, strain, 

exertion, hardship, exhaustion. See at 15:48, p. 
817, n. 8. 

4. lij 'awaynd = we took shelter, betook 

ourselves, repaired ( v. i. pi. past from 'awd 
[awy], to seek shelter. See 'awd at 18:10, p. 913, 
n. 1). 

5. i/w sakhrah (s.; pi. sakhardt) = rock, 
boulder. 

6. 'ansd = he made (someone) forget (v. iii. 

m. s. past in form IV of nasiya [ nosy/ nisydn], to 
forget. See at 12:42, p. 738, n. 3). 

7. it (ak had ha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 18:4, p. 91 1, n. 
5). 

8. J-~- sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 

road, means, course. See at 5:77, p. 368, n. 7. 

9. Because the fish became alive by Allah's will 
and it made its way through the water leaving a 
gap or tunnel in it. j** 'ajab (s.; pi. 'a' jab) = 

wonder, surprise, astonishment, marvel. See at 
10:2, p. 635, n. 3. 

10. He said so because he was told that he would 
meet Khidr at the spot where the fish was lost (See 

Bukhdri. no. 4725). ^ nabghi(i) =we desire, 

seek, seek to attain, wish, covet (v. i. pi. impfct. 
from baghd [bughd'], to seek, desire. See nabghi 
at 12:66, p. 746, n. 2). 

1 1 .* Ijc jl irtaddd = they (two) went back, retraced 
their steps, relapsed, retreated (v. iii. m. dual, past 
from irtadda, form VIII of radda [radd], to send 
back. See irtadda at 12:96, p. 757, n. 6). 

12. jUt *dthdr (pi.; s. ,1 'athar) = tracks, traces, 

vestiges, marks, remnants, antiquities. 'aid 
'atharihi = on his track, at his heels, in his 
pursuit. See at 18:6, p. 912, n. 2. 

13. {qasaj) = clippings, chips, cuttings, 

narratives. Used after 'athar the word qasasan 
means: following the traces. 
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out of Our Grace 1 




knowledge 


, * A ^ 

> it tt; 


66 Musa said to him* 

KJKJ . J.T1UJU O Cll VJ I. W 111111. 




"Mav T follow 2 vou 




r\r\ r»nnHitinn that vr*n tp^fh^ 




me something of what 




you have been taught 




of pood sense^" 4 




67. He said: "Verily you 




will not be able to carry on 5 




Willi II1C 111 pdiicncc 




68. "And how can you be 




patient 6 over what you do not 




Clll'UlllJJadd 111 KllUWlUgC. 


ri i^- „ , 11: 


fkQ Hp GfliH- "Yon will find 

sjy. liC dalll. 1 UU Will 1111U 




me, Allah willing, patient 




and I shall not disobey 8 you 


00 


in any matter." 9 



1 . OjJ ladun = near, in the presence of, before, in 
front of. UjJ ^ min ladunnd, on the part of us, i. 
e., out of our grace. 

2. ^ 'attabi'u - I follow, obey, succeed (v. i. s. 

impfct. from itttaba'a, form Vlll of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. See at 10:15, p. 641, n. 10). 

3. (JU; tu'allima (u) = you teach, instruct, inform, 

educate (v. ii. m. s. impfct. from 'allama, form 11 
of 'alima [7/m], to know. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See tu'allimuna at 5:4, p. 328, n. 12). 

4. xij rushd = right and sensible conduct, good 

sense, maturity of the mind, guidance. See at 
7:146, p. 519, n. 9. 

5. £sk^-j" tastafi'a(u) = you are able to, are able 

to carry on, capable of, can afford (v. ii. m. s. 
impfct. from ista/d'a, form X of id' a [/aw*], to 
obey. The final letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb. See at 18:41, 
p. 926, n. 6. 

6. j~*s tasbiru - you be patient, bear calmy, 

persevere (v. ii. m. s. impfct. from sabara [sabr], 
to be patient. See sabaru at 16:1 10, p. 865, n. 5). 

7. Ji»w" tuhit {tuhttu) = you encompass, encircle, 

surround, contain, comprehend, close in on from 
all sides (v. ii. m. s. impfct. from 'ahdta, form IV 
of hdta [huwt/httah/hiydtah] y to guard, to protect, 
to encircle. The final letter becomes vowel less 
because of the partcile lam coming before the 
verb; and hence the vowelless yd' before the 
voewelless letter td' is dropped in order to avoid 
the meeting of two vowelless letters. See 'ahdta 
at 18:29, p. 922, n.2). 

8. (j-apf Vyf = I disobey, defy, rebel (v. i. s. 

impfct. from 'asd [ 'isydn/ ma'siyah], to disobey, 
to defy. See 'asaytu at 1 1:63, p. 701, n. 1). 

9. j*\ 'amr (s.; pi. 'awdmirf jy A 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 18:10, p. 913, n. 3. 
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(jg^j'o^ Jtt 70. He said: "If you follow 1 me 
o^fe^Sto then do not ask me about 
iUij^-l^-j^ anything until I initiate 2 to you 
0 (J^aLa about it the mention. " 3 



r *s 



Section (J?wjfcw<) 10 
71. So they departed, 4 until 
when they boarded 5 
the ship 

he made a bore 6 in it. 

He 7 said: "Have you pierced 

it in order that you drown 8 

its inmates? 9 

You have indeed done 

a thing very grave." 10 



Jitjjlju 72. He said: "Did I not say: 

You shall not be able 1 'to 
ir^^J carry on with me in patience.?" 



jfi 73. He said: 

"Do not take me to task 12 
_L^tL> for what I forgot 



1. c^'i ittaba'ta = you followed, pursued (v. ii. s. 

past from ittaba'a, form Vlll of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. See at 13:37, p. 781, n. 1). 

2. *t>Jo~\ 'uhditha{u) - I cause to happen, initiate, 

bring about (v. i. s. impfct. from ahdatha t form 
IV of hadatha [huduth], to happen, to occur. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
hand coming before the verb). 

3. dhikr = citation, recollection, mention, 

reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'an. See 21:50). See at 15:6, p. 808, 
n. 8. 

4. UlUl intalaqa - they (two) departed, took off, 

started off, were set free, were discharged (v. iii. 
m. dual past from intalaqa, form VII of 
talaqa/taluqa [taldq/taldqah] to be free/divorced, 
to be happy. See iallaqtum at 2:230, p. 1 14, n. 9). 

5. \Sj rakibd = they (two) rode, boarded, 

embarked on, mounted (v. iii. m. dual past from 
rakiba [rukub], to ride, mount. See tarkabu at 
16:8, p. 829, n. 11). 

6. J ^ kharaqa = he pierced, made a bore/hole, 

rent, violated (v. iii. m. s past [ kharq], to tear, to 
rend. See takhriqa at 17:37, p. 884, n. 12). 

7. i. e., Musa (p. b. h. ) said. 

8. J >J tughriqa{u) = you drown, immerse, sink 

(v. ii. m. s. impfct. from 'aghraqa, form [V of 
ghariqa [gharaq], to be drowned, to plunge. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
yughriqa at 17:69, p. 895, n. 13). 

9. J*f 'ahl (s.; pi. o>( 'ahlun/J^ 'ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
12:93, p. 756, n. 8. 

10. y\ 'imr = very grave, grievous. 

1 1 . gjrr . tastafi'aiu) = you are able to, are able 

to carry on, capable of, can afford (v. ii. m. s. 
impfct. from israta'a, form X of td'a [taw'], to 
obey. The final letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb. See at 18:67, 
p. 927, n. 11). 

12. JUly ^ Id tuwdkhidh - do not blame, 

censure, take to task, punish (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from 'dkhadhu, form 111 
of 'akhadha [ 'akhdh], to take, to get. See 
yu'dkhidhu at 18:58, 933, n. 8). 



938 



Surah 18: Al-Kahf [Pan {Juz') 16] 





nor make me suffer 1 




for my affair 




anv difficultv 2 


LfiJLkDlJ 


1A Thpn thpv HpnartpH^ 
i*-T. I lien nicy ucuai lcu 




until \i/H/=»n thpv c\ty\f* oprncc^ 
111 111 J W11C11 LUCj talUC (U/IUaa 




a hov he killed him 




He said* "Have vou killed 




Qn innr\ppnt^ T"\Pi*cf\n 
all 11111UCC111 pCl&Ull 




not for a person? 6 


— ' 


You have indeed done 




n tHincr nHnniinfiHlp 
a LI 11 1 1 H aUUllllllaUlC. 




Part ( I uz') 16 




75. He said: "Did I not tell 




you that you shall not be able 




to 8 hear with me calmlv^" 




76 He said* "Tf T ask vou 




QnAiit on \/t n i n rt oft or* triic 

dooui dnyining diier inis, 




do not keep me in company. 9 




You have indeed attained 10 




from me 11 in excuse." 12 



1. ^ Id turhiq = do not make suffer, inflict, 

bear down, bring down on (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition}, from arhaqa, form IV of rahaqa 
[rahaq], to come over, overtake. See yarhaqu at 
10:26, p. 647, n. 1). 

2. j~s- 'usr = hardship, difficulty, distress. See at 
2:185, p. 88, n. 53. 

3. liiiiil infalaqd = they (two) departed, took off, 

started off, were set free, were discharged (v. iii. 
m. dual past from intataqa, form VII of 
talaqa/taluqa [taldq/taldqah] to be free/divorced, 
to be happy. See at 18:71, p. 937, n. 4). 

4. LiJ laqiya = they (two) met, came across, came 
by, encountered (v. iii. m. dual past from laqiya 
[liqdV luqydn/luqy /iuqyahJ luqan) to meet. See 
laqind at 18:62, p. 935, n. 2). 

5. <f) zakiyah (f. s., pi. zakiydt, m. zakiy) = 

pure, sinless, guiltless, innocent. See 'azjcd at 
18:19, p. 917. n. 4). 

6. i. e., not in legal retribution and retaliation 

for a person killed wrongly, j-ii nafs (s.; pi. 

nufus/'anfus)= living being, person, individual, 
nature, self. See at 16: 1 1 1 , p. 865, n. 7. 

7. ^ nukr = denial, disavowal, disagreeable, 
abominable, detestable, not recognized. 

8. ■ * tastati'a{u) = you are able to, are able to 

carry on, capable of, can afford (v. ii. m. s. impfct. 
from istatd'a, form X of td'a [tow'], to obey. The 
final letter takes fat hah because of the particle lan 
coming before the verb. See at 18:72, p. 937, n. 
11). 

9. ^-LaS ^ Id tus&hib = do not take in company, 

do not accompany (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition}, from sdhaba, form III of sahiba 
[sufybah/sahdbah/sihdbah], to be a companion. 
See sahib ai 18:37, p. 925, n. 1). 

10. oJJL» balaghta = you reached, attained, 

arrived at (v. ii. m. s. past from balagaha 
[bulugh], to reach, to attain. See yablugha at 
13:14, p. 769, n. II). 

1 1. 0-aJ ladun = near, in the presence of, before, 
in front of. -a! ^ min ladunni, from me, on my 

part. See min ladunnd at 18:65, p. 936, n. 1 . 

12. jj* 'udhr ( s.; pi. 'a'dhdr) = excuse, apology, 
reason. See ya'tadhiruna at 9:94, p. 617, n. 12. 
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77. Then they set out, 1 until 
when they came to 
the people of a village. 
The two asked for food 2 
from its inhabitatnts 
but they refused 3 
to play host 4 to them. 
Then they found therein 
a wall desiring 5 to collapse. 6 
So he set it upright. 7 
He 8 said: "If you wished 
you could have taken 9 on it a 
remuneration." 



36 78. He said: 
J^jlJci "This is the parting 9 



tibl^ ^ between you and me. 

I shall inform 10 you 
Jjjli of the interpretation 11 of 
^J$Xa what you were not able 

to have patience over." 



flit 79. "As for the ship, 



1. UlJaJl intalaqd = they (two) departed, took off, 

set out, were set free, were discharged (v. iii. m. 
dual past from intalaqa, form VII of 
lalaqa/taluqa [taldq/ialdqah] to be free/divorced, 
to be happy. See at 18:74, p. 938, n. 3). 

2. L.j>) »t -i istata'amd = they (two) asked for food, 

prayed for meal (v. iii. m. dual past from 
isiaia'ama, form X of ta'ima [ta'm], to eat, to 
taste. See yul 'imu at 6: 1 4, p. 396, n. 9). 

3. i^f 'abaw = they refused, declined, turned 

down (v. iii. m. pi. past from 'abd 
['ibdV'ibd'ahj t to refuse. See 'aba at 17:99, p. 
905, n. 16). 

4. yudayyif&{na) - they play host, entertain, 

receive hospitably (v. iii. m. pi. impfct. from 
dayyafa, form II of ddfa [ diydfah], to be a guest. 
The terminal nun is dropped for the particle 'an 
coming before the verb. See dayf at 15:51, p. 
818, n. 1). 

5. i. e., about to. jo^ yuridu - he intends, 

desires, wills (v. iii. m. s. impfct. form 'ardda, 
form IV of rdda [raw d] r to walk about. See at 
11:34, p. 690, n. 4). 

6. JaJti yanqadda(u) = he falls down, collapses, 

tumbles (v. iii. m. s. impfct. from inqadda, from 

VII of qadda [qadd], to pierce, to crush. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb). 

7. flit 'aqdma = he properly performed, set 

upright (v. iii. m. s. past in form IV of qdma, to 
get up, stand up. See at 9:18, p. 584, n. 1). 

8. i. e., MGsS (p.b.h.) said to Khidr. 

8. oJwji Utakhadhta = you took, took up, 

adopted (v. ii. m. s. past from iiiakhadha, form 

VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. See 
ittakhadha at 1 8:63, p. 935, n. 7). 

9. Jty firdq = parting, separation, farewell, 
departure. See fartq, at 16:54, p. 844, n. 12. 

10. 'unabbVu = 1 inform, notify, advise, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
II of naba'a [nab'/nub&'] f to be high, prominent. 
See at 12:45, p. 739, n. 6). 

11. Jijb ta'wtl (s.; pi. - o^b ta'wfldi) = 

interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form II of 'dla ['awl/ma'dt], 
to return, to revert. See at 17:35, p. 884, n. 9. 
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CaSG^JojIS it belonged to some poor men 1 
J^\j£$Z> working in the sea. 
So I wished 
to make it defective; 2 
for there was behind 3 them 
a king seizing 4 
every ship by force. 5 



0 




80. And as regards the boy, 
his parents were believers, 
but we feared 6 
that he would hurt 7 them 
by transgression 8 and unbelief. 

Mljb 8 1 . So we intended 9 that their 
l^jLLjJ^ Lord give them in exchange 10 
one better than him in purity 
fejCJfij and closer 12 in affection. 13 

j\13Attj 82. And as for the wall, it 
uG^ujI^olS belonged to two orphan boys 
ilijuli J in the city 

£5 and there was under it 



1 . masdkin (sing, misikm = poor, humble, 
miserable. See at 5:89, p. 373, n. 1 1 . 

2. 'a*iba(u) = I make defective, render 

faulty, mar, disfigure, damage (v. i. s. impfct. from 
'aba [ 'ayb], to be defective, to render faulty). 

3. frljj ward* = in the rear of, at the back of, 

behind, beyond, over and above. See at 14:17, p. 
793, n. 1. 

4. ya'khudhu = he takes, seizes, gets hold of 

(v. iii. m. s. impfct. from 'akhadha ['akhdh], to 
take. See ittakhadhta at 18:77, p. 939, n. 8). 

5. v-v^ ghasb = forcible seizure, usurpation, 
arbitrariness. 

6. khashtnd = we feared, apprehended, were 

afraid of, dreaded (v. i. pi. past from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear, to dread). See 
yakhshawna at 13:21, p. 773, n. 10). 

7. j*^ yurhiqa(u) = he oppresses, hurts, makes 

suffer, inflicts, bears down, brings down on (v. iii. 
m. s. impfct. from arhaqa, form IV of rahaqa 
[ranaq], to come over, overtake. See turhiq at 
18:73, p. 938, n. 1). 

8. oUi» iughydn = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 17:60, p.890, n. 9. 

9. tiJjT 'aradnd = we willed, desired, intended, 

aimed at (v. i. pi. past from 'ardda y form IV of 
rdda [rawd], to walk about. See at 17:16, p. 878, 
n. 1). 

10. JjL( yubdila(u) = he gives in exchange, 

exchanges, changes, alters, substitutes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'abdala, form IV of badala [badl], 
to replace. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See 
baddalna at 16:101, p. 861, n. 9). 

11. ijTj zakdh = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, especially on surplus wealth 
held for a full year. It is so called because it is 
considered to purify wealth and make for its 
proper growth. See 'azkd at 18:19, p. 917, n. 4; 
and zakah at 2:43, p. 22, n. 2. 

12. 'aqrab = closer, closest, nearer, nearest, 

more/most likely (elative of qarib. See at 18:24, 
p. 920, n. 1). 

13. ruhm- affection, kindness. 
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a treasure 1 for them 
and their father was 
a righteous person. 
Hence your Lord willed 2 
that they attain 3 
their majority 4 
and bring out 5 their treasure 
as a mercy from your Lord; 
and I did not do it 
on my own accord. 6 
This is the interpretation 7 
of what you were not able 8 
to have patience over. 



Section (Ruku<)\\ 

83. And they ask you 



c&jZKtsi^ about Dhu al-Qarnayn. v 
ji3fr[>tti» j* Say: "I shall recite unto you 
^£^=»2 of him an account." 



84. We indeed established 10 
<jfji\<i% him in the earth 
and gave him 
of everything a means. 11 



1. y£ kanz (s.; pi. kunuz) = treasure. 

2. iijl 'ardda = he intended, desired, had in mind, 

willed (v. iii. m. s. past in form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 17:103, p. 907, n. 
4). 

3. UJu,! yablughd(ni) = they (two) attain, reach, 

arrive at (v. iii. m. dual impfct. from balagha 
[bulugh], to reach. The terminal nun is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Sccyablu^ha at 13:14, p. 769, n. II). 

4. JLit 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. See at 17:34, p. 883, n. 12. 

5. U- yastakhrijd(ni) = they (two) bring out, 

extract, take out, get out, remove, derive, deduce, 
draw (v. iii. m. dual impfct. istakhraja, form X of 
kharaja [khuruj], to go out. The terminal nun is 
dropped because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by the particle 'an. See 
istakhraja at 12:76, p. 750, n. 3). 

6. 'amr (s.; pi. 'awdmiri j^I 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, 'an 
'amr? , out of my command, i. e., of my own 
accord. See at 18:69, p. 936, n. 9. 

7. Jjjtr ta'wil (s.; pi. o^L- ta'wildt) = 

interpretation, explanation, final sequel, ultimate 
result (verbal noun in form II of 'dla ['awl/ma'dl], 
to return, to revert. See at 18:78, p. 939, n. 1 1 . 

8. ^U-J tasti' (originally tastatVu) = you are able 

to, are able to carry on, capable of, can afford (v. 
ii. m. s. impfct. from istatd'a, form X of td'a 
[taw% to obey. See tastati'a at 18:75, p. 938, n. 
8. 

9. Literally "Possessor of two horns/ peaks /ages 
/generations". The title is obviously figurative, not 
literal. There are a number of suggestions about 
his identification, but none seems quite 
satisfactory. (The best argument in favour of 
Alexander the Great of Macedonia is advanced by 
A. Yusuf Ali. See his Appendix VI to his 
translation of surat al-Kahf). 

10. u£» makkannd = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past in 
form II of makuna [makdnah], to be strong. See at 
12:56, p. 742, n. 1 ). 

1 1 . sabab (s. ; pi. 'asbdb) = cause, reason, 

rope, way, means (for obtaining something). See 
asbdb at 2:166, p. 78, n. 9. 
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£p CZgXi 85. So he pursued a way. 

^lijj^ 86. Till when he reached 
or^^JZ* the setting place 2 of the sun. 3 
He found it setting in a spring 4 
ilf muddy and murky; 5 
6j»lix£j£JJ and he found near it a people. 
d We said: 6 "O Dhu 
^JUJ6 al-Qarnayn, 

you may either punish 
P5* J^lioi'Ejj or adopt 7 in respect of them 
a benevolent course." 8 



j\5 87. He said: "As for the one 
j& who transgresses, 9 
£&S£** we shall punish him; 

then he will be returned 10 
to his Lord 
£'£j and He will punish him with 
wffi&S* a punishment unprecedented." 1 1 



^C?j 88. "And as for the one who 



o*U believes 



12 



>4&UiU^J>j and acts rightly, 13 his will be 



1. ^jI 'atba'a = he subordinated, made to follow, 

followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
labVa [taba'/tabd'ah], to follow. See at 15:18, p. 
811,11.5). 

2. s-v^ mag h rib = time or place of sunset, west 

(noun of place and time from gharaba [ghurub], 
to set. See gharabat at 18:17, p. 915, n. 8. 

3. i. e., a place in the extreme west where he did 
not find anything before him except a spring or 
sea, not literally a place were the sun set. See the 
ref. in the next note). 

4. As Fakhr al-DTn ai R3zi explains ( Al-Tafsir 
al-Kabir y XI, 167-168) , it appeared to Dhu 
al-Qarnayn that the sun set in the spring or sea, 
just as a man standing on the shore of a sea sees 

the sun setting in the sea. ^ ( ayn (pi. 'uyun, 

a'yun) = spring, fountain, eye, source, scout. See 
at 2:60, p. 28, n. 5. 

5. <^ hami'ah = muddy and murky. 

6. i. e., Allah communicated to him either by 
wahy or ilham. This indicates that Dhu 
al-Qarnayn, whoever he might have been, was a 
Prophet ( See Safivat, p. 387). 

7. Jbw; tattakhidhaiu) - you take, take up, adopt, 

(v. ii. m. s. impfct. from ittakhadha, form VIII 
'akhadhu ['akhdh], to take. The final letter takes 
fathah for the particle 'an coming before the verb. 
See tattakhidhuna at 18:50, p. 930, n. 2). 

8. husn - beauty, handsomeness, 

benevolence. Here the abstract noun is used to 
denote handsome and benevolent treatment. 

9. i. e., does not believe in the Oneness of Allah 
and commits shirk. This meaning is clear from the 
next 'ayah which speaks of the opposite type. 
Note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm. pit zalama - he 

transgressed, did wrong, committed injustice (v. 
iii. m. s. past from zalm/zulm, to do wrong. See 
zalamuzt 16:84, p. 855, n. 10). 

10. *ji yuraddu = he or it is repulsed, returned, 
reverted (v. iii. m. s. impfct. passive from radda 
[radd], to send back. See at 16:70, p. 849, n. 7). 

11. ^ nukr = denial, disavowal, disagreeable, 

abominable, detestable, not recognized (i. e., 
unprecedented). See at 18:74, p. 938, n. 7, 

12. i. e., believes in the Oneness of Allah 
{tawhid). 

13. i. e., according to the directives of Allah and 
His Messenger. 
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( ££U ^jpL a reward the very best; 



and we shall say to him 
of our command 
an easy one." 2 



0 C££^r 89. Then he pursued 3 a way. 

0»- 




90. Till when he reached 4 
the rising place 5 of the sun. 
He found it rising 6 over a people 
We had not made for them 
against it 7 any veil. 8 

91. That was so; 
and We encompassed 9 
what he had with him 
in knowledge. 10 

92. Then he followed a way. 

93. Till when he rached 
between the two barriers. 11 
He found 12 beyound the two 



1. J—*- husnd (f.; m. 'ahsan) the best, most 
beautiful. See at 17: 110, p. 909, n. 4. 

2. i. e., we shall treat them leniently and with 
sympathy. ^ yusr = ease, facility. See at 2: J 85, 
p. 88, n. 4. 

3. 'atba'a = he subordinated, made to follow, 

followed, pursued (v. iii. m. s. past in form IV of 
tabi'a [taba'/taba'ah], to follow. See at 18:85, p. 
942, n. 1). 

4. ^ balagha = he or it reached, came to, 

attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See at 12:22, p. 729, n. 7). 

5. i. e., a place in the east where he could proceed 
no further. ^LL* ma(W (s.; pi. maiali') - time or 

place of rising (noun of place or time from tala 'a 
[tulu') 7 to rise. See tattlV at 5: 13, p. 335, n. 7. 

6. ^JLU; taflu'u = she or it rises, ascends, gets up 
(v. iii. f. s. impfct. from tala'a. See n. 5 above). 

7. i. e., against the sun. This means that the people 
had no shelter against the sun, living apparently in 
the open without any houses and buildings. 

8. j-o sitr (s.; pi. sutur/astdr) = veil, screen, 

curtain, covering, pretext, excuse. See mastur at 
17:45, p. 887, n. 5. 

9. i. e., Allah knew all that he, DhO al-Qarnayn, 
had with him of means and intentions. Ui*-t 

'ahatnd = we encompassed, encircled, 
surrounded, closed in on from all sides, 
contained, comprehended (v. i. pi. past from 
'ahdta, form IV of hdta [hawt/hUah/hiyatah], to 
guard, to protect, to encircle. See 'ahuta at 18:29, 
p. 922, n.2). 

10. s?- khubr = knowledge, experience, to know 
by experience. 

1 1 . Most probably between two mountains in the 
region in Central Asia, southeast of Bukhara (A. 
Yusuf Ali's Appendix VI to his translation of 
sural al-Kahj). ji-U saddayn (dual; acc./gen. of 
oix- saddan; s. jl- sadd, pl.^x- sudud/ juJ asddd) 
= two barriers, obstructions, obstacls, mounds, 
dams, barrages, hurdles. 

12. -u-j wajada = he found, got, came across (v. 

iii. m. s. past [from wujud], to find. See tajidu at 
3:37, p. 170, n. 3). 
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a people 

not about to 1 understanding 2 
a word. 

94. They said: 

"O Dhu al-Qarnayn, 
verily Gog and Magog 3 are 
mischief makers 4 in the land. 
So shall we set 5 for you 
a tribute 6 on condition 
that you make 
between us and them 
a barrier?" 7 

95. He said: 

"What my Lord has placed 8 
me in 9 is better. 
So you all assist 10 me 
with force, 11 1 shall make 
between you and them 
a rampart." 12 

96. "You all bring me 



1 . dy&t >} IcL yakadtina = they are not close to, 

about to (v. iii. m. pi. impfct. from kdda [kawd] to 
be about to . See at 4:78, p. 276, n. 1). 

2. OyiM^i yafqahuna = they understand, 

comprehend (v. iii. m. pi. impfct. from faqiha 
[fiqh], to understand. See at 9:127, p. 634, n. 3. 

3. They were two powerful and invading tribes, 
most probably of the Mongol race. 

4. i. e. t they used to carry out raids on their land. 
OjS~J* mufsidun (pi., s. mufsid) = 

mischief-makers, trouble-makers ( active 
participle from 'afsada, form IV of fasada 
\fasad/fus&d\, to be bad. See at 10:40, p. 652, n. 
8). 

5. Jw*: naj'alu = we lay, make, set, put, place, 

bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja'l], to 
make. See ja'alnd at 18:52, p. 931, n. 3). 

6. £ j* kharj - tribute, land tax, outlay, 
expenditure. 

7. ^ sadd (s. ; pi. sudud/asddd) = barrier, 

obstruction, obstacle, mound, dam, barrage, 
hurdle. Secsaddayn at 18:93, p. 943, n. 11. 

8. makkana (makkanni = makkana+ni) = he 

established, placed, put in a position, established 
firmly, strengthened (v. iii. s. past in form II of 
makuna [makdnah], to be strong. See makkannd 
at 18:84, p. 941, n. 10). 

9. i. e., of resources and wealth. 

10. 'a'inii = (you all) help, assist (v. ii. m. pi. 

imperative from 'a'dna, form IV of 'ana ['awn], 
to assist, help. See ista 'inu at 7: 1 28, p.5 1 1 , n. 9). 

1 1 . i. e., with work-force, man-power, labour. « y 

quwwah (s.; pl.oly quwwdt/ cfy quwan) - 

force, power, strength, firmness. See at 7:145, p. 
519, n. 4. 

12. {>j radm - rampart, a high and strong wall, 
barrier, dam, filling up. 



Surah 18: Al-Kahf [Pari (Juz') 16] 



945 



• > > * ^ ^ 

> s ' ' 



blocks 1 of iron." 
Till when he levelled 2 
between the two cliffs 3 
he said: "You all blow." 4 
Till when he made it a fire 
he said: "Bring me, 
I shall pour 5 over it 
molten brass." 6 



fpLiLTCi 97. So they were not able to 7 
tu^ii^ t0 surmount 8 it 



\Ji^iL\Cj nor were they able to 
tunnel it through. 9 

t$&& 98 He said:"This is a mercy 10 
Jp^ from my Lord. 

So when there will come 
X>^cj the promise 11 of my Lord, 
He will make it dusts; 12 
<£^jd&> and the promise of my Lord 
Q\L- is true." 

99. And We shall leave 13 



1. y.j zubar (pi.; s. zubrah) = pieces of iron, iron 
blocks. 

2. sdwd - he levelled, made equal, 

equalized (v. iii. m. s. past in form III of sawiya 
[siwan], to be equal. See tastawuna at 16:75, p. 
851, n. 11). 

3. jj-^ §adafayn (dual.; acc./gen. of sadafdn; 

s. sadaf, pi. asddf) = two peaks, cliffs, sides, very 
high thing, pearl oysters. 

4. i. e., for the purpose of making fire, 

unfukhti = (you all) blow, breathe, inflate (v. ii. 
m. pi. imperative from nafakha [najkh], to blow. 

See nafakhtu 15:28, p. 813, n. 7). 

5. £^if ufrigh(u) = I pour out, empty, void, 

vacate, unload (v. i. s. impfct. from 'afragha 
form IV of faragha/farigha [furugh/firdgh], to be 
empty. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of an implied conditional 
clause. See 'afrigh at 7 : 1 26, p. 5 1 1 , n. 9). 

6. Jai qitr = molten brass, copper, iron. 

7. ly-lk^i istatd'fi = they were able to, were 

capable of (v. iii. m. pi. past from ista\a'a, form X 
of td'a [taw'], to obey. See at 2:217, p. 105, 
nil). 

8. ij^^Jaj yazharti(na) ~ they become visible, 

overcome, surmount, triumph, get the better of (v. 
iii. m. pi. impfct. from zahara [zuhur], to be 
visible, clear. The terminal n&n is dropped 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 18:20, p. 917, n. 7). 

9. v-*' naqb = digging, piercing, excavating, 

tunnelling, boring. See naqib at 5:1 1, p. 333, n. 
13. 

10. It is noteworthy that Dhfl al-Qarnayn 
attributed the achievement to the mercy of Allah. 
He also said that the iron wall barier which he 
made was not anything permanent but would be 
destroyed when Allah willed it. 

11. i. e., the promise of destruction and 
resurrection. wa'd (s.; pi. wu'Gd) = promise. 
See at 10:55, p. 657, n. 4. 

12. tl^i dakkd' = dusts, crushed rock, ballast. 

13. \S J taraknd = we left, abandoned, gave up, 

forsook (v. i. pi. past from taraka [tark], to 
leave. See taraktu at 12:37, p. 735, n.l 1. 
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^y.rr±*> some of them that day 1 to 
roll like waves 2 into others; 

j^llij^ and blown 3 will be the trumpet,' 
then We shall collect 5 them 
in a gathering. 6 

100. And We shall lay 7 
jSj^^L the hell that day 
u^Cy befor the unbelievers 
in a display. 8 

ly jjl 1 0 1 . To those whose 
U^Jj^Tl^lf eyes were in a cover 9 
^JTj^ from My reminder 10 
<3j« : klLWi^ and they had been unable 11 
0^ to hear. 12 

Section (Ruku<) 11 
102. Do then there think 13 
i^^jlf those who disbelieve 
jjiii J that they may take 14 
x^Ji^iji&c; My servants in lieu of Me 
as friend-protectors? 



1. i. e., on the Day of Resurrection and 
Judgement. 

2. yamuju = he or it rolls, ripples, surges, 

comes in waves (v. iii. m. s. impfct. from maja 
[mawj/mawjan], to roll, to come in waves. See 
nuiwj at 1 1 :43, p. 693, n. 6). 

3. nujikha = it was blown, inflated, breathed 
(v. iii. m. s. past passive from nqfakha [nafkh], 
to blow. See unfukhu at 18:96, p. 945, n. 4). 

4. Jr o stir = horn, bugle, trumpet. See at 6:74, p. 
421, n. 2. 

5. bv«j>r jama'na = we gathered, collected, got 

together, assembled (v. i. pi. past from jama'a 
[jam'], to gather. See at 3:25, p. 164, n. 7). 

6. jam' ± amassment, accumulation, 

gathering, collection, aggregation. See n. 4 above 
and at 12:48, p. 483, n. 12. 

7. \^ 'aradna = we displayed, exhibited, set 

forth, laid, laid before, demonstrated (v. i. pi. 
past from 'arada [ 'ard], to show, demonstrate, to 
be visible. See 'arada at 2:31, p. 17, n. 5. 

8. Je ard = breadth, display, show, exhibition, 
proposition. See n. 7 above. 

9. cUip ghitd' (s.; pi. 'aghiiyah) = cover, 
covering, wrap, wrapping, envelop, lid . 

10. i. e., the Qur'an. dhikr = citation, 

recollection, mention, reminder; also scripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an. See for 
instance 2 1 :50). See at 1 8:70, p. 937, n. 3. 

1 1 . oyJn : ,. ^ Id+yastatV&na - they are not able 

to, are not capable of, are unable (v. iii. m. pi. 
impfct. from istata'a, form X of ta'a [taw'] f to 
obey. See at 17:48, p. 888, n. 6). 

12. i. e., the message and the warning. £— * sam' 

= hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
16:108, p. 864, n. 7. 

13. ^ — *~ hasiba = thought, deemed, regarded, 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisbdn/ 
mahsabah], to deem, to regard. See hasibta at 
18:9, p. 912, n. 9). 

14. yattakhidhu(na) = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
from ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], 
to take. The terminal nun is dropped because of 
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u-AJ-Pl Li] 


VY C Ilu-VC- HlLiwCti llldtiC Y\*CL\iy 




hell for the unbelievers 




as entertainment. 2 




KY* <\av "Qh^ll Wp inform 3 

l\JD. \JCLy . vMld.ll VY C 11I1UI1U 




you of the worst losers 4 




in deeds? 5 


■tl 

Jul' 

**«*■ 


1 C\A Thncp 6 nf whom 




In*;!' 7 is their effort** 




in the u/orlrilv life though 




they think 9 that they are doing 




good 10 in performance. 11 




1 Thpv orp thp nnPQ u/hn 

iuj. i iicy cue uic ^Jiic-o wiiu 




disbelieve 




in the sicms I2 of their I^ord 




and the meetine 13 with Him. 




Q/a th^ir HppHc err* in vain''* 
jO ineir uccuo in vain 




and We shall not set up 15 




fnr thpm on the T*)av of 
lUi Liicin un uit- Ljay \ji 




Resurrection 




any balancing. 



the particle 'an coming before the verb. See at 
7:146, p. 519, n. 10). 

1. U-upt 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 18:29, p. 922, n. 1). 

2. nuzul (s.; pi. 'anzal = that which is 
prepared for a guest, entertainment. 

3. nunabbi'u ~ we notify, inform, make 

know, apprise (v. i. pi. impfct. from nabba'a, 
form 11 of naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. 
See at 10:23, p. 645, n. 9). 

4. ^j-^-f akhsarin (pi.; acc./gen. of 'akhsardn; 

s.'akhsar, elative of khdsir) - worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
/khasar /khasdrah /khusrdn] to lose. See 
khdsirunut 16:109, p. 865, n. 1). 

5. i. e., their deeds earn no merit and go in vain. 

6. i. e., they are those whose efforts have been 
lost because of their unbelief. 

7. $al\a - he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/4aldlah, 
to loose one's way. See at 17:67, p. 895, n. 1). 

8. (j*- sa'y = to move speedily, to run, to proceed 
hurriedly, to strive/endeavour/attempt/effort. See 
at 2:260, p. 136, n. 5). 

yahsabtina = they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[fyisbdn/ muhsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 7:30, p. 475, n. 6). 

10. dy~*s. yuhsinuna = they do good, perform 

well, (v. iii. m. pi. impfct. 'ahsana, form IV of 
hasuna [husn], to be good, handsome. See 
'ahsanu at 16:30, p. 836, n. 9) . 

1 1. sun* = to do, to perform, to produce. See 
yasna'una at 16:1 12, p. 866, n. 9. 

12. '&y&t (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 9:65, p. 605, n. 3. 

13. i. e., on the Day of Judgement. tUJ liqa' - 
meeting, encounter. See at 7:147, p. 520, n. 3. 

14. oK>- habitat = she or it fell through, 
miscarried, went in vain, was futile, was of no 
avail (v. iii. f. s. past from habata [hubut], to 
come to nothing. See at 9:69, p. 607, n. 2). 

15. p-iJ nuqimu = we set up, erect, perform, 
straighten, make rise (v. i. pi. impfct. from 
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106. That will be 




their reward 1 - Hell, 




for they disbelieved 2 




and took 3 My signs 




and My Messengers 




in ridicule. 4 




107. Verily those who believe 




and do the good deeds, 5 




theirs shall be 




the Garden of Firdaus 


®& 


in entertainment. 6 




108. Abiding for ever 7 therein. 




They will not desire 8 




from it any dislocation. 9 




109. Say: "Were the ocean 




ink 10 for the words of my Lord, 


13 


surely exhausted 11 would be 




the ocean before that 




exnaustea wouia oe 




the words of my Lord, 



'aqdma, form IV of qdma qawmah/^u qiydm] 
to get up. See 'aqdmu at 5:] 70, p. 532, n. 5). 

1. jaz£' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 17:63, p. 
893, n. 8). 

2. kafaru = they disbelieved, denied, 

became ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past 
from kafaru [kufr], to cover. See at 9: 80, p.612, 
n. 4). 

3. ijJUtf ittakhadhu = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 18: 15, p. 914, n. 6). 

4. ijj> huzuwan huzu') = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
18:56, p. 932, n. 10. 

5. oUJU> sdlihdt ( f. pi.; sing. oJu, salihah; m. 

sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/suldh/maslahah], to be good, right. 
See at 18:46,' p. 928, n. 3). ' 

6. J> nuzul (s.; pi. 'anzdl = that which is 

prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 18:102, p. 947, n. 2. 

7. ji-JU khdlidtn (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khalid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
16:29, p. 836, n. 4. 

8. hiwal = change of place, dislocation. 

9. jUu midad = ink, manure, lamp oil. 

10. JlL nafida = he or it ran out, wore out, was 

depleteaVexhausted/used up (v. iii. m. s. past from 
nafaaVnafdd, to be exhausted/ used up. See 

yanfadu at 16:96, p. 860, n. 4.). 

11. i. e., it will run out before completing the 
recording and writing of the words of my Lord, so 
vast and unending these are in content and import. 

JUtJ tanfada(u) = se or it runs out, wears out, is 

deppleted/exahausteaVused up (v. iii. f. s. impfct. 
from nafida. The final letter takes fathah because 
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L£>.jjJ even if We came up 
4L> with its like 1 



0Gju in replenishment: 



110. Say: "I am but 
a human being 3 like you. 
It is communicated 4 to me 
that your god is but 
God the One. 5 
So whoever is wont to 
look forward 6 to meeting 7 
his Lord, 

let him do the right deed 

and not associate 8 

in the worship of his Lord 

anyone. 



of the particle 'an coming before the verb. See n. 
10. above. 

1. Ji* mithl (s.; pl.J^' 'amthal) = like, similar, 
equivalent. See at 4: 1 0, p. 24 1 , n. 2. 

2. >x> madad (s.; pi. 'amddd) = help, aid, 

support, reinforcement, replenishment. 

3. This 'ayah emphasizes that the Messenger of 
Allah, peace and blessings of Allah be on him, 
was only a human being with the exception that 
he received wahy from Allah. It is a reply to the 
misgivings and objections of the unbelievers as to 
how a human being like themselves could be 

Allah's messenger. bashar = man, human 

being, mankind. See at 17:94, p. 903, n. 12. 

4. yuha = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd, form IV of walia 
[wahy], to communicate. See at 10:109, p. 676, n. 
4). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various means. 
Some of these means are indicated at 2:92, 16.2. 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhart, nos. 
2-4. 

5. The central and constant message delivered by 
all the Prophets is that of monotheism, tawhtd 
and, conversely, prohibition and denunciation of 
polytheism, shirk. 

6. \y* j>_ yarjfi = he hopes, expects, looks forward 

to (v. iii. m. s. impfct. from raja 
[rajd'/rajahJmarjdh], to hope, to expect. See 
yarjuna at 17:157, p. 891, n. 3). 

7. frijd liqa' = meeting, encounter. See at 7:147. 
p. 520, n. 3. 

8. dj^t V Id yushrik = let him not associate, set a 
partner, give a share to (v. iii. m. s. imperative 
{prohibition} from 'ashraka, form IV of sharika 
[ shirk/ sharikah], to share. See yushriku ai 
18:26, p. 920, n. 8). 



19. SOratMaryam 
Makkan: 98 'ayahs 



This is also a Makkan surah which deals with monotheism (tawhid ) — belief in the existence and 
Oneness of Allah together with belief in Resurrection, Judgement, reward and punishment. In the 
context of these themes it mentions the stories of some Prophets. Reference is made first to Prophet 
Zakariya, peace be on him, whom Allah bestowed a son, Yahya, peace be on him, at a very advanced age 
when his (Zakariya's) wife had become barren. This fact is mentioned to illustrate the power of Allah. It 
is followed by a still more miraculous power of Allah, namely, the birth of 'Isa, peace be on him, to 
Maryam without any father. The surah is named after her. It also refers to some other Prophets, namely, 
Ishaq, Ya'qub, Musa, Harun, Isma'il, Idris and Nuh, peace be on them, to bring home the fact that 
Allah's message through all these Prophets has been the same, that of tawhid and call to abandon all 
shades of polytheism (shirk). Attention is drawn also to the inevitability of Resurrection and Judgement 
and the horrors and vehemence accompanying them. At the end the sin and enormity of ascribing a son 
to Allah is emphatically denounced. 





0 



l.Kaf-Ha-Ya-'Ayn-Sad. 



01 



2. It is a citation 2 
Qj^i-j of the mercy 3 of your Lord 
to His servant Zakariya. 



0 



3. When he called out 4 

to his lord 

a call in secret. 5 



4o<3£ 4. He said: "My Lord, 

verily I, feeble has become 6 
^ j££rf the bone of mine 
^50*^5 anc * fkrcd up 7 is the head 8 



1 . Allah Alone knows the meaning 
significance of these disjointed letters. 



and 



2. J'i dhikr = citation, recollection, mention, 

reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'Sn. See for instance 21:50). See at 
18:100, p.946,n. 10. 

3. i. e. a special mercy of bestowqal of a son at 
his very old age, as mentioned in the succeeding 
dyahs. 

4. <jjU nM& = he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
n&da y form 111 of nadd [nadw], to call. See at 7:50, 
p. 484, n. 6). 

5. i. e., Zakariya prayed secretly. The prayer is 
mentioned in the next 'ayah, khafly = secret, 
unseen, invisible, concealed. 

6. wahana = he or it became weak, feeble, 

low, felt run down, languished (v. iii. in. s. past 
from j* 3 wahn, to be weak, to languish. See 
wahanu at 3:146, p. 212, n. 3). 

7. J«iAi ishta'ala = it caught fire, blazed, flared 
up (v. iii. m. s. past in form Vlll of sha'ala 
sha'l], to ignite, to set on fire, ui 
ishta'ala al-ra's shayban is an idiom meaning 
"the head, i. e., hair turned white because of old 
age." 

8. i. e., hair, ra's (s.\ pi. ru'us) - head, chief, 
peak, apex. See ru'us at 2:279, p. 146, n. 4. 
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±z> in greyness; 



'(UJ and I had never been 
^jJ^X in my prayer to You 
p llil <lj My Lord, unhappy. 2 



^Mr<4lj 5. And I indeed fear 1 

&f&j&Qb*fi the inheritors 4 after 5 me 

i 

S^^P^^j ancl my wife is 

ciJ4^ £j£ barren. 6 So bestow 7 on me 

^iijicrj out of your Grace 
a next of kin. 8 



^ 6. He will be heire 9 to me 
and inherit 
^Ju^^^t from the family of Ya'qub; 
CJJ*&$j and make him, My Lord, 
ll-uj a pleasant one. 10 



7. "O ZakarTya, 

Verily We give you the good 

-5% tidings 11 of a boy 12 

whose name will be Yahya. 




We did not make for him 
before a namesake. 13 



1. v*- 5, shayb - greyness or whiteness of the hair, 
old age. 

2. This means that ZakarTya (p. b. h.) was hopeful 
of the mercy of Allah. ^^li shaqiy (s.; pi. 

'ashqiya') = unhappy, miserable, wretched, 
distressed (act. participle in the scale of fa'tl from 
shaqd /shaqiya [shaqw/ shaqd'/ shaqdwah/ 
shaqwah], to make unhappy, to be unhappy, 
miserable. See at 11:105, p. 715, n. 6). 

3. c-jbt khiftu = 1 feared, apprehended, dreaded, 

was afraid (v. i. pi. past from khdfa [khawf], to 
fear. See nukhawwifu at 17 :60, p. 892, n.4). 

4. (jJl^* mawdlt (pi.; s. mawld) — inheritors, heirs, 
patrons, friends. See at 4:33, p. 254, n. 12. 

5. frljj ward' = in the rear of, after, at the back 
of, behind, beyond . See at 18:79, p. 940, n. 3. 

6. J\* 'aqir = barren, sterile (f.). See at 3:40, p. 
171, n. 11. 

7. v* hab = y° u bestow, give, grant, donate (v. 

ii. m. s. imperative from wahaba [wahb], to grant. 
See at 3:38, p. 170, n. 8). 

8. i. e., successor. ^Jj waliy (s.; pi. «Ujl 'awliyd') 

= guardian, legal guardian, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. See at 18:26, p. 
920, n. 7. 

9. i. e., particularly nubuwwah and the task of 
making the call to monotheism and the worship of 
Allah Alone. &ji.yarithu - he inherits, is heir to 

(v. iii. m. s. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 
'irthah/wirdthah /rithah/turdth], to inherit. See at 
4:176, p. 324, n. 8). 

10. i. e., a pleasant one to You and to Your 
servants, ratffy (s.; pi. 'ardiyd' ) = pleasant, 

satisfied, agreeable. See ra4u at 10:7, p. 638, n. 7. 

1 1. Allah granted the prayer of ZakarTyS (p. b. h.) 
and gave him the good tidings of a son to be born 
to him. nubashshiru = we give the good 

tidings, convey the good news (v. i. pi. impfct. 
from bashshara, from 11 of bashara/bashira 
[bishr/ bushr], to be happy. See bashsharnd at 
15:53, p.818,n. 5). 

12. fteghul&m (pi. ghilmdn/ghilmah) = boy, lad, 
son, youth, slave. See at 15:53, p. 818, n. 6. 

13. samiy - namesake, compeer. See 
sammaytum at 12:40, p. 736, n. 8. 
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4uJl5 8. He said: "My Lord, 
how can there be to me 

(f^k a son, 

t^]^c^\^=>j while my wife has been 

<ii£J£j£j£ barren 1 and I have attained 2 

ys4==J^ of old age 3 

p £j£ an extremity." 4 



3u 9. He said: 

"So it shall be. 5 
Your Lord said: 
0^5^ J 6 It is on My part easy; 6 

and indeed I created 7 you 
XSot before 
$ \kljjs^j and you had been nothing." 



<lo J Is 


10. He said: "My Lord, 




set 8 for me a sign." 9 




He said: "Your sign is 




that you shall not speak 10 to 




men 




for three nights, 11 


0^ 


being sound." 12 



1. J\* 'aqir = barren, sterile (f ). See at J 9:5, p. 
951, n. 6. 

2. c-iL balaghtu - I reached, attained, arrived at 
(v. i. s. past from balagaha [bul&gh], to reach, to 
attain. See balaghta 18:76, p. 938, n.10). 

3. jf kibar = old age, greatness, eminence, 

bigness, grandeur, magnitude. See at 15:54, p. 
818, n.9. 

4. Zakartyfi (p. b. h.) was not despaired of his 
prayer being granted, but when he was given the 
good news of a son to be born to him, he 

wondered how it could be possible, 'itiy ~ to 

be insolent, fierce, extreme, extremity. See 'a taw 
at 7: 166, p. 530, n. 4. 

5. This was said by the angel who further 
informed Zakanya of Allah's communication. 

6. hayyin - easy, simple, insignificant, of 

little difficulty or import. See hun at 16:59, p. 846, 
n.4. 

7. It is pointed out that it is not at all difficult for 
Allah to create anyone or anything as He created 
everyone and everything out of nothing in the first 

instance. c^iJU khalaqtu = 1 created, originated, 

made (v. i. s. past from khalaqa [khalq], to create. 

See khalaqnd at 15:85, p. 824, n. 9). 

8. Jwt-i ij'al = appoint, set, make (v. ii. m. s. 

imperative from ja'ala [ja'l ], to make, put, place. 
See at 14:35, p. 800, n.4). 

9. 'dyah (pi. ouu 'dyai) = sign, revelation, 

miracle, evidence. See at 16:65, p. 847, n. 13. 

1 0. Prophet ZakarTyS was granted the sign that he 
would be unable to speak to men for three days 
when his wife became pregnant; but he was not 

made unable to pray (Ibn Kathir, II, p. 31). (J& 

tukallima(mu) = you speak, talk, address (v. ii. m. 
s. impfct. from kallama, form II of kalama (kalm), 
to wound. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See at 

3:41, p. 171, n. 14. 

11. i. e., 3 days and nights — 3 full days. See 
3:41. 

12. ifj^> sawty (s.; pi. 'aswiyd')= correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound. 
See sawwd at 18:37, p. 925, n. 6. 
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1 1. So he came out 1 




to his people 




from the private chamber 2 




i • ii ii . ,i 
and signalled* to them 




that you glorify 4 Allah 




early morning 5 and evening. 6 


s * ' ' 


12. O Yahya, 




take the Book 




with strength. 




And We gave him 




discernment 9 while a child. 




-i r\ \ 1 . 1 10 

13. And tenderness 




out of Our Grace, 




and purity. 11 




And he was pious. 12 




14. And was dutitul 




to his parents; 




and was not not 




oppressive, 14 




recalcitrant. 15 



1 . kharaja = he came out, went out, left, 

emerged, set out (v. iii. m. s. past from khuruj, to 
go out. See kharaju at 8:46, p. 564, n. 6). 

2. «~> l mihrdb (pi. v^u- mahdrtb) = prayer 
niche, private chamber. See at 3:37, p. 170, n. 2. 

3. 'awhd ~ he communicated, signalled (v. 

iii. m. s. past, in form IV of wafyd [wahy], to 
communicate. The word wahy bears a variety of 
meanings; but technically it means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhart, nos. 2-4. See 
at 17:86, p. 901, n. 4). 

4. \y**~* sabbihu - you (all) glorify, sanctify, 

praise (v. ii. m. pi. imperative from sabbaha, 
form II of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its 
form 11 the verb means to praise, to sing the glory. 
See tusabbihu at 17:44, p. 886, n. 10). 

5. bukrah (s.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow. 

6. i~i>* 'ashiyah (s.; pi. 'ashdyd ) = (late) 

evening, night. See 'ashiy at 18: 18, p. 921, n. 5. 

7. i. e., Tawrdh. 

8. i. e., with determination and sincerity. 

9. hukm (pi. f i£»-f 'ahkdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
commandment, discernment. See at 18:26, p. 
920, n. 9. 

10. jlj>- han&n = affection, tenderness, sympathy, 
compassion. 

11. i. e., purity from sin, purity of mind and 
character, i^j zakdh = purity, growth. See at 
18:81, p. 940, n. 11. 

12. ^ taqiy (s.; pi. 'atqiya')= pious, fearful of 
Allah, devout. 

13. j barr (s.; pi. 'abrdr) = dutiful, uprught, 
righteous, kind, land. See at 17:67, n. 895, n. 3. 

14. jL*- jabb&r (s.; pi. jabbdrun/ jababir/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive (active participle in the 
scale of fa"dl from jabara [jabr/jubur], to force, 
to compel, to restore. See at 14:15, p. 792, n. 8). 

15. 'asiy (s.; pi. 'a'siyd') = recalcitrant, 

intractable, rebellious, rebel. See 'a'si at 18:69, p. 
936, n. 8. 
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15. And peace be on him 
the day he was born 1 
and the day he will die 

and the day he will be raised 2 
alive. 3 

Section (Ruku<)2 

16. And mention 

in the Book Maryam. 
When she withdrew 4 
from her family 
to a place in the east. 5 

17. And she took up 6 
against them a curtain. 7 
Then We sent 8 to her 
Our angel 9 

and he appeared 10 before her 
as a man all perfect. 11 

18. She said: 
"Verily I seek refuge 12 
with the Most Merciful 



1. jJj wulida = he was bom (v. iii. m. s. past 

passive from walada [wilddah/lidah/mawlid], to 
give birth, to bear child. See 'alidu at 1 ] :72, p, 
703, n. 13). 

2. i. e., on the Day of Resurrection and 

Judgement. cu** yub'athu = he is resurrected, 

raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. s. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. See yub'athuna at 16:21, p. 833, n. 6). 

3. hayy (s.; pi. y ahya') = living, live, alive, 
lively, living being. 

4. oJLii intabadhat - she withdrew, retired, 

retreated (v. iii. f. s. past from intabadha, form 
VIII of nabadha [nabdh] r to hurl, to reject). 

5. sharqi = eastern, easterly, being in the 
east, oriental. 

6. oJbiJ itlakhadhat = she took, took up, 

adopted (v. iii. f. s. past from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. See 
ittakhadha at 18:63, p. 935, n. 7). 

7. i. e., around her. ^\**~ hij&b (s.; pi. 

hujub/ahjibah) = screen, curtain, partition, cover, 
barrier, veil. See at 17:45, p. 887, n. 4. 

8. LJL^ jt 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal\ t to be long and flowing. See at 
17:77, p. 898, n. 9). 

9. i. e., Jibril. ^ jj rUh (s.; pi. 'arwdh) = breath of 

life, soul, spirit, wahy, angel Jibnl (Ruh is a 
special name of the angel Jibnl (see 2:97). He is 
also called simply al-Ruh (the spirit), as in 97:4; 
and al-Ruh al-Amin (the faithful spirit), as in 
26: 193, and RUh al-Quds, as in 2:87). See at 16:2, 
p. 828, n. I. 

10. Ji-J tamaththala - he took the form, made 

himself similar, became like, represented himself, 
personified, appeared (v. iii. m. s. past in form V 
of mathala [muthul], to resemble). See mithl at 
18:109, p. 949, n. 1). 

11. <fy* sawty (s.; pi. 'aswiya')= correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 19:10, p. 952, n. 12. 

12. i^pT 'a'&dhu = 1 take refuge, seek protection 

(v. i. s. impfct. from 'ddha ['awdh/ 'iyadh/ 
ma'adh], to take refuge, to seek protection. See at 
11:47, p. 694, n. 7). 
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from you, if you are 




fearful of Allah." 1 




1Q Hp cqiH- "T am hut 
17. nc dalU. 1 alii UUl 




the messenger ot your Lord 




to make a gift to you 




of a son 3 quite pure." 4 








90 <she QfliH- " How 5 




can mere oe to me a son 




wniie tnere nas not toucneu 




me any human being 




nor have I been unchaste?" 7 



jli 21. He said: 
"That will be so. 
>^C^ JU Your Lord said: It is 
Cju>& on My part easy, 8 
ri^JjTj and that We may make 9 him 
o^llU^C a sign 10 for mankind 
Ci* il^ruS and a mercy from Us; 
\y\^L>% and it is a matter 
decreed." 11 



1. yi" ta^fy (s.; pi. 'atqiyd')- pious, fearful of 
Allah, devout. See at 19:13, p. 953, n. 12. 

2. 'ahaba (u) = I make a gift, bestow, give, 

grant, donate (v. i. s. impfct. from wahaba 
[wahb], to grant. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in // (of motivation) 
coming before the verb. See hub at 19:3, p. 951, n. 
7). 

3. fte ghuldm (pi. ghilmdn/ghilmah) = boy, lad, 
son, youth, slave. See at 19:7, p. 951, n. 12. 

4- zakiy (s. pi. 'azkiyd')= pure, sinless, 

guiltless, innocent. See zakiyah at 18:74, p. 938, 
n. 5). 

5. J>\ 'annd = whence, w herefrom, how, when. 
See at 6: 101, p. 434, n. 2). 

6. ^ yamsas (yamassu from yamsasu)- he 

touches, feels, hits (v. iii. m. s. impfct. from massa 
[mass/masts], to feel, to touch. The final letter is 
vowel less because of the particle lam coming 
before the verb. See at 10:107, p. 675, n. 4) 

7. ^ baghiy (s. ; pi. baghdyd) = unchaste, whore, 
prostitute. 

8. j*» hayyin = easy, simply, insignificant, of 

little difficulty or import. See hurt at 19:9, p. 952, 
n. 6. 

9. J**; naj'alaiu) = we make, set , appoint (v. i. 

pi. impfct. from ja'ala [ja'l], to make, to set The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
ja'alndat 18:52, p. 931, n. 3). 

10. The miraculous birth of 'Isa (Jesus, p.b.h.) is 
an act of Allah, a miracle caused by Him Alone, 
just all miracles are caused by Him. His birth 
through a mother and without a father is one of a 
series of similar miracles, like the creation of 
'Adam without father and mother and the birth of 
a son to Zakariya and his wife when both of them 
had become impotent due to extreme old age, 
caused by Allah Alone. The wrong concept of 
divinity attributed to 'Isa (p. b. h.) by Christians is 
nothing but an amalgam of the Hindu concept of 
incarnation of God with the pagan concept of 
miracle being an act of a supernatural being. 

11. i^jai* maqdty = accomplished, settled, 

completed, done, decreed (pass, participle from 
qada [qadd'], to settle, to conclude, to decide, to 
execute. See qadd at 17:23, p. 880, n. 4. 
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22. So she conceived 1 him 




and retired 2 with him 




to a nlace far awav 3 

ivy u yJ + uvv j. ui ▼ » J * 




23. Then there drove 4 her 




the labour nains 5 




to the trunk^of the date nalm 


•.1 Iv.. tlx 


Qhf> caiH* "Ah wmilH that 

one sdiu. wuuiu indi 




I died before this 




and was an oblivion, 7 


$ if 


forgotten " 8 




24. So there called out 9 to her 




from below her 

11 Ulll LA^lU W llvvl 




that "You grieve not. 10 




Your Lord has indeed set 




below vou a water-stream 1,11 




2^ "And shake 12 towards vou 




the trunk of the date palm 




it will drop 13 on you 




fresh dates 14 as harvest." 15 



1. hamalat - she carried, bore, took the 

load of, became pregnant, conceived (v. iii. f. s. 
past from hamala [haml], to carry. See at 7:189, 
p. 539, n. 10). 

2. *zjX£\ intabadhat = she withdrew, retired, 

retreated (v. iii. f. s. past from intabadha, form 
VIII of nabadha [nabdh], to hurl, to reject. See at 
19:16, p. 954, n. 4). 

3. qasiy (s.; pi. 'aqsd') - distant, far away, 
remote. 

4. tU-I 'ajd'a = he made (someone/something) 

come/reach, drove (v. iii. m. s. past in form IV of 
jd'a [majV], to come, to get to). 

5. makhdtf - birth pangs, labour pains. 

6. jidh* (s.; pi. 'ajdhd'/judhu" ) = trunk, 
stem. 

7. She said so out of the sense of shame for a child 
to be born to her while she had no husband. ^-J 
nasy = oblivion, forgetfulness, a thing forgotten. 

8. mansty (s.; pi. mansiydt) = forgotten 

(passive participle from nasiya [nasy/nisydn], to 
forget. See nasiya at 18:57, p. 933, n. 2). 

9. nadd - he called out, made a call, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past from 
ndda, form III of nadd [nadw], to call. See at 19:3, 
p. 950, n. 4). 

1 0. V la tafyzant = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. f. s. imperative [prohibition] from 
hazina [huzn/ hazan] t to grieve. See Id tahzan at 
15:88, p.' 825, n. 8). 

11. tfj* sarty (s.; pi. 'asriyah) = creek, small 
river, water-stream. 

12. huzzt = (you fern.) shake, rock, 

convulse, jolt to and fro, swing (v. ii. f. s. 
imperative from hazzxi [hazz], to shake, to swing). 

13. JaiL-; iusdqii ~ she drops, makes fall, tumbles, 

topples, overthrows (v. iii. f. s. impfct. from 
sdqata, form III of saqata [suqut/masqat], to fall. 
See tusqiia at 17:92, p. 902, n. 1 1). 

14. v-^j rutab (s.; pi. 'artdb/ritdb) = fresh, ripe 
dates. 

15. ^ janiy = harvest, reaping. 
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26. "So eat and drink 
and be cheerful. 1 

But if you indeed see 2 
of human being 3 anyone, 
say: "I have vowed 4 to 
the Most Merciful a fasting; 5 
So I shall not speak today 
to any human being." 

27. Then she brought him 
to her people carrying 6 him. 
They said: " O Maryam, 
you have indeed come up 
with a thing unprecedented." 7 



28. "O sister ofHarun, 8 
neither was your father 
a person 9 to be bad 10 
oUlc^lTUj nor was your mother 
unchaste." 11 



29. So she pointed 12 to him. 
They said: "How can we speak 



1. ijj qarri - (you fem.) be settled down 
/established, rest (v. iii. f. s. imperative from 
qarra [qardr], to settle down. J qarra 'aynan 

is an idiom meaning: to be cheerful, delighted. 
See qardr at 14:26, p. 797, n. 4. 

2. jij tarayinna = you (f. ) indeed see (v. ii. f. s. 

impfct. emphatic from ra'd [ra'y/ru'yah], to see 
nuriyanna at 13:40, p. 782, n. 1). 

3. bashar = man, human being, mankind. See 
at 18:110, p. 949, n. 3. 

4. oji nadhariu ~ I dedicated, made a vow, 

consecrated, pledged (v. i. past from nadhara 
[nadhr/nudhUr], to dedicate. See at 3:34, p. 168, 
n. 9). 

5. sawm = fast, fasting, abstention {sawm in 

essence means: to abstain. This includes 
abstaining from food, drink, unwarranted deeds, 
talks and everything). See siydm at 5:95, p. 377, 
n. 6. 

6. J-***; tahmilu - she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [haml], 
to carry. See at 16:7, p. 829, n. 4). 

7. tfj fariy = something unprecedented, unheard 

of . See taftariya at 17:73, p. 897, n. 5. 

8. Mary was not a "sister of Harfln" in the usual 
sense. It was and still is the custom of the Arabs to 
address a person belonging to a tribe or noble 
family as the "brother", "sister", "son" or 
"daughter" of that tribe or family. Mary is here 
reminded of her noble and pious family and 
lineage. 

9. I^i intra' = a person, a man, human being. See 
imra'ah at 15:60, p. 819, n. 9. 

10. saw* = to be bad, evil, foul, wicked. See 

at 9:98, p. 620, n. 1. 

11. baghiy (s. ; pi. baghdyd) = unchaste, 
whore, prostitute. See at 19:20, p. 955, n. 7. 

12. Maryam pointed out to the child 'Isa 1 (p.b.h.) 
in her defence. It was a miracle given by Allah to 
'fsa that he could speak in childhood (see also 

3:46 and 5:110). c^jLit 'asMrat = she pointed 

out, indicated, made a sign, signalled, beckoned, 
alluded (v. iii. f. s. past from 'ashdra, form IV of 
shara [shawr], to look good, to appear nice). 
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-m!J^o^>* to one who is in the cradle 1 
$lV as a child?" 2 



J\i 30. He said: 

aajI-u>J\ "I am the servant of Allah. 

u^Ji^U He has given me the Book 

s ' ' ' — 

cgrw an d made me a Prophet." 



CC-j^L^S 3 1 ."And has made me blessed' 

' ^ f 

Uo? wherever I be 



and has enjoined 4 on me 
lj£==*y)j prayer and zakah 
$ l^-v-Loli as long as I remain 6 alive. 



rt7 



!sr>j 32. "And to be dutiful 8 

44>j to my mother; 

<j}S^pj and He has not made me 

$ a tyrant, 9 wretched.' 



ii 10 



&<+^j 33. "And peace is upon me 

°-^f-£ the day I was born, 

■^-■^MP and the day I shall die and 
ct^jpj the day I shall be raised up 11 
alive. 



1. mahd (pi. ^ muhud) = cradle. See at 
5: 110, p. 385, n. 4. 

2. saWv (s.; pi. sibyahJ sabyahJ sibydnJ 

asbiyah) = child, boy, youth. 

3. 'Isa\ (p. b. h.) never claimed to be any more 
that a servant and Prophet of Allah. He did never 
claim divinity for himself. This claim is not 
warrantedby what is in the existing Bible, 
'abd (p\.'ab?d/'ubddn/'ibddn/'ibdd) = slave, serf, 
servant. See at 2:178, p. 84, n. 10. 

4. iljL* mubdrak - blessed, full of blessings 

(passive participle from bdraka, form 111 of 
baraka, to kneel down. See at 6:155, p. 459, n. 
8). 

5. (j^jt 'awsd = he enjoined, directed, counselled, 

bade, made incumbent, charged, commissioned (v. 
iii. m. s. past in form IV of wasd [wasy], to join, 
to be degraded). 

6. o~o It md dumiu - 1 did not cease, 1 

continued to be, 1 remained (v. i. s. past from md 
ddma, an idiomatic expression from ddma 
[dawm], to last, to continue. See at 5:1 17, p. 389, 
n. 6). 

7. ,y hayy (s.; pi. 'ahyd') = living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:15, p. 954, n. 3. 

8. jt barr (s.; pi. 'abrdr) = dutiful, upright, 
righteous, kind, land. See at 19:12, n. 953, n. 13. 

9- jabbdr (s. ; pi. jabbdrun/ jabdbir/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive (active participle in the 
scale of fa "dl from jabara [jabr/jubur], to force, 
to compel, to restore. See at 19:14, p. 753, n. 14). 

10. ( JA shaqiy (s.; pi. 'ashqiyd') = unhappy, 

miserable, wretched, distressed, unlucky (act. 
participle in the scale of fa'U from shaqd/shaqiya 
[shaqw/ shaqd'/ shaqdwah/ shaqwah], to make 
unhappy, to be unhappy, miserable. See at 19:4, p. 
951, n. 2). 

11. 'ub'alhu - 1 am raised, raised up, 

resurrected, sent out, despatched, revived (v. i. s. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. Seeyub'athu at 19:15, p. 954, n. 2). 
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^\ 

34. Such was *Isa, 




son of Maryam - 




a statement of the truth 




in which they 1 entertain doubt. 2 








35. It behoves not for Allah 




to take any son. 


11 l / ✓ _ i 


Sacrosanct 4 is He. 


rM '-m 


When He decrees 5 a matter 




He but says for it 




"Be", and it becomes. 




36. And verily Allah is my 




T J Jj.1T J -C 11 

Lord and the Lord of you all. 




So you all worship Him. 


' i< " 


This is a way 7 


®^ 


right and straight. 8 




3 /. out there dirierea 




the sects I0 among themselves. 




So woe to those who 




disbelieve 




on account of the scene 11 



1. i. e., the Christians and the Jews; the former by 
attributing divinity to 'isa (p. b. h.) and alleging 
that he was crucified; and the latter, the Jews, 
denying his prophethood and Mary's chastity. 

2. yamtar&na = they doubt, entertain 

doubts, are sceptical (v. iii. m. pi. impfct from 
imtard, form VIII from miry ah/ muryah, doubt, 
dispute. See at 15:63, p. 820, n. 2). 

3. j&c*. yattakhidha(u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See yattakhidhu at 
18:102, p.946, n. 14). 

4. OU*-^ Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
means Free from and High above all kinds of 
undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 17: 108, p. 908, n. 10. 

5. (jJa* qadd = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, executed (v. iii. m. s. past from 
qadd\ to conclude. See at 17:23, p. 880, n. 4). 

6. ij-i^f u'budii = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 1 1:61, p. 
699, n. 9). 

7. sirat = way, path, road. See at 16: 121, p. 
869, n. 6. 

8. i. e., the worship of Allah Alone is the straight 

path, jt-.fc — * mustaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqama, form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up). See at 17:35, p. 884, n. 8). 

9. <jJb*1 ikhtalafa = he differed, disagreed, 

disputed, quarrelled (v. iii. m. s. past in form VIII 
of khalafa [khalf], to follow, to come after. See at 
3:19, p. 161, n. 10). 

10. i. e., of the Christians and the Jews, 
'ahzdb (pi. ; s. hizb) = groups, bands, parties. 
See at 13:35, p. 780, n. 9. 

11. x^La mash-had (s.; pi. mas ha hid) = view, 

spectacle, sight, scene, place of assembly, 
meeting, place where a hero died. Noun of place 
from shahida [shuhud\, to witness. See shahida 
at 12: 26, p. 731, n. 4). 
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of dav verv grave 1 


* t 
ft r- t_f-" 


^8 How best thev will hear 


^•^ , 


and see 3 the dav 


tfipv cHall r*omp tn T Tc f 

LllCy Mla.II I/UIHC IU U5! 




But the transgressors 4 are 


cA-^/ l*L3l 


todav in an error auite clear 5 






* - .1" 


And von warn^them 




ui a uay ui uisucoo wncai 




decreed 8 will be the matter 




though they are in negligence 9 




and though they do not believe. 




40 Verilv We shall inherit 10 

i\J . V vl 11 J TT w OI1C111 1 1 11 1^1 1 1 


/ 1 ^ 


the earth 




U.1IU W11UCVC1 id L11C-1C-U11, 




1 j XT 

and to Us 




. i i ill . i i 
they shall be returned. 




deciion ytvUKU ) 3 




4 1 . And mention in the Book 




Ibrahim. 


i 


Verily he was 



1. p-k* 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 17:40, p. 885, n. 9). 

2. <o 'absir MM - it is a verb of wonder 

meaning "how best h sees it!" See at 1 8:26, p. 920, 
n. 5. 

3. £«-*f 'asmi* - it is a verb of wonder meaning 
"how best h hears!" See at 18:26, p. 920, n. 6. 

4. i. e., the polytheists; for, setting partners with 
Allah {shirk) is described at 31:13 as a grave 

transgression (zulm). u^-JU* z&limUn (pi.; sing. 
(JU» zalim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 17:147, p. 888, 
n. 2). * 

5. ^ mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
17:53, p. 889, n. 13. 

6. j-Uf 'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 14:44, p. 803, n. 6). 

7. i. e., the Day of Judgement. 5^-— has rah (pi. 
ot jP _>. hasardt) = regret, lamentation, grief, 
sorrow, distress. See at 8:36, p. 559, n. 7). 

8. Lf JaS qudiya = it is settled, adjudicated, 

decreed, passed, spent, concluded, decided (v. iii. 
m. s. past passive from qadd [qaq'd'], to settle, to 
decide. See at 14:22, p. 795, n. 1). 

9. iii* ghaflah = negligence, indifference, 

inattention, carelessness. See 'aghfalna at 18:28, 
p. 921, n. 10. 

10. i. e., the earth and everything else will end and 
finish while Allah Alone remains and then 
everything and being will be brought back to Him. 
^ j narithu = we inherit, are heir to (v. i. pi. 

impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ 
wirdthah /rithah/turdth], to inherit. See yariihu at 
19:6, p.95l,n. 9). 

11. Oj**rjt yurja'tina = they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from raja'a [ruju'] y to return. See at 6:36, p. 415, 
n.5). 
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a man of unflinching faith, 1 


m 


a Prophet. 




42. When he said to his father: 


-'It 


O my rather, 




ii i • 2 

why do you worship 


} * s 


that which does not hear 3 




nor see 4 


/ s s S »> " 


nor avail 5 you in aught?" 


s * 


43. O my father, 




verily to me has come 


i i it ^ 


of the knowledge that which 




did not come to you. 


. * 


So follow 7 me 




I shall show 8 you a way 




right and straight." 9 




44. O my rather, 




do not worship Satan. 




Verily Satan is 




to the Most Merciful 




defiantly disobedient." 10 



1. jiJUp siddiq (s.; pi. siddtqun) = strictly 

veracious, unquestioningly believing, man of 
unflinching faith. See siddtqtn at 4:69, p. 271, n. 



2. ta'budu =you worship, serve (v. ii. m. s. 

impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See ta'bud&na at 16:1 14, 
p. 867, n. 4). 

3. i yasma'u = he listens, hears, pays attention 

(v. iii. m. s. impfct. from sami'a [sum' /soma' / 
samd'ah /mas ma '], to hear. See yasma 'una at 
16:65, p. 847, n. 14). 

4. yubsiru = he sees, realizes, comprehends 
(v. iii. m. s. impfct from 'absara, form IV of 
basura/basira basar], to look, to see. See 
yubsiruna at 10:43, p. 653, n. 6). 

5. The fallacy of worshipping the lifeless and 
man-made idols is pointed out in very clear terms. 

^ yughni = he suffices, makes free from want, 

enriches, avails, helps (v. iii. m. s. impfct. from 
'aghnd y form IV of ghaniya [ghinan / ghana' ], to 
be free from want, to be rich. See tughni at 9:28, 
p. 588, n. 7). 

6. i. e., knowledge specially communicated by 
Allah, wahy, containing guidance to the truth. 

7. (V'l itiabV - follow, obey (v. ii. m. s. 

imperative from itiiaba'a, form Vlll of tabi'a 
[tabaV taba'ah), to follow. See at 16:123, p. 870, 
n. 3). 

8. o>! 'ahdi{di) = 1 guide, show the way (v. iii. m. 

s. impfct. from hadd [hady hudan/ hiddyah], to 
guide, to lead. The last yd ' is dropped because the 
verb is conclusion of an implied conditional 
clause. See yahdtvX 18:24, p. 919, n. 10). 

9. ^y* sawty (s.; pi. 'aswiyd')= correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 1 9 : 1 7, p. 954, n. 1 1 . 

10. l f*a* 'asfy (s.; pi. 'a'siyd') = recalcitrant, 

intractable, rebellious, rebel, defiantly disobedient. 
See at 19:14, p. 953, n.15. 
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45. m O my father, 
I indeed fear 1 

that there will afflict 2 you 

a retribution 3 

from the Most Merciful; 

so you will become for Satan 

a companion-friend." 4 

46. He said: "Are you a hater 5 
of my gods, 6 

0 Ibrahim? 

If you do not desist 7 

1 shall surely stone 8 you. 
Go away 9 from me for long." 10 

47. He said: 
"Peace be on you; 

I shall ask forgiveness 1 ^or you 
to my Lord. 

Verily He is towards me 
delicately kind." 12 



48. "And I shall isolate 13 myself 
from you 



1. 'akhdfu = I fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf\ t to 
fear. See at 8:48, p. 565, n. 6). 

2. )J ~k yamassa(u) = he or it touches, afflicts, 

affects (v. iii. m. s. impfct. from massa [mass/ 
masts], to feel, to touch. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See yamassu at 15:48, p. 817, n. 7). 

3. i. e., if you die in the sate of unbelief Allah's 
punishment will afflict you and you will thus 
become a companion-friend of Satan in hell. 

4. waliyy (s.; pi. *UjT 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 19:5, p. 951, n. 8. 

5. j rdghib (s. rdghib; pi. rdghibun) = 

desirous, one who hopes; also hater, abhorrer (act. 
participle from raghaba [raghbah/raghab], to 
desire, to wish, to hate. See rdghibun at 9:59, p. 
602, n. 6). 

6. ifJl* 'alihah (pi.; s. 'Hah) - gods, deities, 
objects of worship. See ildh at 4:87, p. 279. n. 1 1. 

7. *x tantahi(T) = you cease, refrain, desist, 

terminate (v. ii. m. s. impfct. from intahd, form 
VIII of ruxhd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See tantahu at 8: 19, p. 553, n. 5). 

8. i. e., kill you by stoning. Cf^fi 
la+'arjumanna = I shall surely stone, damn (v. i. 
impfct. emphatic from rajama [rajm], to stone 

{someone}. See yarjumu at 18:20, p. 917, n. 8). 

9. >**l uhjur = emigrate, leave, abandon, go 

away (v. ii. m. s. imperative from hajara [hajar 
/hijran], to emigrate. See hdjard at 16:110, p. 
865, n. 1). 

10. maliy = a long period of time, for long. 

1 1 . jjuc^,\ astaghfiru = I ask forgiveness, pray for 

pardon (v. i. s. impfct. from istaghfara, form X of 
ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdri], to forgive. 
See istaghfirtat 12:97, p. 757, n. 7). 

12. (^p- haflyy (s.; pi. ^y>- hufawd') = well 

informed, thoroughly conversant, delicately kind. 
See at 7: 187, p. 538, n. 8. 

13. J>*i a'tazilu.= I withdraw, isolate myself, 

retire, dissociate myself (v. i. s. impfct. from 
i'tazala , form VIII of 'azala ['azt], to set aside, to 
isolate. See i'tazalu at 4:90, p. 281, n. 12). 
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^y^U? and what you invoke 
^i^Aot besides Allah 

anc * I shall pray 1 to my Lord. 
bf\H\ &k Hopefully, 2 I shall not be 
i^jt&Jo in my prayer to my Lord 
^lliS unlucky." 3 



pt^tk 49. So when he withdrew 4 
lij from them and what they 
$9J>ol worshipped besides Allah, 
yA'tjtj We gifted 5 to him 
>y^&Z*\ Ishaq and Ya'qub; 6 and 

each We made 7 a Prophet. 

P^^jj 50. And We bestowed on 

£±*vj* them of Our mercy 

ollJ^LWj and set for them the tongue 8 

^LS^^-V of trut h speaking highly. 9 

Section {Ruku ') 4 
51. And mention in the Book 
&y Musa. 



Verily he was chosen 



10 



1. ty^f 'ad'H = I pray, call, invoke, beseech, invite 

(v. i. s. impfct. from da'd [du'd'], to call, to 
summon. See nad'u at 18:14, p. 914, n. 4). 

2. ^f~s- 'asa (followed by 'an) = it might be, 

may be that, perhaps, hopefully. See at 18:24, p. 
919, n. 9. 

3. L5 ii shaqiy (s.; pi. 'ashqiyd') = unhappy, 

miserable, wretched, distressed, unlucky (act. 
participle in the scale of fa 'tl from shaqd/shaqiya 
[shaqw/ shaqd'/ shaqdwah/ shaqwah], to make 
unhappy, to be unhappy, miserable. See at 19:32, 
p. 958, n. 8). 

4. Jj^l Vtazala = he withdraw, isolated himself, 

retired, dissociated himself (v. in. s. impfct. in 
form VIII of 'azala [ 'az.l], to set aside, to isolate. 
See a 'tazilu at n. 1 3 on the previous page). 

5. wahabnd = we made a gift, gifted, 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [wahb], to give, to donate. See at 6:84, p. 
425, n. 5. 

6. i. e., as grandson (son of Ishaq), peace be on 
them. 

7. ULwt- ja'alnd - we made, set, appointed (v. i. pi. 

past from ja'ala ]ja'l] y to make, to set. See at 
18:52, p. 931, n. 3). 

8. OUJ lisdn ( s.; m. & f.; pi. Ju-Jl/^-Jf 

'alsinah/'alsuri) = tongue, language. See at 14:4, 
p. 786, n. 2. 

9. i. e., all the believing people praise and laud 
them highly. Js> 'ally - high, exalted, lofty, 
elevated, sublime. See 'dlin at 10:83, p. 667, n. 4. 

10. u al** mukhlas (s.; pi. mukhlasun) - one 

rendered unblemished, pure-hearted, chosen, 
dedicated (pass, participle from 'akhla$a y form IV 
of khalasa [khulu$] t to be pure, unmixed, 
unadulterated. See mukhlastn at 15:40, p. 815, n. 
ID- 
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and was a Messenger, 




q Prr»'nhf a t 
<i iriujjiici. 




59 AnH Wp ppiIIpH him "from 




fKp» c i H p» ^ tlip> int 
LI1C MUC Ul LI1C IV1UUI1L 




on the right 2 




and brought him close 3 




in intimafp talk ^ 
in 111111111111/ lain. 




53. And We gifted 5 to him 




out of Our mercy his brother 




nalUn aS a riOpncl. 




AnH mpntinn in trip Roolr 




Isma'il. Verily he was 




true 6 to the promise and was 




a A/Tpqqpti crpr a Prnnhpt 




55 AnH hp uspH to pnioin^ 




on nis iamiiy ana people 




prayer and zakdh; 9 




and was to his Lord 




well-pleasing. 10 



1. v-' 1 * j&nib (s.; pi. jawanib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 17:68, p. 895, n. 7. 

2. 'ay man = right hand, right, on the right, 
lucky. 

3. qarrabnd = we brought near, we made 

someone/something close, approximated, 
advanced (v. i. pi. past from qarraba, form II of 
qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. See 
muqarrabin at 7: 1 14, p. 580, n. 4). 

4. ^ najiyy = consulting , conferring, intimate 

talk, confidant (act. participle from naja [najw/ 
najwan], to be saved, to confide a secret. See at 
12:80, p. 751, n. 12). 

5. u>j wahabnd = we made a gift, gifted, 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [wahb], to give, to donate. See at 19:49, 
p. 963, n. 5. 

6. JjU» sadiq (s.; pi. sddiqun ) = truthful, he who 

speaks the truth, is true to his word (act. participle 
from sadaqa [sadq/ sidq], to speak the truth. See 
sadiqun at 15:64, p. 820, n. 4). 

7. ya'muru - he commands, orders, bids, 

enjoins (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], 
to order, to command. See at 16:76, p. 852, n. 5). 

8. J*l 'ahl (s.; pi. o^ul 'ahiun/^\ 'ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 18:71, 
p. 937, n. 9. 

9. i. e., to perform prayers and pay zakdh 
regularly. The implication is that he enjoined 
worshipping the Only One God, Allah, and to 
obey His commandments in all respects. i£j 

zakah = purity, growth. Technically it means the 
prescribed charitable contributions for specified 
purposes, especially on surplus wealth held for a 
full year. It is so called because it is considered to 
purify wealth and make for its proper growth. See 
at 18:81, p. 940, n. 11. 

10. mardiy ~ well-pleasing, one pleased 

with (passive participle from ratfiya [ridan/ 
ridwan/ marddh, to be satisfied]. See radiya at 
9:100,p.62l!n. 2). 
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^Cif /(Sir 


56. And mention in the Book 




Idris. Verily he was 




unflinchingly faithful, 1 




a Prophet. 




57. And We elevated 2 him 




to a high position. 




58. These are those 




Allah has bestowed grace 2 




on them, 




among the Prophets 




from the progeny of Adam 




and of those We had carried 




wiin iNun, diiu oi 




the progeny ot Ibrahim 




and Isra ll; and of those 




whom We guided 6 and 


E. 


selected. 




8 

When recited are to them 




the signs of the Most Merciful 




they fall down 9 prostrating 




themselves and weeping. 10 * 



1. ji-u* siddiq (s.; pi. siddtqtin) = strictly 

veracious, unquestioningly believing, man of 
unflinching faith. See at 19:41, p. 961, n. 1. 

2. \mj rafa'nd = we raised, lifted up, elevated (v, 
i. pi. past from rafa'a [raf], to raise, to lift up. 
See at 7: 176, p. 534, n. 5). 

3. The implication is that these are Allah's 
Prophets delivering the same message and 
commandments and calling people to the way of 
Allah. A further implication is that all the 
Prophets are to be believed in and respected 

without differentiation. ^ 'an'ama = he graced, 

blessed, bestowed (v. iii. m. s. past in form IV of 
na'ama/na'ima [ na'mah/man'am], to be happy, 
to be in ease. See at 8:53, p. 567, n. 3). 

3. *dji dhurriyah (pi. dhurriydt/dhardrtyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
18:50, p. 930, n. 3). 

4. i. e., carried in the Ark after the deluge during 

the time of Prophet Nuh, peace be on him. ULj- 

hamalnd = we carried, bore, took the load (v. i. 
pi. past from hamala [haml], to carry. See at 
17:70, p. 896, n.2). 

5. i.e., Prophet Ya'qOb, peace be on him. 

6. (see 37:112). Wjl* hadaynd = we showed, 

guided, gave guidance (v. i. pi. past from hada 
[hady/hiddyah], to guide. See at 6:84, p. 425, n. 
7). 

7. i. e., selected as Prophets to guide people. This 

is a special mercy and favour of Allah, b-^cl 

ijtabaynd = we selected, chose, picked (v. i. pi. 
from ijtaba, form VIII of jabd [jibdyah], to 
collect. See yajtabi at 12:6, p. 723, n. 10). 

8. J* tutld = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See at 10:15, p. 641, n. 5). 

9. kharrti = they fell, fell down, sank to the 

ground (v. iii. m. pi. past from kharra [ kharr/ 
khurur), to fall, fall down). See kharra at 7:143, 
p. 518, n. 4. 

10. bukty - one weeping, tearful. 

* One should should prstrate oneself to Allah 
on reading this 'ayah. 
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59. Then there succeeded 1 
after them successors 2 
yL2JHj£l3 who neglected 3 the prayer 
and pursued 4 the desires. 5 
So they will encounter 6 error. 7 



60. Except those who repent 8 
and believe and act rightly. 
Then such ones 
will enter the garden 
and will not be wronged 
whatsoever. 



61 . Gardens of eternity 9 - 
which the Most Merciful 
promised to His servants 
believing in the unseen. 
Verily His promise is 



sure to come to pass. 



10 



62.They will not hear therein 
any loose talk 11 but "Peace". 12 



[. Ok* khalafa = he came after, followed, 

succeeded, came after, took the place of (v. iii. m. 
s. past from [khalf/khildfah], to come after, to 
follow, to succeed. See at 7:169, p. 531, n. 7). 
8. UJ* khalf = rear, rear part, successors, those 
behind. See at 7:169, p. 531, n. 8. 

3. ly^U>I 'atfd'u - they ruined, let perish, let go in 

vain, let slip, frustrated, thwarted, neglected, 
omitted (v. iii. pi. past from add'a, form IV of 
tfd'a [ day'/tfiyd'], to get lost. See nudt'u at 
118:30, 'p-922, n. 11). 

4. Utaba'ti, = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIII of tabVa [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 11:97, p. 712, n. 10). 

5. i. e., whatever they desired, instead of the 
guidance given by the Prophets, ol ^ shahawdt 
(sing. iy+± shahwah) = passions, desires, cravings, 
greed. See at 3:14, p. 159, n. 10. 

6. O^iL yalqawna = they meet, come across, 

encounter (v. iii. m. pi. impfct. from laqiya [Uqd7 
luqydn/ iuqy /luqyahJ luqan] to meet. See at 9:77, 
p. 61 1, n. 3). 

7. ghayy = error, sin, transgression, offence. 
See at 7:202, p. 543, n. 11. 

8. tdba = he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb, tawbah / 
matab]). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness and mercy. See at 9:1 17, p. 628, n. 
11. 

9. O-u ( adn = Eden, eternity, paradise, o-u- oU 

janndt ( adn is explained by Ibn Kathir as janndt 
where the inmates will abide for ever (Ibn Kathir, 
IV, 372). See at 18:31, p. 922, n. 13. 

10. ^"U ma'tiy = that which is come/arrived 

(pass, participle from 'atd {to come}. Here the 
passive participle is used to denote that it is sure 
to come to pass. 

1 1. laghw = loose talk, thoughtless utterance. 
See at 5:89, p. 373, n. 5. 

12. i. e., the address and conversation of peace 
and harmony. 
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And they will have 
their provision therein 
morning 1 and evening. 2 

63. That is the garden 

We shall give as inheritance 3 
to such of Our servants 
as are fearful of Allah. 4 

64. "And we come down 5 not 
save at the command of 
your Lord. To Him belongs 
what is before us 

and what is behind 6 us and 
what is between that; 
nor is your Lord 
forgetful." 7 

65. "Lord of the heavens 
and the earth and 

all that is between the two. 

So worship 8 Him 

and persevere 9 in His worship. 



1. bukrah (s.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 19:1 1, p. 953, n. 5. 

2. ^-i* ^hiy = evening. See at 18:28, p. 921, n. 
5. 

3. nurithu = we make inherit, give as 

inheritance, appoint heir to (v. i. pi. impfct. from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthahi 
wirdthahl rithah/turdth], to be heir, to inherit. See 
yurithu at 7: 128, p. 5 12, n. 1). 

4. ^ taqiy (s.; pi. 'atqiyd')= pious, fearful of 
Allah, devout. See at 19:18, p. 955, n. 1. 

5. This is Allah's instruction to the angel JibrTl to 
say to the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him. J^i natanazzalu = we come down, 

descend (v. i. pi. impfct. from tanazzala, form V 
of nazala [nuz&l], to come down. See anzalnd at 
18:45, p. 927, n. 9). 

6. The emphasis here is that Allah owns, sees, 
knows, directs and controls everything and every 
being, seen or unseen; and that the coming down 
of the angel JibrTl with wahy cannot be without 
Allah's command and directive, oil* 1 - khalf - rear, 

rear part, behind, successors, those behind. See at 
19:59. p. 966, n. 2. 

7. i. e., He is aware of and takes into account 
everything. ^ nasty = forgetful, oblivious, 

negligent (act. participle on the scale offa'U from 
nasiya [nasy/nisydn], to forget. See nasiya at 
18:57, p. 933, n. 2). 

8. i. e., worship Him Alone to the exclusion of all 

other beings and things. xs\ u'bud = worship (v. 

ii. m. s. imperative from 'abada [ 'ibdduh 
/'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to serve. See 
u'budu at 19:36, p. 959, n. 6). 

9. istabir = persevere, be steadfast, endure, 

be patient (v. ii. m. s. imperative from istabara, 
form VIII of sabara [sabr], to be patient. See 
sabarQ. at 16:1 10, p. 865,*n. 5). 
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Do you know for Him 
any compeer?" 1 

Section (Ruku')5 
66. And man says: 
"Is it that when I died, 
I would be brought 2 out alive? 



m3 





67. Does there not recall 4 




man that We created 5 him 




before 




and he was not anything? 6 




68. So, by your Lord, 


„>-; ^> 


We shall surelv muster 7 them 




and the Satans, 8 




then shall surely get 9 them 




round hell, kneeling. 10 








69. Then We will surely take 




off 11 from every sect 12 




whoever of them was hardest 13 




against the Most Merciful 




in recalcitrance. 14 



1 . There is no compeer of Allah in respect of His 
Self, Names and Attributes and Deeds. samiy 
= namesake, compeer. See at 19:7, p. 951, n. 13. 

2. £ 'ukhrqju = I am brought out, produced, 

driven out, expelled, dislodged (v. i. s. impfct. 
passive from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out, to leave. See nukhriju at 
17:13, p. 877, n. 4). 

3. f hayy (s.; pi. 'ahyd') = living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:31, p. 958, n. 7. 

4. jTi* yadhkuru — he remembers, recalls, 

mentions (v. iii. m. s. impfct. from dhakara 
[dhikr/tadhkAr], to remember. See tadhkuru at 
12:85, p. 753, n. 11). 

5. khalaqnd - we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
at 15:85, p. 824, n. 9). 

6. As Allah created man when he was nothing. He 
can recreate him after his death. 

7. la+nahshuranna = we shall surely 

gather, muster, assemble, herd ((v. i. pi. impfct. 
emphatic from hashara [hashr], to gather. See 
nahshuru at 17:97. p. 904, n. 1 1). 

8. i. e. f those who misguided them into the belief 
that they would not be resurrected for judgement, 
reward and punishment. 

9. djji*^ la+nuhdiranna = we shall bring, we 

will get, set, procure\someone) to attend, make 
{someone} to be present (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'afydara, form IV of hafara 
[huq'ur], to be present. See 'uhdirat at 4:12$, p. 
301, n. 4). 

10. j^i*- jithty = state of kneeling, crawling. 

11. jf-yd lananzi'anna = we shall surely take 

off, divest, remove, efface, (v. i. pi., impfct. 
emphatic from naza'a [naz' ], to remove, to take 
away. See naza'nd at 15:47, p. 817, n. 1). 

12. shVah (s.; pi. shia') = sect, faction, 
party, adherent . Sec shia' at 15:10, p 809, n. 6. 

13. JLJ.T as had d = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, stemer/stemest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). See at 9:96, p. 619, n. 4. 

14. 'ifiy = to be insolent, recalcitrant, fierce, 
extreme, extremity. See at 19:8, p. 952, n. 4. 
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70. Then, We surely are 




best aware 1 of those who are 




most deserving 2 of it to broil. 3 




71. There is none among you 




but will arrive 4 at it. 




This is unto your Lord 




an inevitability 5 settled. 6 




/z. inen we snan save 




those who fear Allah 8 




and shall leave 9 




the transgressors therein 




crawling. 10 




73. And when recited to them 




— . -11 i i 12 

are Our signs open and clear 




there say those who disbelieve 




to those who believe: 




which or the two groups 


i^i 


is better in position 




and nicer in council?" 14 



1. (JLpI 'a'lamu = better-knowing, best aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alima 
['ilm] t to know. See at 3:36, p. 169, n. 4). 

2. Jjl 'awld = closer/closest, nearer/ nearest, 

having more or the best claim to, most deserving ( 
elative of waliy. See at 8:75, p. 575, n. 11). 

3. t^L» siliy = to broil, to roast, to fry. See yasld at 
17:19, p. 798, n. 2. 

4. * jij wdrid (s.; pi. wurrdd) = water-drawer, one 

who arrives/ goes down (act. participle from 
warada [wurud], to come , to arrive. See at 12:19, 
p. 728, n. 2). 

5. hatm = injunction, imposition, final 
decision, resolution, inevitability. 

6. {S m maqdiy = accomplished, settled, 

completed, done, decreed (pass, participle from 
qadd [qa<jd'] t to settle, to conclude, to decide, to 
execute. See at 19:21, p. 955, n. 11. 

7. nunajji = we deliver, save, rescue (v. i. pi. 

impfct. from najjd , form II of najd [najw/ najd 7 
najdhl to save. See at 10:103, p. 673, n. 1 1). 

8. i. e., are on their guard against Allah's 
displeasure . itiaqaw - they feared, were on 

their guard, feared Allah, were righteous (v. iii. m. 
pi. past from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyafi], to guard, to preserve. See at 16: 
128, p. 87, n. 9). 

9. ji; nadharu = we leave, forsake, abandon, let 

alone (v. i. pi. impfct. from wadhara/yadharu, to 
leave. See at 10:11, p. 639, n. M). 

10. ^ jithiy = state of kneeling, crawling. See 
at 19:68, p. 968, n. 10. 

11. o>\jf 'dydt (sing, 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 17:101, p. 906, n. 7. 

12. ob bayyindt (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, obvious, proofs, 
indisputable evidences. See at 17:101, p. 906, n. 
8). 

13. faiiqayn (dual; acc./gen. of fartqdn, s. 

fariq) = two groups, sections, parties, bands, 
factions. See at 1 1 :24, p. 686, n. 4. 

14. t^-ii nadiy - assembly, council. See nddd at 
19:24, p. 956, n. 9. 
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74. And how many 
^UI^LaI We destroyed 1 before them 

of a generation 2 
o— who were better in 
J$J fc^&t wealth 3 and appearance! 4 



^UJ^u^JS 75.Say: "Whoever is in error, 
there may give rein 5 to him 
the Most merciful to an extent. 
Till when they will see 
what they are promised 6 — 
either the punishment 
&12JIC^ or the Hour 9 — 

then they shall know 
who is worse 10 in position 11 
and weaker 12 in army." 13 



76. And Allah increases 14 
)jjcJbl<l>jll those who receive guidance 15 
in guidance. 
c^^\Li:4% And the lasting 16 right deeds 
are better to your Lord for 
reward 17 and best as return. 18 



0 



l. U&J 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haiak /tahlukah], to perish. See at 18:59, p. 
934, n. 2). 

2. dj qarn (s.; pi. o?y qurdn) = generation, 
century, horn. See at 6.6, p. 393, n. 4. 

3. 'athdth = furniture, frnishing, belongings, 
wealth. See at 16:80, p. 854, n. 6. 

4 <f*j ri'y = appearance, look, show. 

5. iJuii fal-yamdud (yamuddu)= he may 

prolong, extend, stretch, give reign (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd], to extend. See 
madadnaot 15:19, p. 81 1, n. 4). 

6. Oy^ja yd 'ad una = they are promised, assured, 

threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. See ya'idu at 
8:7, p. 548, n. 10). 

9. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. 

10. sharr (pi. ashrdr) = bad, worse, 

worst, evil, wicked, mischievous. See at 17:1 1, p. 
876, n. 4. 

1 1. ol£* makdn (s.; pi. amkinah/amdkin) = 

place, site, location, position, standing, rank. See 
makdnah at 1 1:121, p. 721, n. 2. 

1 2. <Juw>f 'ad'afu = weaker, weakest ( elative of 
da' tf. See da 'if at 11:9, p. 71 1, n. 2). 

13. jund (s.; pi. jun&d/ajn&d ) = army, 
soldiers. See junud at 9:40, p. 595, n. 3. 

14. Jijiyaztdu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zdda [zayd/ziyddah], to 
be more. See at 17:109, p. 909, n. 2). 

15. ihiadaw = they received guidance, were 

on the right way, were guided (v. iii. m. pi. past 
from ihiadd, form VIII of hadd [ hady/ hudan 
/hiddyah], to guide. See at 3:20, p. 162, n. 10. 

16. Wealth and manpower are temporary things, 
but the good deeds are lasting. oLilf bdqiyydt (f.; 

pi.; s. bdqiyyah; m. bdqin) = remaining, lasting, 
enduring, permanent (act. participle from baqiya 
[baqd'], to stay. See at 18:46, p. 7928, n. 2). 

17. ^hawdb = reward, recompense, requital. 
See at 18:44, p. 9£7, n. 6. 

18. mar add - place of return, return, 
repulsion, resistance. See at 13:1 1, p. 768, n. 8. 
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77. Do you then see the one 
who disbelieves'in Our signs 



^jS/jlij and says: "I shall surely be 
given 2 wealth and progeny." 



^ 78. Has he had access 3 to 
the unseen 4 or has he taken 5 
t ^J\jc^ : with the Most Merciful 
\ju^ a covenant? 6 



" v£u 79. Never, We shall write 

SJlAa down what they say 

$ jujj and We shall extend 7 to him 

>\XJ\o* of the punishment 



an extension. 



£fc 80. And We shall inherit 9 
^JaXa from him what he says, 
il^tj and he shall come to Us 
alone. 10 



v^j^b^li 81 . And they take besides 



i-U^l Allah gods 



in 



1. kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 16:106, p. 863, n. 8). 

2. i. e., in the hereafter, as he was given in this 
world. The unbeliever says so out of arrogance 
and defiance. The immediate allusion is to the 
Makkan unbelieving leader Al-'As ibn Wa'il. 

^'jS la+ ' utayanna = I shall surely be given, (v. 

i. s. impfct. emphatic passive from 'dtd, form IV 
of 'ata [itydn/aty/ma'tah], to come, to bring. See 
'ataynahum at 13:35, p. 780, n.7). 

3. ^iU 'aitala'a (originally 'a 'attala'a) = has 

he looked into, been aquainted with, come to 
know , had access to (v. iii. m. s. past in form VII 1 
of tala'a [tulu% to rise. See matli' at 18:90, p. 
943, n. 5). ' 

4. i. e., what Allah has destined for His servants 

in the hereafter. ghayb (s.; pi. ghuyub) = 

unseen, invisible, hidden, divine secret. See at 
9: 105, p. 623, n. 3. 

5. JwjI ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 18:63, p. 935, 
n. 7). 

6. *ahd (s.; pi. ^ 'uhud) = covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 17:34, p. 
884, n. 1. 

7. J^J namuddu = we extend, prolong, stretch 

out lengthen, spread out (v. i. pi. impfct. from 
madda [ nuidd] to extend. See madadna at 15:19, 
p. 81 1, n. 4). 

8. ^ madd - to extend, extension, prolongation. 
See n. 7 above. 

9. i. e. We shall take over whatever he has of 
wealth, progeny and manpower. vi> j narithu = 

we inherit, are heir to, succeed (v. i. pi. impfct. 
from waritha [wirth/ 'irth/ "irthah/ wirathah 
/rithah/turath], to inherit. See at 19:40, p. 960, n. 
10). 

10. i. e., he will come before Allah alone and will 
be individually accountable. See also below at 
19:95. v fad (s.; pi. furddti/'afrdd) = alone, 
single, lone, sole. See furddd at 6:94, p. 430, n. 4. 

11. i+lk 'dlihah (pi.; s. 'ildh) = gods, deities, 
objects of worship. See at 19:46, p. 962. n. 6. 
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'Am 


that those might be for them 




honour and power. 1 




82. Never. They shall deny 2 


i ^> 


their worship of them 




and shall be to them 












83. Do you not see 4 that We 




send 5 the Satans 




against the unbelievers 




inciting 6 them into humming ? 7 




84. So hurry not 8 against them. 




We but count 9 for them 




a counting. 10 




85. The day We shall rally 11 




the righteous 12 




to the Most Merciful 




as a delegation 13 



1. 'izz = honour, power, strength, rank, glory, 

fame. See 'izzah at 10:65, p. 660, n. 12. 

2. i. e., those whom the unbelievers worship will 
disown them. Ojy^i yakfurdna = they disbelieve, 

turn ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from 
kafara [kufr], to disbelieve, to cover. See at 16:72, 
p.850, n. 12). 

3. 4idd (s.; pi. 'cufddd)= opposite, contrary, 
hostile, opponent, adversary, antagonistic. 

4. J tara ((jj tar a) = you see, notice, observe (v. 

ii. m. s. impfct. from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. The final yd' is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See tara. at 
6:30, p. 402, n. 2). 

5. i. e., give rein to the Satans. UL*jf 'arsalnd = 

we sent out, sent, despatched, discharged (v. i. pi. 
past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be 
long and flowing. See at 19:17, p. 954, n. 8). 

6. j>" ta'uzzu = she or it incites, instigates, hums, 

simmers (v. iii. f. s. impfct. from 'azza ['aztz/ 
'azz] y to hum, simmer, buzz, instigate). 

7. i. e., instigating them into doing evil, jt 'azz = 

instigating, buzzing, humming. See n. 6 above. 

8. i. e., do not hasten in asking for their 
punishment. J*ou V Id ta'jal = do not hurry/ 

make haste/ hasten (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from 'ajila ['ajal/'ajalah] t to 
hasten. See 'ajjalnd at 17:18, p. 878, n. 12). 

9. JOu na*uddu = we count, number, reckon (v. i. 

pi. impfct. from 'adda ['add], to count, to 
number. See ta'uddu at 16:18, p. 832, n. 8. 

10. i. e., their days of living in this world and 

their deeds, jlp *add = counting, numbering. 

1 1 . nahshuru = we muster, gather, assemble, 

rally (v. i. pi. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 17:97, p. 904, n." 1). 

12. muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqiri) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by scrupulously carrying out the 
injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
ittaqd, form VIII of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 16:31, p. 837, n. 2). 

13. i. e., as honoured guests. a»j wafd (s.; pi. 
wufud/awfdd) = delegation, deputation, arrival. 
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86. And shall drive the 



sinful 2 

$J^Jj 'f^-di to hell as a thirsty herd. 3 

oJkII^ 87.They will have no power 4 

to intercede 5 
•k^ 4 *^ save the one who has taken 
6>>N with the Most Merciful 
($} a covenant. 7 

\)6>j 88. And they say: "The 
Most Merciful has taken 
a son." 



jlaJ 89. You have indeed come 



with a thing 
(£} \l[ extremely reprehensible.* 



>ylil£l^==*3 90. The heavens are about to 9 
^ojJ*& be split on account of it, 
u£^o^> anc * ^ e eart h ^ be cleft asunder" 
jCi^i and the mountains to fall 12 
in destruction. 13 



1. <jj~j nasuqu- we drive, urge on, pilot, carry 

along (v. i. pi. impfct. from sdqa [sawq/ siydqah/ 
masaq], to drive, to urge on. See suqnd at 7:57, p. 
488, n. 7). 

2. cj^j** mujrimtn (pi.; acc/gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm] , to commit a crime. See at 
18:49, p. 929, n. 4). 

3. >jj wird ~ watering place, coming of 
animals to the water. See at 1 1 :98, p. 7 1 3, n. 4. 

4. d^Ui yamlikUna = they possess, hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi. impfct. 
from malaka [malk/mulk/tnilk], to take in 
possession. See at 17:56, p. 890, n. 8). 

5. ipUi shaf&'ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 4:85, p. 279, n. 2. 

6. JUji ittakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VI H of 
'akhadha ['akhdh], to take. See at 19:78, p. 971, 
n. 5). 

7. *ahd (s.; pi. 'uhud) - covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 19:78, p. 
971, n. 6. 

8. 'idd (s.; pi. 'iddd) = a thing or matter 
extremely reprehensible, ). 

9. tak&du = she or it is close to, about to (v. 
iii. f. s. impfct. from kdda [kawd] to be about to. 
See layakadunaat 18:93, p. 944, n. 1). 

10. dJU^j yatafattarna = they (fern.) are rent 

asunder, split, broken into pieces (v. iii. f. pi. 
impfct. from tafattara, form V of fatara \fatr], to 
split, to create. Sec fatara at 17:51, p. 889, n. 2). 

1 1 . j-^j tanshaqqu = she is cleft asunder, split, 

ripped (v. iii. f. s. impfct. from inshaqqa, form 
VII of shaqqa [ shaqq], to split, cleave. See 
tushdqqtina at 16:27, p. 835, n. 7). 

12. j*z takhirru = she or it falls, falls down, 

sinks to the ground (v. iii. f. s. impfct. from 
kharra [ kharr / khurur), to fall, fall down). See 
kharrudX 19:58, p. 965, n. 9. 

13. jl* hadd = demolition, razing, pulling down, 
destruction. 
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!y^>J 91. That they claim 1 
Wjg>>U for the Most Merciful a son. 



jtJbU^ 92. And it behoves not 



for the Most Merciful 
{$) that He should take 3 a son. 



✓ -5 > 

o-JtoaO^ 93. None is there of all who are 
Jf^jc/J^\ ^ in the heavens and the earth 
4>**A but will come 

to the Most Merciful 



as a servant. 



oil 94. He has indeed reckoned' 



them and counted 6 them 
a counting. 7 

95. And everyone of them 
will come to Him 



^L^irfj^ on the Day of Resurrection 
individually. 8 

j^iU^yJtoi 96. Verily those who believe 



1. lyo t/a'aw = they called, invoked, prayed, 

claimed, propagated (v. iii. m. pi. past from da 1 a 
[du'd') t to call, to summon. See at 18:52, p. 931, 
n. 1). 



2. yanbaghi = he or it behoves, is 

appropriate, is seemly, is necessary (v. iii. m. s. 
impfct. from inbaghd, form VI 11 of baghd 
[bughd'), to seek, to desire. See yabtaghuna at 
17:57, p. 891, n. 1). 



3. i** yattakhidha{u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 19:35, p.959, n. 3). 



4. jlp 'abd (p\.'abid/'ubddn/'ibddn/'ibdd) = 
slave, serf, servant. See at 19:30, p. 958, n. 3. 

5. tj^w-T 'fl^a = he calculated, counted, took into 

account (v. iii. m. s. past in form IV from the root 
hasy/hasan. See at 18:49, p. 929, n. 7). 



6. jlp t adda = he counted, reckoned, numbered (v. 

iii. m. s. past from 'add, to count, to number. See 
na'uddu at 19:84, p. 972, n. 9. 

7. i. e., of their respective periods of living and of 
their deeds, -u- 'add ~ counting, numbering. See 



at T9:84, p. 972, n. 10. 



8. i. e., he will come before Allah alone and will 
be individually accountable. See also below at 

19:95. v f ar d (s.; pi. furada/' afrad) = alone, 

single, lone, sole, individual. See at 19:80, p. 971, 
n. 10; and furddd at 6:94, p. 430, n. 4. 
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il^li^L^j and do the good deeds 



p*S**>^> there will set 2 for them 
U*z$ the Most Merciful 
J$)^J love and affection. 



i^Lljlljji 97. So We have but eased 3 it 
^JjLlL in your tongue 4 
J—icJ that you may give good news 5 
therewith to the godfearing 6 
^j'^j and warn therewith 
^) a people fiercely quarrelsome. 8 



f6 



"1" >* 



3JJ 



98. And how many 
We have destroyed 9 
before them 
of a generation! 
Do you find the trace 10 
from among them of anyone 
or do you hear of them 
a whisper? 11 



1. oL>JU» sdlifydt ( f. pi.; sing. **Ju* sdlifyah; m. 

sdlity) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/sulufc/maslatyah], to be good, right. 
See at 18:107, p. 948, n." 5). 

2. J**s yaj'alu = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. Sccyaj'alUna at 16:56, p. 845, n. 5). 

3. yassarna - we eased, made easy, 

smoothened, facilitated (v. i. pi. past from 
yassara, form U of y as ira [yasar], to be easy. See 
yusr at 18:88, p. 493, n. 2; and istaysara at 2:196, 
p. 94, n. 4. 

4. OLJ lisan ( s.; m. & f.; pi. k-Jt/j-Jl 

'alsinah/'alsun) = tongue, language. See at 19:50, 
p. 963, n. 8. 

5. tubashshira (u) = you give the good 

tidings, good news (v. ii. m. s. impfct. from 
bashshara, form II of bashara/bashira 
[bishr/bushr], to be happy. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See 
yubashshira at 18:2, p. 911, n. 1). 

6. {jJsa muttaqin (acc./gen. of muttaqun, sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injui ctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, rig.iteous 
(active participle from iltaqa, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
19:85, p. 972, n. 12). 

7. jJu; tundhira{u) - you warn, caution (v. ii. m. s. 

impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah because the verb is conjunctive 
to a pervious verb governed by a hidden 'an. See 
at 7:1, p. 465, n. 4. 

8. -vJ ludd - fiercely quarrelsome, stubborn 
disputant. See 'aladdzX 2:204, p. 99, n. 3. 

9. U&*t 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka \halkJ 
hulk/ haldk Aahlukah], to perish. See at 19:74, p. 
970, n. 1). 

10. U ~*J tuhissu = you trace, sense, realize, 

perceive (v. ii. m. s. impfct. from 'ahassa, form 
IV of hassa [hass] y to feel. See 'ahassa at 3:52, p. 
176, n. 5). 

11. f j rikz = low sound, tone, whisper. 




<X \.Ja-Ha} 



20. SOratTa-Ha 
Makkan: 135 'ayahs 

This is another Makkan surah which, like all other Makkan surahs , concentrates on the fundamentals 
of the faith - monotheism (tawhid), Prophethood (nubuwwah), Resurrection and Judgement. It starts 
with consoling the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and through him the beilievers, that 
the Qur'an has not been sent down to be a cause of distress to them. And in order to illlustrate the fact 
that Allah sent the same message and guidance through all the Prophets and that all the Prophets had to 
face the stubborn opposition and enmity of the unbelieving men it mentions in some detail the story of 
Prophets Musa and Harun, peace be on them, with the Pharaoh and the Children of Isra'il. A quick 
reference is made also to the story of Adam to point out Allah's mercy on him and to remind how Iblis 
has ever since been man's enemy, trying to lead him astray. Some account is given also of the scene and 
circumstances of Resurrection and the day of Judgement. 

The surah is named Td-Hd which is also a name of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah 
be on him. One important historical fact to remember in connection with this surah is that 'Umar, may 
Allah be pleased with him, embraced Islam in the seventh year of the Prophet's mission on perusing a 
part of it which he obtained from his sister Fatimah and her husband Sa'Td, may Allah be pleased with 
them. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. 

2. Ul^t 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 18:45, p. 927, n. 19). 

3. This is a consolation to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, in view of his 
mental agony for the Makkan unbelievers' 
opposition to the message he delivered to them. 

(ji-U tashqd - you be distressed, miserable, 

unhappy, unfortunate (v. ii. m. s. impfct. from 
shaqiya [shaqd'/shaqdwah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. See shaqiy at 19:49, p. 963, 
n. 3. 

4. ij'jt tadhkirah = reminder, memento. See 
dhikrdzi 12:104, p. 760, n. 4. 

5. yakhshd = he fears, is afraid of, 

apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See yakhshawna at 13:21, p. 773, n. 10). 

6. This is an emphasis on the fact that Allah sent 
down the Qur'an on the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. It was not given out 
by him out of his own intuition or thinking. Jj>J 

tanzll = sending down, bringing down (verbal 
noun in form II of nazala [nuzut], to come down. 
See at 17:106, p. 908, n. 5. 

7. JLp 'uld = high, elevated, exalted, lofty. 



GT^fc 2. We have not sent down : 
O^Uitb on y° u the Qur'an 

that you be distressed. 3 



X&*j*$\ 3. But as a reminder 4 
to the one who fears. 5 



y^jZ 4. As a sending down 6 

l£-<>* form the One Who created 

&j^bJ*J*\ the earth and the heavens 

£pjiT elevated. 7 



976 



Surah 20: Ta Ha [ Part (Juz ') 1 6 ] 977 
I. J>j* 'arsh = throne. See at 17:42, p. 886, n. 5. 



5. The Most Merciful; 
on the Throne 1 
He took position. 2 



6. To Him belongs 
all that is in the heavens 
and all that is in the earth 
and all that is between them 
and all that is under 3 the soil. 4 



.•In • i" 



^i-olj 7. And whether you be loud 5 
in saying, 

He surely knows the secret 6 
and the most hidden. 7 



™7 « 



_ x > > ^ 



8. Allah, 

there is no god but He. 
His are the names 8 
the most beautiful. 9 

Section {Ruled*) 2 

9. And has there come to you 
the account 10 of Musa? 



2. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. Lff>^i istawd = he became even (i. e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIM of sawiya [siwan], to be 
equal. See at 13:2, p. 763, n. 7). 



Uaht= under, below, beneath, underneath. 



4. (j) tharan = soil, ground, moist earth. 



5. j+xJ tajhar{u) = you make loud/ public (v. ii. 

m. s. impfct. from jahara [ jahr /jihdr], to declare 
publicly, to come out. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See la tajhar at 17:1 10, p. 909, 
n. 5). 



6. j~> sirr (s.; pi. ji^I 'asrdr) = secret, hidden 
thing. See at 9:78, p. 61 1, n. 6. 

7. (ji^t 'akhfd = more/most hidden, concealed, 

secret ( elative of khafiy. See khafiy at 19:3, p. 
950, n. 5). 

8. tU-l 'asmd' (pi.; s. ism) = names. See at 2:31, 
p. 17, n. 4. 



9. Allah has 99 beautiful names mentioned in the 
Qur'an. He is Unique and Peerless in His Names, 

Attributes and Deeds. husnd (f.; m. 'ahsan) 

the best, most beautiful. See at 17:110, p. 909, n. 
4. 

10. d-i^>- hadith (s.; pi. 'ahadith) = 

speech, talk, narrative, conversation, report, 
account. See at 7:185, p. 537, n. 10. 
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IMjii 10. When he saw a fire 
l_pJl4jkVJlii he said to his people: "Stay; 
b^oliC^L I observe 2 a fire . 

Maybe that I can bring you 
from it a friebrand 3 
^^ijpj^y or find 4 at the fire 
(^(jii a guidance." 



1 1 . So when he came to it 
^&y£j6*j he was addrssed 5 : "O Musa, 



12. "Verily I am your Lord. 
<*ld^^X So take off 6 your two shoes; 7 
Jtfj you indeed are 
d$o*5&\$\> in the sacred 8 valley 9 Tuwa." 

0* 

itJWbtj 1 3. "And I have selected 10 you. 
So listen 11 

to what is communicated." 12 

5*10;$ 14. "Verily I am Allah. 
iSt^^dp? There is no god but I. 
So worship Me 



1. ty£*l umkuthti = you (all) stay, remain, abide, 

live, (v. ii. m. pi. imperative from makaiha 
[makth/mukuth], to remain. See yamkuthu at 
13:17, p. 772, n. 1). 

2. c— Jif, 'dnastu = I perceived, discerned, sensed 

(v. i. s. past from 'dnasa, form IV of 
'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, sociable. See 
'dnastum at 4:6, p. 238, n. 13). 

3. (j-J qabas = firebrand, live coal. 

4. Jbrl 'q/ufu = 1 find, get (v. i. s. impfct. from 

wajada [wujud], to find. See at 12:94, p. 756. n. 
10). 

5. <s>y ntidiya = he was addressed, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from ndda, form III of nadd [nadw\, to call. See 
nddddA 19:24, p. 956, n. 9). 

6. ikhla' = take off, put off, re nove, give up, 

cast off, disown (v. ii. m. s. imperative from 
khala'a [ khal'], to take off, remove). 

7. ^ na'lay {n) (dual; s. na'l\ pi. ni'dl/an'ul 

)= two shoes, sandals (the terminal nun is dropped 
because of the genitive construction). 

8. ^-Ji* muqaddas - sanctified, sacred, holy, 

consecrated ( passive participle from qaddasa, 
form II of qadusa [quds/qudus], to be holy, be 
pure. See muqaddasah at 5:21, p. 339, n. 8. 

9. jIj wddin (s.; pi. 'awdiyah) - ravine, river bed, 

valley, gorge. See at 14:38, p. 801, n. 2. 

10. i. e., selected to be a Prophet and Messenger. 

o akhtartu = 1 selected, chose, picked, elected 

(v. i. s. past from ikhtdra, form VIII of khdra 
[khayr], to chose, to prefer. See ikhidra at 7:155, 
p. 523, n. 6). 

1 I. istami' ~ listen, hear, pay attention (v. 

11. m. s imperative from istama'a y form VIII of 
sami'a [sam' /samd' /samd'ah /masma'], to hear. 
See istami'u at 7:203, p. 544, n. 3). 

12. ytihd = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd, form IV of wand 
[wahy], to communicate. See at 18:1 10, p. 949, n. 
4). The word wahy technically means Allah's 
communication to His Prophets by various means. 
Some of these means are indicated at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 
2-4. 
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and establish 1 the prayer 




for My remebrance. 2 




15 "Verilv the Hour 








I would rather keet> it secret 3 




so that reouited 4 mav be 


Up** 


every individual 




for what it strives." 5 




1 6 "So let there not bar 6 vou 


*^*1 .If* 


from it 7 the one who 

1.1 Will 11 til V V/11V TT11V/ 




does not believe in it 




and follows 8 his whims 9 




lest you should perish." 10 




1 /. And what is mat 




in vnnr rio*ht hanH O K4ii<i*^7 M 

111 V UUI 11 til 11 llUllU, V_/ IVAUotl : 








18. He said: "It is my stick. 11 




i lean on u 




and I shake down leaves 13 




with it on my sheep; 14 



1. i. e., say prayers regularly at their appointed 

times, 'aqim = you properly perform, set, set 

up (v. ii. m. s. imperative from 'aadma, form IV 
of qdtna, [qawmah/qiydm], to stand up. See 
'aqfmu at 10:87, p. 668, n. 4). 

2. /'i dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder; also scripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an. See for 
instance 21:50). See at 19:2, p. 950, n. 2. 

= 1 keep secret, conceal, hide (v. i. s. 
impfct. from 'cikhfd, form IV of khafiya [khafdV 
khtfah/khufyah], to be hidden. See nukhfi at 
14:38, p. 801, n. 9). 

4. ijy^ tujza = she is requited, rewarded, 

recompensed, rewarded, repaid (v. iii. f. s. impfct. 
passive from jazd [jazd'], to recompense. See 
tujzawna at 10:52, p. 656, n. 4). 

5. tas'd = she moves quickly, strives, 

endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See yas'awna at 5:64, p. 362, n. 
3). 

6. o-Uflj ^ Id yasuddanna = he or it must not bar, 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. s. impfct. emphatic negative from sadda 
[sadd/sudud], to turn away. See yasuddiina at 
14:3, p. 786, n. 4). 

7. i. e., from the guidance. 

8. £yi Uiaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tab&'ah\, to 
follow. See at 18:28, p. 921, n. 1 1). 

9. <jj* hawan (s.; pi. 'ahwd') = affection, desire, 

craving, whims. See 'ahwd' at 18:28, p. 921, n. 
12. 

10. tarda = you perish, be destroyed (v. ii. 
m. s. impfct. from radiya {&>j radan], to perish, 
be destroyed. See yurdu at 6:137, p. 449, n. 6). 

11. Uop ( asd (s.; pi. 'usiy/ 'isiy/ a' sin) = staff, 
stick, rod. See at 7: 1 07, p. 507, n. 2. 

12. j^yf 'atawakka'u = 1 lean, recline (v. i. s. 

impfct. from tawakka'a, form V from the root 
wak\ See muttaki'in at 18:31, p. 733, n. 2). 

13. 'ahushshu = I chase away, chop 

off/shake down [leaves for the cattle] (v. i. s. 
impfct. from hashsha [has hdsh/has has hah] , to 
drive away, to chop off)- 
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and I have therein 
other purposes 1 ." 

19. He said: 
"Throw 2 it, O Musa." 





2U. oo ne tnrew it, 




and In it was a sernent** 

UllU 1 W j 11 VY CIlJ CI Jvl Uvlll 




tvtrt\ rm rt- /~i ill /iH \ / 1 ^ 

moving tjuicKiy i 




21. He said: "Take it 




and do not fear. 


— y 


We shall revert 7 it 




to its initial state. 8 " 








22. "And draw 9 your hand 




into your wing, 10 




it will come out 11 white, 12 




not of any blemish, 13 




as another miracle." 



$Q 23. "That We might show you 
w-o* some of Our grandest signs." 

0 



1. i. e., other uses, v ma'drib (pi.; s. ma'rab) 
= purposes, aims, objects of desire. 

2. ^ 'alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. 

s. imperative from f alqd, form IV of laqiya [liqd ' 
/luqydn /luqy /luqyah/luqan], to meet. See 'alqd 

at 16:15, p. 832, n. 1. See also n. 3 below.). 

3. (jitf 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan] t to 
meet. See at 16:15, p. 832, n. 1. See also n. 1 
above). 

4. \?- hayyah (s.; pi. hayydi) = snake, serpent, 
viper. 

5. tas'd = she moves quickly, strives, 

endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See at 20: 1 5, p. 979, n. 5). 

6. ^a*; N Id takhaf = do not fear, be afraid, be 

frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition) 
from kndfa [khawf /makhdfah /khtfah], to be 
afraid. See khiftu at 19:5, p. 951, n. 3). 

7. ^ nu'idu = we revert, return, bring back, 

resume (v. i. pi. impfct. from 'a'dda, form IV of 
'dda ['awd/'awdah] t to return. See yu'idu at 
18:20, p. 917, n. 9). 

8. *j~*> sirah (s.; pi. siyar) = conduct, behaviour, 
way of life, biography, position, state. 

9. udmum = draw into, join, bring together, 

annex, unite (v. ii. m. s. imperative from damma 
[damm], to join, draw together). 

10. i. e., under your arm. ^-L*. jandh (s.; pi. 

'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, side, flank. See at 
15:88, p. 825, n.* 10. 

11. £ takhruju = she comes out, goes out, 

leaves (v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuruj], 
to go out, to leave. See at 18:5, p. 91 1, n. 9). 

1 2. frUi^i baydd ' (f. ; m. 'abyad) = white, bright, 
clean. See abyaddat at 12:84, p. 753, n. 7. 

13. sti' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, 

injury, blemish, calamity, misfortune, bad deed. 
See at 16:1 19, p. 868, n. 9). 
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uj^ij^sl 24. "Go to the Pharaoh. 
£>\ Verily he has 
transgressed." 1 



Section (Ruku*)?* 

4»j 3lJ 25. He said: "My Lord, 
u^Ju^^iT expand 2 for me my heart." 

E^ij 26. "And make easy 3 for me 
my affair." 4 



27. "And dissolve 5 the knot 6 
$<4^i 0* from my tongue." 7 

28. "That they understand 8 
5$Lj£i my speech." 

29. "And appoint 9 for me an 
($) J*fc^j assistant 10 from my family." 

30. "Harun, my brother." 

3 1 . "And strenthen 1 1 by him 
^ my back." 12 



1. to^/ia = he transgressed, crossed all limits, 

exceeded proper bounds, became tyrannical (v. 
iii. m. s. past from taghan/tughyan, to exceed all 
bounds. See tughyan at 18:80, p. 940, n. 8). 

2. ^ j-M ishrah = expand, open, expound, 

explain, cut to slices (v. ii. m. s. imperative from 
sharaha [ sharh], to cut, to open. See sharaha at 
16:106, p. 863^n. 11). 

3. j~h yassir = make easy, ease, facilitate (v. ii. 

m. s. imperative from yassara, form 11 of yasira 
[yasar], to be easy. See yassarna at 19:97, p. 975, 
n. 3). 

4. 'amr (s.; pi. j\} 'awdmir I 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 16:1, p. 827, n. 2. 

5. uhlul = dissolve, undo, unravel, untie, 

unbind (v. ii. m. s. imperative from halla [hall], 
to untie, unbind. See 'ahallu at 14:28, p. 797, n. 
12). 

6. i. e., the stammering in his speech. SjUp 'uqdah 

(pi. l uqad) = knot, tie, compact, covenant, 
contract. See at 2:237, p. 120, n. 6. 

7. i. e., MGsa\ peace be on him, prayed for the 
atammering in his speech to be cured so that he 

becomes fluent and clear in his exposition. OUJ 
lisdn ( s.; m. & f.; pi. fc-Jf/^f 'alsinah/'alsun) = 
tongue, language. See at 19:50, p. 963, n. 8. 

8. i^mj yafqahH{nd) = they grasp, they 

understand, comprehend (v. iii. m. pi. impfct. 
from faqiha \fiqh], to understand. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 18:57, 
p. 933, n. 5. 

9. Jwl ij l al = make, set, appoint, place, put (v. 

ii. m. s. imperative, from ja'ala \ja'l] to make, to 
put. See yaj'alu at 19:96, p. 975, n. 2). 

10. wazir (s.; pi. wuzard') = minister, assistant, 
helper. 

1 1 . jJ-M ushdud = make hard, harden, stiffen, 

strengthen (v. ii. m. s. imperative from shadda 
[shadd], to make firm/hard. See at 10:88, p. 668, 
n. 9). 

12. jjt 'azr = strength, help, support, shadda 

'azruhu is an idiom meaning: to support 
someone, to back him up. 
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32. "And make him share 1 




in my task." 




33. "So that we may 




proclaim Your sanctity 2 




in abundance." 3 




34. "And remember 4 You 




in profusion." 




35. "You indeed are of us 




All-Seeing." 5 




36. He said: "You are 




granted your prayer, 




0 Musa." 




37. "And indeed 




We bestowed favour 7 on you 




another time." 8 




38. When We communicated 


^ 4 ^ 
^1 


to your mother 



1. i. e., make him also a Prophet and Messenger. 

j-it 'ashrik = make (someone) share, a partner, 

give share, associate (v. ii. m. s. imperative from 
'ashraka y form IV of sharika [shirk / sharikah], 
to share. See 'ushriku at 18:38, p. 925, n. 9). 

2. i. e., may propagate and disseminate the 
message of tawhtd and establish the worship of 
Allah Alone to the exclusion of the imaginary 

deities. nusabbiha (u) = we proclaim the 

sanctity, glorify, praise (v. i. pi. impfct from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sib&hah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. The final 
letter takes fathah because of the particle kay 
coming before the verb. See tusabbihu at 17:44, p. 
886, n. 10. 

3. j£ kathtr (pi. kithdr) = many, much, 

plentiful, abundant, in abundance, amply, in 
profusion. See at 2:269, p. 141, n. 7. 

4. i. e., worship and pray. £x nadhkura{u) = we 

remember, mention, recall (v. i. pi. impfct. from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. The final 
latter takes fatfyah because the verb is conjunctive 
to a previous verb governed by the particle kay. 
See yadhkuru at 19:67, p. 968, n. 4). 

5. i. e., of our situation and condition, and our 

shortcomings and limitations, basir ~ one 

who sees/observes, sightful, All-Seeing (act. 
participle in the scale of fa 'il from basura/basira 
[basarl to see). See at 17:96, p. 904, n. 6). 

6. All the prayers of MflsS, peace be on him, were 
granted - his heart was expanded, his affair was 
made easy for him, his speech was made flawless 
and his brother Harun was a made a Prophet to 



assist him in his task. See 28:35. 



J 'autita 



you were given, granted (v. ii. m. s. past passive 
from 'dtd, form IV of 'atd [itydn/aty/ma'tah] y to 
come, to bring. See la+'utiyanna at 19:77, p. 971, 
n. 2). 

7. U> manannd - we bestowed favour, favoured, 

graced, blessed (v. i. pi. past from manna [mann], 
to be kind, to bestow a favour). 

8. The reference is to the childhood of Musa\ 

peace be on him. • j* marrah (s.; pi. mar rat/mi rdr) 
- time, turn, once. See at 8:56, p. 568, n. 3. 

9. Lo-jf 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'aw ha, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 17:39, p. 885, n. 3. 
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what was communicated. 



>MJJCJ 



Sf^iJ 40. When your sister 
proceeded 10 and said: 
"Shall I show 11 you the one who 
will take charge 12 of him? 
H^-j Thus We returned you 
JbtjJ \ to your mother 
(£>y£'S so that her eye may rest 



39. "That you cast 2 him 
in the chest 3 
and then throw him 
in the river; 4 

then the river shall throw 5 him 
to the shore. 6 
There will take him 
an enemy of Mine 
and an enemy of his. 
And I cast 7 on you 
love from Me 8 
in order that you are reared 9 
up under My Eye." 



1- yuhd = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awfad, form IV of wahd 
[wahy], to communicate. See at 20:38, p. 982, n. 
9). 

2. Here the story is told of how Allah inspired the 
mother of Musa, peace be on him, to put him in a 
chest and throw him in the river to save him from 
the Pharaoh who had ordered to kill every male 
child to be born at that time, how the river cast the 
chest on the shore, how the Pharaoh's wife took 
the child Mflsfi and adopted him, how Allah made 
him refuse to suck the milk of any other lady and 
how, under Allah's will, his sister went there and 
pointed out to the family of the Pharaoh that her 
mother would be the proper person to foster and 
give suck to the baby. iqdhift = you (f.) 

throw, cast, hurl, toss down ( v. iii. f. s. imperative 
from qadhafa [qadhf], to throw, to cast). 

3. o^L- tdbUt (s.; pi. tawabtt) = chest, box, case, 
casket, coffin. 

4. i. e., the river Nile, p> yamm (s.; pi. yamum) = 
open sea, river. See at 7:136, p. 514, n. 13. 

5. jU liyulqi = let he or it throw, cast, hurl, fling 

(v. ii. m. s. imperative from 'alqd, form IV of 
laqiya [Uqd' /luqydn Auqy Auqyah/luqan], to 
meet. See 'alqi at 20: 19, p. 980, n. 2). 

6. Jj-l^ s&hil (s.; pi. sawdhit) = shore, coast. 

7. c-Jiff 'alqaytu = 1 cast, threw, flung (v. i. s. 

past from 'alqd. See n. 5 above). 

8. So everyone who saw MGsa, peace be him, 
loved him. 

9. £^aJ tusna'a(u) = you are made, manufactured 

[ i. e., reared and brought up] (v. ii. m. s. impfct. 
passive from sana'a [sanV sun'/ sani'], to do, to 
make. See yasna 'u at 11 :38, p. 69 1 , n. 8). 

10. jj^w" tarns hi = she walks, goes on foot, 
proceedes, moves along (v. iii. f. s. impfct. from 
masha [ mashy], to go on foot, to walk. See 
yamshdnaat 17:195, p. 541, n. 6). 

11. 'adullu = I show, lead, point out (v. i. s. 

impfct. from dalla [daldluh ], to show, to lead. 
See dalla ntl:22 t p. 471, n. 6). 

12. Ji£j yakfulu = he sponsors, takes charge of, 

becomes responsible for (v. iii. m. s. impfct. from 
Icafala [kafl/kuftil/kafdlah), to be responsible for. 
See at 3:44, p. 173, n. 3). 
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nnH o It ^ n"f*i \/oc ^ n 

diiu sne grive^ nui. 




And you slew 2 a person 








from trip worrv*^ 

llUill Lilt- W VJL IV , 

ana we icsieu you oy d iridj. 




Then you stayed 6 years 




among the people of Madyan; 




then you have come 








41. "And I have prepared 8 you 




for Mvself " 




42. "Go, you and your brother 




with My signs and slacken 




nnt'' in A/f \/ rPtnpmKrci npp " 
iiul in iviy iciiiciiiuiaiiuc. 




43. "Go to the Pharaoh. 




Verily he has transgressed." 10 




44. "And say to him 

words mild and gentle; 11 
haply he will take heed 12 
or will fear." 



1 . 0 j>J tahzana(u) = she grieves, becomes sad 

(v. iii. f. s. impfct. from hazina [huzn/ hazan], to 
grieve. The final letter takes fathah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed 
by the particle kay. See Id tahzani at 19:24, p. 
956, n. 10). 

2. This is another favour Allah did to Musa, 
peace be on him, when he killed a person in the 
city and then asked Allah's forgiveness. See 
28:15-16. 

3. \~*i> najjayna = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
Majd' Majah], to make for safety, to be saved. 
See at 11:116, p. 719, n. 6). 

4. (i-p ghamm = grief, affliction, distress., worry, 
anxiety. See at 3 : 1 53, p. 2 1 5, n. 3. 

5. La fatanna = we tried, put on trial, tested (v. i. 

pi. past from fatana [fatn /futun], to put to trial, to 
tempt. Seeyaftinu at 5:49, p. 354, n. 10). 

6. oJLJ labithta = you stayed, remained, lingered 

(v. ii. s. past from labitha [labth, lubth/lubdth], to 
remain. See at 2:259, p. 134, n. 10). 

7. i. e., the destiny of Prophethood and 
Messengers hi p. jJ* qadr{ s.; pi. 'aqddr) = 

measure, degree, worth, divine decree, destiny. 

8. i. e., prepared you for the special role and 
special favour. c~*Jx^i istana'tu = I prepared, 

made, manufactured, fabricated, created, 
produced, commissioned (v. i. s. past from 
istana'a, form VIII of sana'a [san'/sunVsani'], 
to do, to make. See tusna'a at 20:39, p. 983, n. 9. 

9. LJ V Id taniyd = you (two) do not slacken, fall 

down, sink down (v. ii. m. dual, imperative 
{prohibition} from nd'a [naw']. to fall down). 

10. taghd = he transgressed, crossed all 

limits, exceeded proper bounds (v. iii. m. s. past 
from taghan/tughyan, to exceed all bounds. 
See at 20:24, 981, n. 1). 

1 1 . j-J layyin = tender, mild and gentle, gentle, 
flexible. 

12. /'^yatadhakkaru = he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkdr], to remember. See at 13:19, p. 
723, n. 2). 
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45. They said: "Our Lord, 




we indeed fear 1 that 




he will rush in 2 on us or that 




he will exceed all the limits." 3 




46. He said: "Fear not, 4 




verily I am with you two, 




hearing 5 and seeing." 6 




47. So go to him and say: 




"We two are Messengers 




of your Lord. 




So send with us 




the Children of Isra il 




i Si 

and torture them not. 




Verily we have come to you 




with a sign from your Lord; 




and peace be on him who 




follows 10 the guidance." 




48. "Indeed it has been 




communicated 11 to us 




that punishment will be on 



1. <~*Uj nakhafu = we fear, are afraid, dread, 

apprehend, (v. i. pi. impfct. from khdfa [khawf], 
to fear. See 'akhdfu at 19:45, p. 962, n. 1). 

2. i. e., with retribution. J*>j yafrufa(u) = he 

comes quickly, rushes in, hastens in, escapes (v. 
iii. m. s. impfct. from farat \fart/furui\ to come 
quickly, to escape. The final letter takes fat hah for 
the particle 'an coming before the verb. See 
mufratun at 16:62, p. 847, n. 1). 

3. i. e., in tyranny and oppression. UJ ilaj yatghd = 

he transgresses, exceeds all bounds, becomes 
tyrannical (v. iii. m. s. impfct. from taghd 
[taghan/tughydn], to exceed all bounds. See 
taghd at 20:43, p. 984, n. 10). 

4. UUj V Id takhdfd = you (two) do not fear, be 

afraid (v. ii. m. dual imperative {prohibition} 
from khdfa [khawf /makhdfah /khifah], to be 

afraid. See Id takhafzx 20:21, p. 980, n.6). 

5. f 'asma'u - 1 hear, listen (v. i. s. impfct. 

from sami 'a [sam ' /samd ' / samd 'ah /masma '], to 
hear. See yasma 'u at 1 9:42, p. 96 1 , n. 3). 

6. <jj 'ard = I see, observe (v. i. s. impfct. from 

ra'd [ra'y /ru'yah], to see, to see in dream. See at 
12:43, p. 738, n.6). 

7. J— jT 'anil = send, despatch (v. ii. m. s. 

imperative from 'arsata, form IV of rasila 
[rasat] 7 to be long and flowing. See at 12:63, p. 
745, n. 3). 

8. V Id tu'adhdhib = do not punish, torture, 

persecute (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'adhdhaba, form II of 'adhaba ['adhb] y to 
impede, to obstruct. See yu'adhdhib at 17:54, p. 
890, n. 1). 

9. i^lfr 'dyah (pi. ou t 'ayat) = sign, revelation, 
miracle. See at 12: 105, p. 760, n. 6. 

10. ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 20:27, p. 920, n. 1 1). 

11. ^p-jt 'fihiya = he or it was communicated, (v. 

iii. m. s. past passive from 'awhd, form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 18:36, p. 
690, n. 11). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:5 1 . See also Bukhdrt, nos. 2-4). 
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him who disbelieves 1 




<iiiu LUiiid away. 




49. He said: "Who then is the 




Lord of von two O Mfisa?" 




50 He said* "Our Lord is the 




One Who gives 3 everything 




its constitution, 4 




then pives guidance " 


X X 

Lijli 


51. He said: "What then is 




the state 5 of the generations 6 




of old?" 




52. He said: "The knowledge 




of them is with my Lord 




in a Book. 




My Lord strays 7 not 




nor does He for?et 




53. "He Who has made 9 




for you the earth a cradle 10 



1. i. e., in the message delivered by the 

Messengers of Allah. ^jS' kadhdhaba ~ he cried 

lies to, regarded as false, disbelieved (v. iii. m. s. 
past in form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 17:59, p. 891, 
n. 11). 

2. i. e., from the guidance given by Allah through 

His Messengers. tawalld. - he took over, 

undertook; also, turned away, desisted (v. iii. m. s. 
past in form V of waliya, to be near. See at 12:84, 

p. 753, n. 5). 3. 

3. J*A , a^ = he gave, bestowed, granted (v. iii. 

m. s. past in form IV from the root 'atw, to give. 
See yu'tQ at 9:59, p. 602, n. 3). 

4. ^jU khalq = creation, origination, making; also 

creatures, shape, constitution. See at 2:164, p. 76, 
n. 6; also khalaqnd at 19:67, p. 968, n. 5. 

5. JVj bdl = state, condition, mind, attention. See 
at 12:50, p. 741, n. 1. 

6. i. e., what will be the fate of the past 
generations who similarly disbelieved and acted 
according to their whims? The Pharaoh said so 
out of defiance as well as because of adherence to 

the footsteps of his predecessors, jjy qurdn (pi.; 

s. qarri) = generations, centuries, horns. See at 
11:116, p. 719, n. 2. 

7. J^aj yadillu = he strays, goes astray (v. iii. m. 

s. impfct. from dalla [daldl/daldlah], to go astray 
See at 6:440, p. 9). 

8. (j-^j yansd = he forgets, becomes oblivious (v. 

iii. m. s. impfct. from nasiya [nasy/nisyan], to 
forget. See nasita at 18:24, p. 919, n. 8). 

9. J**- ja'ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja% to make, to put. 
See at 16:93, p. 859, n. 2). 

10. i. e., suitable for residing and resting, 
mahd (pi. muhud) = cradle. See at 19:29, p. 
957, n. 1. 
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and has inserted 1 for you 
therein routes; 2 
and He sends down 
from the sky water. 
Then We produce 3 therewith 
pairs 4 of plants in variety. 5 

54. Eat and graze 6 
your livestock. 7 
Verily therein are signs 
for possessors of intellect. 8 

Section (Ruku<)3 

55. Of it 9 We have created you 
and into it We shall revert 10 you 
and from it We shall bring 
you out 11 once again. 12 

56. And We did indeed show 
him 13 all Our signs 

but he disbelieved 14 
and turned down. 15 



.lazuli 57. He said: "Have you come 



1 . dlL> salaka = he channelled, threaded, passed, 

inserted (v. iii. m. s. past from salk/suluk to 
insert, to enter upon a course. See nasliku at 
15:12, p. 809, n. 9). 

2. . J~* subul (pi.; s. sabil) = ways, paths, 
roads, routes, means. See at 14:1 1, p. 791, n. 4. 

3. j*\ 'akhrajnd = we produced, brought out 

(v. i. pi. past from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 7:57, p. 488, n. 9). 

4. 'azwdj (sing. zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife and it 
means one of a pair. See at 16:72, p. 850, n. 6. 

5. ^ shattd (pi.; s. shatit) = diverse, different, 

manifold, various, in variety. 

6. i. e., eat of the fruits and crops and graze your 

livestock in the grass fields, tress and shrubs. 1 y-J 

ir'aw = you (all) graze, pasture, tend, guard (v. ii. 
m. pi. imperative from ra'd [ra'y/ rVayahJ 
mar'ari], to graze, to end, to guard). 

7. fUi! 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
16:5, p. 828, n. 11. 

8. nuhan = intellect, intelligence, acumen, 

understanding, reason. 

9. i. e., of the earth. 

10. nu'idu = we revert, return, bring back, 

resume (v. i. pi. impfct. from 'a'dda, form JV of 
'Ada ['awd/'awdah] y to return. See at 20:21, p. 
980, n. 7). 

11. nukhriju- we bring out, produce, drive 
out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. from 
'akhraja, form [V of kaharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 17: 13, p. 873, n. 4). 

12. ijU tdrah = once, sometimes, at times, larah 

'ukhrd - once again, sometimes. See at 17:69, p. 
895, n. 11. 

13. i. e., the Pharaoh. 

14. ^jS' kadhdhaba = he cried lies to, regarded 

as false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb Aadhib /kadhbah / kidhbah\ to 
lie. See at 20:48, p. 986, n. I). 

15. i. e. turned down the truth. ,^1 'ab& = he 

declined, refused, turned down (v. iii. m. s. past 
from 'ibd'/'iba'ah, to refuse, to decline. See at 
17:99, p. 905, n. 16). 
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•V* 



to us to drive us out 1 

from our land 

by your sorcery, 2 O Musa?' 



58. "Then We will bring 3 you 
sorcery similar to it. 
So set 4 between us and you 
an appointment 5 
which we shall not break, 6 
neither we nor you, 
$<i>i (s& at a place open and central." 7 



s - 



59. He said: 

"Your appointment is 
the day of the grandeur; 8 
and that rallied 9 be men 
by the forenoon." 10 

60. So the Pharaoh desisted 11 
and gathered 12 his scheme, 13 
then he came. 



^^itfCi 61. Musa said to them: 



1 . £ tukhrija(u) = you bring out, oust, 

produce (v. ii. m. s. impfct. from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khuruj], to go out, to leave. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
li (of motivation) coming before the verb. See 
14:1, p. 784, n. 4). 

2. sihr (pi. ashdr) = sorcery, magic, 
witchcraft. See at 11:7, p. 680, n. 1. 

3. ^"tJ la+na'tiyanna = we shall surely bring, we 

will bring (v. i. pi. impfct. emphatic from 'atd 
[ity&n/ aty/ ma'tah], to come, to bring. See 
la+'utoyanna at 19:77, p. 971, n. 2). 

4. J**i ij'al = make, set, appoint place, put (v. 

ii. m. s. imperative, from ja'ala \Ja'l] to make, to 
put. See at 20:29, p. 981, n. 9). 

5. ap^. maw 1 id (s.; pi. mawd'id) promise, 

pledge, appointment, appointed time/place. See at 
18:58, p. 933, n. II. 

6. *J^Uj nukhlifu = we break, go back on our 

word (v. i. pi. impfct. from 'akhlafa, form IV of 
khalafa, to succeed, to come after. See 'akhlafu at 
9:77, p. 611,n. 4). 

7. <jj** suwan = open, central, of equal facility. 

8. i. e., the day of the festival, zinah = 

adornment, embellishment, ornament, finery, 
grandeur, decoration. See at 18:46, p. 928, n. I. 

9. yuhshara(u) - he is gathered, rallied, 

mustered, collected, assembled, herded (v. iii. m. 
s. impfct. passive from hashara [hashr], to gather. 
The final letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See nahshuru at 
19:85, p. 972, n. 11). 

10. jyw* duhan = forenoon. See at 7:98, p. 504, 
n. 3. 

1 1. Jy tawalld = he took over, undertook, turned 

away, desisted (v. iii. m. s. past in form V of 
waliya, to be near. See at 20:48, p. 986, n. 2). 3. 

12. i. e., he summoned the best sorcerers of his 
kingdom to compete with Musa, peace be on him 

See 26:34-40. jama' a - he collected, 

gathered, assembled, composed (v. iii. m. s. past 
from jam \ to gather. See jam' at 18:99, 946, n. 6. 

13. jlT kayd = scheme, plot, plan, stratagem. See 
at 12:28, p. 732, n.l. 
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"Woe to you! 




Do not trump up 1 against 




Allah a lie 




lest He should uproot 2 you 




with a retribution. 




And frustrated 3 will indeed be 




those who invent falsely. 4 




62. So they debated 5 their 




affair among themselves 




and kept confidential 6 




the conversation. 7 




63. They said: "Verily 




these two 8 are sorcerers 




intending 9 to drive you out 10 




from your land 




by their sorcery 




and to do away with your way 




the most ideal." 11 




64. "So concert 12 your plot 




then come in a row. 



1. MusS, peace be on him, said this to the 
Pharaoh's sorcerers. M Id taftarU = do not 

trump up, fabricate, make up, invent falsely, 
calumniate (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from iftard, form VIII of fard [s/ fary], to cut 

lengthwise, to fabricate. See taftard at 16:116, p. 
868, n. 1). 

2. i yushita{u) - he annihilates, extirpates, 

destroys (v. iii. m. s. impfct. from 'ashata, form 
IV of sahata [saht], to uproot, to annihilate. The 
final latter takes fat hah because of a hidden 'an in 
the causal fd ' coming before the verb). 

3. khdba = he failed, became unsuccessful, 

became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah, to fail, to be disappointed). 

4. iSj& iftard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered (v. iii. m. s. past, in form 
VIII of fard \fary], to cut lengthwise, to fabricate. 
See at n. 1 above and at 18:15, p. 914 , n. 10 ). 

5. i. e., the sorcerers debated. l^jLJ tanaza'ti. = 

they debated, argued, disputed, wrangled, 
contested (v. iii. m. pi. past from tandza'a, form 
VI of naza'a [naz'] t to remove. See yatandza'una 
at 18:21, p. 918, n. 5). 

6. 'asarru - they concealed, secreted, hid, 

kept confidential (v. iii. m. pi. past from 'asarra, 
form IV of sarra [surur/ tasirrah/ masarrah], to 
make happy. See at 1 2: 1 9, p. 728, n. 5). 

7. (jytJ najwd (s.; pi. lSjUJ najdwd) = secret 

talk, confidential conversation. See at 17:47, p. 
888, n. 1. 

8. i. e., Mflsa and Harfln, peace be on them. 

9. yuriddni = they (two) intend, desire, 

want, have in mind (v. iii. m. dual impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
Seeyuridtina at 18:28, p. 921, n. 6). 

10. U y^i yukhrijd{ni) - they (two) drive out, 

expel, produce (v. iii. m. dual impfct. from 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See nukhriju at 20:55, p. 987, n. 
11). 

11. muthla (f.; m. 'amthal) - most ideal, 
exemplary, perfect. 

12. \y^A 'ajmi*fi ~ you (all) resolve on a plan, 

jointly decide, concert (v. ii. m. pi. imperative 
from 'ajma'a, form IV of jama'a [jam'], to 
gather, to collect. See at 10:71, p. 663, n. 5). 
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And successfu^will surely be 




today those who 


nu > 1 1* * \ 


crf*t unnpr hunH 
gCl 11 1C UppCl llallU. 


VI V 






whether you will throw 3 




or will we be the first 




WI1U UllUWo . 


i i Hi 
L^'cH J La 


uu. nc aaiu. i^ay, yuu unuw. 




iTllU 1U, lilt/11 lUUto 


->> " 


cinrl thi^ir ctir'l^c^ 
aLIU lllCil MlL/JVo 




were made to appear 7 to him 




on account of their sorcery 8 




that thev were moving fast ^ 




67. So he had a sensation 10 




within himself of fear 11 - 




iviusa. 




68. We said: "Fear not, 12 




verily you shall be 




the superior." 13 



1. 'aflaha = he succeeded, prospered (v. iii. 

m. s. past in form IV of falaha [ falfi), to split. 
See tuflihu at 18:20, p.917,n. 11). 

2. J*^*\ ista*ald = he rose above, took 

possession, got the upper hand (v. iii. m. s. past in 
form X of 'aid ['uluw), to be high. See 'alaw at 
17:7, p. 875, n. 2. 

3. (jib* tulqiya (qi) = you throw, fling, cast (v. ii. 

m. s. impfct. from 'alqd, from IV of laqiya [Uqd' 
/luqyan /luqy /luqyah/luqan], to meet. The final 
letter takes fathah for the particle 'an coming 
before the verb. See at 7: 1 J 5, p. 508, n. 5). 

4. \y$> J alqU = you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqd, form 
IV of laqiya [liqd' /luqyan /luqy /luqyah/luqan), 

to meet. See at 12:93, p. 756, n. 6). 

5. JL»- hibal (pi.; s. habt) = ropes, strings, cords. 
See habl at 3:1 12, p. 199, n. 13. 

6. ^af- Hsiy (pi.; s. 'asd) = sticks, rods, staffs, 
scepters. See 'asa at 20: 1 8, p. 979, n. 1 1 . 

7. J-^ yukhayyalu = he or it is made to appear, 

it was given the impression, is imagined (v. iii. m. 
s. impfct. passive from khayyala, form II of khdla 
[kfiayl/khylulah], to imagine, to suppose). 

8. j"*** sihr (pi. ashar) = sorcery, magic, 

witchcraft, enchantment. See at 1 1 :7, p. 680, n. 
1. 

9. ^a— ; tas'd = she moves quickly, strives, 

endeavours (v. iii. f. s. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See at 20:20, p. 980, n. 5). 

10. ^r^-jf 'awjasa = he became apprehensive, 

afraid (v. iii. m. s. past in form IV of wajisa [ 
wajs /wajasdn), to be afraid, worried, 'awjasa 
khifatan is an idiom meaning " had a sense of fear, 
became apprehensive". See at 1 1 :70, p. 703, n. 7). 

1 1. U** khifah = fear, dread, awe. See at 13:13, 
p. 769, n. 1. 

12. vJwfJ V la takhaf = do not fear, be afraid, be 

frightened (v, ii. m. s, imperative {prohibition} 
from khaja [khawf /makhafah /khifah], to be 
afraid. See at 20:21, p. 980, n. 6). 

13. JLpf '0*16 (s.; pi. 'a'lawna) - higher one, 

superior, victor. See 'a'lawna at 3: 139, p. 209, n. 
12. 
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if- 


y~ /"V MA 1 . 1 

69. And throw 




what is in your right hand; 




•a • i i ii 2 

it will swallow 




what they have wrought. 




What they have performed 




is the trick 4 of a sorcerer; 5 




and there shall not succeed 




the sorcerer, 




howsoever he comes." 


--ft 


70. So thrown were 




the sorcerers prostrate. 




They said: 




"We belive in the Lord of 


^ > ^ > 


Harun and Musa." 


V h- 


/l.rle said: You believed 




him before I allowed 10 you? 




Verily he is your chief who 




taught you sorcery. 




So I will surely cut off 1 1 




your hands and feet 




on opposite sides; 12 



1. jtf 'alqi = you throw, fling, cast off (v. ii. m. s. 

imperative from 'alqd, form IV of laqiya [liqd' 
/luqydn /luqy Auqyah/luqan], to meet. See at 
20:19, p. 980, n. 2). 

2. owls talqaf(u) = she or it snatches, grabs, 

seizes quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. 
from laqafa [ laqf/laqafan], to seize quickly. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conclusion of an implied conditional clause. See 
talqafu at 7: 1 17, p. 509, n. 2). 

3. \yc** sana'fi = they did, accomplished, 
performed, made, manufactured, wrought (v. iii. 
m. pi. past from sana'a [son'/ sun'/ sani'], to do, 

to make. See at 1 1 : 1 6, p. 683, n. 6). 

4. jlT kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 20:60, p. 988, n. 13. 

5. y-l* sdhir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant. See at 10:79, p. 666, n. 1). ' 

6. yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impfct. from 'aflaha, form IV of f aloha [fain], 
to split. See at 12:23, p. 730, n. 4). 

7. i. e., as Mflsa, peace be on him, threw his stick 
it swallowed what the sorcerers had performed. So 
they realized the worthlessness of their deed and 
they believed and prostrated themselves to Allah. 

^ 'ulqiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 

m. s. past passive from 'alqd, from IV of laqiya 
[liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to meet. See 
at 7:120, p. 509, n. 10). 

8. sujjad (pi., s. sdjid) = those who prostrate 

themselves/make obeisance, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 17:107, p, 908, n. 9. 

9. i. e., the Pharaoh said. 

10. OiT 'ddhana(nu) - I give leave, permit, allow 

(v. i. impfct. in from IV 'adhina ['idhn ], to allow, 
to permit, to listen. The last letter takes fathah for 
the particle 'an coming before the verb. See at 
7:123, p. 510, n. 1). 

11. la+'uqatti'anna = I shall surely cut, 

sever, mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qatta'a , form II of qata'a [qat 1 ], to cut. See at 
7:124, p. 510, n. 7). 

12. ui*^ khildf = disagreement, behind, after. 

min khildf = on opposite sides. See khildf at 
17:76, p. 898, n. 6. 
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and I will surely crucify you 


>> . 

1 ■ .\ \ y- L ft 


at the trunks 2 of date palms, 3 




and you will surely know 




who of us is severer 4 in 




punisning ana more lasting. 


» * s 
t 1 [- 


II. lney said: 




"We shall not prefer 6 you 




10 wnai nas come to us 




or the clear proors and to 




Him Who has created 8 us. 




So decree 9 




what you are to decree. 




You can only decide 


L-tJU' 

— ' - ^ ^- 


in this worldly life." 


1 Kl'l 


/:>. we surely oeiieve 




in our Lord 


\Y> ?\ 


tnat rie may iorgive us 




our sins 10 and what 




you have compelled 11 us to 




of sorcery; 12 and Allah is 


®&\>^ 


the Best and Ever-Lasting." 



1. j±*»H kt+'usallibanna = I shall surely crucify 

(v. i. impfct. form II of emphatic from sallaba, 
form II of $alaba [salb], to crucify. See at 7:124, 
p. 510, n. 9). 

2. ^j-w judhfi* (pi.; s. jidh 1 ) = trunks, stems. 
See jidh' at 19:23, p. 956, n. 6. 

3. J^i nakhl = date palm. See nakhil at 18:32, p. 
923, n. 13. 

4. -Li! ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). See at 19:69, p. 968, n. 14. 

5. ,jit 'abqd - more lasting, more enduring, more 

permanent (elative of bdqin, act. participle from 
baqiya [baqd'], to remain, to continue to be. See 
baqiya at 2:276, p. 1 15, n. 12). 

6. The faith of the sorcerers made them defy and 

disregard all the threats of the Pharaoh. J$ 

nu'thira(u) = we prefer, choose, like (v. i. pi. 
impfct. from 'dthara, form IV of 'athara 
['athr/'athdrah], to transmit, report, relate. The 
final letter takes fathah because of the particle (an 
coming before the verb. See 'dthara at 12:91, p. 
756, n. 1]. 

7. i. e., of the truth, ob bayyin&t (f. pi.; sing. 

bayyinah; m. bayyin) = clear, evident, obvious, 
proofs, indisputable evidences. See at 19:73, p. 
969, n. 12). 

8. }** fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from/ci/r, to 
split, to create. See at 17:51, p. 889, n. 2). 

9. J&\ iqdi = decree, decide, adjudicate, judge 

(v. ii. m. s. imperative from qadd [qadd'], to 
conclude, to judge. See qadd at 19:35, p. 959, n. 

5). 

10. ^Ua>=- khatayd (sing. fcJa^ khati'ah) = sins, 
mistakes, faults, offences. See at 2:58, p. 27, n. 9. 

11. 'akrahta = you compelled, 

constrained, forced, coerced (v. ii. m. s. past from 
'akraha, form IV of karihu [ karhj kurhj 
kardhah/ kardhiyah], to detest. See 'ukriha at 
16:106, p. 863, n. 9). 

12. sihr (pi. ashdr) - sorcery, magic, 

witchcraft, enchantment. See at 20:66, p. 990, n. 
8. 
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74. Verily whoever comes 
to his Lord as a sinner, 1 
for him is hell; 

he shall not die therein 
nor shall he live. 2 

75. And whoever comes to 
Him as a believer 

having done the good deeds, 3 
such ones will have 
the high ranks 4 - 



s 



76. Gardens of Eternity, 5 
flowing 6 beneath them 
the rivers, 7 

abiding for ever 8 theirein. 
And such is the reward 9 of 
those who purify themselves. 10 



~> »\ 



Section (Ruku<)4 
77. And indeed We commu- 
cated 11 to Musa 
that you travel by night 12 
with My servants 13 



1. mujrim(s.\ pi. mujrimun) = sinner, 

culprit, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm] , to commit a crime. See 
mujrimtn at 19:86, p. 973, n. 2). 

2. (j-^j yahyd = he lives (v. iii. m. s. impfct. from 

hayiya [hayah], to live. See nuhyt at 15:22, p. 
812, n. 5). 

3. oA>JL* s&Iihdt ( f. pi.; sing. *»Ju» sdlihah; m. 

sdlih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/suluh/masUihah], to be good, right. 
See at 19:96^.975, n. 1). 

4. oU darajdt (sing. U j.> darajah) = ranks, 

positions, grades, degrees, stairs, flight of steps. 
See at 17:21, p. 879, n. 12). 

5. i. e., they will have high ranks in the Gardens 
of Eternity, j-u- *adn = Eden, eternity, paradise. 

j-vp ol* janndt *adn is explained by Ibn Kathir 

as janndt where the inmates will abide for ever 
(Ibn Kathir, IV, 372). See at 19:61, p. 966, n. 9. 

6. ti/w* tajrt = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 
16:32, p. 837, n. 5). 

7. jL^f 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 16:32, p. 837, n.6. 

8. ^JJU kh&lidtn (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khuliid], to live for ever. See at 
18:108, p. 948, n. 7. 

9. (\y* jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 18:106, p. 
948, n. 1). 

10. i. e., from polytheism (shirk) and sins. ^ y 

tazakkd - he purifies himself (v. iii. m. s. past in 
form V of zakd [zakd'], to grow, be pure, just. 
See tuzakkiat 9:103, p. 622, n. 9). 

11. L^-ji 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'aw ha, form IV of waha [wahy], to 
communicate. See at 20:38, p. 982, n. 9. 

12. J asri = you set out, travel, depart by 

night (v. ii. m. s. imperative from sard [suran/ 
sarayan/ masran], to travel/ set out by night. See 
at 15:65, p. 7820, n. 5). 

13. i. e., the Children of Isra'il in Egypt. 
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and strike 1 for them a way 
in the sea, dry, 2 
not fearing 3 any overtaking 4 
nor being afraid. 5 

78. And there pursued 6 them 
the Pharaoh with his troops; 7 
but there enveloped 8 them 
of the sea 9 

what enveloped them. 



79. And the Pharaoh misled 10 
his people 
^)<&iil^ and did not guide aright. 



80. O Children oflsra'Tl, 
We had indeed rescued 11 you 
from your enemy and had 
made a covenant 12 with you 
at the right side of the Mount 
and had sent down on you 
^^J1^jcxS\ the manna and the salwa. 13 



1. Musa, peace be on him, was asked to strike the 
sea with his stick whereupon it became divided 
making a dry way for them to pass through it. 

s-v^ idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 18:45, p 927, n. 8 ). 

2. (j-a y a bas = dry, dried out. 

3. <-il*J takhdfu = you fear, dread, apprehend, be 

afraid (v. ii. m. s. impfct. from khdfa [khawf 
/makhdfah / khifah], to fear. See takhdfuna at 
6:81, p. 424, n. 2). 

4. i. e., by the Pharaoh and his hosts. darak 

= overtaking, catching up, attainment. See 
'adraka at 10:90, p. 669, n. 10. 

5. i. e., of being drowned by the sea. takhsd 

= you be afraid, fear, dread, apprehend (v. ii. m. s. 
impfcl. from khashiya [khashy/khashyah], to fear, 
to dread). See yakhshd at 20:3, p. 976, n. 5). 

6. £jf 'atba'a = he subordinated, made to 

follow, followed, pursued (v. iii. m. s. past in form 
IV of tabi'a [taba'/taba'ah], to follow. See at 
18:88, p. 943, n. 3). 

7. jun&d (pi.; sing, jund) - troops, soldiers, 
army. See at 9:40, p. 595, n. 3). 

8. t yJ' ghashiya = he or it covered, wrapped, 

enveloped (v. iii. m. s. past from ghashdwah, to 
cover. See taghsha at 14:50, p. 805, n. 7). 

9. i. e. , waters of the sea. ^ yamm (s.; pi. 

yamum) - open sea, river. See at 20:39, p. 983, n. 
4. 

10. J-^T 'adalla = he led astray, let go astray, 

misled (v. iii. m. s. past in from IV of dalla [daldl 
daldfah], to go astray. See at 4:88, p. 280, n. 8). 

1 1 . LjkjI 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 
(v. i. pi. past in form IV of najd [najw/ najdV 

najdh], to save. See at 7: 14 1 , p. 5 16, n. 10). 

12. i. e., through MGsa, peace be on him, by 
sending down the Tawrah on him. UjpIj wa'adnd 

= we appointed, arranged, made a covenant (v. i. 
pi. past from wd'ada, form III of wa'ada [wa'd] 
to promise. See at 7:142, p. 517, n. 5. 

13. manna and <jj^ salwa are said to be 

respectively a honey-like substance and a kind of 
bird or they stand for all the good foods provided 
for them. See at 2:57, p. 26, n. 12. 
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81. Eat of the good things 1 
of what We have given 2 you 
and transgress 3 not therein, 
or there will descend 4 on you 
My wrath. 5 

And on whomsever descends 
My wrath 

he is indeed ruined. 6 



$ 82. But verily I am 

Oft-Forgiving to those who 
CJg repent and return, 7 
L^jJ^CJ and believe and act rightly, 
I^Jtixi^ then remain on the right way. 8 





83. "And what hastened 9 you 




from your people, O Musa" 








84. He said: "They are close 




on my track; 10 




and I hastened to You, 




O my LOrd, 




that You might be pleased." 11 



1. oU«> tayyibdt (pi.; sing, tayyibah) - good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things (things lawful and salutary). See at 16:72, 
p. 850, n. 10. 

2. bijj razaqna - we provided with the means of 

subsistence, bestowed, gave provision, endowed, 
blessed (v. i. pi. past from razaqa [razq], to 
provide, bestow. See at 17:70, p. 896, n. 3. 

3. i. e., in your affluence and ease of life, lyi* ^ 

Id iaighaw = you (all) do not exceed the limits, 
do not transgress (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from taghd [tughydn], to exceed 
the limits. See at 11:112, p. 717, n. 12). 

4. J^j yahilla{u) = he or it alights, comes down, 

descends, settles down, befalls (v. iii. m. s. impfct. 
from halla [hulul], to alight, to settle down. The 
final letter takes fathah because of a hidden 'an in 
the causal Ja' coming before the verb). 

5. gha4ab = wrath, fury, anger, indignation. 
See at 16:106, p. 864, n. 2 

6. hawd = he is ruined, perished, went down, 

falls, sinks (v. iii. m. s. past from huwty, to fall, to 
sink). 

7. tdba = returned, turned in repentance (v. 

iii. m. s. past from tawb/tawbah / matdb. 
Technically tdba means, in respect of Allah, to 
turn in forgiveness and mercy; and in respect of 
man, to turn in repentance and resolve to reform. 
See tabu at 16:119, p. 868, n. 11). 

8. <jJc*\ ihtadd - he received guidance, was led 
on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
muhtadin at 10: 108, p. 675, n. 9). 

9. Musa, peace be on him, is asked this because 
he hurried and went to the right side of the Mount 
leaving behind his people. J*^l 'a'jala = he 

hastened, hurried, expedited, rushed, quickened, 
speeded up, accelerated, impelled (v. iii. m. s. 
past in form IV of 'ajila ['ajal/'ajalah], to hurry. 
See 'ajjala at 18:58, p. 933, n. 10). 

10. jtf 'aihar (s.; pi. 'dthdr) = trace, mark, track, 
vestiges, relics. See 'dthdr at 18:64, p. 935, n. 12. 

1 1 . tardd = you like, are pleased, are 

satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 
radiya [ridan/ridwdn/marddh], to be satisfied. 
See tardawna at 9:24, p. 586, n. 6). 
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GUJli 85. He said: "Verily We have 
ttU^lSiJa put on trial 1 your people 



in your absence; 
and there misled 2 them 
&&g0 Al-Samiriy." 3 



^y^> J is 



[^U 87. They said: " We broke 
not the promise to you 
\&Sl> of our own accord 14 



86. So Musa returned 4 
to his people, 
enraged 5 and grieved. 6 
He said: "O my people, 
did not your Lord promise 7 
you a good promise? 8 
Did it become long 9 on you 
the covenant 10 
or did you intend 11 that 
there should descend 12 on you 
the wrath of your Lord, 
so you broke 13 
the promise to me?" 



1. The reference is to the Children of Israel's 
having been misled by Al-Samiriy into the 
worshipping of the golden calf which he made for 

the purpose. U=i fatanna = we tried, put on trial, 

tested (v. i. pi. past from fatana [fatn /futun], to 
put to trial, to tempt. See at 20:40, p. 984, n. 5). 

2. Jj»t 'adalla = he led astray, misled (v. iii. m. s. 

past in from IV of dalla [dalal/ dalalah], to go 
astray. See at 20:79,'p. 994,' n. 10). 

3. He was an unbelieving hypocrite. 

4. £*rj raja*a = he returned, recurred, came back 

(v. iii. m. s. past from rujd\ to come back, to 
come again. See at 9:83, p. 613, n. 6). 

5. jUii- ghadbdn (s.; pi. ^Uii- ghiddb) = 

enraged, furious, infuriated, indignant, angry. See 
at 7:150, p. 521, n. 4. 

6. »Ju-1 'dsif = grieved, regretful , sorry. See at 
7:150, p. 521, n. 5. 

7. -w ya'id(u) = he promises, assures, threatens, 

(v. iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. The final letter is vowel less because of 
the particle lam coming before the verb. See 
ya'idu at 8:548, n. 10). 

8. i. e., of sending down the Tawrdh. 

9. i. e. } long to materialize. JU* tola - he or it 

became long, protracted, lengthened (v. iii. m. s. 
past from tawl, to be long. 

10. Xt* *ahd (s.; pi. 'uhud) = covenant, 

pledge, pact, vow, commitment. See at 19:87, p. 
973, n. 7. 

11. pizj 'aradtum - you (all) desired, wanted, 

intended (v. ii. m. pi. past from 'ardda, form IV 
of rttda [rawd], to walk about, to move about. See 
yundani at 20:989, n. 9). 

1 2. J>o yahilla(u) = he or it alights, comes down, 

descends, settles down, befalls (v. iii. m. s. impfct. 
from halla [hulul], to alight, to settle down. The 
final letter takes fat hah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 20:81, p. 995, n. 
4). 

13. {^U^ 'akhlafium = you failed to keep, went 

back on your word, broke the promise, 
disappointed (v. ii. pi. past from akhlafa, form IV 
of kahlafa [khalj], to come after. See 'akhlaftu at 
14:22, p. 794, n. 3). 

14. dM» malk = possession, owning, accord. 
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Ill^lSSJ but we were made to carry 1 
the loads 2 of ornaments 3 
of the people; 4 
L^iii so we threw 5 them, 
j$ and likewise did throw 6 
Al-Saminy." 

gXli 88. "Then he produced 7 

for them a calf, 8 an image, 9 
j#J5 having a lowing; 10 
UiiJUi and they said: This is your 
&j&fcp£ss$\ god and the god of Musa 
but he forgot." 11 



89. Do they not see 
£^>y] that he does not return 



^cMC nor does possess 12 for them 
any harm 13 or benefit? 14 

Section (Ruu 0 5 
JttJilj 90.And there had indeed said 
J5o*04^3yl to them Harun before: 



1 . LL*j~ hummiln& = we were made to carry, 

loaded, burdened (v. i. pi. past passive from 
hammalu, form II of hamala [hiiml], to carry. See 
hamalat at 19:22, p. 956, n. 1)'. 

2. jijjf 'awzflr (pi.; s., jjj wi'zr) = heavy loads, 
burdens, sins, crimes. See at 16:25, p. 834, n. 8. 

3. ikj zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration. See at 
20:59, p. 988, n. 8. 

4. i. e., the ornaments of the people of the 
Pharaoh which the Children of Isrfi'Tl had taken 
from them. 

5. i. e., threw them into fire according to the 

suggestion of Al-Samiriy. Uiai qadhafnd = we 

threw, flung, cast, hurled, tossed down ( v. i. pi. 
past from qadhafa [qadhf], to throw, to cast. See 
iqdhiji at 20:39, p. 983, n. 2). 

6. t _ r *JT 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqa' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See at 16:15, p. 831, n. 1). 

7. ^r^t 'akhraja - he ousted, dislodged, 

brought out, made [someone] set out, produced 
(v. iii. m. s. past in form IV of kharaja [khuruj], 
to go out, to leave. See at 16:78, p. 853, n. 1). 
8- J** 'ifl (s.; pi. 'ujul/'ijatah) - calf. See at 
11:69, p. 703, n. 3. 

9. ju*. jasad (s.; pi. 'ajsM) = body, corpus, 
image. See at 7: 148, p. 520, n. 8 

10. khuw&r = lowing, mooing. See at 7:148, 
p. 520, n. 9. 

1 1 . ^ nasiya= he forgot, became oblivious (v. 

iii. m. s. past from nasy/nisyan, to forget. See at 
18:57, p. 933, n. 2). 

12. ^iiw yamliku = he possesses, holds, 

dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malaka [malk/mu Ik/mi lk] t to take in 
possession. See at 16:73, p. 851, n. 1). 

13. dorr = harm, damage, injury. See at 
13:16, p. 770, n. 12. 

14. £*; naf* = benefit, use, usefulness, profit. See 
at 10:49, p. 655, n. 4. 
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iny ulul/i^) 


^ -* * 


iiftn o ro V\nt" V\t*ii"inr ItipH^ V\\/ it"* 

you die dul Diing incu uy n, 




anH vprilv vnur T nrH i« 




the Most Merciful. 




So follow 2 me 




ullll UUCy Illy 1/Ullllllu.llU. 


tils 


y i . i ncy ddiu 


-r 


"Wp will not PPflQf*^ 

TT t Will 11VJL ^V^CtOC' 




to adhere 6 to it 




until there returns 7 to us 




IVlUSa. 




92 He said- "O Harun 

y . lie ocii vi . w x j. cii uii i ^ 




what had held you back 8 




when you saw them 




going daiidy, 




"That von HiH nnt 

7J. 1 iiat y^Ju U1U 11VJL 




follow me? 




Have you then disobeyed 10 




my order?" 



1 . Harfln, peace on him, had warned the Children 
of Isr£'il, against the error and had asked them 
not to worship the calf, to follow him and believe 
in Allah. ^* futintum ~ you were tried, put to 

trial, tested (v. ii. m. pi. past passive from fatana 
\fatn /futQn], to put to trial, to tempt. See fatannd 
at 20:85, p. 996, n. 1). 

2. ittabi 'ft = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/taba'ah], to follow. See 
at 7 :158,p. 526, n.7). 

3. 1 'atVH ~ you (all) obey, be obedient (v. ii. 

m. pi. imperative from 'ata'a, form IV of td'a 
[taw'], to obey. See at 8:46, p. 564, n. 1). 

4. jA 'amr (s.; pi. 'awdmir I Jy *\ 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair, 'an 
'amr i = out of my command, i. e., of my own 
accord. See at 18:82, p. 941, n. 6. 

5. £ j*f 'abraha(u) = leave, depart (v. i. s. 

impfct. from bariha [bardh], to leave. With a 
negative before it, the verb means: to continue, 
not to cease. The final letter takes fathah because 
of the particle lan coming before the verb. See at 
18:60, p. 934, n. 6). 

6. t^-^U- 'dkifin (accusative/genitive of 'dkifun, 

sing, 'dkif) = those who stick to, cling to, adhere 
to, remain uninterruptedly, devote themselves to ( 
active participle from 'akafa ('ukuf), to cling or 
stick to. See at 2:125, p. 59, n. 16). 

7. yurjVa (u) = he returns, sends back, refers 

back (v. iii. m. s. impfct. from raja* a [ruju'] , to 
return. The final letter takes fathah because of an 
implied 'an in hattd coming before the verb). See 
yurjauna at 19:41, p. 960, n. 11). 

8. i. e., Musa, peace be on him, said. mana'a 

= he prevented, forbade, barred, held back (v. iii. 
m. s. past from man', to prevent. See at 18:55, p. 
931, n. 13). 

9. dallu = they went astray, strayed, lost way, 
erred (v. iii. m. pi. past from dalla 
[dalal/dalalah], to loose one's way. See at 7:149, 
p' 521, n. 2). 

10. o .. np 'asayta = you disobeyed, rebelled, 

defied (v. ii. s. past from 'asd [ 'isydn/ma'siyah], 
to disobey, to defy. See at 10:91, p. 669, n. 12). 
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94. He said: 

"O my mother's son' 

do not seize by my beard 1 

nor by my head. 

Indeed I feared 2 

that you would say: 

'You have caused a schism 3 

among the Children of Isra'Tl 

and did not heed 4 my word.' " 



lli jb 95. He said: 5 "What then is 
&X±* the matter with you, 6 
^U^A OSamiriy" 



1ji 



96. He said: "I observed 7 
what they did not observe. 8 
So I grasped 9 a handful 10 
from the foot-print 11 

of the Messenger 12 
and threw 13 it; 
and suchwise 
seduced 14 me my mind." 

97. He said: " Then go away 



1. ij>J lihyah (s. ; pi. luhan/lihan) = beard. 

2. o^.*--* khashitu = feared, apprehended, was 

afraid of, dreaded (v. i. s. past from 
khashiya[khashy/khashyah\, to fear, to dread). 
See khastnadX 18:80, p. 940, n. 16. 

3. cJj» farraqta = you caused schism, divided, 

split, rent asunder, scattered, differentiated (v. iii. 
m. s. past in form II of faraqa \farq/furqan], to 
separate. See farraqa at 6:158, p. 461, n. 9). 

4. vV" tarqubiu) - watch, observe, guard, 

regard attentively, heed (v. ii. m. s. impfct. from 
raqaba [ruqub/raqdbah], to observe, watch. 

5. i. e., Musa, peace be on him, said to 
Al-Samiriy. 

6. khatb (s.; pi. khutub) = matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 15:57, p. 819, n. 3. 

7. i. e., he saw the angel Jibril on a horse at the 
time the Pharaoh and his men were drowned in the 

sea (Ibn Kathir, V, 307). basurtu = I 

observed, realized, understood, saw (v. i. s. past 
from basura [basar], to see, to realize, to 
understand. See yubsiru at 19:42, p. 961, n. 4). 

8. yubsirti(na) = they see, observe, realize, 

understand (v. iii. m. pi. impfct. from 'absara, 
form IV of basura/bajira [ba$ar]. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See n. 7 above. 

9. c qabadtu = I grasped, seized, held, 

clutched (v. i. s. past from qabada [qabd], to 
seize. See yaqbiduna at 9:67, p. 605, n. 12). 

10. qabdah (s.; pi. qabaddt) = seizure, grasp, 
grip, handful. 

11. i. e., from the footprint of the horse of Jibril 

(Ibn Kathir, V, 306). $ 'athar (s.; pi. 'dthdr) = 

track, trace, mark, foot-print, impression, vestiges, 
remains, relics. See 'dthdr at 18:64, p. 935, n. 12. 

12. i.e., Jibril. 

13. i. e. threw it on the ornaments that were put 
into fire. o-U nabadhiu = I threw, hurled, 

rejected (v. i. s. past from nabadha [nabdh], to 
hurl. See nabadha at 3:187, p. 229, n. 13). 

14. dJ>-- sawwalat = she or it seduced, enticed (v. 

iii. f. s. past from sawwala, form II of sawila 
[sawl] y to become loose, soft. See at 12:83, p. 753, 
n. 2). 
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Verily you shall have in this 

life to say: "No touching." 1 

And verily you shall have 

an appointment 2 

that you shall not be failed. 3 

And look at your god 

to which you have continued 4 

to be attached. 5 

We will surely burn 6 it, then 

will scatter 7 it into the sea 8 

in demolition." 9 



jS^t^ 98. Verily your god is 
*$\%\ only Allah Who, 
>b^^^ there is no god but He, 



^^Sss^j He encompasses everything 
^tlL in knowledge. 



99.Thus do We relate 1 'to you 



of of the tidings 12 
of what has gone before; 13 
<i££C ji^ and We have given you 
S^=>> ^ rom ^ s a reminder. 

0 



1. i. e., he would be an untouchable, none 
touching him and he touching none (lbn Kathir, 

V, 307). ,jA — • misds = touching, feeling, 

infringement. See massa at 16:53, p. 844, n. 8. 

2. i. e., for punishment. J&y maw 'id (s.; pi. 

mawd'id) promise, pledge, appointment, 
appointed time/ place. See at 20:58, p. 988, n. 5. 

3. tukhlafa{u) = you are failed in the 
promise, disappointed (v. ii. m. s. impfct. passive 
from 'akhlafa, form IV of kahlafa [khalf], to 
come after. See 'akhlaftum at 20:86, p. 996, n. 
13). 

4. cJt zalta = you continued, remained, ceased 

not, were, (v. ii. m. s. past from zalla [zalt/ zulul], 
to be, to continue. See zallO. at 15:14, p. 810, n. 2). 

5. <J»5V 'dkif ($.; pi. 'dkifun ) - one who sticks 

to, clings to, adheres to, remains attached to ( 
active participle from 'akafa ('ukuf), to cling to, 
stick to. See 'akifin at 20:91, p. 998, n. 6). 

6. J> la+nuharriqanna = we shall surely burn 

(v. i. pi. impfct. emphatic from harraqa, form II 
of haraqa [fyarq], to burn. See ihtaraqat at 2:266, 
p. 139, n. 17. 

7. la+nansifanna = we shall surely scatter, 

atomize, blow up (v. i. pi. impfct. emphatic from 
nasafa [nasf], to scatter, spray, blow up. 

8. fiyamm (s.; pi. yam&m) = open sea, river. 

9. «Ju-; nasf = scattering, blowing up, demolition, 
tiny pieces. See n. 7 above. 

10. j wasi'a = he or it encloses, encompasses, 

holds, contains, comprises (v. iii. m. s. past from 
sa'h), to be wide. See at 6:279, p. 423, n. 10). 

1 1 . {J *ii naqussu = we relate, narrate, recount (v. 

i. pi. impfct. from qassa [qass/ qasas], to cut, to 
relate. See at 18: 13, p. 913, n. 13). 

12. 'anbti* (pi.; s. L; naba') = news, tidings, 
intelligence. See at 12:102, p. 759, n. 10. 

13. sabaqa = he or it preceded, did or went 

before (v. iii. m. s. past from sabq, to be or act 
before. See at 11:40, p. 692, n.6). 

14. i. e., the Qur'an. jS'i dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for 
theQur'an. See for instance 21 :50). See at 20: 14, 
p. 989, n. 2. 
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d*A& 100. Whoever turns away 1 

from it, 2 he shall surely bear 3 
on the Day of Resurrection 
a burden. 4 




101. They will abide therein. 
And bad shall be 5 for them 
on the Day of Resurrection 
the load. 6 

102. The day when 
blown 7 shall be the trumpet. 8 
And We shall muster 9 

the sinful 10 that day 
turning blue. 11 

103. They will whisper 12 
among them: 

"You did not tarry 13 
but ten." 14 

104. We know best 
what the will say 



J. Jt>jA 'a'ratfa = he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past from 'a'rafa, form IV of 
'aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 18:57, p. 933, n. 1). 

2. i. e., from the Qur'an. 

3. ^y^oyahmilu = he bears, carries, takes the load 

(v. iii. m. s. impfct. from hamala [haml], to 
carry. See hummilnd at 19:22, p. 956, n. 1). 

4. i. e., the burden of sin. jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) 

= burden, load, encumbrance, sin. See at 17:15, 
p. 877, n. 10). 

5. *U sd'a = he or it became foul, bad, evil (v. iii. 

m. s. past from su'/saw', to be bad. See at 17:32, 
p. 883, n. 5). 

6. i. e., load of sin. J**- html (s.; pi. 'ahmdl) = 
load, burden, cargo. See at 12:72, p. 749, n. 4. 

7. yunfakhu = he or it is blown, breathed, 

inflated, filled with air (v. iii. m. s. impfct. passive 
from nafakha [nafkh], to blow. See at 6:73, p. 
421, n. 3). 

8. jy* stfr = horn, bugle, trumpet. See at 18:99, 
p. 946, n. 4. 

9. nahshuru - we muster, gather, assemble, 

rally (v. i. pi. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 19:85, p. 972, n. 1 1). 

10. js'j*** mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimdn; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm], to commit a crime. See at 
19:86, p. 973, n. 2). 

1 1. i. e., because of terror and bewilderment. J jj 
zurq (pi.; s. 'azraq) = blue. 



12. 0yiU»i yatakh&fatuna = they become 

inaudible, mutter, whisper (v. iii. m. pi. impfct. 
from takhdtafa, form VI 11 of khafata [khufut], to 
become inaudible, to mutter). 

13. p^J labithtum = you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labitha [labth/lubth/lubdth], to remain. See 
at 18:19, p. 917, n. 1). 

14. i. e., ten days. 
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when there will say the 
model 1 of them in conduct: 2 
"You tarried not but a day." 

Section (Ruku')6 
105. And they ask you 
about the mountains. 3 
Say: "My Lord will scatter 4 
them in tiny pieces." 5 



106. "And will leave 6 them 
J$) uliiC»£li as a plain 7 desolate." 8 



107. "You will not see 
in them any curvature 9 
nor any depression." 10 



108. On that day 
they will follow 11 the caller; 12 
he will have no crookedness. 
And faded 13 will be the 
cr^o^Vf voices for the Most Merciful. 



See* 



So you will hear naught 
except whispering. 14 



1. Ji*t 'amthalu = ideal, model, exemplary 

(elative of mathil). See muf/i/d at 20:63, p. 989, 
n. 12. 

2. tariqah (s.; p. turuq/tard'iq) = way, 
mode, manner, conduct, method. 

3. i. e., what will happen to the mountains on the 
Day of Resurrection. This and the following three 
'ayahs give a graphic description of the situation 

on the Day of Resurrection. JL* jibal (pi.; s. 

jabal) = mountains. 

4. <*X~Ji y arts if u = he scatters, demolishes, blows 

away (v. iii. m. s. impfct. from nasafa [nasf] t to 
scatter, spray, blow up. See la+nansifanna at 
20:97, p. 1000, n. 7). 

5. Ju-J nasf = scattering, blowing up, demolition, 
tiny pieces. See at 20:97, p. 1000, n. 7. 

6. jii yadharu = he leaves, lets alone, abandons, 

forsakes (v. iii. m. s. impfct. from wadhara/ 
yadharu [wadhr] to leave. See yadhar at 7: 186, p. 
537. n. 12). 

7. £li qd' (s.; pi. qt'dn) - plain, lowland. 

8. <Ju*i-* safsaf = desolate, empty, barren, 
waste. 

9. Hwaj = crookedness, twist, bend, 
curvature. See at 18:1, p. 910, n. 4. 

10. J amt - crookedness, curvature, 
weakness, depression. 

1 1 . by^. yattabV&na - they follow, obey, pursue 

(v. iii. m. pi. impfct. from ittab'a, form VIII of 
tabi'a [taba'/taba'ah], to follow. See at 7:157, p. 
525, n. 1). 

12. ^li/ £b d&Hn (s.; pi. du'dh) = caller, inviter, 

summoner (act. participle from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See 'ad* a at 19:48, p. 963, n. 1). 

13. c^ci^- khasha'at = she became humble, 

submissive, drooped, low, faded (v. iii. f. s. past 
from kahsha'a [ khushQ'], to be submissive, 
humble. See khushu ' at 17:109, p. 909, n. 3). 

14. ( _ r ~* hams = mumble, muttering, whispering. 
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Jii^jj 109. That day, of no avail 1 
will be the intercession 
except one whom the Most 

u>^Uool Merciful gives leave to 
$^J>%<jZu and is pleased 4 with his word. 

jfc 110. He knows 
l^-jbl^U what is before them 
^SiX^j and what is after 5 them; 
C^^-Yj and they cannot encompass 6 
l£)LL Him in knowledge. 

cSj * 1 1 1 . And humbled 7 will be 
^ e f aces8 f° r theEver-Living, 
the Ever-Sustaining. 9 
And frustrated 10 shall be the 

J>. ^ one who bears 11 the load of 

1$) Cj[£ a transgression. 12 



Jl^>*S 1 12. And whover performs 

o^J^Sf of the right deeds 13 

and is a believer, 
LLU«J>£ ^ he shall not fear any wrong 
($)f^LWJ nor any lessening. 14 



1. ^ yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 1 1 :34, p. 669, n. 1). 

2. 4pUi shafd'ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 4:85, p. 279, n. 2. 

3. Oit 'adhina = he permitted, gave leave, allowed 

(v. iii. m. s. past from 'idhn, to allow, to permit, to 
listen. See at 10:59, p. 658, n. 8). 

4. radiya = he was pleased, became happy 

(v. iii. m. s. past [from ridan/ ridwan/ marddh, to 
be satisfied]. See at 9: 100, p. 621, n. 2). 

5. uiU khalf = back, behind, coming after, 
successors. See at 2:255, p. 131, n. 7. 

6. OjUfi yuhttUna = they comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. iii. m. pi. 
impfct. form 'ahdta y form IV of hdta [hawt fhitah 
/hiydtah], to surround, to guard, to watch. See at 
2:255; p. 131, n. 8). 

7. c-j* 'anal = she became humble, submissive, 

servile (v. iii. f. s. past from 'and ['unuw) to be 
humble, submissive). 

8. *>tj wujtih (sing.orj wajh) = faces, 
countenances. See at 17:97, p. 905, n. 1). 

9. al-Qayyum - the Everlasting, the Eternal, 
the Ever-Sustaining. 

10. khdba ~ he failed, became unsuccessful, 

became disappointed, was frustrated (v. iii. m. s. 
past from khaybah, to fail, to be disappointed. 
See at 20:61, p. 989, n. 3). 

1 1 . J^>v yahmilu = he bears, carries, takes the 

load (v. iii. m. s. impfct. from hamala [haml\ to 
carry. See at 20:100, p. 1001, n. 3). 

12. i. e., by setting partners with Allah. Note that 
at 31:13 shirk or setting partners with Allah is 
called a grave zulm. (JUi zulm = wrong, injustice, 
iniquity, oppression. See at 4:30, p. 253, n. 8. 

13. oUJU> sdlihdt ( f. pi.; sing. *»JU* sdlihah; m. 

sdlih) - good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/suluh/maslahah], to be good, right. 
See at 20:75, p. 993, n. 3). ' 

14. i. e., in the merits and rewards. hadm - 
digestion, lessening, diminishing, curtailment. 
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113. And likewise 1 




I have sent it down 2 


\-i " - 


as a Our' an in Arabic 




and have spelt out 3 therein 




some of the threats 4 that 




they might be on their guard 5 




or it might generate 6 in them 




remembrance. 




1 14. So AU-Eaxalted is Allah, 




the True King. 


£££ 


And do not hasten 7 




with the Qur'an before 




that concluded 8 is to you 


A* 

>>»/ 


its communication. 9 




And say: "My Lord, 




increase me in knowledge." 




115. And indeed We had 




enjoined 10 on 'Adam 




before, but he forgot; 




and We did not find in him 




a firm will. 11 



1. i. e. as We have encouraged the doing of the 
good deeds, so We have sent down the Qur'an. 

2. Ujit 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuz&l], to come 
down. See at 20:2, p. 976, n. 1). 

3. Lij-e sarrafnd = we spelt out, set out in detail, 

explained, elucidated, inflected, (v. i. pi. past, 
from sarrafa, form II of sarafa [sarf], to turn, to 
turn away. See at 18:53, p. 931, n.3). 

4. -up> wa'id = threats, promises. See at 14:14, p. 
792, n. 5. 

5. dy* yattaquna = they are on their guard, 

protect themselves, fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
12:57, p. 743, n. 8). 

6. iJb^ yuhdithu = he or it causes to happen, 

generates, arouses, initiates, brings about (v. iii. 
m. s. impfct. from ahdatha, form IV of hadatha 
[huduth], to happen, to occur. See 'uhditha at 
18:70, p. 937, n. 2). 

7. This part of the 'ayah shows that the text and 
words of the Qur'an were communicated to the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
as they are and that he used to make haste to 

repeat and remember them (see 75:16). J*uo N la 

ta'jal = do not hurry/ make haste/ hasten (v. ii. m. 
s. imperative {prohibition} from 'ajila 
['ajal/'ajalah], to hasten. See at 19:84, p. 972, n. 
8). 

8. jj^w* yuqdd - he or it is spent, passed, ended, 

concluded, decreed (v. iii. m. s. impfct. passive 
from qadd [qadd'] y to settle, to decide. See at 
6:61, p. 415, n. 5). 

9. The word wahy bears a variety of meanings; but 
technically it means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are indicated in the Qur'an at 2:92, 
16:2, 16: 102, 26: 193 and 42:51 . See also Bukhari, 
nos. 2-4. See 'awhaynd at 17:86, p. 901, n. 4). 

10. i. e., not to eat of the forbidden tree. Ujl+p 

'ahidnd ('ild) = we assigned, committed to, 
entrusted to, enjoined on (v. i. pi. past 
from'ahida ['ahd], to delegate, to entrust, to 

commit. See at 2:125, p. 59, n. 13). 

11. 'ajm - determination, resolution, 
decision, firm will. See at 3: 186, p. 229, n. 9. 
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Section {Ruku<)l 

1 16. And when We said 
to the angels: 
"Prostrate yourselves 1 

to 'Adam." 

So they prostrated themselves 
except IblTs. He refused. 2 

117. Then We said: "O 'Adam, 
verily this is an enemy 3 to 
you and to your wife. 

So let him not oust 4 you two 

from the garden; 

then you will be distressed." 5 



118. Verily you have it 
that you shall not starve 6 
fyte^jfe therein nor be unclad. 7 



119. And verily you 

shall not suffer thirst 8 therein 

nor be hit by the sun-rays. 9 



1. Here follows a recapitulation of how 'Adam, 
peace be on him, proved to be lacking in firm will 
and failed to carry out the charge entrusted to him. 

ijjb^-l usjudti. = (you all) prostrate yourselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 18:50, p. 929, n. 1 1). 

2. J 'abd = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'ibd'ah, to refuse, to 
decline. See at 20:56, p. 987, n. 15). 

3. jJ^p 'ad&w (s.; pi. *t-ul 'a'dd') = foe, enemy. 
See at 18:50, p. 930, n. 5. 

4. la yukhrijanna = he ousts, drives out, 

expels, brings out, produces (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out, to leave. See yukhrijd at 
20:63, p. 989, n. 10). 

5. ^yii; tashqd = you be distressed, miserable, 

unhappy, unfortunate (v. ii. m. s. impfct. from 
shaqiya [snaqd'/shaqdwah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. See at 20:2, p. 976, n. 3). 

6. £_s*J taju'a(u) = you be hungry, suffer from 

hunger, starve (v. ii. m. s. impfct. from jd'a 
\jaw% to be hungry. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an ['an+ld] coming 
before the verb. See jaw' 16: 1 12, p. 866, n. 6). 

7. tj J* ta'rd = you be unclad, bare, undressed, 

naked (v. ii. m. s. impfct. from 'ariya 
['ury/'uryah], to be naked, bare). 

8. UjaJ tazma'u = you suffer thirst, be thirsty 

(v. ii. m. s. impfct. from zami'a [zamaV zamd7 
zamd'ah], to be thirsty. See zama' at 9:120, p. 
630, n. 10). 

9. tadhd = you be hit by the sun's rays, be 

visible, appear (v. ii. m. s. impfct. from tfahiya 
[duhan], to appear, be hit by the sun-rays. See 
duhan at 20:59, p. 988, n. 10). 
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120. But there whispered 1 to 
him the Satan. 
He said: "O 'Adam, 
^ciMjf Ja shall I direct 2 you to 
the tree of eternity 3 
and a kingdom 
that declines 4 not?" 



121. So the two ate 5 of it. 
Hence exposed 6 became to them 
their private parts; 7 

and they set out 8 to stitching 9 
onto them some of 
the leaves 10 of the garden . 
And 'Adam disobeyed 11 his 
Lord and thus went astray. 12 

122. Thereafter 

His Lord chose 13 him 
and turned in forgiveness 14 
to him and guided. 



y - — ' 



r 



JU 123. He said: 



1. waswasa = he whispered, tempted with 

wicked suggestions ( v. iii. m. s. past from 
waswds. See at 7:20, p. 470, n. 1 1). 

2. Jit 'adullu = I show, point out, direct (v. i. s. 
impfct. from dalla [daldlah], to show). 

3. -U^ khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at J 0:52, p. 656, n. 3. 

4. JLi yabld - he or it dwindles away, declines, 

vanishes, disintegrates, becomes old (v. iii. m. s. 
impfct. from baliya [bilan/bald'], to be old, to 
dwindle away). 

5. 'akald = they (two) ate, consumed, 

devoured (v. iii. m. dual past from 'akala 
['aki/ma'kal], to eat. See ya'kuluna at 9:34, p. 

591, n. 1). 

6. oJi) badat = she became exposed, evident, 

manifest, appeared (v. iii. f. s. past from badd [ 
buduww / badd ' ] to appear, to come to light. See 
at 7:22, p.471,n. 9. 

7. olft^- saw'dt (pi.; s. saw'ah) = private parts, 
shame, disgraceful acts. 

8. UiU tafiqd = they (two) set out to do, started, 

did suddenly (v. iii. m. dual past from tafiqa 
[tafaq], to set out. See at 7:22, p. 471, n. 10). 

9. OLUp^ yakhsifani = they (two) patch, cover, 

sew (v. iii. m. dual impfct. from khasafa [khasf], 
to patch, to sew. See at 7:22, p. 471, n. 11). 

10. Jjj waraq (s.; pi. 'awrdq) = leaves, paper, 
foliage. See waraqah at 6:59, p. 414, n. 9. 

11. ^af- = he disobeyed, rebelled, defied (v. iii. 

m. s. past from 'isydn/ ma'siyah, to disobey, to 
defy. See at 14:36, p. 800, n. i2). 

12. isy-ghawa = he went astray (v. iii. m. s. past 

from ghayy/ghawdyah, to go astray. See 
'aghwaytu at 15:39, p. 815, n. 6). 

13. ijtabd = he selected, chose, picked (v. 

iii. m. s. past in form VIII of jabd [jibdyah], to 
collect, to raise. See at 16:6, p. 869, n. 5). 

14. ^ t&ba = he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tuwb/ tawbah / 
matdb]). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness. See at 19:60, p. 966, n. 8. 
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Or 



"You two get down 1 for it, 
all togeher. 2 

One of you is to the other 
an enemy. 3 
^^^jl'lTUli So when there comes to you 
from Me guidance 4 
and whoever follows 5 
My guidance 
J-^^i he shall not go astray 6 

nor shall he be distressed. 7 



Je$&j 124. And whoever turns 
^^>s away 8 from My reminder 9 
I^jlJ^oU he shall indeed have a life 10 
straitened; 11 



G 3 ^ 



ijLiiiJ and We shall rally 12 him 
J^J«J> on th( 
blind. 



Zi£^^y_ on the Day of Resurrection 



125. He will say: "My Lord, 
Zg£&Ci why have you raised me 



blind 



C^J^cijij while I had been sightful?" 13 



1. Ua-*l i7»Z>i/<$ = you two get down, descend (v. ii. 

m. dual imperative from habafa [hubut], to go 
down. See ihbit at 7:12, p. 468, n. 10). 

2. i. e., along with IblTs. 

3. i. e., Iblis is an enemy of each of you (see 
'dyah 117 above and also 7:22 and 7:24). j.xp 
'aduw (s.; pi. .up! 'a'dd') = foe, enemy. See at 
20:117, p. 1005, n. 3. 

4. i. e. through a Prophet and Messenger, ts-x* 
hudan - guidance. See at 6:157, p. 460, n. 5. 

5. ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabu'/ tabd'ah], to 
follow. See at 20:47, p. 985, n. 10). 

6. J^»j yadittu - he strays, goes astray (v. iii. m. 

s. impfct. from dalla [daldl/daldlah], to go astray 
See at 20:52, p. 986, n. 7). 

7. jjiij yashqd = he is distressed, miserable, 

unhappy, unfortunate (v. iii. m. s. impfct. from 
shaqiya [shaqd'/shaqdwah/shaqwah], to be 
unhappy, miserable. See tashqa at 20:117, p. 
1005, n. 5. 

8. 'a*rada = he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past in form IV of 'aruda 
['ard], to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 20:100, p. 1001, n. 1). 

9. i. e., this Qur'an. dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See for instance 2 1 :50). See at 20:99, p. 

1000, n. 14. 

10. ma 'is hah (s.; pi. ma'dyish) = life, way 

of living, subsistence, means of living. See 
m'dyish at 15:20, p. 811,n. 9. 

1 1. diui dank = distress, wretched, straitened. 

12. i. e., raise him. jr i^J nahshuru = we muster, 

gather, assemble, rally (v. i. pi. impfct. from 
hashara [hashr], to gather. See at 20:102, p. 

1001, n. 9)'. 

13. j^pf 'a'md (s.; pi. 'umy) = blind. See at 
17:72, p. 896, n. 10. 

14. bastr - one who sees/observes, sightful, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa'il from 
basura/basira [basar], to see). See at 20:35, p. 
982, n. 5)." 
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126. He wil say: "Thus 




did come to you My signs 1 




but you forgot 2 them; 




and likewise today 




you are forgotten." 3 




127. "And thus We requite 4 




the one who dissipates 5 


r 


and believes not 




in the signs of his Lord. 




And indeed the punishment 




of the hereafter is severer 6 




and more lasting." 7 




128. Did it not then guide 




them how many 




We destroyed 8 before them 




of the generations 9 




they walk 10 




in the habitations 11 of those? 




Verily therein are sure signs 




for possessors of intellect. 



Surah 20: Td Ha [ Part {Juz') 16 ] 

1. oLf 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 19:73, p. 969, n. 
11. 

2. c-;— i nastta= you forgot, became oblivious (v. 

ii. m. s. past from nasiya [nasy/nisydn], to forget. 
See at 18:24, p. 919, p. 8). 

3. ^f^x tunsd = you are forgotten (v. ii. m. s. 
impfct. passive from nasiya. See n. 2 above). 

4. <jy*i najzt = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jazd \jazd'], 
to recompense. See at 12:75, p. 749, n. 14). 

5. i. e. dissipates himself by unbelief and 

disobedience to Allah. J>jJi 'asrafa = he 

committed excesses, exceeded all bounds, 
became extravagant/ prodigal, wasted, 
transgressed, dissipated (v. iii. m. s. past in form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraj], to corrode, to 
spoil, to neglect. See Id yusrif at 17:33, p. 883, 
n. 9). 

6. JiiJ ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). See at 20:71, p. 992, n. 4. 

7. ^ y abqd - more lasting, more enduring, more 

permanent (elative of bdqin, act. participle from 
baqiya [baqd'] y to remain, to continue to be. See 
at 20:71, p. 992, n. 5). 

8. u£j>l 'ahlaknd - we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haldk Aahlukah], to perish. See at 19:98, p. 
975, n. 9). 

9. djj qur&n (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 20:51, p. 986, n. 6. 

10. dj^> yamshtina - they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
masha [ mashy], to go on foot, to walk. See 
17:95, p. 904, n. 1). 

1 1. ^L-yi mas akin (pi.; s. tnaskan) = dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes. See at 
9:72, p. 608, n. 12. 

12. ^ nuhan - intellect, intelligence, acumen, 
understanding, reason. See at 20:54, p. 987, n. 8. 
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Section {Ruku')% 

129. And had not a word 1 
preceded 2 from your Lord, 
it would have been necessary, 
and a term 4 specified. 5 

130. So have patience 
over what they say 

and proclaim the sanctity 6 
with the praise of your Lord 
before the rise 7 of the sun 
and before its setting; 8 and 
by the hours 9 of the night 
glorify, 

and at fringes 10 of the day, 
so that you may be happy. 



% 131 .And you must not stretch 1 1 
Cfys&p your two eyes to what 
We have furnished 12 
to some types 13 of them 
U jfijjiU as flowers of the worldly life 
that We may test them therein. 



z4j 



\ . • 



1 . i. e., for a respite and chance to reform. 

2. oJL^ sabaqat - she or it preceded, happened 

before (v. iii. f. s. past from sabaqa [sabq], to be 
or act before. See at 1 1: 1 10, p. 717, n. 3). 

3. i. e., it would been necessary to punish and 
destroy the unbelievers and rejecters of the truth. 

fi^ lizdm = necessary, requisite, incumbent, 

obligatory. See 'alzamnd at 17:13, p. 877, n. 1. 

4. J*-t y ajal (pi. 'djdl) = term, date, deadline. See 
at 17:99, p. 905, n. 14. 

5. (y*— a musamman (s.; pi. musammayat) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle {m. s. } from samma {to 
name}, form II of samd [sumuww/ sama"], to be 
high. See at 16:60, p. 846, n. 10). 

6. i. e., in prayer. £~ < sabbih = proclaim the 

sanctity, glorify, declare immunity from blemish 
(v. ii. s. imperative from sabbaha, form II of 
sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. See at 
15:98, p. 827, n. 1).' 

7. i. e., at dawn (fajr). £^L1» tuW = to rise, 
ascend. See tatlu' at 18:90, p. 943, n. 6. 

8. i. e., the late afternoon {'asf) prayer. 

ghurtib = setting. See gharabat at 18:17, p. 915, 
n. 8. 

9. i. e., the night {'ishd') prayer. ^ 'And' (pi.; 

sing. s. 'anan) = hours, especially of night, span 
of time, period. See at 3:1 13, p. 200, n. 10). 

10. i. e., the prayers at midday (zuhr) and 
immediately after sun-set (maghrib). J»\ 'atraf 

(pi.; s. taraf) = extremities, outmost parts, tips, 
fringes, edges, sides. See at 13:41, 782, n. 7). 

11. o-u; V Id tamuddanna ~ you must not 

stretch, extend not (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition) in the emphatic form from madda 
[madd], to extend. See at 15:88, p. 825, n. 5). 

12. i. e., do not look with admiration or longing 
to what We have furnished to some of the 
unbelievers. Ijo matta'nd = we made (someone) 

enjoy, granted (someone) enjoyment, furnished (v. 
i. pi. past from matta'a, form II of mata'a [mat'/ 
mut'ah], to take away. See at 10:98, p. 672, n. 6). 

'3- 'azwdj (sing. CJ ; zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds. See 
at 20:53, p. 987, n. 4. 
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And the provision 1 of your 
Lord is better 2 
and more enduring. 3 



"S4 



132. And bid 4 your family 
to pray 

ifcj&^j and persevere 5 in it. 

We do not ask of you 
any provision; 
We give you provision. 6 
And the ultimate outcome 7 is 
for righteousness. 8 



0£k 



- is - ' 



0 



133. And they say: 
"Why does he not bring us 
a sign from his Lord?" 9 
Has not there come to them 
a clear evidence 10 of what 
is in the scriptures 11 of old? 



134. And if We had 
f destroyed 12 them 
>0J<j* «JJu> with a punisment before it 13 



1. i. e., the provision and reward in the hereafter. 

«Jjj rizfl (pl.J'jj' arzdq) = provision, means of 

livelihood, food, sustenance. See at 16:71, p. 849, 
n. 10). 

2. j^- khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 12:56, p. 743, n. 7. 

3. y abqd - more lasting, more enduring, more 

permanent (elative of baqin, act. participle from 
baqiya [baqd'], to remain, to continue to be. See 
at 20:71, p. 992, n. 5). 

4. yji 'u'mur = bid , order, command (v. ii. m. s. 

imperative from 'amara [ 'amr], to order, to 
command. See ya'muru at 19:55, p. 964, n. 7). 

5. istabir = persevere, be steadfast, endure, 

be patient (v. ii. m. s. imperative from istabara, 
form VIII of sabara [sabr], to be patient. See 
sabaru at 19:65, p. 967, n. 9). 

6. JjJ narzuqu = we give provision, provide the 

means of subsistence, endow, bestow (v. i. pi. 
impfct. from razaqa [razq] t to provide, bestow. 

See razaqna at 20:81, p. 995, n. 2. 

7. 'dqibah (s.; pi. vJiy^ 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 16:36, p. 839, n. 12. 

8. tsys taqwd = godliness, devoutness, piety, 
righteousness, fear of Allah (verbal noun in form 
V/Vlll of waqd ( waqy/wiqdyah), to guard, 
beware, be on one's guard. See at 9:108, p. 624, n. 
8. 

9. i. e., in support of his Prophethood. 

10. ij-> bayyinah ( f. s.; pi. bayyindft = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
11:88, p.709, n. 9. 

10. i. e., what is written in the previous scriptures 
about his coming. «Jl*w suhuf (pi.; s. sahifah) = 
pages, papers, books, scriptures. 

12. 'ahlaknd = we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka 
[halk/ hulk/ haldk Aahlukah\ to perish. See at 
20:128, p. 1008, n. 8). 

13. i. e., before the coming of the Prophet, peace 
and blessings of Allah be on him, and the Qur'an. 
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they would surely have said: 




"Our T c\v(\ whv HiH vnn not 










m . t * ft 




^ - 




■1 1* - -o. 


Deiore mai 




we became humiliated 3 




and despicable?" 4 


»> 
J* 


135. Say: 




"Fvervone is awaiting"" 5 




so you dwdu. 




i nen soon you win Know 




W 1 1 VJ Ult/ Llll/ lullUWtl j VJ 1 




me pdtn sudigiu diiu rigiii 




and who 




have received guidance. 10 



1. oJL-jt 'arsalta = you sent, despatched (v. ii. m. 
s. past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to 
be long and flowing. See 'arsalnd at 19:83, p. 
972, n. 5). 

2. £fi naitabVa{u) = we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in the causal fa ' coming 
before the verb. See ittaba'a at 20:123, p. 1007, 
n. 5). 

3. J-u nadhilla{u) = we became humiliated, 

despised, low, humble (v. i. pi. impfct. from 
dhalla [dhalll dhulll dhalalah f dhillahl 
madhallah ], to be low, humble. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See dhull at 17:1 1 1, p. 909, n. 
11. 

4. (Sy^ nakhzd = we become disgraced, 

discredited, despicable, contemptible, debased (v. 
i. pi. impfct. from khaziya [khizy], to be base, 
contemptible. See yukhzi at 16:27, p. 835, n. 

5. i. e., awaiting the turn of events. <_/*o^ 

mutarabbis (s.; pi. mutarabbisun) = he who 
awaits, lies in wait (act. participle from tarabbasa, 
form V of rabasa [rabs], to wait, to watch. See 
mutarabbisun at 9:52, p. 600, n. 2). 

6. tarabbasu - you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasa, form V of rabasa [rabs], to wait, 
to watch. See n. 5 above and at 9:52, p. 600, n. 1). 

7. ^\^J J ashab (pi.; sing. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
comrades, followers, owners, possessors . See at 
15:78, p. 823, n. 3). 

8. Mj+ sirat = way, path, road. See at 19:36, p. 
959, n. 7 

9. <^_j— sawiy (s.; pi. 'aswiya') - correct, proper, 

unimpaired, right, even, straight, regular, sound, 
perfect. See at 19:43, p. 961, n. 9. 

10. <j±j»\ ihtadd = he received guidance, was led 

on the right way (v. iii. m. s. past in form VIH of 
hadd [hiddyah/hudan/hady] r to lead, to guide. See 
at 20:82, p. 995, n. 8). 




o-^lJil 1 ■ Near has come 1 for men 
^J^l^l*. their accounting 2 though they 

3 



/Uii-ti are in indifference' 



0 



oj^y^ turning away 



2. There comes not to them 
any reminder 5 
from their Lord anew 6 
but they hear it 
Z>JSSj while they play - 




3. Distracted 7 being 
their hearts. 



21. SURATAL- 'ANBIYA 1 (THE PROPHETS) 
Makkan: 112 f ayahs 

Like the other Makkan surahs, this surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, 
belief in the Only One God (monotheism), Resurrection and the Day of Judgement. It starts with the 
mention of man's indifference to the inevitability of Resurrection, Judgement and the life in the 
hereafter. Reference is then made to the evidences in the creation pointing to the Creator and His 
exclusive ordering and sustaining of the universe and all that exists. In this connection the beginnings 
of the creation of the heaven and the earth and of all living beings are indicated ('ayahs 30-31). 
Mention is made also of the unbelievers' attitude, particularly their ridiculing and disbelieving the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, and of the norm of destruction of the sinful people by 
way of Allah's punishment. These themes are brought home by short accounts of some of the Prophets 
- Ishaq, Ya'qub, Lut, Nuh, Da'ud, Ayyub, Isma'il, Idsris, Dhu al-Kifl, Dhu al-Nun (Yunus), Zakariya 
and Isa - peace be on them, illustrating the facts that all the Prophets delivered the same message of 
monotheism and all had to face the sarcasm, opposition and enmity of the unbelieving people. The 
surah is named al-'Anbiyd' (The Prophets) after them. 

v . j>-^\ u'^A ^ il 1 Vjr=51 iqtaraba = he or it came near, 

V*£^jj}<X? approached (v. iii. m. s. past in form VIII of 

qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. See at 
7:185, p. 537, n. 9). 

2. i. e., Day of Judgement are not far off. >- 
hisdb (pi. oLi_o- hisabat)= calculation, 

reckoning, accounting, taking of account. See at 
17:J2, p. 876, n.10. 

3. ghaflah = negligence, indifference, 
carelessness. See at 19:39, p. 960, n. 9. 

4. i. e., from the truth and the warning. j** 

mu'rtf&n (sing, mu'rid ) = those who turn away/ 
avert/ evade/ fall back (active participle from 
'a'rada, form IV of 'aru/ja ['ard], to be broad, to 
appear, to show. See at 12:105, p. 760, n. 8). 

5. i. e., through Allah's Messenger, dhikr - 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder; also scripture ( dhikr is another name 
for the Qur'an. See for instance 21:50). See at 
20:124, p. 1007, n. 9. 

6. ojl^. muhdath - fresh, new, anew (passive 

participle from 'ahdatha {to bring about, to 
cause to happen}, form IV of hadatha/hadutha 
[huduth/haddthah], to happen, to be new. See 
yuhdithunt 20: 1 13, p. 1004, n. 6. 

7. tehiyah (f., m. lahin) = heedless, 

inattentive, distracted (act. participle from lahd 
[lahw], to be distracted, to prattle away. See 
/aft* at 7:51, p. 485, n. 1. 
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Anrl th^\/ hirl^' thf* tallr^ 

/\nu iney iiiuc uic idiK> — 




those that transgress 3 - 


**> ^ »^ 


"To t\~\ i c /"\ r\ c± 4 on\/ l^i if - 

is mis one dny out 


— =tU^j 


d numdn oeuig iiKe you. 




win you men go diong wun 




the sorcery 




while you see through? 


$ 






4. He says: " My Lord knows 




the saying 




in me neaven ana me eann, 




and He is the All-Hearing, 




the All-Knowing." 




5. Nay, they say: 


- "1 


"f'rMifi i c/*rl^ Hrpatnc ^ 

v_,oniuseu urediiib. 


> / 


iNdy, ne ndt> lorgcu u, 




ndy ne is d poei. 




n i * i • 1 • * 10 

So let him bring us a sign, 




as were sent out 11 




the ones of old." 12 




6. There believed not 



1. ij^f 'asarr& = they concealed, secreted, hid, 

kept confidential (v. iii. m. pi. past from 'ascirra, 
form IV of sarra [surur/ tasirrah/ masarrah], to 
make happy. See at 20:62, p. 989, n. 6). 

2. <jy»± najwd (s.; pi. tsj^ najdwd) = secret 

talk, confidential conversation, See at 20:62, p. 
989, n. 7. 

3. i. e., the unbelieving polytheists. Note that at 
31:13 shirk or setting partners with Allah is 
called a grave zulm. tj^U* zalamti. = they did 
wrong/injustice, transgressed (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
16:84* p. 855, n.' 10). 

4. The allusion is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

5. The unbelievers alleged that what the Prophet 

was giving out was sorcery, sihr (pi. asfyar) 

= sorcery, magic, witchcraft, enchantment. See at 
20:73, p. 992, n. 12. 

6. djj^aJ iubsiruna = you see, see through, 

understand observe, realize (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'absara, form IV of basura/basira [basar], 
to see. See yubsiru at 20:96, p. 999, n. 8). 

7. iiAi^f 'adghath (pi.; s.^i^> dighth) - 

bunches, muddles, confused, 'adghdth 'ahldm, 
confused dreams. See at 12:44, p. 738, n. 14. 

8. In their own confusion the unbelievers 
levelled various allegations against the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

'ahldm (pi.; s. hulm) = dreams. See at 12:44, p. 
738, n. 15. 

9. Many unbelieving people allege that that the 
Qur'an is a book of verse composed by the 
Prophet himself, peace and blessings of Allah be 
on him. (j j& iftard - he fabricated, invented 

falsely, trumped up, slandered, forged (v. iii. m. 
s. past, in form VIII of fard (fury], to cut 
lengthwise. See at 20:61, p. 989, n. 4). 

10. i. e., a miracle. 'dyah (pi. 'dydt) = 

sign, revelation, miracle, evidence. See at 19:10, 
p. 8952, n. 9. 

1 1 ■ 'ursUa = he or it was sent, sent out, 

despatched (v. iii. s. past passive, from 'arsala, 

form IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 

See 'arsalna at 19:83, p. 972, n. 5. 

12. i. e., Mflsa, 'Isa and others, peace be on 

them. 
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^rL^u^j^V before them any habitation 
ti^Iil that We destroyed. 2 
0^£,w3 So will they believe? 3 




r 



l^=*UlJ 



7. Nor did We send out 4 
before you any but men 
communicating 5 to them. 
So ask 

the people of the scripture, 6 
if you do not know. 

8. Nor did We make them 
a body 7 

that did not consume food 
nor were they immortals. 8 

9. Moreover 

We proved true 9 to them 
the promise 10 
and rescued 11 them 
and those We willed; 
and We destroyed 
the extravagant. 12 



1. *ij qaryah (s.; pi. qurari) = habitation, 

town, village, hamlet. See at 17:58, p. 891, n. 6. 

2. i. e., the habitations that We destroyed before 
did not believe even though they were provided 
with the miracles they asked for. 

3. i. e., even if miracles were provided? 

4. UJU J 'arsalncl = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
19:83, p. 972, n. 5). 

5. It is emphasized that all the previous 
Messengers were human beings but that Allah 
sent wahy to them. ^-y nUhi = we 

communicate (v. i. pi. impfct. from 'awf0, form 
IV of wahd [wahy], to communicate. See at 
16:43, p. 841, n. 12). The word wahy bears a 
variety of meanings; but technically it means 
Allah's communication to His Prophets by 
various means. See 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 
and 42:5 1 . See also Bukhdri, nos. 2-4). 

6. dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, ascripture ( 
dhikr is another name for the Qur'an. See for 
instance 21:50). See at 21:2, p. 1012, n. 5. 

7. -x-or jasad (s.; pi. 'ajsad) = body, corpus, 
image. See at 20:88, p.997, n. 9. 

8. ^JdU- kh&lidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
20:76, p. 993, n. 8. 

9. Ui-U# sadaqnd = we spoke the truth, proved to 

be true (v. i. pi. past from sadaqa [sadq/sidq\, to 
speak the truth. See sadaqta at 12:26, p. 731, n. 
7). 

10. i. e., of punishing the transgressors. 

1 1. 'anjaynd = we rescued, saved, 

delivered (v. i. pi. past from 'anjd, form IV of 
najd [najw/ najd'/ najdh], to save. See at 20:80, 
p. 994, n. 11. 

12. jjs~> musrifin (pi.; acc./gen. of musrifun ) 

= those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful (active 
participle from 'asrafa, form IV of sarafa/sarifa 
[sarf/ saraf], to corrode, to spoil, to neglect. See 
musrifun at 7:81, p. 497, n. 7). 
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XJJ\s^ 10. Indeed We have sent 



^SoJ^ down 1 to you 



a Book 2 

wherein is your mention. 3 
Will you not then understand? 4 



- 





Section (Ruku ( )2 




1 1 . And how many 




We shattered 5 of a habitation 




that was trangressing 6 




and raised 7 after that 




another people. 




12. Then when they sensed 8 




Our might, 9 




lo, they were from it 




running away. 10 




13. Do not run away, 




but come back 1 1 to what you 




have been put in of luxury 12 




and to your habitations, 13 


fa 


that you may be 


0o&3 


questioned. 14 



1. LJjif 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 20:1 13, p. 1004, n. 2). 

2. i. e., this Qur'Sn. 

3. i. e., of advice and instruction meant for you. 
Also your prestige and honour if you follow the 
instructions contained therein. 

4. CiJjuJ ta'qiltina = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala ['aql], to be endowed with 
reason. See at 12:109, p. 762, n. 2). 

5. U*«oi qasamnd = we shattered, broke (v. i. pi. 

past from qasama [qasm], to break, to shatter). 

6. i. e., committing shirk, associating partners 
with Allah in worship. a-JU» zdlimah (f.; m. 

zAlim) = oppressive, wrong-doing, unjust, 
tyrannical, transgressor (act. participle from 
zalama [zalm/zulm], to do wrong. See zdlim at 
18:35, p.924,n. 7). 

7. ubjl 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ nash'/ 
nushu'/ nash'ah], to rise, to emerge. See at 6:6, 
p. 393, n. 11). 

8. \ J ~*-\ 'ahassfi = they sensed, realized, 

perceived (v. iii. m. pi. past 'ahassa, form IV of 
hassa [hass], to feel. See 'ahassa 3:51 , p. 176, n. 
5). 

9. i. e., retribution. ^ ba's = might, strength, 

courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See at 17:5, 
p. 874, n. 1 . 

10. Oj^oTjj yarkudtina = they run away, gallop, 

race (v. iii. m. pi. impfct. from rakada [rakd], to 
race, to run way). 

11. Ijwt-ji irji'u = you (all) come back, return (v. 

11. m. pi. imperative from raja' a (ruju"), to 
return, go back. See irji 1 at 12:50, p. 740, n. 11). 

12. j^yf 'utriftum - you were given opulence, 

provided with luxury (v. iii. m. pi. past passive 
from 'atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury. 
See 'utrifuat 11:116, p. 719, n. 8). 

13. mas akin (pi.; s. maskari) - dwellings, 

abodes, habitations, residences, homes. See at 
20:128, p. 1008, n. 11. 

14. i. e, you may be called to account. 
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L^yli 14. They said: "Woe to us, 

W^l indeed we have been 
^orvUi transgressors." 1 




15. And that 2 ceased not 3 to be 
their cry 4 

till We made 5 them 
mown down, 6 quiet. 7 



16. And We have created not 
the heaven and the earth 
and all that is between them 
for fun. 8 

17. Were We to will 9 
#J^J that We take 10 a fun, 11 

We would have taken it 
Wo* of Our Own, 
laU^I-/^ — >oi if We were to do. 



UleiJu^ 1 8. But We launch 12 the truth 
J^^<> against the untruth, 
so it nullifies 13 that; 



1. j^JU* zdlimtn (acc./gen. of zdlimtin, sing. 
zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm]> to 
transgress, do wrong. See at 15:78, p. 823, n. 5). 

2. i. e., the wailing of theirs. 

3. cJlj U md zdlat = she or it ceased not, 

continued (v. iii. f. s. past from zdla [zawdl\, to 
go away, disappear. See Id yazdlu at 13:31, p. 
777, n. 9) 

4. (jjf-zda'wd (s.; pi. da'dwd/da'dwin) = claim, 

allegation, plea, prayer, cry . See at 7:5, p. 466, 
n.9. 

5. ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. 

pi. past from ja'ala \Ja'[], to make, to set. See at 
19:49, p. 963, n. 7). 

6. i. e., completely obliterated, hasid = 

mown, reaped, harvested (act. participle from 
hasada [hasd/hasdd/hisdd], to harvest, to reap. 
See at 11:100, p. 713,'n. 14). 

7. jiX.L* kh&midin (pi. ; acc./gen of khdmidQn; 

s. khdmid) = those who are quiet, still, calm, 
dying, extinguished (act. participle from 
khamada [khamaVkhumud], to go out, to die). 

8. ax*^ Id'ibtn (pi.; acc./gen. of la'ibun; s. 

Id'ib) - players, those who make fun (act. 
participle from la 'iba [lu 'b/ li 'b/ la 'ib Hal 'db], to 
play, have fun. See nal'abu at 9:65, p. 605, n. 2). 

9. jT 'aradnd ~ we willed, desired, intended, 

(v. i. pi. past from 'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 18:81, p. 940, n. 9). 

10. i** nattakhidha(u) ~ we adopt, take to 

ourselves, take, assume (v. i. pi. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 
12:21, p. 729, n. 1). 

11. _rtJ lahw = fun, play, diversion, distraction, 
pleasure, amusement. See at 7:51, p. 485, n. 1 . 

12. <-3Ai naqdhifu = we launch, throw, fling, 

cast, hurle, toss down ( v. i. pi. impfct. from 
qadhafa [qadhj], to throw, to cast. See qadhafna 
at 20:87, p. 997, n. 5). 

13. ^^.yadmaghu = he or it nullifies, frustrates, 

invalidates, refutes (v. iii. m. s. impfct. from 
damaghu [damgh], to refute, to invalidate). 
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and lo, it vanishes. 1 




And woe to you 




for what you ascribe. 2 




19. And to Him belongs 




whoever is there in 




the heavens and the earth. 


f » — 


And those who are near Him 


> 


J A 1 1 A 4 

do not arrogantly turn away 




from worshipping Him 




nor do they get tired of. 5 




20. They proclaim the glory 




day and night, 




never slackening. 7 




21. Do they take 8 gods 




from the earth 




who can resurrect? 9 




22. Had mere been in tnem 




gods except Allah 


ball) 


they would have been spoilt. 11 



1- 3* v j zdhiq = that which vanishes, disappears, 

passes away (act. participle from zahaqa 
[zahq/zuhuq], to pass away, to die. See tazhaqu 
at 9:85, p. 614, n.7. 

2. i. e., to Allah saying that He has taken a son or 

that He has a wife, tiy-w* tasiftina = you 

describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. ii. 
m. pi. impfct. from wasafa [wasf], to describe, to 
praise. See at 12:77, p. 751, n. f). 

3. Note the word man which is used for living 
beings. 

4. i. e., the angels. djj&~i yastakbiruna - they 

turn arrogant/ proud/haughty, are puffed up ( v. 
iii. m. s. impfct. from istakbara, form X of 
kabura [kubr/ kibdr/ kabdrah] to become big, 
large, great. See at 16:49, p. 843, n. 9). 

5. djj-^—i yastahsiruna = they become tired, 

fatigued, weakened, run down (v. iii. m. pi. 
impfct. from istahsara, form X of hasara/hasira 
[hasar], to become tired, fatigued. See mahsur at 
1*7:29, p. 882, n. 9). 

6. yusabbihtina = they sing the glory, 

proclaim the sanctity, declare immunity from 
blemish (v. iii. m. pi. impfct, from sabbaha form 
II of sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. 
See at 7:206, p. 545, n. 3)." 

7. Oj>i yafturUna = they slacken, abate, 

subside, languish, become lukewarm (v. iii. m. 
pi. impfct. from fatara [futur], to abate, to 
slacken). 

8. ijJbiJl ittakhadhti = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 18: 106, p. 948, n. 3). 

9. Ojj-t^ yunshiruna = they resurrect from the 

dead (v. iii. m. pi. impfct. from 'anshara, form 
IV of nashara [nushur], to resurrect. See 
yanshur at 18:16, p. 915, n. 3). 

10. i. e., in the heavens and the earth. 

1 1 . i. e., the system and order of the heavens and 
the earth and all that is in them would have gone 

wrong. U-i— i fasadaid - they (two fern.) were 

spoilt, became bad/ rotten/ corrupt/ unsound/ 
perverted/ vitiated/depraved (v. iii. f. dual past 
from fasada [fasdaYfusud], to be bad. See fasadat 
at 2:251, p. 128, n. 9). 
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So Sacrosanct 1 is Allah, 

J^tj Lord of the Throne, 2 

— > 

®SJi^£Z from what they ascribe. 3 
23. He is not questioned 4 



S**& about what He does 



while they shall be questioned. 



24. Or do they take 7 

in lieu of Him gods? 

Say: "Bring your evidence. 8 

This is the recital 9 

of those with me and the 

recital of those before me; 10 

but most of them 

do not know the truth, 

so they turn away." 



l^j^fcj 25. And We sent not 
^X^ot before you 

o^jot any Messenger 

but communicated 12 to Him 

itlViil th at there is no god 
ojjS^^i ^ ut * ; so wors hip Me. 13 
0 



1. Subhan is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/sibcihah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 19:35, p. 959, 
n. 4 

2. jj* 'arsh = throne. See at 20:5, p. 977, n. 1 . 

3. dyuai yasifuna = they describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pi. impfct. 
from wasaf [waff], to describe, to praise. See at 
6:100, p.433,n. 17.). 

4. Jt~j yus'alu = he is asked, questioned, 

interrogated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sa'ala [su'dl/ mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See la+tus'alunna at 16:93, p. 859, n. 
6). 

6. i. e., they shall have to give an account of their 
deeds. 

7. IjJUji ittakhadhti = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 21:21, p. 1017, n. 8). 

8. burhdn (s.; pi. bardhtn) = proof, 

evidence. See at 12:24, p. 730, n. 7. 

9. i. e., the Qur'an, which teaches tawhid and 
denounces polytheism. dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
scripture , recital ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See also 21:50). See at 21:7, p. 1014, n. 
6. 

10. i. e., the previously sent-down Books, which 
also teach monotheism. 

1 1. i. e., from the truth and the warning, j^yu- 

mu'ridun (sing, mu 'rid ) = those who turn away/ 
avert/ evade/ fall back (active participle from 
'a'ra<^a r form IV of 'aruda ['ard], to be broad, to 
appear, to show. See at 21: 1, p. 1012, n. 4). 

12- tf-y n &h* = we communicate (v. i. pi. 
impfci. from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 21:7, p. 1014, n. 5). 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 

2-4. 

13. It is emphasized that all the Messengers 
delivered the same message of monotheism. 
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\) ij 26. And they say: " The 
8*y\Xj£\ Most Merciful has taken 



1jJ> a son. 



Sacrosanct is He. 
*l^JT Nay, they are servants 2 
<&j*J& bestowed honours. 3 



,*>L^V 27. They do not forestall 4 

_iyJlj Him in saying; 

*zs*\ but they by His command 

^^ilJJ do act. 5 



28. He knows 6 
what is before them 
and what is behind them; 
and they cannot intercede 7 
except for the one 
He is pleased with. 8 
And they, out of His dread, 9 
are worried. 10 



I^jjb^j $ 29. And whoever of them says: 
^J^l<^l "I am a g°d besides Him," 



1. Op^-i ittakhadha = he took , took for him, 

took up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha ['akhdhl to take. See at 19:87, p. 973, 
n. 6). 

2. i. e., those whom the polytheists call Allah's 
son or daughters, like 'Uzayr, 'fsa, peace be on 
him, or the angels, are merely Allah's devoted 

and obedient servants. ^ 'ibM (sing, j^'abd) 

= servants (of Allah), human beings, slaves, 
serfs, worshippers. See at 15:40, p. 815, n. 10). 

3. 0j^^ mukramHn (pi.; s. mukram) = 

honoured ones, those treated with deference 
(passive participle from 'akrama, form IV of 
karuma [karam/ karamah/ kardmah], to be 
noble, generous. See karramta at 17:62, p. 893, 
n. 1). 

4. 0^L~i yasbiqtina = they get ahead, outstrip, 

forestall, be or act before (v. iii. m. pi. impfct. 
from sabaqa [sabq], to be or act before. See 
sabaqu at 8:59, p. 568, n. 11). 

5. i. e., they only carry out His command. OjU*> 

ya'maluna = they do, perform, act (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'amila [ 'amal\ to do. See at 7: 1 18, 
p. 509, n. 6). 

6. i. e. Allah knows. ^iya f lamu = he knows, 

is aware of, is cognizant of (v. iii. m. s. impfct. 
from 'alima ['iltn], to know. See at 13:33,p. 779, 
n. I). 

7. i. e., on the Day of Judgement, oy^i 

yashfa'una - they intercede, advocate (v. iii. m. 
pi. impfct. from shafa'a [shaf], to subjoin, to 
attach. Seeyashfa'u at 7:53, p. 486, n. 2). 

8. t^'j' irtada = he was pleased with, was 

satisfied, approved (v. iii. m. s. past in form VII I 
of radiya [ ridan/ ridwdn/ marddh] to be 
satisfied. See radu atl0:7, p. 638, n. 7). 

9. khashyah = fear, dread. See at 17:100, 
p. 906, n. 4. 

10. djli^ mushfiqun (pi.; s. mushfiq) = those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 
of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See 
mushfiqin at 18:49, p. 929, n. 5). 
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jO^ciUu* that one We shall requiet 1 
with hell. 
tS^^Ls^ Thus do We requite 

(^JiSuliiijf the transgressors. 2 



c4m 



"t s+ s J* / 

'v r 



Section (Ruku')3 

30. Do there not see those 
who disbelieve that 

the heavens and the earth 

were clogged, 3 

then We tore them apart; 4 

and We made out of water 5 

every living being. 

Will they not then believe? 

3 1 . And We set in the earth 
firm mountains 6 lest 

it should shake 7 with them; 
and We set therein 
mountain passes 8 as routes 9 



that they might find way 



10 



itlll\LLi^ 32. And We made the sky 



1. tjj** najzi = we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jazd \jazd'], 
to recompense. See at 20: 127, p. 1008, n. 4). 

2. i. e., those who set partners with Allah. t v rJ -Jlb 

zalimin (acc./gen. of zdlimun, sing, zdlim) - 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 21:14, p. 1015, n. 
1). 

3. This 'Ayah speaks of how the earth was 
brought into being which only modern science 
has been able to recognize. According to the 
latest scientific theory the sky and the earth were 
a gaseous mass from which the earth was 
subsequently formed and separated. jJj raiq = 
patch, patching, joined together, clogged. 

4. LJfci fataqnd = we tore apart, slashed, cracked, 

ripped, ripped open, unstitched, rent (v. i. pi. past 
from fatq, to unstitch, rip open). 

5. This is another truth which modern science 
has confirmed. 

6. ^tjj raw&sin (pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, 

anchored, fixed, towering mountains. See at 
16:15, p. 832, n. 2. 

7. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact. 

jl-j tamtda{u) - she or it swings, shakes, 

quavers, is moved, upset (v. iii. f. s. impfct. from 
mad a [mayd/mayaddn], to sway, to be moved. 
The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 16: 15, 
p. 832, n. 3). 

8. ^Uj fijdj (pi.; s. fajj ) mountain passes, 
ravines, roads between mountains. 

9. subul (pi.; s. sabil) = ways, routes, paths, 
roads, means. See sabil at 18:63, p. 935, n. 8. 

10. jj-i^j yahtadtina = they receive guidance, 

find way (v. iii. m. pi. impfct. from ihtadd, form 
VIII of hadd [ hady/ hudun /hiddyah], to guide, 
to show the way. See at 4:98, p. 287, n.6). 
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a roof 1 protected. 2 




i ci uicy die 1HJ111 Hi* MgllO 




turning away. 4 




33. And He it is Who 




created the night and the day 




and the sun and the moon. 




All in the celestial sphere 5 




are swimming. 6 




34. And We did not assign 




for any human being 




before you immortality. 7 




If then you die, 




will they be ever-living? 








35. Every being 




is going to taste 8 death. 




And We put you to test 9 




with woe and weal 




by way of a trial; 10 




and to Us 




you shall be brought back. 11 



1. «J«- saqf (s.; pi. suquf/suquf/'asquf) = roof, 

ceiling. See at 16:26, p. 835, n. 2. 

2. Not to speak of the higher sky, the immediate 
sky above us and the atmospheric belt are a 
protective cover for the earth and all that exists 
on it. Without this protective roof over us, neither 
the earth could be in its position nor could 

anything exist on it. mahfdz = protected, 

preserved, safe, guarded, secured (passive 
participle from hafiza [hifz], to preserve, to 
protect. See hafiznh at *1 5: 1 7, p. 8 1 0, n. 11). 

3. o\J 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 18:105, p. 947, n. 
12. 

4. i. e., not reflecting and understanding the 
existence of the Creator and Sustainer of all 

these. Oj-iyw mu 'ridfin (sing, mu 'rid ) = those 

who turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruda 
['ard], to be broad, to appear, to show. See at 
21:24, p. 1018, n. 11). 

5. dlli falak (s.; pi. 'aflak) = celestial sphere, 

orbit, celestial body, star). 

6. This is another truth which modern science 
has come to know, namely, that all in the space, 
the earth, the moon , the sun and the stars are all 
moving along specific routes and orbits. d^»v~i 

yasbahtina = they swim, float (v. iii. m. pi. 
impfct. from sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to 
float. See yusabbihuna at 2 1:20, p. 1017, n. 6). 

7. juV khuld = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 20:120, p. 1006, n. 3. 

8. USI3 dhd'iqah (f.; m. dhd'iq) = one who tastes, 

is going to taste (act. participle from 
dhdqa [dhdqa [dhawq/ madhdq], to taste. See 
tudhuqu 16:94, p. 859, n. 11). 

9. >LJ nabUk - we try, put to test (v. i. pi. impfct. 

from bald [balw / bald'], to test, to try. See at 
7:163, p. 529, n. 5. 

10. fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). See at 17:60, p. 892, n. 7. 

11. i. e., on the Day of Judgement. oy*rj 

turja'tina = you (all) are returned, sent back (v. 
ii. m. pi. impfct. passive from raja' a [ruju'], to 
return). See at 1 1 :34, p. 690, n. 6). 
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36. And when there see you 

those who disbelieve, 

they do not take 1 you 

except in ridicule. 2 

"Is this the one who makes 

mention 3 of your gods?" 

Yet they are 

at the mention of 

the Most Merciful 

unbelievers. 



^V 1 ^ 37. Man was created 
of haste. 5 

fiS^jb We shall show you My signs, 
So do not ask Me to hasten. 6 

$ 

<^j£>j 38. And they say: 

"When is this promise, 7 if 
you are speaking the truth?" 8 



p-*>j3 39. If there knew 

those who disbelieve the 
time they will not repulse 9 



1 . jjJUo yattakhidhUna = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form Vlll of akhadha [akhdh], to 
take. See at 4:139, p. 306, n. 3). 

2. tj>* huzuwan huzu') = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
18:106, p. 948, n. 4. 

3. i. e. who speaks disapprovingly. 

yadhkuru = he remembers, recalls, mentions (v. 
iii. m. s. impfct. from dhakara [dhikr/tadhkdr], 
to remember, to mention. See at 19:67, p. 968, n. 
4). 

4. j!^ khuliqa - he was created, brought into 

being (v. iii. m. s. past passive from khalaqa 
[kahlq], to create. See at 4:28, p. 253, n. 1). 

5. i. e., he makes haste in everything. Thus, for 
instance, the believers desire that the punishment 
for the unbelievers be given immediately; and the 
unbelievers want to see the punishment 
immediately on account of their defiance and 
unbelief. J**p 'a/a/ = haste, hurry. See 'ajjala at 
18:58, p. 933, n. 10. See also the next note. 



6. IjUjo-j V Id tasta'jilU = do not seek to 

hasten, expedite, hurry (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from ista'jala, form X of 'ajila 
['ajal/'ajalah], to hasten. See at 16:1, p. 827, 
n.3). 

7. i. e., when will the promise of destruction and 
resurrection come true? The unbelievers said 
and say so out of unbelief and impatience. 

wa'd (s.; pi. wu'ud) = promise. See at 18:98, p. 
945, n. 11. 

8. ^^L* sadiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 15:7, p. 808, n. 10). 

9. by&H yakuffuna = they stop, desist, restrain, 

check, prevent, hold back, repel, repulse (v. iii. 
m. pi. impfct. from kaffa [kciff], to desist, to 
border. See yakuffu at 4:9 1, p. 282, n. 9). 
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JJJij^A^jC^ from their faces' the fire, 
'^j&o^j nor from their backs, 2 

nor will they be helped. 3 



40.Nay,it shall come on them 
all of a sudden 4 
and will dumb-found 5 them. 
iSks So they shall not be able 6 
to repel 7 it nor will they 
^oj£]^ be given respite. 8 



'ts^f^jjSj 41. And ridiculed 9 indeed 
were the Messengers 
before you; 

but there encircled 10 those 
of them who ridiculed 11 
that which they used 
to scoff at. 



Section (Ruku<)4 
(v^j^o^ 42. Say: "Who can guard 1 
J^t><$\ you by night and day 
*PJ\ & from the Most Merciful?" 



1 . *yr} wuj&h (sing. wajh) = faces, 
countenances. See at 20: 1 1, p. 1003, n. 8). 

2. jf&zuhfir (sing. ^ zahr) = backs, rears, rear 

sides, loins, spines. See at 9:35, p. 591, n. U). 

3. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent, which is that if they knew that on the 
Day of Judgement they shall not be able to ward 
off the fire from their faces and backs they would 
not have asked when and whether the promised 
punishment would befall them. Ojj*^ 

yunsariina = they are helped, assisted (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from nasara [nasr /nusur], to 
help. See at 3:1 11, p. 199, n. 9). 

4. i^i baghtaian {baghiah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 12:107, p. 761, n. 2. 

5. tabhatu ~ she or it bewilders, 

dumb-founds, astonishes, perplexes, startles, 
renders speechless (v. iii. f. s. impfct. from 
bahata [ baht] to be astonished. See buhita at 
2:258, p. 134, n. 1). 

6. o Id+yastati'tina - they are not able 

to, are not capable of, are unable (v. iii. m. pi. 
impfct. from istata'a, form X of td 'a [taw'], to 
obey. See at 18:100, p. 946, n. 11).' 

7. \> radd = to return, to send back, to repel, to 
resist. See yuraddu at 18:87, p. 942, n. 10. 

8. tijjaii yunzaruna = they are reprieved, given 

time/respite, deferred, looked at, glanced at (v. 
iii. m. pi. impfct. from nazara [nazr/manzar], to 
see, view, look at. See at 6:8, p. 394, n. 9). 

9. u£j&~>\ 'ustuhzi'a = he was mocked, scoffed 

at, ridiculed, derided at (v. iii. m. s. past passive 
from istahza'a, form X of haza'a [haz'Z huz'/ 
huzu'/ huzCf'/rnahza'ah] y to mock, to make fun. 
See at 13:32, p. 778, n.6). 

10. JU- hdqa = he or it surrounded, enclosed, 

hemmed in, encircled (v. iii. m. s. past from 
hawq, to surround. See at 16:34, p. 838, n. 7). 

11. sakhirti = they derided, ridiculed, 

laughed at, mocked, scoffed at, jeered (v. iii. m. 
pi. impfct. from sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 1 1:38, p. 691, n. 1 1). 

12. Jl^i yakWu- he protects, guards, watches, 

preserves (v. iii. m. s. impfct. from kala'a 
[kal'/kila'lkilaah], to guard, to watch). 
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^ji-*Jj Nay, they are from the 
j-£j^k===>} recital 1 of their Lord 



0 



<^^S turning away 



<&p* ~J\ 43. Or do they have gods 3 
^Ju^(4^^ defending 4 them against Us. 
^Jj£ls3 They are not able 5 
£ to help 6 themselves 
nor can they from Us 
<^J^j£> be taken under protection . 7 





44. Nay,We allowed these 




people to enjoy, 8 




and their fathers, 




till long 9 became on them 




the life. 10 




Do they not then see 




that We bring the earth 




diminishing 11 it 




of its peripheries? 12 




Will they then be 




the winners? 



1. i. e., the Qur'Sn and its teachings. dhikr = 

citation, recollection, remembrance, mention, 
reminder, scripture ( dhikr is another name for 
the Qur'an. See also 21:50). See at 21:24, p. 
1018, n. 9. 

2. 0^ j** mu'rujfin (sing, mu 'rid ) = those who 

turn away/ avert/ fall back (active participle from 
'a'rada, form IV of 'aruda ['ard], to be broad, to 
appear, to show. See at 21:32, p. 1021, n. 4). 

3. i«Jt 'alihah (pi.; s. 'ildh) = gods, deities, 
objects of worship. See at 19:81, p. 971. n. II. 

4. £uJ tamna'u = she defends, prevents, forbids, 

prohibits, bars, hinders, obstructs, restrains, holds 
back, stops from, protects, guards, (v. iii. f. s. 
impfct. from mna'a [man'] to prevent, to forbid. 
See rruina'a at 20:92, p. 998, n. 8). 

5. dy^x-fl Id+yastatV&na = they are not able 

to, are not capable of, are unable, cannot (v. iii. 
m. pi. impfct. from istatd'a, form X of td'a 
[taw'], to obey. See at 21:40, p. 1023, n. 6). 

6. nasr - help, to help, support, victory, 
triumph. See at 8: 10, p. 550, n. 1 . 

7. Oj^Mi yushabdna = they are given 

protection, taken as companion (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from 'ashaba y form IV of 
sahiaba [suhbah/ sahdbah/ sihdbah], to be a 
companion. See Id lusdhib at 18:76, p. 938, n. 
9). 

8. bo matta'nd = we made (someone) enjoy,, 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past from 
matta'a, form II of mata'a [mat'/ mut'ah], to 
take away . See at 20: 1 3 1 , p. 1 009, n. 1 2). 

9. JU» [dla - he or it became long, protracted, 

lengthened (v. iii. m. s. past from tawl, to be 
long. See at 20:86, p. 992, n. 9). 

10. i. e., they lived long and thought that they 
would not be brought to account and punished. 
j** 'umr (s.; pi. 'a'mdr) = life, life span, 

duration of life, age . See ya'muru at 9:17, p. 
583, n. 3. 

1 1 . u *te nanqusu = we diminish, impair, lessen, 

reduce, decrease (v. i. m. pi. impfct. from naqasa 
[naqsj nuqsdn], to decrease, diminish. See at 
13:4*1, p. 782, n. 6). 

12. 'atrdf (pi.; s. taraf) = extremities, 

outmost parts, tips, fringes, edges, sides, 
peripheries. See at 20: 130, p. 1009, n. 10). 
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r^j^lujjji 45. Say: "I but warn 1 you 
by the wahy" 2 
But there listens 3 not 
the deaf 4 the call 
even when they are warned. 5 




46. And if there afflicts 6 them 
a gust 7 of 

the punishment of your Lord 
they will surely say: 
"Woe to us, we indeed are 
transgressors." 



47. And We shall set up 8 
\'rl(\ ^yj i the scales 9 of justice 10 

on the Day of Resurrection. 
So no injustice will be done 
t*?_^JM? to any being whatsoever; 
J^L^>\^o}j and if there were the weight 11 
jlj^^i^i of a garin 12 of mustard, 13 
L^jUi^ We shall bring it forward. 
And Sufficient 14 are We 
(^C-^-^ as account takers. 15 



1. jJLii 'undhira(u) = I warn, I caution (v. i. s. 

impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr, nudhtir], to dedicate, to make a vow. See 
'undhira at 6: 19, p. 398, n. 4. 

2. Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
indicated in the Qur'an at 2:92, 16:2, 16:102, 
26:193 and 42:51. See also Bukhdrt t nos. 2-4. 
See at 20:1 14, p. 1004, n. 9. 

3. yasma'u = he listens, hears, pays 

attention (v. iii. m. s. impfct. from sami'a [sam' 
/soma' / samd'ah /mas ma'], to hear. See at 
19:42, p. 961, n. 3). 

4. ^ summ (pi.; sing, asamm) deaf. See at 
17:97, p. 905, n. 4. 

5. Ojjji yundhartina - they are warned, 

cautioned (v. iii. m. pi. impfct. passive, from 
'andhara. See n. 1 above). 

6. c— - massat = she or it touched, afflicted, 

affected (v. iii. f. s. past from massa 
[mass/masts], to feel, to touch. See at 11:10, p. 
681, n. 3). 

7. nafhah (s.; pi. nafahat) = gust, breeze, 
breath, fragrance, odour. 

8. £^ nada'u - we place, set up, lay, lay 

down, erect (v. i. pi. impfct. from wada'a [wad'], 
to lay. See wudi'a at 18:48, p. 929, n. 2). 

9. oOV mawdzin (pi.; s. mizdn) = balances, 
scales. See at 7:8, p. 467, n. 6. 

10. i-i qist = justice, equity, fairness. See at 
10:54, p. 657, n.l). 

11. JUt. mithqdl (s.; pl.JJ^ mathdqtf)= weight. 

See at 10:61, p. 659, n. 10. 

12. V- habbah (s.; pi. habhat)~ grain, 
seed, pill, granule. See at 6:59, p. 414, n. 9. 

13. khardal = mustard seeds, mustard. 

14. kafd. = he suffices, is sufficient, is 

enough (v. iii. m. s. past from kif&yah, to be 
enough. See at 17:95, p. 904, n. 4). 

15. hdsibin (pi.; acc./gen. of hdsibun, 

sing, hasib) = account takers, reckoners, 
calculators, (active participle from f}asaba 
[hisdb/ hisbdn/husbdn], to count. See at 6:62, p. 
416, n. 2). 
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LiUjOij 48. And We hade given 
<Sih^c*y Musa and Harun 

the Distinguishment, 1 
j^jill^ and light 2 and reminder 3 
for the righteous 4 - 



^t^uu!l 49. Who fear 5 
^^l^J their Lord in the unseen; 

^6 and they are 
j^lllf ^ on account of the Hour 6 
apprehensive. 7 




Ate 



0^ 



50. And this is a reminder 8 
blessed 9 

that We have sent down. 
Will you then disavow 10 it? 

Section (Ruku ') 5 

5 1 . And We indeed gave 
Ibrahim his guidance 11 
before and We were of him 
All-Aware. 



1 . i. e., the Taw rah which distinguished between 

the right and the wrong. Otfy furqdn = Qur'an, 

distinguishment, evidence. See at 8:41, p. 561, n. 
9. 

2. i. e., the light of guidance. *UJ» $iy&' = 

incandescent light, incandescence, glow. See at 
10:5, p. 637, n. 6. 

3. jTi dhikr - citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur'an. 
See also 21:50). See at 21 :42, p. 1024, n. 1. 

4. The next 'ayah specifies the characteristics of 
the muttaqin. muttaqin (acc/gen. of 

muttaqun; sing, muttaqin) = those who are on 
their guard, protect themselves (i. e., by carrying 
out the injunctions of the Qur'an and sunnah), 
godfearing, righteous (active participle from 
ittaqd, form VI II of waqd [waqy/ wiqdyah], to 
guard, to protect. See at 19:97, p. 975, n. 6). 

5. dj^H yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 13:21, p. 773, n. 10). 

6. i.e., Hour of Resurrection and Judgement. 

7. Ojaa^a mushfiqtin (pi.; s. mushfiq) = those 

who are apprehensive, anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 
of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See 
mushfiqin at 20:28, p. 101 9, n. 10). 

8. i. e. , this Qur'an. 

9. £ju> mubdrak = blessed, full of blessings 

(passive participle from bdraka, form III of 
baraka, to kneel down. See at 19:31, p. 958, n. 
4). 

10. i. e., disavow and reject it? 

munkirfin (pi.; s. munkir) = no n- cognizant, 
those that pretend not to know, disavow, deny 
(act. participle from 'ankara, form IV of nakira 
[nakar/ nukrf nukur/ naklr], not to know. See at 
12:58, p. 743, n. 11. 

11. -Lij rushd = right and sensible conduct, 

good sense, maturity of the mind, guidance. See 
at 7:146, p. 519, n. 9. 
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<Ji JUSl 52.When he said to his father 
and his people: 
"What are these images 1 
to which you are 
attached in devotion?" 2 

53. They said: 
"We found 3 our fathers 
worshipping 4 them." 

54. He said: 

"You have indeed been, 
you and your fathers, 
in an error 5 quite obvious." 6 

55. They said: 
"Have you brought us 6 



the truth or are you 
$oj^i^ of those making fun?" 8 



A^i ' s * * 



56. He said: "Nay, your Lord 
is the Lord of the heavens 
and the earth 



1. JJUj tamdthil (pi.; s. timthdl) = images, 
statues. 



2. This and the following 'dyas till 'dyah 70 
speak of how Ibrahim, peace be om him, argued 
with his father and people about the futility of 
image worship, how they attempted to punish 

him for that and how Allah rescued him. j yS*U 
'dkiffin (pi.; s. 'dkif) = those who stick 

to, cling to, adhere to, remain uninterruptedly, 
devote themselves to ( active participle 
fcom'akafa i'ukuf), to cling or stick to. See 
'akifin at 20:91, p.998, n. 6). 



3. Ujuj wajadnd = we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujftd], to find. See at 12:78, p. 
751, n. 7). 

4. ji^i* 'ftbidin (pi.; acc./gen. of 'dbid&ri) = 

worshippers, adorers, (act. participle from 'abada 
['ibadah /'ubfidah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve . See 'dbidun at 9:1 12, p. 262, n. 9). 

5. J^U> dalal = error, straying from the right 
path. See at 13:14, p. 769, n. 13. 



6. cj** tnubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abana, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
19:38, p. 960, n. 5. 



7. c~i*- ji'ta = you came, arrived, (v. ii. m. s. past 

from jd'a [(Jay'/majt'), to come. See jd'u at 
4:62, p. 268, n. 9. Followed by the particle bi the 
verb means to bring, to come up with). 



8. o«p^ l&'ibtn (pi.; acc./gen. of Wibtinx s. 

Id'ib) = player, those that make fun (act. 
participle from la 'iba [lu 'b/ li 'b/ la 'ib /tal'ab], to 
play, to have fun. See at 21:16, p. 1016, n. 8). 
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Who brought them into being 1 

and I am thereunto 

of those bearing witness. 2 

57. By Allah, 

I shall certainly outwit 3 
your idols 4 after that you have 
gone away 5 
truning your backs. 6 

58. So he made them pieces 7 
except the big one of them, 
that they might to it 

come back. 8 

59. They said: "Who has 
done this with our gods? He 
indeed is a wrong-doer." 9 

60. They said: 

"We heard 10 a young man 11 
making mention 12 of them. 
He is called Ibrahim." 



1 . )a* fatara = he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fair, to 
split, to create. See at 20:72, p. 992, n. 8). 

2. ^-uLi shdhidin (p!.; acc./gen. of shdhidun, 

s. shdhid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. 
See at 9: 17, p. 583, n. 4). 

3. OxTV la'akidanna = I shall certainly outwit, 

deceive, dupe (v. i. s. impfct. emphatic from 
kdda [kayd/makidah], to deceive, dupe, outwit. 
Seekidna at 12:76, p. 750, n. 4). 

4. fU*f 'asndm (pi.; s. ^ sanam) = idols, 
images. See at 14:35, p. 800, n. 8. 

5. \Jy tuwallu = you turn, turn away, go away, 

avoid (v. ii. m. pi. impfct. from wallci y form 11 of 
waliya, to follow, to lie next, to be near. See 
wallaw at 17:46, p. 887, n. 10). 
6- oo*^ mudbirin (pi.; acc./gen. of mudbirun; 

s. mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from 'adbara, form IV of 
dabara [dubur], to turn one's back. See 'adbar at 
9:25, p. 587, n. 5). 

7. iii* dhudh&dh = small pieces, scraps, shreds. 

See majdhudh at 11:108, p. 716, n. 6. 

8. i. e., they might come back to it and he 
would then tell them to ask that big idol to say 
who broke the other idols, thereby exposing their 
folly in worshipping the lifeless and worthless 
idols, as mentioned in the following 'ayah. 

O^jwjj yarji'fina = they return, come back, 
revert (v. iii. m. pi. impfct. from raja'a [^yj 

ruju'] to come back, return. See at 7:173, p. 533, 
n. 9). 

9. i. e., they came back to the idols as usual and 
on finding these broken except the big one made 
these remarks. 

10. U*— sami'nd = we listened, heard, paid 

attention (v. i. pi. past from sami'a [sam' /sama' 
/samti'ah /masma'], to hear. See at 8:31, p. 557, 
n. 6). 

11. ^ fatan (s.; pl.fitydn) ~ young man, youth, 
slave. See at 18:60, p. 934, n. 5. 

12. i. e., speaking disparagingly, yadhkuru 

= he remembers, recalls, mentions (v. iii. m. s. 
impfct. from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 
remember, to mention. See at 21:36, p. 1022, n. 
3)- 
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61. They said: 




"Thpn hr'ino* him 

J. llV^ll L/l lllg, 1111X1 




before the eyes 2 of the people 




that they might witness." 3 








oz. i ney saia. Are you me 




one that have done this 




with our gods, 0 Ibrahim?" 4 








63. He said: "Nay, 




he has done it, 




this thp hip one of them 5 


1 


So ask 6 them, 7 




if they are wont to speak." 8 








64. So they turned back 9 




to themselves 10 and said: 




"Verily you yourselves are 




the transgressors." 11 




65. Then they suffered 




a relapse 12 [saying]: 




"You indeed know 



1. 'uytin (pi.; s. 'ayri) = springs, fountains, 

eyes. See at 15:45, p. 816, n. 10). 

2. i. e., they might witness what IbrShTm (peace 
be on him) had done and might decide what to 
do with him. This was what in fact Ibrahim 
wanted; for he wanted to expose to them the 
folly of worshipping the idols. OjJ+i* 

yashhadtina = they witness, bear witness, testify 
(v. iii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify. See at 
6:150, p. 456, n. 5). 

4. The people were accordingly assembled and 
they said this to Ibr&Mm (peace be on him). 

5. IbrShim (peace be on him) said this in order to 
bring home to the people their folly in 
worshipping the lifeless idols. 

6. is'altl = you (all) ask, question, 

interrogate (v. ii. m. pi. imperative from sa'ala 
[su'dl/ mas'alah], to ask, to enquire, to implore. 
Seeyus'alu at 21:23, p. 1018, n. 4). 

7. i. e., the idols and gods they used to worship. 

8. dy^i yantiqtina - they speak, talk, 

pronounce, articulate (v. iii. m. pi. impfct. from 
nataqa [nutq/nutuq/mantiq], to talk, speak, 
articulate). 

9. \y*j raj^u- they returned, turned back, 

came back (v. iii. m. pi. past from raja' a [rujA'), 
to come back, to come again. See raja'aat 20:86, 
p. 996, n. 4). 

10. i. e., they reflected and saw through the 
unreasonableness of worshipping the lifeless 
objects that could not even utter a word and 
admitted their mistake by saying to the people 
assembled there: " Verily you yourselves..." 

11. i. e., those who set partners with Allah. 
l ^-JLt zdlimin (acc./gen. of zAlimun, sing, z&lim) 

= transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zalama [zw/m], to 
transgress. See at 21:29, p. 1020, n. 2). 

12. i. e., they soon retracted and went back to 
their former position of supporting the idols. 

nukisti = they were turned round, reversed, 

inverted, retracted (v. iii. m. pi. past passive 
from nakasa [naks], to turn around, reverse, 
retract), nakasa be-ra'sihi or nakasa 'aid ra'sihi 
is an idiom meaning: he suffered a relapse, 
relapsed (into the former state). 
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^Ji^li^ptC these do not speak." 1 




66. He said: 
"Do you then worship 2 
^^j^Crt in lieu of Allah 

that which do not benefit 3 
you aught nor harm 4 you?" 




0 



Qj^OjJ 67. "Fie on you, and on that 
<^jxJz> which you worship 
^&*i>* in lieu of Allah. 

Will you not then 
understand?" 5 



68. They said: "Burn 6 him 
'P^)^X^j an ^ help 7 your gods, 
<^jjUi3 ^;^-> 6 ) if you are going to do." 8 



^LiiLis 69. We said: "O fire, 

be coolness 9 and safety 10 
$}jLj£]2£ on Ibrahim." 

70. And they designed 



1 . O^ik* yaniiquna = they speak, talk, 

pronounce, articulate (v. hi. m. pi. impfct. from 
nataqa [nutq/nutuq/mantiq], to talk, speak, 
articulate. 

See at 21:63, p. 1029, n. 8). 

2. OjJUJ ta'budtina - you (all) worship, serve 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'abada ['ibddah 
/'ubudah Z'ubudiyah], to worship. See at 16:1 14, 
p. 867, n. 4). 

3. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 20: 109, p. 1003, n. 1). 

4. j**t yadurru - he harms, damages, hurts, (v. 

iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
at 10:106, p. 675, n. 2). 

5. J^lio ta'qiluna = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aq[\ y to be endowed with reason. 
See at 21:10, p. 1015, n. 4). 

6. i. e., put him to death by setting him on fire. 

harriqd - you (all) burn, set on fire, 

scorch, incinerate (v. ii. m. pi. imperative from 
harraqa y form II of haraqa [ harq], to burn. See 
la+nuhriqanna at 20:97, p. 1000, n. 6). 

7. The unbelievers raised the cry of helping their 
gods, i. e., the cause of their faith. Ijy^i unsuru 

= you (all) help, support, aid (v. ii. m. pi. 
imperative from nasara [nasr Musur], to help. 
See yunsaruna at 21:39, p. 1013, n. 3). 

8. i. e., if you are going to do anything in support 
of your faith and your gods. 

9. Allah helped and rescued His Messenger. He 
commanded the fire to be cool and safe for 
Ibrahim (peace be on him) and so he came out of 
the fire safe and unhurt. ^ bard = cold, 
coolness. 

1 0. ( saldm = soundness, peace, 
peacefulness, safety, security. 

1 1 . l>M J y arMU - they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii, m. pi. past from 
'ardda form IV of rada [rawd] 7 to walk about. 
See 'aradnalXM, p. 1016, n. 9). 
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for him a scheme 
(H- 1 ^*^ but We made them 
»^ff the worst losers. 3 

71. And We rescued 4 him 
c^Vtjlllj; and Lut to the land 



wherein We gave blessings 5 
for all beings. 6 

^ L^y 72. And We gifted 7 to him 
Ishaq, 

an d Ya'qub in addition; 8 
Q^y£$ and all We made 
righteous. 



73. And We made them 
leaders 9 giving guidance 10 
by Our command; 
and We communicated 1 ! to 
them the doing of good deeds 

and performance of prayers 

and payment of zakah. 
And they were of Us 
worshippers. 12 



1. kayd = scheme, plot, plan, stratagem, trick. 
See at 20:69, p. 991, n. 4. 

2. U«r ja'alnd = we made, set, appointed (v. i. 

pi. past from ja'ala [ja'l], to make, to set. See at 
21:15, p. 1016, n. 2). 

3- oij~^ akhsarin (pi.; acc./gen. of 'akhsarun; 

s. 'akhsar\ elative of khdsir) = worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusrdn] to lose. See at 
18:103, p. 947, n. 4). 

4. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
Majd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 20:40, p. 984, n. 3). 

5. LS"jlt bdraknd = we blessed, gave blessings 

(v. i. pi. past from baraka, form 111 of barakxx, to 
kneel down. See at 17: 1, p. 872, n. 6). 

6. 'dUtmtn (acc./gen. of 6j*Ju 'alam&n; 

sing. <Ju 'dlam, i.e., any being or object that 

points to its Creator; sing, 'dlam) - all beings, 
creatures. See at 12:104, p. 760, n. 5). 

7. U*j wahabnd = we made a gift, gifted, 

bestowed, donated, presented (v. i. pi. past from 
wahaba [wahb], to give, to donate. See at 19:53, 
p. 964, n. 5). 

8. ndfilah (s.; pi. nawdfil) = supererogatory, 

gift, present, booty, that which is in addition (act. 
participle from nafala, to do more than what is 
required as a duty. See at 17:79, p. 899, n. 3). 

9. JUif 'a'immah (pi.; s. 'imam ) = leaders. See 
'imam at 17:71, p. 896, n.6. 

10. i. e., to the people. OjJl^j yahdtina = they 

guide, show the way ( v. iii. m. pi. impfct. from 
hadd [hady / hudan / hiddyah ], to guide, to 
show. See at 7: 181, , p. 536, n. 8). 

11. Uo-jl 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of waha [wahy], to 
communicate. See at 20:38, p.' 982, n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdrl nos. 
2-4. 

12. 'dbidin (pi.; acc./gen. of 'dbidtin) = 

worshippers, adorers, (act. participle from 'abada 
['ibddah /'ub&dah / 'ubudiyah] t to worship, to 
serve .See at 21:52, p. 1027, n. 4). 
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/4. And to Lut We gave 




juugement ana Knowledge, 




anrl tpcpiipH"' him 
allll IC&CUt/U 111111 




rrom ine naDitauon 




Lllal IlaU UCCll UUlIlg 


>- 


the abominations. 5 




Verily they were 




a people of evil 6 




wanioniy siniui. 




/d. /\na we dumiiieu mm 


A- _ 

T> s » / 


into Our mercy. 




X 7 ' 1 1 

Verily he was 




one of the righteous men. 








Section {Kiifcu ) o 




/o. Ana iNun — 




when ne nad called arore. 




So We responded 12 to him 




and saved him and his family 




rrom ine irouuie 




most grave. 


4^w, 


77. And We helped him 



1. i. e. F Prophethood and the faculty of judging 

right and wrong. hukm (pi. 'ahkdm) ~ 

judgement, order, decree, command, authority, 
rule, law, commandment, discernment. See at 
19:12, p. 953, n. 9. 

2. i. e., through wahy. 

3. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from ruijja, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 21:71. p. 1031, n. 4). 

4. i. e., the inhabitants of the habitation, lij 
qaryah (s.; pi. ^sj quran) = habitation, town, 
village, hamlet. See at 2 1 :6, p. 1 0 1 4, n. 1 . 

5. i. e., homosexuality. OJU* khabd'Uh (pi.; s. 

khabith) = bad, evil, nasty, vicious, noxious, 
malignant, filthy things, abominations. See 
khabith at 5:100, p. 379, n. 8. 

6. *y~> saw* = to be bad, evil, foul, wicked. See 
at 9:98, p. 620, n. 1. 

7. t >i-U fdsiqtn (pi., acc/gen. of fdsiqun; sing. 

fasiq) = those that disobey, disobedient, defiant, 
wantonly sinful, (active participle from fasaqa 
\fisq], to stray from the right course, to renounce 
obedience. See at 9:96, p. 619, n. 2). 

8. LL*oI 'adkhalnd = admitted, put in, entered, 

inserted (v. i. m. pi. past from 'adkhala, form IV 
of dakhala (dukhuf), to enter, to go in. See 
yudkhilu at 9:99, p. 620, n. 6). 

9. 1 >>0U» sdlihtn (pi.; acc/gen. of salihun\ s. 

sdlih) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [salah/ suluh/ majlahah], to be good, 
right' proper. See at 17:25, p. 881, n. 3). 

10. lJjU nddd - he called out, made a call, 

called, summoned, announced (v. iii. m. s. past 
from ndda, form 111 of nadd [nadw], to call. See 
at 19:24, p. 956, n. 9). 

1 1 . i. e., before Ibrahim and Lut, peace be on 
them. 



12. U^l-i istajabnd = we responded, replied, 

answered (v. i. pi. past from istajdba, form X of 
jdba \jawb], to travel. See yastajtbu at 18:852 p. 
93 1, n. 2). 

13. ^ £ karb (s.; pi. ^3/ kurub)- distress, 

worry, concern, apprehension, anxiety, agony, 
trouble. See at 6:64, p. 426, n. 9. 
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/ill ^ill^ against those people who 
^ll^Jfc disbelieved 1 in Our signs. 2 
Verily they were 
a people of evil. 
ffi^Ifc So We drowned 3 them 
(£j3u*rf one and all. 



(^liU>S^l^ 78. And Da'ud and Sulayman - 
c>ll^=^i] when they adjudicated 4 
j^^U^ about the tillage when there 
had strayed therein by night 6 
the sheep of the people; 
u^=y and We were 

of their adjudication 



witnesses. 



ffi- g^ 79. So We made Sulayman 

oCl^> understand 8 it; 

(££y&=aj and each We gave 

llLjt2i judgement and knowledge. 



And We made subservient' 



j^G^ along with Da'ud 
jd>jt the mountains, 10 



1. l^iT kadhdhabU - they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 7:36, p. 477, 
n. 7). 

2. y dy&t (sing. 'Ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 20:126, p. 1008, n. 
1. 

3. Li^t 'aghraqna = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV 
of ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 
17:103, p. 907, n. 6). 

4. The nature of the case is stated in the next 
clause of the 'dyah .OU^*i yahkumani = they 

(two) judge, adjudicate, decide, (v. iii. m. dual, 
impfct. from hakama [hukm], to pass judgement. 
Seeyahkumu at 16:124, p. 870, n. 8). 

5. £jjp- harth - tillage, cultivation, tilth, crops. 
See at 6:136, p.448, n. 9. 

7. o-U; nafashat = she or it swelled out, ruffled 

feathers, teased, strayed by night and pastured (v. 
iii. f. s. past from nafasha [nafsh], to tease, to 
swell up). 

7. ^ ghanam (s.; pi. 'aghndm) = sheep, goats, 
small cattle. 

8. ji-L*^ shahidin (pi.; acc./gen. of shdhidun, s. 

shdhid) = witnesses, bearers of witness (active 
participle from shahida [shuhud], to witness. 
See at 21: 56, p. 1027, n. 2). 

9. fahhamnd - we made (someone) 

understand/ realize, gave to understand (v. i. pi. 
past from fahhama, form II of fahima 
[fahm/faham], to understand, comprehend). 

10. U j*~> sakhkharnd = we reduced to service, 

brought to submission, made subservient, 
subjected, subdued, made serviceable (v. i. pi. 
past from sakhkhara, form II of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
sakhkhara at 16:12, p. 830, n.14). 

11. JW* jib&l (pi.; s.jabal) = mountains. See at 
20:105, p. 1002, n. 3. 
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declaring the sanctity, 1 




and the birds. 2 




And We were doing. 3 






^ » A 


80. And We taught 4 him 




the making 5 of coats of mail 6 




for you 




that these might protect 7 you 




against your violence. 8 


" >/ ' »>■? 

Si* 


So are you thankful? 




81. And to Sulayman the 




wind blowing violently; 




it running by his command 




to the land 11 




wherein We gave blessings. 12 




And We are of everything 




All-Knowing. 



1 



82. And of the devils 13 



;j£>J£j* who dived 14 for him 



and doing work 
*£j&SJ* besides that; 



1. i. e., the mountains also prayed and praised 
Allah when Da'ud did so; so also did the birds. 

yusabbihna = they (f.) declare the 

sanctity, sing the glory, declare immunity from 
blemish (v. iii. f. pi. impfct. from sabbaha , form 
II of sabaha [sabh/ sibdhah] to swim, to float. 
See yusabbihuna at 21:20, p. 1017, n. 6). 

2. > tayr ( coll. n.; pl. J>5 l. tuydr) = bird. See at 
16:79, p. 853, n. 7. 

3. i. e., We were doing these things. 

4. i. e., through wahy. tul* *a\lamn& - we 

taught, instructed, informed (v. i. pi. past from 
'allama, form II of 'alima ['/7m], to know. See at 
12:68, p. 748, n. 1). 

5. san'ah - making, manufacture, 
fabrication, workmanship, skill, vocation. 

6. ^sjl labtis (s.; pi. tubus) ~ clothing, coats of 
mail, suit of plate armour, armour. 

7. j*<**J tuhsina (u) = she protects, fortifies, 

makes inaccessible, entrenches, keeps guarded 
(v. iii. f. s. impfct. from 'ahsana, form IV of 
hasuna [hasdnah], to be inaccessible, chaste. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See tuhsinuna at 12:48, p. 740, n. 5). 

8. i. e., during fights. ba's = might, strength, 

courage, intrepidity, prowess ( also, as verbal 
noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See at 
21:12, p. 1015, n.9. 

9. i. e. , made the wind subservient. £>„j rih (s.; 

pi. riydh ) = wind, smell, odour. See riydf} at 
15:22, p.'8l2,n. 1. 

10. U*Ap *(isifah (s.; pi. 'awdsif) = that which 

blows violently, violent wind, storm, gale, 
tempest, hurricane (act. participle from 'asafa 
[ 'asf/'usuf\, to rage, to blow violently). 

1 1 . i. e., Bayt al-Maqdis and Syria. 

12. bdraknd = we blessed, gave blessings 

(v. i. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See at 21: 71, p. 1031, n. 5). 

13. i. e., made subservient to him some of the 
dare-devils of jinn. 

14. i. e., diving into the sea for collecting for him 
gems and pearls. -O^y* yaghfisfina = they dive, 

plunge into, submerge (v. iii. m. pi. impfct. from 
ghdsa [gnas/maghds/ghiyds/ghiydsah], to dive, 
to plunge into). 
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j^JJIISj and We were of them 
Protectors. 1 



i^SjjV^ 83. And 'Ayyub, when 
jify^b he cried out 3 to his Lord: 

^H^l "Verily there has afflicted 4 me 
cJ\j^J\ the distress, 5 and You are 
the Most Merciful 
nj^JI of the merciful." 



84.So We responded 6 to him 
£{^JLt& and removed 7 what was 
with him of distress; 
and We gave him his family 
and the like of them 8 with them 
as mercy from Us 
and as a reminder 9 
for the worshipping ones. 



L^y^S-^*^ 85. And Isma'Tl and Idris 
and DhQ al-Kifl. 
<J^= Each of them was 
ot^^crt of the persevering ones. 11 



1. ^jJiiL- h&fizin (pi.; acc. /genitive of hafiz&n; 

s. h&fiz) = keepers, preservers, observers, 
upholders, protectors, wardens (act. participle 
from hafiza [hifz], to preserve, to protect. See 
hafiz&nat 1*2:81, p. 752, n. 8). 

2. i. e., remember 'Ayyflb, peace be on him. 

3. nddd = he called out, made a call, called, 

summoned, cried out, announced (v. iii. m. s. 
past from ndda, form 111 of nadd [nadw], to call. 
See at 21:76, p. 1032, n. 10). 

4. ^ massa = he touched, affected, hit, 

afflicted (v. iii. m. s. past from mass/ masts, to 
feel, to touch. See at 16:53, p. 844, n. 8). 

5. He first lost his properties and wealth, then his 
family and children and then he was afflicted 

with a pernicious disease. farr = harm, 

damage, detriment, disadvantage, deprivation, 
distress. See at 17:56, p. 890, n. 10. 

6. istajabnd = we responded, replied, 

answered (v. i. pi. past from istajdba, form X of 
j&ba \jawb), to travel. See at 21:76 p. 1032, n. 
12). 

7. LiiT kashafna = we removed, lifted, 

disclosed, uncovered, exposed (v. i. pi. past from 
kashafa [kashj], to remove. See at 10:98, p. 672, 
n. 4). 

8. i. e., he was given the double of what he had 
lost of wealth and family. 

9. i. e., of the fruits of patience, perseverance 
and dependence on Allah. l$ dhikrd = 

recollection, remembrance, memory, reminder. 
See at 12:104, p. 760, n. 4. 

10. ^.Jblp 'dbidin (pi.; acc./gen. of 'dbidun) = 

worshippers, adorers, (act. participle from 'abada 
['ibddah /'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to 
serve .See at 21:73, p. 1031, n. 12). 

1 1. i. e., they persevered and bore with patience 
all the trials and tribulations, never losing faith in 
and dependence on Allah. sdbirtn 

(acc./gen. of sdbirun, pi. of sabir) - the patient, 
persevering, steadfast (active participle from 
sabara [sabr], patience, forbearance. See at 
3:146, p. 212, n. 7). 
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86. And We admitted 1 them 
into Our mercy. 2 
Verily they were 
of the righteous. 3 



87. And Dhu al-Nun, 4 
jj when he went away enraged 5 
and thought 6 that 
We shall not exercise power 7 
over him. 
So he called out 
1<^£3J$& in the darkness 8 that 
liNUdPtf "There is no god but You, 
Sacrosanct 9 are You. 
I have indeed been 
of the wrong-doers." 



lL£L£& 88. Hence We responded 10 
to him and rescued 11 him 
^jjf^. from the affliction. 12 
And thus do We save 
^^^Su^JliT the believers. 



1 . LUif 'adkhalnd = admitted, put in, entered, 

inserted (v. i. m. pi. past from 'adkhala, form IV 
of dakhala (dukhtil), to enter, to go in. See at 
21:75, p. 1032, n. 8). 

2. i. e. , special mercy. 

3. t^-Xo sdlihin (pi.; acc./gen. of sdlihun; s. 

.rtM/'/i) = righteous, virtuous (act. participle from 
salaha [salah/ sulQh/ maslahah], to be good, 
right, proper. See at 21:75, p. 1032, n. 9). 

4. i. e., Yunus, peace be on him. 

5. He was enraged on account of the disbelief and 

disobedience of his people. v-^U* mughddib = 

enraged, annoyed, angry, irritated (act. participle 
from ghddaba, form III of ghadiba [ghadab], to 
be angry. See ghabad at 20:8 1 , p. 995, n. 5. 

6. J* zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from J* zann, to 
think, to suppose. See at 12:42, p. 738, n. 1). 

7. i. e., he thought that Allah would not punish 
him for impatience. He was in fact put to a series 
of trials including his having been swallowed by 
a whale, j-xi; naqdira (u) = we are able, have 

power, measure out, ordain (v. i. pi. impfct. 
from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. The final letter takes 
fatfyah because of the particle lan coming before 
the verb. See yaqdiru at 17:30, p. 882, n. 10). 

8. i. e., the darkness in the belly of the whale. 

zulumat (pi.; s. zulmah) = darkness. See 
at 14:1, p. 785, n. 4. 

9. OUw. Subh&n is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form 
11 the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 21:22, p. 
1018, n. 1. 

10. istajabna = we responded, replied, 

answered (v. i. pi. past from istajdba, form X of 
jdba [jawb], to travel. See at 21:84 p. 1035, n. 6). 

1 1. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 2 1:74, p. 1032, n. 3). 

12. (t-fc ghamm = grief, affliction, distress., 
worry, anxiety. See at 20:40, p. 984, n. 4. 
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*l %jk=^j 89. And Zakariya, when 

>±}j^ls£ he called out 1 to his Lord: 
^jxyy^j "My Lord, Leave me not 
all alone, 3 and You are 



n4 



<^ l**- the Best of Inheritors 



90. So We responded 5 to him 
and gifted 6 to him Yahya, 
and cured 7 for him 
his wife. 

Verily they 8 used to 
rush 9 in the good deeds 
and to implore Us 
with hope 10 and fear; 11 
and they were to Us 
humble. 12 



^5 And s ^ e guarded 13 
l^JX> her private part, 

then We breathed 14 into her 
^^rjjot from Our spirit of life 

and made her and her son 
a sign for all beings. 



1 . tfiU nddd = he called out, called, summoned, 

cried out, (v. iii. m. s. past from nada> form HI of 
nada [nadw) t to call. See at 21 :83, p. 1 035, n. 3). 

2. jjj y Id tadhar = do not leave, abandon, 

forsake (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from wadhara/ yadharu [wadhr] to leave. See 
yadhar at 7:186, p. 537. n. 12). 

3. i. e., he prayed for children and heirs. ■> j fard 

(s.; pi. furddd/'afrdd) = alone, single, lone, sole, 
individual. See at 19:95, p. 974, n. 8. 

4 - oAA> wdrithin (pi.; acc./gen. of wdrithun; s. 

warith) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirathah 
/rithah/turdth], to inherit. See wdrtithun at 
15:23, p. 812, n. 7). 

5. l^-l istajabnd - we responded, replied (v. i. 

pi. past from istajdba, form X of jdba \jawb], to 
travel. See at 21:88 p. 1036, n. 10). 

6. U*j wahabnd ~ we gifted, bestowed, 

presented (v. i. pi. past from wahaba [wahb] 7 to 
give, to donate. See at 21 :72, p. 1031, n. 7). 

7. i. e., for bearing children. U*JL*f 'aslahnd = we 

made good, reformed, rectified, cured, (v. i. pi. 
past from 'aslaha, form IV of salaha. [salah/ 
suiuhJ maslahah], to be good, proper. See 
''aslaha at 1*6:1*19, p. 868, n. 12). 

8. i. e., these Prophets and Messengers. 

9. Oy^jL-i yusdri'fina = they rush, make haste, 

dash, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sdra'a, 
form 111 of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 5:62, p. 360, n. 8). 

10. raghab = hope, expectation, wish. See 
yarghabu at 9: 120, p. 630, n. 8. 

11. rahab - to fear, to be afraid. See 
yarhabtina at 7:154, p. 523, n. 5. 

12. khdshVin (acc./ gen. of khdshi'dn, 

sing, khdshi') = the submissive ones, humble 
(active participle from khasha'a [khushfi'], to be 
submissive, humble. See at 3:198, p. 234, n. 7). 

13. i. e., Maryam. c • n^ T 'ahsanat = he guarded, 

fortified (v. iii. f. s. past from 'ahsana, form IV 
of hasuna [hasdnah], to be inaccessible, chaste. 
See tuhsinavx 21:80, p. 1034, n. 7). 

14. Lp^aJ nafakhnd ~ we breathed, blew, inflated 

(v. i. pi. past from nakfakha nafakha [nafkh], to 
blow. Seeyunfakhu at 20:102, p. 1001, n. 7). 
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92. Verily this is 



|3^T y° ur community, 1 

the same community, 
(i^=vJb^ and I am the Lord of you all 



li So you all worship Me. 



Q-^j 93. But they split 4 up 

their affair among them 
All to Us 
will come back. 5 






Section (Ruku')7 
94. So he who performs 6 
of the good deeds 7 
and is a believer, 
there will be no covering up 8 
of his endeavour; 9 
and verily We are of it 
the Recorders. 



-j 95. And a ban 10 is on the 
habitation 1 1 We have destroyed 



^1^1 that they shall not return. 



12 



1. i. e., this community of the Prophets is your 
community, all the Prophets having delivered the 

same message of monotheism and Islam. 
'ummah (pi. ^1 'umam)= community, people, 
nation, generation, species, category, faith, 
model, model leader, period of time. See at 
16:120, p. 869, n. 1. 

2. ly-pt u'budfi = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubiidiyah], to worship, to serve. See at 19:36, p. 
959, n. 6). 

3. i. e., Me Alone and none else. 

4. i. e., men disagreed about the Prophets and 

were divided into sects and groups. l^ks; 

taqatta'ti - they split up, were divided, were cut 
to pieces, severed, disrupted (v. iii. m. pi. past 
from taqatta'a, form V of qata'a [qat'], to cut. 
See taqalla'a at 9:1 10, p. 625, n. 8). 

5. i. e., to render an account of their respective 

deeds, oy*?\j rdjVUn (sing, rdji') = returning 

ones, those in the process of returning ( active 
participle from raja 'a [rujQ'], to return, to come 
back. See at 2: 156, p. 74, n.l ). 

6. ( y*iya i mal{u) = he acts, performs, does (v. iii. 

m. s. impfct. from 'amila ['amal], to do, to act. 
The final letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See 
ya'maluna at 4:17, p. 245, n. 14). 

7. oAjJL* sdliMt ( f. pi.; sing. i*Jl* salihah; m. 

salih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [salaWsuluh/maslatyah], to be good, right. 
See at 20:1 12, p. 1003, n. 13). 

8. ol j& kufrdn - to cover, hide, be ungrateful, 

be an infidel, disbelieve. See kafarta at 1 8:37, p. 
925, n. 3. 

9. i. e. , his effort and deed will be duly 
recognised and recompensed, ^j** sa'y = to 

move speedily, to run, to proceed hurriedly, to 
strive/ endeavour/ attempt/ effort. See at 18:10, 
p. 947, n. 8). 



10. 



hardm 



forbidden, interdicted, 



unlawful, ban, taboo, sacrosanct. See harramna 
at 16:35, p. 438, n. 9. 

1 1 . i. e., inhabitants of the habitation. 

12. i. e., they shall not return to the earth before 
the day of Resurrection. 
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L^^i^U- 96. Till when unleashed 1 will 
^-t^^Lt be Gog and Magog, 2 
^=>cJt^j and they from every 



hillock 3 shall fall out. 4 



97. And there shall approach 5 

the true promise; 6 and lo, 

there shall stare 7 

the eyes 8 of those who 

disbelieve. 

"Woe to us, 9 

we had indeed been 

in indifference 10 of it; 

nay, we were transgressors." 11 



98. Verily you 

and what you worship 12 

■M^S*ot * n '* eu °f Allah 
^LdJ^ will be fuel 13 of hell. 

l^J^ You shall to it 
t^<^j%£> be arriving. 14 




99. Had these been 
gods 



futihai - she was opened, released, 

unleashed, conquered (v. iii. f. past from fataha 
\fath] y to open. Seefatahnd 15:14, p. 810, n. 1). 

2. Two wild and ferocious tribes. See 18:94. 

3. v-b- hadab (s.; pi. hidab) = elevated ground, 
hillock, mound. 

4. i. e„ sweep down, d yansiluna = they fall 

out (v. iii. m. pi. impfct. from nasala [nusul], to 
fall out. 

5. *-* iqtaraba - he or it came near, 

approached, became close (v. iii. m. s. past in 
form VIII of qaruba [qurb/maqrabah], to be 
near). 

6. i. e., the Resurrection and the Day of 
Judgement. 

7. i. e., stare in awe. 3Uw*U shdkhisah (f.; m. 

shakhis) = one who stares, gazes, whose eyes are 
fixed, one who rises, ascends (act. participle from 
sdhakhasa [shukhus], to rise, to stare, to gaze). 
See tashkhasu at 14:42, p. 802, n. 9). 

8. jUi 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
16:108, p.864,n. 8). 

9. i. e., they will say: 

10. ghqflah = negligence, indifference, 
carelessness. See at 21:1, p. 1012, n. 3. 

11. i. e., setting partners with Allah. 

z&limin (acc./gen. of zdlimun, sing, zdiim) = 
transgressors, wrong-doers, unjust persons ( 
active participle from zalama [zulm], to 
transgress, do wrong. See at 21:64, p. 1029, n. 
11). 

12. i. e., the idols and imaginary deities. OjJUu 

ta'bud&na = you (all) worship, serve (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'abada ['ibadah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See at 21:66, p. 1030, n. 
2). 

13. hasab = gravel, pebbles, crushed rock, 
fuel. 

14. OjJjIj w&rid&n (pi.; s. warid) = 

water-drawers, those who arrive/ go down (act. 
participle from warada [wurdd\ y to come , to 
arrive. See warid at 19:71, p. 769, n. 4). 
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ti^j^U they would not have arrived 1 
l^ij^=^ there; and all in there 
shall abide for ever. 2 

^(^J 100. They shall have therein 

^ groanings; 3 

L^j^ij and they in there 

*W shall not hear. 4 

C^Jioi 101. Verily those 
^^3Ja^1m for whom there has preceded 5 
from Us the best thing, 6 
JliJjl they from it 7 
(0) £jju£ shall be kept away. 8 

&£L£$ 102. They shall not hear 
l^.k .X. its faintest noise; 9 

and they shall amidst what 
l> -ito4^1£l their selves desire 10 
abide for ever. 



>>>> 



f^y^i 103. There shall not grieve 11 
►Vfgpfr them the greatest terror; 12 



1. waradti - they arrived, came, drew 

water (v. iii. m. pi. past from warada [wur&d], to 
come , to arrive. See warid&n at 21:98, p. 1039, 
n. 14). 

2. OjJJU khdlid&n (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khuldd], to live or 
remain for ever. See at 1 1:23, p. 686, n. 3). 

3. jjj zafir = moaning, sighing, groaning. See 
at J 1:106, p. 715, n. 9. 

4. They shall not hear anything because of the 
severity and pain of the punishment. Oj*— ~j 

y as ma' Una = they listen, hear, pay attention (v. 
iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' /samd' / 
satna'ah /masma'], to hear. See at 10:67, p. 661, 
n. 10). 

5. i. e., preceded in the knowledge of Allah that 
they would have happiness, good deeds and 

jannah. sabaqat = she or it preceded, 

happened before (v. iii. f. s. past from sabaqa 
[sabq], to be or act before. See at 20:129, p. 
1009, n. 2). 

6. i. e., happiness, Allah's pleasure and the 
reward of jannah. ^j^- husna (f.; m. 'ahsan) 

the best, most beautiful. See at 20:8, p. 977, n. 9. 

7. i. e., from hetl-fire. 

8. 0>u-* mub'adtina (pi.; s. mub l ad)- those 

kept away, removed (passive participle from 
'ab'ada, form IV of ba'uda [bu'd] t to be distant. 
See ba'udat at 9:42, p. 595, n. 11. 

9. ^r—-^ hosts = slightest sound, faintest noise. 

10. c^ii ishtahat = she or it desired, wished, 

coveted, craved, longed for (v. iii. f. s. past from 
ishtahd, form VIII of shahd/ shahiya [shahw/ 
shahy/ shahwah], to desire, to wish. See 
yashtahuna at 16:57, p. 845, n. 9). 

11. dj>H yahzunu = he or it saddens, grieves (v. 

iii. m. s. impfct. from hamna [huzri], to make 
sad. See at 12:13, p. 726, n. 2). Note that with 
kusrah under the middle letter (hazina/yahzanu) 
the verb gives an intransitive sense, meaning he 
became sad, he grieves. 

12. i. e., the terror and consternation of 
Resurrection and the Day of Judgement. ^ 
faza' = terror, fright, alarm, consternation, panic. 



Surah 21: Al-'Anbiyd' [ Part {Juz') 17 ] 



i*Ji&> and there shall meet 1 them 
i^=^Ui the angels. 
^j>U£* "This is the day of yours 2 
J^£==><S$\ which you had been 
promised." 3 



tew* 

» $ 



104. The day 

We shall roll up 4 the sky 

like the rolling up of scroll 5 

of books, 

as We initiated 6 

the first creation, 

We shall repeat 7 it, 

as of a promise on Us. 

Verily We shall be doing. 

105. And indeed We have 
written in the scriptures 8 
after the recital 9 

that the earth - 
there will inherit 10 it 
My righteous 11 servants. 



1 . lJ aLs tatalaqqd = she meets, encounters, comes 
across, receives (v. iii. f. s. impfct. from talaqqd, 
from V of laqiya [liqdV luqydn/luqy /luqyahJ 
luqan] to meet. See talaqqd at 2:37, p. 19, n. 12). 

2. The angels will say this. 

3. Oj-ipy tQ'aduna = you are promised, assured, 

threatened, (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. See yd'aduna 
at 19:75, p. 970, n. 6). 

4. <jj^ natwi = we roll up, fold, shut, close, wrap 

up (v. i. pi. impfct. from tawd [tayy], to fold up, 
roll up). 

5. J*— sijill (s.; pi. sijilldt) = scroll, register, 
record. 

6. See 'dyah 30 of this s&rah. uU* bada'nd = we 

began, initiated, started (v. i. pi. past from 
bada'a [ bad'], to start. See bada'a at 12:76, p. 
750, n. 1). 

7. -u*J nu'idu = we revert, return, bring back, 

resume, repeat (v. i. pi. impfct. from 'a'dda, 
form IV of 'dda ['awd/'awdah], to return. See at 
20:55, p. 987, n. 10). 

8. jy.j zabdr (s.; pi. zubur) = revealed scriptures 

(See lbn Kathir, V, 379), Psalms of DS'ud. 

9. i. e., after the recording in al-Lawh al-Mahfuz 
(See lbn Kathir, V, 379-380). 

10. ^jiyarithu = he inherits, is heir to (v. iii. m. 

s. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ 
wirdthah Mthah/turdth), to inherit. See at 19:6, 
p. 951, n. 9). 

1 1. i. e., those who conduct themselves according 
to the guidance given in the Qur'an and sunnah 
and abide by the commandments and 
prohibitions contained therein. See for 'dyahs of 

similar import 7:128, 24:55 and 40:51. OyJU 
sdlihun (pi.; s. ^JU» sdlih) - righteous, virtuous, 

good (active participle from salaha [saldh/ sulQh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
7:168, p. 531, n. 2). 
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^^oj, 106. Verily herein is 
1 vp a sure communique 1 
<^*J^j$ for a worshipful people. 2 

" % 



<\<&fc> 107. And We have sent 3 you 
not but as as a mercy 
0 owlujl for all beings. 4 

£5$ 108. Say: "It has been but 
^j)g£y m communicated 5 to me 
^kz==^[£3 that your god is 
\^f*£\ One God. 

So will you be Muslims?" 6 

ipjjojf 109. But if they turn away 6 
J \\ then say: 
l^-siiiC " I have made known 7 to you 
being equal; 8 

OLp^ anc * 1 know 9 not 
if near or far is 
Q<^jj*yti what you are promised. 

p£J&l HO. Verily He knows 



tf 10 



1. baldgh (pi. baldghdt) = communication, 
proclamation, announcement, communique, 
information, notification, to convey. See at 
16:82, p. 855, n. I. 

2. ^.JbU 'dbidin (pi.; acc./gen. of 'dbidun) = 

worshippers, adorers, worshipful ones. (act. 
participle from 'abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 21:84, p. 
1035, n. 10). 

3. UL.jl 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasat\, to be long and flowing. See at 
21:7, p. 1014, n. 4). 

4. jjj-JU- 'dlamin (acc./gen. of 'dlamun\ 
sing. ,Ju 'dlam, Le., any being or object that 
points to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, 
creatures. See at 21:71, p. 1031, n. 6). 

5. ^y. yuhd = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 4 awl}d, form IV of wand 
[wahy], to communicate. See at 20:38, p. 983, n. 
D- " 

6. j ^JL^ muslimiin (sing. Muslim) = A Muslim 

is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah and worships Him Alone 
(active participle from 'aslama, form IV of 
salima [saldmah/saldm], to be safe, safe and 
sound, secure, faultless.) See at 11:15, p. 682, n. 
8. 

7. i. e., they turn away from this message. i^Jy 

tawallaw - they turned away, desisted, refrained 
(v. iii. m. pi. past from tawalld, form V of 
waliya, to be near. See at 5:49, p. 354, n. 11). 

7. oJiU 'ddhantu = I made known, announced, 

informed, notified (v. i. s. past from 'ddhana, 
form IV of 'adhina ['idhn], to allow, to permit, to 
listen. See 'adhina at 20:109, p. 1003, n. 3), 

8. i. e., we all being equal in knowledge in this 

respect, t^- sawd' = straight, even, equal, same, 
alike. See at 16:71, p.850, n. 4. 

9. (j = I know, am aware (v. i. s. impfct. 

from dara [ dirdyah], to know. See tadruna at 
4:11,242, n. 3). 

10. i. e., the Resurrection and the Day of 

Judgement. ojApj; tu'aduna = you are promised, 

assured, threatened, (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from wa 'ada [wa'd], to make a promise. See at 
21:103, p. 1041, n. 3). 
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<£$<1am*& the overt 1 of the speech 

pu»j and He knows 

C^i==££ what you conceal. 2 

^s/^o£ HI- And I know not, 

^tlii^JJ might be it 3 is a trial 4 for you 

^Sj and an enjoyment 5 

$«^x)l till a time. 6 



112. He said: My Lord, 
give verdict 7 with the truth. 
And Our Lord is 
the Most Merciful, 
the One Whose help is sought 8 
against what you describe." 9 



1- j** j a h T - open, public, overt, explicit. See at 
6:3, p. 392, n. 8. 

2. taktumtina = you (all) conceal, keep 

secret, hide (v. ii. m. pi. impfct. from katama 
[katm / kitmdn], to hide, conceal. See at 5:99, p. 
379, n. 6). 

3. i. e., the respite given to you and the delaying 
of punishment which you arc asking out of your 
unbelief to hasten on you. 

4. JUnah (pi. fitan) - trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). See at 21:35, p. 1021, n. 10. 

5. i. e., a respite given to you to enjoy for a time. 
£U* maid' (pl.'anui'ah) ~ goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
utensils, enjoyment. See at 16: 1 17, p. 868, n. 4. 

6. {j~>~hin (s.; pi. 'ahyan) = time. 

7. uhkum- give verdict, judge, decide (v. 

ii. m. s. imperative from hakama [hukm], to pass 
judgement. See yahkumdni at 21:78, p. 1033, n. 
4). 

8. 0l*^~* musta'&n = the one whose help is 

sought (passive participle from ista'dna, form X 
of '&na ['awn] y to assist, help. See at 12:18, p. 
727, n. 9). 

9. i. e., about Allah and about the message He 
gives through His Messenger, peace and 
blessings of Allah be on him. oy^ tasiftina = 

you describe, depict, ascribe, attribute, praise (v. 
ii. m. pi. impfct. from wasafa [wasf\, to describe, 
to praise. See at 21:18, p. 1017, n. 2). 



22. SURAT AL-HAJJ (THE PILGRIMAGE) 
Madman: 78 'ayahs 



This is a MadTnan surah. It deals with both the fundamentals of the faith as well as some rules of 
sharVah. It starts with drawing attenton to the inevitability and stupendousness of the Resurrection and 
the Day of Judgement and points out that Allah Who creates man in the first instance is Capable of 
recreating and resurrecting him. It also refers to the Judgement, reward and punishment in the hereafter. 
It further emphasizes that everything and being in the heavens and the earth submits to and worships 
Allah. Along with these the surah contains permission for fighting back those who wage war against the 
Muslims and to carry on jihad in the way of Allah. It also enjoins the duty of performing pilgrimage to 
the Sacred Ka'ba and and lays down rules for it and for making sacrifices on the occasion. The surah is 
named after this duty and pillar of Islam. 




GlL^ti 1. O mankind, 

^==^jJl5\ beware 1 of your Lord. 

*bboj Verily the earthquake of 

&ZZ$ the Hour 3 

?sl£ is a thing very grave. 4 



2. The day you will see it, 
there shall forget 5 
every breast-feeding mother 6 
what she gives suck 7 to; 
and there shall lay down 8 
J^i^ljJ^=» every pregnant woman 
L^jjC her load; 
y&Jjy an d you will see men 

in a state of intoxication 



J Hi 
> y 



1. tyii ittaqu = you (all) beware, be on your 

guard, fear Allah (v. ii. m. pi. imperative from 
ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), to 
guard, safeguard. See at 16:2, p. 828, n. 5). 

2. See also 99:1-2; 69:14-15; 56:4-6; 84:3-4; and 

101:4-5. Djj zalzalah (s.; pi. zilzdl) = 

earthquake, convulsion. 

3. i. e., of Resurrection. 

4. (i-iip 'azfm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 19:37, p. 960, n. 1). 

5. tadh-halu = she forgets, neglects, 

overlooks ( v. iii. f. s. impfct. from dhahala 
[dhahl/dhuhul], to forget, to overlook). 

6. i. e, the mother of a new-bom baby to whom 

she gives suck. murdVah (f.; s.; pi. 

marddi') = suckling mother, breast-feeding 
mother, wet-nurse (act. participle from 'arda'a, 
from IV of ratfa 'a [ra4 Vradd 'ah/ridd ' } , to 
breast-feed, to give suck . See 'arda'na at 4:23, p. 
249, n. 1). 

7. cu>w>jf 'arda'at = she breast-fed, gave suck, 

suckled (v. iii. f. s. past from 'arda'a. See n. 6 
above). 

8. tada'u = she lays down, gives birth to, 

unburdens, gets rid of, places, puts down (v. iii. f. 
s. impfct. from watfa'a [wad'], to place, to put 
down. Set yada'u at 7:157, p. 525, n. 10). 

9. tsj&-* sukdrd (pi.; s. ol^L- sakrdn) = 

intoxicated, in a state of intoxication, drunk. See 
at 4:43, P. 259. n. 10. 
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fjfcl^ though they will not be 
intoxicated, 
^^U*^3j but the punishment of Allah 
-bJui will be most severe. 



01™ 



3. And of men are such as 
dispute 2 about Allah 3 
without knowledge 
and follow 4 

every rebellious 5 Satan. 



* +s 



*' ' $ 



4. Decreed 6 on him is that 
whoever takes him for a friend 7 
he will lead him astray 8 
and will guide 9 him to the 
punishment of blazing fire. 10 



jilltfl^ts 5. O mankind, 



Y^4j£o\ if y° u are * n doubt 
iiXS'oi about the resurrection, 12 

then verily We created you 
from dust, 13 



1. j^jla j/unffi/ (pi. »tJLi? 'ashidd&'hm shidad) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 14:7, p. 788, n. 7). 

2. J^Us yujddilu 

= he argues, debates, controverts, disputes (v. iii. 
m. s. impfct. from jadala, form HI of jadala [Jju 
to tighten. See at 18:56, p. 932, n. 6). 

3. i. e., specially about His Power in resurrecting. 

4. yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. m. 

s. impfct. from ittaba'a, form VI 11 of tabi'a 
[taba' /tabd'ah], to follow. See at 10:66, p. 661, 
n. 1). 

5. ma rid - recalcitrant, refractory, rebellious 

(active participle in the scale of fall from marada 
imaruda [murud / muradah/ murudah], to rebel, 
to be rebellious. See at 4:1 17, p. 296, n. 7). 

6. s-^ kutiba = it was written, decreed, made 

incumbent, imposed, ordained, prescribed (v. iii. 
m. s. past passive from kataba [katb /kitdbah], to 

write. See at 4:77, p. 274, n. 10). 

7- Jy tawalld = he took over, undertook, turned 

away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 
V of waliya [wald'/wildyah], to be near, to be a 
friend. See at 20:48, p. 986, n. 2). 

8. J-^i yufillu = he lets go astray, leads astray, 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dalla [dalal/ daldtah], to go 
astray. See at 16:93, p. 859, n. 4). 

9. yahdi - he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct. from hada [hady/ hudan/ hiddyah], 
to guide, to lead. See at 16:104, p. 863, n. 3). 

10. j*** sa'ir - burning blaze, blazing furnace, 
infemo. See at 17:97, p. 905, n. 7. 

1 1. ra yb = doubt, suspicion, misgivings. See 
at 18:21 p. 918, n.4. 

12. vlou ba'th = resurrection, sending out, 

delegation, deputation. See ba'atha at 17:94, p. 
903, n. 11. 

13. i. e., the first creation of the father of 
mankind, 'Adam. This 'dayah brings home the 
Power of Allah to resurrect by rminding man of 
his being created by Allah through different 
stages. The inevitable moral is that Allah can 
recreate and resurrect him at will. turdb (s.; 

pi. atribahJ tirbdn) - soil, dust, dirt, earth. See at 
18:37, p. 925, n.4. 
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then from a drop, 1 

then from a sticking clot, 2 

then from a fleshy lump, 3 

formed 4 and unformed, 

that We may clarify 5 to you. 

And We settle 6 in the wombs 

what We will 

till a term 7 specified, 8 

then We bring you out 9 

as an infant, 10 

then that you attain 11 

your maturity. 12 

And of you are some who 

are caused to die, 13 

and of your are some who 

are taken back to 

the most despicable 14 of age 

so that they know not, 

after having knowledge, 

anything. 

And you see the earth 

barren; 

but when 



1. i. e., of the parents. UU; nutfah (s.; pi. nutaf) 
= drop, sperm. See at J 8:37, p. 925, n. 5. 

2. UIp 'alaqah = sticking clot. 

3. mudghah - fleshy lump. 

4. liU^ mukhaUqah - formed, shaped, moulded 

(pass, participle from khallaqa, form 11 of 
khalaqa [khalq], to create. See khalaqnd at 19:67, 
p. 968, n. 5). 

5. i. e., the Power of Allah. ^ nubayyina(u) - 

we make clear, clarify, explain, elucidate (v. i. pi. 
impfct. from bayyana, form II of bdna [ baydn], 
to be clear. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in li (of motivation ) coming 
before the verb. See at 6:105, p. 435, n. 12). 

6. nuqirru = we settle, make stable (v. i. pi. 

impfct. from 'aqarra, form IV of qarra [qardr], 
to settle down. See 'aqrarnd at 3:81, p. 1 88, n. 2). 

7. J*f 'ajal (pi. 'djdl) = term, date, deadline. See 
at 120:129, p. 1009, n. 4. 

8. <_,— * musamman (s.; pi. musammayai) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form II of samd [sumuww/ samd'] y to be 
high. See at 20:129, p. 1009, n. 5). 

9. nukhriju- we bring out, produce, drive 
out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. from 
'akhraja, form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 20:55, p. 987, n. 11). 

10. J*l» /i/7(s.;pl. 'atfdl) = infant, baby, child. 

1 1. lyJLJ tablughu (na) = you (all) attain, reach, 

arrive at (v. ii. m. pi. impfct. from balagha 
[bulUgh], to reach, to attain. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See yablugha 
at 18:82, p. 941, n. 3). 

12. JLil 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu, he came of age, attained 
majority. See at 18:82, p. 941, n. 4. 

13. yutawaffd = he is taken fully, received 

in full, caused to die (v. iii. m. s. impfct. passive 
from tawajfd, from V of wafd [wafd'/wqfy], to be 
perfect, to fulfil. See yatawajfd at 16:170, p. 849, 
n. 6). 

14. Jijf 'ardhal = most despicable,base 
contemptible, (elative of radhtl, base). 
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We send down 1 on it 
the water 2 

it shakes up 3 and swells 4 
and produces 4 of every 
kind 5 delightful. 6 

6. That is 7 because Allah, 

He is the Truth, 

and that He gives life 8 

to the dead and 

that He is over everything 

All-Capable. 



7. And that the Hour 



is coming, 

there is no doubt 9 about it; 
and that Allah shall raise 10 
those who are in the graves. 

8. And among men is he who 

disputes 11 about Allah 

having neither knowledge 
nor guidance nor 
0j£^J& an y Book of enlightenment. 12 



1. VjJj^T 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuz&l], to come 
down. See at 21:10, p. 1015, n. 1). 

2. c^jiaI ihtazzcU = she or it shook up, was moved/ 

agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
past from ihtazza, form VIII of hazza [hazz], to 
shake, to rock. See huzzi at 19:25, p. 956, n. 12). 

3. c-jj robot = she or it grew, swelled, increased 

(v. iii. f. s. past from rabd [rabd'/rubuw], to 
increase, to grow. See yurbi at 2:276, p. 79, n. 3). 

4. o~if 'anbatat - she or it sprouted, grew, 

germinated, produced (v. iii. f. s. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt], to grow, to 
sprout. See at 2:261, p. 136, n. 10). 

5. i. e., every kind of trees, plants and fruits. £jj 
zawj (pi. ^ijjl 'azwaj) = wife, husband, spouse, 
partner, one of a pair, consort, kind, type. See at 
7:19, p. 470, n. 8. 

6. bahtj = delightful, magnificent, splendid, 

joyous (act. partoiciple in the scale of fall from 
bahija/bahuja, to be glad, to be beautiful. 

7. i. e., all these happen because of Allah's doing. 

8. yuhyt = he gives life, revivifies, saves life, 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahya, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 10:56, p. 657, n. 6). 

9. rayb - doubt, suspicion, misgivings. See at 
22:5 p. 1045, nil. 

10. v^jw yab'athu = he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th], to send out, to raise. See at 
16:38, p. 840, n. 6). 

11. JjUo yujdditu- he argues, debates, 

controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
jddala, form III of jadala [Jj* jadl], to tighten. 
See at 22:3, p. 1045, n. 2). 



12 



mumr 



he or that which gives light, 

enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra, form IV of ndra [nur], to give light. 
See at 3:184, p. 228, n. 8). 
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i urning away nis necK, 




that he may lead astray 3 




irom me way 01 /\iiaii. 


LjJI oAJ 


Y Y 1 111 * j 1 " 1 * i"* 

He shall have in this life 


* *. 


disgrace; 5 


>> >- 

i4juJbj 


and We shall make him taste 6 




on the Day of Judgement the 




punisnmeni 01 oiazing lire. 




iu. inai win oe so 




oeacuse 01 wnai 




your hands send in advance; 8 




and that Allah is never 




Q i in 

unjust to the servants. 




Section (Ruku ) 2 




1 1 . And of men is such as 




worships Allah 




oeing on me iencn. 




iSo it mere airlicts rum 


*< 


any good 




he is content with it, 




and if there afflicts him 



1. i. e., he disputes about Allah merely out of 

obstinacy and ignorance. ^ thdnt = bending, 

folding, turning away, second (act. participle from 
thand [thany], to double, to fold up. 

2. 'Uf(s.; pi. 'a 'tdf) = side (of body), neck. 

3. i. e., may lead astray others. Jjaj yudilla(u) - 

he lets go astray, misguides, deludes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'atfalla, form IV of dalla [dalaU 
dalAlah], to go astray. The last letter takes fathah 
for a hidden 'an in //' (of motivation) coming 
before the verb. See at 9:115, p. 628, n. 3). 

4. sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 18:63, p. 935, n. 8. 

5. iSj* khizy = disgrace, ignominy, humiliation, 
degradation, abasement. See at 16:27, p. 835, n. 9. 

6. ji-ii nudhtqu = we make (someone) taste (v. i. 

pi. impfct. from 'adh&qa, form IV of dhdqa 
[dhawq/ madhdq], to taste. See at 10:70, p. 662, 
n. 7). 

7. ji^*- hariq (s.; pl.jV- hard'iq)= fire, 
conflagration, blazing fire, burning ( active 
participle in the scale of fa '// from haraqa [harq], 
to bum. See at 3:181, p. 227, n. 6). 

8. i. e., of deeds, o^-tf qaddamat = she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form 11 of qadama / qadima [ qadm 
/qudum /q id man /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 18:57, p. 933, n. 3). 

9. zalldm= unjust, oppressor, evildoer (act. 

participle in the scale of fa"dl from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See zdlimin at 8:51, p. 
566, n. 8). 

10. Ju?p 'abid (pi.; s. 'abd) = serfs, servants, 
slaves, bondsmen. See at 8:51, p. 566, n. 9. 

1 1. harf (s.; pi. hiraf/huruf/'ahruf) = edge, 

border, rim / letter, type, 'aid harf = on the 
border, on the fence, i.e., irresolute, wavering. 

12. 'as&ba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
saba . See at 16:34, p. 838, n. 5). 

13. oLl*l Uma'anna - he became contented, was 

at ease (v. iii. m. s. past in form IV of tam'ana/ 
ta'mana, to calm, to appease. See itma'annu at 

10:7, p. 638, n. 8). 
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iJi atrial 
^H^cj^C^ he turns round 2 on his face. 
GjJUX He loses 4 this world 
and the hereafter. 5 
oi^Ll^i <4'i That is the loss 
&dn-i)l most stark. 6 



\£Z 12. He invokes 7 



4&^J*ot in li eu °f Allah 



_VL» that which harms him not 
•tfl^ nor that which benefits 9 him. 
$&&dJ& That is the going astray 10 
faraway. 11 



13. He invokes 
*tr<* that of which the harm is 
4*^(1^4^ nearer his benefit. 
4P\^iJ Bad indeed is the protector 12 
JjlJ^ and bad indeed 

is the companion. 13 

fek^ol 14. Verily Allah will admit 14 
V^+iM those who believe 



1. i^i fitnah (pi. //ran) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 21:1 11, p. 1043, n. 4. 

2. ^Mii yanqaiibu- he turns round, turns, turns 

about (v. iii. m. s. impfct. from inqalaba. See 
yanqalib at 3:144, p. 21 1, n. 4). 

3. i. e., he reverts to unbelief. wajh (s.; pi. 

wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
10:104, p. 644, n. 6. 

4. j-ji khasira - he incurred Joss, lost, suffered 

damage (v. iii. m. s. past from khusr /khasar 
/khasarah/khusran. See at 6:140, p. 450, n. 1 1). 

5. That is so because he does not get the benefit of 
guidance and faith in this worldly life and in the 
hereafter he gets punishment for his relapse into 
unbelief and sin. 

6. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abana, form IV of 
bana [bayn/bayan], to be clear, evident. See at 
21:54, p. 1027, n. 6. 

7. yad'u = he calls, calls upon, invites, 

invokes (v. iii. m. s. impfct. from da' a [du'a'] t to 
call. See at 17:52, p. 889, n. 5). 

8. j^h ya4urru = he harms, damages, hurts, (v. iii. 

m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See at 
21:66, p. 1030, n. 4). 

9. {J*, yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf] y to 
be useful, be of use. See at 21:66, p. 1030, n. 3). 

10. JV^» daldl - error, straying from the right 
path, going astray. See at 21 :54, p. M027, n. 5. 

11. i. e., far away from the right course. -v-~ ba'id 

= (s.; pl. bu'ada' /bu'ud /bu'ddn fbVad) = far, 
far-away, far-reaching, distant, remote, unlikely. 
See at 14:18, p. 793, n. 11). 

12. mawld = Patron-Protector, Guardian- 
Protector, Sovereign. See at 16:76, p. 852, n. 3. 

13. 'ashir(s.\ pl. 'ushra') = companion, 
associate, fellow, comrade. 

14. Jy.^ yudkhilu = he admits, makes enter, 

enters, puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhul), to enter, 
to go in. See at 9:99, p. 620, n. 6). 
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and do the good deeds 1 
c^ll into gardens 2 
^i^C^iSr^ flowing below them 
the rivers. 
^l^^Sj Verily Allah does 
■($)4d/C what He will. 4 



**f>'> ' \ \ 



— *> 



15. Whoever is wont to think 5 
that Allah will not help 6 him 7 
in this world and the hereafter, 
let him stretch 8 a rope 9 
up to the roof 10 
then cut 11 and see 
whether his scheme 12 removes 
what he is vexed 13 with. 

J yij^ 16. And thus 

JJj^t We have sent it 14 down 

y^Z^SC as signs quite clear; 

cSj^SjJo^ and that Allah guides 

4l4>* whom He will. 

i^C^j^ol 17 - Vei "ily those who believe 



1. obJU> salihai ( f. pi.; sing. **Ju* salihah; m. 

s&lih) = good deeds/things (approved by the 
Qur'an and the sunnah ( act. participle from 
salaha [saldh/sul(ih/maslafiah] y to be good, right. 
See at 21:94,' p' 1038, n'l). 

2. janndt (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 6:99, p. 433, n. 5. 

3. (j tajrt = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard [jury], to flow. See at 
20:76, p. 993, n. 6). 

4. J*jt yuridu = he intends, desires, wills (v. iii. 

m. s. impfct. form 'ardda, form IV of rdda 
[rawd], to walk about. See at 18:77, p. 939, n. 5). 

5. Jki yazunnu = he thinks, supposes, 

conjectures; also, firmly believes, deems, 
considers (v. iii. s. impfct. from pinna [zann], to 
firmly believe, to suppose. See 'azunnu at 18:35, 
p. 924, n. 8). 

6. yansura{u) = he helps, gives victory (v. 

iii. m. s. impfct. from nasara [nasr /nusur], to 
help. The final letter takes fathah because of the 
particle lan coming before the verb. See 
yansur&na at 21:39, p. 1013, n. 3). 

7. i. e., his Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. 

8. i-u-U fal-yamdud iyamuddu)- he may 

prolong, extend, stretch, give reign (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd\, to extend. See 
madadnd at 19:75, p. 970, n. 5). 

9. L-y sabab (s. ; pi. 'as bob) - cause, reason, 

rope, way, means (for obtaining something). See 
at 18:84, p. 941, n. 11. 

10. i. e., for strangulating himself. tU-^ sama y (s.; 
pi. sam&wat) - sky, heaven, firmament, roof. 

1 1 . i. e., cut the rope. ^4 li-yaqta' = let him cut, 

sever, mutilate, slash (v. iii. m. s. imperative from 
qata'a [qat 4 ], to cut. See qatta'nd at 7:168, p. 
53*1, n. 1).' 

12. jlT kayd = scheme, plot, plan, stratagem, 
trick. See at 21:70, p. 1031, n. 1. 

13. yaghizu - he angers, enrages, vexes, 

infuriates, exasperate (v. iii. m. s. impfct. from 
ghdza [ghuyz], to- anger. See at 9:120, p. 631, n. 
2). ' 

14. i. e., the Qur'an. 
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I . They were a sect in Arabia at that time. 



f>jL>o;jjfJ and those who are Jews 
ovi^jfc and the Sabians 1 and the 
<sy**$j IsJJ^j Christians and the Majus 2 
|^=^1Sij^ and those who set partners, 3 
^M^S<d^l Allah will judge 4 



between them 



on the Day of Judgement. 
f&if&^ol Verily Allah is over everything 



J^JjL^i All- Witnessing. 



18. Do you not see that Allah, 

there prostrate themselves 

to Him all who are 6 

in the heavens 

and all who are in the earth, 

and the sun and the moon, 

and the stars 7 and the mountains 

and the trees and the beasts, 8 

and many of men. 9 

And many, due has become 10 

on them the punishment. 
And whoever Allah disgraces 11 

he shall not have 



o* any respecter 



12 



2. The followers of Magianism, in Persia. 

3. i. e., who set partners with Allah, worshipping 
imaginary gods and goddesses. \£ j±\ 'ashraku = 

they set partners, associated (v. iii. m. pi. past 
from 'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ 
sharikah], to share. See at 16:86, p. 856, n. 1). 

4. J**i yafsihi = he distinguishes, separates, 

isolates, judges, decides (v. iii. m. s. impfct. from 
fasala \fasl]> to separate, to make a decision. See 
fassalna at 17:12, p. 876, n. 1 1). 

5. shahid (s.; pi. shuhadd') = on-looker, 

spectator, witness, martyr, All- Witnessing (act. 
participle in the scale of fa'il from shahida 
[shuhud], to see, to witness. See at 16:89, p 857, 
n. 4). 

6. Note the word man which is used in respect of 
living and intelligent beings. 

7. nujum (pi.; s. najm ) = starts. See at 7:54, 
p. 487, n. 1. 

8. dawwab (pi.; s. ddbbah) = beasts, 

animals, creatures, crawling creatures. See ddbbah 
at 8:55, p. 567, n. 12. 

9. i. e., those who believe. 

10. i. e., because of their unbelief and sins. { }*- 

haqqa = he or it became true, correct, due, right, 
incumbent, deserving (v. iii. m. s. past from haqq. 
See at 17: 16, p. 878, n. 5). 
11- oto yuhin{u) - he disgraces, humiliates, 

debases, disrespects (v. iii. m. s. impfct. from 
'ahdna, form IV of hdna [[hawn], to be easy, be 
of little importance. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See muhin at 2:90, p. 43, n. 
7). 

12. mukrim = one who respects, respecting 

one, honours, treats reverentially, becomes 
generous (act. participle from 'akrama, from IV 
of karuma [karam/ karama/kardmah], to be 
noble, generous. See karramnd at 17:70, p. 896, n. 
1). 
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J^ilol Verily Allah does 
$t<0££ what He will.* 



re 



19. These are two opponents 1 
quarelling 2 about their Lord. 
So as to those who disbelieve, 
cut 3 for them shall be 
clothes 4 of fire. 

Poured 5 will be from above 
their heads boiling water. 6 

20. Melted 7 therewith will be 
what is in their bellies 8 

and the skins. 9 



21. And they shall have 
whips 10 of iron. 

$ 

\j\\ ^aL^ 22. Whenever they intend 11 
^S^l^ui^ifi J to get out of it due to agony 12 
l^^JL-ct they shall be reverted 13 therein. 
O^jjh " And taste the punishment 
$J L&i* of the burning fire." 



* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 

1. i. e., two opposing groups, believers and the 

unbelievers. 01^* k has man (dual; s. khasm; pi. 

khusum/'akhsdm ) = two disputatnts, antagonists, 
opponents, adversaries. See khasfm at 16:4, p. 
828, n. 4. 

2. t^a^i ikhtasamti = they disputed, were 

engaged in debates, wrangled, quarrelled, 
contested one another (v. iii. m. pi. past from 
ikhtasama, form VIII of khasarrui [ khasm/ 
khisdm/khusumah], to defeat in argument. See 
yakhtasimuna at 3:444, p. 173, n. 4). 

3. i.e., tailored. ojJoS quttVat = she or it was cut, 

severed, carved, ripped, cleft asunder (v. iii. f. s. 
past passive from qatta'a, form II of qata'a [qat'], 
to cut. See at 13:31, p. 777, n. 6). 

4. sAh thiy&b (pi.; s,. thawb) = dresses, clothes, 
garments, apparels. 

5. yusabbu = he or it is poured, poured 

forth, imposed (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sabba [sabb], to pour, pour forth). 

6. hamim = boiling water, close friend. 
See at 10:4, p. 637, n. 4. 

7. j4r*i yus-haru= he or it is melted, fused (v. iii. 

m. s. impfct. passive from sahara [sahr], to melt, 
to fuse). 

8. 0jia< buttin (pi.; sing. bain ) = stomachs, 

bellies, abdomens, wombs, inner parts. See at 
16:78, p. 853, n. 2. 

9. julfid (pi.; s. jU jild) = skins, hides. See 
at 16:80, p. 853, n. 12. 

10. £»U* maqdmi* (pi., s. maqma'ah) = whips, 

maces, taming instrument (noun of instrument 
from qama'a [qam'] t to tame , to restrain). 

11. IjjIjT 'aradti = they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii, m. pl. past from 
'arada form IV of rada [rawd], to walk about. 
See at 2 1:70, p. 1030, n. 11). 

1 2. (t-p ghamm = grief, affliction, agony, distress, 
worry, anxiety. See at 21:88, p. 1036, n. 11. 

13. Ij-upI 'u'idti = they were returned, reverted, 

put back, repeated (v. iii. m. pl. past passive from 
'a'dda, form IV of l dda [['awd/'awdah], to 
return. See nu 'tdu at 2 1 : 1 04, p. 1 04 1 , n. 7). 
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Section (Ruku')3 
3^X3^ 23. Verily Allah will admit 1 
\r*^<Zi^ those who believe 
c*^>d^f{^L^ and do 2 the good deeds 3 
y*^s- into gardens 
U^u^o^ flowing 4 below them 
J^VI the rivers. 

They w ih he adorned 5 therein 
S^^l^S* with bracelets 6 of gold 

and pearls, 7 
l^f^iD^ and their apparels 8 therein 
shall be silk. 9 



IJjLLj 24. They are guided 10 

ijjfrjl to the good 

S^^i of speech 11 

iJjLiJ and they are guided 

^£r?dl to the way 12 of 

(£| jlJLi the All- Praiseworthy. 13 



r^jji^ 25. Verily those who 
yllfc disbelieve and prevent 14 
^Ur^u* f rom the way 15 of Allah 



1. ^^yudkhUu = he admits, makes enter, enters, 

puts in, inserts (v. iii. m. s. impfct. from 'adkhala, 
form IV of dakhala (dukhul), to enter, to go in. 
See at 22: 14, p. 1049, n. 14). 

2. I^Up 'amilti = they did, performed, acted, 

worked (v. iii. m. pi. past from 'amila ['amal\, to 
do, to act. See at 4:57, p. 265, n. 10). 

3 . oUJU sdlihdt (si ng . sdlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'Sn and the 
sunnah). See at 22:14, p. 1050, n. 1. 

4. <j j*J tajri = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard [jary], to flow. See at 
22:14, p. 1050, n. 3). 

5. djL>*i yuhallawna = they are adorned, 

ornamented, decorated (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from halld, form 11 of hallya 
[haly/hilyah], to be adorned. See at 18:31, p. 923, 
n. 1). " 

6. jjUt astiwir (pi.; s. siwdr) = bracelets, bangles, 
armlets. See at 18:31, p. 923, n. 2. 

7. jijJto'/«'(s.;pl. la'dlV) = pearls. 

8. ,_/-J Ub&s (pi. a Ibis ah) = clothing, apparel, 

costume, garment, dress, covering. See at 2:187, 
p. 89, n. 6. 

9. jifharir (s.; pi. hara'ir) = silk. 

10. Ij-u hudti, = they were guided, led, shown the 

way (v. iii. m. pi. past passive from hadd [ady/ 
hudan/ hiddyah] to guide, to lead. See hadd at 
16:9, p. 830, n. 2). 

11. i. e., to the declaration of tawhid - "There is 
none worthy of worship except Allah — Id 'ildha 
illallaihu. 

12. i. e., Islam. S>\ ^ sirdt ~ way, path, road. See 
at 20:135, p. 101 1, n. 8. 

13. ju*j- hamtd — praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 14:8 p. 788 
n. 9. 

14. i. e., prevent others. Oj-u^ yasuddtina - they 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pi. impfct. from sadda [sadd/sudud], to 
turn away. See at 14:3, p. 786, n. 4). 

15. J^~* sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 22:9, p. 1048, n. 4. 




and the Sacred Mosque 1 
which We have set for men, 
equally for the adherent 2 in it 
and the visitor, 3 
and whoever intends 4 in it 
any heresy 5 — a wrong 6 — 
we shall make him taste 7 of 
a punishment very painful. 

Section (Ruku<) 4 
26. And when 
We provided 8 for Ibrahim 
the site of the House 
that you do not associate 
with me anything 
and purify 9 My House 
for the circumambulators 10 
and those standing 11 
and those bowing 12 and 
those prostrating themselves 



C$j 28. And proclaim 13 
o-LSlfj among mankind 

g££ for pilgrimage. 



1. i. e., the Ka'ba. 

2. i. e., the one remaining in constant prayer. 

*dkif {s.\ pi. 'dkifun ) = one who sticks to, 

clings to, adheres to, remains attached to ( active 
participle from 'akafa ('ukuf), to cling to, stick 
to. See at 20:97, p. 1000, n. 5). 

3. jIj badin - visitor, desert dweller. 

4. >ji yurid iyundu)- he intends, desires, has in 

mind (v. iii. m. s. impfct. from 'ardda, form IV 
from rdda [rawd], to walk about. The final letter 
is vowelless {and so the medial yd' is dropped} 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See at 10:107, p. 675, n. 6). 

5 . jUJi 'ilhdd = to digress, to deviate, 

heterodoxy, heresy (verbal noun in form IV of 
lafyada [lahd], to dig a grave, to digress. See 
yulhiduna at 16:103, p. 862, n. 8. 

6. Note that the word zulm (injustice, wrong) is in 
apposition to ilhdd, explaining its implication. 

7. JJu nudhiq {nudhiqu) = we make (someone) 

taste (v. i. pi. impfct. from 'adhdqa, form IV of 
dhdqa [dhawq/ madhdq], to taste. The final letter 
is vowelless ( and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See nudhiqu at 22:9, p. 1048, n. 6). 

8. \Ay bawwa'nd = we settled, set up, provided 

accommodation, made (someone) take position (v. 
i. pi. past from bawwa'a, form II of bd'a [baw'],to 

be back. See at 10:93, p. 670, n. 4). 

9. i. e., from polytheism and impurities, j^h 

tahhir = purify, render pure, cleanse (v. ii. m. s. 
imperative from tahhara, form 11 of taharaJ 
tahura [tuhr/tahdrah], to be clean, pure. See 
tahhira at 2:125, p. 59, n. 14. 

10. j^Us t&'ifin (acc. /gen. of taifun, 

sing./<2'//)= circumambulators those making 
circuits, ( active participle from tdfa [tawdfltawf], 
to go about, go round. See at 2:125, p. 59, n. 15). 

1 1. i. e., those standing in prayer. 

12. {fj rukka' (sing, rdki') ~ those bowing in 

submission (active participle from raka'a {rukti'), 
to bow, bend the body, especially in prayer. See 
at 2:125, p. 59, n. 17. 

13. 03l 'adhdhin = make a call, announce, 

proclaim (v. ii. m. s. imperative from 'adhdhana, 
form II of 'adhina ['idhn], to allow, to permit). 
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^L^Jtefc They will come to you on foot 1 



y>y^^£==>fej and on every slender camel 
v^rut coming 
^^giJC^ from every ravine 3 deep. 4 

I^jl^^jJ 28. That they may witness 
^J^£T benefits 6 to them 
$^V\j^^Xj and mention Allah's name 7 
cu^JLiS^Lil'ci during days determined 8 
& over what 
p-iib He has provided for them 
of animals 9 of livestock. 10 
Then eat thereof and 
feed 11 

^o-iW* the wretched 12 poor. 
\yy^\ 29. Then let them conclude 13 
their rites 14 



[A A-^j and let them fulf jl 

♦ > * > > . . 

p-AiMS their vows; 

iy^lJJ and let them circumabulate 

(j^qJlc-^L the Ancient House. 

0 

30 - Th * s ' and whoever 



1 . JU- j ri/£Z (pi.; s. rajil) = those coming on foot. 

2. j^U* {f£rm> (s.; pi. dummar/dawamir)= lean, 
slender, slim, slender camel. 

3. /qtf (s.; pi. fijaj ) = road between two 

mountains, mountain pass, ravine. See fijdj at 
21:31, p. 1020, n. 8. 

4. i. e., from all directions, 'amXq = deep, 

profound, min kull fajj 'amlq is an idiom 
meaning: from all directions. 

5. ^x^t yash-hadu(na) = they witness, bear 

witness, testify (v. iii. m. pi. impfct. from shahida 
[shuhud/shahddah], to witness, to testify. The 
terminal nun is dropped because of a hidden 
'an in li (of motivation) coming before the verb. 
See yashhaduna at 21:61, p. J 029, n. 2). 

6. i. e., benefits in the form of Allah's forgiveness 
and pleasure and also worldly benefits through 
trade transactions. mandji' (sing, manfa 'ah) 

= uses, benefits. See at 16:5, p. 828, n. 13. 

7. i. e., in the act of sacrificing animals, as 
mentioned in the next clause of the 'ayah. 

8. i. e., the 10th, 1 1th, 12th and 13th day of the 
month of Dhu al-Hijjah. cA*^U* ma'ltim&t ( f. 

sing, ma'lumah) - known, fixed, detrmined; also, 
as noun, known facts, data, information. See at 

2: 197, p. 95, n. 7). 

9. bahtmah (s.; pi. baha'im) - beasts, 
animals, cattle, livestock. 

10. (I*;! 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
20:54, p. 987, n. 7. 

1 1. i^jJ»T 'a{Hmuu = you (all) feed, give food (v. 

11. m. pi. imperative from 'at'ama , form IV of 
ta'ima [ta 'm], to eat, to taste. See yut'imu at 6: 14, 
p. 396, n. 9). 

12. bd'is - miserable, wretched. 

13. ijJaiJ A' yaqdU = let them decree, conclude, 

finish, complete (v. ii. m. pi. imperative from 
qada [qada'], to conclude, to judge. See qada at 
19:35, p. 959, n. 5). 

14. i. e., by shaving, taking bath and changing 

dresses. tafath = rites, the obligations of 

refraining from shaving and wearing stitched 
dresses, etc. in the state of 'ihrdm during hajj and 
'umrah. 
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venerates 

the sacred things 2 of Allah 
that is better for him 
with his Lord. 

And lawful 3 is made for you 
the livestock except what is 
recited 4 unto you. 
So avoid 5 the filth 6 
of the idols 7 
and shun 

the telling of lies. 8 





31 . Being true monotheists 9 




for the sake of Allah, 




not setting partners with Him. 




And whoever sets partners 10 




with Allah, then as if 




he falls 11 from the sky 




and there snatch 12 him away 




the birds 




or there blows him off 13 




the wind 




into a place far away. 14 



1 . yu 'azzim (u) = he venerates, holds high in 

esteem, venerates (v. iii. m. s. impfct. from 
'azzama, form 11 of 'azuma ['izam/'azdmah], to 
be big, large. See 'aztm at 22: 1, p. 1044, n. 4. 

2. oL. j>- hurum&t (pi.; s. hurmah) = sacredness, 
sacred things. 

3. oJU-I 'uhillat = she or it is made lawful, made 

permissible (v. iii. f. s. past passive from 'ahalla, 
from IV of halla [hall/hill], to unbind, to solve, to 
be lawful. See at 5:1, p. 325, n. 3). 

4. i. e., in the Qur'an. yutld = he or it is 

recited, read out, read aloud (v. iii. m. s. impfct. 
passive from laid [lildwah], to recite. See at 
17:107, p. 3908, n. 6). 

5. ijtanibfi = you (all) shun, avoid, keep 

away, refrain, abstain (v. ii. m. pi. imperative from 
ijtanaba, form VIII of janaba \janb] y to avert. See 
at 16:36, p. 839, n. 7). 

6. i. e., filth of polytheism and idol worship, j 

rijs (s.; pi. 'arjds) - filth, dirt, dirty or atrocious 
act, punishment. See at 9:125, p. 633, n.3. 

7. 'awth&n (pi.; s. waihn) = idols, images. 

8. i. e., particularly lies about Allah, jjj zfir = 
lie, falsehood, untruth. 

9. »U> hunafd'a (pi.; s. hanif ) = those who 

shun the false religions and follow the true 
religion, true, sincere and absolute monotheists. 
See hanif at 16:120, , p. 869, n. 3). 

10. il yushrik(u) = he associates, sets partners, 
gives share to (v. iii. m. . impfct. from 'ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
The final letter is vowelless because the verb is in 
a conditional clause preceded by man. See 
yushriku at 18:26, p. 920, n. 8). 

11. ^ kharra - he or it collapsed, fell down, fell, 

dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khurur, to 
fall, fall down. See kharru at 16:26, p. 835, n. 1). 

12. takhtafu ~ she snatches, grabs, seizes, 

wrests away (v. iii. f. s. impfct. from khatafa 
[khatf], to snatch. See yatakhattafu at 8:25, p. 
555,' n. 9). 

13. ijjv tahwi = she or it blows off, topples (v. 

iii. f. s. impfct. from hawd [huwiy], to fall down, 
to blow). 

14. sahSq = far awar, distant, remmote. 
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32. This, 

and whoever venerates 1 
the rites 2 of Allah, 
that indeed is 
of the piety 3 of the hearts. 

33. You have therein 
benefits 4 

till a term 5 specified. 6 
Then their sacrificing site 7 
is by the Ancient 8 House. 

Section (Ruku ( ) 5 

34. And for every people 
We have set a ceremony 9 
that they may mention 
Allah's name over what 
He has provided for them 

of the animals 10 of livestock. 11 
So your god is the One God. 
Then to Him you submit. 12 
And give good tidings 13 
to the submissive ones. 14 



1. jjajy yu'azzim («) = he venerates, holds high in 

esteem, venerates (v. iii. m. s. impfct. from 
azzama, form II of 'azuma ['izam/'azdmah], to 
be big, large. See at 22:30, p. 1056, n. 1). 

2. yUJ. sha'd'ir (sing, shalrah) = signposts, 
tokens, religious rites. See at 5:2, p. 326, n. 1. 

3. t£yZ taqwd = godliness, piety, righteousness, 

fear of Allah (verbal noun in form V/VTJT of waqd 
( waqyAviq&yah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 20: 132, p. 1010, n. 8. 

4. i. e., in the sacrifices. mandfi' (sing. 

manfa'ah) = uses, benefits. See at 22:28, p. 1055, 
n. 6. 

5. Jprt 'ajal (pi. 'djdl) = term, date, deadline. See 
at 22:5, p. 1046, n. 7. 

6. Lf — - musamman (s.; pi. musammayaf) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form II of samd [sumuww/ samd'], to be 
high. See at 22:5, p. 1046, n. 8). 

7. y** mahitt = the place of sacrifice. See at 
2:196, p. 94, n. 8. 

8. i. e., the Ka'ba. j-^ 'atiq = old, ancient. 

9. viJL-j> mans a k (s.; pi. manasik) - religious 

ceremony, ritual. See manasik at 2:200, p. 97, n. 
4. 

10. bahtmah (s.; pi. bahd'im) - animals, 
cattle, livestock. See at 22:28, p. 1055, n. 9. 

11. fU;T 'an'dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
20:28, p. 1055, n. 10. 

12. tjJL-t J aslimd - you (all) surrender, submit, 

resign yourselves (v. ii. m. pi. imperative from 
'as lama, form JV of salima [saldmah/saldm], to 
be safe, secure. See tuslimuna at 16:81, p. 854, 
n.14). 

13. jA* bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at J 0:87, p. 668, n. 5). 

14. mukhbitin (pi.; acc./gen. of mukhbitun\ 

s. mukhbit) = submissive ones, humble (act. 
participle from 'akhbata, form IV of khabata 
[khabt], to be calm. See 'akhbatu at 1 1 :23, p. 686, 
n. 1). 
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35. Who, when 
mention is made of Allah, 
scared 1 are their hearts 
and they are patient 2 
over what afflicts 3 them 4 
and are steady performers 5 
of prayers; and out what 
We provide for them 
they spend. 6 

36. And the sacrificial camels, 7 
We have made them for you 
among the symbols 8 of Allah. 
Therein is good for you. 

So mention Allah's name 
over them 9 as lined up. 10 
Then when their sides fall on 
the ground, 11 eat of them 
and feed 12 the non-begging 
poor 13 and the begger. 14 
Thus have We subjected 15 
them for you so that you 
may express gratitude. 



1. ojU-j wajilai = she was afraid, scared, she 

feared (v. iii. f. s. past from wajila 
[wajal/mawjal], to be afraid. See wajilQn at 
15;52,p. 818, n. 3). 

2. jiji^ sdbirin (acc./gen. of sabirun, pi. of 

stibir) = the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sabr], patience, 
forbearance. See at 2\ :85, p. 1035, n. 1 1). 

3. 'a$dba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached (v. iii. m. s. past in form IV of 
$dba . See at 22: 1 1 , p. 1 048, n. 1 2). 

4. i. e., of trials and tribulations. 

5. muqimt (n) (pi.; acc./gen. of muqimun ) 

= those who set up, set upright, perform steadily, 
resident (act. participle from 'aqdma , from IV of 
qdma, to get up, stand up. See 'aqdma at 18:77, 
p. 939, n. 7). 

6. i. e., in zakdh and sadaqah. dy^ yunfiquna 

= they spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 9:121, p. 631, n. 9). 

7. Cu* budn (pi.; s. badanah ) = sacrificial 
camels, cows, sacrificial flock. 

8. J\*J> sha'd'ir (sing, sha'irah) = signposts, 

tokens, symbols, religious rites. See at 22:32, p. 
1057, n. 2. 

9. i. e., sacrifice them. 

1 0. sawdff = standing in rows. 

1 1 . wajabat = she became necessary, 

incumbent, obligatory, fell to the ground (v. iii. f. 
s. past from wajaba [wujub/ wajb/ wajbah/ 
wajibah], to be necessary). 

12. i^*jJ»t 'at'imfiu = you (all) feed, give food (v. 

ii. m. pi. imperative from 'at'ama , form IV of 
ta'ima [ta'm], to eat, to taste. See at 22:28, p. 
1055, n. 11). 

13. g\i qdni* - satisfied, content, non-begging 

poor (act. participle from qani'a [qanaV 
qand'ah/ qun'dn] t to be content, satisfied ). 

14. >x- muHarr = beggar, miserable, rogue. 

15. sakhkharna = we brought to 

submission, made subservient, subjected, 
subdued, made serviceable (v. i. pi. past from 
sakhkhara, form II of sakhira [sukhr/maskhar], to 
ridicule, deride. See at 21:79, p. 1053, n.10). 
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J / . l nere win not reacn Allan 




th^ll* "Pl^cl"!^ flrtl* f" h pit" V\ 1 f\f\fA • 3 

ineir riesn nor ineir dioou, 




hut thprp will rpaph T-Tim 

UUl 11 1V./1 V_/ Will 1 \^Cl\sl 1 JL 1.1111 


J&l, 


thp niptv^ af vr»n 




Qn/^hii/i c** T-T** hoc cnhip^tpH^ 

oucnwioC nc iioo auujccicu 




thf^m fnr vnn 
LUC1I1 1U1 jVJU 


i£ fti 

> 


that vnn mav clnrifv^ Allah 
iiicti jfUU may giuiiijf /Allan 




ior mat rie nas guiuea you. 




And give good tidings 7 




to the generous. 8 




jo. veniy Allan aeienas 




those who believe. 




Verily Allah does not like 




any traitor, 10 stark infidel. 11 




Section (Ruku ') 6 


* * 


jy. rermission is given to 




tnose wiio are iougni dgainsi, 




hpr*mi^p thpv arp wroncrpH 




AnH vprilv Allah ic 
.rviiu veiny /\i idll IS 




over helping them 




All-Capable. 



1. J^i yandla{u) = he or it reaches, attains, gets 

hold of, affects (v. iii. m. s. impfct. from ndla [ 
naylAnanal], to reach, attain. The final letter takes 
fathah because of the particle lan coming before 
the verb. See yandlu at 7: 152, p. 522, n. 5). 

2. fj>J luMm (pi.; s. lahm) = flesh, meat. 

3. tlo dimd' (pi.; s. dam ) - blood. See dam at 
16:115, p. 867, n. 7. 

4. <jyz taqwd = godliness, piety, righteousness, 

fear of Allah (verbal noun in form V/Vlll of waqd 
( waqyAviqdyah), to guard, beware, be on one's 
guard. See at 22:32, p. 1057, n. 3. 

5. sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, made 
serviceable (v. iii. m. s. past in form II of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See 
sakhkharnd at 22:36, p. 1058, n.15). 

6. tukabbirfi(na) = you make great, declare 

the greatness, glorify (v. ii. m. pi. impfct. from 
kabbara, form 11 of kabura [kubr/ kibbar/ 
kabdrah], to be big). 

7. jAr bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form 11 of bashara /bashira [bishr /bushr], to 
rejoice, be happy. See at 22:34, p. 1057, n. 13). 

8. j : ■■ -» .« muhsinin = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun; sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husn], to be good. See at 12:56, p. 743, n. 5). 

9. £iU yuddfi'u = he defends, withstands (v. iii. 

m. s. impfct. from ddfa'a , form III of dafa'a 
[daf'l to push. See dafa'tum at 4:6, p. 239, n. 8. 

10. 0l>* khawwdn = perfidious, treacherous, 

traitor, faithless (active participle in the emphatic 
form of fa"dl from khdna [khawn/khiydnah], to 
be treacherous. See at 4: 107, p. 292, n. 4. 

11. jyf kafUr = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'&l from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 17:67, p. 895, n. 5). 

12. yuqdtaltina = they are fought against 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from qdtala, form 111 
of qatala [qatt] t to kill. See yuqdtil&na at 9: 1 1, p. 
626, n. I). 
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40. To those who 

have been driven out 1 

of their homes 2 

without any right 
but for that they say: 

"Our Lord is Allah". 
And were not for 
Allah's holding back 3 men - 
some of them by the others - 
demolished 4 would surely be 
monasteries 5 and churches 6 
and synagogues 7 and mosques 
wherein is mentioned 
Allah's name in profusion. 
And surely Allah will help 8 
those who help Him. 9 
Verily Allah is All-Strong, 
All-Mighty. 



(3^4^ 41 • Who > if We establish 

cgt>y\<£ them in the land, 
* ii^JU^Ljt will perform 1 1 prayers 
and pay zakdh, 



10 



1. i. e., permission is given to those who have 
been driven out. This and the previous 'Ayah give 
permission to the Prophet, peace and blessings of 
Allah be on him, to fight back those who wage 
war against them aggressively and wrongly. At 
first the Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, was not allowed to wage war against the 
unbelievers; but when they reached the climax of 
their opposition and oppression, and drove out the 
Muslims from their homes and declared awr 
against them even when they migrated to Madina, 
permission was given them to fight back and 
defend themselves. The 'dyah also contains sure 
indications of Allah's help for the Muslims. \y* 

'ukhrijti. - they were ousted, driven out, expelled, 
dislodged (v. iii. m. pi. past passive from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out. 
See at 3: 195, p. 233, n. 2). 

2. jIjj diydr (sing, ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 17:5, 
p. 874, n. 3). 

3. daf - to push, to hold back, to repel, to 
remove. See yudaft' at 22:38, p. 1059, n. 9. 

4. v^—-u huddimat = she or it was deolished, 

razed, wrecked, destroyed (v. iii. f. s. past passive 
from haddama, form II of hadama [hadm], to 
raze, to pull down ). 

5. sawdmi* (pi.; s. sawma'ah) = cloisters, 
hermitages, monasteries. 

6. biya' (p\.\ s. bVah ) = churches, 
synagogues. 

7. oijU? salawat (pi.; s. salah) - prayers, 
synagogues. 

8. Oj--aJ la-yansuranna = he will surely help, he 

must help, assist (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nasara [nasr /nu$ur]> to help. See 
yansuruna at 2 1 :39, p. 1 0 1 3, n. 3). 

9. i. e., His din, Islam — the believers. 

10. makkannd = we put in a position, 

established firmly, strengthened (v. i. pi. past from 
makkana, form II of makuna [makdnah], to be 
strong. See at 18:84, p. 941, n. 10 ). 

11.1 'aqdmti. = they performed, straightened, 

made rise, set up (v. iii. m. pi. pastfrom 'aqdma, 
form IV of q&ma qawmah/^ qiyam] to get 
up, stand up. See at = 7: 140, p. 532, n. 5). 
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<^JJ^\^t^j and enjoin 1 the approved 2 
*^*1^!>^j and prohibit 3 the disapproved. 
And to Allah belongs 
the end result 5 of all affairs. 



42. And if they disbelieve 6 you, 
cSlk-z=>j£ then there indeed disbelieved 



^y^XJ before them the people of Nuh 
S and the 'Ad and the Thamud. 



(C^lj^U 43. And the people of Ibrahim 
Jg) J^Jp£j and people of Lut. 

44. And the inhabitants 7 
J££u ofMadyan; 8 
&yCJ°j£j and disbelieved 9 was Musa; 

cixti but I gave respite 10 
^V4-=vi) to the unbelievers, 
^jJu-t ^ then I seized 11 them. 
_^Sool^^<Jaj£j So how was My disapproval! 12 



i££^<>-<y^ 45. So how many a habitat 13 
L^dll We destroyed 13 



1. Ijyi y amar& = they ordered, commanded, 

enjoined (v. iii. m. pi. past from 'amara ['amr], to 
order. Sccya'muruna at 16: 50, p. 843, n. 11). 

2. nw'rti/ = known, well-known, 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
shari'ah (pass, participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'irfdn], to know, to recognize. See at 
9:71, p. 608, n. 3). 

3. ^ nahaw = they forbade, prohibited, 

proscribed, prevented (v. iii. m. pi. past from 
nahd, [nahw/nahy] y to forbid. See yanhawna at 
11:116, p.7I9,n. 4). 

4. £±» munkar (pi. munkardt) - detested, 

disapproved (passive participle from 'ankara, 
form IV of nakira [nakar/nukr/nuk&rAiakir], not 
to know, to deny. See at 16:90, p. 857, n. 13). 

5. UIp 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, end 

result, upshot, consequence, outcome. See at 
20:132, p. 1010, n. 7. 

6. yukadhdhibti{na) = they cry lies, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See 
yukadhdhibuna at 6:33, p. 403, n. 11). 

7. <->\**~e\ 'as -hub (pi.; sing. sdfyib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 15:78, p. 823, n. 3). 

8. Their Prophet was Shu'ayb, peace be on him. 

9. kudhdhiba = he was disbelieved, was 

thought untrue (v. iii. m. s. past passive from 
kadhdhaba. See n. 6 above). 

10. 'amlaytu = 1 gave respite/ rein to/ 

indulgence (v. i. s. past, from 'amid, form IV of 
mala [malw], to race, to walk briskly. See at 
13:32, p. 778, n. 7). 

U. <jy.Ut 'akhadhtu = I took, seized ( v. i. s. 

past from 'akhadha ['akhdh], to take. See 
'akhadhat at 15:83, p. 824, n. 5). 

12. j& naktr = denial, disapproval, disavowal 
rejection. 

13. 'ahlaknd = we destroyed, annihilated 

(v. i. pi. past from 'ahlaka y form IV of halaka 
\halkJ hulk/ halak /tahlukah], to perish. See at 
20:133, p. 1010, n. 12). 
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while it was transgressing. 1 
So it is empty 2 
on its turrets 3 

and many a well 4 deserted 5 
and palace erected high. 6 

46. Have they not then 
travelled 7 in the land 
so that they have hearts 
they understand 8 therewith 
or ears they hear 9 therewith; 
for it is not that there go blind 10 
the eyes 

but blind become the hearts 11 
that are within the breasts. 

47. And they ask you to hasten 12 
the punishment; 

but Allah does not break 
His promise. 
And verily a day 13 
with your Lord is 
like a thousand years 
of what you count. 14 



1 . %JU» zalimah (f. s.; pi. zdlimat ) = transgressor, 

in the process of transgressing (act. participle 
from ialama [zalm/zulm], to do wrong. See 
zaiimQn at 19:38, p. 960, n. 4. 

2. khawiyah (f.; mas. khdwin, active 

participle from khawa [khawd'/khawan], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate. See at 
18:42, p. 926, n. 12). 

3. J-jjfi 'urfish (pi.; s. arsh/ arish) = thrones, 
trellises, turrets. See at 18:42, p. 926, n. 13. 

4. jii bi y r (s.; pi. 'dbdr/bi'dr) - well, spring. 

5. mu'attalah (f. s.; pi. mu'attaldt; m. 

mu'attal ) = inactive, idle, deserted, inoperative 
(passive participle from 'attpla, form II of 
'atila ['atal\, to be destitute, idle). 

6. mashtd = lofty, erected high (pass. 

participle from shdda [shayd], to erect, 
construct). 

7. yasirH(na) ~ they travel, go about, 

journey (v. iii. m. pi. impfct. from sdra [sayr 
/sayr&rah / masir /masirah/tasydf] to move, to 
travel. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See siru at 
16: 36, p. 839, n. 11). 

8. o^Uiy ya'qiluna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aq[\, to understand, to have 
intelligence. See at 16:67, p. 848, n. 9). 

9. dy*-~i yasma'fina = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/samd' / sama'ah /masma% to hear. See at 
21:100, p. 1040, n.4). 

10. ^jou ta'md = she or it goes blind, loses sight 
(v. iii. f. s. impfct. from 'amiya [^'aman], to be 

blind. See Vwui 5:71, p. 365 f n. 7). 

1 1 .. i. e., they do not have the minds to see. 

12. The unbelievers, in their extreme unbelief, 
asked for expediting the threatened punishment 
on them. O^***^ yasta'jilfina = they ask to 

hasten, expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 13:6, p. 766, n. 3). 

13. i. e., the Day of Judgement. 

14. ta'udd&na = you count,, number, reckon 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'adda [ 'add], to count. 
See ta'uddu at 16:18, p. 832, n. 8. 
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Ju/ u^o5|l^=»> 48. And how many a habitat 1 
LI oil I granted respite 2 for it 
4JlkCS&> whlie it was transgressing 
l^ii-Iji then I seized it; 

and to Me is the destination/ 

Section (Ruku')l 
49 • Sa y ; "° mankind, 
^IjTljJ I am but unto you 
(^pJ^i; a warner 4 open and clear." 5 

I£X 50. So those who believe 

*>^l;£l(tjL^ and do the good deeds 6 

*jA*Zp> they will have forgiveness 

$ jLj^cii^ and a generous 7 provision . 



\ J *^c$\> 5 1 . And those who strive 
^♦XJ about Our signs 

to render ineffective, 
they shall be the inmates 1 
$ g& of the hell. 11 

l^jfcj 52. And We sent not 



1. i. e., the inhabitants of the habitation, 
qaryah (s.; pi. <j> quran) ~ habitation, town, 

village, hamlet. See at 21:74, p. 1032, n. 4. 

2. Allah's not punishing a sinful people for the 
time being is indicative only of His having given 
a respite to them. cJUt J amlaytu = I gave respite, 

rein to, indulgence (v. i. s. past, from 'amid, form 
IV of maid [malw], to race, to walk briskly. See at 
22:44, p. 1061, n. 10). 

3. i. e., in the hereafter. This is a threat and a 
warning. masir = destination, place at which 

one arrives, destiny, end. See at 14:30, p. 798, n. 
8). 

4. i. .e., against Allah's punishment for sins. jS* 

nadhtr (pi. nudhur) = warner (active participle in 
the scale of fa'il from nadhara [nadhr/ nudhur], 
to vow, to pledge). See at 17:105, p. 908, n. 2. 

5. ^ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form IV of 
bdna [bayn/baydn], to be clear, evident. See at 
22:11, p. 1049, n. 6. 

6. oUJu? sdlihat (sing, sdlihah) - good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 22:23, p. 1053, n. 3. 

7. kartm (s.; pi. kirdm/kuramd') = noble, 

generous, liberal, munificent, decent, gracious 
(act. participle in the scale of fa 'tl from karumu [ 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
17:23, p. 880, n. 10). 

8. sa'aw = they tstrove,moved quickly, 

endeavoured (v. iii. m. pi. past from sa'd [sa'y], 
to run, to move quickly. See yas'awna at 5:64, p. 
362, n. 3). 

9. tXr*^ mu'djiztn (pi.; acc/gen. of mu'djizun; 

s. mu'djiz) = those who frustrate, render 
ineffective, paralyze, set an naught (act. participle 
from 'djaza , form 111 of l ajaza[ajz], to be unable, 
weak. See mu'jiztn at 16:46, p. 842, n. 14). 

10. 'as-hdb (pi.; sing. sdhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 22:44, p. 1061, n. 7). 

11. jahtm = hellfire, hell. See at 5:86, p. 
372, n. 8. 
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before you any Messenger 

nor any Prophet 

but that when he purposed 1 

Satan flung 2 
in his purpose; 3 

but Allah invalidates 4 

What Satan casts, 

then Allah makes firm 5 

His signs. 

And Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

53. That He may make 6 
what Satan casts 

a test 7 for those 
in whose hearts is a disease, 8 
and hard 9 are whose hearts. 
And verily the transgressors 10 
are in a discord 11 far away. 12 

54. And that there may know 
those who are given knowledge 
that it is the truth 

from your Lord, 



1. i. e., desired to propagate and recite what was 
communicated to him tamarind - he wished, 

desired, yearned, purposed, (v. iii. m. s. past in 
form V of mand [manw/ many], to put to test, 
tempt. See tamannawna at 3:143,p. 210, n, 10). 

2. i. e., his plans to interfere in and divert. ^ 

J alq& - he threw, cast down, flung, plunged, 
posed, set forth, offered (v. iii. m. s. past, in from 
IV of laqiya [liqd' Auqydn Auqy /luqyah/luqan], 
to meet. See at 7:150, p. 521, n. 8). 

3. i*>t 'umniyyah (s.; p. 'amdniy) = desire, wish, 

fond hope, purpose, intention. See 'amdniy at 
4:123, p. 298, n. 6. 

4. ^ yansakhu = he abrogates, repeals, revokes 

cancels, invalidates (v. i. pi. impfct. from nasakha 
[naskh], to abrogate, delete, repeal. See nansakh 
at 2:106, p. 50, n. 5). 

5. yuhkimu = he makes firm, strengthens, 

consolidates (v. iii. m. s. impfct. from 'ahkama, 
from IV of hakama [huktn], to judge, to decide. 
Seeyahkumu at 16:124, 870, n. 8). 

6. J«s yaj'ala{u) - he sets, makes, places, 

puts (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala \ja'f] to 
make, to put. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in // (of motivation) coming 
before the verb. See yaj'alu at 19:96, p. 975, n. 2). 

7. fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse (on 
trial). See at 22:1 1, p. 1049, n. 1. 

8. i. e., disease of unbelief or hesitation and 
hypocrisy. J»y ma rod (pi. 'amrdd) = disease, 

sickness, ailment, illness, malady. See at 9:125, p. 
633, n. 2. 

9. i. e., the die-hard unbelievers. qasiyah (f.; 

m. qasin) = hard, harsh, stern, relentless, 
inexorable (act. participle from qasd 
[qaswah/qasawah], to be harsh, stern). 

10. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk 
or setting partners with Allah is called a grave 
zulm). tjt-JU* zdlimtn (acc./gen. of zdlimun, sing. 

zalim) = transgressors, wrong-doers( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 21:97, p. 1039, n. 1 1). 

1 1 . <J^ shiqdq = discord, dissension, schism, 

rift, breach, split. See at 2:176, p. 83, n. 2). 

12. i. e, far away from the truth. 
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so they believe in it 
and there humbly submit 1 
to it 2 their hearts. 
And verily Allah guides 3 
those who believe 
to a way 4 straignt and right. 5 




55. And there will cease not 6 
l^^jJI those who disbelieve 
to be in doubt 7 of it 
until there comes to them 
the Hour 8 all of a sudden 9 
or there comes to them 
>JkJJJu> the punishment of a day 
Q^a? unavailing. 10 



^yJiffi 56. The kingdom that day 

% will be for Allah. 11 

f i4-^j>^==*k He will judge 12 between them. 

I^LX^^jH So those who believe 
i 

o^J^i^U^J and do the good deeds 13 

>^J*o^(4 will be in gardens of bliss. 



1. tukhbita (u) - she submits humbly, 
becomes lowly (v. iii. f. s. impfct. from 'akhbata, 
form IV of khabata [khabt], to be calm. The final 
letter takes fathah because of a hidden 'an in the 
causal fd' coming before the verb. See mukhbittn 
at 22:34, p. 1057, n. 14). 

2. i. e. , what has been sent down, the Qur'an. 

3. jU hadin ( hddt) = guide, one who 

guides/shows the way, leader (act. participle from 
hadd [hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead. 
See at 13:33, p. 779, n. 7). 

4. J>i sirdt = way, path, road. See at 22: 24, p. 
1053, n. 11. 

5. p. : * : .-* mustaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, sound, proper (active participle 
from istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], 
to stand up, to get up). See at 19:36, p. 959, n. 8). 

6. J*ji V Id yazAlu- he does not cease, abandon, 

leave, terminate (v. iii. m. s. impfct. from zdla 
[zawdl], to go away, disappear. See at 13:31, p. 
777, n.9. 

7. miryah = doubt, misgivings. See at 1 1:109, 
p. 716, n. 6. 

8. i. e., the hour of Resurrection. 

9. U baghtatan (baghtah surprise) = all of a 

sudden, by surprise. See at 21:40, p. 1013, n. 4. 

10. i. e., no attempt at escape or getting help will 
avail, nor will there be any good for the sinful. 
p-Ap 'aqim = unavailing, barren, sterile, futile, 

unproductive, fruitless (active participle in the 
scale of fa'U from 'aqama/aquma [ 'aqm/'uqm ], 
to be barren, sterile). 

11. Allah's is the Kingdom and Sovereignty 
always; but on the Day of Judgement that will be 
absolutely manifest in that man and other created 
beings will not have the limited will and freedom 
given them during their life-times. 

12. q£*-i yahkumu - he or it adjudicates, judges, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 16:124, p. 870, n. 8). 

13. oUJU sdlih&t (sing, sdlihah) - good 

deeds/things ( approved by the Qur'&n and the 
sunnah). See at 22:50, p. 1063, n. 6. 

14. ^ na'Xm = bliss, felicity, comfort, 
happiness, delight. See at 9:21, p. 585, n. 4. 
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57. And those who disbelieve 
and cry lies 1 to Our signs 2 
(^^l^fjjli they will be the ones to have 
a punishment very disgraceful/ 



»**> * <. > 



Section (Ruku')8 
SI^^^Ij^ 58. And those who emigrate 4 
$<^^<$ in the way 5 of Allah 
and are then killed 6 
or die 

Allah will surely provide 7 for 
them a good provision; 8 
and verily Allah, He is 
the best of providers. 



59. He will surely admit 9 them 

into an entrance 10 

they will be pleased 11 with. 

And verily Allah is 

All-Knowing, 

Most Forbearing. 12 



-if s. - 



0 



yoj^jfa 4} 60. That is so. And whoever 



1 . kadhdhabti = they cried lies, regarded as 

faJse, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/Icadhbah / kidhbah], to lie. See at 16: J 13, p. 866, 
n.9). 

2. olj 'dy&t (sing, 'dyah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 21:32, p. 1021, n. 

3. { y s ^ muhin = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ah&na, form IV of harm [hawn], to be of little 
importance. See at 4: 1 52, p. 3 1 2, n. 2). 

4. ij^L* h&jarfi = they migrated, emigrated (v. 

iii. m. pi. past from hajara, form HI of hajara 
[hijr/hijrdn], to emigrate. See at 16:110, p.865, 
n.2). 

5. Jjr-* sabil ( m. &.f; pi. subul/asbilah) = way, 

highway, path, road, means, means of proceeding, 
plaint. See at 17:1 10, p. 909, n. 8. 

6. i. e., are killed in their fight against the enemies 

of Islam. \£*qutilfi, - they were killed (v. iii. m. 

pi. past passive from qatata [qatl\, to kill. See at 
3:195, p. 233, n. 5). 

7. tjij^J la yarzuqanna = he will surely provide, 
give means of subsistence (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from razaqa [razq], to provide, 
bestow. See narzuquat 20: 132, p. 1010, n. 6. 

8. i. e.Jannah (paradise) wherein bliss , blessings 
and provisions will abide for ever. 

9. J^-^ la yudkhilanna = he will surely admit, 

put in, make enter, enter (v. iii. m. s. mpfct. 
emphatic from 'adkhala, form IV of dakhala 
(dukhul), to enter, to go in. See yudkhitu at 22:23, 
p. 1053, n. 1). 

10. J^-x. mudkhal = entrance, place wherein 

entry is given (pass, participle from 'adkhala, 
form IV of dakhala. See n. 9 above). 

11. 0 yardawna = they become pleased/ 

happy/ satisfied, agree, approve (v. iii. m. pi. 
impfct. from radiya [ridan/ridwdn/marddh], to 
be satisfied. See tardawna at 9:24, p. 586, n. 6). 

12. p-U- halfm - forbearing, most forbearing, 
most clement. See at 11 :87, p. 709, n. 6. 
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retaliates 1 
the like of what 
he was inflicted 2 with 
and thereafter is outraged, 3 
Allah will surely help 4 him. 
Verily Allah is Most Excu- 
sing, 5 Most Forgiving. 



%\dX *dJ& 6 1 . That is because Allah 
makes the night enter 6 
into the day 

and makes the day enter 
into the night and that Allah 
is All-Hearing, All-Seeing. 



^4 



62. That is so because Allah, 

He is the Truth 

and that what they invoke 7 

in lieu of Him, 

that is the falsehood, 8 

and that Allah, 

He is the All-Exalted, 9 

the All-Great. 10 



1 . 'dqaba = he retaliated, punished, took 

turn, alternated (v. iii. m. s. past in form III of 
'aqaba ['aqb), to follow, to come after. See 
'aqabtum at 16:126, p. 871, n. 3). 

2. iy- 'Uqiba = he was retaliated upon, 

punished, inflicted (v. iii. m. s. past passive from 
'dqaba. See n. 1 above). 

3. ^ bughiya = he was outraged, wronged, 

oppressed (v. iii. m. s. past passive from 
baghd, [baghy], to do wrong , commit an outrage. 
See baghiy at 19:28, p. 955, n. 10. 

4. 0 la-yansuranna = he will surely help, he 

must help, assist (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from nasara [nasr /nusGr), to help. See at 22:40, 
p. 1060, n. 8). 

5. ys- 'affiw = Most Excusing. See 'aftn at 4:43, 
p. 260, n. 8. 

6. This 'ayah indicates the rotation of the earth 
and its spherical nature; for it speaks of the 
gradual entry of the day and the night into each 
other. ^Jji yuliju = he makes (something) enter, 

inserts, interpolates, introduces (v. iii. m. s. 
impfct. from 'awlaja, form IV of walaja 
[lijah/wulujX to enter, to penetrate). 

7. O^pJ* yad'una = they call, call upon, invite, 
invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'a'], to 
call, to summon. See at 16:20, p. 833, n. 2). 



8. i. e., shirk (polytheism) and the worship of 
imaginary gods and goddesses are vain, false and 
futile. JiAf bdtil = vain, futile, false, baseless 

(act. participle from batala [butl/batldn], to be 
invalid, void, null, false). 

9. ,Js> *aliy = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime, All-Exalted. See at 19:50, p. 963, n. 9. 

1 0. jS kabir - big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 1 2:78, p. 75 1 , n.3. 
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&\^Y&$ 63. Do you not see that Allah 
^4^f<^J31 sends down 1 from the sky 



iU water 
j*Si\£^& so the earth becomes 




green. 



Verily Allah is Kind/ 



All-Aware. 



64. To Him belongs 
o_y2£jf<^£ all that is in the heavens 
and all that is in the earth 
%A&\j And verily Allah is 

the One Above Want, 6 
\ the All-Laudable. 7 



Section (tfufcwO 9 
65. Do you not see that Allah 
made serviceable 8 for you 
all that is in the earth 
and the ships 9 moving 
in the sea by His command. 
;l2£JlA^J And He holds 10 the sky lest 
i^V(jp£a;o1 it should fall 11 on the earth 



1. J>t 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 18: 1, p. 910, n. 2). 

2. tusbihu = she or it becomes, becomes in 

the morning (v. iii. f. s. impfct. from 'asbaha, 
form IV of sabaha [sabh], to be in the morning. 
See tusbiha 'at 18:40, p. 926, n. 2. 

3. Ij^*a mukhdarrah (f. s.; m. mukhdarr) ~ 

green, that which is made green (pass, participle 
from 'akhtfarra, form IV of khadira [khadr], to 
be green. See khatfir at 6:99, p. 432, n. 12. 

3. laiif = All-Graceful, Kind, fine, delicate, 

refined (active participle in the scale otfa'U from 
latafa/latufa [lutf/latafah], to be kind and 
friendly, to be fine, delicate. See at 6: 103, p. 435, 
n. 1). 

5. Allah is All-Aware of the deeds and thoughts 

of His creatures, open or secret. ^ khabir = 

All-Aware, All-Conversant, All-Acquainted 
(active participle in the scale of fa'tl from 
khabara [ khubr /khibrah] to be acquainted). See 
at 17:96, p. 904, n. 5. 

6. Allah is not in need of anyone's faith or 
worship. He is above all want. It is we who are in 

need of His favour and forgiveness. ^ ghanty 

(s.; pi. 'aghniya') — above want, free from want, 
rich. See at 14:8, p. 788, n. 8. 

7. hamid = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 22:24, p. 
1053, n. 12. 

8. sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, made 
serviceable (v. iii. m. s. past in form 11 of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 22:37, 
p. 1059, n.5). 

9. dUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
17:66, p. 894, n. 12. 

10. dL-s yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. See at 16:79, p. 
853, n. 10). 

1 1. taqa'a{u) = she falls, falls down, happens, 

occurs, comes to pass (v. iii. f. s. past from 
waqa'a [ wuqu'], to fall. See waqa'a at 10:51, p. 
655, n. 11). 
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z4_ou jf i except uy nia ICaVC. 


u-DL^f Verily Allah is to man 




Most Kind, 2 




Most Merciful. 




66. And He it is Who 




gives you life 


i> >-> 


then He causes you to die, 4 




then He will give you life. 5 




Man is 




indeed extremely ungrateful. 6 




67. For every people 


m.U LLa>- 


We appoint a ritual 8 




they observe. 




So let them not wrangle 




with you about the matter. 




And pray to your Lord; 




you indeed are on a guidance 




straight and proper. 11 




68. And if they quarrel 12 with 




you then say: "Allah knows 



1. Oil 'idhn (pi. jjil 'udhun /oi^i! 'udhunat) - 
leave, permission. See at 14:23, p. 795, n.4). 

2. j ra*Uf - most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa'Ql from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'dfah], to 
show mercy. See at 9: 128, p. 634, n. 8). 

3. U-f 'ahyd = he gave life, revivified, saved life, 

(v. iii. m. s. past in form IV of hayiya [hayah], to 
live. See at 16:65, p. 847, n. 10). 

4. Allah has absolute power to give life to any 
lifeless being and cause any living being to die as 
and when He wills. So it is nothing difficult for 
Him to resurrect the dead and make them return to 

Him, as stressed next in the 'Ayah. c^nyumUu = 

he causes to die, puts to death (v. iii. m. s. impfct. 
from 'amdta, form IV of mata [nutwt], to die. See 
at 10:56, p. 657, n. 7). 

5. i. e., He will resurrect you. 

6. jji? kafUr = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'Ql from kafara [kufr] y to cover, to be 
an infidel. See at 22:38, p. 1059, n. 11). 

7. i-t 'ummah (pi. fj 'umam)- community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, model, model leader, period of time. See at 
21:92, p. 1038, n. 1. 

8. & — > mansak (s.; pi. mandsik) = religious 

ceremony, ritual. See mandsik at 22:34, p. 1057, 
n.9. 

10. ndsiku(n) {pi.; s. ndsik) = observers, 

devout ones, ascetics (act. participle from 
nasaka/nasuka [nasdkah], to be devout. See n. 8 
above. 

10. ijf-j^k yundzVunna = they dispute, wrangle, 

quarrel, argue, fight (v. iii. m. pi. impfct. emphatic 
from naza 'a, form III of naza 1 a form VI of 
naza 1 a [naz'], to remove. See tandza'G at 20:62, 
p. 989, n. 5). 

1 1 . mustaqim = straight, upright, correct, 

right, sound, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm], to 
stand up, to get up). See at 22:55, p. 1065, n. 5). 

12. l^bU- jddalfi = they quarrelled, disputed, 

wrangled, argued, debated (v. iii. m. pi. past from 
jddala, form 111 of jadala [Jo« jadl], to tighten. 
See yujddilu at 22:8, p. 1047, n. 11). 
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^oJu^Cj best of what you do." 

69. Allah will judge 1 
between you 

on the Day of Judgement 
about that wherein you use to 
disagree. 2 



±4 



70. Do you not know that Allah 
knows all that is in the heaven 
and the earth. 
This is in a Book. 3 
Verily this is on Allah's part 
quite easy. 4 



71. And they worship 5 
in lieu of Allah that 
of which He did not send 
down 6 any authority 7 
nor do they have of that 
any knowledge. 8 
CyJMju) And the transgressors 9 shall 
not have any helper. 10 



1. yahkumu = he or it adjudicates, judges, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. m. 
s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 22:56, p. 1065, n. 12). 

2. 0 takhtaliffina = you (all) disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. ii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khatafa [khalf] to follow, to succeed. See 
at 16:92, p. 859, n. I). 

3. i. e., all that happens in the heaven and the 
earth is recorded in al-Lawh al-Mahf&z (The 
Preserved Tablet). 

4. yasir = easy, simple, insignificant. See at 
12:65, p. 746, n. 5. 

5. oj-i^ ya'budfina = they worship, serve (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'abada ['ibadah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See ta'buduna at 21:98, 
p. 1039, n. 12). 

6. J>^ yunazzil(u) = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazala [nuzul], to come down. See at 7:33, p. 
476, n. 12). 

7. oUai^ sultdn = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 18:15, p. 914, n. 8. 

8. i. e., they do not have any sure knowledge 
about what they fabricate against Allah and they 
set up imaginary gods and goddesses whom they 
worship in lieu of Allah. 

9. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 
j~JU» zcAimln (acc./gen. of z&limtin, sing, zalim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 22:53, p. 1064, n. 10). 

10. i. e., on the Day of Judgement against Allah's 
retribution. nasir = (s.; pi. nusard') = 

helper, defender, supporter, ally, protector, patron 
(act. participle in the scale of fa'Tl from nasara 
[nasr/nusurl to help. See at 17:80, p. 899, n. 9). 
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72. And when recited are 1 

unto them are Our signs 2 

quite clear 3 

you can recognize 4 in 

the faces of those who 

disbelieve 

the disavowal. 5 

They are about to 6 

pounch upon 7 those who 

recite unto them 

Our signs. 

Say: "Shall I inform 8 you 
of the worse 9 than that — 
the fire 

which Allah has promised 10 
for those who disbelieve? 
And bad is the destination." 11 





Section (Ruku<) 10 




73. O mankind, 




an instance has been struck, 




so listen 13 to it. 




Verily those whom 




you invoke 



12 



1 . tutla = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from talci 
[til&wah], to recite. See at 19:58, p. 965, n. 8). 

2. olj 'ay at (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 21:77, p. 1033, n. 
2. 

3. bayyinat (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 20:72, p. 992, n. 7). 

4. <J jtta'rifu - you know, recognize (v. ii. m. s. 

impfct. from 'arifa [ma'rifah/'irfdn], to know. 
See at 2:273, p. 143, n. 7). 

5. £±* munkar (pi. munkarat) = detested, 

disapproved, disavowal (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
naktr], not to know, to deny. See at 22:41, p. 
1061, n. 4). 

6. yakadHna = they are about to, on the 
point of, almost (v. iii. m. pi. impfct. from kMa 
[kawd] to be about to. See takadu at 19:90, p. 

973, n. 9). 

7. i yastUna = they pounce, assail, attack, 

assault, jump (v. iii. m. pi. past from 
satd [satw/satwah], to rush, to pounce). 

8. 'unabbVu - 1 inform, notify, advise, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
11 of naba'a [nab'/nubu'], to be high, prominent. 
See at 18:78, p. 939, n. 10). 

9. sharr (pi. J ji\ ashrar) = bad, worse, worst, 

evil, wicked, mischievous. See at 19:75, p. 970, n. 
10. 

10. jlc-j wa*ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 7:44, p. 482, n. 3). 

11. i. e., in the hereafter. This is a threat and a 
warning. masir = destination, place at which 
one arrives, destiny. See at 22:48, p. 1063, n. 3). 

12. duriba - he or it was struck, hit, beaten 

(v. iii. m. s. past passive from daraba [darb], to 
beat. See daraba at 16: 1 12, p. 865, n. 11. 

13. istami'ti, = you (all) listen, hear, pay 

attention (v. ii. m. pi. imperative from istama'a, 
form VIII of sami'a [sam' /samd' /samd'ah 
/imisma\ to hear. See yastami'una at 7:203, p. 
54,, n. 3). 
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in lieu of Allah 
cannot create 1 a fly 2 
even if they all get together 3 
for it; 

and if there robs 4 them the 
the fly of anything 
they cannot recover 5 it 
from it. 

Weak 6 is the seeker 7 
and the sought. 8 



Lu£SC 74. They did not appraise 

^&&.'J&\ Allah His due appraisement. 

Jj^'Jti 5j Verily Allah is All-Strong, 

&Uf All-Mighty. 



jj^ufl 75. Allah selects 
>£=*£L)\<<^ of the angels 



10 



messengers, 



o^ < ^*j and of men. 
iil^iSl Verily Allah is 

All-Hearing, 11 All-Seeing. 12 



1. dyL*H yakhluqU{na) = they create, make (v. 

iii. m. pi. impfct. from khalaqa [khalq], to create. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle lan coming before the verb. See 
yukhlaquna at 7:191, p. 540, n. 6). 

2. dhubdb (s.; pi. 'adhibbah/dhibbdn) = fly. 

3. ijtama'd - they got together, assembled, 

met, joined, combined (v. iii. m. pi. past from 
ijtama'a, form Vlll of jama'a [jam 1 ], to gather, 
unite. See ijiama'i at 17:88, p. 901. n. 8). 

4. v_JL-i yaslub{u) = he robs, snatches, steals, 

plunders, takes away (v. iii. m. s. impfct. from 
salaba [salb]. to steal, take away. The final letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in). 

5. ijii - ■» yastanqidhti(na) = they recover, 

rescue, salvage, save, deliver (v. iii. m. pi. impfct. 
from istanqadha, form X of naqadha [naqdh], to 
rescue, to save. The terminal nQn is dropped for 
the verb is conclusion of a conditional clause . See 
'anqadha at 3:103, p. 196, n. 12). 

6. ^J*-* da'ufa = he became weak, feeble, frail, 

impotent (v. iii. m. s. past from du'f/da'f, to be 
weak. See da 7/ at 1 1 :9 1 , p. 7 1 1 , n. 2). 

7. i. e., the worshipper. ^J\^ f&lib (s., pi. 

tullab/talabah) = seeker, pursuer, candidate, 

student (act. participle from talaba 

[talab/matlab], to seek, to search, to want. See 
yatlubu at' 7:74, 486, n. 10). 

8. i. e., the gods and goddesses. ^>j&** matltib = 

that which is sought, wanted, pursued (pass, 
participle from talaba. See n. 7 above). 

9- qadaru - they appraised, estimated, 

evaluated (v. iii. m. pi. past from qadara [qadr], 
to estimate, to evaluate. See at 6:91, p. 427, n. 9). 

10. a «h , m ya^iafi- he selects, chooses, elects (v. 

iii. m. s. impfct. istafa, form Vlll of safa 
[safw/sufuw/safa], to be clear, pure. See istafa at 
3:33, p. 168,'n.4). 

11. £^ samV - one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'il from sami'a [sam' /sama' /sama' ah 
/masma'], to hear. See at 14:39, p. 802, n. 2). 

12. basir = one who sees/observes, sightful, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fall from 
basura/basira [basar], to see). See at 20:35, p. 
982, n. 5).* 
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76. He knows 
what is before them 1 
and what is behind them; 2 
MQ) and to Allah 
$j^t£^ shall be returned 3 all matters. 4 

iiiC 77. O you who believe, 




*J\ bow down 5 

an d prostrate yourselves 
l^v; and worship 6 your Lord; 7 

and do good 8 
-^jy^^kss^ so that you may succeed. 9 * 



$t 






78. And fight 10 




in the cause of Allah 




the due fighting 11 for Him. 




He has selected 12 you 




and has not set on you 


04 


in the matter of the din 


c ^ «. 


any difficulty 13 - 




the religion 14 of your father 




Ibrahim. 




He 15 designated you 



1. & bayna 'aydihim [lit. between their 

hands] is an idiom meaning "before or in front of 
them". See at 7:17, p. 470, n. 10. 

2. i. e., what will happen to them in future. <J^- 

khalf = rear, rear part, behind, successors, those 
behind. See at 19:64, p. 967, n. 6. 

3. £*-jturja*u = she is returned, sent back (v. iii. 

f. s. impfct. passive from raja' a [ruju 1 ] , to 
return). See at 8:44, p. 563, n. 9). 

4. i. e., for final judgement and award of rewards 

or punishment. jy\ J umUr (pi.; s. / 'amr) = 

affairs, matters, issues, concerns. See at 9:48, p. 
598, n. 6. 

5. I yS' j\ irka'fi, = you (all) bow , bend the body in 

prayer, kneel down (v. ii. m. pi. imperative from 
rakxx' [ruku') y to bow. See at 2:43, p. 22, n. 3). 

6. Ij-upI u'budti = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibadah /'ubudah / 
'ubudiyah], to worship, to serve. See at 21:92, p. 
1038, n. 2). 

7. i. e., your Lord Allah Alone. 

8. i. e., deeds approved by the Qur'an and 
sunnah. 

9. o tufliMna = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflaha, form IV of 
falaha [falh), to split. See at 8:45, p. 563, n. 13). 
* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'ayah. 

10. i. e., against enemies of Islam, against evil 
propensities and against devil {Satan!}). ij-uU 

jahidti = you (aJl) fight, struggle hard, strive (v. ii. 
m. pi. imperative from jdhada, form III of jahada 
[jahd\, to strive. See at 9:86, p. 614, n. 9). 

11. i. e., with sincere intentions to further the 
cause of Allah and to the best of abilities. 

12. i. e., He has selected you the Muslims to carry 
the message and establish this din of Jsldm. {m ^\ 

ijtabd = he selected, chose, picked (v. iii. m. s. 
past in form VI II of jabd [jibdyah], to collect, to 
raise. See at 20:122, p. 1006, n. 13). 

13. i. e., in abiding by its injunctions. £ j>- haraj 

= constriction, tightness, difficulty, anguish, 
uneasiness, sin. See at 9:91, p. 616, n. 10. 

14. *L» millah (s.; pi. milal) = religion, creed, 

religious community, denomination. See at 
16:123, p. 870, n. 4). 

15. i. e. , Allah designated. 
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"Muslims" before; 
and in this, 1 

that the Messenger might be 

a witness 2 over you 

and that you might be 

witnesses over mankind. 

So duly perform 3 the prayer 

and pay zakdh 

and hold fast 4 to Allah. 

He is your Friend-Protector; 

and Excellent is 

the Friend-Protector 

and Excellent is the Helper. 5 



1. i. e., in this Qur'an. 

2. i. e., on the Day of Judgement, to the effect 
that he has duly delivered the message he was 

entrusted with, J^p- shahid (s.; pi. shuhada') = 

All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa'U from 
shahida [shuhQd], to see, to witness. See at 
22:78, p 1074, n. 2). 

3. Ij-wil 'aqimu = you (all) properly perform, set, 

set up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form 
IV of qama, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 

n fifiR n 4V 



10:87, p. 668, n. 4). 



4. VtasimU = you (all) hold fast, cling, 

keep up (v. ii. m. pi. imperative from i'tasama, 
form VIII of 'asama [ 'asm], to restrain, to protect. 
See at 3:103, p.* 196, n. 4). 

5. jr^> nastr ~ (s.; pi. nusara') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'U from nasara [nasr 
/nusurl to help. See at 22:71, p. 1070, n. 10). 



23. SURAT AL-MU'MINUN ( The Believers) 
Makkan: 118 'ayahs 



This is a Makkan surah. Its first eleven 'ayahs describe the characteristics of believers and the 
rewrad that awaits them. The surah is nameed after them — The Believers (Al-Muminun). 

Like the other Makkan surahs this surah also deals with the fundamentals of the faith, tahwhid 
(monotheism), risalah ( MessengershipJ, Resurrection and Judgement. These themes are brought home 
by drawing attention to Allah's creation of man through different stages in the mother's womb, His 
creation of the heaven and the earth, His sending down of rains and growing plants, trees and fruits and 
His providing of domestic animals with various benefits for man, together with an emphasis on the fact 
that man shall die and shall be raised up on the Day of Resurrection. 

The theme of risalah is emphasized with reference to the accounts of some Prophets like Nuh, Hud, 
Musa and 'Isa, peace be on them, pointing out that all these Prophets delivered the same message of 
monotheism, that all of them were disbelieved and opposed by their respective peoples and that all of 
them were helped and rescued by Allah. Reference is then made to the similar unbelief and opposition of 
the Makkan leaders to the message delivered to them. The surah ends by referring once again to the 
inevitability of the Resurrection and to the fact that man will not have a second chance to return to the 
worldy life and make amends for his lapses and mistakes. 




1. i. e. ( in the hereafter, ^iif 'ajlaha = he 




succeeded, prospered (v. iii. m. s. past in form IV 
oifaiaha [falh\ to split. See at 20:64, p. 990, n. 



be 1 the believers 2 — 



i). 



2. The characteristics of the believers who will be 
successful are described in the following 'ayah. 



2. Who are 



submissive; 



in their prayers 



.3 



3. i. e., with their mind and body. d y^>\* 

kh&shi'tin (pi.; s. khdshi') = the submissive ones, 
humble (active participle from khasha'a 
[khushu% to be submissive, humble. See 
khtishi'm at 21:90, p. 1037, n. 12). 





turn away; 



.5 



4. i. e., vain and useless talks and deeds, 
including falsehood, shirk and sins (lbn Kathir, V, 
457). Uzghw = loose talk, thoughtless 

utterance, vanity, nonsense, ineffectual. See at 
19:62, p. 966, n. 11. 




5. djJ> jk> mu'ridfin (pi.; sing, mu'ritf ) = those 

who turn away/ avert/ fall back (active participle 
from 'a'rada, form IV of 'aruda i'ard], to be 
broad, to appear, to show. See at 21:42, p. 1024, 
n. 2). 
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in respect of zakdh 1 




are doers* 2 




5. And who, 




of their praivate parts, 3 




are proLeL/Lors, 




6. Except unto their spouses 5 




or whom their right hands 




own; 6 for they are then 




not blameworthy; 7 




7. But whoever seeks 




beyond that, 




such ones are 




f t*Qfic rrtv»c cnrc^ 

uie irdiiagreaMJia — 




o. /\uu Lfiobe wnu, 




in respect of their trusts 10 




and their covenant. 11 




are keepers; 12 




9. And who are 



1. zakdh = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 19:55, p. 964, n. 9. 

2. i. e., regular payers. 

3- £J> fi*r$j (pi.; s. farj) = private parts, 
openings, apertures. 

4. i. e., by abstaining from unlawful sexual 

enjoyment. O^iU- MfizAn (pi.; s. hafiz) = 

keepers, preservers, observers, protectors, wardens 
(act. participle from hafiza [hifz], to preserve, to 
protect. See at 15:9, p.809, n. 4)! 

5. ^ijjl 'azwdj (sing. £J j zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife. See at 
20:53, p. 987, n. 4. 

6. i. e., slave maids. This provision has to be 
understood in conjunction with 4:24-25. siSL 

malakat = she owned, possessed, held (v. iii. f. s. 
past from malaka [malk fmulkj milk], to possess. 
See at 16:71, p. 850, n. 3). 
7- t>\^ maltimin (pi.; acc./gen. of malumun\ s. 

malum) = those blamed, censured, blameworthy, 
reproached, condemned (pass, participle from 
lama [lawm/maldm/maldmah], to blame. See 
malum at 17:39, p. 885. n. 5). 

8. ibtaghd = he seeks, desires, wishes (v. iii. 

s. m. past in form VI 11 of baghd [bughd'] t to seek. 
See yabtaghuna at 17:57, p. 891, n. 1). 

9. OjjU- 'ddurt (pi.; s. 'ddin) aggressors, those 

who are disobedient, inimical, transgressors (act. 
participle from 'Ma, form III of 'add ['adw], to 
speed. See 'ddin at 16:1 15, p. 867, n. 12). 

10. This is in continuation of the description of 
the believers who will succeed. ojUuI 'amdndt 

(pi.; s. fclJ 'amdnah) = trusts, things deposited in 
trust. See at 8:26, p. 556, n. 2. 

11. jl** J ahd (s.; pi. j^* 'uhud) = covenant, 
pledge, pact, commitment. See at 9:4, p. 578, n. 2. 

12. i.e., they properly keep and discharge. 

rd'un (pi., s. rd'in) = keepers, protectors, 
guardians, patrons, custodians, pastors (act. 
participle from ra'a [ra'y/ ri'dyah/ mar 'an], to 
graze, to end, to guard). 
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on their prayers 




constant. 1 




10. Such ones are 




the inheritors 2 — 




11. Who 




will inherit 3 the Fir daws? 




They in there 




shall abide for ever. 5 




12. Indeed We created 




man out of 




a breed of clay. 


(Si 






1^ Thf*n Wf cpt 8 liim 
1 J. I I1CI1 WC SCI 111 1 11 




as a drop 9 




in a resting place 10 secure. 11 




14. men we maae tne arop 




i ■ i \7 

a sticking clot; 




then We made the clot 




a fleshy lump; 13 



1 . O^iaiUo yuhqfizfina = they keep up, maintain, 

sustain, preserve, observe, uphold, are watchful, 
constant (v. iii. m. pi. impfct. from hdfiza, to keep 
up, maintain, form III of hafiza [hifz], to preserve, 
at 6:92, p. 429, n. 2). 

2. i. e., of jannah, as mentioned in the next 'ayah, 
OjJjij wdrtihtin (pi.; s. wdrith) = inheritors, heirs 

(act. participle from warilha [wirth/ 'irth/ 
'irthah/ wirdthah Mthah/turath], to inherit. See at 
15:23, p. 812, n. 7). 

3- ^ yjiyarithuna - they inherit, are heir to (v. iii. 

m. pi. impfct. from waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ 
wirdthah /rithah/turdth], to inherit. See at 7:100, 
p. 504, n. 7. See also n. 2 above). 

4. i. e., the best of paradise. 

5. OjJJU- khalidUn (sing. khalid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain for ever. See at 21:99, p. 1040, n. 2). 

6. suldlah (s.; pi. suldldi) = progeny, 
offspring, family, race, strain, breed, stock. 

7. i. e., in the first instance. ^ tin = clay, soil. 
See at 17:61, p. 893, n. 2. 

8. This and the next 'ayah describe the different 
stages through which Allah creates man in the 
mother's womb. U«r ja'alnd = we made, set, 

appointed (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to 
make, to set. See at 21 :70, p. 103 1 , n. 2). 

9. i. e., of the parents, Uki nut f ah (s.; pi. nutaf) 
= drop, sperm. See at 22:5, p. 1046, n. 1 . 

10. i. e., in the mother's womb, jly qardr = 

stability, steadiness, firmness, solidity, to settle 
down, to rest, place of rest, abode. See at 14:26, p. 
798, n. 4. 

11. makin (s.; pi. mukand') = firmly 

established, secure, distinguished, of rank, 
influential (act. participle in the scale of fa'il from 
makuna [makdnah], to be strong. See makkannd 
at 7:21, p. 729, n. 2 ). 

12. 'alaqah = sticking clot. See at 22:5, p. 
1046, n. 2. 

13. mudghah = fleshy lump. See at 22:5, p. 
1046, n. 3. 
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then We made the lump 




bones; 1 




then We clothed 2 the bones 




with flesh; 3 




then We produced 4 him 




as another creature 5 . 




So Blessed is Allah, 




the Best Creator. 








15. Then verily you 




shall after that 




be dead. 7 



j§3$ 16. Then surely you shall 
j£ on the Day of Resurrection* 
be raised. 9 



GitL JcjiJj 17. And We indeed created 
^jy above 10 you 
seven ways; 
and We have not been 
c^c^ about the creation 
$OvU£ unmindful. 12 



1. fU*p 'feflm (sing, 'ayn) = bones. See at 17:98, 
p. 905, n. 8. 

2. kj~S kasawnd = we clothed, dressed, 

covered, clothe). See naksu at 2:259, p. 135, n. 7. 
draped (v. i. pi. impfct. from kasd [kasw/kasy], to 
clothe). See naksu at 2:259, p. 135, n. 7. 

3. /a/*m (pi. luhum) = meat, flesh. See at 
16:14, p. 831. n. 6. 

4. uliil 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from 'ansha'a, form IV of nasha'a [ nash'/ 
nushu'/ nash'ah], to rise, to emerge. See at 21 : 1 1, 
p. 1015, n. 7). 

5. i. e., as an individual being separate from the 

mother, jl^ khalq - creation, origination, 

making; also creatures, shape, constitution. See at 
20:50, p. 986, n. 4. 

6. The emphasis is on the fact that Allah Who 
creates man and makes him pass through 
different stages in life and then causes him to die 
is quite Capable of reviving and resurrecting him. 
dy~> mayyitun (pi.; s. mayyit) = dead, lifeless, 
inanimate. 

8. qiyamah = resurrection, upheaval. 

9. dj*4 tub'athiina = you are resurrected, raised, 
raised up, revived, sent out (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
See yub'athQna at 16:21, p. 833, n. 6). 

10. fawq = above, over, on top. See at 2:212, 
p. 102, n. 2. 

11. i. e., seven heavens. They are routes for the 
heavenly bodies as well as for the created beings. 
jJlyl* tara'iq (pi.; s. tartqah) = ways, means, 
nethods, systems, procedures. 

12. ^JiU ghdfiUn (pi.; acc./gen. of ghdfilun; s. 

ghdfil) = negligent, unmindful, heedless, 
inattentive, unaware (act. participle from ghafala 
[ghaflah /ghuful ], to neglect, to ignore. See at 
12:3, p. 723, n.l. 
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1 8 AnH \b/f* «f*nH Hnu/n' 
lo. VY C SCI 114 LiUWll 




from the slcv 

ii win Liiw l> rv y 




2 

waier in medUMe, 




men we louge n in me ednn. 




rVllU WC 111L1CCL1 olC 




in taking it away 




All-Capable. 




iy. i iius we prouuce 




tor you tnerewitn orcnaras 




r J a 1 6 J 7 

of date palm and grapes. 




For you therein are fruits 




in abundance, 




and of these you eat. 




20. And a tree coming out 




oi ine iviouiu oniai, 




prowini? 10 with oil 11 




and a condiment 12 




for the consumers. 13 




21. And indeed you have 




in the livestock 14 a lesson. 15 



1. LJjil 'anzalnd. = we sent down (v. i. pi. past 

from l anzala y form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 22:5, p. 1047, n. 1). 

2. i. e., according to the needs of the creation. 

qadar{ s.; pi. y aqdar) - measure, degree, worth, 
divine decree. See qadr at 20:40, p. 984, n. 7. 

3. L^-f 'askannd = we lodged, settled, made 

(someone) inhabit (v. i. pi. past from 'askana, 
form IV of sakana [sukun], to be calm, still. See 
'askantu at 14:137, p. 800, n. 13). 

4. uLjI 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. pi. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ nosh'/ 
nushuV nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:14, 
p. 1078, n.4). 

5. oU jann&t (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 22:14, p. 1050, n. 2. 

6. J-aj nakhil = palm, date palm. See at 18:32, 
p. 923, n. 13. 

7. 'a'nAb (pi.; sing, 'inab) ~ grapes, vines. 
See at 16:11, p. 830, n. 10. 

8. «tf y fawakih (pi.; s.fdkifmh) = fruits. 

9. i. e., We produce a tree sprouting from the 
Mount Sinai. The allusion is to the olive tree. 

^ takhruju - she comes out, goes out, leaves 

(v. iii. m. f. impfct. from kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 20:22, p. 980, n. 11). 

10. v^-uj" tanbutu = she grows, sprouts (v. iii. f. s. 

impfct. from nabata [nabt], to grow, to sprout. 
See 'anbatat at 22:5, p. 1047, n. 4). 

1 1. j»> duhn (s.; pi. 'ad-hdri) = oil (edible), fat, 
grease. 

12. $ibgh(s.\ pi. 'asbdgh) = colour, pigment, 
dye, condiment. See sibghah at 2: 138, p. 65, n. 7. 

13. '&kUtn (pi.; acc./gen. of *&kilun\ s. 'akil) 

= consumers, eaters, devourers (act. participle 
from 'akl ['akl/ma'kal\ t to eat. See 'akald at 
20:121, p. 1006, n. 5). 

14. fUil 'fl/i^m (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
22:34, p. 1057, n. 11. 

15. ij^ f ibrdh (pi. ^ 'ibar) = lesson, example, 
warning, advice. See at 16:66, p. 847, n. 16. 
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We give you a drink 1 




of what is in their bellies; 


eft 


and you have in them 




benefits 3 many; 




ana or tnem you eat. 




22. And on them 




and on the ships 5 




you are carried. 6 




Section (Ruku') 2 




23. And indeed We sent out 




\TA1 . I • | 

Nuh to his people; 




and he said: "O my people, 




_ „1 • 8 A 1 1 1 

worship Allah. 




You do not have any god 




other than He. 9 




Will you not then 




be on your guard. 10 




24. But there said the chiefs 11 


1^1 


who disbelieved 



1 . ^i-J nusqt = we give drink, make (someone) 

drink, water, irrigate (v. i. pi. impfct. from 'asqa, 
form IV of saqd [saqy], to give a drink. See at 
16:66, p. 848, n. 1). 

2. i. e., milk, which is a wonderful gift of Allah 
through some domestic animals, deserving 
reflection and getting lesson from. o^Jsu butun (pi.; 
sing. Jii batn ) = stomachs, bellies, abdomens, 
wombs, inner parts. See at 16:78, p. 853, n. 2. 

3. £»U mandfi' (sing, manfa'ah) = uses, benefits. 
See at 22:33, p. 1057, n. 4. 

4. i. e., their meat. 

5. fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
22:65, p. 1068, n. 9. 

6. o^L*~ luhmal&na - you (all) are carried, borne 

(v. ii. m. pi. impfct. passive from hamala [haml], 
to carry. See yahmilu at 20: 1 J 1 , p. 1003, n. II). 

7. UUjT 'arsalna ~ we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form JV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
21:107, p. 1042, n. 3). 

8. ijJLpf u'budu = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 4 abada ['ibddah /'ubudah / 
'ubfidiyah], to worship, to serve. See at 22:77, p. 
1073, n. 6). 

9. Nuh, peace be on him, called his people to 
monotheism (tawhid), shunning shirk and 
imaginary gods. 

10. i. e., against Allha's displeasure and 
punishment. O^b" taltaqtina = you are on your 

guard, protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. 
m. pi. impfct. from ittaqd, form VI 1 J of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
16:52, p. 844, n. 6). 

1 1 . It is the leading men of society having vested 
interests who always oppose the call to reform 
and the truth. Su mala' - crowd, host, grandees, 

council of elders, chiefs, notables. See at 12:43, 
p.7i8,n. 11). 
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of his people: 


&l 


"This one is naught 




but a human being 1 like you 


** 


intending to get precedence 




over you; 




and were Allah to will, 




He would have sent down 4 




angels. 




We have not heard 5 of this 




among our fathers of old." 








25. "He is not but a man 




having in him madness. 6 




So wait and watch 7 him 


$<^- 


till a time." 


S S S 


26. He said: "My Lord, 




help 8 me; 




for that they disbelieve 9 me." 








27. So We communicated 10 




to him that you build 11 




the ark 12 under Our Eyes 



1. bashar - man, human being, mankind. 
See at 19:26, p. 957, n. 3. 

2. *Xij> yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'arada, form IV from rada [rawd], 
to walk about. See at 7: 1 10, p. 507, n. 9). 

3. J^aii yatafaddala(u) = he pleases, gets 

precedence /superiority/excellence (v. iii. m. s. 
impfct. from tafaddala, form V of fadala/ 
fadila\fadf\ y to be surplus, to excel. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See faddalna at 17:70, p. 
896, n. 4). 

4. Jyi 'anzala - he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzcil] of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 22:63, p. 1068, n. 1). 

5. samVnd = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami'a [sam 1 /samd' /sama'ah 
/masma% to hear. See at 8:31, p. 557, n. 6). 

6. fc*- jinnah=z insanity, madness, possession. 
See at 7: 185, p. 537, n. 6. 

7. Ij-ajy tarabbasU = you (all) wait, lie in wait, 

wait and watch, await (v. ii. m. pi. imperative 
from tarabbasa, form V of rabasa [robs], to wait, 
to watch. See at 20:135, p. 101 1 , n. 6). 

8. j-uail unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from nasara [nasr/nu$iir\, to help, to 
give victory. See at 3: 147, p. 21 2, n. 1 3). 

9. i^iS" kadhdhabti = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah/kidhbah], to lie. See at 21:77, p. 1033, 
n. 1). 

10. Iv-jf 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awh& t form IV of waha [wahy], to 
communicate. See at 21:73, p. 1031, n. 11. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also BukMrt, nos. 
2-4. 

11. £+e>\ isna' = manufacture, construct, build, 

make (v. ii. m. s. imperative from sana 'a 
[san'/sun'/sanf], to do, make, manufacture. See 
at 11:37, p.' 691, n. 2). 

12. <lUi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
23:21, p. 1080, n. 5. 
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JJ5II 



and Our instruction. 
Then when there comes 
Our Command 1 
and gushes forth 2 the oven, 3 



enter 4 into it 



of every being 
pairs 5 in twos, 

and your family ,except those 
on whom has preceded 6 
the word 7 from among them; 
and address 8 Me not 
about those who trangressed. 
Verily they will be drowned. 9 



28. Then when you get settled, 10 
J&J^cJ you and those with you, 
on the ark, say: 
"All the parise is for Allah 
Who has rescued 11 us from 
the trangressing people." 



" * 1- 



29. And say; "My Lord, 
get me down 



1 . i.e., command for the punishment of the sinful 

people. jA 'amr (s.; pi. 'uwdmir I jy A 'um&r) 

= order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 20:90, p. 998, n. 4. 

2. jl» fdra = he or it gushed forth, welled forth, 

shoot up (v. iii. m. s. past from fawr/fawrdn, to 
gush forth. See at 1 1 :40, p. 692, n. 2 ). 

3. i. e., the deluge and inundation will start, water 
gushing forth even through the pit for baking 

bread. j>J tann&r (s.; pi. landriir) = baking oven, 

pit for baking bread. See at 1 1 :40, p. 692, n. 3. 

4. dUL-l usluk - you insert, enter {in the transitive 

sense}; also follow, behave, travel (v. ii. m. s. 
imperative from salaka [salk/suluk], to insert, to 
follow. See usluk? at 16:69, p. 848, n. 12). 

5. i. e., male and female. zawjayn 

(acc./gen/ of zawjdn; s. zawj) = both of a pair, a 
pair, male and female, zawj means one of a pair 
and is applicable to either the husband or the wife. 
See at 11:40, p. 692, n. 5. 

6. sabaqa = he or it preceded, did or went 

before (v. iii. m. s. past from sabq, to be or act 
before. See at 20:99, p. 1000, n.I3). 

7. i. e., the decree of punishment for their unbelief 
and disobedience, like the wife and son of NOh, 
peace be on him. 

8. v-U^' V Id tiikhatib = do not address/ direct 

your words to (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from khdtaba, form III of khataba [khutbah/ 
khatdbah], to make a speech. See at 1 1 :37, p. 691, 
n. 6). 

9. OjS^ mughraqtin (pi.; s. mughraq) = those 

who are drowned, immersed, sunk (passive 
participle from 'aghraqa, form IV of ghariqa 
[gharaq], to be drowned. See at 11:37, p. 691, 
n.7). 

10. oo>u-l istawayta = you became even (i. e., 

took position, got settled), straight, equal, regular, 
upright (v. ii. m. s. past in form istawd, form VI II 
of sawiya [siwan], to be equal. See istawd at 
13:2,.p. 763, n. 7). 

1 1 . ^ najjd = he rescued, saved, delivered (v. 

iii. m. s. past in form II of najd [najw/ najd'/ 
najdh], to save. See at 17:67, p. 895, n. 2). 
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Yji to a place of landing 1 
$5 full of blessings; 2 
for You are the Best 
t^lAj^S\ of those who bring down. 3 



CrL^^i^ol 30. Verily therein are signs; 4 



and indeed We are wont to 
put to test. 5 



\M) 31. Then We raised 6 
A^ot after them 
tfyi?JX&j a generation 7 of others. 



v 



32. And We sent in their midst 
a Messenger out of them, 
that you worship 8 Allah; 
you do not have any god 
other than He. 9 

Will you not then 
be on your guard? 10 

Section {Tuku c )^ 

33. And there said the chiefs 11 
of his people who 



1 . J>> munjal = place of landing, place where 

something is sent down, that which is sent down 
(pass, participle from anjala, form IV of najala 
[nujul], to come down, to get down. See 'anjala at 
23:24, p. 1081, n. 4. 

2. 4jL* mubdrak = blessed, full of blessings 

(passive participle from baraka, form III of 
baraka, to kneel down. See at 21:50, p. 1026, n. 
9). 

3. 4>J>> munjilin (pi.; acc./gen. of munjilUn', s. 

munjil) = those who send down, bring down 
(act. participle from 'anjala. See n. I above). 

4. i. e., the punishment inflicted on the sinful and 
the rescuing of His Messenger and the believers 
by Allah are pointers to the truth delivered by the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him. 

5. i. e. by sending Messengers with clear 

messages. mubtaltn (pi.; acc./gen. of 

maubtalun; s. mubtalin) = testers, those who put 
to test/trial (act. participle from ibtala, form VIII 
of bald [balw/bald'], to test, to try). See mubtalin 
at 2:249, p. 126, n. 6). 

6. utiJ 'ansha'nd = we produced, brought ir to 

being, caused to rise, instituted, raised (v. i. >1. 
past from 'ansha'a. form IV of nasha'a [ nasi 7 
nush&V nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:18, 
p. 1079, n.4). 

7. Oji qarn (s.; pi. o,y qurQn) = generation, 
century, hom. See at 19:74, p. 970, n. 2. 

8. iy-pf u'budii = you (all) worship (v. ii. m. pi. 

imperative from 'abada ['ibddah /'ubddah / 
'ubQdiyah], to worship, to serve. See at 23:23, p. 
1080, n. 8). 

9. The same message of monotheism (tawhid) 
was delivered by every Messenger of Allah. 

10. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment, by worshipping Him Alone to the 

exclusion of all others, 0 y3 tattaquna = you are 

on your guard, protect yourselves, fear Allah, fear 
(v. ii. m. pi. impfct. from ittaqd, form VIII of 
waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
23:23, p. 1080, n. 10). 

11. % mala' = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, notable. See at 23:24, p. 1080 n. 
ID- 
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disbelieved and cried lies 1 to 
the meeting 2 in the hereafter, 
and whom We had put in 
luxury 3 in this wordly life: 
"This one is naught but 
a human being 4 like you, 
eating 5 of what you eat 
and drinking of what 
you drink." 6 



34. "And if you obey 7 
a human being like you, 
lii you shall then indeed be 
$ hxrJ^ loosers." 8 



^oXl 35. "Does he promise 9 you 
jii*l3|]|o1 that when you died and 
t^jiSy}^ became dust 10 and bones, 11 
J3f that you would be 
brought out?" 12 

36. "How preposterous 13 
,($Jojj£JO is what you are promised!" 14 



1. i^Jtf* kadhdhabu = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 23:26, p. 1081, 
n. 9). 

2. tUJ liqd' = meeting, encounter. See at 18:110, 
p. 949, n. 7. 

3. Li/f 'atrafnd = we put in affluence, made rich, 

gave opulence, provided with luxury (v. i. pi. past 
from 'atrafa, from IV of tarifa, to live in luxury. 
See '«/n/mmat21:I3,p. 1015, n. 12). 

4. j-to bashar = man, human being, mankind. See 
at 23:24, p. 1081, n. 1. 

5. JSli ya'kulu = he eats, consumes, devours (v. 

iii. m. s. impfct. from 'akala ['akl/ma'kal], to eat. 
See ya 'kuld at 20: 1 2 1 , p. 59 1 , n. 5). 

6. O^j-iJ tashrabuna = you (all) drink (v. ii. m. 

pi. impfct. from shariba [shurb/mashrab], to 
drink. See shariba at 2:249, p. 126, n. 8). 

7. 'ataHum = you obeyed, followed, 
abided by, complied with (v. ii. m. pi. past from 
'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See at 
6:121, p. 442, n. 7)." 

8. Oj^U khdsirtin (pi.; s. kh&sir) = losers, those 

in loss, those doomed to loss (active participle 
from khasara [khusr /khasdr /khasdrah /khusrdn] 
to lose. See at 16:09, p. 865, n. 1). 

9. ya'idu = he promises, assures, threatens, (v. 

iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 8:548, n. 10). 

10. J turdb (s.; pi. atribah/ tirbdn) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 22:5, p. 1045, n. 1 3. 

11. fUiP 'fydm (pi.; sing, 'azm) = bones. See at 
22:14, p. 1078, n. 1. 

12. i. e., brought out alive, dy ^ mukhrajtin 

(pi.; s. mukhraj) = those evicted, driven out, 
removed, brought out (passive participle from 
'akhraja, from IV of kharaja [khuruj], to go out. 
See mukhrajtn at 15:48, p. 817, n. 9). 

13. ^Uc* hay hat = how preposterous /wrong, far 
from the mark. 

14. OjJLpy iu'aduna = you are promised (v. ii. m. 

pi. impfct. passive form wa'ada [wa'd], to 
promise. See wa'ada at 22:72, p. 1071, n. 10). 
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37. "There is naught but 




this our wordly life. 


- * • 


We die 1 and we live 2 and we 




are not to be resurrected." 3 




38. "He is none but a man 




who has fabricated 4 




against Allah a lie; 5 




and wp arp not 




going to believe him." 


vJJ'i 


39. He said: "My Lord, 




help 6 me 




for that they disbelieve 7 me.' 



0 



40. He said: 

"After a little while they 
shall become 8 repentant." 9 

41. So there seized 10 them 

the blast 11 rightly 

and We made them a scum. 12 
So away with the people 
committing transgression. 



1. Death is mentioned first to mean that the 
parents die and their children live. namHtu- 

we die, expire ( v. i. pi. impfct. from mdta [ mdta 
[mawt], to die. See yamdtUna at 4:18, p. 246, n. 
8). 

2. L~ nahyd = we live (v. i. pi. impfct. from 

hayiya [hayah], to live. See yahyd at 20:74, p. 
993, n. 2). 

3 . <j*y^ mab 'fithtn (pi . ; acc ./gen . of 

mab'uihun; s. mab'uth ) = those resurrected, 
raised, raised up, sent out, delegated (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
Seemab'uth&n at 17:98, p. 905, n. 10). 

4. iflard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past, in 
form VIII of jard \fary], to cut lengthwise. See at 
21:5, p. 1013, n. 9). 

5. kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. 
See at 18:5, p. 91 1, n. 11. 

6. unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from nasara [nasr/nus{ir] y to help, to 
give victory. See at 23:26, p. 1081, n. 8). 

7. l^-tf* kadhdhabti. (+ni/ni) = they called lies, 

thought untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah\ y to lie. See at 23:33, p. 1084, 
n. 1). 

8. j^r^i la yusbihunna = they shall be, will 

surely become (v. iii. m. pi. impfct. emphatic from 
asbaha y form IV of sabaha [sabh], to be in the 
morning. See tusbihu at 22:63, p. 1068, n. 2). 

9. nddimtn (acc ./gen. of nadimun; s. 

nddim) - repentant, remorseful (active participle 
from nadima (nadam/naddmah) y to repent. See at 
5:52, p. 356, n. 9). 

10. oJbif 'akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. 

s. past from 'akhadha ['akhdh] y to take. See at 
15:83, p. 824, n. 5). 

11. The allusion is either to the Thamfid people 
(see 1 1 :67) or to the people of LQt, peace be on 

him (see 15:73) or to both. ***~*> sayhah (s.; pi. 

sayhdt) = outcry, piercing sound, thunderous 
blast. See at 15:73, p. 822, n. 7). 

12. i. e., completely ruined and worthless, 
ghuthd' - scum, froth. 
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42. Then We raised 1 
jfcjJc^ after them 
tQ&JS££ generations 2 of others. 

jjlifc 43. There cannot advance 3 
UJJJii^ any people its appointed time 
©O^^l^ nor can they make a delay. 5 



LLylj^* 44. Then We sent out 
Wljli^ Our Messengers in succession. 1 
;CU Js Each time there came 

t0 a people 7 their Messenger 
♦j^ST they cried lies 8 to him. 
llC'li So We caused to follow 9 



La*> 



some of them the others 



oD-4^j and made them tales. 10 

So away 11 with the people 
^o^grf that do not believe. 



45. Then We sent out Musa 
S£i* and his brother Harun 
with Our signs 12 and an 
«p ^JUJmj authority I3 quite clear. 



1. uLtji 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, caused to rise, raised (v. i. pi. past from 
'ansha'a. form IV of nasha'a [ nosh'/ nushuV 
nash'ah], to rise, to emerge. See at 23:30, p. 
1084, n. 6). 

2. Ojy qurtin (pi.; s. qarn) - generations, 
centuries, horns. See at 20:128, p. 1008, n. 9. 

3. yjr-z tasbiqu= she or it forestalls, precedes, 

advances, anticipates, happens or acts before (v. 
iii. f. s. impfct. from sabaqa [sabq], to be or act 
before. See at 15:5, p. 808, n. 5). 

4. i. e., the time for its punishment and 
destruction. J*-t 'ajal (pi. 'djdl) = term, date, 
deadline. See at 22:33, p. 1057, n. 5. 

5. djjp^-i yasta'khirtina = they put off, seek to 

defer, delay (v. iii. m. pi. impfct. from ista'khara, 
form X from 'akhr. See at 16:60, p. 846, n. 1 1) 

6. taira = in succession, one after another, 
successively. 

7. 'ummah (pi. fj 'umam) = community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, religion, model, model leader, period of 
time. See at 22:67, p. 1069, n. 7. 

8. l^JiT kadhdhaba = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 23:39, p. 1085, 
n. 7). 

9. i. e., in punishment and destruction. 

'atba 'nd = we caused to follow, followed, 
pursued, subordinated (v. i. pi. past from 'alba' a, 
form IV of tabVa [tabaVtabd'ah], to follow. See 
'atba'a at 20:78, p. 994, n. 6). 

10. i. e., there remained nothing of them except 

talks about them, vi-p^l 'ahddith (pi.; s. hadith) 

= speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions. See at 12:101, p. 759, n. 4. 

11. bu*d (s.; pi. 'ab'dd) = distance, 

remoteness, bu'dan li is an idiom meaning : away 
with. 

12. i. e., with a number of miracles, obi 'dy&t 

(sing, 'ayah) = signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 22:57, p. 1066, n. 2. 

13. olU- sultdn = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 22:71, p. 1070, n. 7. 
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46. To the Pharaoh 




and his chiefs; 1 




ii i 9 

but they turned arrogant 




and were a people 




self-exulting. 3 




47. So they said: 




"Shall we believe 




in two human beings 4 like us 




while their people are to us 




subservient? 5 




48. Hence they cried lies 6 to 




them so they were 




of those destroyed." 7 








49. And We indeed gave 




Musa the Book 8 that they 




might receive guidance. 








50. And We made the son of 




Maryam 10 and his mother a 




sign and gave them shelter 11 



1. mala* = crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, notable. See at 23:32, p. 1083, n. 
11). 

2. Ij^rt^i istakbarti = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 14:21, p. 794, n. 4). 

3. i. e., tyrannical and oppressive jJU VMFn (pi.; 

acc./gen. of 'aliyun , s. 'dlin) = those who are 
self-exulting, supercilious, with an air of 
superiority. See 'dlin at 10:83, p. 667, n. 4. 

4 - Jij^- basharayn (dual; acc/gen. of bashardn; 

s. bashar ) = two human beings, two men . See 
&/jr/wrat23:33, p. 1084, n. 4. 

5. The reference is to the Children of Isra'Tl who 

were then subjects of the Pharaoh. 'dhidin 

(pi.; acc./gen. of 'dbidun) - worshippers, adorers, 
worshipful, subservient (act. participle from 
'abada ['ibddah /'ubfidah / 'ubudiyah], to 
worship, to serve. See at 21:84, p. 1035, n. 10). 

6. I y& kadhdhabd = they called lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah /kidhbah], to lie. See at 23:44, p. 1086, 
n. 8). 

7. They were drowned as they pursued Mflsa, 
peace be on him, while he was taking the Children 

of Isra'Tl out of Egypt. muhlaktn (pi.; 

acc./gen. of muhlakun\ s. muhlak) = those 
destroyed, annihilated, ruined (pass, participle 
from 'ahlaka, form IV of halaka [hulk/ hulk/ 
haldk Aahlukah], to perish. See 'ahlaknd at 22:45, 
p. 1061, n. 13). 

8. i. e., the Tawrdh. 

9. jj-v^ yahtad&na = they receive guidance, Find 

way (v. iii. m. pi. impfct. from ihtadd, form VIII 
of hadd [ hady/ hudan /hiddyah], to guide, to 
show the way. See at 21:32, p. 1020, n. 10). 



10. i. e., l !sa, peace be on hi 



m. 



1 1 . l^jlfc 'dwaynd = we gave shelter, lodged, 

accommodated ( v. i. pi. past from 'dwd, form IV 
of 'awd [awy], to seek shelter. See 'awd at 18:63, 
p. 935, n. 4). 
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jjtj($l at a high ground 1 
yJ/*v^ possessing stability 2 
$ and a water spring. 3 

Section (Ruku')4 
J-ZJll^tS 5 1 . O the Mesengers, 
eat 4 of the good things 5 
lL&\pX> and act rightly. 6 
c^Cs, tL»4l Eerily I am of what you do 



^pjrJp All-Knowing. 

zjiio^ 52. And verily this 
the religion 7 of yours 
is the one religion 

f&ffifij and I am your Lord. 

{$$ pJiiS So be afraid 9 of Me. 

53. But they split up 10 
their affair amongst them 
into pieces, 11 

^^.j^ every sect 12 

I^jJUj for what is with them 
0o£> being delighted. 13 



1. i. e., in Bayt a]-Maqdis. lyj rabwah = high 
' ground, elevated land. See af 2:265, p. 139, n. J. 

2. jly tfanw- = stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 23:13, p. 1077, n. 10. 

3. ma'fn = spring, source of water. See 'ayn 
at 18:86, p. 942, n. 4. 

4. The address, though directed to the Messengers, 
is general and is meant for their followers and 

believers. iyT kulfi = you (all) eat (v. ii. m. pi. 

imperative from 'akala ['akl], to eat. See at 7:161, 
p. 528, n. 1). 

5. oUt (ayyibdt (pi.; sing, \ayyibah) = good 

things, nice things, agreeable things, pleasant 
things (things lawful and salutary). See at 20:81, 
p. 995, n. I. 

6. i. e. , do the good deeds, as enunciated by the 
Qur'an and sunnah. ^JL* satih = good, right, 

proper, sound (act. participle from salaha/salutya 
[salah/ suluh/ maslahah], to be good, right, 
proper. See at 1 1 :46, p. 694, n. 4). 

7. i. e., the religion conveyed by all the 
Messengers. i+\ 'ummah (pi. 'umam) = 

community, people, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 23:43, p. 1086, n. 7. 

8. i. e., one and the same religion, Islam. 

9. \y£\ Utaqfi, (nt/ni)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from iliaqtx, form VIII of waqd ( waqy/wiqayah), 
to guard, safeguard. See at 1 1 :78, p. 705, n. 1 2). 

10. i. e., the followers of the Prophets disagreed 
about them and were divided into sects and 

groups. taqatfa'ii = they split up, were 

divided, were cut to pieces, severed, disrupted (v. 
iii. m. pi. past from taqatta'a, form V of qata'a 
[qat'l to cut. See at 21:93Vp- 1038, n. 4). 

11. jij zubur (pi.; s, zubrah) = pieces, parts, 
sections. 

12. v^ 3 - hizb (s.; pi. 'ahzab) ~ party, band, 
group, sect. See at 5:56, p. 358, n. 4. 

13. oy~ j* farihfin (pi.; sing, fart h) - cheerful, 
happy, glad, delighted. See at 9:50, p. 599, n. 6). 
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yoji 54. So leave 1 them 
J^>J^j in their perplexity 2 
Syqw^ till a time. 



l2f££L£t 55. Do they think 3 that in 
^^jlj what We assist them with 
ofj$*o* of wealth and children 5 



P^fi 56. We rush 6 for them 
o^LlJ) in the good things. 7 
oi&iy. Nay, they do not realize. 8 



^^o\ 57. Verily those who are 
^jillLfr due to the fear 9 of their Lord 
(^44*4* worried; 10 



iuOdS 58. And who 



^tyC^lL in the signs 11 of their Lord 
do believe; 



XcMj 59. And who 
with their Lord 
^<^j£&$ do not set partners. 12 



I. ji rf/»ar = shun, leave, let alone (v. ii. m. s. 

imperative from wadhara/yadharu, to leave. See 
at 15:3, p. 807, n. 7). 

2- • J r** ghamrah (s.; pi. ghumar) = perplexity, 
bewilderment, confusion, error, hardship. 

3. yahsabtina - they think, consider, 
deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[hisban/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 18:104, p. 947, n. 9). 

4. juj numiddu = we help, assist, aid, support, 

reinforce, provide, delay, postpone (v. i. pi. 
impfct. from 'amadda, form IV of madda 
[madd], to extend. See at 17:20, p. 879, n. 7). 

5. ^ banin (pi.; accusative/genitive of banun\ s. 

ibn) = sons, descendants, offspring, children. See 
at 16:72, p. 850, n. 7. 

6. £\A-J nusari'u = we hasten, rush, expedite, 

make haste, dash, hurry (v. i. pi. impfct. from 
sara'a, form III of saru'a [ sira'/saraVsur'ah], to 
be quick. See yusari'Qna at 21:90, p. 1037, n. 9). 

7. i. e., particularly in the hereafter. 
khayrat (pi.; sing.;^ khayrah) = good things / 
deeds. See at 9:88, p. 615, n. 5. 

8. yash'urtina = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 16:45, p. 842, n.12). 



9. V^- khashyah = fear, dread. See at 21 :28, p. 
1019, n. 9. 



10. mushfiqfin (pi. 

who are apprehensive, 



s. mushfiq) = those 

anxious, worried, 
concerned (act. participle from 'ashfaqa, form IV 
of shafaqa [shafaq], to fear, to pity. See at 21:49, 
p. 1026, n. 7). 

11. 'dy&t (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 23:45, p. 1086, n. 
12. 

1 2. tij^s^i yushnkHna = they set partners, 

associate, give share (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 16:54, p. 845, n. 1). 
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60 And who ffive 1 

W . i 111U TV 11V A T \t> 


• ✓ -> 
1 -fl 


wnai iney give 


fr 


and their hearts are scared 2 




that they to their Lord 




are ffoins to return. 3 




61 Thev are the ones who 


- e<f f i r > 


hasten 4 into the good things 




and they for these 


0*4*** 


arp trip fnrpri innpi*Q ^ 

<\1\* Lilt' Ullllt>l a. 




69 AnH Wp tint hnrHpn 6 




jinvnnp Hut to ohp'q ennncitw^ 

allV uilt^ uui L\J \JLi\s l> v^ciLyciVxi i y , 




and with Us is a book 8 




that speaks 9 of the truth; and 




they shall not be wronged. 10 




63. Nay, their hearts 




are in perplexity 11 of this 




ori/'l ttaoi/ 1th/o /^^^rlo^ 

dnu iney nave ueecia 




besides that 


..ft a 


of which they are the doers. 







1. i. e., in charity. O^j* yu'ttina = they give, 

bestow, grant (v. iii. m. pi. impfct. from 'atd, form 
IV of 'ata [itydrt/ aty/ ma'tdh], to come. See 
'ataynd at 13:35, p. 780, n. 7). 

2. i. e., for fear whether their act of charity will be 
accepted by Allah and taken into account when 

they return to Him for judgement. *Uj wajilah (f.; 

m. wajil) = fearful, scared, apprehensive, 
timorous. See wajilftn at 15:52, p. 818, n. 3. 

3. i. e., to render an account of their respective 

deeds. Oj**ij rdji'fin (sing, rdji') - returning 

ones, those in the process of returning ( active 
participle from raja'a [ruj(t'], to return, to come 
back. See at 21:93, p. 1038, n.5 ). 

4. O^pjLs yusdri'tina - they rush, make haste, 

hasten, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from sara'a, 
form 111 of saru'a [ sira'/sara'/sur'ah], to be 
quick. See at 2 1 :90, p. 1037, n. 9). 

5. 0^*1^ s&biqun (pi.; s. sabiq) = thOse 

preceding, the previous ones, those getting ahead, 
outstripped, forerunners (act. participle from 
sabaqa [sabq] 7 to be or get ahead or before). See 
at 9: 100, p. 620, n. 7. 

6. nukallifu = we burden, cause to bear, 

charge, entrust ( v. i. pi. impfct. from kallafa, 
form [I of kalifa [kalaj], to be fond of, to be keen. 
See at 7:41, p. 480, n. 14). 

7. wus ( = capacity, ability, capability, power. 

See at 7:41, p. 480, n. 15. 

8. i. e. f a record of deeds. 

9. jki yantiqu = he speaks, talks, pronounces, 

articulates (v. iii. m. s. impfct. from nataqa 
[nu{q/nutuq/man[iq] t to talk, speak, articulate. See 
yan\iqana at 21:63, p. 1029, n. 8). 

10. O^j-JUa* yuzlamtina = they are wronged, done 

injustice, oppressed (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
17:71, 'p. 896, n. 8). ' 

11. Sj-* ghamrah (s.; pi. ghumar) = perplexity, 

bewilderment, confusion, error, hardship. See at 
23:54, p. 1089, n. 2. 

12. JUpT 'a'm&l (pi.; s. 'amal ) = deeds, acts, 

activities, doings, practices, performances. See 
'amilQ at 22:23, p. 1053, n. 2. 
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kiUTi^ 64. Til] when We seize 1 

I*£?a* their affluent ones 2 

JjJL with punishment, 

^^JtkjCil^ lo, they supplicate. 3 

65 - Supplicate not today, 
&JoJ verily you against Us 
will not be given help. 4 

j£\+C$yi 66. Indeed My signs used 

|£d£<>£ to be recited 5 to you 

2$c^Jm but you used to be on your 

jCiiil heels 6 turning away. 7 

* o^l^i 67. Being arrogant 8 at that, 
etertaining by night 9 



ftWNp speaking ill. 10 



68. Do they not then reflect 11 

Jjilt over the saying 

or has there come to them 

what had not come 

^jVljUxgC to their fathers of old? 
tj) 



1. U.Ut 'akhadhnd - we took, received, seized 
(v. i. pi. past from 'akhadha [i^f 'akhdh], to take. 
See at 7:165, p. 530, n. 2). 

2. ^^mutrafiin) (pi.; acc./gen. of mutrafun [the 

terminal is dropped because of the genitive 
construction]; s. mutraj) = those made to live in 
luxury, affluent ones, the opulent (pass, participle 
from 'atrafa, form IV of tarafa, to live in luxury, 
opulence). See at 17:16, p. 877, n. 3. 

3. i. e., for relief tij/*** yaj'ariina - they 

supplicate, pray fervently, moo (v. iii. m. pi. imp 
fct. from ja'ara [ja'r/ ju'dr], to supplicate, to 
moo. See taj'aruna at 16:53, p. 844, n. 9). 

4. djj^s tunsarfina = you are helped, assisted, 

aided, given victory (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from na$ara [nasr /nu$ur], to help. See at 
11:113, p. 718, n. 6). 

5. iutUt ~ it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See at 22:72, p. 1071, n. I). 

6. 'a'q&b (pi .; sing, 'aqib) = heels, ends. See 
at 6:71, p. 420, n. 2). 

7. Oj^a&J tankisuna - you turn away, withdraw, 

recoil, shrink (v. ii. m. pi. impfct. from nakasa [ 
naks/ nukus/ mankas], to turn away, to shrink. See 
nakasa at 8:48, p. 565, n. 3 ). 

8. ^j&^t mustakbirin (pi.; acc./gen. of 

mustakbirun; s. mustakbir) - arrogant, haughty, 
proud (act. participle from istakbara, form X of 
kabura [kubr/ kib&r/ kabdrah] to become big. 
See yasiakbirana at 21:9, p. 1017, n. 9). 

9. sdmir (s. ; pi. summdr) - entertainer, 

companion in nightly entertainment (act. 
participle from samara [samr/sumQr], to chat in 
the evening or at night). 

10. i. e., about the Qur'an. tahjurtina = 

you drepart, leave, speak ill/nonsense (v. ii. m. pi. 
impfct. from hajara [hajr/hijrdn], to emigrate, to 
speak ill. See at 16: 1 10, p.865, n.2). 

11. ojji^i yaddabbar&(na) {originally 

yatadabbaruna, id* and ddl having been 
amalgamated} = the reflect, contemplate, ponder, 
meditate, consider (v. iii. m. pi. impfct. from 
tadabbara, form V of dabara \dubur\ to turn 
one's back, to elapse. The terminal nun is dropped 
because of the participle lam coming before the 
verb. See yatadabbaruna at 4:82, p. 277, n. 8). 
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69. Or do they not know 1 
f*rv their Messenger 

so that they are of him 
non-cognizant? 2 

70. Or do they say: 

"He has in him insanity"? 
f^iU-J* Nay, he has come to them 

(jfJftj with the truth; 
'fj^==^j but most of them are 
QdJkJ>&& of the truth disdainful. 4 



71. And if the truth follows 5 
their whims, 
spolit 6 will surely be 
the heavens and the earth 
and all those in them. 
Nay We have brought them 
their scripture; 7 
but they 

from their scripture 
are turning away. 8 



1. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, had since his childhood been known to the 
Makkans as a person of the highest integrity and 
honesty so that it was quite unreasonable on their 
part not to accept his word that he was Allah's 

Messenger, lyy* ya'rifti, {no) = they know, 

recognize, are aware of (v. iii. m. pi. impfct. from 
'arafa {ma'rifah/ 'irfdn], to know, to recognize. 
The terminal nQn is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See ya'rifQna 
at 16:83, p. 855, n. 3). 

2. munkirtin (pi.; s. munkir) = 

non-cognizant, those that pretend not to know, 
disavow, deny (act. participle from 'ankara, form 
IV of nakira [nakar/ nukr/ nukQr/ nakir] y not to 
know. See at 21 :50, p. 1092, n. 2). 

3. fc*- jinnah= insanity, madness, possession. See 
at 23:25, p. 1081, n. 6. 

4. Oykjis' karihtin (pi.; s. kdrih ) - unwilling, 

reluctant, averse, disdainful (act. participle from 
kariha [karh /kurh /kardhzih/kardhiyah], to detest, 
dislike). See at 1 1 :28, p. 688, n. 3. 

5. i. e., conforms to their likes and dislikes. ^Jl 

ittaba'a = he followed, pursued, succeeded (v. iii. 
m. s. past in form VIII of tabi'a [tabaV taba'ah], 
to follow. See at 8:64, p. 570, n. 10). 



6. oJ— i fasadat = she became bad/ rotten/ 

spoiled/ corrupt/ unsound/ perverted/ vitiated/ 
depraved (v. iii. f. s. past from fasada 
\fasad/fusQd\, to be bad. See mufsid at 2:251, p. 
128, n. 9). 

7. i. e., this Qur'an. dhikr - citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder; 
also scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See for instance 21:50). See at 20:124, 
p. 1007, n. 4. 

8. djJ>j*j> mu'ridtin (sing, mu'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruQ*a I'ard], 
to be broad, wide, to appear, to show. See at 23:3, 
p. 1075, n. 5). 
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72. Or do you ask 1 of them 
a tax? 2 

3&^j>± Then the payment 3 by your Lord 
y^y is the best, and He is 
t$^J)§L the Best of providers. 



3& 


73. And indeed you 




are inviting mem 10 




a way 5 straight and right. 6 




74. And verily those who 




do not believe 




in the hereafter 




are from the way 




straying away. 7 




75. And even if 




We had mercy on them 




and removed 8 


*• - r 


what is with them of distress 9 




they would have persisted 10 




in their transgression 11 




roaming blindly. 12 



1 . This 'ayah is a refutation of any misgivings on 
the part of unbelievers that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, acted from a motive 

of personal gain. JLj tas'alu - you ask, demand, 

enquire (v. ii. m. s. impfct. from sa'ala [ su'dU 
mas'alah/tas'dt], to ask. See at 12:104, p. 760, n. 

2). 

2. kharj = outlay, land tax, expenditure, that 
which is someone's due. 

3. i. e., reward or recompense, j*- khardj = land 

tax, payment out of something. 

4. i. e. , inviting purely for their guidance not out 
of any motive for personal gain. /X tad*U = you 

(all) call, call upon, invoke, invite (v. ii. m. s. 
impfct. from da & \du'd\ to call, to summon. See 
tad'unant 14:9, p. 789, n. 7). 

5. i>l sira\ = way, path, road. See at 22:55, p. 
1065, n.4. 

6. i. e. Islam, the religion of monotheism and 

absolute submission to Allah Alone. p-**-* * * 

mustaqtm = straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm], to stand up, to 
get up). See at 22:67, p. 1069, n. II). 

7. ndkibtin (pi.; s. ndkib) = those who 

deviate, wander away, swerve, deflect, veer away, 
stray away (act. participle from nakaba [nukub], 
to deviate, to swerve). 

8. bLiT kashafnd = we removed, lifted, 

disclosed, exposed (v. i. pi. past from kashafa 
[kashf], to remove. See at 21:84, p. 1035, n. 7). 

9. duTT = harm, damage, detriment, 

disadvantage, deprivation, distress. See at 21:66, 
p. 1030, n.4. 

10. I >*J lajjU = they persisted, became obstinate/ 

stubborn/ unyielding, insisted (v. iii. m. pi. past 
from lajja [lajaj/ljdj/lujdjah], to persist, to be 
stubborn). 

1 1 . tughydn = transgression, exceeding the 

limits, excesses in unbelief and ungratefulness, 
oppression, deluge. See at 18:80, p.940, n. 8. 

12. ya'mahtina - they wander, stray, 

roam blindly, are confused, are at a loss, are 
perplexed (v. iii. m. pi. impfct from 'amaha 
['amah], to stray, to rove blindly. See at 15:72, p. 
822, n. 5). 
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76. And indeed We seized 


1 \ tl 


inem wiin me punisnrnent 




but they surrendered 1 not 


nS 


to their Lord 




nor did they implore. 




T7 Till i,,Uan YIT'rt 

/ /. 1 ill wnen We open 




on them a gate 4 




of a punishment very severe, 5 




lo, they will in it 




be plunged in despair. 6 




Section (Ruku ') S 




78 AnH Hp it ic Whn 
/o. Anu ne il is wiiu 




7 r 

creates for you 




the ears and the eyes 




and the hearts. 10 


■V" 


Little is that 




you express gratitude. 




79. And He it is Who 




scatters 12 you in the earth. 




And to Him 




you shall be rallied. 13 



1. \y\£s~*\ istakMnti = they yielded, surrendered 

(v. iii. m. pi. past from istakfina, form X of kdna 
[kawn], to be. See at 3: 146, p. 212, n. 6 ). 

2. 0 y-j^i yaiadarra'&na - they humble 

themselves, implore, beseech humbly (v. iii. m. pi. 
impfct. from tadarra'a, from V of dara'a/dari'a 
[dar&'ah/ dara'], to be humble., See at 6:42, p. 
407, n.9). 

3. L>ci fatahnd = we opened, disclosed, granted 

victory (v. i. pi. past from fataha \fath], to open. 
See at 15:14, p. 810, n. 1). 

4. bdb (s.; pi. 'abwdb) = gate, door, opening, 

entrance, section, chapter. See 'abwdb at 2: 1 89, p. 
91, n. 8. 

5. j^la shadtd (pi. 'ashiddd'/^ shidad) - 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 22:2, p. 1045, n. 1). 

6. O^-JL^ mublisdn (pi.; s. mublis) = those 

plunged in despair, despondent ones, speechless in 
grief or confusion (act. participle from 'ablasa.to 
be in despair, hopeless, form IV from the root 
bals. ). 

7. uUjI 'ansha'nd = we produced, brought into 

being, raised, created (v. i. pi. past from 'ansha'a. 
form IV of nasfui'a [ nosh'/ nushu'/ nash'ah], to 
rise, to emerge. See at 23:42, p. 1086, n. 7). 

8. £— sam ' = hearing, to listen, sense of hearing, 
ears. See at 18:101, p. 946, n. 12. 

9. jU^i 'abfdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
21:97, p.l039,n. 8). 

10. asf 'afidah (pi.; s. fu'dd) = hearts. See at 
16:78, p. 853, n. 5. 

11. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 

Oj^^-iJ tashkurdna = you (all) express gratitude, 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukr&ri], to thank, express 
gratitude. See at 16: 78, p. 853, n. 6). 

12. tji dhara'a = he created, scattered, grew (v. 
iii. m. s. past from dhar\ to create, scatter, grow. 
See at 16:13, p. 831, n. 3). 

13. 0 Jr i*J tuhshartina = you are gathered, 

collected, assembled, mustered, herded, rallied (v. 
ii. m. pi. impfct. passive from hashara [fuishr], to 
gather. See at 8:24, p. 555, n. 2). 
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<s$& 80. And He it is Who 
fcl^*^ gives life 1 and causes to die; 2 



^u^j and His is the alternation 3 
jl^jljj^ I of the night and the day. 

you not then understand? 4 



J^ybJf 81. Nay, they say the like of 

Z>Jj$ S\3C what there said those of old. 5 
<8> 

Qli 82. They said: 

££•13^1 "Is it when we are dead 6 

LJ^vI/lxfeaj and become dust and bones 

^oi£3l>t shall we indeed be raised?" 9 

lij^Ii] 83. "Indeed we were promised, 

Qty*jc£ we anc * our fathers, 

j^lli this before. 

j^J^l uioj This is naught but legends 11 

^<<AjH\ of the ancients." 

84. Say: 'To whom belong 
the earth and those therein, 
&l if you do know?" 12 



1. K s>*yuhyi= he gives life, revivifies, saves life, 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayahl to live. See at 22:6, p. 1047, n. 8). 

2. c--o yumiiu - he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mdta [mawt], to die. See at 22:66, p. 1069, n. 4). 

3. i-*^ps-l ikhtildf = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement (verbal 
noun in form VIII of khalafa [khalf], to come 
after, to follow. See at 10:6, p. 638, n. 1). 

4. Ojttw ta'qiltina = you (all) understand, realize, 

be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to be endowed with reason. 
See at 21:66, p. 1030, n. 5). 

5. o^j! 'awwalun (pi.; s. 'awwal) = first 

Ones, foremost, those of old, ancients. See at 
9:100, p. 620, n. 8. 

6. bi* mitnd = we died, were dead (v. i. pi. past 
from mdta [mawt], to die. See n. 2 above). 

7. J turdb (s.; pi. atribah/ tirbari) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 23:35, p. 1084, n. 10. 

8. fUap Hz&m (pi.; sing, 'azm) = bones. See at 
23:35, p. 1084, n. 11. 

9. tiyy~* mab'tithtina = (pi.; s. mab'uth) = those 

resurrected, raised, raised up, sent out (passive 
participle from ba'atha [ba'th], to send, to raise). 
See at 17:98, p. 905, n. 10). 

10. U-iP) wu'idnd = we were promised, given the 

word, threatened (v. i. pi. past passive from 
wa'ada [wa'd], to make a promise. See t&'adQna 
at 21:109, p. 1042, n. 10). 

11. >asd$r (pi.; s. 'ustQrah) - legends, 
myths, fables, tales. See at 16:24, p. 834, n. 5. 

1 2. Oj+IjC ta'lamtina - you (all) know, are aware 

of (v. ii. m. pi. impfct. from 'alima ['/7m], to 
know. See at 9:4 1 , p. 595, n. 8). 
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%c£JZZ 85. They will say:To Allah." 
i5f ji Say: "Will you not then 



takeheed?" 1 



86. Say: "Who is the Lord of 
g^foyiiltf the seven heavens 



and Lord of 



the Sublime Throne?" 2 

0 

%<^)jZZ> 87. The will say: "For Allah. 
SLitji say: "Will you not then 
t^<^J& be on guard." 3 



E2 



88. Say: "In Whose Hand is 
the dominion 4 

of everything, 
and He gives protection 5 
but no protection can be 
given 6 against Him, 
if you are aware of?" 

89. They will sayr'To Allah." 

Say: How then are you 
beguiled? 7 



\.dj/'xtadhakkar^na(tatadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkAr), to remember. See 
at 16:90, p. 858, n. 7). 



2- J* 
2. 



*arsh 



= throne. See at 21:22, p. 1018, n. 



3. OjiJ tattaquna - you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqayah], to guard, to protect. See at 
23:32, p. 1083, n. 10). 

4. o>^£L malakUt - empire, realm, kingdom, 
dominion. See at 7:185, p. 537, n. 8. 

5. jt**i yujiru = he gives protection, shelters, 

grants asylum (v. iii. m. s. impfct. from 'ajd 
form IV of jar a [jawr] , to deviate, to oppress) 



ra. 



6. jUy yujdru = he or it is given protection, 

sheltered, granted asylum (v. iii. m. s. impfct. 
passive from jara. See n. 5 above). 



7. i. e, from the right course of worshipping 
Allah Alone (tawhid) and believing in His power 
of resurrecting after death and taking an account 
of the deeds of each individual. ojj>*~J 

tus*har&na = you are beguiled, enchanted, turned 
away, deceived (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
safyara [sihr], to bewitch, enchant. See mashur at 
17:101, p. 906, n. 10). 
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90. Nay, We have brought 




rhpm thp truth ■ 

Llldll lilt UUlll, 




but they are indeed liars. 1 




91. Allah has not taken 2 




any son 




nor is there along with Him 




any god. In that case there 




would have taken away 3 




every god 




what he had created 4 




and there would have excelled 5 


c *' •> >~ 


some of them over the others. 




Sacrosanct 6 is Allah 




from what they ascribe. 7 



pb£ 92. The All-Knowing 
; T^tt ^:^Ji of the unseen 8 and the seen. 9 
And Exalted 10 is He 
Xlli over what they associate. 11 

"<» 

Section (RukU ')6 
0£ 93. Say: "My Lord, 



1. i. e., in what they ascribe to Allah and in their 
denial of the Resurrection. O^ilT k&dhibun (pi.; 
sing, ^itf" kadhib) = those that lie, liars, untruthful 
(active participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 16:105, p. 863, 
n. 7). 

2. -wjl Utakhadha - he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha [akhdh], to take. See at 21:26, p. 1019, 
n. 1). 

3. dhahaba = he went, left, departed, 

(followed by bi) taken away, carried away, 
destroyed (v. iii. m. s. past from dhihdb/madhhab, 
to go) 

4. i. e., everyone would have claimed authority 
over what one had created and there would have 
ensued rivalry and competition between them. 

j^- khalaqa = he created, made, originated (v. iii. 

m. s. past from khalq, to create. See at 17:99, p. 
905, n. 11). 

5. V* 'aid = he became high, excelled, overcame, 

overwhelmed, got the better of, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. s. past from 'uluw, to go up, 
rise. See 'alaw at 17:7, p. 875, n. 2). 

6. OU-^ Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
means Free from and High above all kinds of 
undivine attribute. It is generally rendered as 
"Glory be to Him"; but "Sacrosanct " conveys the 
meaning better. See at 21 :87, p. 1036, n. 9. 

7. dy^H y as if una = they describe, depict, 

ascribe, attribute, praise (v. iii. m. pi. impfct. from 
wasaf [wasf], to describe, to praise. See at 21:22, 
p. 1018, n. 3.). 

8. ghayb (s.; pi. ghuyQb) - unseen, invisible, 
hidden, divine secret. See at 19:78, p. 971, n. 4. 

9. shahddah = testimony, evidence, witness, 

visible, that which is open to the senses/ is seen. 
See at 13:9, p. 967, n. 7. 

10. JU; ta*dl& - He is High, Exalted, Sublime 

(v. iii. m. s. past in form VI of 'aid ['ul£w), to be 
high. See at 16:2, p. 828, n. 7). 

11. ^j-^i yushrikUna = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 23:59, p. 1089, n. 12). 
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if You do show 1 me 




what thev are promised " 2 

¥Y 11UI 111V T Ul V L/l V/ll 11JVU) 




94. My Lord, 




men uu nui put nic dinuiig 




the people transgressing." 4 








9S And verilv We are 




over showing 5 you 




what we promise 6 them 


1 % it 


All-Panahlp 7 
/\II-V^apaUlC. 




yo. w dru Oil 




Willi Ulal WI11U1 15) 111C UCUC1 




the evil. 9 




We are Best Aware 




of what they ascribe. 




97 And sav* "Mv Lord 




I seek refuge 10 with You 


/// *■ 


from the instigations 11 




Ul 111C UCVllb. 



1. jij turiyanna = you show, give a view (v. ii. 

m. s. impfct. emphatic from 'ard, form IV of ra'd 
[ra'y /ru'yah], to see, to see in dream. See 
nuhyanna at 13:40, p. 782, n. 1). 

2. i. e., of punishment. Oj-apjj y&'ad&na = they 

are promised, assured, threatened, (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 19:75, p. 970, n. 6). 

3. J**; ^ Id (aj'al = do not put/ set/ make (v. ii. 

m. s. imperative {prohibition} from ja'ala [ja'l], 
to make, to set.See ij'al at 20:58, p. 988, n. 4). 

4. i. e., setting partners with Allah (note that at 
31:13 shirk or setting partners with Allah is called 
a grave zulm). i>JU» zdlimin (acc./gen. of 

zdlimun, sing. zalim) = transgressors, 
wrong-doers, unjust persons ( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 21:97, p. 1039, n. 11). 

5. {fj nuriya (nuri) = we show, give a view ( v. i. 

pi. impfct. from 'ard, form IV of ra'd [ra'y/ 
ru'yah], to see. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See nun at 6:75, p. 421, n. 10). 

6. i. e., of retributions. na'idu = we promise, 

assure, threaten, (v. i. s. impfct. from w'ada 
[wa'd], to promise. See at 13:40, p. 782, n. 2). 

7. jijM qadirin (pi.; acc./gen. of qddirun\ s. 

qddir) = capable, those who have power, 
All-Capable (act. participle from qadara 
[qadr/qadar\ to ordain, to measure, to have 
power. See qddir at 17:99, p. 905, n. 12. 

8. idfa* = ward off, repel, defend, push back, 

drive away, repel; also (when followed by the 
particle 'ild)) you pay, deliver, make over (v. ii. 
m. s. imperative from dafa'a [daf], to push, push 
away. See idfa'u at 4:6, p. 239, n. 2). 

9. i. e., meet the evil words and deeds of the 
unbelievers with tolerance and good behaviour. 

sayyi'ah (pi. oil- sayyi'dt)= sin, offence, 

misdeed, bad deed, evil. See at 13:6, p. 766, n. 4. 

10. .ijpf 'a'tidhu = 1 take refuge, seek protection 

(v. i. s. impfct. from 'ddha ['awdh/ 'iyddh/ 
ma'ddh], to take refuge, to seek protection. See at 
19:18, p. 954, n. 12). 

11. ol;*> hamazdt (pi.; s. hamzah) = 
instigations, spurring. 
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>&*y%j 98. "And I seek refuge with 
CJj You, My Lord, 
^o^^kjt lest they should visit 1 me." 

^fyz>- Tilj2 when there comes 
C^JT^ijll to one of them the death 

C£ he says: "My Lord, 

sen d me back." 3 

100." That I may do rightly 4 
in what I have omitted." 5 
£^1^$^ Never, surely it is a word 



L^2yL which he says. 6 

An d behind 7 them is a barrier 8 
sj>J\ till the day 
0^-? they will be resurrected. 9 



^13^ 101. So when blown 10 will 

j^Z&ij be the trumpet, 1 1 

OCJ^% no ties of kinship 12 will be 

^j^£x> between them that day, 

Hj nor will 

^<l^Li they ask about one another. 



1 . i. e, to appear and interfere in any of my work. 

yahdurti (ri) [yahduruni lightened into 

yahduruni] = they attend, visit, be present (v. iii. 
m. pi. impfct. from hadara [hu^ur], to be present. 
The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
la+nuhdiranna at 19:68, p. 968, n. 9). 

2. The 'ayah refers to the condition of the 
obstinate unbelievers and polytheists. 

3. i. e., to the worldly life. irji'ti. [irji'uni 

lightened into irj'fini) = you (all) come back, 
return, send back (v. ii. m. pi. imperative from 
raja'a (ruju"), to return, go back. See at 21:13, p. 
1015, n. 11). 

4. i. e., right and good deeds. ^JU» sdtih = good, 

right, proper, sound (act. participle from 
§alaha/saluha [salafy/ suluh/ maslahah], to be 
good, right, proper. See at 16:97, p. 860, n. 8). 

5. i. e., omitted to do in respect of belief and 
deeds. iiS ' y tarakiu - 1 forsook, abandoned, gave 

up, left, omitted (v. i. s. past from taraka [tark], 
to leave. See at 12:37, p. 735, n. 1 1). 

6. JJtf qd'il (s.; pi. qd'ilun) = one who says, 

speaker (act. participle from quia [qawl], to say, 
to speak). 

7. frtjj ward' = in the rear of, after, at the back 
of, behind, beyond. See at 19:5, p. 951, n. 5. 

8. i. e., against their coming back. £jy banakh 
(s.; pi. bar&zikh) = barrier, bar, gap, partition. 

9. Oy^i yub'athiina = they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
See at 16:21, p. 833, n. 6). 

10. nufikha = it was blown, inflated, breathed 
(v. iii. m. s. past passive from nafakha [nafkh], 
to blow. See at 18:99, p. 946, n. 3). 

1 1. i. e., for the Resurrection, jy* $ur = horn, 

bugle, trumpet. See at 20: 102, p. 1001, n. 8. 

12. i. e., people will forget and ignore ties of 

relationship (see 80:33-37). 'ansdb (pi.; s. 

nasab) = ties of kinship, relationship, affinity, 
lineage, descent. 

13. djlti-Si yatasd'al&na = they ask one another, 

enquire of one another, make claims, demand (v. 
iii. m. pi. impfct. from tasd'ala, form VI of 
sa'ala [ su'dl] y to ask. See tasa'aluna at 4:1, p. 
236, n. 7 ). 
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<ys 102. Then those of whom 
*<£s> cJif heavy become 1 the scales, 2 
jti J^jjfe they will be the ones 
$<£££fi succesful. 3 

103. And those of whom 



.A^yoii. light become 4 the scales, 
^$\dX0i they will be those 

who will lose 5 themselves; 



in hell 

^ojtyL they will abide for ever. 



104. There will scorch 7 
j&fi*Jv their faces 8 the fire; 



and they in there 
will frown in dispanv 



105. Were not My signs 
recited 11 to you 
but you were to them 
0^y.$$ crying lies? 12 



10 



(S 106.They will say: M Our Lord, 



1. oJUJ thaqulat - she or it became heavy, 

weighed heavy (v. iii. f. s. past from thaqula 
[thiql/thaqalah], to be heavy. See at 7:187, p. 
538, n. 5). 

2. i. e., the scales of good deeds outweigh that of 
bad deeds. mawdzin (pi.; s. rmzan) = 
balances, scales. See at 21:47, p. 1025, n. 9. 

3. dy*li* muflihtin ( sing. muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'aflaha, form IV of 
falaha \falh\- to split, cleave. See at 9:88, p. 615, 
n. 6). 

4. khaffat - she or it became light, 

insignificant (v. iii. f. s. past from khaffa. See 
yukhajfafu at 16:85 r p. 855, n. 1 1). 

5. khasirU = they lost, suffered damage (v. 

iii. m. pi. past from khasira [khusr /khasar/ 
khasdrah/ khusrcin], to lose. See at 7:53, p. 486, n. 
4). 

6. Oj-dU^ khalidun (sing, khdlid) = living or 

remaining for ever, everlasting, eternal (active 
participle from khalada [khulud], to live or 
remain forever. See at 23:1 1, p. 1077, n. 6). 

7. £jU; talfahu = she or it burns, scorches (v. iii. f. 

s. impfct. from lafaha [lafhAafhan, to burn, to 
scorch). 

8. ft^-j wujUh (sing. wajh) = faces, 
countenances. See at 20: 1 1 , p. 1003, n. 8). 

9. O^JlT Mimn (pi.; s. kdlih) = those who 

frown in despair, agony (act. participle from 
kalaha [kultth/kuluh], to frown, to be gloomy). 

10. It will be said to them, '&y&t (sing. 

'ayah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 22:72, p. 1071, n. 2. 

1 1. tutld = it (fern.) is recited, read out, read 

aloud (v. iii. f. s. impfct. passive from laid 
[tilawah], to recite. See at 23:66, p. 109 1 , n. 5). 

12. O^J^J tukadhdhibuna = you (all) cry lies, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See kadhdhabti. at 
23:48, p. 1087, n. 6). 
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ll:&cJ£ there overcame 1 us 

our wretchedness 
£y£^==j and we were a people 
0<^& gone astray." 3 

% 107. "Our Lord, 
take us out 4 of it. 
Isj&i]i Then if we relapsed, 5 
^<^J^% we should be transgressors." 



J15 108. He will say: 
"Begone 6 therein 
and speak not 7 to Me." 



O&fy 109 - "There indeed were 
a section 8 of My servants 9 
I2^<<3^ saying: "Our Lord, 
U^tituC we do believe. So forgive 10 
Gj^JJ us and have mercy 11 on us; 
J^J^j for You are the Best of 
those who have mercy." 

jS5j2S 1 10. "But you took 12 them 



1 ■ oJU- g ha lab at = she or it overcame, became 

victorious/dominant, she triumphed, overpowered, 
defeated, vanquished, won (v. iii. f. s. past from 
ghalaba [ ghalb /ghalabah] y to defeat. See at 
2:249, p. 127, n. 6). 

2. shiqwah = wretchedness, misery, distress, 
misfortune. 

3. ^U* ddlltn (pi.; acc./gen. of </<3//un;sing. ji* 

f/d//)= those gone astray, misguided ones, those 
who go astray by abandoning monotheism and the 
"straight path" enunciated by Allah (active 
participle from dalla [daldl/daldlah], to go astray, 
to stray, to err. See at 6:77, p. 412, n. 8. 

4. £ 'akhrij - oust, dislodge, expel, take out, 

produce (v. ii. m. s. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khurtij], to go out, to leave. 
See 'akhrijQ at 7:82, p. 497, n.8). 

5. Ujlp 'udnd = we returned, relapsed, came back 

(v. i. pi. past from 'dda ['awd/'awdah], to return. 
See at 7:89, p. 500, n. 8). 

6. ikhsa'ti = you (all) be driven away, 

begone (v. ii. m. pi. imperatyive from khasi'a 
[khas'], to be driven away, make off). 

7. i r J& N Id tukallimti { tukallimunt lightened 

into tukallimtini) = you (all) do not speak/ 
talk/address (v. ii. m. pi. imperative {prohibition} 
from kallama, form II of kalama (kalm), to 
wound. See tukallimu at 19:10, p. 952, n. 10. 

8 - Ji> fariq (pi. oj> furuq, o>I afriqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 16:54, 
p. 844, n. 12). 

9. jLp 'ibdd (sing. ±*'abd) ~ servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
21:26, p. 1019, n. 2). 

10. >pl ighfir = you forgive, pardon (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah], to forgive. See at 14:41, p. 802, n. 5). 

11. irham = you have mercy, bestow mercy, 

have compassion (v. ii. m. s. imperative from 
rahima [rahmah/marhamah], to have mercy. See 
at 2:286, p. 153, n. 8). 

12. fJJwJi Uiakhadhium = you (all) took, took 

up, assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 

take. See at 13:15, p. 770, n. 8). 
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$J+2 as an object of ridicule 1 

till they made you forget 2 
ujji My recital; 3 
^jjj^ and you had been at them 
®^JZ^> laughing." 4 



1 1 1 ."I have indeed rewarded 5 
them today 
for they bore with patience, 6 
jti^t that they are the ones 
^5^>tlft successful." 7 



jj 1 12.He will say:"How many 
JoVijjliJ did you stay 8 in the earth 
05u^jIS of the number 9 of years?" 10 



yli 113. They will say: 
"We stayed 11 a day 

^ or P art °f a day. 
i^^SCiJfjlli So ask the enumerators." 



12 



jjj 114. He will say: 
\M\ jliJo] "You stayed not but a little; 13 



1. <s • sikhriy - object of ridicule, 
laughingstock. 

2. ^~jf 'ansaw = they made (someone) forget, (v. 

iii. m. p. past from 'ansa, form IV of nasiya 
[nosy/ nisydn], to forget. See at 12:42, p. 738, n. 
3). 

3. i. e., this Qur'an. dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See also 21:50). See at 21:48, p. 1026, n. 
3. 

4. i. e., in sarcasm and derision. d^>^ 

tad-fyakuna = you laugh, smile (v. ii. m. pi. 
impfct. from dahika [fahk/dihk/dahik], to laugh. 
Seeyadhaku at 9:82, p. 613, n. 2). 

5. c^j* jazaytu = i rewarded, recompensed, 

requited, repaid, punished ( v. i. s. past from jazd 
\jaza'], to recompense. See najzt at 21:29, p. 
1020, n. 1). 

6. i. e., all the ridicule and hardships. sabarti 

= they bore with patience, persevered (v. iii. m. pi. 
past from sabara \sabr\ y to be patient. See at 
11:11, p. 681, n. 6). 

7. Ojjlli fa'izfin (pi.; s. fd'iz) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from fdza [fawz], to be successful. See fawz at 
9:20, p. 585, n. 1). 

8. ^ labithtum = you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labitha [labth/lubth/lubath], to remain. See 
at 20:103, p. 1001, n. 1). 

9. 'adad (s.; pi. 'a'ddd) = number. 

10. t ^~- sinin (pi.; acc./gen. of sinun; s. sanah ) 
= years. 

11. UiJ labithnd- we lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. i. pi. past, from 
labitha. See at n. 8 above ). 

12. 'dddin (pi.; acc./gen. of 'dddun; s. 

'add) - enumerators, counters (act. participle 
from 'adda ['add], to count, to enumerate. See 
na'uddu at 19:84, p. 972, n. 9. 

13. i. e., of time. Ji* qalil (s.; pi. 'aqiltd'/ qalcl'iU 

qil&l) =s a little, trifling, inconsiderable, 
insignificant. See at 4:76, p. 275, n. 6. 
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J^J^oly if you do use 
$SJ&5 to know." 

^L^il 115. "Do you think 1 
j^ilii^C^ that We had but created 2 you 

IjlJp in vain 3 
bJ| and that you will to Us 

by*ffi not be brought back." 4 



5ft j£-i 1 1 6. So Exalted 5 is Allah, 



sit >..sV 



j^lc4p the King in Truth. 

j> There is no god but He, 

J^to Lord of the Throne 6 

vjj£===& Most Noble. 7 



1 17. And whoever invokes 8 
along with Allah 
another god 

having no evidence 9 thereof, 
his reckoning 10 will be but 
with his Lord. 

Verily there will not succeed 11 
the unbelievers. 12 



1. hasibtum = you thought, deemed, 

regarded, supposed (v. ii. m. pi. past from hasiba 
[hisban/ mahsabah], to deem, to regard. See 
fuisibtaat 18:9, p. 912, n. 9). 

2. LSl*t khalaqna - we created, made, originated 

(v. i. pi. past from khalaqa [khalq], to create. See 
at 19:67, p. 968, n. 5). 

3. 'abath = joke, jest, mockery, play, 
pastime. \xs- *abthan - in vain, in jest, futilely, 
uselessly. 

4. i. e., for judgement, reward and punishment. 

tiy^S turja^na - you (all) are returned, sent 

back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja' a 
[ruj&'] t to return). See at 21:35, p. 1021, n. 11). 

5. JU; ta'ald = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high. See at 23:92, p. 1097, n. 10). 

6. Jj* 'arsh = throne. See at 23:86, p. 1096, n. 
2. 

7. karim (s.; pi. kirdm/kuramd') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent, 
decent, gracious (act. participle in the scale of 
fa'il from karuma [ karam/kardmah], to be 
noble/generous. See at 17:23, p. 880, n. 10). 

8. yad'u (Q) = he calls, prays, invokes, 

invites (v. iii. m. s. impfct. from da'd. [du'a'], to 
call, to summon. See at 17:1 1, p. 876, n. 3). 

9. 0U^ burhan (s.; pi. bardhtn) = proof, 
evidence. See at 2 1 :24, p. 1 0 1 8, n. 8. 

10. i. e., on the Day of Judgement. «_A^- hisdb 
(pi. iiAjt — *- hisdbat)= calculation, reckoning, 

accounting, taking of account. See at 21:1, p. 
1012, n. 2. 

1 1. ^JLij yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. 

m. s. impfct. from 'aflaha, form IV of falaha [ 
falhl to split. See at 20:69, p. 991, n. 6). 

12. tijjbS' kdfirun - unbelievers, infidels, 

ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufran / kufur], to disbelieve, to cover. See at 
12:87, p. 754, n. 8). 
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118. And say: "My Lord, 
j^jJ^ forgive 1 and have mercy, 2 

for You are the Best 3 of 
^ou^JI those having mercy." 4 



1. >pl ighflr = you forgive, pardon (v, ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn / 
maghfirah], to forgive. See at 23:109, p. 1 101, n. 
10). 

2. jl irham ~ you have mercy, bestow mercy, 

have compassion (v. ii. m. s. imperative from 
rahima [rahmah/marhamah], to have mercy. See 
at 23:109, p. 1 10J, n il). 

3. khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 20:131, p. 1010, n. 2. 
4 0***~ ] J r&himin (pi.; acc./gen. of rdhimun; s. 
rdhim ) = those having mercy/compassion (act. 
participle from rahima [rahmah/marhamah], to 
have mercy/compassion. See turhamuna at 6:16, 
p. 397, n. 5. 



24. SURATAl-NUR (The Light) 
Madinan: 64 'ayahs 



This is a Madinan surah. It is named "The Light" mainly after its 'ayah 35 which says that "Allah is 
the Light of the heavens and the earth" and also because it contains the light of guidance in building and 
preserving the character and integrity of the individual, the family and the society. It lays emphasis on 
healthy and unblemished relationship between man and woman, enjoins them to protect their respective 
private parts and not to indulge in unlawful sexual enjoyment and, by way of precaution against such 
pitfalls, to lower their eyes if they come across each other and specially asks women not to expose their 
beauty to those who are not their husbands and close relations within the prohibited degree. It also asks 
the believers to respect the privacy of one another and not to enter the house of anyone unless 
specifically permitted to do so. For the same purpose of building and preserving the character and 
integrity of the individual, the family and the society it prescribes specific penalties and corrective 
measures for the offences of zina ( adultery and fornication), of calumny and accusation of lack of 
chastity against a chaste woman and of unfounded accusation of faithlessness by the husband against the 
wife and vice-versa. It also teaches etiquette and manners at home and in society. 

As the surah contains an allusion to the false calumny hurled against 'Umm al-Mu'minin 'AM shah 
(Allah be pleased with her) by some hypocrites in the year 5-6 H., it was revealed about that time. 





2. This is said for special emphasis; for all the 

surahs were sent down by Allah. VJ^if y anzaln& = 

we sent down (v. i. pi. past from 'anzala, form IV 
of nazala [nuzu/], to come down. See at 22:5, p. 
1047, n. 1). 



1. i. e., this surah. 




1 . A surah 




which We have sent down 2 



and have sent down therein 



and have made it incumbent; 



.3 



3. i. e., have made its injunctions and prohibitions 
incumbent. Once again this is for special 
emphasis; for otherwise all the injunctions of the 

Qur'an are incumbent. y faradnd = we made 

incumbent, imposed, made obligatory, ordained, 
supposed, appointed (v. i. pi. past from farada 
\fard], to decree, to appoint. See farada at 2:197, 

p. 95, n. 8. 




signs quite clear 4 

so that you may take heed. 5 



4. i. e., directives and instructions quite clear. 
oL bayyinat (f. pi.; sing, bayyinah; m. bayyiri) = 




2. The fornicatress 



flog 6 each of the two 



one hundred lashes. 



and the fornicator; 



clear, evident, proofs, indisputable evidences. See 
at 22:72, p. 1071, n. 3). 

5. Oj/'Jb* tadhakkartina (tatadhakkaruna) = you 



bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. See 
at 23:85, p. 1096, n. 1). 
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6. IjOJU-l ijlidfi = you (all) flog, whip, lash (v. ii. 

m. pi. imperative from jalada [jald], to flog, 
whip). 
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And let there not seize 1 you 




for them any compassion 2 




in the matter of 




Allah's award 3 


r * 


if you use to believe 




in Allah and the Last Day. 




And let there witness 4 




the punishment of the two 




a number 5 of the believers. 




3. The fornicator 




shall not marry 6 




except a fornicatress 




or a woman polytheist; 7 




and the fornicatress, 




there shall not marry her 




anyone except a fornicator 


c 


or a polytheist; 




and unlawful 8 is made that 9 




on the believers. 




A A J iA 1 10 

4. And those who accuse 




the chaste women 11 



1. JUb ^ la ta'khudh = let her not take/seize, 

she must not take (v. iii. f. s. imperative 
(prohibition) from 'akhadha ['akhdh), to take. 
See 'akhadhna at 23:64, p. 1091, n. 1). 

2. utj ra'fah = compassion, mercy, pity, 
kindliness. 

3. i. e., be not lenient out of pity for the culprits 
in lessening or avoiding the punishment awarded 

by Allah. ^ din = religion, creed, faith, code, 

law, worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 1:4, p. 1, n. 6 and 15:35, p. 
815, n. 5. 

4. This is for the exposure of the culprits and for 
prevention of the crime. J+iJ U y ash-had ~ let 

him witness, bear witness (v. iii. m. s. imperative 
from shahida [shuhud/ shahddah], to witness, to 
testify. Seeyash-hadu at 22:28, p. 1055, n. 5). 

5. USQ? td'ifah (f. s.; pi. tawa'if) = part, portion, 
group, band, number. 

6. yankihu = he marries, gets married (v. iii. 
m. s. impfct. from nakaha [nikdh], to marry, to 
get married. See tankiha at 2:230, p. 1 13, n. 11. 

7. tf'j-i-* mushrikah (f. s.; pi. mushrikdt; m. 

mushrik) = she who sets partners with Allah, a 
woman polytheist, she who associates, gives 
share (act. participle from 'ashraka, form IV of 
sharika [ shirk/ sharikah], to share. See 
yushrikuna at 23:92, p. 1097, n. 11). 

8. fj>- hurrima = he or it was forbidden, made 

unlawful, made inviolable (v. iii. m. s. past 
passive from harrama, form II of haruma/ 
harima, to be prohibited. See at 3:50, p. 175, n. 
12). 

9. i. e., the marrying of a fornicator or a 
fornicatress by a Muslim woman or man; also the 
commission of fornication and adultery. 

10. i. e., hurl the blame of lack of chastity or of 

the commission of adultery. 0^ yarmUna = 

they throw, hurl, charge, accuse, blame (v. iii. m. 
pi. impfct. from ramd [ramy/rimayah], to throw. 
See ramayta at 8:17, p. 552, n. 10). 

1 1. oLa>u muhasanat (f. pi.; s. muhsanah\ m. 

muhsan) ~ fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married, also free and chaste women, 
maidens. See at 5:5, p. 329, n.7 ). 
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and then do not come un 




wiin iour wunessea, 




floe 2 them 

1. X V-/ Ulvlll 


' it -j-i * 


eigmy lasnes 


1 Li v.V. 


aim never at/CCpi Ul LI1CII1 




anv testimonv 4 ever 


>> ^ 


And such persons, they are 




the defiantly sinful. 5 


* <* $ 


5 Exceot those who 


i \ A ,1- 


rcpCIll dlLCI UlaL 




and make amends 7 




then Allah indeed is Oft- 


0^ 


Forgiving, Most Merciful. 




6. And those who accuse 8 




their wivp<;^ 




and do not have for them 




witnesses exceot themselves 




men tne testimony or 




the one or them shall be to 




testify four times by Allah 




that he indeed is nf 




the truthful." 



1. frUjJ. shuhadd' (pi.; s. -m^ shahtd)= 
witnesses, martyrs. See at 6:150, p. 456, n. 4. 

2. ljJU*-t ij'ta/d = you (all) flog, whip, lash (v. ii. 

m. pi. imperative from jalada [jald], to flog, 
whip. See at 24:2, p. 1 105, n. 6). 

3. ijLi' *!/ Id taqbald = you (all) do not accept, 

receive, approve (v. ii. m. pi. imperative from 
qabila [qabut/qubul], to accept. See tuqbala at 
9:54, p. 600, n. 9). 

4. i. e., that person is to be ragarded as 

untrustworthy and without any credibility. ialfi 

shahddah - testimony, evidence, witness, 
visible, that which is open to the senses/ is seen. 
See at 23:92, p. 1097, n. 9. 

5. 0>i^i fdsiqUn (pi.; sing. /<£«</) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See at 9:84, p. 614, n. 3). 

6. i^Ij" tabu = they returned, turned in 

repentance (v. iii. m. pi. past from tdba [ lawb/ 
tawbah / matab]. Technically tawbah means, in 
respect of man, to turn to Allah in penitence and 
with resolve to reform, and in respect of Allah, to 
turn in forgiveness. See at 16:1 19, p. 868, n. 11). 

7. i. e., by strictly carrying out the injunctions of 
shar'Vah and by doing good deeds. l^>JLoi 

'aslahfi = rectified, made good, made amends, 
reformed (v. iii. m. pi. past from 'aslaha, form IV 
of salaha. [saldh/ suluh/ maslahah], to be good, 
proper. See at 16:119, p. 868, n. 12). 

8. i. e., hurl the blame of lack of chastity or of the 

commission of adultery, oyj yarmtina = they 

throw, hurl, charge, accuse, blame (v. iii. m. pi. 
impfct. from rama [ramy/rimdyah], to throw. 
See at 24:4, p. 1106, n. 10). 

9. 'azwdj (sing. £J j zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for either husband or wife. Here 
the sense of wives is indicated by the context. See 
at 23:6, p. 1076, n. 5. 

10. i. e., the sole one of such husbands. 

11. ^iU» sddiqtn (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 21:38, p. 1022, n. 8). 
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7. And the fifth, 1 that 


S S y j / * S 


the curse 2 of Allah be on him 


0 


if he is of the liars. 3 




8. And it shall ward 4 off her 




the punishment 5 




that she testify 6 




four times by Allah 


0 


that he indeed is of the liars. 




9. And the fifth, 7 that 




the wrath 8 of Allah be on her 


0 


if he is of the truthful. 




10. And were not 


V*U ii I • » 


rhp orapp of AllaH on vrrn 

LI l\y glU^/V/ VJJL illlClll \Jll y\ju. 




and His mercy 9 — 




and that Allah is 


0 


Most Forgiving, All-Wise. 




Section {Ruku')2 




11. Verily those who 




came up with the calumny 10 



1. i. e., the fifth time. The accusing husband 
without witnesses in support of his accusation is 
to swear five times in all. 

2. i. e., exclusion from Allah's mercy and 

paradise. la'nah (s.; pi. la'nat) = curse, 

banishment from mercy, damnation, imprecation. 
See at 15:35, p. 814, n. 8. 

3. jst'^ kadhibin (pi.; acc./gen. of kddhibun, 
sing. kadhib) = those that lie, liars, 

untruthful (active participle from kadhaba 
[kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 
16:39, p. 840, n. 9). 

4. fjJj yadra'u = he or it averts, wards off, 

repulses, repels (v. iii. m. s. impfct. from dara'a 
[dar'] t to reject, to ward off. 

5. i. e., the punishment for the offence proved by 
the husband's swearing five times as mentioned 
above. 

6. OfiJ tash-hada (u) - she testifies, bears 

witness, witnesses (v. iii. f. s. impfct. from 
shahida [shuhud/ shahddah], to witness, to 
testify. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See //' 
yash-hadat 24:2, p. 1 106, n. 4). 

7. i. e., the fifth time. Like the husband, the 
accused wife also is to swear five times in her 
defence. 

8. ghadab = wrath, fury, anger, 
indignation. See at 20:81, p. 995, n. 5. 

9. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent for greater effectiveness, which is that: 
were not Allah's grace and mercy on you would 
have been destroyed. 

10. This and the succeeding eight 'ayahs up to 
'ayah 20 relate to the calumny and libel against 
Umm al-Mu'minin 4 A*ishah (Allah be please 

with her) spread by some hypocrites after the 
conclusion of the campaign against Banu 
al-Mustaliq in 6. H. The leading part in the affair 
was played by 'Abd Allah ibn Ubayy ibn Salfll 
(see Bukhart, no. 4749). See for the story of the 
calumny as narrated by 'Umm al-Mu'minin 

'A'ishah herself in Bukhari, no. 4750. JJW ifk 

(s.; pi. 'afei'ik) - calumny, slander, libel, 
falsehood, lie. See yu'fakuna at 10:34, p. 650, n. 
5. 



Surah 24 : Al-Nur [ Part (Juz') 18 ] 



1109 



are a group 1 of you. 
Think it not 2 bad 3 for you. 
Nay, it is good for you. 
Each person of them shall have 
what he acquired 4 of the sin; 5 
and the one who assumed 6 the 
major role 7 in it among them, 
his shall be a punishment 
very grave. 



12. Why did there not, 
^ when you heard 8 it, 
dJ£&'J> think 9 the believing men and 

the believing women 
j^^Jat by themselves 10 beneficially 11 
Ltibi^Lb and say: "This is a 
f$tty£&l calumny I0 quite obvious." 11 

j£ SfJ 13. Why did they not bring 

;Tj^^l>*-£ on it four witnesses? 12 

i^tpi^ So when they did not bring 

Jo^ill the witnesses, 

^(l^^A^Jjt* they are in Allah's sight 



1. 'usbah (s.; pi. 'usab) = group, 
troop, union, band. See at 12: 14, p. 726, n. 6. 

2. I V W tahsabti = do not think, consider, 
deem, regard, suppose (v. ii. m. pi. imperative 
(prohibition] from hasiba [hisban/ mahsabah], 
to deem, to regard. See hasibtum at 23:115,, p. 
1103, n. J). 

3. j± sharr (pi. jl^-if ashrdr) = bad, worse, 

worst, evil, wicked, mischievous. See at 22:72, p. 
1071, n. 9. 

4. v—^ 1 iktasaba - he acquired, earned (v. iii. 

m. s. past in from VIII of kasaba [kasb], to gain. 
See iktasabu 4:32, p. 354, n. 9). 

5. pit Uhm (pi. 'dthdm) = guilt, crime, offence, 
sin, sinning. See at 7:33, p. 476, n. 9. 

6. ,jJy tawalld - he took overlook charge, 

undertook, assumed; also, turned away, desisted 
(v. iii. m. s. past in form V of waliya, to be near. 
See at 7:93, p. 502, n. 4). 

7. j£ kibr = bigness, magnitude, pride, 
arrogance, leading part, major role. 

8. pj**..* s amV turn = you (all) heard, listened, 

paid attention (v. ii. pi. past from sami'a [sam' 
/samd ' /samd 'ah /masma '], to hear. See at 4: 140, 
p. 306, n. 8). 

9. J* zanna = he thought, supposed, believed, 
presumed (v. iii. m. s. past from jfc zann, to think, 

to suppose. See at 21:87, p. 1036, n. 6). 

10. i. e., on the basis of their estimation of 
themselves, considering that if they themselves 
were not likely to commit the offence alleged, it 
was all the more unlikely for the ' Umm 
al-Mu 'minin to do so (Ibn Kathir, VI, 26) 

11. i. e., favourably. ^ khayr = good /better/ 

best, benefit, advantage, charity, wealth, 
property, affluence. See at 3: 1 18, p. 1 104, n. 3. 

12. vilit ijk (s.; pi. 'afd'ik) = calumny, slander, 
libel, falsehood, lie. See at 24: 1 1 , p. 1108, n. 10. 

13. ^ mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abana, form IV of 
bona \bayn/baydn\ to be clear, evident. See at 
21:54, p. 1027, n. 6. 

14. *U*-i shuhadd' (pi.; s. jl^ shahid) - 
witnesses, martyrs. See at 24:4, p. 1 107, n. 1. 
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the ones telling lies. 1 




14. And were not 




the grace 2 of Allah on you 




?»nH T-Tiq mprpv 




111 Lllla VVUHU allU U1C IlClCal LCI 




there would have afflicted 3 you 




for what you have detailed 4 




a punishment very grave. 


A' J*" * 


15. As you received 5 it 


^ ' ' * 


with your tongues 6 




and said with your mouths 7 




what you had no knowledge of; 




and you deemed 8 it trifling 9 




while it is with Allah 








very grave. 10 




16. Why did you not, 




when you heard 11 it, say: 




"It behoves us not 




Lll<Xl WC LdlK aUUUL 11. 



1. djtitf kadhib&n (pi.; sing. ^ kadhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbahf 
kidhbah], to lie. See at 23:90, p. 1093, n. 1). 

2. JJai fadl (p\.fudul)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 17:87, p. 901, n. 7. 

3. ^ massa = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts y to feel, to 
touch. See at 21:83, p. 1035, n. 4). 

4. afadtum = you (all) emerged, moved out 

with force, streamed, overflowed, became prolix, 
spoke in detail (v. ii. m. pi. past in form IV of 
fada [fayd/faydfin], to overflow, inundate. See at 
2:i98,p.96, n. 9). 

5. o j& talaqqawna - you received, accepted ( v. 

ii. m. pi. past from talaqqd, form V of laqiya 
[liqd" /luqyan /luqan /luqy /luqyah] to meet with, 
to come across. See talaqqd at 2:37, p. 19, n. 
12). 

6. i. e., you uttered it. fc-J( 'alsinah (pi.; sing, olj 

lis&n) = tongues, languages. See at 3:78, p. 186, 
n. 3. 

7. i. e., you spread it from mouth to mouth, aiyl 
'afwdh (pi.; sing. =uy fuhah) ~ mouths, vents. 
See at 18:5, p. 911,n. 10. 

8. dj~~?+; tahsabtina = you think, consider, 

deem, regard, suppose (v. ii. m. pi. impfct. from 
hasiba \hisbSmJ mahsabah] 7 to deem, to regard. 
See la tahsabu at 24:1 1„ p. 1 109, n. 2). 

9. ^ hayyin = easy, simply, insignificant, of 

little difficulty or import, trifling. See at 19:21, p. 
955, n. 8. 

10. f-t* 'aztm = great, magnificent, splendid, 

big, stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 19:37, p. 960, n, 1). 

11. ps*^ samiHum = you (all) heard, listened, 

paid attention (v. ii. pi. past from sami'a [sam* 
/samd ' /samd 'ah /masma '], to hear. See at 24: 1 2, 
p. 1109, n. 8). 

1 2. natakallama{u) = we speak, converse, 

talk (v. i. pi. impfct. from takallama, form V of 
kalama (kalm), to wound. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See la tukallimu at 23:108, p. 1 101, n. 

7). 
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Sacrosanct 1 are You; 

this is a slander 2 most grave. 



17. Allah exhorts 3 you 
lest you should relapse 4 
into the like of it ever; 
t^^s^^o[ if you are believers. 



18. And Allah makes clear 5 

to you the signs. 

And Allah is All-Knowing, 

All-Wise. 



' - 1 



19. Verily those who love 6 
that there should spread 7 
the scandal 8 

about those who believe, 
theirs shall be a punishment 
most painful 9 

in this world and the hereafter; 
and Allah knows 10 
while you do not know. 

20. And were not 



1 . <31jw Subhdn is derived from sabbaha, form 

II of sabaha [sabh/sibdfyah], to swim. In its form 
II the verb means to praise, to sing the glory. 
Subhdn means Free from and High above all 
kinds of undivine attribute. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct " 
conveys the meaning better. See at 23:91, p. 
1097, n. 6. 

2. 01^ buhtdn - slander, defamation, libel, 
calumny. See at 4:156, p. 314, n. 7. 

3. Sunya'izu = he admonishes, exhorts, advises 

(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z) = to 
admonish, to preach. See at 16:90, p. 858, n. 1). 

4. \j>yt ta'ddti{na) = you (all) come back, 

return, repeat, relapse ( v. ii. m. pi. impfct from 
'dda ['awd/'awdah], to return. The terminal nun 
is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 8: 19, p. 553, n. 6). 

5. j~i yubayyinu - he makes clear, elucidates, 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [ baydn], to be clear. 
See yubayyinu at 16:39, p. 840, n. 7). 

6. df>*i yuhibbdna = they love, adore, like (v. 

iii. m. pi. impfct. from habba [hubb], to love, to 
like. See at 9:108, p. 624, n. 10).' 

tashVa{u) = she spreads, becomes known, 

is divulged, is circulated, is publicised (v. iii. f. s. 
impfct. from shd'a I £^ shay'/shuyu'], to 

spread, to be divulged. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb). 

8. fdhishah s.; (pi. fawdhish) = vile 

deed,_ grave sin, monstrosity, atrocity, scandal, 
adultery, fornication, lewdness. See at 17:32, p. 
883, n. 4. 

9. pJi 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful . See at 17:10, p. 
876, n. 2. 

10. i. e., Allah knows what you express and what 
you conceal and keep in your minds. 
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^=C^>^\ Allah's grace on you 
and His mercy 1 - 
and that Allah is Most Kind, 2 



0^3 


Most Merciful. 3 




Section (fluJfcw') 3 


]puq$Y$Z $21. 0 you who believe, 




/"Irt T^rtt 1 "fV"\ 1 1 r\ W 7^ 

uo noi loiiuw 




tne Tootsteps 01 oatan. 


-- 


A nH \\/Y} 7 firtllrtii/c'^ 

/\nu wxiucvci luiiuwb 




UlC lUULolCpb Ul OaLu.il , 




ne inaeea diqs 




IU LXIC V11C UCCUo 




ana tne aisapprovea. 




And were not 




Allah's grace on you 




and His mercy, 


& 


pure 11 would not have been 




of you anyone ever; 




but Allah purifies 12 


A 


whoever He will; 




and Allah is All-Hearing, 




All-Knowing. 



1. The conclusion of the conditional clause is 
kept silent for better effectiveness, which is that 
if Allah's grace and mercy were not on you, you 
would have been duly punished or destroyed. 

2. j ra'fif = most kind, most compassionate, 

most affectionate (active participle in the scale of 
fa 'HI from ra'afa /ra'ufa [ra'fah/ ra'dfah], to 
show mercy. See at 9: 128, p. 634, n. 8). 

3. So He forbears and pardons you even if you 
commit many wrongs. 

4. >ila + tattabVd = you (all) do not follow, 

obey, pursue (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from ittaba'a, form VIII of tabi'a 
[taba Vtabd'ah], to follow. See at 6: 142, p. 452, 
n. 4). 

5. ol^l** khutuwdt (sing, khutwah) = footsteps, 

steps. See at 6: 142, p. 452, n. 5). 

6. i. e., do not follow Satan's dictates, 
suggestions, actions and examples. 

7. yattabi\u) = he follows, obeys, pursues 

(v. iii. m. s. impfct. from ittaba'a, form Vlll of 
tabi'a [taba' /tabd'ah], to follow. The final letter 
is vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See at 4:1 15, p. 295, n. 
9). 

8. ya'muru = he commands, orders, bids, 

enjoins (v. iii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr] y 
to order, to command. See at 19:55, p. 964, n. 7). 



i fahshd* = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication. See at 16:90, p. 
857, n. 12). 

10. i. e., deeds disapproved by the Qur'an and 

sunnatu £±» munkar (pi. ^>\/^ munkardi) = 

detested, disapproved, disavowal (passive 
participle from 'ankara, form IV of nakira 
[nakar/nukr/ nukur/ nakir], not to know, to deny. 
See at 22:41, p. 1061, n. 4). 

1 1. ^fj zakd = he became pure/ just/ righteous/ 

good, grew (v. iii. m. s. past from zakd\ to be 
pure, to grow. See tazakM at 20:76, p. 993, n. 
10). 

12. i. e., from sins and faults, yuzakkt = he 

purifies, vindicates, declares just, increases (v. iii. 
m. s. impfct. from zakka, from II of zakd [zakd'], 
to grow, be pure, just. See at 2:174, p. 82, n. 4. 
See also n. 1 1 above). 
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22.And there shall not swear' 
the possessors of surplus 2 
among you and of affluence 3 
against giving near relations 4 
and the poor 
and the emigrants 
in the way of Allah. 
And let them excuse 5 
and overlook. 6 
Do you not like that 
Allah should forgive you? 
And Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



<^y%j$\'o\ 23. Verily those who slander 7 

c£C^S the chaste women 8 — 

&ffi<i&$\ unmindful 9 and believing — 
shall be cursed 10 in this world 

h^Sj and the hereafter 

p5b and they shall have 

0 ^^?J% a punishment very grave. 

r ^ 24. On the day 



1. The 'ayah has immediate reference to 'Abfl 
Bakr (Allah be pleased with him) who used to 
pay sadaqah to one of his relatives but swore not 
to pay him any more because he had participated 
in spreading the slander (See Bukhdrt, n. 4757); 
but the instruction is general and it stresses that 
personal consideration should never influence the 

distribution of benevolent gifts. Jr^ M l&ya'tali 

= let him not swear, he must not swear ( v. iii. m. 
s. imperative from i'tald, form VIII of 'aliya 
Valy}). 

2. JJa* fadl (pi. /«<;''?/)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 24:14, p. 1 1 10, n. 2. 

3. 1*-* sa'ah = plenitude, amplitude, abundance, 

affluence, roominess, spaciousness. See at 4:130, 
p. 302, n. 3. 

4. ^yiJl Jjl >&n al-qurbd (acc./gen. of 'tilu 

al-qurbd) = near relations, those close by. See 
'ultqurbd at 9:1 13, p. 627, n. 5. 

5. \y*J U+ya'fii = let them waive, excuse, 

efface (v. iii. m. pi. impfct. from 'afd 
['aJw/afd'],to be effaced. See ya'funa at 2:237, 
p. 120, n. 4). 

6. \y***aJ U+yasfahti - let them forbear, leave 

alone, overlook, pass over (v. iii. m. pi. impfct. 
from safaha [safli], to forbear, overlook, 
broaden, flatten. See isfah at 15:85, p. 824, n. 
12). 

7. dyj> yarmtina = they throw, hurl, accuse, 

blame (v. iii. m. pi. impfct. from ramd [ramy/ 
rimdyah], to throw. See at 24:6, p. 1 107, n. 18). 

8. oUfl»^ muhasandt (f. pi.; s. muhsanah; m. 

muhsan) = fortified, rendered inaccessible, i.e., 
the women whose chastity is fortified by their 
being married; also free and chaste women, 
maidens. See at 24:3, p. 1 106, n. 11 ). 

9. i. e., those who do not have in mind anything 

of the sort of things alleged against them. c^Aili- 

ghdflldt (f. pi.; s. ghdfilah\ m. ghdfil) = 
unmindful, negligent, heedless, inattentive, 
unaware (act. participle from ghafala [ghaflah 
/ghuful ], to neglect, to ignore. See ghdfilin at 
23:17, p. 1078, n.12. 

10. ty«J lu'inti = they were cursed, banished 

from mercy, condemned, damned (v. iii. m. pi. 
past passive from la 1 ana [la'n] y to curse. See at 
5:78, p. 368, n. 8). 
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there will testify 1 against them 
their tongues 2 and their hands 
and their legs 3 
about what they use to do. 

25. On that day 

Allah will give them in full 4 

their due award; 5 

and they will know 

that Allah, He is 

the Truth Most Evident. 6 

26. Bad women 7 
are for bad men 8 
and bad men 

are for bad women; 
and the good women 9 
are for good men 10 
and good men 
are for good women. 
They are inocent 11 

of what they say. 

Theirs is forgiveness and 
a provision most generous. 12 



1. jl^j tash-hada («) - she testifies, bears 
witness, witnesses (v. iii. f. s. impfct. from 
shahida [shuhuaV shahddah], to witness, to 
testify. See tash-hada at 24:8, p. 1 108, n. 6). 

2. fc-J( 'alsinah (pi.; sing, ou lisari) = tongues, 
languages. See at 24:15, p. 1 1 10, n. 6. 

3- J~j1 arjul ( pi ; s. j~j rijl) = legs, feet. See at 
7:195, p. 541, n. 5. 

4. yuwafft = he gives in full, fulfils, lives up 

to (v. iii. m. s. impfct. form waffd, form 11 of 
wafci [wafa'] to redeem, fulfil, live up to. See at 
4: 173, p. 322, n. 6). 

5. ji* din = religion, creed, faith, code, law, 
worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 24:2, p. 1 106, n. 3. 

6. j*** mubin = Most Evident, open and clear, 

glaringly obvious, manifest, that which makes 
clear, clarifies (act. participle from 'abcina, form 
IV of bdna [bayn/bayan], to be clear, evident. 
See at 21:54, p. 1027, n. 6. 

7. oli-* khabUhdt (f. ; pi.; s. khabhhah; m. 

kahbith) = bad, evil, vicious, noxious, malignant. 
See khabithah at 14:26, p. 797, n. 1. 

8. khabithin (pi.; acc./gen. of khabithun; 
s. khabith) = bad, evil, vicious, noxious, 
malignant. See khabith at 5:100, p. 379, n. 8. 

9. oL-t tayyibdi (f.; pi.; sing, tayyibah, m. 

tayyib) = good women, good things, agreeable 
things, pleasant things (things lawful and 
salutary). See at 23:51, p. 1088, n. 5. 

10. OjJ* tayyibUn (pi.; s. \ayyib) = good men, 

nice men, agreeable men. See tayyib at 16:114, 
p. 867, n. 2. See also n. 9 above. 

11. O^^y mubarra'un = (pi.; s. mubarra') - 

innocent ones, the ones free from blemish or 
guilt, absolved of blame, exculpated/ acquitted/ 
cleared of guilt (passive participle from barra'a, 
form II of bari'a [bard'ah], to be free, cleared. 
See 'ubari'u at 12:53, p. 742, n.3) 

12. i. e., in the hereafter, pj' karim (s.; pi. 

kirdm/kuramd') = Most Noble, noble, generous, 
liberal, munificent (act. participle in the scale of 
fa'U from karuma [ karam/kardnuih], to be 
noble/generous. See at 23: 1 16, p. 1 103, n. 7). 
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27. O you who believe, 
enter not 1 the houses 
other than yours 

till you sought permission 2 
and tendered greetings 3 
on the inmates 4 thereof. 
That is the better for you 
so that you may take heed. 5 

28. Then if you do not find 6 
therein anyone 

do not enter these 

till leave is given 7 for you. 

And if it is said to you 

"Go back", 8 then return, 

it is the purer 9 for you. 

And Allah is of what you do 

All-Knowing, 



29. There is not on you 
an y s^ 10 *at you enter 
^JCl^lSj^. houses not inhabited 11 



1. Ijl^jtfsl la tadkhukti. = you (ail) do not enter 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 
dakhala [dukhul], to enter. See at 12:67, p. 747, 
n. 1). 

2. 1^~jL~; tasta'nisfi(na) = you (all) seek 

permission, ask for leave, acquaint yourselves, 
familiarise yourselves (v. ii. m. pi. impfct. from 
ista'nasa, form X of 'anisa/'anusa ['uns] t to be 
sociable, friendly. The terminal nun is dropped 
because of a hidden 'an in hand coming before 
the verb. See 'dnastu at 20: 10, p. 978, n. 2). 

3. I^JLj tusallimfi(na) = you (all) give up, 

surrender, submit, pay up, deliver, greet, salute 
(v. iii. m. pi. impfct. from sallama, form II of 
salima [saldmah/saldm], to be safe, to be 
faultless. The terminal nun is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb which 
is governed by a hidden 'an in hattd before it. 
See yusallimu at 4:65, p. 270, n. 3). 

4. J*I 'ahl (s.; pi. o^f 'ahlun/6^ 'ahcllin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
19:55, p. 964, n. 8. 

5. Oj^-tf tadhakkar&na (tatadhakkaruna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, 
take heed (v. ii. m. pi. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhk&r], to 
remember. See at 24:1, p. 1 105, n. 5). 

6. ijJUJ tajidti(na) = you (all) get, find, obtain, 

come across, meet with (v. ii. m. pi. impfct. from 
wajada [wujtid], to find. The terminal nun is 
dropped on account of the particle lam coming 
before the verb. See at 2:283, p. 150, n. 2). 

7. 0i>» yu'dhana{nu) = he is given leave, 

permission (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'adhina [idhn], to allow, to listen. The final letter 
takes fathah for the reason stated at n. 3 above. 
See at 9:90, p. 616, n. 3) 

8. I^wjl irjVU = you (all) come/go back, return, 

(v. ii. m. pi. imperative from raja* a {ruju'), to 
return, go back. See at 23:99, p. 1099, n. 3). 

9. i. e., in conduct, ^jt 'azkd = purer/purest ( 
elative of zakiy). See at 1 8: 19, p. 917, n. 4. 

1 0. ^U*- jundh = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 4: 102, p. 290, n. 1 . 

1 1. a maskUnah (f. s. ) = inhabited, settled 

(passive participle from sakana [sukun], to be 
still. See 'askannd at 23:1318, p. 1079, n. 3). 
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wherein you have needs; 1 
and Allah knows 
what you express 2 
and what you conceal. 3 



<<^*jiJJJi 30. Say to the believers that 
lX^I^I^J they lower 4 their glances and 
JLi^^i^iii^J guard their private parts. 5 
That is the purer for them. 
Verily Allah is All-Aware 
^4£^Ir> of what they do. 7 



If 



31. And say to the believing 
women that they lower 8 
their glances 

and guard their private parts; 
and that they show 9 not 
their adornment 10 
feJ-4£tWj except what appears of it; 11 
and they shall cast 12 
their head-coverings 13 
over their bosoms; 14 
<^£k$j nor shall they show 



1. i. e., a house not occupied by anyone but 
meant for general use. ^y> mata* (pi. 'amti 'ah) = 

goods, wares, baggage, equipment, gear, 
necessities of life, needs, utensils, enjoyment. 
Seeat21:lll,p. 1043, n. 5. 

2. OjJLJ tubduna = you (all) disclose, express, 

declare, reveal (v. ii. m. pi. impfct. from 'abdd, 
form IV of badd [ bud&ww/badd' ] to appear, to 
come to light. See at 5:99, p. 379, n. 5). 

3. C>j*& taktumUna - you (all) conceal, keep 

secret, hide (v. ii. m. pi. impfct. from katama 
[katm / kitmdri], to hide, conceal. See at 21:1 10, 
p. 1043, n. 2). 

4. i. e., refrain from casting glances at women 
not within the "prohibited degree" for them. i^*s 

yaghudd&(na) = they lower, cast down, lessen, 
diminish, detract (v. iii. m. pi. impfct. from 
ghadda [ghadd/ghadddah], to lower, to cast 
down. 

5. i. e., do not engage in unlawful sexual 
intercourse. 

6. i. e., in conduct, ^/jf 'azkd = purer/purest 
(elative of zakiy). See at 24:28, p. 1 1 15, n. 9. 

7. dyc^at yasna'tina = they do, make, perform 

(v. iii. m. pi. impfct. from sana'a [sanV sun'/ 
sani'], to do, to make. See at 16:1 12, p. 866, n. 
8). 

8. j ^ . h i f yaghdudna = they (fern.) lower, cast 

down (v. iii. f. pi. impfct. from ghadda. See n. 4 
above). 

9. jiJ^. yubdina = they (fern.) show, expose, 

disclose, express (v. iii. f. pi. impfct. from 'abdd, 
form IV of badd. See n. 2 above). 

10. i. e., their beauty, zinah = adornment, 

embellishment, ornament, finery, grandeur, 
decoration. See at 20:87, p. 997, n. 3. 

11. i. e., what comes to view naturally without 
any intention to show and attract attention. 

12. jts*J li yadribna = let them (fern.) cast, 

strike, beat, hit (v. iii. f. pi. imperative from 
daraba [darb], to beat. See duriba at 22:73, p. 
i071,n. 12). 

13. j** khumur (pi.; s. khimdr) = coverings for 
heads, scarves. 

14. v.?-* juyfib (pi.; s. jayb) = bosoms, breasts, 
pockets, cavities. 



Surah 24 : Al-Niir [ Part (Juz') 1 8 ] 



1117 



their adornment 

except to their husbands 1 

or their fathers 2 or 

their husbands' fathers 

or their sons 3 or 

their husbands' sons 4 

or their brothers 5 

or their brothers' sons 

or sons 6 of their sisters' 7 

or their womenfolk 8 or whom 

their right hands 9 own 10 

or their attendants 11 

not having sexual urge, 12 

of men, 

or the children 13 who 
have not become aware 14 of 
women's private parts. 15 
And they shall not strike 
with their feet 
so that it is known 
what they hide 16 
of their adornment. 
And ask Allah's forgiveness 



I. tiyv bu'&lah (pi.; sing, ba'l) = husbands. It is 

to be noted that while the word zawj means either 
husband or wife, ba'l means specifically husband, 

1. e., the male partner. See at 2:228, p. 1 12, n. 5. 

2. »lj 'ab&' (pi.; s. 'ab ) = fathers, ancestors, 

forefathers. In Arabic "fathers" include 
grandfathers and great-grandfathers. 

3. *Wf f abncL f (pi.; s. ibn ) = sons. "Sons" 

{a'bna') include grandsons, great-grandsons 
howsoever downward in descent. 

4. i. e., by other wives. 

5. i. e., the women's brothers. The pronoun in the 
Arabic is for women. 'ikhwdn (pi.; sing. £i 
akh ) = brothers. See at 3:156, p. 217, n. 1. 

6. ^ bani{ri) is acc/gen. form of banfin, pi. of 

ibn, son, the final nun being dropped for the 
genitive construction. 

7. 'akhaw&t (pi.; s. 'utcht) = sisters. 

8. i. e., other Muslim women, not non-Muslim 
women. 

9. OlJ 'aymdn (pi.; s. yamiri) = right hands, 
oaths. See at 16:91, p. 858, n. 6. 

10. i. e., slaves. <i£±* malakat = she owned, 

possessed, held (v. iii. f. s. past from malaka 
[malk /mulkJ milk], to possess. See at 23:6, p. 
1076, n. 6). 

II. tdbVXn (pi.; acc/gen. of tdbi'tin; s. 

tdbi') = followers, successors dependants, 
attendants, servants, (act. participle from taba'a 
[taba'/tabd'ah], to follow, to come after. 

12. Hrbah = urge, sexual urge, desire, skill. 

13. Jifc tifl (s.; pi. 'atfdl) = infant, baby, child. 
See at 22:5, p. 1046, n. 10. 

14. yazhar&(na) = they become visible, 

overcome, (followed by 'aid) have knowledge of, 
are aware of (v. iii. m. pi. impfct. from zahara 
[zuh&r], to be visible, clear. The terminal nun is 
dropped because of the particle lam coming 
before the verb. See at 1 8:97, p. 945, n. 8). 

15. olj^ 'awr&t (pi.; s. 'awrah) = private parts, 
genitals, sexual organs, weak spots, defects. 

16. ,jJ&h yukhfina - they (fern.) hide, conceal 

(v. iii. f. pi. impfct. from 'akhfd, form IV of 
khafiya [khafaV khtfah/khufyah], to be hidden. 
See 'ukhft at 20:15, p. 979, n. 3). 
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all of you, 

O you the believers, 
that you may succeed. 1 

32. And marry 2 

the spouseless ones 3 of you 

and the right and fit ones 4 

of your slaves 5 

and slave-maids. 6 

If they be poor 

Allah will make them rich 7 

out of His bounty. 

And Allah isAll-Abounding, 8 

All-Knowing. 



J" 



33. And let there remain chaste 9 
those who cannot find 10 
a marriage 

till Allah enriches them 
out of His bounty. 
And those who seek 11 
the writing 12 from among those 
whom your right hands own 



1. 0>>Jji; tuflihtina = you (all) succeed, prosper 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'aflatya, form IV of 
falahatfafy), to split. See at 22:77, p. 1073, n. 9). 

2. i^&f 'ankihfl = you (all) give in marriage, 

marry ( v. ii. m. pi. imperative from 'ankafyi, 
form IV of nakaha [nik&h], to marry, to get 

married. See yankihu at 24:3, p. 1 106, n. 6. 

3. 'aydma (pi.; s. 'ayyim) = widow/widower, 
spouseless ones. 

4. t>*JL<» sdlihin (pi.; acc/gen. of s&lihun\ s. 

jd/i7i) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [sal&h/ suluh/ 
maplahah], to be good, right, proper. See at 
21:86,' p. 1036, n. 5). 

5. jLp (sing, j^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
23:109, p. 110I,n.7). 

6. *W 'imd' (pi.; s. 'amah) = slave-maids, maid 
servants. 

7- ^ yughni = he suffices, makes free from 

want, enriches, makes rich, avails, helps (v. iii. 
m. s. impfct. from 'aghnd, form IV of ghaniya 
[ghinan / ghand' ], to be free from want, to be 
rich. See at 19:42, p. 961, n. 5). 

8. i.e., in His grace and favour. wdsi' = 

wide, vast, extensive, far-reaching, All-Reaching, 
All-Abounding (in mercy, grace, generosity); 
active participle from wasi'aAvasu'a [wasd'ah], 
to be wide. See at 5:54, p. 357, n. 1 1). 

9. tJuwu.J Uyasta'fif = he should be abstemious, 

should refrain, let him abstain, let him keep 
himself chaste (v. iii. m. s. imperative from 
isia'affa, form X of 'affa ['iffah/'afdf), to refrain, 
to abstain. See at 4:6, p. 239, n. 6). 

10. i. e., the means for marrying. OjJU^ yajidtina 

- they find, get, come across (v. iii. m. pi. 
impfct. from wajada [wujud], to find. See at 9: 
91, p. 616, n. 8). 

1 1 . oyi* yabtaghtina - they seek, desire , wish 

(v. iii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form VI 11 of 
baghd [bugha], to seek, desire. See at 17:57, p. 
891, n. 1). 

12. i. e., a deed for emancipation. <->\£ kitdb - 
writing, writ, prescript, book, document, deed, 
contract. See at 15:4, p. 808, n. 4. 
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give them a deed 1 

if you know in them any good 2 

and give them out of 

the wealth of Allah 3 which 

He gave you. 4 

And compel not 5 your maids 

into prostitution 6 

if they desire 

to remain chaste 7 

in order that you seek 8 

the ephemeral thing 9 

of this worldly life. 

And whoever compels them, 

then verily Allah is, 

after their being compelled, 10 

Most Forgiving, 

Most Merciful. 11 



34. And We have indeed 
^JUj^ sent down 12 to you 
y^SlJ^C signs that make clear 13 
(juttoV^ 3 and an instance of those who 
ijU passed away 14 before you, 



1 . IjJIS* k&tubti = you (all) exchange a writing, 

mutually write down, give a deed (v. ii. m. pi. 
imperative from kdtaba, form II of kataba 
[katblkitbah/kitdbah], to write, record. See 
katabnd at 5:45, p. 351, n. 10). 

2. i. e., good conduct and ability to earn. 

3. All the wealth is given by Allah Alone. 

4. i. e., Financially help them. 

5. H Id tukrihti = do not compel, coerce, 

force, constrain (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from 'akraha, form IV of kariha 
[ karh/ kurh/ kardhah/ kardhiyah], to detest. See 
tukrihu at 10:99, p. 672, n. 7). 

6. tUo bighd' = prostitution. 

7. j~a>J tahassun ~ to safeguard/ secure/ 

protect/ oneself, to remain chaste (verbal noun in 
form V of hasuna [hasdnah], to be fortified, to be 
chase. See muhsandt at 24:23, p. 1 1 13, n. 8). 

8. tabtaghfi[na] = you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form VIII of 
baghd [bughd'], to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See at 
17:66, p. 894, n. 13). 

9. i. e., paltry worldly gains. Jtj* l arad = 

incidental, ephemeral, transitory, unstable. See at 
4:94, p. 284, n. 11. 

10. •IjS'I 'ikrdh = compulsion, coercion, use of 

force (verbal noun in form IV of kariha [kurh 
/karh /kardhah / kardhiyah], to detest. See at 
2:256, p. 132, n. 1 ). 

11. i. e., especially to those who are thus 
compelled to sacrifice their chastity. 

12. Lljif 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 24:1, p. 1 105, n. 1). 

13. i. e., the 'ayahs of the Qur'an. cjU^ 
mubayyindt (pi.; s.i^ mubayyinah ) manifest, 

that Which makes clear (active participle, f., from 
bayyana, form 11 of bdna [ baydri], to be clear. 
See mubayyinah at 4: 19, p. 247, n. 5. 

14. khalaw = they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khald 
[khulu'/khaia'], to be empty. See at 10:102, p. 
673, n. 10). 
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**^yj> and an admonition 
ffioffiflj for the godfearing/ 



E Jff-L 



" -TV 




*4 



Section (Ruku 0 5 
35. Allah is the Light 
of the heavens and the earth. 
The parable of His Light is 
like a niche 3 wherein is a lamp, 4 
and the lamp is in a glass, 5 
and the glass is as if it is 
a star 6 shining bright, 7 
lit 8 from a tree 
full of blessings 9 — 
an olive tree 10 — 
neither of the east 11 
nor of the west, 12 
its oil 13 almost illuminating, 14 
even if there touches 15 it not 
any fire. 

A Light upon Light. 
Allah guides to His Light 
whom He will. 
And Allah strikes 



1. maw'izah (pi. ]a*\y mawd'iz) = 

admonition, exhortation, counsel. See at 16:125, 
p. 870, n. 11. 

2. t j 4 i> muttaqin (acc./gen. of muttaqun\ sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqa 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
21:48, p. 1026, n. 4). 

3. Sl£-is>. mishk&h (s.; pi. mishkdwdt) = niche 
(for a lamp). 

4. £-Ua* misbah (s.; pi. masdbih) - lamp, light. 

5. i*r\*jzujdjah (s.; pi. zujdjdt) = glass, bottle. 

6. kawkab (s.; pi. kawdkib) = star. See at 
12:4, p. 723, n. 3. 

7. <jj* durriy = shining bright, glittering, 
emitting light. 

8. -tijiyfiqadu = it is enkindled, lit, ignited (v. iii. 

m. s. impfct. passive from 'awqada, form IV of 
waqada [waqd/waqad/wuqud], to burn, to take 
fire. See isiawqada at 2: 17, p. 9, n. 9). 

9. iTjW* mubaarakah ( f.; mas. mubdrak) - 

blessed, full of blessings (passive participle from 
bdraka, form 111 of baraka, to kneel down. See 
mubdrak at 23:29, , p. 1083, n. 2). 

10. zaytdnah (s. ; pi. zaytundt )= olive, 
olive tree. See zaytun at 6:99, p. 433, n. 7. 

11. U^. sharqiyyah (f.; s.; pi. sharqiyydt; m. 

sharqi) = of the east, belonging to the east, 
eastern, oriental. See sharqi at 19:16, p. 954, n. 5. 

12. gharbiyyah (f. s.; pi. gharbtyydf, m. 

gharbt) = of the west, belonging to the west, 
western, occidental. See gharabat at 18:17, p. 
915, n. 8. 

1 3. oo zayt (s.; pi. zuyut) = oil. 

14. yudi'u = he or it gives light, radiates, 
shines, glows, illuminates (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a4a'a, form IV of da 'a [daw], to shine, 
radiate. See 'add' a at 2:20, p. 10, n. 14. 

15. ^r-—^ tarns as (tamassu) = she or it touches, 

afflicts, affects (v. iii. f. s. impfct. from massa 
[mass/ masis], to feel, to touch. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before it. See yamsas at 19: 107, p. 675, n. 4). 
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the instances 1 for men. 
And Allah is of everything 
All-Knowing. 



36. In houses 2 
Allah has permitted 3 
to be raised, 4 

and therein is mentioned 5 
His Name. 

There declare His sanctity 6 
JojJLl^i in there by the mornings 7 
and the evenings, 8 



37. Men whom 

there distracts 9 them not 

any trading nor any selling 10 

from the remembrance of Allah 

and performance of prayers 

and payment 11 of zakah. 

They fear a day 

wherein shall be overturned 12 

the hearts 

and the eyes. 12 



1. J^T 'amthal (pi.; s. mathaUmithl) = 

likenesses, similarities, parables, instances 
similitudes. See mathal at 16:1 12, p. 865, n. 12). 

2. i. e., this light {ndr) obtains in the houses 
erected for the worship of Allah Alone — 
mosques. 

3. Oil 'adhina = he permitted, gave leave, 

allowed (v. iii. m. s. past from 'idhn, to allow, to 
permit, to listen. See at 20: 109, p. 1003, n. 3). 

4. £»y turfa'a(u) - she or it is raised, erected, 

elevated, lifted up (v. iii. f. s. inpfct. passive 
from rafa'a [raf], to raise, to lift up. See rafa'nd 
at 19:56, p. 965, n. 2). 

5. /"Jb yudhkaru - he is remembered, recalled, 
mentioned (v. iii. m. s. impfct. passive from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember, to 
mention. Sccyadhkuru at 21 :60, p. 1028, n. 11). 

6. jv-j yusabbityu = he proclaims the sanctity, 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form 11 the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See 
nusabbihu at 20:33, p. 982, n. 2). 

7. y*- ghuduw = morning. See at 18:28, p. 921, 
n.4. 

8. JUtft y asdl (pi.; s. 'asil) = afternoons, 
evenings. See at 13:15, p. 770, n. 7. 

9. ^ tulht = she or it distracts, deflects, 

attracts, beguiles, diverts (v. iii. f. s. impfct. from 
'alhd, form IV of lahd [lahw], to amuse, to trifle 
away. See yulhi at 15:3, p. 807, n. 9). 

10. bay 4 (pi. buy&'/buya'dt) = selling or 

buying, trading, bargain. See at 14:31, p. 798, n. 
13. 

11. frty 'Ud' = to give/ pay/bring (verbal noun in 

form IV of 'atd [itydn/ aty/ ma'tdh], to come. 
See yu'tf at 3:79, p. 186, n. 8). 



12. s-iitf tataqallabu = she is overturned, is 

turned over (v. iii. f. s. impfct. from taqallaba, 
form V of qalaba [qalb], to turn around. See 
yuqallabu at 18:42, p. 926, n. 10). 
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That Allah mav reward ' 
jo. x ncii 2i ii till inciy ivvvaiu 




them for the best 2 of 




what thev do 


>" ^ 


and mav ffive them more 3 




out nf 1-Tis hnnntv 




And Allah bestows 4 upon 




whom He will 




without calculation. 




And those who disbelieve 




their deeds are 




lil^p a miraQP^ in a Hpsprt^ 
nivt' a liiiL ciiz^ in ci u^o^i i 




wnicii uic inirsiy uiinK.2> 


it 


is water 




till when he comes to it 




he finds 9 it is nothing 




hut he finds Allah bv him* 


> -S^ 


so He navs him fullv 10 

<j\j iiw uciy o iiiiii luiijf 




nis account, 




and Allah is 




quick 11 in accounting. 








40. Or like darkness 12 



1 . is}** yajziya(zt) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
[Jy* jazd'], to reward. The finaJ letter takes 

fathah because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 
14:51, p. 805, n.8). 

2. 'afysan = better, fairer/fairest, more/most 

handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 17:53, p. 8 89, n. 

io. 

3. <±iji yazida(u) = he increases, augments, adds 

to, gives more ( v. iii. m. s. impfct. from zada 
[ijayd/ziyadah], to be more. The Final letter takes 
fathah because the verb is conjunctive to the 
previous verb governed by a hidden 'an. See 
yaztdu at 19:76, p. 970, n. 14). 

4- yarzuqu = he provides, provides with the 

means of subsistence, bestows (v. iii. m. s. 
impfct. from razaqa\razq\ to provide, bestow. 
See at 2:212, p. 102, n. 3. 

5. vLr- sarab- mirage, phantom. 

6. tfi'ah (pi.; s. qd') = desert, vast and dry 
lands without vegetation. 

7. <1>U* zam'an - thirsty. 

8. yahsabu = he thinks, considers, deems, 

regards, supposes (v. iii. m. s. impfct. from 
hasiba [hisbdn/ mahsabah], to deem, to regard. 
See hasibtum at 23:1 15,, p. 1 103, n. 1). 

9. J^jyajid(u) = he finds, gets, comes across (v. 

iii. m. s. past from wajada [wujQd], to find. The 
last letter is vowel less because of the particle lam 
coming before the verb. See at 4: 1 23, p. 298, n. 

10. waffd = he paid in full, fulfilled (v. iii. m. 

s. impfct. in form II of wafd [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See nuwaffi at 11:15, p. 683, n. 
1). 

11. £^ sari 4 = prompt, expeditious, quick, 
speedy, rapid, swift. See at 14:51, p. 805, n. 10. 

12. i. e., their deeds are like darkness. oUt 

zulumat (pi.; s. zutmah) = darkness, layers of 
darkness. See at 21:87, p. 1036, n. 8. 
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in a sea of fathomless depth 1 
overwhelming 2 it waves 3 
upon them waves 
above which are clouds 4 - 
layers of darkness, 
some of them being 
over the others; 
if he stretches out 5 his hand 
he is not about to 6 see it. 
And anyone for whom 
Allah sets 7 not any light, 
he cannot have any light. 

Section (Ruku 0 6 
41. Do you not see that Allah, 
there proclaim His sanctity 8 
those 9 who are in the heavens 
and the earth, and the birds 10 
with wings outspread? 11 
Everyone just knows his 
prayers and his glorification. 12 
And Allah is All-Knowing 
of what they do. 



1 . (j*J lujfiy = of fathomless depth, of 
tremendous depth. 

2- yaghshd = he covers, overcomes, 

overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from ghashiya 
[ghashy/ghishdwah], to cover. See at 3:154, p. 
215, n. 9). 

3. mawj (s.; pi. amwdj) = waves, ripples, 
surges. See at 1 1 :43, p. 693, n. 6. 



4. 



sahdb= clouds. See at 7:57, p. 488, n. 6. 



5. 'akhraja - he ousted, dislodged, 

brought out [here stretched out], made [someone] 
set out, produced (v. iii. m. s. past in form IV of 
kharaja [khurfij], to go out, to leave. See at 
14:32, p. 799, n.2). 

6. &i yakad (yakddu) - he is about to, almost 

(v. iii. m. s. impfct. from kdda [kawd], to be 
about to. The final letter is vowelless because of 
the particle lam coming before the verb, and 
hence the medial 'alif is dropped to avoid the 
junction of two vowelless letters. See takadu at 

19:90, p. 973, n. 9). 

7. J**4 yaj ( al{u) = he sets, makes, places, puts, 

appoints (v. iii. m. pi. impfct. from ja'ala [ja'l] 
to make, to put. The final letter is vowelless 
because of the reason stated at n. 6 above. See 

yaj'ala at 22:53, p. 1064, n.6). 

8. yusabbifyu - he proclaims the sanctity, 

glorifies, praises (v. iii. m. s. impfct from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory, to proclaim the sanctity. See at 
24:36, p. 1121, n.6). 

9. Note the word man which is used for living 
beings. 

10. j-U tayr ( coll. n.; pi. tuytir) = bird. See at 
21:79, p. 1034, n. 2. 

U. oliU sdffdt (f.; pi.; s. sdffah; m. sdff) = 

those ranged in ranks, lined up, outstretching the 
wings (act. participle from saffa [saff], to set in a 
row, line up, classify, range, compose). 

12. tasbth = glorification (verbal noun in 

form II of sabaha [sabh/sibdhah] y to swim. See at 
17:44, p. 887, ri. 1. 
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42. And to Allah belongs 
the dominion 1 of the heavens 
and the earth. 

And to Allah 

is the destination. 2 

43. Do you not see 

that Allah drives 3 the clouds 
and then combines 4 them , 
then He sets them as a pile. 5 
Then you see the rains 6 
coming out their midst; 
and He sends down 7 
from the sky 
mountain-like clouds 8 
wherein is hail 9 
and He strikes 10 therewith 
whom He will 
and diverts 11 it 
from whom He will. 
The flash 12 of its lightning 13 
almost takes away the sights. 



1. i. e., the heavens and the earth and all that is in 
them are His possession and are under His 

control and direction. JJ-U mulk = dominion, 

kingship, monarchy, right of possession, 
ownership. See at 12:101, p. 759, n.l. 

2. i. e., everyone will have to return to Him for 
rendering an account . masir = destination, 

place at which one arrives, destiny. See at 22:72, 
p. 1071, n. 11). 

3. ,j>rjj yuzjt = he drives, pushes, urges on, 

presses on (v. iii. m. s. impfct. from 'azjd, form 
IV of zaj& [zajw], to drive, to press on. See at 
17:66, p. 894. n. 11). 

4. Jdjj yu'aUifu = he unites, joins, combines, 

puts together, composes, tames, habituates (v. iii. 
m. s. impfct. from 'allafa % form II of 'alifa 
to be acquainted. See 'allafa at 8:63, p. 570, n. 
7). 

5. flT; rukam = pile, heap, pile of clouds. See 
yarkumu at 8:37, p. 560, n. 1. 

6. 6> j wadq (pi.; s. wadqah) = rains. 

7. yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzxila, form II of 
nazala [nuzfil], to come down. See at 16:101, p. 
862, n. 1). 

8. JUr jibdl (pi.; s. jabal) ~ mountains, 

mountain-like clouds, heavy and huge clouds. 
See at 20:105, p. 1002, n. 3. 

9. barad = hail, hailstone. 

10. yusibu = he or it hits, reaches, 

afflicts, bestows, strikes, makes to fall to (v. iii. 
m. s. impfct. from 'asdba, form IV of saba [sawb 
/ saybfibah], to hit the mark, to be right. See at 
13:13, p. 769, n. 3). 

11. <~>j*-a>i yasrifu - he diverts, turns away, 

averts, disburses (v. iii. m. s. impfct. from 
sarafa, [surf], to turn away. See tasrtf at 12:33, 
p. 734, n. 3). 

1 2. sand = flash, brightness, glare. 

13. iSj> barq (pi. burQq) = lightning. See at 
13:12, p. 768, n. 11. 
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44. Allah rolls over 1 


>Ll31« the nif?ht and the Hav 

—/ ft Ji*J^f 11 lw HI gill Oil LI LI Ivy UUj . 


Cy^c|^J Verily therein is a lesson 2 


^ jjti\<${ for the possessors of insight. 3 


Ju_^£ 45. And Allah has created 


every moving creature 4 




from water. 




So of them are those that 




move 5 on their bellies; 6 




and of them are those 




that move on two legs, 7 




and of them are those 




that move on four. 8 




Allah creates whatever He will. 




Verily Allah is over 




everything All-Capable. 








46.We have indeed sent down 9 




signs that make clear. 10 




And Allah guides 




whom He will 




to a way 1 Straight and right. 12 


L $ 





1 . viij yuqallibu - rolls over, he upturns, turns 

up and down, inverts, overturns, turns about, 
turns (v. iii. m. s. impfct. from qallaba, form II 
of qalaba [qalb], to turn around. See at 18:42, p. 
926, n. 10). 

2. 'ibrah (pi. ^ 'ibar) = lesson, example, 
warning, advice. See at 23:21, p. 1079, n. 15. 

3. jW 'absdr (sing. ^ basar) = visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
23:78, p.1094, n. 9). 

4. d&bbah (pi. dawdbb) = animal, riding 

beast, crawling creature. See at 16:49, p. 843, n. 
8. 

5. yamshl = he or it moves, walks, goes on 
foot, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from mashd 
[ Lf J^ mashy], to go on foot, to walk. See 
yamshana at 20:128, p. 1008, n. 10). 

6. ^ (s.; pi. butun) = belly, stomach, abdomen, 

womb, inner part. See buttin at 23:21, p. 1080, n. 
2. 

7. o^* 1 " J rijfayn (acc./gen. of rijldn,6ual of J^-j 

rijl) - two legs, two feet. See 'arjul at 24:24, p. 
1114, n. 3. 

8. i. e., four legs - quadruped animals. 

9. U^il 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzaUiy form IV of nazala [«mzu/], to come 
down. See at 24:34, p. 1119, n. 12). 



10. i. e., the 'ayahs of the Qur'an. 

mubayyin&t (pi.; s.i^* mubayyinah ) manifest, 

that which makes clear (active participle, f., from 
bayyana, form 11 of bctna [ bayan] y to be clear. 
See at 24:34, p. 1119, n. 13). 

11. sirdt = way, path, road. See at 23:73, p. 
1093, n. 5. 

12. i. e. Islam, the religion of monotheism and 

absolute submission to Allah Alone. p j * - . 

mustaqtm - straight, upright, erect, correct, right, 
sound, proper (active participle from istaqdma, 
form X of qdma [qawmah/qiydm], to stand up, to 
get up). See at 23:73, p. 1093, n. 6). 



1126 



Surah 24: Al-Nur [ Part (Juz') 18] 



47. And they say: 
"We believe in Allah 
and in the Messenger, 
and we obey." 1 
Then there turn away 2 
a section 3 of them 
after that. 

And such ones are not 
the believers. 



fj&li£ 48.And when they are called 4 
^a>^\ t0 Allah and His Messenger 
j3^D that he might adjudicate 5 
between them, 6 
1°' a section of them 



turn away. 7 



J2U&£ 49 - And if there be for them 

£tf the right, 8 

A^ii^t they come to him 

© u&Jx* making submission. 9 



J 50. Is there in their hearts 



10 



I. The 'dyah speaks about the hypocrites 
(mundftq&n). bJ»t 'afa'nd - we obeyed, followed, 

submitted, yielded, complied with, acceded to (v. 

1. pi. past in form IV of td'a [taw'] to obey. See at 
5:7, p. 332, n. 3). 

2. ijjk yatawalld = he turns away, desists, takes 

as friend, takes charge (v. iii. m. s. impfct. from 
tawalla, form V of waliya [wald'/waly to come 
near. See at 7:196, p. 542, n. 3). 

3. (X/ fariq (pi. Jjj furQq, a/ afriqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 16:54, 
p. 844, n. 12). 

4. lyo du'il = they were summoned, called, 

invited (v. iii. m. pi. past passive form da'd 
[du'd'l to call. See at 2:282, p. 148, n. 9 ). 

5. i. e., according to the Qur'an and the guidance 
received by him from Allah. q£*h yahkuma(u) - 

he adjudicates, passes judgement, gives verdict, 
decides (v. iii. m. s. impfct. from hakama [hukm], 
to pass judgement. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 12:80, p. 752, n. 
5). 

6. i. .e., in the cases arising between them. 

7. djJ> j*a mu t ridUn (sing, mu 'rid ) = those who 

turn away/ avert/ evade/ fall back (active 
participle from 'a'rada, form IV of 'aruda 
['ard], to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 23:71, p. 1092, n. 8). 

8. i. e., if they are sure about the justice of their 
claim and about a decision in their favour 
according to the Qur'an and sunnah. 

9. js^Ju mudh'intn(p\.; acc/gen. of mudh'in&n; 

s. mudh'in) - those who make submission, 
submissive, obedient, pliable (act. participle 
from 'adh'ana, from IV of dha'ina [dha'an], to 
yield, to submit). 

10. qulub (sing, v li qalb) = hearts, 
minds. See at 17:51, p.888, n. 13. 
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r * 


a disease, 1 




or do they entertain doubts 




or do they fear 3 that 




Allah will deal unjustly 




against them, 




and His Messenger? 




Nay, they are the ones 




doing wrong. 5 




Section (Ruku ( ) 1 




51. It is but the saying ot 




a\ 1 1 ■ 

the believers, 


!^ 


when they are called 




All 1 JTT* "KM 

to Allah and His Messenger 




that he may adjudicate 7 




between them, that they say: 




ItlTT 1_ 8 — J — 1 .It. 9 

We hear and obey ; 




and such ones, they are 




the successful. 10 


t> 


C~\ ill _ 1 _ 

52. And whoever obeys 


>f > 


Allah and His Messenger, 




and fears 11 Allah 



1. i. e., disease of unbelief and hypocrisy. J»y 

marad (pi. 'amrad) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 22:53, p. 1064, n. 8. 

2. l^Ujl irtabd - they entertained doubts, were 

sceptical, were in doubt, suspected, had 
misgivings (v. iii. m. pi. past from irtdba (v^'j 1 
irtiyab), form VIII of rdba (rayb), to doubt, to 
suspect. See irtabtum at 5:106, p. 382, n. 11). 

3. 0 yakMffina - they fear, dread (v. iii. m. 

pi. impfct. from khdfa [khawf/ makhdfah/ 
khifahl to fear. See at 17:57, p. 891, n. 4). 

4. Ju>^ yahtfa(u) = he deals unjustly, wrongs, 

injures, harms (v. iii. m. s. impfct. from hdfa 
[hay/]* to deal unjustly, to wrong). 

5. O^JUi z&limtin (pi.; sing. zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 19:138, p. 960, n. 4). 

6. tyo du'ft - they were summoned, called, 

invited (v. iii. m. pi. past passive form da'd 
[du'd'l to call. See at 24:48, p. 1126, n. 94). 

7. jii^s yahkuma(u) = he or it adjudicates, 

passes judgement, gives verdict, decides (v. iii. 
m. s. impfct. from hakama [hukm], to pass 
judgement. The final letter takes fathah because 
of a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 24:48, p. 1 126, n. 5). 

8. L**— sami'nd = we listened, heard, paid 

attention (v. i. pi. past from sami'a [sam' /samd' 
/sama'ah /masma% to hear. See at 21:60, p. 
1028, n.9). 

9. Lufct 'ata'na - we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past 
in form IV of td'a [taw'] to obey. See at 24:47, p. 

1126, n. 1). 

10. dj>JJ^ muflihtin ( sing, muflih), successful 

ones, those who attain Allah's pleasure and 
reward; act. participle from 'aflaha, form IV of 
falaha [fain] = to split, cleave. See at 23:102, p. 
1100, n. 3). 

1 1 . (jij^ yakhsha (d) ~ he fears, is afraid of (v. 

iii. m. s. impfct. from khashiya [khashy/ 
khashyah], to fear. The final yd' is dropped 
because the verb is conjunctive to the previous 
verb (yuti') which is in a conditional clause 
preceded by man. See at 9:18, p. 584, n. 2). 
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and is on his guard 1 against 

Him, such ones, 
they are the winners. 2 

53. And they swear 1 by Allah 
their earnest 4 oaths, 5 

if you order them 

they shall go out. 6 

Say: "Do not swear; 

obedience 7 is known. 8 

Verily Allah is All-Aware 
of what you do." 

54. Say: "Obey Allah 
and obey the Messenger; 

but if you turn away, 9 

it is but on him 

what he is made to carry 10 

and upon you is 

what you are made to carry. 

And if you obey 11 him 

you will receive guidance. 

And there is naught on the 

Messenger but to covey 12 

in open and clear terms. 



1. i. e., by following the injunctions of the Qur'fin 
and sunnah. & yattaqi{t) = he fears Allah, 

protects himself, is on his guard, (v. iii. m. s. 
impfct. from ittaqci, form VIII of waqd 
[waqy/wiqayah], to guard, to protect. See 
yattaquna at 12:57, p. 743, n. 8). 

2. OjjiU fd'iztin (pi.; s. fd'iz) = the successful 

ones, the victorious, the winners (active participle 
from fazti [fawz], to be successful. See at 23: 11 1, 
p. 1102,n.7). 

3. tj- — it 'aqsamfi = they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See at 
16:38, p. 840, n. 3). 

4. jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 
See at 16:38, p. 840, n. 4. 

5. OlJ 'aymdn (pi.; s. ^ yamiri) = right hands, 

oaths. See at 24:31, p. 1117, n. 10. 

6. i. e., for joining the jihad. 

7. i. e., the type of your obedience. td'ah = 
obedience. See at 4:81, p. 276, n. 14. 

8. 4>jyw ma'rufah (f.; m. ma'ruf) = known, 

well-known, recognized, conventional, 
appropriate, fairness, equity, kindness, 
beneficence, approved by sharVah (pass, 
participle from 'arafa/ 'arifa [ma'rifah/ l irfan], 
to know, to recognize. See at 22:41, p. 1061, n. 
5). 

9. \Jy tawallaw = they turned away, desisted, 

refrained (v. iii. m. pi. past from tawalla, form V 
of waliya, to be near. See at 21:109, p. 1042, n. 
7). 

10. J-j- hummila - he was made to carry, 

loaded, burdened (v. iii. m. s. past passive from 
hammala, form II of hamala [haml], to carry. 
See hummilnd at 20:87, p. 997, n. 1). 

11. \y>^u tuti'ti{na) - you (all) obey, comply 

with, accede to (v. ii. m. pi. impfct. from 'ata'a, 
form IV of td'a [taw'], to obey. The terminal nun 
is dropped because the verb is in a conditional 
clause (preceded by 'in). See at 3:149, p. 213, n. 
I. 

12. ^ baldgh (pi. baldghat) = 
communication, proclamation, announcement, 
communiqu6, information, notification, to 
convey. See at 21:106, p. 1042, n. I. 
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55. Allah has promised 1 
those who believe of you 
and do the good deeds 2 that 
He shall make them succeed 3 
in the land 

as He caused to succeed 

those before them, 

and shall establish 4 for them 

their religion which 

He has approved 5 for them; 

and He shall exchange 6 for 

them, after their fear, 7 

security. 8 

They will worship Me and 
will not associate 9 with Me 
anything. 

And whoever disbelieves 10 

after that, 

such ones, they are 

the defiantly sinful. 11 



yL^fl^Li^ 56. And perform the prayers 
y^ltiyC^ and pay the zakah 



1. J^pj wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 22:72, p. 1071, n. 10). 

2. oLJL, s&UMt (sing, sdlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 22:56, p. 1065, n. 13. 

3. jaU»l-J la yastakhlifanna = he will surely 

put/ appoint as successor, make (someone) 
succeed (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
istakhlafa, form X of khalafa \khalf/khildfah\ to 
come after, to follow, to succeed. See yastakhlifu 
at 11:57, p. 698, n. 8). 

4. cr^*^ yumdkkinanna = he shall/will 

surely establish, place, put in a position, establish 
firmly, strengthen (v. iii. s. impfct. emphatic from 
makkana, form II of makuna [makdnah], to be 
strong. See makkannd at 18:84, p. 941, n. 10 ). 

5. if&J irtadd = he was pleased with, was 
satisfied, approved (v. iii. m. s. past in form VIII 
of radiya [ ridan/ ritfwdn/ marddh] to be 

satisfied. See at 21:28, p. 1019, n. 8). 

6. la yubaddUanna = he shall/will surely 

exchange, replace, substitute (v. iii. m. s. impfct. 
emphatic from baddala, form II of badala 
[badal\, to replace. See baddalnd at 16:101, p. 
861, n. 9). 

7. i->^ khawf - fear, apprehension, dread, 
threat. See at 16:112, p. 866, n. 8. 

8. *amn = security, safety, protection, peace. 

9. ti^j^i yushrikfina= they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 23:92, p. 1097, n. 11). 

10. j£ kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 19:77, p. 971, n. 1). 

11. oy-U fdsiqdn (pi.; sing, fdsiq) = 

disobedient, defiant, wantonly sinful, (active 
participle from fasaqa \fisq\ % to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 24:4, 
p. 1107, n. 5). 



1130 



Surah 24: Al-NQr [ Part (Juz') 18] 



j><tft> t 



uiri> and obey the Messenger 
^^=^2 that you may 

be favoured with mercy. 2 



cjC2^ 57. Never consider 3 
i^Sotfjf those who disbelieve 
capable of frustrating 4 



Jfc>Vfii in the land. 

Their abode 5 is the fire, 
JllJ^ and evil 6 indeed is 
f$j±^S\ the destination. 7 



Section Ruku')$ 
58. O you who believe, 
let there seek your leave 8 
those whom 

your right hands possess 9 and 
those who have not attained 10 
puberty 11 from among you 
three times - 
before the fajr prayer 
and while you put down 12 
your clothes at noontime 



1. 'atf'tf = you (all) obey, be obedient (v. 

ii. m. pi. imperative from 'atd 'a, form IV of ta"a 
[taw'l to obey. See at 20:90, p. 998, n. 3). 

2. i>y***j turhamUna = you (all) are shown 

mercy, graced with mercy, favoured with mercy 
(v. ii. m. pi. impfct. passive from rahima 
[rahmah / marhamah], to have mercy. See at 
6: 155, p. 459, n." 11). 

3. i y»~*J ^ Id tahsabanna = do not reckon, 

count, think, suppose, assume, consider (v. ii. m. 
s. imperative emphatic {prohibition} from hasiba 
[hasb/ hisdb /hisbdn /husMri\ y to reckon, to 
count. See at 14:47, p. 804, n. 7). 

4. i. e., the plans of Allah and escaping His 

retribution. mu'jizin (pi.; acc./gen. of 

mu'jiz&n, s. mu'jiz) = those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from 'a'jaza, from IV of 
ajaza/'ajiza [ 'ajz], to be weak, incapable. See at 
6:135, p. 448, n. 2). 

5. c*/" ma' wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter. Adverb 
of place from 'awd ['awiy] y to seek shelter. See at 
17:47, p. 905, n. 5). 

6. ^ bi's = evil, wretched, bad. See at 18:29, p. 
922, n. 8. 

7. j~*+ maftr = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 24:42, p. 1 124, n. 2). 

8. Oili-J li-yasta'dhin = let him seek leave, he 

must seek permission (v. iii. m. s. imperative 
from ista'dhana, form X of 'adhina [idhn], to 
allow. See ysta'dhinuna at 9:93, p. 617, n. 8). 

9. i. e, slaves and servants. c~&U malakat - she 

owned, possessed, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [ma Ik /mulk/ milk], to possess. See at 
24:34, p. 1117, n. 10). 

10. yablughti(na) = they attain, reach, arrive 

at (v. iii. m. pi. impfct. from balagha [bulugh], to 
reach. The terminal nun is dropped because of the 
particle lam coming before the verb. See 
yablugha at 18:82, p. 941, n. 3). 

1 1 . hulum = puberty, sexual maturity. 

12. dy^u tada'&na - you (all) put down, lay 
down, place (v. ii. m. pi. impfct. from wada'a 
[wad'] y to place, to put down. See tada'u at 
4:102, p. 290, n. 5. 
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and after 

the 'isha' prayer — 
three privacy-hours 1 for you. 
There is not upon you 
nor upon them 
any sin 2 apart from these, 
going round 3 you, 
some of you 
the other. 

Thus does Allah elucidate 4 
for you the signs; 5 
and Allah is All-Knowing, 
All-Wise. 

59. And when there attain 6 
the children 7 among you 
the age of puberty, 8 
they should seek permission 9 
as did seek permission 
those before them. 

Thus does Allah elucidate 

for you the signs; 

and Allah is All-Knowing 10 

All-Wise. 11 



I. 'awrdt (pi.; s. 'awrah) = private parts, 

genitals, sexual organs, weak spots, defects, 
times of privacy. See at 24:31, p. 1 1 17, n. 15. 



jundh 



sin, misdemeanour, 



impropriety. See at 24:28, p. 1 1 15, n. 10. 

3. oyi^t tawwaffin (pi.; s. tawwdf) = those 

going about, going round, roving, itinerant 
(active participle in the scale of fa ' 'dl from tdfa 
[tawf/tawdf/tawafdn], to go about, to run around. 
See td'ifin at 22:27, p. 1054, n. 10). 

4. ^ yubayyinu = he makes clear, elucidates, 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form 11 of bona [ baydn], to be clear. 
See at24:18,p. 1111, n. 5). 

5. i. e., the commandments and prohibitions 

contained in the 'ayahs of the Qur'an. 'dydt 

(sing, 'ayah) - signs, miracles, revelations, 
evidences. See at 23:105, p. 1 100, n. 10. 

6. £i* balagha = he or it reached, came to, 

attained (v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. 
See at 18:90, p. 943, n. 4). 

7. JlAf 'affal (pi; s. fifl) = children, infants, 

babies. See tifl at 24:31, p. 1117,n. 13. 

8. hulum = puberty, sexual maturity. See at 
24:58, p. 1130, n. 11. 

9. IjiiU-J li~yasta'dhinti = let them seek leave, 

they must seek permission (v. iii. m. pi. 
imperative from ista'dhana, from X of 'adhina 
[idhn], to allow. See li-ysta'dhin at 24:58, p. 
1130, n. 8). 

10. i. e., of the affairs of His servants and their 
needs. 

11. i. e. , in laying down the rules of guidance 
and conduct. 
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60. And those past child- 
bearing age 1 of women 
who do not have hope for 2 
wedlock, 3 

there is not on them 

any sin that they put down 4 

their apparels 5 

without displaying 6 

the beauty; 7 

but that they abstain 8 

is the best for them. 

And Allah is All-Hearing, 

All-Knowing. 

61 . There is not on the blind' 
any restriction 10 

nor upon the lame 
any restriction 
nor upon the sick 12 
any restriction; 
nor upon yourselves 
that you eat 13 
from your houses 14 



1. ^yqawd*id (pi.; s. qd'id) = women past the 
age of child bearing and marriage. 

2. Oyr jt yarjUna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfct. 
from raja [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, to 
expect. See at 17:57, p. 891, n. 3). 

3. nikdh = wedlock, marriage, matrimony. 

4. jf^^u yada'na = they put down, lay down, 

place (v. iii. f. pi. impfct. from wada'a [wof/'], to 
place, to put down. See tada'Una at 24:58, p. 
1130,n. 12). 

5. *->\J thiyab (pi.; s,. thawb) = dresses, clothes, 
garments, apparels. See at 22: 19, p. 1052, n. 4. 

6. oU^ mutabarrij&t (f. ; pi.; s. mutabrrijah) 

= those who display, show, adorn themselves 
(act. participle from tabarraja, from V from 

baraja [buruj], to come to view, to rise). 

7. fcaj zinah = adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 24:31, p. 1116, n. 10. 

8. i jAMC~ i yasta'jifna = they (f.) abstain, refrain, 

keep themselves chaste (v. iii. f. pi. impfct. from 
ista'ajfa, form X of 4 affa ['iffah/'afdf}, to refrain, 
to abstain. See li-yasta'jif at 24:33, p. 1118, n. 
9). 

9. 'a'ma (s.; pi. 'umy) - blind. See at 
20:124, p. 1007, n. 13. 

10. j*~ haraj = restriction, constriction, 

tightness, difficulty, anguish, uneasiness, sin. See 
at 22:78, p. 1073, n. 13. 

11. 'a'raj (s.; pi. 'urj/'urjdn) - lame, 
limping. 

12- J*tj* marid (s. ; pi. marda) = sick, ailing, 

diseased, unwell, indisposed. See mardd at 9:91, 
p. 616, n. 7. 

13. ta'kulu (na) = you (all) eat, consume (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'akala [ 'akl/ma'kal], to 
eat. The terminal nun is dropped because of the 
particle 'an coming before the verb. See 
ta'kuldna at 3:49, p. 175, n. 8). 

14. o^* buyitt (pi.; s. bayt) = houses, homes. See 
bayt at 4: 100, p. 288, n. 1. 



SQrah 24 : Al-Nur [ Part (Juz') 18] 1 1 33 



r 

^**fa+&J&$ or the houses of your fathers 
^ ^vi^J or houses of your mothers 
o^vjl or the houses of 
p^ylM, your brothers 1 



ojii^ or the houses of 
f^=V>3 your sisters 2 



r 



i^i^t or the houses of 

' *1 your paternal uncles 3 

i^rtJ or the houses of 

^> your paternal aunts 4 



or the houses of 



^4y4 your maternal uncles' 
or the houses of 
pz-^ -Asl your maternal aunts, 6 
J^=&\Z$. or what you possess 7 

T i^l^U the keys 8 of 
( ^==^ij^}t or of your friend. 9 



There is not on you 

'6 



any sin 10 



$£=*t^ that you eat all together 
I&Litji or separately. 11 
l^il^l^i So when you enter 12 houses 
l > C^;l^? > VC^ greet yourselves 13 



1. d\j*\ 'ikhwdn (p).; sing. ^ 'akh ) = brothers. 
See at 3:156, p. 217, n. 1. 

2. 'akhawdt (pi.; s. 'uJt/i/) = sisters. See at 
24:31, p. 1117, n. 7. 

3. fU*( 'a'mdm (pi.; s. 'amm) = paternal uncles. 

4. oUp 'amm&t (pi.; s. 'ammah) = paternal 
aunts. 

5. Jl^f 'akhwdl (pi.; s. ifc/w/) = maternal uncles. 

6. JfcA## (pi.; s. kh&lah) = maternal aunts. 



7. (tJ^JU malaktum = you possesses, owned, held 

(v. ii. m. pi. past from malaka [malk /mulk/ milk], 
to possess. See malakat at 24:58, p. 1 130, n. 9). 



8. i. e., houses in your charge and care. £«U* 

mafatih (pi.; s. mift&h) = keys. See at 6:59, p. 
414, n.'5. 



9. ji-JUo sadiq (s.; pi. 'asdiqd') - friend. 



10. jundh = sin, misdemeanour, 
impropriety. See at 24:58, p. 1 1 3 1 , n. 2. 

11. 'ashldt (pi.; s. .yto/) = separate, 
scattered, diverse. 

12. (3*o dakhaltum ~ you (all) entered, went in 

(v. ii. m. pi. past from dakhala [dukh&t], to enter. 
See at 4: 23, p. 249, n. 6. 

13. i. e., one another. 
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with a greeting 1 from Allah, 

blessed 2 and goodly. 3 

Thus does Allah make clear 4 

for you the signs 

that you may understand. 5 

Section (Ruku')9 
62. The believers are but 
those who believe in Allah 
and His Messenger; 
and when they are with him 
on an affair 6 concerning all 7 
they go not away until 
they seek his permission. 8 
Verily those who 
seek your permission, 
they are the ones who 
believe in Allah 
and His Messenger. 
So when 

they seek your permission 
for some affair 9 of theirs 



oife give permission 



10 



1 . i. e., saying ^Js- (>LJi . tahiyyah (s.; pi. 

tahiyydt) = greeting, salutation. See at 14:23, p. 
796, n. 5. 

2. tfjLy* mubdarakah ( f.; mas. mubdrak) = 

blessed, full of blessings (passive participle from 
bdraka, form III of baraka, to kneel down. See 
mubdrak at 24:35, p. 1 120, n. 9). 

3. tayyibah (pl.cAJ* tayyibdt; mas. tayyib) = 

good, noble, virtuous, pleasant. See at 9:72, p. 
608, n. 11). 

4. ^ yubayyinu = he makes clear, elucidates, 

explains, clarifies (v. iii. m. s. impfct. from 
bayyana, form II of bdna [ baydn], to be clear. 
See at 24:58, p. 1131,n.4). 

5. O^JuJ ta'qiltina = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala ['aqt\, to be endowed with 
reason. See at 23:80, p. 1095, n. 4). 

6. *amr (s.; pi. ^ 'awdmir I jy A 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 23:27, p. 1082, n. 1. 

7. Such as a meeting, a conference, or common 
undertaking and work. It is reported that the 
'ayah was revealed at the time of digging the 
ditch {khandaq) when the hypocrites used to slip 
away from work without seeking the Prophet's 
permission; but the instruction is general and 
applicable to all situations. £-W j&mV (pi. 

jawdmi') = one or that which gathers, collects, 
brings together ; collective, of common concern 
(act. participle from jama 'a ( jam '), to gather. 
See jama'a at 20:60, p. 988, n. 12. 

8. \y&L~i yasta'dhin1i{na) = they seek leave, 

they seek permission (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'dhana, from X of 'adhina [idhn], to allow. 
The terminal nQn is dropped because of a hidden 
'an in hattd coming before the verb. See 
yasta'dhin&na at 9:93, p. 6 17, n. 8). 

9. oLi sha'n (s.; pi. shu'un) = situation, 

condition, state, circumstances, affair, matter. See 
at 10:61, p. 659, n. 1. 

10. OiJi Vdhan = give permission/ leave, allow, 

excuse (v. ii. m. s. imperative from 'adhina 
['idhn ], to allow, to permit, to listen. See 'adhina 
at 24:36, p. 1 121, n. 3). 
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^\ ,yj+] for whom you like 

from among them, 
y p^cJ^j and ask forgiveness'for them 

from Allah. 

Verily Allah is 

Most Forgiving, 
$JL>3 Most Merciful. 



i^U^V 63. Make nor 
J^JUl^j calling 3 the Messenger 
as between yourselves 
like the calling of 
l^jJC**? one of you the other. 4 
&pLJJji Allah indeed knows 
<y^uSl those who slip away 5 
from among you 
lll^l surreptitously. 6 
^jfr^iiCE So let those beware who 

S^JlS violate 7 His order 

s J that there may afflict 8 them 
a trial 9 

,4}! or there may befall them 
a punishment very painful. 11 



i-l istaghfir = ask forgiveness, pray for 

pardon (v. ii. m. s. imperative from istaghfara, 
form X of ghafara [ghafr /maghfirah /ghufrdn], 
to forgive. See at 12:97, p. 757, n. 7). 

2. V Id taj' aid = do not make/ set/ appoint 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition] from ja'ala 
\Ja'l] y to make, to setSee Id taj'al at 23:94, p. 
1098, n. 3). 

3. a« du'd' (pi. 'ad'iyd') = call, to ,call, 

prayer, to pray, invocation, to invoke. See at 
2:171, p. 80, n. 11. 

4. i. e., do not call him by his name; but call with 
due respect such as "O Prophet of Allah" and "O 
Messenger of Allah". 

5. yatasallaldna = they slip away, slink 

away, escape, spread (v. iii. m. pi. impfct. from 
sallala, form 11 of salla [sail], to pull out, to 
withdraw). 

6. ii j) liwadh = to take shelter, to do 
surreptitoiusly/stealthily/secretly. 

7. dy^jyukhcdifdna - they oppose, contradict, 

differ, diverge, break, violate (v. iii. m. pi. impfct. 
from khdlafa, from III of khalafa [khalf 
/khildfah^to come after, to follow, to succeed. 
See 'ukhdlifu at 1 1 :88, p. 709, n. 1 1). 

8. ^ y /v tusiba(u) = she or it hits, reaches, 

afflicts, befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, 
form IV of sdba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yusiba at 5:52, p. 356, n. 4). 

9. iz* fiinah (pi. fitari) = trial, temptation, 

enticement, discord, dissension, plea or excuse 
(on trial). See at 22:53, p. 1064, n. 7. 

10. fJf 'alim ~ agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful. See at 24:19, p. 1111, 
n.9. 
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64. O yes, to Allah belongs 
whatever is in the heavens 
and the earth. 
He indeed knows 
what state you are on; 
and the day 

they will be returned 1 to Him, 

then He will inform 2 them 

of what they did. 

And Allah is of everything 

All-Knowing. 



1. dyuTji yurja'&na = they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from raja' a [ruju% to return. See at 
19:41, p. 960, n. 11). 



2. yunabbVu = he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form II of rmba'a [nab'/nubu'], to 
be prominent. See at 9:105, p. 623, n. 5). 



25. SURAT AL-FURQAN (The Distinguishment) 
Makkan: 77 'ayahs 

This is a Makkan surah and like other Makkan surahs it concentrates on the fundamentals of the 
faith, especially the truth of the Qur'an and the Messengership of Mufciammad, peace and blessings of 
Allah be on him, the Resurrection and rewards and punishments. It refers to the doubts and objections 
raised by the unbelievers against these matters, such as that the Qur'an was only "tales of the ancients", 
that it was fabricated by the Prophet with the assistance of some others, that why a man and not an angel 
should have been Allah's Messenger, that if at all a human being was to be chosen as Allah's Messenger, 
he should have been from among the rich and influential persons of the community and that the Prophet 
should have brought Allah before them to prove his claim. The surah gives proper replies to such 
obejcetions of the unbelievers. In doing so it also refers to some of the previous Prophets and 
Messengers and how their respective peoples disbelieved them and were therefore punished, such as the 
people of Nuti, peace be on him, the 'Ad, the Thamfld, the "People of al-Rass", the people of Lflt, peace 
be on him, and some others. 

The surah is named al-Furqdn (the Distinguishment) which is another name for the Qur'an, and by 
which it is referred in its first 'ayah. Jt is so called because it distinguishes between the truth and the 
untruth, belief and unbelief, light and darkness, guidance and error. 



1 . -iijlJ tab&raka = he became blessed, praised, 

exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
kneel down. See barakna at 21: 81, p. 1034, n. 
12). 

2. This is a positive assertion that the Qur'an was 
sent down by Allah. It was no composition of the 

Prophet's. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. 

past in form II of nazala (nuzGl), to come down, to 
descend. See at 3:3, p. 154, n. 5). 

3. Oliy furqdn = Qur'an, distinguishment, 

evidence, to separate (verbal noun of faraqa ). 
See at 21:48, p.1026, n. 1. 

4. ^ji-JU- 'alamin (acc./gen. of o^Ju 'alamGn; sing, 
(ju 'dlam, i.e., any being or object that points to 

its Creator) = all beings, creatures. See at 21:107, 
p. 1042, n. 4). 

5. i. e., against Allah's wrath and punishment for 
sins, jiii nadhir (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 
22:149, p. 1063, n. 4. 

6. JUi yattakhidh{u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from ittakhadha, 
form Vlll of akhadha [akhdh], to take. The final 
letter is vowel less because of the particle lam 
coming before the verb. 




^ 

1 . Blessed 1 is He Who 
sent down 2 the Furqdn 3 
Sj&H^cfc on His servant that he be 
djyl^l for all the beings 4 
$ jjyi a warner. 5 

%<jjft 2. He to Whom belongs 
oyllllJl^ the dominion of the heavens 

Jfj^j and the earth; 
lUJ and He has not taken 6 a son 

*2 r& nor is there for Him any 
^iDtcjSi^ partner in the dominion; 
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^J^O^ while He created 1 everything 
and then assigned 2 it 
{^/ai an assignment. 3 



✓ ><>> 




3. Yet they take up 4 
besides Him gods 

that create not anything 

but they are created; 

nor have they power 5 

to doing themselves 

any harm 6 

or any benefit; 7 

nor have they power over 

death or life 

or resurrection. 8 

4. And there say those who 
disbelieve: "This is naught 
but a lie 9 he has facbricated 10 
and there have assisted 11 him 
on it a group of others." 

So indeed they have commi- 
tted an injustice and a lie. 12 



1 . khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 23:91, 
p. 1097, n. 4). 

2. ja5 qaddara = he determined, decreed, assessed, 

estimated, evaluated, enabled, assigned, (v. iii. 
m. s. past in form It of qadara \qadr\ to estimate, 
to decree, to have power. See qaddarnd at 10:4, 
p. 637, n. 7). 

3. i. e., has given everything its due constitution, 
shape, capabilities and prospects. 

4. IjJwjI ittakhadhti. = they took, took up, took to 

themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form Vlll of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 21:24, p. 1018, n. 7). 

5. O^Juj yamliktina = they possess, hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 19:87, p. 973, n. 4). 

6. s# darr = harm, damage, injury. See at 20:89, 
p. 997, n. 13. 

7. ^ naf - benefit, use, usefulness, profit. See at 
20:89, p. 997, n. 14. 

8. nushur = resurrection. See yunshiruna at 
21:21, p. 1017, n. 9. 

9. This 'ayah refers to the allegation of the 
unbelievers against the Qur'3n and the Prophet 

and gives reply to that allegation. ^JL»l ifk (s.; pi. 

'afd'ik) = calumny, slander, libel, falsehood, lie. 

See at 24:12, p. 1109, n. 12. 

10. <j j& iftard = he fabricated, invented falsely, 

trumped up, slandered, forged (v. iii. m. s. past, in 
form Vlll of farti \fary] y to cut lengthwise. See at 
23:38, p. 1085, n. 4). 

11. While alleging that the Prophet fabricated the 
Qur'an, the unbelievers knew that he was unable 
to read and write and therefore said at the same 
time that he was assisted by a group of others. 
They did not ask themselves the question why a 
group of other people should have assisted him to 
compose the Qur'an and then claim leadership 

over them, OUf 'a'&na = he helped, assisted, 

aided, supported (v. iii. m. s. past in form IV of 
'ana ['awn], to assist, help. See 'a'inu at 18:95, 
p.944, n. 10). 

12. jjjzdr = lie, falsehood, untruth. See at 22:30, 
p. 1056, n. 8. 
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ffij 5. And they say: 1 
<^C^Vl^Lu-1 "Legends 2 of the ancients 
l '{^- <z—S he had them written 3 

and then these are dictated 4 
~(£==L$3i to him morning 5 
$ ^L-^ftJ and evening." 6 

ji 6. Say: 

"There has sent it down 7 
'y$P^<jl\ He Who knows the secret 8 

<jfy^[)^u3\^ in the heavens and the earth. 

i 

\^>ol^=>^i Verily He is Most Forgiving, 
Most Merciful." 



Qij 7. And they say: 
\1>J£ "What is the matter with this 
the Messenger — 
JJ^ltJM; he eats 9 food 10 
^'Lj^j and walks 11 in the markets? 
jj.l^ Why is not there sent down 
to him an angel 
^ti that he may be with him 
a warner?" 12 



1. i. e., the unbelievers say about the Qur'an. 

2. j-Wut 'as&ftr (pi.; s. 'ustftrah) = legends, myths, 

fables, tales. See at 23:83, p. 1095, n. 1 1. 

3. This also constitutes an acknowledgement on 
the unbelievers' part that the Prophet was himself 

unable to read and write, iktataba = he got 

written, had something written, recorded, 
subscribed (v. iii. m. s. past in form VIII of kataba 
[katb/kitbah/kitdbah], to write. See kdtibG at 
24:33, p. 1119, n. 1). 

4. JL; tumid = she or it is read out, recited, 

dictated (v. iii. f. s. impfct. passive from 'amid, 
form IV of maid [malw], to run, walk briskly. See 
'umli at 7:183, p. 537, n. 2). 

5. Ij** bukrah (s.; pi. bukar) = early morning, 
tomorrow. See at 25:5, p. 1 139, n. 5. 

6. J-J 'astl (s.; pi. 'dsdt) = late afternoon, 

evening. See 'dsdl at 24:36, p. 1 121, n. 8. 

7. This is a reiteration that Allah sent down the 

Qur'an. J>f 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. 

past in form IV [ 'inzdl] of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See at 23:24, p. 1081, n. 4). 

8. The emphasis on Allah's knowing all secrets is 
made here to indicate that wahy is an intimate 
affair between Allah and His Messenger and also 
that if the latter does anything secretly it is known 
to Allah and he is accountable to Him. ^ sirr (s.; 
pi. jij— T 'asrdr) = secret, hidden thing. See at 20:7, 
p. 977, n. 6. 

9. The unbelievers had a peculiar notion about 
Allah's Messenger and thought that he should be 

an extraordinary being or an angel. JSIj ya'kulu = 

he eats, consumes, devours (v. iii. m. s. impfct. 
from 'akala ['akl/ma'kal], to eat. See at 23:33, p. 
1084, n. 5). 

10. fUk ta'&m (s.; pi. at'imah) = food, diet, 
meal. See at 12:37, p. 735, n. 7. 

1 1. Lr x* 4 yamsht = he or it moves, walks, goes 
on foot, proceeds (v. iii. m. s. impfct. from mashd 

mashy], to go on foot, to walk. See at 24:45, 
p. 1125, n. 5). 

12. See 17:92 where also such a demand of the 

unbelievers is noted. ^Ju nadhir (pi. nudhur) = 

warner (active participle in the scale of fa'il from 
nadhara [nod hr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 25:1, p. 1137, n. 5. 
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&\ gfcjf 8. "Or thrown 1 unto him 



a treasure 

* or there be for him a garden 

l^I* J£==>L whereof he may eat?" 
•3>iAjarfJt3j And the trangressors 3 say: 
^l<^Ar^4 "You follow 4 not but a 
Q&^ % &> man bewitched." 5 



*£\ 9. Look, how they 



j£Vl^i£^> strike 6 for you the instances! 7 
5Jui Thus they go astray 8 
3J* z ^S.y& and are not able 9 to find 
away. 10 

Section {Ruku ( )2 
10. Blessed is He Who, 
if He wills, may set for you 
better than that — 
gardens flowing 11 
^i^\\l^ot below them the rivers 

and assign to you palaces. 12 



^9 



0 

5; 11- Nay, they disbelieve 



1. See 17:91-93 for similar pleas on the 
unbelievers' part. ^ yulqd = he or it is thrown, 

cast, flung (v. iii. m. s. impfct. passive from 'alqd, 
form IV of laqiya [liqdV luqydn/ luqy /luqyah/ 
luqan] to meet. See tulqd at 17:39, p. 885, n. 4). 

2. y£ kanz (s.; pi. kunfiz) = treasure. See at 
18:82, p. 941, n. 1. 

3. i. e., the unbelieving the polytheists (note that 
at 31:13 shirk (setting partners with AllahO is. 
called a grave zulm). d^-JU* ^dlimtin (pi.; sing. 
(Jit zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons (active participle from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 24:50, p. 1 127, 
n. 5). 

4. dy^s iattabVUna = you follow, pursue, obey, 

(v. ii. m. pi. impfct from itlaba'a, form VIII of 
tabVa [taba'/tabd'ah], to follow. See at 17:47, p. 
888, n. 3). 

5. jj>-~* mashtir = bewitched, spell-bound, 

enchanted, infatuated (passive participle from 
Sahara [sihr], to bewitch. See at 17:101, p. 906, 
n. io). 

6. darabti. = they struck, beat, hit ( v. iii. m. 

pi. past from ^araba [ darb], to beat. See at 
17:48, p. 888, n. 5). 

7. Once saying he is a forger, then saying he has 
got the Qur*5n written and read unto him by 
others, again saying he is bewitched! 

8. i. e., from the truth. dallti = they went 

astray, lost the way, strayed (v. iii. m. pi. past 
from dalla [daldl/daldlah], to loose one's way. 
See at 4:167, p. 319, n. 7). 

9. dyjn'-ii la+yasiatVtina - they are not able to, 

are not capable of, are unable, cannot (v. iii. m. pi. 
impfct. from istat/i'a, form X of id' a \taw\ to 
obey. See at 21:43, p. 1024, n. 5). 

10. i. e., to prove their allegation against the 

Qur'an and the Prophet. sabtl (pi. 

subul/asbilah) - way, path, road, means, course. 
See at 22:25, p. 1053, n. 14. 

11. iS/*z tajrt - she runs, flows, streams, 

proceeds (v. iii. f. s. impfct. from jard [jary], to 
flow. See at 22:23, p. 1053, n. 3). 

12. jj^i qustir (pi.; s. ^ qasr) = palaces, 
castles. 





the Hour* 1 

tl A -A. .A. \-r V-* A. • 




ciiiu tv t/ ncivt/ iiiciu^ it>auy 


sis y » 


for those who disbelieve 




the Hour an inferno. 3 




12. When it will see them 




from a place far away 




they will hear 4 its 




fury 5 and roaring. 6 




1 3 And when 




thev will be thrown 7 therein 

%fM. A ^/ T t T AAA till T T 11 bl 1 v A ^n' A A A 




to a place constricted, 8 




beine yoked together, 9 




they will implore 10 therein 




for destruction. 11 




14. "Do not pray 12 today 




for a single destruction 




but pray for destruction 




many." 




15. Say: "Is that the better, 13 
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I . i. e., the Resurrection and Judgement. 



2. Uo^l 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 18:102, p. 947, n. 1). 

3. sa'ir = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 17:97, p. 905, n. 7. 

4. tj**— sami'il = they heard, listened, paid 

attention (v. iii. m. pi. past from sami'a [sam' 
/samcL' /sam&'ah /masma'], to hear. See at 5:83, 
p. 371, n. 2). 

5. J*aij" taghayyuz = to be angry, furious, raging 

(verbal noun in form V of gh&za [ghayz], to 
anger, vex. See yaghizu at 22:15, p. 1050, n. 13. 

6. jjj zajtr = moaning, sighing, groaning, 
roaring. See at 1 1 : 106, p. 715, n. 9. 

7. i^iit 'ulqu = they were thrown, cast, flung, 

delivered, submitted (v. iii. m. pi. past passive 
from 'alqa, form IV of laqiya [liqa ' /luqy&n /luqy 
/luqyah /luqan], to meet. See 'alqaw at 20:66, p. 

990, n. 4). 

8. ^ dayyiq = narrow, cramped, restricted, 
close, constricted. See at 6: 125, p. 444, n. 3. 

9. muqarrantn (pi.; acc./genitive of 

muqarranun; s. mqarran) = coupled, bound 
together, joined together, yoked together (passive 
participle from qarrana, from 11 of qarana 
[qarn], to link, to combine, to join, to couple. See 
at 14:49, p. 805, n. 3). 

10. lj*o da* aw = they called, invoked, prayed, 
claimed, propagated, implored (v. iii. m. pi. past 
from da' a [du'd'] y to call, to summon. See at 
19:91, p. 974, n. 1). 

11. i. e., they will ask for being destroyed and 
annihilated rather than suffering the intolerable 
anguish. j^J thubur = destruction, ruin. 

12. lyu; V Id tad'ti = you (all) do not pray, 

invoke, call, implore (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from da 'a. See n. 10 above). 

13. khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 24:12, p. 1109, n. 11. 
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^Jilj^l or the Garden of Eternity 1 
which is promised 
^jk£& to the godfearing? 3 
i^i c2lT That shall be for them 
V/^yX}^ a reward 4 and destination." 5 



^i^ X 16. They shall have therein 



vXjl&a whatever they wish, 6 



Oj^. abiding for ever. 7 
^pc^^s It is upon your Lord 
'^LUIj^ a promise accountable. 



17. And the day 
He will rally 9 them 
and all that they worship 
besides Allah 
'jl^^yuS and He will say: "Are you 
^dU»1 the ones that led astray 10 
Sp* iS^s these the servants of Mine 
or did they themselves stray 
2 J^J2J\ from the way?'* 11 



18. They will say: 



1. JJUs. A7wW = eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 21 :34, p. 1021, n. 7. 

2. jlpj wu'ida ~ he or it was promised, pledged, 

given word (v. iii. m. s. past passive from wa'd, 
to make a promise. See wa'ada at 24:55, p. 1 129, 
n. 1). 

3. 0^i> muttaq&n (sing, muttaqin) = godfearing, 

those who are on their guard, righteous (active 
participle from ittaqd{to be on one's guard}, form 
VIII of waqd [waqy/wiqdyah], to guard, to 
protect). See at 13:34, p. 779, n. 10. 

4. frl;*- jazd' = retribution, penalty, repayment, 

recompense, requital, reward. See at 20:76, p. 
993, n. 9). 

5. masfr = destination, place at which one 
arrives, destiny. See at 24:57, p. 1130, n. 7). 

6. JjtLi^ yash&'tina = they wish, desire, want (v. 

iii. m. pi. impfct. from shd'a [mashi'ah], to wish. 
See at 16:32, p. 837, n. 8). 

7. ^juV khdtidin (pi.; acc./gen. of khdliddn, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khultid], to live for ever. See at 
21:8, p. 1014, n. 8. 

8. i. e., it will be fulfilled. Jy~* mas' til (s.; p;. 

mas'uluri) = one or that which is questioned/ 
asked/ interrogated/ enquired, responsible, 
accountable, answerable (passive participle from 
sa'ala [su'dU mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See at 17:34, p. 884, n. 2). 

9. j^s, yahshuru = he musters, gathers, collects, 

assembles, herds, rallies (v. iii. m. s. impfct. from 
hashara [has fir], to gather. See at 15:25, p. 812, 
n. 10). 

10. (JUUf '(ujlaltum = you (all) misled, led astray, 

misguided (v. ii. m. pi. past from 'adalla, form 
IV of dalla [daldl/daldluh], to loose one's way. 
Seeyudilluna at 16:125, p. 834, n. 9). 

11- Jsr- sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 25:9, p. 1 140, n. 10. 
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UjuLj oat* 



0 




"Sacrosanct 1 are You. 

It behoved 2 us not 

that we take 3 besides You 

any guardian-friends; 

but You made them enjoy 4 

and their fathers 

till they forgot 5 the recital 6 

and became a people 

doomed to ruin." 7 

19. "So they have cried lies 8 
to you in what you say. 
Hence you will not be able 9 
to avert 10 nor help. 
And whoever transgresses 11 of 
you We shall make him taste 12 
a punishment very grave." 



20. And We sent not before 
you any of the Messengers 
but they indeed ate 
food 

and walked 
in the markets. 




1. CA*»~* Subhdn means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
24:16, p. 1111, n. 1. 

2. { J>+k yanbaghi - he or it behoves, is 

appropriate, is seemly, is necessary (v. iii. m. s. 
impfct. from inbaghd, form VI II of baghd 
[bughd'l to seek, to desire. See at 19:92, p. 974, 
n. 2). 

3. nattakhidha(u) = we adopt, take to 

ourselves, take, assume (v. i. pi. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. The final letter takes fathah because of the 
particle 'an coming before the verb. See at 21:17, 
p. 1016, n. 10). 

4. c-*> matia'ia - you made (someone) enjoy,, 

granted enjoyment, furnished (v. ii. m. s. past 
from matta'a, form II of mata'a [mat'/ mut'ah], 
to takeaway. See matta'na at 21:44, p. 1024, n. 8). 

5. l^-J nasti = they forgot, became oblivious (v. 

iii. m. pi. past from nasiya [nasy/nisydn] t to 
forget. See at 7:164, p. 529, n. 12). 

6. ^So dhikr = citation, recollection, 

remembrance, mention, reminder, recital, 
scripture ( dhikr is another name for the Qur'an. 
See also 21 :50). See at 23: 1 10, p. 1 102, n. 3. 

7. jy. bUr = wasteland, fallow, allowed to perish, 
doomed to ruin. 

8. l^jJtf" kadhdhabti - they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhabti, form II of kadhaba [kidftb /kadhib 
/kadhbah/kidhbahl to lie. See at 23:48, p. 1087, 
n. 6). 

9. Oj « ,l iT ..,j tastatVuna = you are able to, capable 

of, you can (v. iii. m. pi. impfct. from istatd'a, 
form X of td'a [taw'] 7 to obey. See Id yastatVQna 
at 25:9, p. il40,n. 9). 

10. ^ sarf = to avert, to turn away, to spend. 

1 1. i. e., commits shirk. 

12. JJu nudhiq (nudhtqu) = we make (someone) 

taste (v. i. pi. impfct. from 'adhaqa, form IV of 
dfidqa [dhawq/ madhdq], to taste. The final letter 
is vowelless { and so the medial yd' is dropped) 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 22:25, p. 1054, n. 7). 
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0 « 



^. 4 



And We make 1 some of you 
for the others a trial. 2 
Will you bear calmly? 3 
And your Lord is 
All-Seeing. 4 

Section (Ruku^d 
Part (Juz>) XIX 

21 . And there say those who 

do not look forward 5 to 

meeting 6 us: 

"Why are not there sent down 7 

on us the angels 

or we see our Lord?" 8 

They have indeed been haughty 

about themselves 

and been recalcitrant 10 

in extreme insolence. 11 



22. The day they will see 
the angels, 12 
^jjSjtfi no glad tidings that day 
oyj>Q will be for the sinful; 14 



1. U«r ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [/a 7], to make, 
to set. See at 23:13, p. 1077, n. 8). 

2. Such as by making some rich some poor, some 

healthy some unhealthy and the like, fca jitnah 

(pl.fitan) = trial, temptation, enticement, discord, 
plea (on trial). See at 24:63, p. 1 135, n. 9. 

3. i. e., be patient and grateful to Allah in all 

situations? Oj^^* tasbirtina = you (all) bear 

calmly, be patient, persevere (v. ii. m. pi. impfct. 
from sabara [sabr], to be patient. See tasbiru at 
18:68* p. 936, n. 6). 

4. jyjsH basir = one who sees/observes, sightful, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fall from 
basura/basira [basar], to see). See at 20:35, p. 
982, n. 5).' 

5. tiyrjt yarjuna = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfct. 
from raja [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, to 
expect. See at 24:60, p. 1 132, n. 2). 

6. i. e., on the Day of Judgement. *UJ Uqd' = 
meeting, encounter. See at 23:33, p. 1084, n. 2. 

7. Jjif 'unztta = he or it was sent down, brought 

down (v. iii. m. s. past passive from 'anzala, form 
IV [*inml\ of nazala [nuzul], to come down, get 
down. See at 5:68, p. 364, n. 1). 

8. See 17:92. 

9. \jj&L*\ istakbarti = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabarahJkabr], to become great, to be older. See 
at 23:46, p. 1087, n. 2). 

10. 'ataw = they became insolent, 

recalcitrant, exceeded the limits (in disobedience) 
(v. iii. m. pi. past from 'atd [ 'utuw/'utiy/'itty], to 
be insolent. See at 7: 1 66, p. 530, n. 4). 

11. 'ut& w = recalcitrance, disobedience, 

insolence. See n. 10 above. 

12. i.e., the Day of Judgement. 

13. iSj^t bushrd = glad tidings, good news. See at 
16:102, p. 862, n. 6. 

14. mujrimln (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
19:86. p. 973, n. 2). 
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o^ybj and they will say: 
0&^&* "a ban, 1 banned." 2 

jl tTjij 23. And We shall come 3 to 
what they performed 4 
i^'bt of any deed 

and shall render 5 it 
dust particles 6 scattered. 7 



\^z>JJy 24. The inmates 8 of the garden 
shall that day 
be best in abode 9 
^y^^lJ^j and fairest in resting place. 10 



c3^fj>Sj 25. On the day rent asunder 
ppJtit^tf will be n the sky with clouds 
Jj£ and descended will be 
the angels 
in a sending down. 



12 



26. The dominion 



that day shall by right be 



o 1 *^ for the Most Merciful; 



1. i. e., instead of any good tidings for the sinful, 
the angels will say to them that Allah's favour and 

paradise are banned and prohibited for them. 

hijr = prohibition, ban, interdiction, restriction. 

2. mahjUr = interdicted, banned, 

prohibited, precluded, barred, placed under 
guardianship (passive participle from hajara 
[hajr/ hijr/ hujr/ hijrdn/ hujrdn], to ban, debar, 
prohibit, interdict). 

3. i. e, shall take up for assessment. qadimna 

- we came, arrived, reached (v. i. pi. past from 
qadima [qudum/qidman/maqdam], to come, to 
reach. See yastaqdimtina at 22:10, p. 1048, n. 8). 

4. \jU* 'amilti = they did, performed, acted, 

worked (v. iii. m. pi. past from 'amila ['amal], to 
do, to act. See at 22:23, p. 1053, n. 2). 

5. Ulw ja*alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [/«'/], to make, 
to set. See at 25:20, p. 1 144, n. 1). 

6. i. e., any deed, even if apparently good, will be 
counted worthless because of their lack of belief 
in Allah and His Messenger {'imdn) and of 
sincere devotion ('ikhlds). *t* haba' (s.; pi. 
ahbd') = fine dust particles floating in the air. 

7. manthdr - scattered, cast abroad, 

dispersed (passive participle from nathara 
[nathr/nithdr], to scatter, disperse). 

8. ^b^>l 'as-tfdb (pi.; sing. ^-^U> sahib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 22:51, p. 1036, n. 10). 

9. mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
11:6, p. 679, n. 6). 

10. J-i« maqU= resting place (adverb of place 

from qdla [qayl/qd'ilah/ qaylulah/qil\ y to hold a 
siesta, take a midday nap). 

1 1. jiA; tashaqqaqu (originally tatashaqqaqu) = 

she gets split, rent asunder, cleft, ripped, torn (v. 
iii. f. s. impfct. from tashaqqaqa, form V of 
shaqqa [shaqq], to split, cleave. See tanshaqqu at 
19:90, p. 970, n. 11). 

12. fUp ghamdm (pi. gham&'im) = clouds. See at 
2:210, p. 101, n. 2. 
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and it shall be a day 
& on the unbelievers 
quite difficult. 1 



?& 4 



p^j 27. And on the day 

the trangressor 2 will bite 3 
his hands saying: 
"Oh! Would that I had taken 4 
<1>-^C W ^h the Messenger 



away 



it5 



28. "Woe to me, 
i^jJj^J would that I had not taken 
so and so for a friend!" 6 



29."He indeed led me astray 7 
_ / ^=>JJ^ from the recital 8 

after it had come to me; 
^Ldl^l^and Satan is 

for man an arch betrayer." 9 



A > 



30. And the Messenger will 
vd^e say: " O my Lord, 



1. 'asir = very difficult, hard, harsh, tough 

(act. participle in the intensive scale of fa'il from 
asura/'asira [ 'usr/'usur/'asar], to be difficult, 
hard. See 'usr at 18:74, p. 938, n. 2). 

2. i. e., the unbelieving polytheist (note that at 3 1 : 
13 shirk (setting partners with Allah) is called a 
grave zulm). pJU* zdlim (s.; pi. zdlim&ri) = unjust 

person, transgressor, wrong-doer (act. participle 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See 
zdlimQn at 25:8, p. 1 140, n. 3). 

3. i. e., in grief and repentance. J^ya'ad^u = he 

bites, grabs with the teeth (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adtfa ['add/'adid], to bite. See 'uddu at 
3:119, p. 203, n. 5). 

4. oJUiJi ittakhadhiu = 1 took, took up, adopted 

(v. i. s. past from ittakhadha, form VI 11 of 
'akhadha ['akhdh], to take. See ittakhadhat at 
19:16, p. 954, n. 6). 

5. i. e., a way of belief and life, Islam. sabtl 

(pi. subul/asbilah) = way, path, road, means, 
course. See at 25:17, p. 1142, n. 11. 

6. JMkhatU (s.;pl. 'akhilld'lkhulldn) = friend, 
intimate friend. See at 17:73, p. 897, n. 7. 

7. J~*f 'adalla = he led astray, let go astray, 

misled (v. iii. m. s. past in from IV of dalla [daldl 
4aldlah] y to go astray. See at 4:88, p. 280, n. 8). 

8. i. e., the guidance contained in the scripture 
sent down by Allah. dhikr = citation, 

recollection, remembrance, mention, reminder, 
recital, scripture ( dhikr is another name for the 
Qur'an. See also 21:50). See at 25:15, p. 1 143, n. 
6. 

9. JjJw- khadhfil = one who leaves in the lurch, 

deserts, betrays, forsakes (act. participle in the 
intensive scale of fa'til from khadhala 
[khadhl/khidhldn], to leave, forsake. See 
yakhdhul at 3: 160, p. 218, n. 13. 
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]A^c6*4 verily my people took 



thisQur'an 
$i£*4* as a thing to be avoided. " : 



blid^ 31. And thus We set 

for every Prophet an enemy 
u^J^i)* from among the sinful; 4 
^fj£j<i§ and Sufficient 5 is your Lord 
{$}r^^L^jli as a guide 6 and as a helper. 7 



E 



32. And there will say those 

who disbelieve: 

"Why is not there sent down 8 

on him the Qur'an 

as a whole?" 9 

This is so 

that We may make firm 10 
thereby your heart; 
and We have recited 11 it 
in a regular order. 



dJiyQ^j 33. And they come not to 
you with any similitude 



1 . tjjbO iUakhadM = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 25:3, p. 1 1 38, n. 4). 

2. mahjtir - abandoned, deserted, forsaken, 

out of use, obsolete, avoided (passive participle 
from hajara [hajr/hijrdn], to emigrate, to give up, 
to avoid. See tahjuruna at 23:67, p. 1091, n. 10). 

3. This is a consolation to the Prophet as well as 
an assurance of Allah's help. y*. 'adtiw (s.; pi. 
t u*f 'a'dd') = foe, enemy, adversary. See at 
20:123, p. 1007, n. 3. 

4- o^S** mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrimGn; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [jarm], to commit a crime. See at 
25:22, p. 1 144, n. 14). 

5. ^ kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 21:47, p. 1025, n. 14). 

6. -sU hddin ( <jil* hddT) = a guide, one who 

shows the way, leader (act. participle from hadd 
[hady/ hudanj hiddyah], to guide, to lead. See at 
13:33, p. 779, n. 7). 

7. j~a> nastr = (s.; pi. <^ nusard') = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'tl from nasara [na$r 
Musur], to help. See at 22:78, p. 1074, n. 7). 

8. J> nuu.Ua = he or it was sent down, 

descended (v. iii. m. s. past passive from nazzala, 
form II of nazal a [nuzul], to come down. See at 
16:44, p. 842, n.6). 

9. Uor jumlah (s.; pi. jumal) = whole, totality, 
group, sum, sentence, whole-sale. 

1 0. c-Jt: nuthabbita (u )= we make firm, stabilize, 

fasten, establish (v. i. pi. impfct. from thabbata, 
form II of tnabata [thabdt/ thubut], to be firm, 
fixed. The final latter takes fathah because of a 
hidden 'an in // (of motivation) coming before the 
verb. See nuthabbitu at 1 1 : 120, p. 720, n. 10). 

11. It is emphasized that Allah sent down the 
Qur'an in instalments; the Prophet had no hand 

over it. Ujj ratiaind = we recited, phrased (v. i. 

pi. past from rattala, form II of ratila [ratal], to 
be regular, well-ordered. 
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jj£L^\ but We bring you 
the truth 
% and the best explanation. 1 

^Jj^(j_^\ 34. Those who will be herded' 
j^b*^<£ upon their faces 4 
towards hell, 
dX0 they will be 

j3 the worst 4 in position 5 
and the worst astray 
in way. 7 

Section (Ruku')4 
^?>*-U3j 35. And indeed We gave 

Musa the Book 

rl^bLU-j and appointed 8 with him 

^/Ja^] his brother Harun 



as an assistant. 



JOiOai 36. And We said: "Go to 

<llyjl^all the people who have 

l^btL^lT disbelieved 10 in Our signs. 11 

jJ44^-^ Then We demolished 12 them 



1 . j~J» tafstr = explanation, elucidation, 

interpretation, expounding, commentary (verbal 
noun in form 11 of fasara \fasr], to clarify). 

2. Cijj^t yuhsharHna - they are gathered, 

collected, assembled, mustered, herded (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from hashara [hashr], to 
gather. See at 8:36, p. 559, n. 9). 

3. i. e., they will be dragged on their faces. 
wujtih (sing, op j wajh) = faces, countenances, 
aspects. See at 23:104, p. 1 100, n. 8). 

4. sharr (pi. jt^l ashr&r) = bad, worse, worst, 

evil, wicked, mischievous. See at 24:1 1, p. 1 109, 
n. 3. 

5. makfin (s.;.pl. amkinah/amdkin) - place, 

site, location, position, standing, rank. See at 
19:75, p. 970, n. 11. 

6. 'adallu = further astray, worst astray, more 

misguided (elative of JU> ddll). See at 7:179, p. 
535, n. 10. 

7. J~-» sabtl (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 25:17, p. 1 142, n. 1 1 . 

8. ULwr ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to make, 

to set See at 25:23, p. 1 145, n. 5). 

9- jOj waztr (s.; pi. wuzard') = minister, 

assistant, helper (act. participle in the scale of 
fa'tl from wazara [vw'zr], to carry a burden, to 
take upon oneself. See at 20:29, p. 981, n. 10. 

1 0. \ ^Jtf* kadhdhabU - they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah /kidhbahl to lie. See at 25: 19, p. 1 143, 
n. 8). 

1 1 . The Pharaoh and his people disbelieved in the 
miracles and signs provided through Musa and 
HSrfln, peace be on them, and denied Allah's 
Lordship and right to be worshipped Alone 
(rububiyyah and 'utuhiyyah). ol^t 'dy&t (sing. 

'dyah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 23:58, p. 1089, n. 11. 

12. i. e., as they disbelieved and rejected the signs 

of Allah they were destroyed. U dammarnd = 

we devastated, annihilated, destroyed, ruined, 
demolished (v. i. pi. past from dammara, form II 
of damara, to perish. See at 17:16, p. 878, n. 7). 
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in a complete demolition. 1 



^« - 



37. And the people of Nuh, 
when they disbelieved 
the Messengers, 
We drowned 2 them 
and made them for men 
a sign; 3 

and We made ready 4 



s<SuLJiU for the transgressors 5 

a punishment very painful. 



^ 38. And the 'Ad 
and the Thamud and 
^J\CJJAj the inhabitants 7 of al-Rass 8 
<ift and generations between 
that many. 



%£yk*j 39. And each We struck 10 



y&=s>j$&\1& for it the instances; n and each 
£o We annihilated 12 
{£) jjyjj an annihilation . 1 3 



1. tadmir = destruction, demolition, 

annihilation ( verbal noun in form II of damara, 
to perish. See at 17: 16, p. 878, n. 9). 

2. Ui^pt 'aghraqnd = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 21:77, p. 
1033, n. 3). 

3. i. e., a warning and a reminder. 

4. i. e., in addition to their being drowned, there is 
ready for the unbelievers and polytheists a very 
painful punishment in the hereafter. UoipI 

'aUadnd = we prepared, got ready (v. i. pi. past in 
form IV of 'atada ['atdd], to be ready. See at 
25:11, p. 1141, n. 2). 

5. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 
j^-Jte zdlimin (acc./gen. oizalimQn, sing, zalim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons ( active 
participle from zalama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 22:71, p. 1070, n. 9). 

6. (iJf 'aHm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa 'it from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 24:63, p. 1 135, n. 10. 

7. y-A>w»f f as -hob (pi.; sing. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 25:24, p. 1 145, n. 8). 

8. They were an idolatrous people. There are 
various suggestions regarding the identification of 
al-Rass (See Al-Baydawi, II, 141). 

9. OjJ qurUn (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 23:42, p. 1086, n. 2. 

10. \*jJ> darabn&= we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat, at 18:1 1, p. 
913, n. 5. 

11. i. e., evidences and arguments. Jli*t 'amthdl 

(pi.; s. mathal/mithl) = likenesses, similarities, 
parables, instances, similitudes. See at 24:36, p. 
1121, n. 1). 

12. tabbarnd. - we annihilated, destroyed (v. 

i. pi. past from tabbara, form II of tabara [tabr], 
to destroy. See yutabbird at 17:7, p. 875, n. 1). 

13. js& tatbir = to destroy/ annilhilate/ruin 

(verbal noun in form II of tabara. See n. 12. 
above). 
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40. And indeed they have 
come upon the habitation 1 
on which was rained 2 

a rain 3 of evil. 4 
Have they not had 
seen it. 

Nay, they do not use 
to expect 5 resurrection. 6 

41 . And when they see you 
they take 7 you not 

but in mockery: 8 
"Is this the one whom 
Allah has sent 9 
as a Messenger?" 



Sl^ol 42. "Indeed he almost 

L-1 £\ had led us astray 10 
from our deities 11 

tSs^^J^P had we not persevered 12 

Vj% on them." 

ojUl ^jJIJ And they will know 

^Jj<^r when they see 



1. qaryah (s.; pi. uj qurari) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 22:48, p. 1063, n. 1. 

2. ^ 'umtirat = she or it was rained, 

showered, poured (v. iii. f. s. past passive from 
'amtara, form IV of matara, to rain. See 
'amtarnd at 15:74, p. 822, n. 10). 

3. matar (s.; pi. jU^l 'amtdr) = rain. See at 
4:102, p. 290. n. 3. 

4. The allusion is to the habitat of the people of 
Prophet LGt, peace be on him, by the Dead Sea 
who were destroyed by a rain of stones and whose 
ruins are still visible. The Makkans passed by that 
place during their trade journeys and saw the 

ruins. Still they did not reflect on these. * saw' 

= to be bad, evil, foul, wicked. See at 21:74, p. 

1032, n.6. 

5. tiy+ji yarj&na = they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfct. 
from rajd [rajd'/rajdh/marjdh] y to hope, to 
expect. See at 25:21, p. 1 144, n. 5). 

6. jj-xj nush&r - resurrection. See at 25:2, p. 
1 138, n. 8. 

7. djj^i yaltakhidhQna = they take, take up to 

themselves, take on, assume (v. iii. m. pi. impfct. 
ittakhadha, form VIII of akhadha [akhdh], to 
take. See at 21:36, p. 1022, n. 1). 

8. they mock at him saying: "Is this...". 
huzuwan (jy huzu') = in jest, in mockery, in 
ridicule, as a laughing stock. See at 21:36, p. 
1022, n. 2. 

9. They said so because the Prophet was very 
much one of them and because they thought that a 
Messenger should be someone extraordinary and 
not even a human being . ^ ba'aiha = he sent, 

dispatched, raised, raised up (v. iii. m. s. past 
from ba'th, to send, to raise. See at 17:94, p. 903, 
n. 11). 

10. yudillu = he lets go astray, leads astray, 

misguides, deludes (v. iii. m. s. impfct. from 
'adalla, form IV of dqlla [dalal/ efaldlah], to go 
astray. Seeyudilla at 22:9, p. 1048, n. 3). 

11. l^W 'ftlihah (pi.; s. 'ilah) - gods, deities, 
objects of worship. See at 19:81, p. 971. n. II. 

12. sabarnd = we bore with patience, 

persevered, endured (v. i. pi. past from sabara 
[sabr], to be patient. See at 14:21, p. 794, n. 8). 
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Jill -^J^ 



the punishment 1 

who is the worst astray 2 

in the way. 3 

43. Do you see the one who 
takes 4 as his god his whims? 5 
Will you then be 

over him a guardian-trustee? 6 

44. Or do you think 7 
that most of them 
do hear 8 

or do undertsand? 9 
They are naught but 
like cattle. 10 

Nay, they are worse astray 
in the way. 

Section (Ruku 0 5 

45. Do you not see your Lord 
how He stretches 11 the shade? 12 
And if He willed, 

He could make it still. 13 



1. i. e., in the hereafter. 

2. JJ»t 'adallu - further astray, worst astray, more 

misguided (elative of JU* ddll). See at 25:34, p. 
1148,n. 6. 

3. i. .e., way of belief and conduct. Jcr" sabil (pi. 

subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 25:34, p. 1148,n. 7. 

4. JwJl Utakhadha = he took , took for him, took 

up, assumed (v. iii. m. s. past in form VIII of 
'akhadha [akhdh], to take. See at 21:26, p. 1019, 
n. 1). 

5. i. .e, follows the dictates of his own desires and 
not the guidance coming from Allah through His 
Messenger. {£ y> hawan (s.; pi. 'ahwd') = 

affection, desire, craving, whims. See at 20:16, p. 
979, n. 9. 

6. JSj waktl (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa 'U from wakala [wakl 
/mtkdh* to entrust. See at 17:86, p. 901, n. 5). 

7. t--^; tahsabu = you think, suppose, consider 

(v. ii. m. s. impfct. from hasiba [hisb&n/ 
mafysabah/ mahsibah], to consider, to deem. See 
at 18:18, p. 916, n. 2). 

8. i. e., hear the word of Allah with attention and 

intention to understand. tiy*~iyasma'fina = they 

listen, hear, pay attention (v. iii. m. pi. impfct. 
from sami 'a [sam ' /soma ' / samd 'ah /mas ma '], to 
hear. See at 22:46, p. 1062, n. 9). 

9. OjLa^ ya'qiltina - they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql\, to understand, to have 
intelligence. See at 22:46, p. 1062, n. 8). 

10. (l<ot 'an'Am (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats). See at 
23:21, p. 1079, n. 14. 

1 1. -i> madda - he laid out, stretched , spread out, 

extended, lengthened, prolonged (v. iii. m. s. past 
from madd, to extend. See at 13:3, p. 764, n. 8). 

12. Jt zill (s.; pi. zildl/zulul/'azldl )= shade, 
shadow, shelter. See at 13:35, p.780, n. 4. 

13. sakin- still, stationery, sedentary, at 

rest (act. participle from sakana [ sukHn], to be 
still. See maskunah at 24:29, p. 1 1 15, n. 11). 
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Then We made 1 the sun 




ovf*r it an indicator ^ 

U Vt/l 1 L till lllUll/tllv/I . 




46. Then We grip 3 it to Us, 




orinninp 4 pentlv ^ 




47 And He it is Who 


j=Sf33 ji; 


sets for you the night 


Lid 


as a covering 6 




and sleep as a pause; 7 




and He makes the day 




a restoration to life 8 




48. And He it is Who 




despatches 9 the winds 10 




as *Had tidings 11 in advance 




of His mprcv ^ 




And We send down 11 




from the sky 




water 14 clean and pure. 15 




49. That We may give life 16 




thereby to a dead land 17 



1. LUpt ja*alnd ~ we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set See at 25:35, p. 1 148, n. 8). 

2. JJj dalil (s.; pi. 'adillah/dald'il) indicator, 
indication, guide, evidence, proof, directory, sign. 

3. qabadnd = we grasped, seized, held, 

gripped (v. i. s. past from qabatfa [qabd], to 
seize. See qabadtu at 20:96, p. 999, n. 9). 

4. qabdah (s.; pi. qabaddt) = seizure, grasp, 
gripping, handful. 

5. j~~iyasi£r = easy, gently, simple, insignificant. 

6. i. e., with its darkness, to facilitate sleeping, 

resting and refreshing ^-U Hbds (pi. albisah) = 

clothing, apparel, costume, garment, dress, 
covering. See at 22:23, p. 1053, n. 8. 

7. subat - lethargy, slumber, inactivity, 
sleep, cessaion, pause. 

8. jj-U nushtir = resurrection, coming to life 

again, restoration to life. See at 25:40, p. 1 150, n. 
8. 

9. J--jI 'arsala = he sent out, despatched 

discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasa(\, to be long and flowing. See at 9:33, p. 
580, n. 8). 

10. ^kj riydh (pi.; s. ^ rth) = winds. See at 
15:22, p. 812, n. 1. 

U. i. e. ( of the coming of clouds and rains. 

bushrd = glad tidings, good news. See at 25:22, 
p. 1144, n. 13. 

12. i. e., His mercy of sending down the rains. 

13. Ujit 'anzalnd = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuz&l], to come 
down. See at 24:46, p. 1 125, n. 9). 

14. i. e., rain water as well as snow collecting on 
moutains and causing the flow of water and 
rivers. 

1 5. tahtir = cleansing, clean, purging, pure. 

16. (js**; nuhyiya (nuhyi )= we give life, revivify, 

save life, (v. i. pi. impfct. from 'ahya, form IV of 
hayiya [hayah], to live. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in li of motivation 
coming before the verb. See nuhyi at 15:22, p. 
812, n. 5). 

17. baldah = land, place, town, city, village, 
rural community. 
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and give it as drink 1 




to those that We create of 




animals 2 and human beings 3 




a great many. 




50. And indeed 




we nave uistriDuteu ii 


pr* 


among them 




that they may take heed; 5 




but there decline 6 most men 




except to disbelieve. 7 




C1 A l 1 1 \IT^ '11 1 

5 1 . And had We willed 




ITT 111 . .S 

We would have sent out 




in every habitation 9 




a warner. 10 


»> " 


52. bo do not obey 




LI1C UIlUCllCVClo 




and strive with them 




by means of it 




a great striving. 


0 





1. ; nusqiya{t) = we give drink, make 

(someone) drink, water, irrigate (v. i. pi. impfct. 
from 'asqd, form IV of saqd [saqy], to give a 
drink. The final letter takes faihah because the 
verb is conjunctive to the previous verb which is 
governed by a hidden 'an in // of motivation 
coming before it. See at 16:66, p. 848, n. 1). 

2. fUil 'an'tfwi (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 25:44, p. 1151,n. 10. 

3. (j-uf 'andsi= people, human beings. 

4. i. e, given in specific quantities to different 
lands and peoples. Ui ^ sarrafnd = we spelt out, 

set out in detail, explained, elucidated, inflected, 
distributed, circulated, caused to flow, disposed 
of (v. i. pi. past, from sarrafa, form II of sarafa 
[sarf], to turn, to turn away. See at 20:113, p. 
1004, n. 3). 

5 . I j yadhdhakkaru (no) [originally 

yatadhakkar&na] = they remember, bear in mind, 
take heed (v. iii. m. pi. impfct. tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr /tadhkdr], to remember, to 
mention. The terminal nun is dropped because of 
a hidden 'an in li (of motivation) coming before 
the verb. See at 17:41, p. 886, n. 1). 

6. 'abd = he declined, refused, turned down 

(v. iii. m. s. past from 'ibd'/'ibd'ah, to refuse, to 
decline. See at 20:1 16, p. 1005, n. 2). 

7. jy&kuf&r = to disbelieve, to be an infidel. 

8. Uio ba'athnd = we raised, sent out, 

resurrected (v. i. pi. past from ba'atha [ba'th], to 
raise, resurrect. See at 18:12, p. 913, n. 7). 

9. ijy qaryah (s.; pi. tfy quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 25:40, p. 1 150, n. 1. 

10. nadhir (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa'U from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 25:7, 
p. 1139, n. 12. 

1 1. £s ^ Id tuti* = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See 
at 18:28, p. 921, n. 9). 

12. J>U j&hid = fight, wage war, struggle hard, 

strive (v. ii. m. s. imperative from jdhada form 
III oijahada \jahd] y to strive. See at 9:73, p. 609, 
n. 4). 
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53. And He it is Who 
let loose 1 the two seas - 
this one sweet 3 and tasty 4 
and this one salty 4 and bitter 5 
- and He set between the two 
a barrier 6 

and a preclusion 7 precluded. 8 



<S$\j>> 54. And He it is Who 
eDfcj£- created out of water 9 
the human being 
and made him 
a relation by blood 10 
and a relation by marriage. 11 
And your Lord is 
Omnipotent. 



£2 



55. And they worship 12 
besides Allah 

that which benefits 13 them not 
nor harms 14 them; 
and the unbeliever is 
jpfe against his lord an abetter. 15 



1. £y maraja = he let loose, jumbled (v. iii. m. s. 
past from marj/nwrQj, to let loose, to jumble). 

2. s-»i* 'adhb (s.; p; 'id/uab ) = sweet, pleasant. 

3. oiji ./i/r^r = tasty, sweet. 

4. jJU mi/A (s.; pi. 'amldh) = salt, salty, saline. 

5. Such as the two seas near Bahrayn. The 
description applies also to the rivers meeting the 

seas. ^Uf 'uj&j = bitter, salty water. 

6. i. e., an invisible barrier. barzakh (s.; pi. 

bar&zikh) = barrier, bar, gap, partition. See at 
23:100, p. 1099, n. 8. 

7. hijr = prohibition, ban, interdiction, 
restriction, preclusion. See at 25:22, p. 1 145, n. 1. 

8. jy**** mahj&r = interdicted, banned, 

prohibited, precluded, barred, placed under 
guardianship (passive participle from hajara 
[hajr/ fyijr/ hujr/ hirdn/ fyujran], to ban, debar, 
prohibit, interdict. See at 25:22, p. 1 145, n. 2). 

9. i. e., initially. Also in respect of the process of 
procreation and the relative elements of the 
human body. 

10. v— J nasab (s.; pi. 'ansfib) = relationship by 

blood, pedigree, lineage, descent, kinship, 
affinity. See 'ansdb at 23:101, p. 1099, n. 12. 

11. The emphasis is on the process of 
continuation through father and mother and the 
two aspects of relationships . j+# sihr (s.; pi. 

*a$Mr) =relationship by marriage, son-in-law, 
brother-in-law(sister's husband). 

12. OjJLj^ ya'budfina = they worship, serve (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'abada ['ibfidah /'ubudah 
Z'ubQdiyah], to worship. See at 22:71, p. 1070, n. 
5). 

13. ^ yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf\, to 
be useful, be of use. See at 22: 12, p. 1049, n. 9). 

14. yadurru = he harms, damages, hurts, (v. 

iii. m. s. impfct. from darra [darr], to harm. See 
at 22:12, p. 1049, n. 8).' 

15. i. e., of Satan in setting partners with Allah. 

s+b zahir - helper, assistant, one who backs, 

supports, abetter (act. participle in the scale of 
fall from zahara [zuh&r], to appear, to overcome. 
See at 17:88, p.902,*n. I). 
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56. And We sent you out 1 not 
[r^^[ but as a giver of good tidings 
3j>&J and as a warner. 3 



{LJlJiZji 57. Say: "I do not ask of you 

*$> for it any remunertation 4 

^L^A\ except that whoever wishes 

liJool he may take 5 
^} towards his Lord a way. 6 



58. And rely 7 

^Jl^Ji^ on the Ever-Living Who 

o^V dies not; 

ItjI^'^Sj and glorify 8 with His praise. 

^f^tk^j And Sufficient 9 is He 

**J6> of the sins 10 of His servants 

J^J^JL as One All-Aware. 

dL^Jti 59. He Who created 

^}i\j^J^l\ the heavens and the earth 

l^lffij and all that is between them 

^111 ^l-,^ in six days. 

i$jJ$!2> Moreover He took position 1 1 



1 . LL* jl 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 
discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasilii [rasal], to be long and flowing. See at 
23:123, p. 1080, n. 7). 

2. i. e., of Allah's forgiveness and reward for the 
righteous. jX* mubashshir (s.; pi. mubshshirun) 

= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 17:105, p. 908, n. 1. 

3. i. e., against Allah's displeasure and retribution 

for the unbeliever and sinful. ^ nadhtr (pi. 

nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa'il from nadhara [nadhr/ nudhQr], to vow, to 
pledge). See at 25:51, p. 1 153, n. 10. 

4. y^ 1 'ajr (p\.j^'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 18:30, p. 922, n. 12). 

5. yattakhidha(u) = he takes, he takes to 

himself (v. iii. m. s. impfct. from ittakhadha, 
form VIII of akhadha [akhdh], to take. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See at 19:92, p. 974, n. 
3). 

6. i. e., the way of belief and monotheism — 
Islam. J*r- sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 25:34, p. 1 148, n. 7. 

7. jTy tawakkal = you depend, put your trust 

in, rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative 
from tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukuf], 
to entrust. See at 1 1:123, p. 721, n. 7). 

8. i. e„ glorify and proclaim the sanctity of Allah. 

sabbih = proclaim the sanctity, glorify, 

declare immunity from blemish (v. ii. s. 
imperative from sabbaha, form II of sabaha 
[sabh/ sibdhah] to swim, to float. See at 20:130, 
p. 1009, n. 6). 

9. (ytf* kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 25:31, p. 1147, n. 5). 

10. **>y> dhun&b (pi.; sing, dhanb) = sins, 

offences, crimes. See at 14: 10, p. 790, n. 4. 

1 1 . i. e., in such manner as befits the Sublimity of 

Allah, istawd = he became even (i. e., took 

position), straight, equal, regular, upright (v. iii. 
m. s. past in form VIII of sawiya [siwari], to be 
equal. See at 20:5, p. 977, n. 2). 
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Oil LIlC IIIIUIIC. 




The Most Merciful; 




so ask Him about it 




as the One All-Aware 




f\C\ AnH if it i<; caiH tn thf*TYV 

\J\J. xAllll 11 11 lo oCllU LVJ Ul^lll. 




"Prostrate vourselves 2 




ISJ LUC IVlUol lYXCldlUl , 




tVi**\/ cow "AnH ii/riot ic 
uicy ady. /\I1U Wllal lo 




thp \^nct lMprpifiil 

LUC IVlUol IVlC'lCllUl : 




oiiaii we prostrate ourselves 




to what you order 3 us? M 




And it increases 4 them in 




aversion. * 

oecuun \t\UKll ) D 




61 RIpsspH 6 is He Who 

Ul. DICo&CU lo 11C VV 11U 




has set 7 in the skv 




pnnctpl liitinn^ 
IsUllolCllallUlld 




and has placed therein 




an incandescent light 9 




and a moon llluminationg. 



I- jj* tQrsh = throne. See at 23:86, p. 1096, n. 2. 

2. ijJUwl usjudti = (you all) prostrate yourselves, 

bow respectfully, pay obeisance (v. ii. m. pi. 
imperative from sajada [sujfid], to prostrate 
oneself. See at 20: 1 16, p. 1005, n. 1).. 

3. yfc ta'muru - you order, command, bid, 

enjoin (v. ii. m. s. impfct. from 'amara [ 'amr], to 
order, to command. See ya'muru at 24:21, p. 
1112, n. 8). 

4. ilj zdda = he increased, grew, became more, 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zayd/ 
ziyddah, to be more. See at 7:69, p. 492, n. 9). 

5. i. e., going away from believing, jyi nuffir = 

aversion, distaste, dislike, estrangement, bolting 
away (of animals). See at 17:46, p. 887, n. 12. 

* One should prostrate oneself before 
Allah on reading this 'ayah. 

6. iljU tabdraka - he became blessed, praised, 

exalted (v. iii. m. s. past in form VI of baraka, to 
kneel down. See at 25: I, p. 1137, n. I). 

7- J**- ja'ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 20: 53, p. 986, n. 8). 

8. £_)j> burUj (pi.; s. ^ burj) = towers, castles, 

signs of zodiac, constellations. See at 15:16, p. 
810, n. 8. 

9. i. e., the sun. sirdj (s.; pi. suruj) = lamp, 
light, incandescent light. 

10. munir = he or that which gives light, 

enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra, form IV of ndra [nur] y to give light. 
See at 22:8, p. 1047, n. 12). 
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62. And He it is Who has 




set the night and the day 




in succession 1 for such as 




intends 2 to take heed 3 




or intends to be grateful. 4 








63. And the servants 5 of 




the Most Merciful are those 




who walk 6 on the earth 




modedstly 7 and when 




there address 8 them 




the ignorant ones 




they say: "Peace". 9 


ye 


64. And those who 




pass the night 10 




for their Lord 




prostrating themselves 




and standing. 11 




65. And those who say: 




"Our Lord divert 14 from us 




the punishment of hell 



1 . liJL* khilfah - that which follows something 
and replaces it, in succession, dissimilarity. 

2. J y ar&da = he intended, desired, willed (v. 

iii. m. s. past, in form IV of rada [rawd], to walk 
about. See at 13:11, p. 768, n. 6). 

3 . jSUi yadhdhakkara(u) (originally f M 

yatadhakkara) = he bears in mind, learns a lesson, 
takes heed (v. iii. m. s. impfct. from tadhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. 
The final letter takes fathah because of the particle 
'an coming before the verb. See at 14:52, p. 806, 
n. 1). 

4. shuktir = thankfulness, gratefulness, to be 
grateful. 

5. i. e., the true and sincere servants. jLp 'ib&d 
(sing. x*'abd) = servants (of Allah), human 
beings, slaves, serfs, worshippers. See at 24:32, p. 
1118, n. 5). 

6. Oyt^ yamshfina = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
mashd [ f _ r i^ mashy], to go on foot, to walk. See 
20:128, p. 1008, n. 10). 

7. i. e., without pride and arrogance. 0 hawn = 

to be easy, of little importance, hawnan , gently, 
modestly, imperceptibly. 

8. v-UU khdtaba = he addressed, spoke, directed 

his words to (v. iii. m. s. past in form III of 
khataba [khutbah/ khatdbah], to make a speech. 
See'/<3 tukhdtib at 23:27, p. 1082, n. 8). 

9. i. e., they return the rude and offensive talk of 
the ignorant ones with gentle and inoffensive 
words avoiding trouble and allowing for peace 

and amity. (%* saldm - soundness, peace, 

peacefulness, safety, security. See at 21:69, p. 
1030, n. 10. 

10. dy~t yabttUna - they pass the night, stay at 

night, put up for the night, become at night, 
continue (v. iii. m. pi. impfct. from bdta [bayt 
/baydt /mabtt / mabdt /baytitah], to be in the 
night, not to finish. See yubayyituna at 4:108, p. 
292, n. 7). 

11. i.e., in praying. 

12. (-ij^l isrif = turn away, divert, keep away, 

direct (v. ii. m. s. imperative from sarafa [sarf], 
to turn, turn away. See yusrifu at 24:43, p. i 124, 
n. 11. 
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o^l^lJu><£^ Verily its punishment is 



£J Ui^c- inalienable. 



66. Verily evil it is 
as a settling place 2 
(^JtflJtiJ and as an abode. 3 



at 



67. And those who, 
when they spend, 4 
do not be wasteful 5 
nor be niggardly 6 
but is 

between that 
balanced. 7 

68. And those who do not 
invoke 8 along with Allah 
another god, nor 

kill the individual 9 which 
Allah has made inviolate, 10 
except by way of justice; 11 
nor do they commit adultery. 12 
And whoever does that 
shall meet 13 punishment. 14 



1 . {\j*ghardm = inseparable, inalienable. 

2. mustaqarr - time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
25:23, p. 1145, n. 9). 

3. fUU muqdm = habitat, abode, raised, erected. 

4. \jmu\ 'anfaqti = they spent, disbursed, 

expended (v. iii. m. pi. past from 'anfaqa, form IV 
of nafaqa [nafaq], to be spent, used up. See at 
13:22, p. 773, n. 13). 

5. ty^-i yusrif&{na) = they commit an excess, be 
extravagant/wasteful (v. iii. m. pi. impfct. from 
'asrafa, form IV of sarafaf sarifa [sarf/ saraj], to 
corrode, to spoil, to neglect. The terminal nun is 
dropped for the particle lam coming before the 
verb. See 'asrafa at 20:127, p. 1008, n. 5). 

6. yaqturu(na) - they be niggardly/ stingy/ 

tight fisted (v. iii. m. pi. impfct. from qatara 
[qatr/qutdr], to be stingy, niggardly. The terminal 
nQn is dropped for the reason stated at n. 5 above. 
See qatur at 17:100, p. 906, n. 6. 

7. fly qawdm - an upright posture, balanced. 

8. dy-J* yad'fina = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
da 'd [du'd'] y to call, to summon. See at 18:28, p. 

921, n.3). 

9. ^-ju nafs (s.; pi. nufus/'anfus)= living being, 

person, individual, nature, self. See at 18:74, p. 
938, n. 6. 

10. fy- harrama = he prohibited, made 

unlawful, made inviolate, declared sacred, tabooed 
(v. iii. m. s. past in form II of karuma/ karima , to 
be prohibited. See at 17:33, p. 883, n. 6). 

11. J>- haqq = right, truth, liability, justification, 
just cause. See at 15:85, p. 824, n. 10. 

12. dyji yazndna - they commit adultery/ 

fornication (v. iii. m. pi. impfct. from zand 
[zinan/zind'] y to commit adultery/fornication). 

13. yalqa{d) = he encounters, meets, comes 

across, finds (v. iii. m. s. impfct. from laqiya 
[liqdV luqydn/ luqy /luqyah/ luqan] to meet. See 
yalqawna at 9:77, p. 611, n. 3). 

14. ftf 'athdm = sin, punishment for sin. 
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K 


69. Doubled will be for him 




the punishment 




on the Day of Judgement 




and he will perpetuate 2 in it 




disgraced. 3 




70. Except those that repent 4 




j i i • j 
and believe and 




do deeds right and proper, 




then such ones, 




* 1 1 i 5 
Allah will exchange 




their sins for good things; 6 




and Allah is Most Forgiving, 




Most Merciful. 


<^ 


7 1 . And whoever repents 




and acts rightly, 




he indeed returns 7 to Allah 




in repentance. 8 




72. And who 




do not testify 9 falsely 10 and 




if they pass by a vanity 1 1 



1. yudd'af(u) = he or it is doubled, 

redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s. 
impfct. passive from dd'afa, form III of da'afa [ 
daj\, to double. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 11 :20, p. 685, n. 5). 

2. -Uaj yakhlud («) = he remains forever, 

perpetuates, is everlasting (v. iii. m. s. impfct. 
from khalada [khutfid], to remain for ever. The 
final letter is vowelless because the verb is 
conjunctive to the conclusion of a conditional 
clause. See kMUd&n at 25:16, p. 1 142, n. 7). 

3. OL^t muhdn = one who is disgraced, 

humiliated, despised (pass, participle from 
'ahdna, form IV of hdna [hawn/ hawan/ 
mahdnah], to be despised. See muhin at 22:57, p. 
1066, n. 3). 

4. sr^" t&ba = he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah / 
matdb]). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness. See at 20: 122, p. 1006, n. 14). 

5. JJLrf yubaddilu = he exchanges, changes, alters, 

replaces, substitutes (v. iii. m. s. impfct. from 
baddala, form II of badala [badat], to replace. 
See la+yubaddilanna at 24:55, p. 1 129, n. 6 ). 

6. i. e., forgiveness and rewards. hasan&t 

(pi.; s. hasanah) = good things, good deeds, 
advantages. See at 1 1 : 1 14, p. 718, n. 9. 

7. ya&bu = he forgives, he turns to, he 

returns (v. iii. m. s. impct from tabu, [tawb, 
tawbah / matdb], to turn. See n. 4 above. 

8. v^* matdb - repentance, return in repentance 
(verbal noun of tdba. See ns. 7 and 4 above. 

9. 0j-4-i* yashhaduna = they witness, bear 

witness, testify (v. iii. m. pi. impfct. from shahida 
[shulifid/shahddah], to witness, to testify. See at 
21:161, p. 1029, n. 2). 

10. jjj ztir = lie, falsehood, untruth. See at 25:4, 
p. 1138, n. 11. 

1 1 . >J laghw = loose talk, thoughtless utterance, 

vanity, nonsense, ineffectual. See at 19:62, p. 966, 
n. 11. 
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!$} they pass by as nobles. 





73. And who, 




when they are reminded 2 




of the signs of their Lord, 




fall 3 not over them 




as deaf 4 and blind. 5 




74. And who say: 




"Our Lord, bestow 6 on us 




of our consorts 




and our offsprings 




c\ Hf*l i cht^ \c\ pups 




and make us 




for the righteous 8 




a model. 9 




75. Such ones 




will be rewarded 10 with 




the highest chamber 11 


> 


for that they endure 12 




and they will be met 13 therein 




with a greeting and peace. 



1. i. e., with dignity and without being distracted 
or paying attention to it. {\f kirdm (pi.; s. karim 
) = nobles, dignified persons, distinguished ones. 

2. ij^Ti dhukkirfi - they were reminded (v. iii. m. 

pi. past passive from dhakara [dhikr/tadhkdr], to 

remember. See at 6:43, p. 408, n. 2). 

3- bj** yakhirru(na) = they collapse, fall down, 

fall, drop (v. iii. m. pi. impfct. from kharra [ 
kharr / khur&r], to fall down. The terminal nun is 
dropped for the particle lam coming before the 
verb. See yakhirrQna at 17:107, p. 908, n. 7). 

4. jt-*# summ (pi.; sing, asamm) deaf. See at 2 1 :45, 
p. 1025, n. 4. 

5. OL-j- 'umy&n ( pi.; s. 'a'md) = blind. See 'a'md 
at 24:61, p. 1132, n. 9. 

6. v* Aofc = you bestow, give, grant, donate (v. ii. 

m. s. imperative from wanaba [wahb], to grant. 
See at 19:3, p. 951, n. 7). 

7. ij qurrah = delight, freshness, coolness. 

8. jJz* muttaqtn (acc./gen. of muttaqQn; sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'Sn and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
24:34, p. 1120, n. 2). 

9. fUl imdm (pi, a'immah) - leader, guide, 

model, highway, guide ( in the sense of book of 
guidance/deeds, record), record. See at 17:71, p. 
896, n. 7. 

10. 0jj*i yujzawna = they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jazd'], to recompense. See 
yujzdni 7:180, p. 536, n. 6). 

11. i. e., in paradise. i*jf-ghurfah (s.; pi. gfiuraf) 
= upstairs chamber, highest compartment, ward. 

12. i. e., for the sake of Islam. $abarti = they 

bore with patience, persevered, endured (v. iii. m. 
pi. past from sabara [sabr], to be patient. See at 
16:110, p. 865, n. 5). 

13. dyk yulaqqawna - they are received , are 

made to meet, are met with (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from laqqd, form II of laqiya 
[liqd'/luqydn], to meet. See talaqqawna at 24:15, 
1110,n.5). 
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l^li 76. Abiding for ever 1 therein, 

ili^- Excellent 2 it is 
J^illi as a settling place 3 
LiLio and as an abode. 



j^oUji 77. Say: "There bothers 5 not 

Srp were it not 

i>£=jfc for your invocation; 6 for 

J^SHi* you have just disbelieved, 7 

L^=CSC^ and it shall be 



®&>J an obligation. 1 



1. ojjJU khalidin (pi.; acc./gen. of khcllidQn, s. 

kfullid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud], to live for ever. See at 
25:16, p. 1142, n. 7. 

2. hasunat = she or it became good, 

excellent, nice, lovely (v. iii. fd. s. past from 
haszuna [husn], to be handsome. 

3. 2. • mustaqarr = time or place to settle, 

appointed time, abode, habitation, residence 
(adverb of place/time from istaqarra, form X of 
qarra [ qardr], to settle down, to abide. See at 
25:66, p. U58,n.2). 

4. fU* muq&m = habitat, abode, raised, erected. 
See at 25:66, p. 1158, n. 3. 

5. ya'ba'u = he cares, bothers, is concerned 

(v. iii. m. s. impfct. from 'aba' a [ 'ab'] y to care, to 
be concerned). 

6. i. e., you are in need of Allah's care and help; 
Allah is not in need of anyone or anything. 

7. The address is to the unbelievers. p*j£' 

kdhdhabtum = you (all) called lies to, disbelieved 
(v. ii. m. pi. past from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib], to lie. See at 6:57, p. 
413, n. 8). 

8. i. e. t their disbelief will remain as an obligation 

and will entail punishment. fljJ lizdm - 

necessary, requisite, incumbent, obligatory. See at 
20:129, p. 1009, n. 3. 



26. SURAT AL-SHU'ARA ' (The Poets) 
Makkan: 227 'ayahs 



This is also a Makkan surah and like other Makkan surahs it deals with the fundamentals of the 
faith, more specifically with monotheism (tawhid), the Messengership (risdlah) of Muarirnmad, peace 
and blessings of Allah be on him, and Resurrection. It opens with a reference to the Qur'an and the 
attitude of the unbelievers who turned away from it in spite of its being a clear guidance to the truth. 
Reference is then made, by way of illustrating the attitude of the unbelievers of all times and the theme 
of monotheism, to some of the previous Messengers and how they were received by their respective 
unbelieving peoples. In this context the accounts of Musa and Harun, peace be on them, in relation to 
their mission to the Pharaoh and his people, of Ibrahim, peace be on him, and his efforts to bring his 
people to the worship of Allah Alone, and of the missions and efforts of Nflh, Hud, Salih, Lflt and 
Shu'ayb, peace be on them, are given one by one, pointing out the way of Allah's dealing with the 
unbelieving and disobedient peoples and the fates respectively of the godfearing and the sinful on the 
day of Judgement. Towards the end the surah gives replies to the allegations of the unbelievers that the 
Qur'an was a work of satans or a composition of a Prophet's. It emphatically asserts: " Verily it is a 
sent-down by the Lord of all beings. There brought it down the Faithful Spirit (Jibnl), ..." and that the 
poets "wander in every vale" and say what they do not do ( 'ayahs 224-226). It is with reference to this 
that the surah is named al-Shu'ara (the Poets). 





4%$$$* ■ 

1. Td - Sin - Mim. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See at 2:1, 
p. 4, n. 1. 




2. These are the signs 2 
of the Book open and clear. 



2. *z*\J 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 25:36, p. 1 148, n. 



11. 




3 



3. mubin = open and clear, glaringly 



3. Perhaps you 

are killing 4 yourself in grief 

that they do not become 



obvious, manifest, stark, that which makes clear, 
clarifies (act. participle from 'abdna, form [V of 
Mna [bayn/baydn]. to be clear, evident. See at 
22:49, p. 1063, n. 3. 






believers. 



4. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, who was extremely 
grieved on account of the unbelieving Makkans' 
not believing in the message he delivered to them. 

bdkhV = one who kills or ruins oneself (with 

grief or anger. Active participle from bakha'a 
[bakh'], to kill oneself with grief or anger. See at 
18:6, p. 912, n. 1). 




4. If We will, 

We can send down 6 on them 



5. J> nunazzil(u) = we send down, cause to 
descend (v. i. pi. impfct. from nazzala, form II of 
nazala [nuz&l\* to come down. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by 'in. See nunazzilu at 17:82, 
p. 900, n. 1). 
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from the heaven a sign 




so that there stay 2 their necks 3 




to it humbly submissive. 4 




5. And there comes not to 




them any recital 5 




from the Most Merciful 




anew 




but they use to 




turn away 7 from it. 




6.Thus they have disbelieved. 8 




So there shall come to them 




the tidings 9 of what they use 




to mock 10 at. 




7. Do they not see the earth, 


get 


how many We grow 11 




therein of every noble sort? 12 




8. Surely therein is a sign; 




but most of them are not 


ft 


believers. 



1 . i. e., a miracle of the sort they demand. 

2. zallat = she or it became, continued to be, 
stayed (v. iii. f. s. past from zalla [zall/zulul], to 
be, to continue. See zallu at 15:14, p. 810, n. 2). 

3. JUpI 'a'ndq (pi.; s. j& 'unuq) = necks. See at 
13:5, p. 765, n. 12. 

4. Allah does not force His servants to believe. He 
has given them understanding and limited 
free-will to test them, kh&fi'in (pi.; acc./gen/ of 
khddi'Gn; s. khddi') = humbly submissive, 
obedient, pliant, subject, yielding (act. participle 
from khada'a [ khudu'] t to submit, defer, yield). 

5. i. e., the scripture sent down by Allah. 

dhikr = citation, recollection, remembrance, 
mention, reminder, recital, scripture ( dhikr is 
another name for the Qur'an. See also 21:50). See 
at 25:29, p. 1146,n. 8. 

6. O-^i muhdath = fresh, new, anew (passive 

participle from 'ahdatha (to bring about, to 
cause to happen}, form IV of hadaiha/hadutha 
[hud&th/hadathah], to happen, to be new. See at 

21:1, p. 1012, n. 6. 

7. j*» mu'ridin (acc./gen. of mu'ridun; sing. 

mu'rid ) = those turning away, averting, falling 
back (active participle from 'a'rada, form IV of 
'aruda [ ^jf-'ard], to be broad, wide, to appear. 

See at 15:82, p. 824, n. 1). 

8. ijiiS* kadhdhabd = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kudhbah / kidhbah], to lie. See at 25:36, p. 
1148, n. 10). 

9. i. e., the reality. tLif y anbd y (pi.; s. Lj naba') = 
news, tidings. See at 20:99, p. 1000, n. 12. 

10. i. e., the retribution they mock at. Ojc^-j 

yastahzVuna = they scoff, deride, mock, ridicule 
(v. iii. m. pi. impfct. from istahza'a, from X of 
hazci'a [hazV huz'/ huzu'/ huzfi'/mahza'ah], to 
mock, to make fun. See at 16:24, p. 838, n.8). 

1 1 . l~jf 'anbatnd - we caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbata, form IV of nabata. [nabt], to grow, to 
sprout. See at 15:9, p. 811, n. 7). 

12. i. e., of trees, plants and fruits. £jj zawj (pi. 
e'jjl 'azwdj) = wife, husband, spouse, one of a 
pair, consort, kind, sort.See at 22:5, p. 1047, n. 5. 
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s- 

Hfi 9. And verily your Lord is 
the All-Mighty, 1 
0^ the Most Merciful. 

Section (Ruku ')2 

^dtfjli jjj 10. And when your Lord called' 
cifgljyji Musa [saying] that you go to 
Oi^^ pjjt the transgressing 3 people — 



'S 11. The people 
QSo* of the Pharaoh. 
jjJo££#t Will they not fear Allah?' 



12. He said: "My Lord, 

J indeed I fear 5 that 

0oj>& they will disbelieve 6 me." 

^l^Sr^ 13. "And uneasy 7 is my heart 

^Dj^SfJ and my tongue flows 8 not. 

^iJlJ^jfe SosendforHarun." 

0 



fcpu 14. "And they have against me 



an offence. 



1. jo* = AJJ-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 14:20, p. 794, n. 1. 

2. cfiU nddd = he called out, called, summoned, 

cried out, (v. iii. m. s. past in form 111 of nadd 
[nadw], to call. See at 21:89, p. 1036, n. 1). 

3. i. e., the polytheistic people (note that at 3 1 : 13 
shirk (setting partners with Allah) is called a 
grave zulm). zdlimtn (acc/gen. of zdlim&n, 
sing, zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zulm}, to 
transgress, do wrong. See at 25:37, p. 1 149, n. 5). 

4. dye* yattaqtina = they are on their guard, 

protect themselves (by strictly carrying out the 
injunctions of Allah), fear Allah (v. iii. m. pi. 
impfct. from ittaqa, form VIII of waqti 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
20: 113, p. 1004, n. 5). 

5. t-i^i 'akhafu = 1 fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khafa [khawf], to 
fear. See at 19:45, p. 962, n. 1). 

6. yukadhdhibUni (originally yukadhdhibUna+nt) 
0 y.j£L yukadhdhibtina = they cry lies, disbelieve, 

think as false (v. iii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhuba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibtina 
at 6:33, p. 403, n. 11). 

7. j-ai yadiqu = he or it is straitened, depressed, 

dejected, uneasy, becomes narrow (v. iii. m. s. 
impfct. from daqa [dayq/diq], to be narrow. See 
at 15:97, p. 826, n. 8)'. 

8. i. e., does not speak fluently. MQsS, peace be on 
him, had initially stammering in his speech. jiU^ 

yantaliqu- he or it departs, takes off, sets out, is 
free, flows (v. iii. m. s. impfct. from intalaqa, 
form VII of talaqa/taluqa [taldq/taldqah] to be 
free/divorced, to be happy. See intalaqd at 18:77, 
p. 939, n. 1). 

9. The allusion is to his having previously killed a 

copt in course of a quarrel (see 28: 15). ^ dhanb 

(s.; pi. dhunub) = sin, offence, crime, wrong. See 
dhunub at 14:10, p. 790, n. 4. 
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So I fear 1 

that they will kill me. 2 




15. He said: "Never. 
So you two go 
with Our signs. 3 



1. 'akh&fu ~ I fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 26:12, p. 1 164, n. 5). 

2. yaqtultini (originally yaqtuttina+ni) 

yaqtulUna- they kill, slay, murder, assassinate (v. 
iii. m. pi. impfct. from qatala [qatl\, to kill. See at 
3:112, p. 200, n. 2). 

3. i. e., the miracles provided for them. 



4. i. e., listening to what they say to your inviting 
them to the truth and to your prayers for help and 

support. mustamV&n (pi.; s. mustami') = 

those who hear, listen, pay attention ( act. 
Verily We Shall be With yOU participle from istama'a y form VIII of sami'a 



listening. 



..4 



05 



Jli 



16. "Therefore you two go 
to the Pharaoh and say: 
We are the Messengers of 
the Lord of all beings." 5 

17. "That you send 6 with us 
the Children oflsra'il." 

18. He said: 

"Did we not bring you up 7 
in our midst as a child 8 
and you lived 9 among us 
of your life 10 many years? 11 



[sum' /samel ' /samd'ah /mas ma'], to hear. See 
yastami'una at 17:47, p. 887, n. 13). 

5. j-J^ 'dlamin (acc./gen. of <vJu 'dlamHn\ sing. 
,ju 'alam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'alam) = all beings, creatures. 
See at 25:1, p. 11 37, n. 4). 

6. i. e., allow to leave. J^J 'arsil = send, 

despatch (v. ii. m. s. imperative from 'arsala, 
form IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See at 20:47, p. 985, n. 6). 

7. The Pharaoh said this to Mflsa, peace be on 
him. <s J nurabbi{t) = we bring up, rear, raise , 

breed, educate (v. i. pi. impfct. from rabbd , form 
II of rabd [rabd'/rubuw], to grow, to grow up. 
The final yd' is vowelless and hence dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See rabbayd at 17:24, p. 881, n. 1). 

8. -Uj waltd (s.; pi. wilddn) = newborn child, 
child, baby. 

9. cjJ labithta = you stayed, remained, lingered, 

lived (v. ii. s. past from labitha [labth, lubth/ 
lubdth], to remain. See at 20:40, p. 984, n. 6). 

10. j»* 'umur (s.; pi. 'a' mar) - lifetime, life, age. 
See at 10:16, p. 642, n. 4. 

1 1. t ^ sintn (pi.; acc./gen. of sinun; s. sanah ) 
= years. See at 23: 1 12, p. 1 102, n. 10. 
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S&j 19. "And you did 1 
^IbUi that deed 2 of yours 
oI^jK which you did, 
<sJ\j while you were 
of the ungrateful?" 



'WUJIi 20. He said: "I did it then, 
0yCaJ&*l& while I was of those in error." 

j&*c£2 21. "So I fled 5 from you 

when I was afraid 6 of you. 
c^4C^> Then my Lord bestowed 7 on 
<^£*?j6£i me authority 8 and made me 
Qu&J&& one of the Messengers." 9 

t^Sfib 22. "And that is the favour 10 
$ l^ls you conferred 11 on me 

that you have subjugated 12 
$ <i the Children of Isra'il?" 



oy^ijli 23. The Pharaoh said: 

"And what is the Lord of 
0^J&\ all beings?" 



1. cJUi fa'alta = you did, acted (v. ii. m. s. past 

from fa'ala [fa'I/fi% to do. See yaf'alQ at 3:115, 
p. 201, n. 3). 

2. fa'lah (s.; pi. /a'W/) = deed, act, action. 

3. jijfS' kdfirin ( pi; acc./genitive of kdfirftn\ s. 
kdfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kufQr], to 
disbelieve, to cover. See at 16:27, p. 835, n. 11). 

4. 4&Uin (pi.; acc./gen. of tfdllun; sing. JU> 

ddll)= those gone astray, are in error, misguided 
ones, those who go astray by abandoning 
monotheism and the "straight path" enunciated by 
Allah (active participle from dalla [daldU 
daldlah], to go astray, to stray, to err. See at 6:77, 
p. 412, n. 8). 

5. farartu = I fled, escaped, ran away (v. i. s. 

past from farra [firdr/mafarr], to flee, to run 
away. See firdr at 18:18, p. 916, n. 12). 

6. c-jL* khiftu = I feared, apprehended, dreaded, 

was afraid (v. i. pi. past from khdfa [khawfl, to 
fear. See 'akhdfu at 26:15, p. 1165, n.l). 

7. v*j wahaba - he gifted, bestowed, donated, 

presented, granted (v. iii. m. s. past from wahb, to 
donate. See at 14:38, p. 801, n. 11). 

8. hukm (pi. r i^f 'ahkdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 21:74, p. 1032, n. 1. 

9. l jJL. j* mursalin (accusative /genitive of 

mursal&n, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 7:77, p. 496, n. 4). 

10. Uju ni'mah (s.; pi. ni'am) = blessing, grace, 

favour, benefaction. See at 16:53, p. 844, n. 7. 

11. i. e., that favour of looking after me is 
insignificant in relation to the crime of 
subjugating the whole of my community, the 
Children of Isra'il. Cr^ tamunnu = you bestow 

grace, favour, show kindness, confer favour (v. ii. 
m. s. impfct. from manna [mann], to be kind. See 
manannd at 20:37, p. 982, n. 7. 

12. ojlp *abbadta= you enslaved, reduced to 

servitude, subjugated, subjected (v. ii. m. s. past 
from abbada, form II of 'abada [ ['ibddah 
/'ubudah / 'ubudiyati], to worship, to serve. See 
u'budu at 23:32, p. 1083, n. 8). 



Surah 26: Al-Shu'arP [Part (Juz') 19] 



1167 





Z4. rie said. Lora or 


•Air -cr^r 


the heavens 1 and the earth 




and all that is between them, 




if you believe for certain." 2 


Jit 


Zj. tie saio 




to those around 3 him: 




"Do you not hear?" 4 




26 He 5 said- "The Lord of 

1^\J . OlUUi X Ills IjUIU \jl 




you all and the Lord of 




your fathers 6 of old." 7 




27 He 8 said' 




v erny your iviciacngcr 




who has been sent 9 to you 




is indeed a mad man." 10 




28 He 11 said- "The Lord of 




UlC CdoL dllU L11C WCdL 




and all that is between them, 




if you use to understand." 12 



1. Note the plural form in which the skies 
(heavens) are spoken of. No human being with 
any amount of observation could have so spoken 
about the skies at the time the Qur'an was sent 
down by Allah. 

2. m&qinin (pi.; acc/gen. of muqinun, s. 

mQqin)= those believing with certitude, firmly 
convinced, having unflinching faith, are sure ( 
active participle from 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See at 
6:75,p.422,n.l). 

3. i. e., the Pharaoh said to his courtiers and 
nobles out of surprise at MOsa's denial of his (the 
Pharaoh's) lordship and declaration of the Sole 

Lordship of Allah. J^*- hawl = around, about, 

roughly; also year, might, power, change. See 
9:120, p. 630, n. 5. 

4. i. e., do you hear what unusual thing he says? 

Oj*— J tasma'flna = you (all) hear, listen, pay 

attention (v. ii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/soma' / soma' ah /mas ma'], to hear. See 
yasma'una at 25:44, p. 1 151, n. 8). 

5. i. e., MflsS, peace be on him, said. 

6. 'flW (pi.; s. 'ab ) = fathers, ancestors, 

forefathers. In Arabic "fathers" include 
grandfathers and great-grandfathers, howsoever 
upwards. See at 24:3 1, p. 1 1 17, n. 2. 

7. jjJjl 'awwal&n (pi.; s. 'awwal) = first ones, 
foremost, those of old, ancients. See at 23:81, p. 
1095, n. 5. 

27. i. e., the Pharaoh said, with a view to 
discrediting MGsa, peace be on him, to the 
courtiers and nobles. 

9. J-*j1 'ursUa = he or it was sent, sent out, 

despatched (v. iii. s. past passive, from 'arsala, 
form IV of rasila [rasal], to be long and flowing. 
See at 21:5, p. 1013, n. 11. 

10. djix** majnfin (s.; pi. majdnin) = possessed, 

insane, mad (pass, participle from janna [junfin], 
to cover, to hide. See at 15:6, p. 808, n. 9. 

11. i. .e, Mflsa, peace be on him, continued 
saying. 

12. O^lio ta'qilUna = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from aqala ['aql], to be endowed with 
reason. See at 24:61, p. 1 134, n. 5). 
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cJ2f$gl j£ 29. He said: "If you take 1 
any god other than me 
I will surely make 2 you 

^Jy^ot of those put in prison." 3 

0 

jfi 30. He said: "Even if I bring 
&£b?ti£i you something evident?" 4 



*{OliJli 31. He said: "Then bring it, 

<L^=>i>\ if you are 

of the truthful." 5 

fc^jft 32. So he threw 6 his stick, 7 
SCS^lSji and lo, it was a huge sarpent 8 
all too clear. 



*jb£)j 33. And he pulled out his 
**^jJi$ hand and lo, it was white 10 
($u^J to the on-lookers. 11 

Section (tfaJfca f )3 
jli 34. He said 
^J^StlU to the grandees 12 around him: 
^JUioi "This is indeed a sorcerer 13 
well informed." 



1. cjJb*;l ittakhadhta = you took, took up, 

adopted (v. ii. m. s. past from ittakhadha, form 
VIII of 'akhadha ['akhdh], to take. See at 18:77, 
p. 939, n. 8). 

2. la+'aj'alanna = I shall surely make, set, 

appoint, put, render (v. i. s. impfct. emphatic 
from ja'ala [ ja't], to make, to put. See ja'ala at 
25: 61, p. 1156, n. 7). 

3. ^^w— masj&ntn (pi.; acc./gen. of masjunun; 

s. masjun) = those put in prison, prisoners, 
imprisoned (passive participle from sajana [sajn], 
to imprison. See yusjana at 12:25, p. 731, n. 2). 

4. jjy mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bona [bayn/bayan], to be clear, 
evident. See at 26:2, p. 1 162, n. 3. 

5. sddiqin (pi.; acc/gen. of sfidiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 24:6, p. 1 107, n. 11). 

6. (jitf 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy Auqyah/luqan], to 
meet. See at 20:87, p. 997, n. 6). 

7. Lop 'a$d (s.; pi. 'usiy/ 'isiy/ a* sin) - staff, 
stick, rod. See at 20:18, p. 979, n. 1 1. 

8. 0U*i thu'bdn (s.; pi. tha'dbin) = gigantic 

snake, huge serpent. See at 7:107, p. 507, n. 3. 

9. i. e., from his pocket or from the fold of his 

robe (see 20:22 and 27:12). ^> nam' a - he 

pulled out, took off, removed, divested (v. iii. m. 
s. past from naz\ to pull out, to take away. See at 
7:108, p. 507, n. 5). 

10. i. e., radiant with light. 

11. jtjft ndzirin (acc/gen. of ndzirun, s. ndzir) 

= onlookers, spectators, beholders (active 
participle from nazara [nazr/manzar], to see, 
view, look at. See at 15:16, p. 810, n. 10). 

12. mala } = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs. See at 23:46, p. 1087, n. 1). 

13. j*-y^> sfihir (s.; pi. saharah/suhhdr) = sorcerer, 

magician, enchanter (act. participle from sahara 
[sihr], to enchant. See at 20:69, p. 991, n. 5). 
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(169 



i ~> ~ 


"Hp intends 1 to oust 2 von 




from vr\i l r lanH 
iivjiii yvjui ia.nu. 




by his sorcery. 




j>o wnat qo you auvise t 


("I 






Jo. Iney said, rut rum on, 




and his brother, 


t"tf • * *vf 


and send out 5 in the cities 




collectors." 6 




J/, i iicy Midii uimg yuu 




every leading sorcerer 7 




well-versed." 




Thus wptp assemhlpd 




the sorcerers** 




at an appointed time 9 




of a day specified. 




39. And it was said to the 


r > rj'.trr 


r>^nr»lA'"Wi11 vnn accpmhlp?" 10 

peopic win you daacinuic: 


0 




> *-'i - 


40. Perhaps we will follow 11 



I. -Vy yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'arada, form IV from rdda [rawd], 
to walk about. See at 23:24, p. 1081, n. 2). 

2- yukhrija(u) = he expels, drives out, takes 

out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for the 
particle 'an coming before the verb. See at 7: 1 10, 
p. 507, n. 10). 

3. Oj^b ta'murUna = you (all) enjoin, command, 

give orders, advise (v. ii. m. pi. impfct. from 
'amara [W], to order. See at 7:110, p. 507, n. 
11). 

4. or j\ 'arjih (originally J 'arji'hu) = put him 

off, postpone, delay, adjourn, defer (v. ii. m. s. 
imperative from 'arja'a [ form IV from the root 
ray'], to postpone, to defer. See at 7:111, p. 707, 
n. 12). 

5. vl^i ib'ath = send out, despatch, revive, 

raise (v. ii. s. imperative, from ba'atha [ba'th], 
to send out, to raise. See at 2:246, p. 123, n. 14). 

6. cjij^^ h&shirin (acc./gen. of hdshirun) = 

collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [hashr], to gather. See at 7:1 1 1, p. 
507, n. 13). 

7. sahhar (s.; pi. sahhdrun ) = expert 

sorcerer, leading magician (act. participle in the 
intensive scale of fa"dl from Sahara [sihr], to 
bewitch. See sdhir at 26:34, p. 1 168, n. 13). 

8. saharah (pi., s. sdhir) = sorcerers, 
magicians, enchanters. See at 7: 1 13, p. 508, n. I . 

9. w>UL» miqdt (sing.; pi. mawdqit ) = appointed 

time/ term, meeting point, venue, deadline, 
timetable. See mawdqit at 7: 155, p. 523, n. 7. 

10. tiy+z** mujtamV&n (pi.; s. mujtami') = those 

who assemble, meet, get together, join, combine 
(act. participle from ijtama'a, form VIII of 
jama'a [jam'], to gather, unite. See ijtama'u at 
22:73, p. 1072. n. 3). 

II. nattabVu- we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd 'ah], to follow. See at 2: 170, p. 80, n. 4). 
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t^tlll the sorcerers 
p^y^bi if they were the ones 
the winners." 1 





41. So when there came 




the sorcerers 




they said to the Pharaoh: 




"Shall we have 




indeed a reward 2 if it were 




we the winners? 



42. He said: "Yes 
llj j|oJ3 and you shall in that case be 
jpSv%]l^ of those posted near." 3 



j^ypAJte 43. MQsa said to them: 

■$f "Throw 4 
S^^sTC what you are to throw." 5 



pbCJy^% 44.So they threw their ropes' 
\j^j{4~&j and their sticks 7 and said: 
£j?>J S£* "By the might 8 of the Pharaoh, 



S^liilf £*eJl^ we sure will be the winners." 



1- u^ 1 * ghdlibin (acc./gen. of ghdlibGn ) = 

winners, those winning, victors, conquerors, 
dominant (active participle from ghalaba 
[ghalb/ghalbah], to subdue, to conquer. See at 
7:1 13, p. 508, n. 3). 

2. >h-T 'o/r (pl.jj»f 'u/ur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 25:57, p. 1 155, n. 4). 

3. i. e., near the royal court as close councillors 

and courtiers. jay* muqarrabtn (acc./gen. of 

muqarrabdn y sing, muqarrab ) those placed or 
posted near (passive participle from qarraba, 
form II of qaruba [qurb/ maqrabah], to be near. 
See at 7: 114, p. 508, n. 4). 



4. I jift 'alqti ~ you (all) throw, cast, fling, deliver, 

submit (v. ii. m. pi. imperative from 'alqd y form 
IV of laqiya \liqd' /luqydn Auqy /luqyah/luqan], 
to meet. See at 20:66, p. 990, n. 4). 

5. dyl> mulqtin (pi.; s. mulqin) ~ throwers, 

casters, those who are going to throw (active 
participle from 'alqd. . See n. 4 above). 

6. JUa- hibdl (pi.; s. habt) = ropes, strings, cords. 
See at 20:66, p. 990, n. 5. 



7. t f** Hsty (pi.; s. 'asp) - sticks, rods, staffs, 
scepters. See at 20:66, p. 990, n. 6. 



8. Sjp 'izzah = might, power, respect, self-respect, 

prestige, honour, fame, renown, pride, arrogance. 
See at 10:65, p. 660, n. 12. 
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is*J*tfb\k 45. Then Musa threw 1 
his stick, 2 and lo, 
it swallowed 3 up what 
they had artfully contrived. 4 



,^1 



46. So cast 5 were the sorcerers 6 
prostrating themselves. 7 

47. They said: "We believe 
in the Lord of all beings," 

48. "LordofMQsa 
and Harfin." 

49. He 8 said: 

"You believed in him 
before I gave you leave! 9 
Verily he is the chief 10 of you 
who has taught 11 you sorcery. 
So you shall know. 
I will certainly cut off 12 
your hands and feet 
on opposite sides 13 



1. (jiJt 'alqd = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy fluqyah/luqan\ to 
meet. See at 26:32, p. 1 168, n. 6). 

2. U»p 'a$(t (s.; pi. 'usiy/ 'isiy/ a' sin) = staff, 
stick, rod. See at 26:32, p. 1 168, n. 7. 

3. iJiil; taJqafu = she or it snatches, grabs, seizes 

quickly, i. e. swallowed (v. iii. f. s. impfct. from 
laqafa [ laqf/laqafdn] y to seize quickly. See at 
7:117, p. 509, n. 2). 

4. O^&t* ya'fik&na = they fake, fake up, artfully 

contrive, falsely make up (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'afaka ['ifk/ 'afk/ 'afak/ 'ufuk], to lie, to 
deceive. See at 7: 1 17, p. 509, n. 3). 

5. (jitf y ulqiya = he was thrown, flung, cast ( v. iii. 

m. s. past passive from 'alqd, from IV of laqiya 
[liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to meet. See 
at 20:70, p. 991, n. 7). 

6. saharah (pi., s. sdhif) - sorcerers, 

magicians, enchanters. See at 26:38, p. 1 169, n. 
8. 

7. i. e., to Allah, submitting to Him as believers. 

8. i. e., the Pharaoh said to the sorcerers. 

9. OiT *&dhana{nu) = 1 give leave, permit, allow 

(v. i. impfct. from 'adhina ['idhn ] f to allow, to 
permit, to listen. The last letter takes fathah for 
the particle 'an coming before the verb. See at 
7:123, p. 510, n. 1). 

1 0. j~£ kabir = big, great, chief, enormous, grave 
thing, All-Great. See at 12:78, p. 751, n.3. 

1 1 . (4* 'allama = he taught, instructed, informed 

(v. iii. m. s. past in form II of 'alima ['i/m], to 
know. See at 12:37, p. 735, n. 10). 

12. j^JaiS la+'uqaiti'anna = I shall surely cut, 

sever, mutilate, slash (v. i. impfct. emphatic from 
qatta'a , form II of qata'a [qat% to cut. See at 
20:71, p. 991, n. 11). 

13. khildf = disagreement, behind, after. 

min khildf = on opposite sides. See at 20:71, p. 
991, n. 12. 
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'p^Jij and I will surely crucify 1 you 
^^rf one and all." 2 



JrCi^y fi 50. They said: "No harm. 3 
^pci] 1| Verily we are to our Lord 
{^SJllu going to be turned over." 4 

51. "We fervently hope 5 
that our Lord will forgive 6 us 
llSo'l—^ of our sins that we are 
0 ^pUjt the first of the believers." 8 

Section (Ruku')4 
J4*jij+ 52. And We communicated 9 
J$h*y> to Musa that you travel by 
3$C? night 10 with My servants. 11 
^ You sure will be pursued." 12 

(Kjfe 53.Then the Pharaoh sent out 
U^o^Zi^ in the cities the assemblers: 13 



0 



%$*b\ 54. "Indeed these are 
oji^I^J a band 14 of a few." 



1. t ^-L»Sf la+'usallibanna = I shall surely crucify 

(v. i. impfct. form II of emphatic from sallaba, 
form II of salaba [salb], to crucify. See at 20:71, 
p. 992, n. 1). 

2. 'ajma'tn (pi.; acc./gen. of 'ajma'fin ; s. 
'ajma' ) = all, one and all, whole, entire. 

3. jr* dayr - harm, damage, wrong. 

4. O^ii^ munqalibUn (pi.; s. munqalib) = those 

turned over, turned about, upturned, capsized, 
overturned (act. participle from inqalaba, to be 
turned round, form VII of qalaba [qalb], to turn 
round. See at 7:125, p. 510, n. 10). 

5. natma'u = we fervently hope, covet, 

desire, crave for (v. i. pi. impfct. from tama'a [ 
tama'], to covet, to desire. See yatnui'fina at 
7:46, p. 483, n. 7). 

6. jiki yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn], to forgive. The final letter takes fathdh 
for the particle an coming before the verb. See at 
14:10, p.790,n. 3). 

7. khatdyd (sing, khati'ah) = sins, mistakes, 

faults, offences. See at 2:58, p. 27, n. 9. 

8. i. e., from among the sinful people of the 
Pharaoh. 

9. Uj-jI 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 23:27, p. 1081, n. 10. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51; and Bukhdrt, nos. 2-4. 

10. ^r-i 'asri = you set out, travel, depart by 
night (v. ii. m. s. imperative from 'asrd t form IV 
of sard [suran/saraydn/masran], to travel/set out 
by night. See at 20:77, p. 993, n. 12). (?) 

1 1 . i. e., the Children of Isra'Tl. 

12. dj*~> muttaba'tin = those who are followed, 

pursued ones (passive participle from ittaba'a, 
form VIII of labVa [taba 1 /tabd'ah], to follow. 
See yattabVu at 22:3, p. 1045, n. 4). 

13. ois*^ hfchirin (acc./gen. of hdshirun) = 

collectors, gatherers, assemblers (act. participle 
from hashara [hashr] y to gather. See at 26:36, p. 
1169, n. 6). 

14. shirdhimah (s.; pi. s ha rod him) - small 
group, band, party, gang. 
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55. "And verily they are to us 
the provokers" 1 



56. "And indeed we are all 
(£j o^ii- on our guard." 2 

I»££>£fc 57. So We ousted 3 them 
^y^<7^>? from gardens and springs; 4 

58. And treasures 5 
^fjf j&v and a position 6 very noble. 7 

$g 59. Thus, 8 
l^Sfc and We made heir 9 to these 
® the Children of Isra'Tl. 

60. So they pursued 10 them 
rising in the morning. 11 

llii 61. And when 

OllliJfC^ the two hosts saw each other, 12 

&»J>££^\ JU the companions of Musa said: 

Gl "We indeed are 



1. O^JaSU- gh&'iztin (pi.; s. ghd'iz) = enragers, 

irritators, provokers (act. participle from ghdza 
[ghayz], to anger, enrage. See yaghizu at 22: 15, p. 
1050,'n. 13, 

2. OjjiU- hddhirUn (pi.; s. hMhif) - cautious, 

those on their guard (act. participle from hadhara 
[hidhr/hadhar], to be cautious. See yahdharuna at 
9:122, p. 632, n. 4). 

3. ^rjsf-\ 'akhrajnd = we produced, brought out, 

ousted, expelled (v. i. pi. past from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khuruj], to go out. See at 20:53, p. 
987, n. 3). 

4. Oj-a 'uytin (pi.; s. 'ayri) = springs, fountains, 

eyes. See at 21:61, p. 1029, n. 1). 

5. jy*" kuntiz (pi.; s. kanz) - treasures. 

6. fU* maqdm ~ spot, site, standing, station, 
position. See at 3:97, p. 193, n. 1 1. 

7. karlm (s.; pi. kirdm/kuramd') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa'tl from karuma [ 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
24:26, p. 1114, n. 12). 

8. i.e., thus We punished the Pharaoh and his men. 

9. Ujjt 'awrathnd = we made over, bequeathed, 

gave as inheritance, made heir (v. i. pi. past from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthahl 
wirdthahJ rlthahJ turdth], to be heir, to inherit. 
See at 7: 137, p. 515, n. 3). 

10. 'atba'd = they subordinated, made to 

follow, pursued, went after, followed, obeyed (v. 
iii. m. pi. past from 'atba'a, form IV of tabi'a 
[taba'/tabd'ah], to follow. See 'atba'a at 20:78, p. 
994, n. 6). 

11. oAA* mushriqin (pi.; acc./gen. of 

mushriqun\ s. mushriq) = those who rise, get up, 
get up at sunrise (act. participle from 'ashraqa, 
from IV of sharaqa [sharq/shuruq], to rise. See at 
15:73, p. 822, n. 8). 

12. \t\j tard'd = they (two) saw each other, 

sighted each other, came to the view of each other 
(v. iii. m. dual from tard'a, form VI of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see. See lard' at at 8:48, p. 565, 
n.2). 

13. ^>\**J\ 'as-hdb (pi.; sing. v^u» sdhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 25:39, p. 1 149, n. 7). 
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going to be overtaken." 1 




62. He said: "Never, 




verily with me is my Lord; 




He will show me the way." 2 




63. So We communicated 3 to 




Musa that you strike 4 


• > 


with vour stick 5 the sea. 


- 1 v.L 


Thereupon it clove apart 6 








like a mountain 8 verv huee 9 


$ 




64. And We brought near 10 




thither 11 the others. 12 




65. And We saved 13 Musa 




and those with him 




one and all. 




66. Then We drowned 14 




the others. 



1. d^jJ* mudraktin (pi.; s. mudrak) = those 

overtaken, grasped, reached, understood (pass, 
participle from 'adraka, form IV of daraka 
[darak/dark], to attain. See 'adraka at 10:90, p. 
669, n. 10). 

2. yahdini (yahdt+nT) = yahdt = he 

guides, shows the way (v. iii. m. s. impfct. from 
hada [hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead. 
See at 22:4, p. 1 045, n. 9). 

3. L^-jT 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wahy], to 
communicate. See at 26:52, p. 1172, n. 9. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51; and Bukhari, nos. 2-4. 

4. v idrib = you strike, hit, beat (v. ii. m. s. 

imperative from daraba [darb], to beat, to strike. 
See at 20:77, p 994, n. 81). 

5. U»p 'asd (s.; pi. 'usiy/ 'iffy/ a 'sin) = staff, 
stick, rod. See at 26:45, p. 1 171, n. 2. 

6. (>Uil infalaqa ~ he or it clove apart, became 

torn asunder, was broken, burst (v. iii. m. s. past 
in form VII of falaqa \falq], to split,, to tear 
asunder. See faliq at 4:95, p. 431, n. 1). 

7. firq = portion, section, part, division, unit, 
team. 

8. j> tdd (s.; pi. 'atwdd) = (high) mountain. 

9. fjip = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 24:15, p. 1110, n. 10). 

10. UJjl 'azlafitd = we brought near (v. i. pi. past 

from 'azlaja, form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalif\ t 
to go near, approach, advance. See zulaf at 
11:114, p.718,n. 8). 

1 1 . (J thamma - there, thither. 

12. i. e., the Pharaoh and his host. 

13. L-*^ 'anjaynd = we rescued, saved, 

delivered (v. i. pi. past from 'anjd, form IV of 
ruijd [najw/ najd'/ najah], to save. See at 21:9, p. 
1014, n. 11. 

14. LS,pf 'aghraqnd = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghariqa [gharaq], to be drowned. See at 25:37, p. 
1149, n. 2). 
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\ Si AU' »*\ 


67. Verily therein is a sign; 1 




but most of them are not 




believers. 




uo. /\iiu yum i^uiu, 




He is indeed the All-Mighty, 2 


$^ 


the Most Merciful. 

O _ _4 J „ _ /'D I1 /, I A i (\ P 

section \Kuku ) 5 




69. And recite 3 unto them 




the tidings 4 of Ibrahim. 


"til V\ 


*70 \X/Vi^n Vi & cqiH 
/U. W I1CI1 I1C oalU 




to his father and his people: 




"What do you worship?" 5 




71 Thpv said* 




VYC WOlMlip 1UU15> 




and we remain 7 to them 




devoutly attached." 8 




72. He said: "Do they hear 9 




you when you invoke?" 10 



1. lit 'dyah (pi. oi^ 'dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 20:47, p. 985, n. 9. 

2. jty- 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:9, p. 1 164, n. 1. 

3. Jfl uthi - recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from tala [tildwah], to recite. See at 
18:27, p. 920, n. 10). 

4. L naba' (s.; p\.'anbd') = news, tidings. See at 
14:9, p.788,n. 10. 



5. OjJu; ta'budtina - you (all) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See at 21:98, p. 1039, n. 
12). 

6. fU*»> 'asndm (pi.; s. ^ sanam) = idols, 
images. See at 21:57, p. 1028, n. 4. 



7. nazaUu = we remain, continue, stay (v. i. 

pi. impfct. from zalla [zall/zulQl], to be, to 
continue. See zallat at 26:4, p. 1 i63, n. 2). 



8. js^u 'dkifin (accusative/genitive of 'dkifun, 

sing, 'dkif) = those who stick to, cling to, adhere 
to, remain uninterruptedly, devote themselves to ( 
active participle from 'akafa ('ukuf), to cling or 

stick to. See at 20:91, p. 998, n. 6). 

9. j yasma 'tina = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum 1 
/samd ' /samd 'ah fmasma '], to hear. See at 25:44, 
p. 1 151, n. 8). 



10. Oj*JJ tad' Una = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du'd'], to call, to summon. See at 7:37, p. 478, n. 
8). 
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73. "Or benefit 1 you 
or do harm?" 2 



J?yt 74. They said: "Nay, 
(s£ttu^ but we found 3 our fathers 
dj^dtifc' such wise doing." 

j£ 75. He said: 

"Do you then see 4 what you 
Clm-^u^ have been worshipping — 

^jtCJ ^1 76. "You and your fathers, 
the old ones?" 5 



11. Then they are an enemy 
to me; but 
$ U£$Zo the Lord of a11 beings." 7 



78. "He Who has created 8 me 
(wJt^JJi and then He guides 9 me." 

c&SWSS 79. "And Who feeds 10 me 
($) and gives me drink." 11 



1. dyJii yanfa'tina = they benefit, profit, are of 

use, avail (v. iii. m. pi. impfct. from nafa'a [naf], 
to be useful, be of use. See yanfa'u at 25:55, p. 
1154,n. 13). 

2. Ojsin yadurrdna = they harm, injure, 
damage, hurt (v. iii. m. pi. impfct. from darra 
[darr], to harm. See at 4: 1 13, p. 294, n.9). 

3. Uju-j wajadnd - we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujud], to find. See at 21:52, p. 
1027, n. 3). 

4. i. e., do you realize that you have been 
worshipping only lifeless and worthless objects? 
p&j ra* ay turn = you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra 'a [ra 'y/ru f yah], to see, notice. See at 
11:88, p. 709, n. 8). 

5. dy^ti 'aqdamfin (pi.; s. 'aqdam\ elative of 
qadtm) - old ones, ancients. 

6. jJLp 'adtiw (s.; pi. ^ 'a'dd') = foe, enemy, 
adversary. See at 20:123, p. 1007, n. 3. 

7. i. e., but I obey and worship the Lord of all 
beings (Allah) Alone, j*^^ 'dlamin (acc./gen. of 
jjJu 'dlamun; sing. (Ju 'dlam, i.e., any being or 
object that points to its Creator; sing, 'dlam) = all 
beings, creatures. See at 26:16, p. 1 165, n. 5). 

8. jU khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
17:99, p. 905, n. 11). 

9. yahdini (yahdt+nt) = <^-^ yahdt - he 

guides, shows the way (v. iii. m. s. impfct. from 
hadd [hady/ hudan/ hiddyah], to guide, to lead. 
See at 26:62, p. 1 174, n. 2). 

10. j*jJfli yut'imu - he feeds, gives food, provides 

sustenance (v. iii. m. s. impfct. from 'at'ama, 
form IV of ta'ima [ta'm], to eat, to taste. See at 
6:14, p. 396,'n. 9). 

1 1 . yasqini (yasqt+ni ) : yasqt - he gives a 

drink, waters, irrigates (v. iii. m. s. impfct. from 
saqd [saqy], to give a drink. See at 12:41, p. 737, 
n. 6). 
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i^iS^ 80 "And when I fall sick, 1 
(£) wAiiiJJi He brings me round." 2 

tfig 81." And Who 
(^LJ will make me die, 3 

then will bring me to life." 4 

Xb%j 82. "And who, 
£l£f I fervently hope, 5 
J^eJ that he will forgive 6 me 



my sin 

on the Day of Judgement." 8 

Jvl^yJ 83. "My Lord, grant 9 me 
j£^jfe==£ judgement 10 and join 1 1 me 
with the righteous." 12 

4<>>5 84. "And set for me 
ci-woLJ a tongue of truth 13 
^<j^Mc| among the later generations." 



c£M> 85. "And make me one of 
£^ the inheritors 14 of 
ffi^ .% ^v; the garden of bliss." 



1. oJ» ^ maridtu = I fell sick, became ill (v. i. s. 

past from marida [marad], to be sick, ill. See 
marad at 24:50, p. 1 1 27, n. 1 . 

2. yashfini (yashfi+nT) : yashfi = he cures, 

heals (v. iii. m. s. impfct. from snafd [shifa'], to 
cure. See yashfi at 9: 14, p. 582, n. 5. 

3. yumitu - he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mdta [mawt], to die. See at 23:80, p. 1095, n. 2). 

4. i. e., at the Resurrection, yuhyini (yuhyt+nt) : 

^nyuhyi = he gives life, revivifies, brings to life, 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 10:56, p. 657, n. 6). 

5. 'a/ma'u = I fervently hope, covet, desire, 
(v. i. s. impfct. from tama'a [ tama'], to covet, to 
desire. See natma'u 26:51, p. 1 172, n. 5). 

6. jiii yaghfira(u) = he forgives, pardons (v. iii. 

m. s. impfct. from ghafara [ghafr /maghfirah 
ghufrdn), to forgive. The final letter takes fathah 
for the particle an coming before the verb. See at 
26:51, p.l 172, n. 6). 

7. IjuU^ khaiVah (s.; pi. khatdyd) = sin, mistake, 
fault, offence. See at 4: 1 1 1 , p. 283, n. 8. 

8. ji* din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 24:25, p. 1 1 14, n. 5. 

9. hab = you bestow, give, grant, donate (v. ii. 

m. s. imperative from wanaba [wahb], to grant. 
See at 25:74, p. 1160, n. 6). 

10. hukm (pi. f i&-I 'ahkdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 26:21, p. 1 166, n. 8. 

11. 'alhiq = join, attach, cling, unite (v. ii. m. 

s. imperative, from 'alhaqa, form IV of lahiqa 
[lahq/lahdq], to catch up with, to join. See at 
12:101, p. 759, n. 8). 

12. sdlihtn (pi.; acc./gen. of sdlihun; s. 

sdlih) ~ righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [saldh/ sulufr/ 
maslanah], to be good, right, proper. See at 
24:32, p.' 11 18, n. 4). 

13. i. e., keep my good name among the later 
generations. 

14. aijj waraihah (pi., s. warith) = inheritors, 
heirs. 
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86. "And forgive 1 my father, 
indeed he was 




of those in error." 2 




87. "And do not disgrace 3 me 




on the day 




they will be resurrected." 4 




88. "The day 




neither wealth will avail 5 




nor sons." 6 




89. "Except the one who 




comes to Allah 




with a heart unblemished." 7 




90.And brought near 8 will be 




the garden for the righteous. 9 


is* 


91 And pxnosed to view^ 
will be hell 

for the misguided ones. 11 




92. And it will said to them: 



1. >pi ighfir = you forgive (v. ii. m. s. imperative 

from ghafara [ghafr /ghufr&n /maghfirah], to 
forgive. See at 23:1 18, p. 1 104, n. 1). 

2. tj-JU* ddltin (pi.; acc./gen. of d&UUn\ sing. JL> 

dall)= those gone astray, are in error, misguided 
ones (act. participle from 4alla [daldU daldlah], 
to go astray, to err. See at 26:20, p. 1 166, n. 4). 

3. ^ Id tukhzi = do not disgrace, humiliate (v. 

ii. m. s. imperative {prohibition} from khazxya 
[khizy/khazan], to be despicable. See at 3:194, p. 
232, n. 10). 

4. dj^t yub'athtina = they are resurrected, raised, 

raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from ba'atha [ba'th], to send out, to raise. 
See at 23: 100, p. 1099, n. 9). 

5. yanfa*u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 25:55, p. 1 154, n. 13). 

6. dy* banUn (pi.; s. ibn ) = sons, descendants, 
children. See banin at 23:55, p. 1089, n. 5. 

7. jtJL- salim (s.; pi. sulamti') = unblemished, 

faultless, unimpaired, sound, safe and sound, free 
from defect (act. participle in the scale of fa'll 
from sali ma [saldmah/saldm], to be sound, free 
from blemish. See saldm at 25:63, p. 1 157, n. 10). 

8. cJ>lj\ 'uztifat = she or it was brought near, 

advanced (v. iii. f. s. past passive from 'azlaja, 
form IV of zalafa [zalf/zalaf/zalij], to go near, 
approach, advance. See 'azlafnd at 26:63, p. 
1174, n. 10). 

9. ( ^Jc> muttaqtn (accVgen. of muttaqun\ sing. 

muttaqin) = those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'Sn and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqa\ form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
25:74, p. 1 160, n. 8). 

10. &jj> burrizat = she or it was exposed, 

brought into view (v. iii. f. s. past passive from 
barrow* form II of baraza [burQz], to come into 
view. See barazil at 14:48, p. 804, n. 1 1). 

11. ghdwtn (pi.; acc./gen. of ghdwiin, s. 

ghdwin) = those who go astray, misguided ones, 
seducers, tempters (act. participle from ghawd 
[ghayy/ ghawdyah], to go astray. See at 15:42, p. 
816, n. 5). 
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Cj\ "Where are those that 
^d/x^^ you used to worship, 1 



4x\oJ>& 93. "Besides Allah? 

Can they help you 2 
^^5' or help themselves?" 

94. So they will be toppled 4 
therein, they 



^)6^u!^ and the misguided ones; 



S4££*> 95 - And * e troops 6 of Iblis 
0d^X\ all together. 



96. They will say, 
,^ . *> ^ 

^(•^ while they in there shall be 
>^by^^ quarrelling with one another: 



iS^ts 97. "By Allah, we indeed had 
J^^jii jj been in an error 8 quite clear." 9 



98. "Since we equated 10 you 
^o^Ul^ with the Lord of all beings." 



1. OjJUo (a'buddna = you (all) worship, serve (v. 

ii. m. pi. impfct, from 'abada ['ibddah /'ubudah 
/'ubudiyah\ to worship. See at 26:70, p. 1 175, n. 
5). 

2. i. e., against Allah's judgement and punishment. 
Dj^r^i yansurtina ~ they help, assist (v. iii. m. 

pi. impfct. from nasara [nasr /nusur], to help. 
See at 18:43, p. 927, n. 2). 

3. ojy^i yantasiruna = they help themselves, be 

helped, be victorious (v. iii. m. pi. impfct. from 
intasara, form VI 11 of nasara. See n. 2 above). 

4. i. e., they will be thrown into hell. 

kubkibti ~ they were toppled, capsized, 
overturned, inverted, upset (v. iii. m. pi. past 
passive, from kabkaba, to topple, upset. 

5. OjjU ghdwUn (pi.; s. ghdwiri) = those who go 

astray, misguided ones, seducers, tempters (act. 
participle from ghawd [ghayy/ gnawdyah], to go 
astray. See gndwin at 26:91, p. 1178, n. 11). 

6. i. e., the followers and helpers of Iblis, the 

polytheists. junud (pi.; sing, jund) = troops, 
soldiers, army, hosts. See at 20:78, p. 994, n. 7). 

7. 0j— *»=aj yakhtasimtina = they quarrel, dispute, 

argue, contest one another (v. iii. m. pi. impfct. 
from ikhtasama, form VII 1 of khasama [ khasmJ 
khisdm/khusumah], to defeat in argument. See at 
3:44, p. 173, n. 4). 

8. J}U» daldl - error, straying from the right path, 
going astray. See at 22:12, p. 1049, n. 5. 

9. ^ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26:30, p. 1 168, n. 4. 

10. The polytheists will say so to those whom 
they worshipped in lieu of Allah. t^~J nusawwt = 

we equate, make equal, set at par, straighten (v. i. 
pi. impfct. from sawwd, form II of sawiya 
[siwan], to be equal. See sawwd at 18:37, p. 925, 
n. 6). 
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99. "And there misled 1 us not 
^Sj^lVI buttheculprits. M2 

LJlli 100. "So none is there for us 
of intercessors; 3 

101. "Nor any friend 4 



quite intimate 



i.5 



Uotjfi 102. "So would that we had 
a turn, 6 then we could be 
£pi&^£ of the believers." 



£^Jto<j>ol 103. Verily therein is a sign, 7 
^^o&aj but most of them are not 
$bo±& believers. 



104. And verily your Lord, 
jffiL He is the All-Mighty, 8 
jJjL^tf the most Merciful. 

Section (Ruku')6 
^ 105. There did disbelieve 9 



1. 'adalla = he led astray, misled (v. iii. m. s. 

past in from IV of dalla \dalfkU daldlah], to go 
astray. See at 20:85, p. 996, n. 2). 

2. djAs** mujrim&n (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama\jarm] y to commit a crime. See 
at 10:82, p. 666, n. 11). 

3. t j S **L£ shdfi'in (pi.; acc/gen. of shaft 'un; s. 

shaft' ) = intercessors, advocates, mediators (act. 
participle from shafa'a [shaf ], to double, 
subjoin, add, enclose . See yashfa'Qna at 21:28, 
p. 1019, n. 7). 

4. ji^u* sadiq (s.; pi. 'asdiqa') = friend. See at 
24:61, p. 1133, n. 9. 

5. hamtm = boiling water, close friend, 

intimate/warm friend, (act. participle in the scale 
offa'tl from hamma [hamm], to heat, make hot. 
See at 10:4, p. 637, n. 4. See at 22:19, p. 1052, n. 
6. 

6. i. e., a second chance of wordly life, ij 0 karrah 

(s.; pi. karrdt) = comeback, recurrence, a return, a 
turn to prevail. See at 2:167, p. 79, n. 1. 

7. i. e., there is a lesson and point for reflection in 
the foregoing account of Ibrahim, peace be on 

him. liU 'Ayah (pi. ogt» 'dydt) = sign, revelation, 

miracle. See at 26:67, p. 1 175, n. 1. 

8. jijp *am = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:68, p. 1 175, n. 2. 

9. c-i-i^ kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See kadhdhaba at 20:56, p. 987, n. 14). 
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Nuh's people 




the Messengers. 1 




lUo. Wnen tnere said to tnem 




their brother 2 Nuh: 


®&>$ 


"Will you not fear Allah?" 3 




107. "I am unto you a 




Messenger worthy of trust." 4 




108. "So beware 5 of Allah 




and obey me." 6 




109. And 1 do not ask or you 




on it any remuneration/ 




My remuneration is not but 




on the Lord of all beings." 8 




110. "So beware of Allah 




and obey me." 




111. They said: 




onaii we oeneve you 




while there follow 10 you 



1. mursaUn (accusative /genitive of 

mursalun, sing, mursal) - messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasila [rasal\ y to be long and 
flowing. See at 26:21, p. 1 166, n. 9). 

2. In Arabic a male member of a tribe or 
community is generally spoken of as their 
"brother", while a female member as their "sister". 

3. oyti tattaqtina = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
23:87, p. 1096, n. 3). 

4. 'amin = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fall from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 12:54, p. 742, n. 7). 

5. l^il Utaqd (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqyAviqdyah), to guard, safeguard. See at 23:52, 
p. 1018, n. 9). 

6. 'ati<fini('att'u+nt) : \j*A>\ 'ati'ti = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of id 1 a [taw'], to obey. See at 
24:56, p. 1120,n. 1)." 

7. i. e., I do not want to have any material gains 
out of this work of calling you to the truth. j*A 
'ajr (pl.jyJ'uj&r) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:41, p. 1 170, n. 2). 

8. *&lamin (acc./gen. of o^u 'dlamtin; 
sing. (Ji* 'dlam, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) - all beings, creatures. 
See at 26:77, p. 1176, n. 7). 

9. nu'minu = we believe, have faith (v. i. pi. 

impfct. from 'dmana ['imdn] y from IV of amina 
['amn/'amdn], to be safe, feel safe. See at 2:55, p. 
25, n. 10). 

10. £Jl it t aba 'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 18:28, p. 921, n. 12). 
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§) the scum of the people?" 



Jli 112. He said: 

<&^v "What knowledge have I 

^l^l^ft^ about what they use to do?" 2 

j^C^il 113. Their reckoning 3 is not 

t^^^J but on my Lord, 
if you realize." 4 

tft^ 1 14. "Nor am I the one 

$)<^j3[^lL to drive away 5 the believers." 

3$o\ US "I am naught but 

0$X> a warner 6 open and clear." 7 



$6 116. They said: 

"If you desist 8 not O Nuh, 
t>>3 you shall surely be 

°f those stoned to death 



m9 



^ JS 117. He said: "My Lord, 
Jj>L\ verily my people 



1. OjJijf 'ardhalfin (pi.; s. 'ardhal) = JiJ 

'ardhal (s.; pl'arddhil/'ardhaldn) = the meanest 
people, most despicable, lowest, scum of the 
people (elative of radhil, mean, low, despicable. 
See W/w/ at 16:70, p. 849, n. 8). 

2. i. e., 1 am not concerned about the type of work 
they do and J do not consider them high or low on 
that account. Their real merit will be judged by 
their Lord. 

3. yL»- his&b (pi. oi,u*. hisdbdt)= calculation, 

reckoning, accounting, taking of account. See at 
23:117, p. 1103, n. 10. 

4. djj*^: tash'urikna = you (all) realize, perceive, 

are aware of (v. ii. m. pi. impfct. from sha'ara 
[shu'Qr], to know, to realize. See yash'urtina at 
2:154, p. 73, n. 5). 

5. JjU» tdrid = one who drives away, is going to 

drive away/expel (act. participle from tarada 
[tard\ y to drive away). See Id tatrud at 6:52, p. 
411, n. 3. 

6. i. e., against Allah's displeasure and retribution 

for the unbeliever and sinful. jiJS nadhir (pi. 

nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa'tl from nadhara [nadhr/ nudhdr], to vow, to 
pledge). See at 25:56, p. 1 155, n. 3. 

7. ^ mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abana, 
form IV of b&na [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26:97, p. 1 179, n. 9. 

8. «J tantahi{t) = you cease, refrain, desist, 

terminate (v. ii. m. s. impfct. from intahd, form 
VIII of nahd [nahy/nahw] y to forbid, prohibit. The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See at 19:46, p. 962, n. 7). 

9- Cj?y*f nwrjfinfin (pi-; acc./gen/ of marjOmdm; 
s. marjum ) = those stoned, stoned to death ( 
passive participle from rajam [rajm], to stone 
{someone}. See la+'arjumanna at 19:46, p. 962, 
n. 8). 
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have disbelieved 1 me." 



t^.^»li 118. "So decree 2 between me 
Cci^f^ and them a final decree 3 

^fj and rescue 4 me 
^ <sj and those with me 
O^Jii^ of the believers." 



119. So We saved 5 them 
and those with him 

^AlX^Ciffcj in the Ark 6 laden. 7 

120. Then We drowned 8 
0^Glii thereafter the rest. 9 

VSfiilb 121. Verily therein is a sign , 
ftA » <A^=»Uj but most of them are not 
0*^* believers. 



$jhj 122. And verily your Lord, 
4^'£j He is the All-Mighty, 11 
the Most Merciful. 



10 



1 Jutdhdhabtini{kadhdhabu+nT)\\ ^ kadhdhabd 

= they cried lies, thought untrue, disbelieved (v. 
iii. m. pi. post from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbahl to 
lie. See at 26:6, p. 1163, n. 8). 

2. £»i iftah = open, decide, decree, give victory ( 

v. ii. m. s. imperative from fataha \fatfy], to open. 
See at 7:89, p. 501, n. 4). 

3. fatty (s., pi. z yi futufj/^s* futQfydt) = 

decision, opening, victory, final decree. See at 
8:19, p.553, n. 4. 

4. gj najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd, form II of najdfnajw/ 
najdV najdh], to be saved, to escape. See najjd at 

10:86, p. 667, n. 11). 

5. 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pj. past from 'anjd, form IV of najd [najw/ 
najd'/ najdh], to save. See at 26:65, p. 1174, n. 
13. 

6. villi fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
23:27, p. 1081, n. 12. 

7. Oj^a mash-ty&n - laden, freighted, 

consigned (passive participle from shahana 
[shahn] 7 to load, lade, freight). 

8. U5>t 'aghraqnd = we drowned, sunk, 

immersed (v. i. pi. past from 'aghraqa, form IV of 
ghuriqa [gharaq], to be drowned. See at 26:66, p. 
1174, n. 14). 

9. i. e., the rest of the people who were sinful. 

jJ^ b&qln (pi.; acc./gen. of bdq&n\ s. bdqin) ~ 

the rest, the remaining ones, the staying ones (act. 
participle from baqiya [baqd'], to remain, to 
continue to be. See bdqiydt at 18:46, p. 928, n. 2). 

10. ijlt 'Ayah (pi. oi* 'dydt) = sign, revelation, 
miracle. See at 26:103, p. 1180, n. 7. 

1 1 . jij* 'azfc = All- Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:104, p. 1180, n. 

8. 
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Section (Ruku')l 
& i^T 123. The 'Ad dsbelieved 1 



the Messengers. 



jSlJIiij, 1 24.When there said to them 
their brother 3 Hud: 
"Will you not fear Allah?" 4 



125." Indeed I am unto you a 
^*i^Jj*y Messenger worthy of trust." 5 

5K$5 126. " So beware 6 of Allah 
and obey me." 

f&^fcj 127."AndIdonotaskofyou 

on it any remuneration. 8 
^l^^qj My remuneration is not but 
0oJ^^^ on the Lord of all beings." 9 

128. "Do you build 10 
g^J^j at every lofty ground 11 

■ 12 

-uU a sign 
0o£2i indulging in frivolity? 13 



I . ojAT kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form 11 of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 26:105, p. 1180, n. 9). 
2- Cj^j* mursaltn (accusative /genitive of 

mursalun, sing, mursal) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See at 26:105, p. 1181, n. 1). 

3. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother". 

4. Ojis tattaqtina = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqyAviqdyah], to guard, to protect. See at 
26:106, p. 1181, n. 3). 

5. cj^ f amin - faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fa 'U from 'amunit ['amdnah], to be faithful. 
See at 26:107, p. 1181, n. 4). 

6. ittaqu (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqayah\ to guard, safeguard. See at 
26:108, p. 1181, n. 5). 

7. 'ati'tiniCatVu+nT) : \y£>\ 'ati'ti = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'afd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See at 
26:108, p. 1181,n.6). 

8. *ajr (pl.jyJ'uj&r) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:109, p. 1 181, n. 7). 

9. <>*Jl* 'dlamXn (acc/gen. of o>Ju 'filamtin; sing. 
,Ji* 'dlam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 26:109, p. 1181, n. 8). 

10. 0 yj tabntina = you build, construct, erect, set 

up (v. ii. m. pi. impfct. from band [ 
[bind'/bunydn], to build. See banaw at 9:1 10, p. 
625, n. 7. 

II. £ij rt* (s.; pi. ruytiV'aryd'/riyd') = high land, 

lofty ground. 

12. i. e., a monument. 

13. ta'bathtiba ~ you commit a folly, 

indulge in frivolity, abuse (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'abitha ['abath], to commit a folly, to 
abuse, to play. See 'abathan at 23:1 15, p. 1 103, 
n. 3. 
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^-^y 129. "And take for yourselves 
jik^ edifices 1 
® that you may live for ever?" 2 



~^y>\j 130. "And when you seize 3 
^iyj^^hj you seize as tyrants?" 



3>\\j& 131. "So beware 5 of Allah 
and obey me." 6 

sit^J 132. "And beware of Him 

>jjil Who has provided you 

ij^OjUill. with all that you know." 

>^ 133. " He has provided you 

0 OruJ^l with cattle 8 and children." 9 

cA^j 134. "And gardens 

®oJ& and springs." 10 

jj3£oU-1^ 1 35. "I apprehend 11 against you 

>^<SU* the punishment of a day 

0 very grave." 12 



1. mas&nV (pi.; s. masna') = factory, 

establishments, plants, edifices ( noun of place 
from sana 'a [san'/sun'/sani'], to do, make, build. 
Seesana'ti at 20:69, p. 991, n. 3). 

2. OjJJU; takhludfina = you live for ever, abide 
eternally (v. ii. m. pi. impfct from khalada 
[khulHd], to remain for ever. See yakhlud at 
25:69, p. H59.n. 2). 

3. p^A*j batashtum = you seized, grasped, took 

hold of, caught ( v. ii. m. pi. past from batasha 
[batsh], to seize, to attack with violence. See 
yabtishuna at 7:195, p. 541, n. 7). 

4 - OiJ^ jabb&rin ( pi. acc./gen. of jabbdrun; s. 

jabbdar) = those of colossal build and might, of 
overwhelming power, tyrants, oppressors ( active 
participle in the scale of fa' dl from jabara 
[jabr/jubur], to force, to compel, to restore. See at 
5:22, p. 340, n. 6). 

5. itiaqu {nl/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from iUaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqayah), to guard, safeguard. See at 
26:126, p. 1184,11.6). 

6. 'ati'tiniCatVu+ni) : l^f 'att'ti = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [tow'], to obey. See at 
26:126, p. 1184, n. 7). 

7. x»f 'amadda = helped, assisted, aided, 

reinforced, provided, delayed, postponed (v. iii. 
m. s. past in form IV of madda [madd], to 
extend. See numiddu at 23:55, p. 1089, n. 4). 

8. (U;f 'an 4 dm (pi.; s. ^ na'am) - grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 25:49, p. 1153,n. 2. 

9. j~> banin (pi.; accusative/genitive of banun; s. 

ibn) = sons, descendants, offspring, children. See 
at 23:55, p. 1089, n. 5. 

10. 'uytin (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, 
eyes. See at 26:57, p. 1 173, n. 4). 

11. cjul 'akhdfu = I fear, am afraid, dread, 

apprehend, (v. i. s. impfct. from khdfa [khawf], to 
fear. See at 26: 15, p. 1 165, n. 1). 

12. 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26:63, p. 1 174, n. 9). 
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ys 136. They said: 

"It is the same on us 
iji whether you admonished 
or were not 



■syto* of those admonishing. 
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137. "This is naught but 
^^jVijli. the way 4 of the ancients." 5 

Sfcj 138. "And we shall not be 
J^c^jiL the ones punished." 6 



t£5&A 139. Thus they disbelieved 7 
(v^Iili him. So We destroyed 8 them. 

V*<^c|6j Verily therein is a sign; 

y^lo^UJ but most of them are not 
0ac^ believers. 



*0 J* 

^kf &i> 140. And verily your Lord, 
4-^ He is the All-Mighty, 10 



1 the Most Merciful 



Section (Ruku')8 
ip>£?& Hl.TheThamud disbelieved 
^OjCpl the Messengers. 



1. Jy* sawd' = straight, even, equal, same, alike. 
See at 16:71, p.850, n. 4. 

2. oJipj wa'azta = you admonished, exhorted, 

advised (v. iii. m. s. impfct. from wa'azu (wa'?) = 
to admonish, to preach. See yatzu at 24:17, p. 
llll,n. 3). 

3. jjidj wd'iztn (pi.; acc/gen. of wd'iz&n; s. 

wd'iz) = those who admonish, preachers (act. 
participle from wa' am. See n. 2 above). 

4. i. e., the religion which we follow are the 
religion of our predecessors and it is proven by 
experience and custom. The followers of false 
religions always cite the custom of their 
forefathers in defence of their faith, 

khuluq($.\ pi. 'akhldq) = character, nature, 
disposition, way. 

5. 'awwaltn (pi.; acc/gen. of 'awwalun; 
s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. 

6. ^i*- mu'adhdhabin (pi.; acc/genitive of 

mu'adhdhabQn; s. mu'adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
'adhdhaba, form 11 [ta'dhtb] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See mu'adhdhibtn at 
17:15, p. 877 n. 11). 

7. kadhdhabA = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:6, p. 1163, 
n. 8). 

9. L^JUi 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 22:45, p. 
1061, n. 13). 

10. jjjp *aziz - All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:122, p. 1183, n. 
1 1. 
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142. When there said to them 
their brother 1 Salih: 

"Will you not fear Allah?" 2 

143. "Indeed I am unto you a 
Messenger worthy of trust." 3 

144. "So beware 4 of Allah 
and obey me." 5 

145. "And I do not ask of 
you on it any remuneration. 6 
My remuneration is not but 
on the Lord of all beings." 7 

146. "Will you be left 8 
in what is here 9 

safe and secure?" 10 

147. "Amidst gardens 11 
and springs?" 12 

148. "And cornfields 13 



1. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother". 

2. dyz taitaqtina = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqa 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
26: 124, p. 1184,n.4). 

3. *amin ~ faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle on the scale 
of fa'U from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 26:129, p. 1184, n. 5). 

4. ittaqd (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqa ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 
26:131, p. 1185, n. 5). 

5. 'afi'Hm('atVu+nT) : 'atVti = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See at 
26:131, p. 1 185, n. 6). 

6. 'ajr (sft.jyJ'uj&r) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:127, p. 1 184, n. 8). 

7. 'alamtn (acc./gen. of Oj-Ju 'dlamun; 
sing. ,ju 'dlam, i.e., any being or object that points 

to its Creator) = all beings, creatures. See at 
26:1127, p. 1184, n. 9). 

8. 0jS">5 tutrakfina = you are left, left alone, 

abandoned (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
taraka [tark], to leave. See tutraku at 9:15, p. 
528, n. 7). 

9. i. e., in this worldly life enjoying the graces 
and benefits bestowed by Allah? 

10. 'dminin (pi.; acc./gen. of 'dminQn; s. 

'dmin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from 'dmana, form IV of 'amina 
['amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See at 15:82, 
p. 824, n. 4). 

1 1. obr jann&t (sing, jannah), orchards, gardens, 
paradise. See at 23:18, p. 1079, n. 5. 

12. 'uyfin (pi.; s. 'ayn) = springs, fountains, 

eyes. See at 26:134, p. 1185, n. 10). 

13. zurti' (pi.; s. zar') = seeds, green 

crops, plantations, cultivated lands, corn-fields. 
See zar' at 18:32, p. 923, n. 14. 
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tp^i and date palm 1 of which 
$jL^£LL the spadix 2 is slim?" 3 



Qr-evO 149. "And you carve 4 
6£j£rJ \<<3* out of the mountains houses 
c**J skilfully." 5 



150." So beware 6 of Allah 
5 i>A^!* and obey me." 7 



ij 151. "And do not obey 8 the 
^%r^lA dictate of the transgressors." 9 



10 



«^ju^od!\ 152. "Who make mischief 
o£Vf<4 in the land 
($} &k£i$3 and do not make amends." 



^T2$ls 153. They said: "Verily you 
Q^^fo* are but of those bewitched." 12 



\ 154. "You are naught but 

Lli^ii a human being like us. 

oXjl^lioli So bring a sign, if you are 

<Z#x%\'o* of the truthful." 



1 . nakhl = date palm. See at 20:7 1 , p. 992, n. 
3. 

2. taV = spadix or inflorescence of the palm 
tree, pollen, spathe. See at 6:99, p. 433, n. 2. 

3. hadim = slim, slender, digested, 
oppressed. 

4. oj&^j tanhiiuna = you carve, hew (v. ii. m. pi. 

impfct. from nahata [naht) y to carve, to hew. See 
at 7:74, p. 495, n*. 6). 

5- fdrihin (pi.; acc./gen. of fdrihun; s. 

farih) = experts, skilful, agile, lively, pretty ones 
(act. participle from faruha [furdhah/furuhah], to 
be active, beautiful). 

6. f^Li ittaqti (nt/ni)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 26: 144, p. 1 ] 87, n. 4). 

7. 'afi'&niCati'u+ni) : 'atVti = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'afd'a, form IV of td'a [taw 1 ], to obey. See at 
26:144, p. 1187, n. 5). 

8. \j*J*> Id tutVu = you (all) do not obey, comply 

with, accede to (v. ii. m. pi. imperative, from 
'atd'a, form IV of td'a [taw '], to obey. See n. 7 
above and tutVu at 24:54, p. 1 128, n. 1 1). 

9. fnusrijin (pi; acc./gen. of musrifun; s. 

musrif) = those who commit excesses, exceed all 
bounds, extravagant, prodigal, wasteful, 
transgressors (active participle from 'asrafa, form 
IV of sarafa/sarifa [sarf/ saraj], to corrode, to 
spoil, to neglect. See at 10:12, p. 640, n. 9). 

10. i. e., by their unbelief and wrong deeds. 
OjJL^y yufsid&na = they make mischief, cause 

disorder, spoil (v. iii. m. pi. impfct. from 'afsada, 
form IV of fasada \fasda7 fusud], to be bad. See 
at 16:88, p. 857, n. 1). 

1 1 . j yJu^i yu$lihuna = they make good, make 

amends, reform, rectify (v. iii. m. pi. impfct. 
from'aslaha, form IV of §alafya [saldh/ suluh/ 
maslatyah], to be good, proper. See 'aslahu at 
24:5, p. 1 107, n. 7). 

12. <jij>*"-* musahfyarin (pi.; acc./gem. of 

masahharun; s. musahhar ) = those bewitched, 
spell-bound (passive participle from sahhara, 
form II of sahar [sifyr], to bewitch. See mashur at 
25:8, p. 114o!n. 5). 
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Jli 155. He said: 

-au^Xfc "This is a she-camel, 

£^id hers is a drinking turn 2 

itri'^j and yours is a drinking turn 

?$»/JL on a day specified." 3 



1 56. "And do not touch 4 her 
fj^l with any offence, 5 

or there will seize 6 you 
the punishment of a day 
very grave." 



Li^ili 157. But they hamstrung 7 her 
lA-^li and became 8 remorseful. 9 




(Ui^U 158. So there seized them 
the punishment. 
^Jlte^ Verily therein is a sign; 10 
but most of them are not 
S^i^ believers. 



159. And verily your Lord, 
j^3£j He is the All-Mighty, 1 1 

the Most Merciful. 



1. It is reported that they demanded of him to 
bring out a pregnant she-camel out of the hard 
rock and that she should give birth to her calf 
before their eyes. Allah granted that miracle to 
S&Iih, peace be on him ( AI-Tabart, pt. VIII, 
226-227; Ibn Kathir, III, 436. See also 7:73, p. 

494, n. 8). ndqah (s.; pi. ndq/niydq/ndqdt) = 

she-camel. See at 1 1:64, p. 701, n. 4. 

2. shirb = drinking turn, time/water for 
drinking. 

3. ma'ltim = known, determined, fixed, 

specified (pass, participle from 'alima ['/7m], to 
know. See at 15:36, p. 815, n. 5. 

4. i. e., do not afflict on her. l>«-J *i Id tamassti = 

do not touch (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from massa [mass/ masts], to feel, 
to touch. See at 11:64, p. 70 1 T n. 7). 

5. t^- s&' (pi. 'aswd') = evil, ill, offence, injury, 

blemish, calamity, misfortune, bad deed. See at 
20:22, p. 980, n. 13). 

6. SsiXt ya'khudha(u) he takes, seizes, gets hold of 

(v. iii. m. s. impfct. from 'akhadha ['akhdh] t to 
take. The final letter takes fathah because of a 
hidden 'an in the causal fa* coming before the 
verb. Seeya'khudhu at 18:79, p. 940, n. 4). 

7. i. e., they slaughtered her. 1j>p 'aqarik = they 

wounded, crippled by cutting the tendons at the 
back of the knees, hamstrung, { figuratively, 
slaughtered, for they used to hamstring the camel 
for slaughtering it} (v. iii. m. pi. past from 'aqara 
['uqr/'aqr/'aqdrah], to be barren. See at 1 1:64, p. 
701, n. 9). 

8. \j>^J 'asbahti = they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of $abaha 
[sabh], to be in the morning. See at 1 1:94, p. 712, 
n. 5)'. 

9. i. e., on realizing their mistake; but it was of no 
avail to them against Allah's punishment. 

nddimtn (acc./gen. of n&dim&n; s. nadim) - 
repentant, remorseful (active participle from 
nadima (nadam/naddmah), to repent. See at 
23:40, p. 1085, n. 9). 

10. i. e., a pointer to the consequences of unbelief 

in and disobedience to Allah. 'dyah (pi. owu 

'dydt) ~ sign, revelation, miracle. See at 26:121, 
p. 1183, n. 10. 
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Section (Ruku <) 9 

160. There did disbelieve 1 
iyf> the people of Lut 

($0\CJiif the Messengers. 2 

161. When there said to them 
4^(^ their brother 3 LQt 

$ "Will you not fear 4 Allah?" 



162. "I am indeed unto you a 
Messenger worthy of trust." 5 



4»£S6 1 63 . "So beware 6 of Allah 
and obey me. 



j&folKj 164. "And I do not ask of 

you on it any remuneration; 8 
^^sJ^L>i my remuneration is not but 
<~u$P on the Lord of all beings." 

<y>b 165. "Do you go into the 
males 10 of the creatures?" 

oJ)% 166. "And you leave 10 



1. c-jiT kadhdhabat = she disbelieved, cried lies 

to, regarded as false (v. iii. f. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah] y to 
lie. See at 26:123, p. 1 184, n. 1). 

2. j^JL-. j» mursaltn (accusative /genitive of 

mursalQn y sing, mursat) = messengers, those sent 
out, despatched, delegated (passive participle from 
'arsala , form IV of rasita [rasa!], to be long and 
flowing. See at 26: 123, p. 1 184, n. 2). 

3. In Arabic a male member of a tribe is generally 
spoken of as their "brother". 

4. djks tattaqtina = you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqci, form VII 1 of waqd 
[waqyAviqayah], to guard, to protect. See at 
26:142, p. J 187, n. I). 

5. ^ 'amtn = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'U from 'amuna ['am&nah], to be faithful. 
See at 26: 143, p. 1187,n. 3). 

6. lyjl ittaqti {ni/ni)- you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqa ( 
waqy/wiqayah\ to guard, safeguard. See at 
26:149, p. 1188,n.6). 

7. >afi<ani('atJ'Q+ni) : \y£>\ >atV& = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'ata"a, form IV of td'a [taw 1 ], to obey. See at 
26:149, p. 1188, n. 6). 

8. j*\ f ajr (pl.jyi'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26:145, p. 1 187, n. 6). 

9. ( &!amtn (acc./gen. of o^Ju 'dlamun; sing. 
,Ju 'alam, i.e., any being or object that points to 
its Creator) = all beings, creatures. See at 26:145, 
p. 1187, n. 7). 

10. The people of Lut, peace be on him, were 

given to homosexuality. Oi^i dhukrdn (pi.; s. 

dhakar) = males. See dhukur at 6:139, p. 450, n. 
7. 

11.0 jji; tadhar&na =you (all) leave, leave alone 

(v. ii. m. pi. impfct. from wadhr. See tadharu at 
4:129, p. 301, n. 11). 
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what your Lord has created 
l*S&»0£ for you of your partners? 
p^P^Je Nay, you are a people 
(^<i/j£> exceeding all bounds. 3 



cftJyb 167. They said: "If you 

t%±&') do not desist, 4 O LQt, 

you shall surely be 

i^pi^o* of those driven out." 5 

4£i 168. He said: "Verily I am 

Uffid&Q of your deed an abhorer. 

O^J-L 169. "My Lord, save 7 me 

jit^ and my family 8 

j^llll- from what they do." 



170. So We saved 9 him 
Qja cw.-ir^U and his family, all of them; 

171. Except an old woman 1 
j among 

(^c^cjf those remaining behind. 11 



1. khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 26:78, 
p. 1176, n. 8). 

2. ^Ijjf 'azwaj (sing. £J j amy) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj 
is used in Arabic for one of a pair and is applied 
to either husband or wife. See at 24:6, p. 1 107, n. 
9. 

3. Oj^Lp '&dfin (pi.; s. 'ddin) aggressors, those 

who are disobedient, exceed all bounds, inimical, 
transgressors (act. participle from 'dda, form III of 
'add ['adw], to speed. See at 23:7, p. 1076, n. 9). 
3. «s tantahi(T) = you cease, refrain, desist, 

terminate (v. ii. m. s. impfct. from intahd, form 
VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See at 26: 1 16, p. 1 182, n. 8). 

5. of j*" mukhrajin (pi.; acc./gen. of 
mukhrajHn\ s. mukhraj) = those evicted, driven 
out, removed (passive participle from 'akhraja, 
from IV of kharaja [khuruj], to go out. See at 
15:48, p. 817, n. 9). 

6. jJli qdltn (pi.; acc/gen. of qdlun; s. qdl) - 

strong detesters, haters, abhorers (act. participle 
from qald [qalw/qaly], to fry, to bake). 

7. najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. s. 

imperative from najjd, form II of najd 
[najw/najd7 najdh], to be saved, to escape. See 

najjd at 26:1 18, p. 1 183, n. 4). 

8. J*t 'ah! (s.; pi. o>1 'ahlun/^ 'ahdlin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
24:27, p. 1115, n. 4. 

9. najjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from najjd, form II of najd [najw 
/najd' /najdh], to make for safety, to be saved. 
See at 21:88, p. 1036, n. 11). 

10. i. e., his wife who was an unbeliever and is 
disapprovingly referred to here as "an old woman" 
of his family, jy* *ajfiz (s.; pi. 'ajd'izl'ujuz) - 

old woman, old man, advanced in years. 

1 1 . She, being an unbeliever, remained with the 

sinners and was destroyed, o^j^ gh&birin (pi.; 

acc/gen. of ghdbir&n\ s. ghdbir) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara [ghubur], to stay, to 
remain, to pass away. See at 15:60, 819, n. 10). 



1192 



Surah 26: Al-Shu'ara' [ Part (Juz') 19 ] 





172. Then We annihilated 1 




t\\ pi i~\t)ri pre 




173. And We rained 2 on them 




a rain; and evil became 3 




thp rain for thnQp warnpH ^ 

LUCs 1 dill 1 Ul LllUd^ WulllVU. 




174. Verily therein is a sign; 5 




but most of them are not 




believers. 




175. And indeed your Lord, 




He is the All-Mighty, 




the Most Merciful. 




secuon \j\.uku ) iu 




176. There did disbelieve 6 




the Dwellers 7 of the Wood 8 




the Messenners. 




177. When Shu'ayb said to 




mem. 




"Will you not fear 9 Allah?" 



1. Uj-o dammarnd = we devastated, annihilated, 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form 11 of damara to perish. See at 
25:36, p. 1148, n. 12). 

2. U JU*\ 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
See at 15:74, p. 822, n. 10. 

3. The whole land was turned upside down by 
Allah's Command, accompanied by showers of 
sijjtl (stones of baked clay), as mentioned at 
1 1:82, p. 707 and at 15:74, p. 822. *U sd'a = he 

or it became foul, bad, evil (v. iii. m. s. past from 
su'/saw', to be bad. See at 20:100, p. 1001, n. 5). 

4- at-)^* mundharin (pi.; accusative/ gen. of 

mundharun, sing, mundhar) = those who are 
warned, (pass, participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudhGr], to dedicate, 
to make a vow. See mundhirin at 10:73, p. 664, n. 
5). 

5. i. e., a pointer to the consequences of unbelief 
and disobedience to Allah. The ruins are still 
visible by the side of the Dead Sea. y cLyah (pi. 
owv 'dydt) = sign, revelation, miracle. See at 
26: 158, p. 1 189, n. 10. 

6. i-slf kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 20:56, p. 987, n. 14). 

7. ^»Uw>t 'as-hdb (pi.; sing. sahib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 26:61, p. 1 173, n. 13). 

8. The "dwellers of the Wood" were a people 
closely related to the Midianites. They lived in 
the region of Tabuk in north Arabia which was 
then full of forests (See Sulayman NadwT, 
Tarikh-i-Ard al-Qur'an, {Urdu text}, Vol. II, pp. 
21-25). i£J 'aykah = wood, jungle, forests, 
thicket. See at 15:78, p. 823, n. 4. 

9. 0>tt taitaqdna - you are on your guard, 

protect yourselves, fear Allah, fear (v. ii. m. pi. 
impfct. from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to protect. See at 
26:161, p. 1190, n. 4). 
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p^i 178. "Indeed I am unto you a 
Messenger worthy of trust.' 



179. "So beware 2 of Allah 



and obey me. 



n3 



fWtitC; 180. "And I do not ask of 

jji-y* you on it any remuneration; 

y&J^ol rny remuneration is not but 

0o^^^ on the Lord of all beings." 



181. "Give in full 4 
!^J3 the measure 5 and do not be 

of those causing loss." 6 



182. "And weigh 7 
V^UL^ft with scales 8 straight." 9 

183. "And reduce not 10 
^iQtjlaf people in their goods, 

and act not evilly 11 in the land 
0 SoJ£ making mischief. 



nl3 



1- CjtA 'amin = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'tl from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 26: 162, p. 1 190, n. 5). 

2. Iji'l ittaqti (nt/ni)- you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd ( waqyAviqdyah), 
to guard, safeguard. See at 26:163, p. 1 190, n. 6). 

3. 'afi'&mCati'u+nt) : 1^1 'afi'a = you (all) 

obey, be obedient (v. ii. m. pi. imperative from 
'atd'a, form IV of td'a [taw'], to obey. See at 
26:163, p. 1190, n. 7). 

4. lyjf y awfd = you (all) fulfil, carry out, 

redeem, give in full (v. ii. m. pi. imperative from 
wafd [wafd'], to fulfil. See at 17:35, p. 884, n. 3). 

5. J-T kayl (s.; pi. akydl) = measure. See at 
17:35, p. 884, n. 4. 

6. i. e., causing loss to others by giving less than 
the full measure due to them. mukhsirin ( 

pi.; acc./gen. of mukhsirun; s. mukhsif) = those 
who cause loss, reducers (act. participle from 
'akhsara, form IV of khsira [khusr /khasdr/ 
khasdrah/ khusrdn], to lose. See khasiru at 
23:102, p. 1100, n. 5). 

7. \yj zinti = you (all) weigh (v. ii. m. pi. 

imperative from wazana [wazn/zianh], to weigh. 
See at 17:35, p. 884, n. 6). 

8. ^-Ua—i qistds (s.; pi. qasdtTs)= scale, balance. 
See at 17:35, p. 884, n. 7. 

9. mustaqtm = straight, upright, erect, 

correct, right, proper (active participle from 
istaqdma, form X of qdma [qawmah/qiydm] y to 
stand up, to get up). See at 19:36, p. 959, n. 8). 

10. i. e., do not defraud them by giving less than 

their due. y Id tabkhasti = diminish, 

reduce, decrease, lessen (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from bakhasa \bakhs], to decrease. 
See at 1 1:85, p. 708, n. 9). 

11. \j*t s i Id ta'thaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'athd 
['uthw], to act wickedly. See at 7:74, p. 495, n. 9). 

12. (ji-u-ju mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, 

sing, mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV of fasada 
\fasdd/fus0d]> to be bad. See at 10:81. p. 666, n. 
9). 
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1 "AnH hpwarp 1 nf T-Tim 

10*+. .rVllU UCWcUC Ul 




Who created 2 you 




and the generation 3 




f\£ \\\f\Q(± /"\f C\\(\ ^ 

Ul LllUaC Ul UlvJ. 




185. They said: "You are but 




onp of thosp hpwitchpd 




186. And you are not but 




a human being 6 like us; 




and we indeed consider 7 you 


or 


oi inose leiiing lies. 




1 R7 "Thpn (\rc\r? nn nc 
lO/. 1 IlCll Ulup Ull Ua 




pieces 10 of the sky, 




if you are 




c\i thf* truthful 1,11 

oi me truiniui. 




loo. rle said. My Lord 


j^l a.y*_\f-t 


Vnnwc hpQt r*f what vnn Hn M 
jviiuwa ut-oi ui wiidi y\ju. uu. 








189. But they disbelieved 12 




him. So there siezed l3 them 



1. l>tf Utaqti (ni/ni)= you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from itiaqd, form VI 11 of waqd ( 
waqy/wiq&yah), to guard, safeguard. See at 
26:131, p. 1185, n. 5). 

2. khalaqa = he created, made, originated 

(v. iii. m. s. past from khalq, to create. See at 
26:166 p. 1191, n. 1). 

3. jibillah (s.; pi. jibilldt) = nature, created 
being, generation. 

4. o^ji 'awwalUn (pi.; s. 'awwal) = First ones, 
foremost, those of old, ancients. See at 23:81, p. 
1095, n. 7. 

5. Oij***-* musahharin (pi.; acc./gem. of 

masatyharun; s. musah^ar ) = those bewitched, 
spell-bound (passive participle from sahhara, 
form II of sahar [xihr], to bewitch. See mashur at 
25:8, p. 1140,n. 5).' 

6. j^. bashar = man, human being, mankind. See 
at 23:33, p. 1084, n. 4. 

7. nazunnu = we think, believe, suppose, 

consider (v. i. pi. impfct. from zanna [zann ], to 
think, to suppose. See at 1 1 :27, p. 687, n. 8). 

8. jd'^ kddhibtn (pi.; acc./gen. of kddhibun, 
sing, ^ois - kadhib) = those that lie, liars, untruthful 
(act. participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ 
kadhbah/ kidhbah], to lie. See at 24:7, p. I 108, n. 
3). 

9. .kiJ 'asqit = (you) cause to fall, drop, topple, 

overthrow (v. ii. m. s. imperative from 'asqata, 
form IV of saqata [suqut/masqat], to fall. See 
tusqitaoX 17:92, p. 902, n. il). 

10. UuS kisaf (pi.; s. kisfah) = fragments, 
pieces. See at 17:92, p. 903, n. 1. 

U. ^-«U> s&diqtn (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sadiq) ~ truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 26:31, p. 1 168, n. 5). 

12. i^iT kadhdhabu - they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:139, p. 
1186, n. 7| 

13. Jul 'akhadha = he took, caught, got hold of, 

seized (v. iii. m. s. past from 'akhdh. See at 
16:1 13, p. 866, n. 10). 
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the punishment 




or a day or overshadowing. 




Verily it was the punishment 




of a day very grave. 2 




190. Verily therein is a sign; 




but most of them are not 




believers. 




191. And verily your Lord, 




He is the All-Mighty, 4 




the Most Merciful. 




Section (Ruku<) 11 




192. And indeed it is 




a sent-down 5 of 




the Lord of all-beings. 6 


^ > - / 


193. There came down with 




it the Faithful Spirit, 7 




194. Onto your heart 




that you be of the warners. 8 







1. 4lJi pdlah (s.; pi. Jit zulal ) = shade, 

overshadowing, canopy, awning, marquee. See at 
7:160, p. 527, n. 9. 

2. It is reported that Allah sent on them first an 
extreme heat and then an overshadowing cloud 
under which they gathered for shade and coolness; 
and when they all gathered under the shade of the 
cloud it was turned into a burning fire in which 
they all were destroyed (see the tafsirs of 

Al-Tabari and lbn Kathir on this 'ayah). ,tJap 

'azim = great, magnificent, splendid, big, 
stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26:135, p. 1185, n. 12). 

3. i. e., a pointer to the consequences of unbelief 

and disobedience to Allah. '<>\ 'dyah (pi. otA 

'dydt) = sign, revelation, miracle. See at 26:174, 
p. 1192, n. 5. 

4. >jp 'ozfe = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:140, p. 1 186, n. 
10. 

5. This is a reiteration that the Qur'an was sent 
down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on him, 
nor anyone else. Jj>s tanzil = sending down, 

bringing down, something sent down (verbal noun 
in form II of nazala [n«z«/], to come down. See 
at 20:4, p. 976, n. 6. 

6. 'dlamin (acc./gen. of o^Ju 'dlamtin; sing. 
(Ju 'dlam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'ctlam) = all beings, creatures. 
See at 26:164, p. 1190, n. 9). 

7. i. e., the angel Jibril. [R&h is a special name of 
the angel Jibnl (see 2:97). He is also called 
simply al-Ruh (the spirit), as in 97:4; and al-Ruh 
al-Amin (the faithful spirit), as here in 26:193, 
and Ruh al-Quds, as in 2:87). See ruh at 19: 17, p. 
954, n. 9; and 'armn at 26:178, p. 1 193, n. 1]. 

8. i. e., against Allah's displeasure and 
punishment for unbelief and sin. ju-k* mundhirtn 

(pi.; accusative/ gen. of mundhirun, sing. 
mundhir) = warners, (act. participle from 
'andhara, to warn, form IV of nadhara [nadhr 
/nudh&r], to dedicate, to make a vow. See at 
18:56, p. 932, n. 5). 
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c^poLIL 195. in the Arabic tongue 1 
most clear. 2 

196. And verily it is 3 in 
(^u^U) the scrptures of those of old. 

+fipKp$$ 197. Is it not for them a sign 
j*J*>o\ that there knows it 
the scholars 

of the Children of Isra'Tl? 7 



% 198. And had 
ffi&j We sent it down 8 on 
ti&&\j**> any of the non- Arabs ? 



199. And he read 10 it 



unto them, 



0 



*\\£=>ti they would not have been 



in it believers. 



200.Thus have We inserted 11 



A^t^^jfiJ it in the hearts of the sinful. 12 



1. jLJ lisfin ( s.; m. & f.; pi. JLuJ/^f 

'alsinah/'alsun) - tongue, language. See at 20:27, 
p. 981, n. 7. 

2. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abclna, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26:97, p. 1 179, n. 9. 

3. i. e., the coming of the Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and of 
the Qur'an, is foretold in the previous scriptures. 

4. jtj zubur (pi.; s, zabdr) = scripture. 

5. ^sljt 'awwalin (pi.; acc./gen. of 'awwaltin; 

s.'awwal) - first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 26:137, p. 1186, n. 5. 

6. (J*i ya'lama(u) = he knows, is aware of, is 

cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima 
['Urn], to know. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. Seeat21:28,p.lOI9, n. 6). 

7. Such as 'Abd Allah ibn Salam, may Allah be 
pleased with him, who was a leading scholar of 
the Jews at Madina and who, being cognizant of 
what was written in the Tawrdh about the coming 
of the Prophet Muhammad, peace and blessing of 
Allah be on him, embraced Islam. 

8. LJj» nazzalnd = We sent down (v. i. pi. from 

nazzala, form It of nazala [nuztil], to come down. 
See at 17:95, p. 904, n. 3). 

9. *a i jamin{p\.\ acc/gen. of 'a'jam&n; s. 
'ajami/'a'jamiy)) = non- Arabs, foreigners. 

10. \j qara'a = he read, recited, studied (v. iii. 

m. s. past from qird'ah, to read, recite. See 
qarata at 16:98, p. 861, n. 2). 

11. i. e., thus We have set their heart about the 
Qur'an. U&U salaknd = channelled, threaded, 

passed, inserted (v. i. pi. past from salaka 
[salk/suluk], to insert, to enter upon a course. See 

salaka 20:53, p. 987, n.l). 

12. (jsv*** mujrimtn (pi.; acc/gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ujrama, form 
IV of jarama \jarm], to commit a crime. See at 
25:31, p. 1147, n. 4). 
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201. They will not believe in 
it till they see the 
0^VuSO punishment most painful. 1 



202. So it will come to them 
ilZ all of a sudden, 2 

<£jX^p4J and they will not realize. 3 

203. Then they will say: 
"di^c^S* "Shall we be respited?" 4 

lllilit 204.1s it then Our retribution 

> > 

0 dJ^Sc^ they seek to hasten? 5 

c^tPA 205. Do you then see 
M^'^ol if We make them enjoy 6 
{&J6^ for years; 



pi5p-> 206.Then there comes to them 
<£j%y\j>ffi what they are promised? 7 



0 



207. There shall not avail 8 
them what they had been 

©^>£ given to enjoy. 9 



1. pJf 'a/f/w = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale oifa'il from 'alima ['a/am], to be 
in pain, to feel pain). See at 25:37, p. 1 149, n. 6. 

2. baghtatan {baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 22:55, p. 1065, n. 9. 

3. djj/^i yash*urtina = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'fir], to 
realize, to know. See at 23:56, p. 1089, n.8). 

4. When they see all of a sudden the punishment 
they will pray for being given time to enable 
them to believe and reform themselves, djj^ 

munzartin (pi.; s. munzar) = those respited, 
given time, awaited (passive participle from 
'anzjura , form IV of nazara [nazar/manzar], to 
see. See munzarin at 15:36, p. 815, n. 2). 

5. yasta'jilfina = they seek to hasten, 

expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 22:47, p. 1062, n. 13). 

6. matta'nQ. = we made (someone) enjoy,, 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past from 
matta'a, form II of mata'a [mat'/mut'ah], to take 
away. See at 21:44, p. 1024, n. 8). 

7. i. e., the promised punishment. Ojap^ 

yfi'ad&na = they are promised, assured, 
threatened, (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
w'ada [wa'd], to make a promise. See at 23:93, p. 
1098, n. 2). 

8. i. e., even if they are given to enjoy for long 
years there will neither avail them the long time 
nor the benefits they are given to enjoy when the 
promised punishment befalls them, 'aghnd - 

he or it availed, became of use, enriched, sufficed 
(v. iii. m. s. past in form IV of ghaniya [ghinan / 
ghand' ], to be free from want, to be rich. See at 
15:84, p. 824, n. 7). 

9. dj<±i yumaita'Una - they are made to enjoy, 

granted to enjoy, furnished (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from matta 'a, from II of mata 'a. See n. 6 
above. 
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208. And We destroyed 1 not 


a to* 


any habitat 2 except it had 




warners. 




209. As a reminder; 4 




and We are not 




unjust. 5 




210. Nor did there come 




down 6 with it the Satans. 




211. Nor is it meet 7 for them, 




nor are they capable of. 8 








212. Indeed they are 




from the hearing 9 




kept aloof. 10 




213. Hence invoke not 




along with Allah any other 




god and thus become 




of those punished. 11 



I. 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/halak/tahlukahl to perish. See at 26:139, p. 
1186, n.9). 

2. \j qaryah (s.; pi. isj quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 25:51, p. 1 153, n. 9. 

3. OjjA^ mundhirdn (pi.; s. mundhir) = warners, 

(act. participle from 'andhara, to warn, form IV of 
nadhara [nadhr /nudh&r], to dedicate, to make a 
vow. See mundhirin at 26: 194, p. 1 195, n. 8). 

4. <jj"* dhikra = recollection, remembrance, 
memory, reminder. See at 21:84, p. 1035, n. 9. 

5. zdlimfn (acc./gen. of zdlimiin, sing. 

zdlim) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zw/m], to 
transgress, do wrong. See at 26: 10, p. 1 164, n. 3). 

6. i. e., the Qur'fin was not brought down by 
Satans, as the unbelievers alleged. The 'dyah 
resumes the theme reiterated at 'ayahs 192-194. 
^Jys ianazzalat = she or it came down, 

descended, lowered herself, gave up (v. iii. f. s. 
past from tanazzala, form V of nazala [nuzul], to 
come down, get down. See natanazzalu at 19:64, 
p. 967, n. 5). 

7. yanbaght = he or it behoves, is 

appropriate, is meet, is seemly, is necessary (v. iii. 
m. s. impfct. from inbagha, form VII of baghd 
[bughd'], to seek, to desire. See at 25:18, p. 
1147, n. 2). 

8. O j -. k- .-f yastait'tina = they are able to, are 

capable of, can afford (v. iii. m. pi. impfct. from 
istatd'a, form X of td'a [taw 1 ], to obey. See at 
16:73, p. 851, n. 2). 

9. i. e., hearing of the Qur'anic wahy. sam' 

= hearing, to listen, sense of hearing, ears. See at 
23:78, p. 1094, n. 8. 

10. OjJj^w ma'zfilfin (pi.; s. ma'zul ) = those 

isolated, secluded, kept aloof, dissociated (passive 
participle from l azala ['azl], to set aside, to 
isolate. Seea'tazilu at 19:47, p. 962, n. 13). 

II. tnu 'adhdhabin (pi.; acc ./genitive of 

mu'adhdhab&n\ s. mu'adhdhab) = those who are 
chastised, punished (passive participle from 
'adhdhaba, form II [ta'dhtb] of 'adhaba ['adhb], 
to impede, to obstruct. See at 26:138, p. 1 186, n. 
6). 
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214. And warn 1 your clan, 2 
the near relatives. 3 



215. And lower 4 you wing 5 
for those who follow 6 you 
of the believers. 



y y y ^ 



Oy >„y 



216. So if they disobey 7 you, 
say: "I am innocent 8 of what 
you do." 

217. And rely 9 on 
the All-Mighty, 
the Most Merciful, 

218. Who sees you 
when you stand, 10 



21 9. And your turning about 11 
$U}fz^4 among the prostrate ones. 12 

220. Verily He is the All- 
J^jLp'l Hearing, the All-Knowing. 



1. 'andhir = warn, caution (v. ii. m. s. 

imperative from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr/nudhur], to dedicate, to make a vow. See 
at 19:39, p. 960, n. 6). 

2. ij-isp 'ashtrah (s.; pi. 'ashd'ir) = closest 

relatives, near relations, kinsfolk, clan, tribe. See 
at 9:24, p. 586, n. 2. 

3. jstjfi 'aqrabin (pi.; acc./gen/ of 'aqrab&n; s. 

'aqrab, elative of qartb ) = near relations, 
relatives, next of kin. See at 2:215, p. 104, n. 5. 

4. { J***\ ikhfid = lower, reduce, lessen, diminish 

(v. ii. m. s. imperative from khafatfa [khaffl, to 
make lower, to decrease. See at 17:24, p. 880, n. 
11). 

5. i. e., be kind and caring. ^-L*- jandh (s.; pi. 

'ajnihah/ 'ajnuh) - wing, side, flank. See at 
15:88, p. 825, n.'lO. 

6. £Ji ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 26:111, p. 1181, n. 10). 

7. 'a$aw = they rebelled, defied, disobeyed 

(v. iii. m, pi. past from 'asd [ 'i$ydn/ ma'siyah], to 
rebel, to oppose, to disobey, to defy. See at 1 1 :59, 
p. 699, n. 2). 

8. t&jt bari' (s.; pi. abriya'/ burd'/ bird') = 

innocent, guiltless, free, exempt, absolved. See at 
11:54, p. 697, n. 5. 

9. JS'y tawakkal = you depend, put your trust in, 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s, imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul], to 
entrust. See at 25:58, p. 1 155, n. 7). 

10. i. e., stand in prayer. 



11. taqallub = moving/turning about, 

fluctuation, variation ( verbal noun in form V of 
qalaba [qalb], to turn round. See at 16:46, p. 842, 
n. 13). 

12. jjJ^-t- sajidin (pi.; acc./gen. of sdjidun; s. 

sdjid) = those who prostrate themselves, prostrate 
ones (act. participle from sajada [sujud], to 
prostrate oneself, to make obeisance. See at 
15:98, p. 827, n. 2). 
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j&^ji 221. Shall I inform 1 you 
on whom come down 2 
($lovk\lt( theSatans? 



222. They come down on 
every arch liar, 3 sinful one, 

223. They lend 5 ear, 
^C^^^>^=>1> and most of them are liars. 

224. And the poets, 
|C4^i there follow 7 them 

the misguided ones. 8 

'yj\ 225. Do you not see 
^^^4^1 that they in every vale 9 
do wander? 10 

226. And that they say 
®<£jZJuy£ what they do not do. 

iM\ 227. Except those who 
iiiC believe 



1. 'unabbVu = I inform, notify, advise, 

make known (v. i. s. impfct. from nabba'a, form 
II of naba'a [nab'/nub{i'] t to be high, prominent. 
See at 22:72, p. 1071, n. 8). 

2. JyJ tanazzalu (originally taianazzalu) = she 

comes down, descends (v. iii. f. s. impfct from 
tanazzalu, form V of nazala [nuzul], to come 
down, get down. See tanazzalat at 26:210, p. 
1198,n. 6. 

3. iluf 'affdk = arch liar, calumniator, fabricator 

(act. participle in the intensive scale of fa "dl 
from 'afaka ['ifk/ 'qfk/ 'afak/ 'ufuk], to lie, to 
deceive. See ya'fik&na at 26:45, p. 1 171, n. 4). 

4. 'athim (s. ; pi. 'uthamd') = sinful, 

criminal, evil (active participle in the form of fa'tl 
from 'athima ['ithm/'atham / ma'tham], to sin. 
See at 4:107, p. 292, n. 5). 

5. djik yulqtina = they throw, cast, fling (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'alqd , form IV of laqiya 
[liqa' /luqydn/luqy/luqyahAuqan], to meet, 'alqd 
al-sam' is an idiom meaning: "to lend ear, to steal 
a hearing". See yulquna at 3:44, p. 173, n. 1). 

6. dji'^ kddhibtin (pi.; sing, v mt kddhib) = 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. See at 24: 13, p. 1110, n. 1). 

7. This 'ayah is a reply to those who allege that 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, was a poet and that the Qur'Sn is a book of 

verse. ^ yattabi'u = he follows, pursues (v. iii. 

m. s. impfct. from ittaba'a, form VIII of XabVa 
[taba' /tabd'ah), to follow. See at 22:3, p. 1045, 
n. 4). 

8. OjjU ghdwfin = (pi.; s. ghdwin) = those gone 

astray, misguided, misled, seduced (act. participle 
from ghawd [ghayy/ ghawdyah], to go astray. See 
ghdwtn at 7:175, p. 534, n. 4). 

9. ^ j wddin (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
valley, vale, gorge. See at 20:12, p. 978, n. 9. 

10. i. e., they deal with every matter and speak all 

sorts of things. Oy^i yahtmdna = they wander, 

rove, roam, fall in love (v. iii. m. pi. impfct. from 
hama [haym/haymdn], to wander, fall in love). 
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and do the good deeds; 1 
and remember 2 Allah often, 
and help themselves 3 
\Jj&£ JZ> & after being wronged. 4 

And soon there will know 
those who transgress 
by what overturning 5 
they will be overturned. 6 



1. oUJU» sdlihft (sing, sdlihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 24:55, p. 1 129, n. 2. 

2. ijjS'i dhakarll - they remembered, called to 

mind (v. iii. m. pi. past from dhakara [dhikr 
/tadhkdr], to remember. See at 3:135, p. 208, n. 
4)- 

3. ij^^Jl inta$arti = they helped themselves, 

gained victory (v. iii. m. pi. past from intasara, 
form VIII of nasara [nasr MusQr], to help. See 
yantasiruna at 26:93, p. 1 179, n. 3). 

4. zulimti = they were wronged, done 

injustice, were transgressed (v. iii. m. pi. past 
passive from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 14:41, p. 841, n. 3). 

5. munqalab = that which is turned over, 

place of overthrow, the hereafter, overturning, 
final destiny (noun of place/time from inqalaba, 
form VII of qalaba [qalb], to turn around. See at 
18:36, p. 924, n. 11). 

6. i. e., their change of circumstances and ultimate 
destiny. O^JU^ yanqalibtina = they turn, turn 

about, retreat, fall back, be overturned (v. iii. m. 
pi. impfct. from inqalaba, form VII of qalaba 
[qalb], to turn, to turn about. See yanqalibu at 
3:127, p. 206, n. 4). 



27. SURA T AL-NAML (The Ants) 
Makkan: 93 9 ayahs 



This is a Makkan surah and is closely related to the one preceding it and the one following it in 
respect of themes and the period of revelation. In fact these three surahs — al-Shu'ara\ al-Naml and 
al-Qasas — were revealed consecutively in the mid-Makan period and they are also arranged 

consecutively in the Qur'an. 

Like the other Makkan surahs this surah also deals with the fundamentals of the faith, namely, 
monotheism (tawhid), the Messengers hip (risdlah) of Muhammad, peace and blessings of Allah be on 
him, the truth of the Qur'an as a scripture sent down by Allah, and of resurrection, judgement, reward 
and punishment. These themes are brought home by drawing attention to the various aspects of the 
wonderful creation of Allah's and by a reference to some of the previous Prophets who all conveyed the 
same message, pointing out how Allah's retribution befell their unbelieving and disobedient peoples. In 
this context the accounts of Prophets Musa, $alih and Lut, peace be on them, are given briefly while 
those of Prophets Daud and Sulayman, peace be on them, are given in some detail. These two Prophets 
were special in the sense that along with their being Prophets they were also kings who were graced by 
Allah with special favours and capabilities, such as understanding the speeches of birds and other 
animals. These two Prophets, notwithstanding their being powerful kings, faithfully delivered the 
message of the truth to their peoples and to their contemporary rulers and kings. Specially this was the 
case with Sulayman, peace be on him, to whose call to the truth Queen Bilqis, the Queen of Sheba 
(Saba') responded and submitted humbly. 

The surah is named al-Naml (the Ants) with reference to the incident of the warning given to the 
ants by their leader on the approach of Sulayman and his army to a valley where those ants abounded. 
Fie understood the speech of the ant and spared them ('ayahs 18-19). 

1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See at 2:1, 

p. 4, n. 1. 

2. o;Lj 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 26:1, p. 1162, n. 2. 

3. The word "Book" is in apposition to the Qur'an, 
meaning that the Qur'an is the Book. 

4. ^ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of b&na [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26: 1 1 5, p. 1 1 8 1 , n. 7. 

5. i. e., to the correct way of life and faith, Islam. 
c£*u hudan = guidance. See at 20:123, p. 1007, 
n.4. 

6. i. e., of Allah's pleasure and rewards and a life 
of eternal peace and happiness in the hereafter. 
<jj±, bushra = glad tidings, good news. See at 

25:48, p. 1152,n. 11. 

7. The Qur'Sn is a Book of guidance and good 
tidings for those who believe and fear Allah. See 

2:2. 




1. Ta-Sin: 
£iX<itt: These are the signs 2 
Jc^j^j^\ of the Qur'an and a Book' 
0^ open clear. 4 



2. A guidance 5 
and good tidings 6 
i^Jli for the believers. 7 
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v}^\^J^^\ 3. Who perform 1 the prayers 
and pay zakdh\ 2 
and they are of the hereafter 
the ones that believe firmly. 3 



4. Verily those who do 
not believe in the hereafter, 
We embellish 4 to them 
their deeds. 

So they wander blindly. 5 

5. They are the ones 
for whom there will be 
the evil 6 of punishment; 
and they in the hereafter will 
be the ones worst in loss. 7 

6. And indeed you are 
made to receive 8 the Qur'an 
from the One All-Wise, 
All-Knowing. 



teAJftl 7. When Musa said 



1. This 'ayah further specifies the qualifications 

of the believers. yuqimtina = they set up, 

straighten out, perform correctly and properly ( v. 
iii. m. pi. impfct. from 'aqdma, form IV of qdma 
[qiydm /qawmah], to get up, to stand up, to be 
erect). Proper performance of prayers means to 
perform them regularly in the prescribed times 
and manners and in congregation. See at 2:3, p. 5, 
n. 4 

2. i£j zakdh = purity, growth. Technically it 

means the prescribed charitable contributions for 
specified purposes, of a certain percentage of 
surplus wealth held for a full year. It is so called 
because it purifies wealth and makes for its proper 
growth. See at 23:4, p. 1076, n. 1. 

3. y&qinfina = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaain], to be sure, be certain. See at 
5:51, p. 355, n.7). 

4. i. e., they, due to their unbelief, consider their 
deeds good. zayyannd = we embellished, 

decorated, ornamented, beautified, made 
charming (v. i. pi. past from zayyana, form II of 
zdna [zayn], to decorate, adom. See at 6:108, p. 
436, n. 10). 

5. i. e., in their error and conduct. O^f-ou 

ya'mahiina - they wander, stray, roam blindly, 
are confused, are at a loss, are perplexed (v. iii. m. 
pi. impfct from 'amaha ['amah], to stray, to rove 
blindly. See at 23:75, p. 1093, n. 12). 

6. i. e., dire and painful punishment. s&' (pi. 

'aswd') = evil, ill, offence, injury, blemish, 
calamity, misfortune, bad deed. See at 26:156, p. 
1189, n. 5). 

7. For they will have no merit to their credit 
because of their unbelief. Oj^-^-f 'akhsartin (pi.; 

s. 'akhsan elative of khasir) - worst losers, those 
most in loss (act. participle from khasara [khusr 
/khasdr /khasdrah /khusrdn] to lose. See 
'akhsarin at 18:103, p. 947, n. 4). 

8. Here is another emphasis on the fact that the 
Qur'an was sent down on him and that he did not 
make it up. ^ tulaqqd = you are met with, are 

made to receive/meet, are received (v. ii. m. s. 
impfct. passive from laqqd, form II of laqiya 
[UqdV luqydn], to meet. See yulaqqawna at 25:75, 
p. 1160, n. 13). 
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■1 , 


to his family: 




"Indeed I perceive 1 a fire. 




I shall bring you form there 




a news or shall bring you 


S ' Jr * s- > 


a blaze of live coal that 


0 


you may warm yourselves. 4 




8. So when he came to it 




he was addressed 5 that 




blessed 6 are those in the fire 7 


\"\ m ' ~" 


and those around it; 




and Sacrosanct 8 is Allah, 




Lord of all beings. 




9. "O Musa, 




Verily it is I, Allah, 




the All-Mighty ,theAll-Wise." 




10. "And throw 9 your stick." 




But when he saw it moving 10 




as if it was a sarpent 11 he 


fj i ^ ii . 


QvniHpH'^ ri i vw i n or Hie H^r*!^^ 


C » -<->,\' 


and did not look back. 14 



1. c — ;W 'dnastu = I perceived, discerned, sensed 

(v . i. s. past from '&nasa 7 form IV of 
'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, sociable. See 
at 20:10, p. 978, n. 2). 

2. shihdb (s.; pi. shuhub)= blaze, burning, 
luminous meteor, shooting star, flame. 

3. ^ qabas = firebrand, live coal. See at 20:7, 
p. 1204, n. 3. 

4 o j\] n ., m tastaltina = you warm yourselves (v. ii. 

m. pi. impfct. from istald, form VIII of said 
[salan/ suliy/ sild'), to roast, to bum. See yasld at 
17:19, p. 879, 'n. 1). 

5. iS*j ntidiya = he was addressed, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from ndda, form III of nadd [nadw], to call. See at 
20:11, p. 978, n. 5). 

6. £ jji btirika = he was blessed (v. iii. m. s. past 

from bdraka, form III of baraka, to kneel down. 
See bdraknd at 2 1 : 8 1 , p. 1 034, n. 1 2). 

7. It was not "fire" but nur (light) cast on the 
mountain 

8. d\**r* Subhdn means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
25:18, p. 1143, n. 1. 

9. jJf 'alqi ~ you throw, fling, cast off (v. ii. m. 

s. imperative from 'alqd, form IV of laqiya [liqd' 
Auqydn Auqy Auqyah/luqan], to meet. See at 
20:69, p. 991, n. 1). 

10. f# tahtazzu = he moves, pulsates, is agitated/ 

touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. impfct. 
from ihtazza, form VIII of hazza [hazz], to shake, 
to rock. See ihtazzat at 22:5, p. 1047, n. 2). 

1 1 . 0U jdnn = jinn, serpent. 

12. J j walld- he turned, turned away,fled, 

avoided (v. iii. m. s. past in form II of waliya, to 
be near. See tawaM at 24:1 1, p. 1 109, n. 6). 

13. y.J^ mudbir (s. ; pi. mudbirQn ) = one who 

turns one's backs, flees, runs away (act. participle 
from 'adbara, form IV of dabara [dubur], to turn 
one's back. See mudbirtn at 21:58, p. 1028, n. 6). 

14. yu'aqqib{u) - he pursues, follows, looks 

back (v. iii. m. s. impfct. from 'aqqaba, form II 
of 'aqiba ['aqb], to follow. See mu'aqqibdt at 
13:11, p. 768, n. 1). 
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- 



"O Musa, be not afraid. 1 
41 Verily I, 
<ijJol2v there fear 2 not before Me 



oJLmJj\ the Messengers. 



m3 



J^<>*^i 1 1 • "Except he that wrongs. 



iLll jjj ^ then changes 5 for goodness 6 
>j£ x*> after badness, 7 
Jli then verily I am 
Oft-Forgiving, 
Most Merciful." 



12. "And enter 8 your hand 

into your pocket; 9 

it will come out 10 white 

without any malignity, 

being of nine signs 11 

to the Pharaoh 

and his people. 

Verily they are a people 

defiantly sinful." 



(♦^Lllu 13. But when to them came 



1 . J**z V Id takhaf = do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from khafa [Jchawf /mukhafah /khifah], to be 
afraid. See at 20:68, p. 990, n. 12). 

2. (-iU^ yakh&fu = he fears, dreads, is afraid (v. 

iii. m. s. impfct. from khafa [khawf/ makhdfah/ 
khifah], to fear. See yakhafuna at 24:50, p. 1 127, 
n. 3). 

3. Mflsa, peace be on him, was thus informed that 

he was chosen as a Messenger of Allah. 0 jL> y 

mursalftn (pi.; s. mursal) = those sent out, 
messengers (passive participle from 'arsata, from 
IV of rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
15:57, p 819, n.4. 

4. (JU» zalama = he transgressed, did wrong, 

committed injustice (v. iii. m. s. past from 
zalm/zulm y to do wrong. See at 18:87, p. 942, n. 

19). 

5. i. e., repents, seeks forgiveness and abides by 
the injunctions of shart'ah. J-W baddala = he 

changed, altered, substituted (v. iii. m. s. past in 
form 11 of badala [badal], to replace. See at 
7:162, p. 528, n. 7). 

6. j-o- husn = beauty, good, goodness, 



benevolence. 

7. i. e., unbelief and sins. s&' (pi. 'aswd') = 

evil, ill, badness, malignity, offence, injury, 
blemish, calamity, misfortune, bad deed. See at 
27:5, p. 1203, n. 6), 

8. J»sot 'adkhil = enter (in the transitive sense), 

admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter. See at 7:151, p. 
522, n. 3). 

9. v**- jayb (s-; pi. juyub ) = breast, bosom, 
hollow, cavity, pocket. 

10. i.e., when you bring it out. £ y*J takhruj(u) 

= she or it comes/goes out, leaves (v. iii. m. f. 
impfct. from kharaja [khurQj] y to go out, to 
leave. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See 
takhruju at 23:20, p. 1079, n. 9). 

11. i. e., nine miracles given by Allah for being 
shown to the Pharaoh and his people. See for 
description of the miracles p. 906, n. 7. 
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Our signs 1 as eye-openers 2 




they said: 




"This is sorcery 3 quite clear." 




14. And they rejected 4 them, 




though convinced 5 of them 


.if 


were their selves, 




nniiiQtlv anH arrnoanrlv ^ 




So see how was the 




end 7 of the mischief-makers. 8 




Section (Ruku ') 2 




15. And We indeed gave 




Dawud and Sulayman 




knowledge 9 and they said: 




"All the praise is for Allah 




Who has preferred 10 us 




to many of His servants, 11 




the believers." 




16. And Sulayman inherited 12 




from Dawud. And he said: 




"O you the people, 



1. ol/ 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations, evidences. See at 27:1, p. 1202, n. 2. 

2. i. e., to the truth and the right way. ij*** 

mubsirah (f. s.; m. mubsin pi. mubsirftn) = one 
who sees through/perceives/ discerns, gives 
visibility, eye-opener (act. participle from 'absara, 
form IV of ba$uraf basira [ba$ar] y to see, to 
understand. See at 17:59, p. 892, n. 1). 

3. sifrr (pi. ashdr) = sorcery, magic, 

witchcraft, enchantment. See at 21:3, p. 1013, n. 
5. 

4. jahadU = they rejected, negated, 

denied, disavowed, repudiated, refused (v. iii. m. 
pi. past from jahada [ jahd/juhud], to reject, to 
deny. See at 11:5*9, p. 699, n. 1).* 

5. c.-.-X:,.*! istayqanat = she was convinced, 

ascertained, was sure, knew for certain (v. iii. f. s. 
past from istayqana, from X of yaqina 
\yaqn/yaqan\ to be sure, to know for certain. See 
yuqintia at 27:3, p. 1203, n. 3). 

6. >p 'ulfiww = height, altitude, elevation, 
sublimity, highness. i^Ip 'ultiwwan = being high, 
i.e., arrogantly. See at 17:42, p. 886, n. 9. 

7. ULp 'dqibah (s.; pi. v_jy- 'awdqib) = end, end 

result, upshot, consequence, outcome. See at 
22:41, p. 1061, n. 5. 

8. !jLJ~-** mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
active participle from 'afsada, form IV oifasada 
[fasdd/fusud], to be bad. See at 26:183, p. 1193, 
n. 12). 

9. i. e., special knowledge through wahy. 

10. J^ai fadtfala = he preferred, gave precedence, 

set (someone) above (v. iii. m. s. past in form II of 
fadala \fa4l /fu4&l\, to excel, to be in excess. See 
at 16:71, p. 849, n. 9). 

11. ->W* 'ibdd (sing, j^'abd) = servants (of Allah), 

human beings, slaves, serfs, worshippers. See at 
25:63, p. H57,n. 5). 

L2. o jj waritha = he inherited, became heir (v. 

iii. m. s. past from wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirathah 
Mthah/turath, to inherit. See yarithu at 21:105, p. 
951, n. 9). 
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lUE we have been taught 1 
j^ijki the speech of the birds 
Qjj and we have been given 
%l£$ot °f everything. 
jj&^Uioi This indeed is the grace 3 
0£uiT most obvious." 4 

17. And mustered 5 were 
y*f& unto Sulayman his troops 
J$j&$it ofjinnandmen 
'^JS^j and birds; and they were 
set in battle array. 7 



0 



18. Till when they came 
upon the valley 8 of ants 9 
an ant said: 
"O you the ants, 
enter your habitats 10 
that there crush 11 you not 
Sulayman and his hosts 
while they realize not." 12 



J^oi 19. So he smiled, 13 
l^Jj^^li laughing 14 at her words 



1. jJLp 'ullimnd = we were taught, instructed, 

informed (v. i. pi. past passive from 'allama, 
form II of 'alima ['Urn], to know. See 'allamnd 
at 21:80, p. 1034, n. 4). 

2. jkL* mantiq = speech, diction, logic (verbal 

noun of nataqa, to speak, talk. See yanliqu at 
23:62, p. 1090, n. 9). 

3. J~oi fadl (pi. fudul)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 24:22, p. 1 1 13, n. 2. 

4. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abana, 
form IV of bona [bayn/bayan], to be clear, 
evident. See at 27: 1, p. 1202, n. 4. 

5. j^*- hushira = he or it was assembled, 

gathered, mustered, collected, rallied, herded (v. 
iii. m. s. past passive from hashara [hashr], to 
gather. Seeyahshur at 25:17, p. 1 142, n. 9). 

6. juntid (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 26:95, p. 1 179, n. 6). 

7- tijtjjiyftza'ftna = they were set in battle array, 

restrained (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
waza'a [waz'], to restrain). 

8. jIj wddin (s.; pi. 'awdiyah) = ravine, river bed, 
valley, vale, gorge. See at 26:225, p. 1200, n. 9. 

9. li-J namlah (s.; pi. numl) - an ant. 

10. ±f\ — • masdkin (pi.; s. maskan) = dwellings, 

abodes, habitats, residences, homes. See at 21:13, 
p. 1015, n. 13. 

11. i y*U^i yaMmanna = he surely crushes, 

smashes, shatters (v. iii. m. s. impfct. emphatic 
from hatama [hatm], to smash, break, shatter). 

12. i. e., they being unaware. Ojyuij yash'urtina 

= they realize, notice, perceive, feel, sense, come 
to know, are aware (v. iii. m. pi. impfct. from 
sha'ara [shu'ur], to realize, to know. See at 
26:202, p. 1 197, n.3). 

13. tabassama - he smiled (v. iii. m. s. 

impfct. in form V of basama/basima [basm], to 
smile. 

14. iil^U» ddhik = one who laughs (act. participle 

from dahika [dafyk/dihk/dafyik]^ to laugh. See 
ta4-hakuna at 23: 1 10, p. 1 102, n. 4). 
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X ' s 



and said: "My Lord, 

give it to my lot 1 

that I may be grateful 2 for 

Your favour which 

You have bestowed 3 on me 

and on my father, 

and that I do good deeds 4 

You are pleased 5 with; 

and admit 6 me 

out of Your mercy among 

Your righteous servants." 



at 



20. And he inspected 7 
the birds and said: 
"What is the matter with me, 
I do not see the hoopoe, 8 
or is he 

of the absentees?" 

21. "I shall surely punish him 
with a severe punishment 

or shall indeed execute 10 him 
<i^U$ or he shall bring me 
^jikLi> a mandate 11 quite clear." 



1. £jjf 'awzi' = allot, give it to the lot, distribute, 

incite, inspire (v. ii. m. s. imperative from 
'awza'a, form IV of waza'a [waz'], to restrain. 
See yuza'Otia at 27:17, p. 1207, n. 7). 

2. fjA >ashkura{u) = I express gratitude, give 

thatnks, am grateful (v. i. s. impfct. from shakara 
[shukr/shukrdn], to thank, express gratitude. The 
final letter is vowelless because of the particle 'an 
coming before the verb. See tashkuruna at 23:78, 
p. 1049, n. 11). 

3. viw**il 'an'amta - you bestowed grace, graced 

(v. ii. m. s. past from 'an'ama, form IV of 
rui'ama/na'ima [ na'mah/man 'am], to be happy, 
to be in ease. See 'an'amnd at 7:83, p. 900, n. 5). 

4. £JU> sdlih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/salufya [saldh/ suldh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
23:100, p. 1099, n. 4). 

5. ^} tardd - you like, are pleased, are 

satisfied, agree, approve (v. ii. m. s. impfct. from 
radiya [ridan/ria'wdn/marddh], to be satisfied. 
See at 20:84, p. 995, n. 11).* 

6. J^f 'adkhil - enter (in the transitive sense), 

admit (v. ii. m. s. imperative from 'adkhala, form 
IV of dakhala [dukhul], to enter. See at 27: 12, p. 
1205. n. 8). 

7. JJuu tafaqqada = he inspected, searched, 

examined, surveyed, reviewed, investigated (v. iii. 
m. s. past in form V of faqada faqada 
\faqd/fiqddn/fuqd], to lose. See iafqiduna , at 
12:72, p. 749, n.2). 

8. hudhud = hoopoe [ a crested bird with 
salmon-coloured plumage]. 

9. ghd'ibin (pi.; acc./gen. of ghd'bun) = 

those absenting themselves, absentees, unseen 
ones (act. participle from ghdba [ ghayb /ghaybah 
/ghiydb fghaybubahf maghib] to be absent, 
unseen. See at 7:7, p. 467, n. 2). 

10. la 'adhbahanna = 1 shall surely 

execute, slaughter, slay, sacrifice (v. i. s. impfct. 
emphatic from dhabaha [dhabh], to slaughter. 
See dhabahu at 2:71, p. 34, n. 3). 

11. OUaL- sultan = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 23:45, p. 1086, n. 13. 
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^s^i 22. But he stayed 1 not far 2 
ci*J Jlii and said: "I have learnt 3 

what you do not know and 
have come to you from Saba' 
cAJbpu with a news 4 quite sure." 5 



i!/ 1 ^^ 23. "I found a woman 
?i^=*£> ruling 6 over them 

and she has been given 
\J,j^^s>^a of everything; and she has 

a throne 7 quite magnificent." 8 



24. "I found her and her people 
prostrating themselves 9 

to the sun in lieu of Allah; 

and Satan has embellished 10 

for them their deeds 

and has thus prevented 11 

them from the way. 12 

So they do not get guidance." 13 

25. That they do not prostrate 
themsleves to Allah Who 



t. <±£j> makaiha = he stayed, remained, abided, 

lived (v. iii. m. s. past from makth/mukuth], to 
remain. Seeyamkuthu at 13:17, p. 712, n. 1). 

2. -Uu ba'td = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'ddn 

/bi l dd) = far, far-away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 22:12, p. 1049, n. 1 1). 

3. cjifl-l y aha[-tu = 1 encompassed, encircled, 

surrounded, closed in on from all sides, 
contained, comprehended, learnt (v. i. s. past 
from 'ahata, form IV of hdta [hawt/ 
hitah/hiydtah], to guard, to protect, to encircle. 
See 'ahatnd at 18:91, p. 943, n.9). 

4. L nab a' (s.; pl.'anbd') = news, tidings. See at 
26:69, p. 1 175, n. 4. 

5. ^ yaqin = certainty, certitude, conviction, 

certain, sure. See at 15:99, p. 826, n. 3. 

6. iiii*J tamliku = she owns, possesses, have 

power, rules, dominates (v. iii. f. s. impfct. from 
malaka [malk/mulk/milk], to take in possession. 
Seeyamlikuna at 25:3, p. 1 138, n. 5). 

7. J j* 'arsh = throne. See at 25:59, p. 1 156, n. 1. 

8. 'aztm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 26: 189, p. 1 195, n. 2). 

9. 0jO*w*i yasjudtina = they prostrate 

themselves, bow respectfully, pay obeisance (v. 
iii. m. pi. impfct. from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 7:206, p. 545, n. 4). 

10. zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zana [zayn], to decorate, 
adorn. See at 16:63, p. 847, n. 4). 

1 1. JUa sadda = he prevented, stopped, hindered, 

debarred, repulsed, obstructed, resisted (v. iii. m. 
s. past from sadd/sudud, to turn away, debar. See 
yasuddQna at 22:15, p. 1053, n. 13). 

12. i. e., the way of the truth, monotheism and 

worship of Allah Alone. J-r* sabil (pi. 
subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 25:42, p. 1151,n. 3. 

13. djJc+i yahtadtina = they receive guidance, 

find way, are guided (v. iii. m. pi. impfct. from 
ihtadd, form VIII of hadd [ hadyf hudan 
/hiddyah], to guide, to show the way. See at 
23:49, p. 1087, n.9). 
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'klSS\^Jc brings out 1 the hidden* 
<^^oylllfj in the heavens and the earth 



ojti^^oj and knows what you conceal 3 
$o£l2i^ and what you disclose. 4 





26. Allah, there is no deity 




except He, Lord of 




the Throne most sublime.* 


$ 






27. He said: 


j 111' Li 


"We shall see 5 whether 




you have spoken the truth 6 




or you are 




of those telling lies." 7 



J*$ 28. "Go 

with this letter 8 of mine 
fCt^aiti and deliver 9 it to them; 

then turn away 10 from them 
&S^fc£p£S and see what they return." 11 

iJli 29. She said: 
i#Jl£fo "O you the nobles, 12 



1- yukhrija{u) - he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. from 
'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See at 10:31, p. 649, n. 6). 

2. es-^ kahb 3 = that which is hidden. 

3. 0 jJM tukhffina = you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd, 
form IV of khafiya [khafd' /khifah/ khufyahl to 
be hidden. See at 6:91, p. 428, n. 4). 

4. So you are accountable to Allah for whatever 
you do, openly or secretly, and you cannot avert it. 

0>i*; tu'lintina = you (all) declare, disclose, (v. 

11. m. pi. impfct. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or become 
known, evident. See at 16: 19, p. 833, n. 1). 

* One should prostrate oneself to Allah on 
reading this 'dyah. 

5. Ja£ nanzuru = we see, look, look expectantly, 

wait for, await (v. i. pi. impfct. from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See 
yanzurtina at 16:33, p. 837, n. 12). 

6. cJ-u* sadaqta = you spoke the truth (v. ii. m. 

s. past from sadaqa [sadq/sjdq], to speak the 
truth. See at 5: i 13, p. 387, n. 3). 

7. ^itf* kMhibin (pi.; acc./gen. of kddhibun, 
sing, s-'jtf" k&dhib) = those that lie, liars (act. 
participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbahl to lie. See at 26: 1 86, p. 1 194, n. 8). 

8. kitdb - writing, writ, letter, prescript, 

book, document, deed, contract. See at 24:33, p. 
1118, n. 12. 

9. jJl 'alqi = you throw, fling, cast off, deliver 

(v. ii. m. s. imperative from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqa y /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See at 27:10, p. 1204, n. 9). 

10. Jy law alia - you turn away (v. ii. m. s. 

imperative from tatawalld, form V of waliya, to 
be near. See tawallaw at 24:54, p. 1 128, n. 8). 

J 1. i. e., in reply, dym-ji yaTjV&na = they return, 

come back, revert (v. iii. m. pi. impfct. from 

raja 'a [£>*-j ruju '] to come back, return. See at 

21:58, p. 1028, n. 7). 

12. % mala 1 = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 23:46, p. 1087, n. 1). 
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verily delivered 'to me has been 




a noble 2 letter." 




_)U. 11 Id 11U111 v3Ul<XjrIlla.Il all LI 


if » 


it iq with thp namp of Allah 

1L Id W1L11 Lilts nanii" Ul -Till an 




the Most Compassionate, 




the Most Merciful." 




^ 1 "That Ar% nnt nvprtnn'' mp 

j i . i iidi ao not ovenop me 




and come to me 




as Muslims." 4 




Section {Ruku' ) 3 


- lis 


jZ. OllC SalU. 




"O von thp nohles 5 




y-^» l ri c 1 ^ m in mi/ offoif 

counsel me in my diidir, 


— *U 


i ao not use to 




dispose of 8 any affair until 




you see with your own eyes'." 9 




jj. iney saiu. we die 




nwnpr<i 10 of nowpr and 




owners of severe 11 prowess, 12 




and the command is yours; 



1. ^ 'ulqiya = he was thrown, flung, cast, 

delivered ( v. iii. m. s. past passive from 'alqd, 
from IV of laqiya [liqd ' Auqydn Auqy 
/luqyahAuqan], to meet. See at 26:46, p. 1 171, n. 
5). 

2. pjj*' karim (s.; pi. kirdm/kuramd') = Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fa'U from karuma [ 
kctram/kctrdmah], to be noble/generous. See at 
26:58, p. 1 173, n. 7). 

3. \JjJ V Id ta'ia = do not be high/ 

rise/ascend/exalt yourself, stand out, overtop (v. ii. 
m. pi. imperative {prohibition} from 'aid 
['uluw], to go up, rise. See 'aid at 23:91, p. 1097, 
n. 5). 

4. i. e., submitting completely and sincerely to 
Allah. 

5. mala* = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 23:46, p. 1087, n. 1). 

6. \yd 'aftti. = you counsel, give opinion, advise 

(v. ii. m. pi. imperative from aftd, form IV of fatd 
\fatw/fatd'], to be youthful, young. See at 12:43, 
p. 738, n. 12). 

7. ja\ >amr (s.; pi. y>\ } \ 'awdmir I jr \ 'umQr) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 24:62, p. 1134,n.6. 

8. i*Ui qati'ah (f. s.; mas. qd\V\ pi. qdti'un) = 

one who cuts, cuts off, severs, decides finally, 
disposes of (act. participle from qata'a [qat'], to 
cut, cut off. See yaqta'una at 13:25, p. 774, n. 
14). 

9. i. e., you consider and give your opinion. 
JjJ^jj tash-hadUna = you (all) bear witness, see 

with your own eyes (v. ii. m. pi. impfct. from 
shahida [shuhUd/shahddah], to witness, to testify. 
See at 3:70, p. 182, n. 11). 

10. 'tilti = owners, possessors, people of. 



1 1. Jbxi shadid (pi. ( ulaI 'ashiddd'/^ shiddd) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 23:77, p. 1094, n. 5). 

12. ,j-tj ba's - might, strength, courage, 

intrepidity, prowess ( also, as verbal noun of 
ba'sa, hurt, harm, violence). See at 21:12, p. 
1015, n. 9. 
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so see 1 what you will order." 2 

34. She said: "Verily kings, 
when they enter a habitation, 
they destroy 3 it and 
make 4 the respected ones 5 of 
its inhabitants humiliated. 6 
And suchwise they will do." 

35. "And I am going to send 7 
to them with a present 8 
and wait to see 9 with what 
the messengers return." 10 

36. So when they came 
to Sulayman he said: 
"Do you aid 11 me with wealth? 
But what Allah has given me 
is better 12 than what 
He has given you. 
Nay, you with your present 
are delighted!" 13 



,^Ji^ 37. "Go back to them. 



1. (j Jai\ unzuri = you (f.) see, look, consider, wait 

and see (v. ii. f. s. imperative from nazara [nazr/ 
manzar], to see, view, look at. See nanzuru at 
27:27, p. 1210, n. 5). 

2. jiyk ta'murina = you order, command, bid, 

enjoin (v. ii. f. s. impfct. from 'amara [ 'amr\ y to 
order, to command. See ta'muru at 25:60, p. 
1156, n. 3). 

3. ljJL-it 'afsadti = they destroyed, spoilt, ruined, 

corrupted (v. iii. m. pi past from 'afsada, form 
IV of fasada \fasdd/fusQd] 7 to be bad. See fasadat 
at 23:71, p. 1092, n. 6). 

4. iy«f ya'aW = they set, appointed, placed, 

made (v. iii. m. pi. past from ja'ala [ja'l] to 
make, to put. See at 14:30, p. 798, n. 4). 

5. ijpf 'a'izzah (pi.; s.^ 'aziz) = strong, mighty, 

hard, respected, distinguished, honourable. See at 
5:54, p. 357, n. 5. 

6. *Jil 'adhillah (pi.; s.jJi dhaltt) = docile, 

submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
lowly. See at 5:54, p. 357, n. 4. 

7. i\~>ja mursilah (f. s.; m. mursil, pi. mursilun) 

= sender, in the process of sending, one going to 
send, send out, despatch (act. participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasal], to be long and 
flowing. See 'ursila at 26:27, p. 1 167, n. 9). 

8. hadiyah (s/; pi. haddyd) = present, gift. 

9. S^J ndzirah (f.; s, ndzir; pj. nAzirun) = one 

who sees, looks, waits, waits and sees (act. 
participle from nazara. See n. 1 above). 

10. £*rji yurjVu = he returns, sends back, refers 

back (v. iii. m. s. impfct. from raja'a [ruju'] t to 
return. Seeyurji'a at 20:91, p. 998, n. 7). 

11. 0j-uj tumidd&na = you aid, help, assist, 

support, reinforce, provide, delay, postpone (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'amadda, form IV of madda 
[madd], to extend. See numiddu at 23:55, p. 
1089, n. 4). 

12. jjt- khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, wealth, property, affluence. 
See at 25:15, p. H4J,n. 13./ 

13. dy-jX tafrahUna- rejoice, become happy, 

are delighted (v. ii. m. pi. impfct. from fariha 
[farah], to be glad. See yafrahuna at 13:135, p. 
789, n. 8). 
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j4^pdi We will surely go to them 

with troops 1 
IJr^JJV they have no power to resist; 
fi^J&j and we will oust 3 them 

from there disgraced 4 and 
they will be contemptible. "5 

JS 38. He said: 

tjOfg^ "O you the chiefs, 6 

is^^ who of you will bring me 

owlf^v her throne 7 before that they 

Q^a*^u£\ come to me as Muslims?" 

^S^o^JU 39. A crafty one 8 of the jinn 

^JLC$ said: " I shall bring it to you 

{jtiJS* before that you rise 

tiUlil^ from your place; 9 

<j£ and I am for it indeed strong 



(QZy) and trustworthy." 



10 



^xPciduii 40. There said the one who 
had knowledge of the Book: 
J "I shall bring it before that 



1. *y*r juntid (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 27:17, p. 1207, n. 6). 

2. JJ - qibal power, ability, -u J J-S Id qibala 

lahu bihi is an idiom meaning: he has not power 
over it, he is unable to resist it. 



3. >*J la nukhrijanna = we shall surely drive 

out, will oust, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 14:13, p. 791, n. 8). 



4. Uif 'adhillah (pi.; s.jJj dhalil) = docile, 

submissive, pliable, abject, humble, humiliated, 
disgraced, lowly. See at 27:34, p. 1212, n. 6. 

5. b)j*\-#sdghir(ln (pi.; s.sdghir) - lowly ones, 

despised, humiliated, contemptible. See scighirin 
at 7:13, p. 469, n. 3. 

6. ^ mala* - crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 27:32, p. 121 1, n. 5). 

l.JS 'arsh = throne. See at 27:23, p. 1209, n. 7. 

8. c^Ap Hfrit (s.; pi. 'afdrit) = a crafty one, 
cunning, wily, mischievous. 



9. fLU maqdm (s. ; pi. maqdmdt) - place, 

location, spot, station, standing (noun of 
place/time from qdtna [qawmah/qiydm], to stand 
up, to get up, to rise. See muqdm at 25:76, p. 
1161, n. 4). 



10. J am%n ~ faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa'U from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 26:178, p. 1193,n. 1). 
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tnere rails bacK to you 




your giance. 




oo wncn lie sdw il scuicu 




Uafn re* Mim m coin' 

□eiure niin nc sdiu. 




i nis is oi me grace 01 my 




juoru iiiui rie may lest me 




wneiner i express grdiiiuue 




r\r \-\(* nti frt'Qf'^'fii 1 ^ 

or uc ungraiciui. 




/\na wnoever expresses 




gratitude he but expresses 


»^ 


gratitude for himself. 




And whoever turns ungrateful, 




then indeed my Lord is 




ADove want, Aii-rsounuiui. 




h i. oe sdiu. Lyisguiac ner 




i r» i iii 9 

throne for her; we shall see 




whether she will be guided 10 




or will be of those that 




are not guided ." 




42. So when she came 




it was said: "Is it like this 



1. Xji yartadda(u) = he apostatizes, forsakes, 

abandons, deserts, renounces, falls back, retreats 
(v. iii. m. s. impfct. from irtadda, form VIII of 
radda [radd], to send back. The final letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 5:54, p. 357, n. 3). 

2. i.e., before the twinkling of your eye. > tarf 

= glance, look, eye. See at 14:43, p. 803, n. 4. 

3. The throne was brought and set before him 

before the twinkling of his eyes, yc—* mustaqirr 
* 

= that which is settled, is firmly established, 
stable, stationary (act. participle from istaqarra, 
form X of qarra [ qardr\ to settle down, to 
abide. See mustaqarrat 25:76, p. 1 161, n. 3). 

4. ^ yabluwa(lu) = he tests, tries, (v. iii. m. s. 

impfct. from bald [balw / bald'], to test, to try. 
The final letter takes fathah because of a hidden 
'an in // (Idm of motivation) coming before the 
verb. See at 1 1:7, p. 679, n. 9). 

5. j£-J-T y ashkuru- I express gratitude, give 

thanks, am grateful (v. i. s. impfct. from shakara 
[shukr/shukrari], to thank, express gratitude. See 
'ashkura at 27:19, p. 1208, n. 2). 

6. 'akfuru = I become ungrateful, cover, 

disbelieve (v. i. s. impfct. from kafara [kufr], to 
cover. See kafarta at 18:37, p. 925, n. 3). 

7. Allah is above all want. It is we who are in 

need of His favour and forgiveness. ^ ghanty 

(s.; pi. 'aghniyd') = above want, free from want, 
rich. See at 22:64, p. 1068, n. 6. 

8. tjj^i nakkird = (you all) make unrecognizable, 

disguise, mask, make indefinite (v. ii. m. pi. 
imperative from nakkara, form II of nakira 
[[nakar/ nukr/ nukur/ naktr], not to know. See 
yunkir&na at 16:83, p. 855, n. 5). 

9. J** nanzur{u) = we see, look, look expectantly, 

wait for, await (v. i. pi. impfct. from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See nanzuru at 27:27, p. 
1210, n. 5). 

10. i. e., guided to the point of recognizing her 

own throne, tahtadi = she receives 

guidance, is guided (v. iii. f. s. impfct. from 
ihtadd, form VII of iiadd [ hady/ hudan /hiddyah], 
to guide, to show the way. See yahtadGna at 
27:24, p. 1209, n. 13). 
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your throne? She said: 




As if it is that. 


r \- 


"And we had been given 




knowledge before her 




and we had been Muslims. 2 




43. But there had barred her 




what she used to worship 


*- 


besides Allah. 




Verily she was 




of a people of unbelievers. 5 


iT t - 


44. It was said to her: 


im 


Enter the palace. 




But when she saw it 


* ^ 


she thought it was a poor 




i i jIO 

and she uncovered 




her two legs. 




He said: "It is a palace 




1 1 1 • >i x „ i ii 1 2 

paved with crystals. 




She said: My Lord, 1 have 




indeed wronged myself 




and I surrender 13 



1. J>s 'arsh = throne. See at 27:38, p. 1213, n. 7. 

2. This is Sulay man's statement (see Al-Tabari, 
Tafsir, XIX, 167). 

3. JLo sadda = he turned away, diverted, deterred, 

dissuaded, repelled, prevented, barred (v. iii. m. s. 
past from sadd, to turn away. See at 4:55, p. 265, 
n. 1). 

4. i. e., she had intelligence and understanding 
enough to find the right way, but her having been 
born and brought up in polytheism and worship of 
the sun had made her attached to that. This is 
further clarified in the next clause of the 'dyah. 
ju; ta'budu - she worships, serves (v. iii. f. s. 

impfct. from 'abada ['ibddah /'ubudah 
Z'ubudiyah], to worship. See ta'buddna at 26:92, 
p. 1179, n. I). 

5. kdfirin ( pi.; acc/genitive of kdfirun; s. 
kdfir) = unbelievers, infidels, ungrateful (active 
participle from kafara [kufr /kufrdn / kuftir], to 
disbelieve, to cover. See at 26:19, p. 1 166, n. 3). 
6 J^-il udkhuli = you (f) enter, go in (v. ii. f. s. 

imperative from dakhala [dukhul], to enter. See 
udkhuM&t 16:29, p. 836, n. 3). 

7. sarh (s.; pi. suruh) = palace, edifice, lofty 
structure, castle. 

8. c... > - hasibat = she thought, deemed, 
regarded, supposed (v. iii. m. s. past from hasiba 
[hisbdn/ mahsabah], to deem, to regard. See 
hasibtum at 23: 11 5, p. 1103, n. 1). 

9. lujjah (s.; pi. lujaj ) = pool, depth of the 

sea, gulf, chasm. See lujjiy at 24:40, p. 1 123, n. 
1. 

10. o kashafat = she removed, disclosed, 

uncovered (v. iii. f. s. past from kashafa [kashf], 
to remove. See kashafnd at 23:75, p. 1093, n. 8). 

1 1 . mumarrad = paved, plastered, mortared, 

faced (pass, participle from marrada, form II of 
marada [murud/murGdah/marddah], to be 
refractory). 

12. qawdrir (pi.; s. qdrurah) = glass, 
crystals. 

13. c-JL-I 'aslamtu = I submitted, surrendered, 

delivered up (v. i. s. past from 'aslama, form IV of 
salima [saldmah/saldm], to be safe. See at 3:20, 
p. 162, n. 6). 
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> ^ along with Sulayman 
(^OrUiJ^^ to Allah, Lord of all beings. 1 

Section (Ruku 04 
llLlJjij^ 45. And We had indeed sent 2 
fi&ZJj&l to the Thamud their brother 3 
$\>%x$$&k& Saiih that you worship Allah. 4 
iSp Then lo, they became 
ol^Lj two groups 5 

contesting one another. 6 



46. He said: "O my people, 

oA*J£l^ why do you wish to hasten 7 

''Itii with the evil 8 

ij5 before the good thing? 9 

j^iil^ 1 ^ Why not ask forgiveness 10 

P^J&'M of Allah that you may 

®<^J*v^ be bestowed mercy?" 



12 



47. They said:"We augur ill 11 

^^ovJ^ °f y° u anc ^ °f those with you." 
^dLj^ He said: "Your augury 1 
lies with Allah. 



V 



1. ^~JU> 'dlamtn (acc./gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. ,Ju 'a/am, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlarn) = all beings, creatures. 
See at 26: 192, p. 1195, n. 6). 

2. UJLjf 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
25:56, p. JI55,n. 1). 

3. The Arabs use to address a person of a 
particular tribe or clan as their "brother". 

4. i. e., worship Allah Alone to the exclusion of 
all imaginary deities. 

5. i. e., the one of believers and the other of 
unbelievers. Oli^i fariqdn (dual; s. fariq; pi. jj> 
furuq, o / afriqah) = section, group, faction, party, 
band. See fariq at 24:47, p. 1 126, n. 3). 

6. Jj.. /r-> ^ yakhtasimfina = they quarrel/ 

dispute/ argue/ contest one another (v. iii. m. pi. 
impfct. from ikhtasama, form VIII of khasama [ 
khajm/ khisdm/khu$umah], to defeat in argument. 
See at 26:96, p. 1 179, n. 7). 

7. O^Uom-j* tasta'jiltina = you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. 
from ista'jala, form X of 'ajila ['ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 10:51, p. 655, n. 13). 

8. i. e., the threatened punishment by Allah. ^ 

sayyi'ah (pi. oil- sayyi'dt)= sin, offence, bad 

deed, evil. See at 23:96, p. 1098, n. 9. 

9. i. e., Allah's mercy, forgiveness and favours, 
fc— >- has an ah (s.; pi. hasanut) - good thing, 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
16:12, p. 869, n. 8. 

10. djjii^ tastaghfir&na - you (all) seek 

forgiveness, ask for pardon (v. ii. m. pi. impfct. 
from istaghfara, form X of ghafara [ghafr 
/maghfirah /ghufrdn], to forgive. See 
yastaghfiruna at 8:33, p. 558, n. 7). 

1 1 . U ittayyarna (originally tatayyarnd) = we 

augurred ill, saw an evil omen ( v. i. pi. past from 
taiayyara, form V of tdra [tayr/ tayrdn), to fly. 
See yattayyaru at 7:13 1, p. 5 13, n. 5). 

12. The pre-Islamic Arabs used to augur by means 
of particular birds flying at particular times. J\b 
(d'ir = flying bird, augury by bird. See at 17:13, 
p. 877, n. 2. 
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p?^ 1 jf Nay, you are a people 



^ ^ ^- »> 



j under trial." 



48. And there were in the 
J»j£ illi city 2 nine chiefs 3 
Lg^VT J^jjLJi making mischief 4 in the land 





and did not rectify. 5 


* > ^ 


49. They said: 




"Swear one another 6 by Allah 




that we will attack him by 




night 7 and his family, 




then we will say to his heir: 8 




we did not witness 9 




the destruction ,0 of his people 




and we ineed are truthful." 




50. And they schemed" a plot 




and We devised a plan 


0 


while they realized not. 




51. Then see how 




was 




the end of their plot. 



1. djz* tuftantina - you are tried/ put to 

test/under trial (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
fatana [fatn/futGn], to turn away, to put to trial. 
See yiuftanQna at 9: 126, p. 633, n. 4). 

2. i. e, al-Hijr, in the north-west of Arabia. 

3. raht (s.; pi. 'arhut/'arhat/'arahit) = a 

group of people (less than ten), clan, relatives, 
chiefs. See at 11:91, p. 711, n. 3. 

4. i. e., by their unbelief (kufr) and sinful acts; and 
they were the persons who took the lead in killing 
the she-camel. OjJL—ii yufsidtina = they make 

mischief, cause disorder, spoil (v. iii. m. pi. 
impfct. from 'afsada, form IV of fasada [fasdd/ 
fusud], to be bad. See at 26:152, p. 1 188, n. 10). 

5. dy*L*>. yusliMna = they make good, make 

amends, reform, rectify (v. iii. m. pi. impfct. from 
'aslaha, form IV of salaha [saldh/ suluh/ 
maslahafr], to be good, proper. See at 26:152, p. 
1188, n. 11). 

6. ij^—li; taqdsamti = you (all) swear one 

another, bind yourselves by oath (v. ii. m. pi. 
imperative from taqdsama, form VI of qasama 
[qasm], to divide. Aee q&samti at 7:21, p. 47, n. 
4). 

7. i. e., to kill Salih, peace be on him, and his 
family. la nubayyUanna = we shall surely 

attack by night, do by night, brood by night, put 
up for the night, contrive, harbour, design (v. i. pi. 
impfct, from bayyata, form 11 of b&la [bayt 
/bay&t /mabit / mab&t /baytitah], to be in the 
night, not to finish. See yubayyitdna at 4:108, p. 
292, n. 7). 

8. i. e., the next of kin entitled to the blood-wit. 
tjj waliyy (s.; pi. cU>1 'awliycl') = guardian, legal 

guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 19:45, p. 962, n. 4. 

9. UJL^-i shahidnd - we bote witness, witnessed, 

testified (v. i. pi. past from shahida [shuhud/ 
shahadah], to witness, to testify. See at 12:81, p. 
752, n. 7). 

10. mahlik = destruction, time or place of 

destruction ( verbal noun and also noun of place 
or time from halaka. See at 18:59, p. 934, n. 4). 

11. Ijj^ makarQ. = they schemed, plotted, 

planned, had recourse to a ruse, devised (v. iii. m. 
pi. past from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 16:45, p. 842, n. 9). 
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that We annihilated 1 them 



0k£r 



(**rjb a °d their people.one and all. 



52. So those are their houses 
in ruins, for they transgressed. 
Verily therein is a sign 5 
for a people that know. 



0 



s » S s * 



53. And We saved 6 
those who believed 
and used to fear Allah. 7 

54. And LQt, 

when he said to his people: 
"Do you commit the adultery 7 
while you see through?" 8 

55. "Verily you go unto 
men in passion 9 

in stead of women. 
Nay, you are a people 
lacking sense." 10 



1 . U^o dammarnd = we devastated, annihilated, 

destroyed, ruined, demolished (v. i. pi. past from 
dammara, form II of damara to perish. See at 
26:172, p. 1192, n. 1). 

2. 'ajma'tn (pi.; acc./gen. of 'ajma'un ; s. 

'ajma' ) = all, one and all, whole, entire. See at 
26:49, p. 1172, n. 2. 

3. iijte- kh&wiyah (f.; mas. khdwin, active 

participle from khawd [khawd'/khawan], to be 
empty) = fallen, empty, vacant, desolate, in ruins. 
See at 22:45, p. 1062, n. 2). 

4. I^JLt zalamU = they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 21:2, p. 1013, n. 
13). 

5. i. e., an evidence of Allah's dealing with the 
sinful people and a matter for reflection and 

heeding. V* 'dyah (pi. 'dydt) = sign, 

revelation, miracle, evidence. See at 21:5, p. 
1013, n. 10. 

6. l~*jf 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from 'anjd, form IV of najd [najw/ 
najd'/ najdh], to save. See at 26:119, p. 1183, n. 
5. 

7. The people of LOt were given to homosexuality 
(see the following 'dyah). fdhishah s.; (pi. 

y fawdhish) = vile deed, grave sin, 
monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 
fornication, lewdness. See at 24: 19, p. 1111, n. 8. 

8. djs*s tubsirtina = you see, see through, 

understand observe, realize (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'absara, form IV of basura/basira [basar], 
to see. See at 21:3, p. 1013, n. 6). 

9. shahwah (s.; pi. shahawdt) = passion, 
desire, lust, sensuousness, craving, greed. See at 
7:81, p. 497, n. 6. 

10. Technically jdhiltyah means ignoring 
guidance and indulging in deeds and conduct 
disapproved by sharVah. Hence a literate person 
possessed of material civilization may as well be a 

jdhil in the technical sense. OjI^aJ tajhaltina = 

you ignore, lack sense (v. ii. m. pi. impfct. from 
jahila [jahl/jahalah], to be ignorant. See at 1 1:29, 
p. 688, n. 7). 
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^l^G $ 56. So no reply was there 

z^y^i^ of his people 

ijJI^jTvj except that they said: 

>J "Drive 1 the Lut family 
out of your town. 2 

jot 

o-Ut^j Verily they are a folk 

^) Ux^& practising purity." 3 

££££ 57. So We saved 4 him 

T^jkt^ and his family 

jupfV^ except his wife. 

^>j% We destined 5 her to be 

of those remaining behind. 



^jfc 58. And We rained 7 on them 

;Tlir^£; a rain; and evil became 8 
Sk;iilJrXi the rain for those warned. 9 



Section (/JuifcM 0 5 
59. Say: "All the praise is 
A f° r Allah an d peace 
be on His servants 
whom He has chosen. 11 



1 . i. e., they said to one another. \y? 'akhrijfi 

= you (all) drive out, expel, dislodge (v. ii. m. pi. 
imperative from 'akhraja, form IV of kharaja 
[khuruj], to go out. See at 7:82, p. 497, n.8. 

2. *ij qaryah (s.; pi. utj quran) = habitation, 

town, village, hamlet. See at 26:208, p. 1198, n. 
2. 

3 . djj^i yata{ahhardna = they puri fy 

themselves, get themselves cleaned, practise 
purity (v. ii. m. pi. imperative from tatahhara, 
form V of tahara/tahura [tuhr /taharah], to be 
pure, clean. See at 7*:82, p. 497, n.'l I). 

4. 'anjaynd = we rescued, saved, delivered 

(v. i. pi. past from 'anjd, form IV of najd [najw/ 
najd'/najdh], to save. See at 27:53, p. 1218, n. 6. 

5. UjOi qaddarnd = destined, decreed, assessed, 

estimated (v. i. pi. past from qaddara, form II of 
qadara [qadr] y to estimate, to decree, to have 
power. See at 15:60, p. 819, n. 9). 

6. She, being an unbeliever, remained with the 

sinners and was destroyed. jij>S* ghdbirin (pi.; 

acc./gen. of ghdbir(tn\ s. ghabir) = those 
remaining behind, the bygone ones (active 
participle from ghabara [ghub&r], to stay, to 
remain, to pass away. See at 15:60, p. 819, n. 10). 

7. U 'amtarnd = we showered, rained ( v. i. 

pi. past from 'amtara, form IV of matara , to rain. 
See at 26:173, p. 'l 192, n. 2). 

8. A rain of sijjtl stones was showered on them 
and the land was turned upside down. The ruins 
are still visible by the side of the Dead Sea (see 
1 1:82, p. 707 and at 15:74, p. 822). t L- sfi'a = he 

or it became foul, bad, evil (v. iii. m. s. past from 
s&'/saw', to be bad. See at 26:173, p. 11 92, n. 3). 

9- oo^* mundharin (pi.; accusative/ gen. of 

mundharun, sing, mundhar) = those who are 
warned, (pass, participle from 'andhara, to warn, 
form IV of nadhara, [nadhr /nudhdr], to dedicate, 
to make a vow. See at 26:173, p. 1 192, n. 4). 

10. i. e., the Prophets and Messengers of Allah. 

(jik^i istafd = he chose, selected, picked out, 

singled out (v. iii. m. s. past in form VIII of $afd 
[safw/sufuw/safd'] t to be clear. See at 3:42, p. 

172, n. 5). 
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Is Allah better 1 

or what they set as partners? 2 

Part (/ra') 20 

60. Or He 3 Who created 
the heavens and the earth 
and sends down 4 for you 
from the sky water? 5 
Thus We grow 6 therewith 
gardens 7 full of beauty. 8 
It is not for you that you can 
grow 9 the plants 10 thereof. 
Is there any deity 
along with Allah? 
Nay, they are a people 
making equal. 11 



J^s*a 61. Or He 12 Who has made 
!2a£&T the earth a stable abode 13 
and has set through it 

r"'T 14 

rivers 

Cij*4^ and has appointed for it 

high and firm mountains; 15 



1. j?t- khayr = good /better/ best, benefit, 

advantage, charity, weaJth, property, affluence. 
See at 27:36, p. 1212, n. 12. 

2. i. e., partners with Allah as gods, o^^i 

yushriktina = they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
24:55, p. 1129. n. 9). 

3. i. e., or He is better Who created . khalaqa 

= he created, made, originated (v. iii. m. s. past 
from khalq, to create. See at 26: 184 p. ! 194, n. 2). 

4. Jjjf 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV ['inzdl\ of nazala [nuzul], to come down, 
get down. See at 25:6, p. ! 139, n. 7). 

5. i. e., in the form of rain and snow. 

6. LijI 'anbatnd. = we caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbata, form IV of nabaia [nabt], to grow, to 
sprout. See at 26:7, p. 1 163, n. 1 1). 

7. jiUa- had&'iq (pi.; s. hadtqah) = gardens, 
parks. 

8. 1^+; bahjah = beauty, delight, joy. 

9. \j^s tunbitfi(na) = you grow, cause to grow, 

produce, sprout, germinate (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'anbata, form IV of nabaia. The terminal 
nun is dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See n. 6 above). 

10. shajar (s.; pi. ashjdr) = trees, plants, 

vegetation. See shajarah at :35, p. 19, n. 4. 

1 1 . i. e., they make their imaginary gods equal 
with A Hah . djj*i ya'diltina = they make equal, 

equalize, equate, act justly, mete out justice (v. 
iii. m. pi. impfct. from 'adala ['adl/'ad&lah], to 
be just/equal. See at 7:159, p. 526, n. 1 1). 

12. i. e., or He is better Who... 

13. jlji qardr = stability, steadiness, firmness, 

solidity, to settle down, to rest, place of rest, 
abode. See at 23:50, p. 1088, n. 2. 

14. jlfit 'anhdr (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 20:76, p. 993, n.7. 

15. The function of mountains in stabilizing the 
earth's crust is now an established scientific fact. 

rawasin (pi.; s. rasin/r&siyah ) = firm, 

anchored, fixed, towering mountains. See at 
16:15, p. 832, n. 2. 
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and has made 




between the two seas 


— ' > 


a barrier / 


Za \ 


Is there any deity 


E f.r 


1 • .1 All 1_ 

along with Allah. 




Nay, most of them 




do not know. 3 




62. Or He Who responds 




to the distressed 




1 l ii XT* 

when he calls Him 




and removes 6 the evil, 7 




and makes you 




successors 8 of the earth? 




is mere any deity 




along with Allah? 


**.«• 


Little is that 




tok"^ f"lf*pH ^ 

yuu LdJvc nccu. 




63. Or is He Who shows you 




the way in the darkness 




of the land and the sea, 




and Who sends the winds 




as good tidings 12 



1- OO*** bahrayn (dual; acc./gen. of bahran\ s. 
fca/ir; pi. bih&r/abh&r/buhur/abhur) = two seas. 

2. i. e., He has so set two seas side by side, one of 
salt water and the other of sweet water, that their 
waters do not get mingled with each other. The 
site of the two seas may be identified with the two 
seas near Bahrayn. The description may apply 
even to the big rivers meeting and falling into the 

seas . y*\*- hdjiz (s . ; pi . hawcijiz) = barrier, 

obstacle, hurdle, bar, barricade, fence, screen. 

3. i. e., the polytheists do not know the greatness 
and uniqueness of Allah and the gravity of their 

offence of setting partners with Him. O^JUj 

ya'lamUna = they know (v. iii. m. pi. imfct. from 
'alima, to know, be aware of. See at 10:55, p. 
653, n. 5). 

4. Or He (Allah) is better Who responds to 
prayers? The imaginary deities cannot and do not 
respond to the prayers of their worshippers. v_~*s 

yujtbu = he responds, answers, replies (v. iii. m. s. 
impfct. from 'aj&ba, form IV of jdba \jawb], to 
travel. See istajabnd at 21 :90 p. 1037, n. 5). 

5 . Jo^oa mudtarr = distressed, constrained, 

compelled, obliged, coerced ( passive participle 
form idtarra, form VIII of darra [darr], to harm, 
impair. See idtarra at 16 :1 15, p. 867, n. 10). 
6 yakshifu = he removes, uncovers, lifts, 

discloses, exposes (v. iii. m. s. impfct. from 
kushafa [kashf] y to remove. See kashafnd at 
23:73, p. 1093, n. 8). 

7. iy sii' (pi. 'aswa") = evil, ill, badness, 

malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. See at 27:1 1, p. 1205, n. 7). 

8. i. e., successors to those who pass away before 

you. khulafti' (pi.; s. khalifah)= successors. 
See at 7:74, p. 495, n. 2. 

9. dj/'Ss tadhakkarUna (tatadhakkarQna) = you 

bear in mind, remember, receive admonition, take 
heed (v. ii. m. pi. impfct, from tadhakkara, form 
V of dhakara [dhikr/ tadhkftr], to remember. See 
at 24:27, p. 1115, n. 4). 

10. i. e., by means of the location of stars, light 
and other objects. 

11. ji barr = land, open country. See at 17:67, p. 
895, n. 3. 

12. 4,1* bushrd = glad tidings, good news. See at 
27:2, p. 1202, n. 5. 
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z +i*v (i-*i^v in advance of His mercy? 1 
Is there any deity 
along with Allah? 
All-Exalted 2 is Allah 
from what they associate. 3 



*f 1 



0 



•vff ""ill' 




64. Or is He Who originates 4 
the creation 5 

and will then repeat 6 it; and 
Who gives you provision 7 
out of the heaven 
and the earth? 8 
Is there any deity 
along with Allah? 
Say: "Bring your proof, 9 
if you are truthful." 10 

65. Say: "There know not 
those who are in 

the heavens and the earth 
the unseen 11 except Allah; 
nor can they realize 12 
when they will be resurected." 13 



1. i. e., the coming of rains and pulsating of the 
earth for vegetation and crops. 

2. Ju; ta*Ma - He is High, Exalted, Sublime 

(v. iii. m. s. past in form VI of 'aid [ 'ulQw], to be 
high. See at 23:115, p. 1103, n. 5). 

3. i. e., with Allah as gods. 0^*^ yushrikHna = 
they set partners, associate, give share to (v. iii. m. 
pi. impfct. from 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/ sharikah), to share. See at 27:59, p. 1220, 
n. 2). 

4. Tj* yabda'u = he initiates, originates, begins, 

starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad'] to 
start. See at 10:34, p. 650, n. 3). 

5. jU=- khalq = creation, origination, making; also 

creatures, shape, constitution. See at 20:50, p. 
986, n. 4. 

6. i. e., at the resurrection, yu'idu = he 

repeats, causes to come back, brings back, returns, 
resumes (v. iii. m. s. impfct. from 'a'dda, form 
IV of 'Ada ['awd/'awdah], to return. See at 
17:51, p. 889, n. 1). 

7- t5j> yanuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 10:31, p. 
649, n. 1). 

8. i. e., by means of rains for irrigation and the 
growth of vegetation, plants crops out og the 
earth. 

9. burMn (s.; pi. barahiri) = proof, 

evidence. See at 23:1 17, p. 1 103, n. 9. 

10. i. e., in your belief that there are partners of 

Allah. ^-sLff $ddiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sadiq) - truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 26:187, p. 1194, n. 11). 

11. s-**- ghayb (s.; pi. ghuy&b) = unseen, 

invisible, hidden, divine secret. See at 23:92, p. 
1097, n. 8. 

12. yash'urfina = they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'&r], to 
realize, to know. See at 27:18, p. 1207, n.12). 

13. yub'athftna = they are resurrected, 

raised, raised up, revived, sent out (v. iii. m. pi. 
impfct. passive from ba'atha [ba'th], to send out, 
to raise. See at 26:87, p. 1 178, n. 4). 
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66. Nay, their knowledge fails 
to catch 1 up the hereafter. 
Nay, they are in doubt 2 of it; 
Nay, they are to it blind. 3 



Section 0 7 

67. And there say those who 
disbelieve: 4 

"Is it when we become dust, 5 
and our fathers, shall 
<^Jo^ we really be brought out?" 6 

jia] 



68. "Indeed 

we have been promised 7 this, 
we and our fathers before. 
This 8 is naught but 
the myths 9 of the ancients." 10 



^Vlji^ji 69. Say: "Travel 11 in the land 
ffiV^Jjffijj then observe 12 how was 
$%£Ki£i the end 13 of the sinful." 14 

£2% 70. And do not be sad 15 
over them 



1. i. e., fails to comprehend, ^ijbl idddraka ( 

originally taddraka) = followed one another, 
failed to catch up (v. iii. m. s. past in form VIII of 
daraka [darak /dark], to attain. See iddarakQ at 
7:38, p. 479, n. 3). 

2. liJLi shakk (s.; pi. shukuk) = doubt, uncertainty, 
suspicion, misgiving. See at 14:9, p. 789, n. 6. 

3. 'amtin (pi.; s. V/m/'/i) = blind. 

4. ij^iT kafarti = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufrl to cover. See at 18:106, p.948, n. 2). 

5. s-V fur£6 (s.; pi. atribah/ tirbdn) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 23:82, p. 1095, n. 7. 

6. i. e., brought out alive, tiyrj^ mukhrajUn 

(pi.; s. mukhraj) = those evicted, driven out, 
removed, brought out (passive participle from 
'akhraja, from IV of kharaja [khur&j], to go out. 
See at 23:35, p. 1084, n. 12). 

7. k-AP) wu'idnd = we were promised, given the 

word, threatened (v. i. pi. past passive from 
wa'ada [wa'd\ y to make a promise. See at 23:83, 
p. 1095, n. 10). 

8. i. e., this talk about the hereafter. 

9. j>l^T 'asattr (pi.; s. 'ustQrah) = legends, myths, 

fables, tales. See at 25:5, p. 1 139, n. 2. 

10. o^jl 'awwaltin (pi.; s. 'awwal) - first ones, 
those of old, ancients. See at 26: 185, p. 1 194, n. 4. 

11. t Jjtt - strH = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sdra \sayr /sayrurah 
/ mastr /masirah/tasyar] to move, to travel. See at 
16: 36, p. 839, n. 11). 

12. \jjei\ unmrti - you (all) see, look at, observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nazara [nazar/ 
manzar], to see. See at 10:101, p. 673, n. 5). 

13. 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 27: 14, p. 1206, n. 7. 

14. ^ j*** mujrimtn (p I . ; acc ./gen . o f mu jrim&n ; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama \jarm], to commit a crime. See at 
26:200, p. I196,n. 12). 

15. *i Id tafyzan - do not grieve, do not be 

sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazina [fyuzsi/ hazan], to grieve. Sec at 16:127, p. 
871, n. 6). 
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i^jj^^j nor be in distress 1 

fij! on account of what 
(^o^X^e they conspire. 2 



71. And they say: 
^J\\Xa^ "When will this promise 3 be, 
if you are truthful?" 4 



0 



l~*3> 72. Say: "Probably there is 



f^<jpoj>Zd already close behind you 



some of that which 



($I<l^Lj£^ you seek to hasten." 6 

73. And verily your Lord 
c^^J^jJ^jiJ is full of grace 7 to mankind; 
^j^l^iij b u t most of them 
($t Qt^-^i do not express gratitude. 8 



d±> 1$ 74. And indeed your Lord 

j&J knows 

jU^jLtff^U what do conceal 9 their hearts 

0. and what they disclose. 11 



10 



1- ov* <fig= narrowness, depression, distress, 

constraint. See at 16:127, p. 871, n. 7. 

2. This is a consolation to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, and the Muslims. 
dj^i yamkurftna = they plot, conspire (v. iii. 

m. pi. impfct. from makara [makr], to deceive, to 
delude. See at 16:127, p. 871, n. 8). 

3. i. e., when will the promised thing [Allah's 
punishment or destruction and resurrection] 
come? The unbelievers said and say so out of 
unbelief and impatience, -ipj wa*d (s.; pi. wu'ud) 
= promise. See at 21 :38, p. 1022, n. 7. 

4. jJiU* s&diqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

s&diq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa \sadqf sidq], to 
speak the truth. See at 27:64, p. 1222, n. 10). 

5. »->ij radifa = he or it came next/ 

immediately/closely behind, befell (v. iii. m. s. 
past from radf, to come next). 

6. O^Uuc^j tasta'jiltina = you hasten, make 

haste, hurry, wish to expedite (v. ii. m. pi. impfct. 
from ista 'jala, form X of 'ajila [ 'ajal/'ajaluh], to 
hasten. See at 27:46, p. 1216, n. 7). 

7. So He does not immediately take the 
unbelieving and sinful ones to task and give them 
respite to repent and reform. J^»* fadl (p\.fudu[)= 

grace, favour, kindness, bounty; also surplus, 
excess, superiority, priority, merit, excellence. See 
at 27:16, p. 1207, n. 3. 

8. Ojjdo yashkurfina = they express gratitude, 

give thanks (v. iii. m. pi. impfct. from shakara 
[shukr/ shukrdn], to thank. See at 14:38, p. 801, n. 
8). 

9. ^ tukinnu = she or it conceals, covers, cloaks 

(v. iii. f. s. impfct. from 'akanna, form IV of 
kanna [kunftn], to conceal, cover). 

10. sudfir (pi.; sing. jju» sadr) - breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
1547, p. 817, n. 2. 

1 1. OyU* yu'linfina ~ they (all) declare, disclose, 

make known (v. iii. m. pi. impfct. from 'a'tana, 
form IV of 'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or 
become known, evident. See at 16:23, p. 834, n. 
1). 
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75. And no unseen 1 is there 
in the heaven and the earth 
but is in a book quite clear. 2 

76. Verily this Qur'an relates 3 
to the Children of Isra'il 
most of that which 

they differ in. 4 

77. And it 5 is indeed 

a guidance 6 and mercy 
for the believers. 

78. Verily your Lord 
will settle 7 between them 
with His decree, 8 

and He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 

79. So rely 9 on Allah. 
Certaily you are on the truth, 



most conspicuous 



10 



1. gh&'ibah (f. s.; m. gha'ib\ pi. gha'ib&n/ 

ghuyyab/ ghuyydb) = unseen, absent, invisible, 
hidden. See ghd'ibin at 27:20, p. 1208, n. 9. 

2. mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abana, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 27: 16, p. 1207, n. 4. 

3. i. e., relates the truth about most what they are 
in disagreement about, ^jah yaqussu = he or it 

relates, narrates, recounts (v. iii. m. s. impfct. 
from qassa [qa$tf qasas], to cut, to relate. See 
naqussu at 20:99, p. 1000, n. 1 1). 

4. oyb** yakhtalifUna = they disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
takhtalifuna at 16:39, p. 840, n. 8). 

5. i. e., this Qur'an. 

6. i. e., to the truth and to the right way of life 
and conduct. <j** hudan - guidance. See at 
27:2, p. 1202, n. 5. 

7. yaqdi = he spends, settles, concludes, 
decides, decrees (v. iii. m. s. impfct. from qa4& 
[qag'a'], to settle, to decide. See at 10:93, p. 670, 
n. 10). 

8. hukm (pi. r i£J 'ahkam) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 26:83, p. 1177, n. 10. 

9. JS'y tawakkal = you depend, put your trust in, 

rely, appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul\, to 
entrust. See at 26:217, p. 1 199, n. 9). 

10. This is an assurance and encouragement for 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, and also for all those who adhere to the 
Qur'an and sunnah. 



1226 



Sarah 27: Al-Naml [ Part (Juz') 20 ] 



80. Verily you cannot 
make the dead 1 listen 2 

nor can make the deaf 3 hear 
the call when they retreat 4 
turning their back. 5 

81. Nor can you 
guide the blind 6 
out of their error. 7 

You cannot make listen any 
but those who believe 
in Ours signs 8 
and are thus Muslims. 9 

82. And when the word falls 10 
on them 

We shall bring out 11 for them 
a beast 12 from the earth 
speaking 13 to them 
that men had been 
with regard to Our Signs 
not believing firmly. 14 



1 . i. e., at heart because of persistent unbelief. 

2. ; tusmVu - you make (someone) hear, pay 

attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, form 
IV of sami 'a [sam ' /samd ' /samA 'ah /masma '], to 
hear. See at 10:42, p. 653, n. 3). 

3. i. e., the one not willing to hear. summ (pi.; 
sing, asamm) deaf. See at 25:73, p. 1 160, n. 4. 

4. l^j wallow = they retreated, turned away, 

turned back (v. iii. m. pi. past from walld, form II 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 
17:46, p. 887, n. 10). 

5. jijt^ mudbirin (pi.; acc./gen. of mudbirun; s. 

mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away (act. participle from 'adbara, form IV of 
dabara [dubur], to turn one's back. See at 21:58, 
p. 1028, n. 6). 

6. i. e., blind to the truth and unwilling to see it. 
^j** f umy (sing, 'a'mfi) - blind. See at 17:97, p. 
905, n. 2). 

7. daldlah = error, wrong way, going astray. 
See at 7:60, p. 489, n.7. 

8. 'dy&t (sing. 'Ayah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 27:3, p. 1206, n. 1. 

9. i. e., those who surrender themselves 
completely and sincerely to Allah. 

10. i. e., the sentence of punishment is passed. £*) 

waqa'a - he or it fell, fell down, occurred, came 
to pass, happened (v. iii. m. s. past from wuqu ', to 
fall. See at 10:51, p. 655, n. 11). 

11. U>r 'akhrajnd = we produced, brought out, 

ousted, expelled (v. i. pi. past from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khurQj], to go out. See at 6:57, p. 
1 173, n. 3). 

12. This will be one of the chief signs of the 
approach of final destruction and resurrection, ijb 
ddbbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 24:45, p. 1 125, n. 4. 

13. tukallimu = she speaks, talks, addresses 

(v. iii. f. s. impfct. from kallama, form II of 
kalama {kalm\ to wound. See tukallima at 19:10, 
p. 952, n. 10. 

14. Oyiji ytiqintina = they believe with 

certitude, have firm conviction, know for certain, 
are sure (v. iii. m. pi., imfct. form 'ayaqana, 
form IV of yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be 
certain. See at 27:3, p. 1203, n.3). 
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Section (Ruku')l 
^yj 83. And the day 



We shall muster 1 



p\'^L=>& from every community : 



a band 3 of those who 
life L>'&> disbelieved 4 in Ours signs 
l^j and then they 

will be set in array. 5 

84. Till when they come, 
jt He will say: 
(iHiJL^Ji "Did you disbelieve 
in Our signs 

while you did not encompass* 
tlLlJ. them in knowledge, 
pt^Ecf or what had you been 
$$£5 doing?" 7 



3J^£_£ 85. And the word will fall 
on them 

i^liilL for they had transgressed, 5 
® OjlL/^ and they will not speak . 10 



nahshuru = we muster, gather, assemble, 

rally (v. i. pi. impfct. from hashara [hashr], to 
gather. See at 20:102, p. 1001, n. 9). 

2. 'ummah (pi. 'umam) = community, 

people, nation, generation, species, category, 
faith, religion, model, model leader, period of 
time. See at 23:5 1, p. 1088, n. 7. 

3. £-y fawj (s.; pi. ^lyl 'afwaj) = band, troop, 
group, detachment, regiment. 

4. .-j-A^i yukadhdhibu = he cries lies to, 

disbelieves, thinks false (v. iii. m. s. impfct. from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See yukadhdhibuna 
at 26:12, p. 1164, n. 6). 

5. dy-jji y&za'&na = they are set in battle array, 

restrained (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
waza'a [waz'], to restrain). See at 27:17, p. 1207, 
n. 7). 

6. tuhitti(na) - you comprehend, grasp 

fully, encompass, enclose, encircle (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'ahdta, form IV of M\a [hawt /hitah 
/ hiyatahj], to surround, to guard, to watch. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See yuhilu at 10:39, 
p. 652, n. 1). 

7. d ia'maluna = they do, perform, act, work 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'amila ['amal], to do. 
Seey'amaluna at 4:17, p. 245, n. 14). 

8. i. e., the sentence of punishment will be 

passed. waqa'a = he or it fell, fell down, 

occurred, came to pass, happened (v. iii. m. s. past 
from wuq£\ to fall. See at 27:82, p. 1226, n. 10). 

9. t>JJ» zalamti. - they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk or setting partners with Allah is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 27:52, p. 1218, 
n.4). * 

10. i. e., will not speak anything in defence, 
because they will have no defence, ^ykj 

yaniiqUna = they speak, talk, pronounce, 
articulate (v. iii. m. pi. impfct. from nataqa 
[nutq/nutuq/mantjq], to talk, speak, articulate. See 
at 21:63,' p. 1029). 
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86. Do they not see 




that We have made 1 the night 




that they may rest 2 therein, 




and the day giving visibility? 3 




Verily therein are signs 




for a people that believe. 




87. And the day 


— ' " v, - 


the trumpet 4 will be blown, 5 




terrified 6 will be 




all those in the heavens 




and all those in the earth, 




except those that Allah will. 




And all shall come to Him 




in utter humility. 7 




88. And you will see 


Jill 

* > 


the mountains 8 




that you think 9 


• 


are solid and inanimate, 10 




but they shall pass by 11 




iiKe me passing oi me ciouos — 




the work 12 of Allah Who 
excels 13 in everything. 



1. ja'atnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [/'a'/], to make, 
to seL See at 25:45, p. 1 152, n. 1). 

2. yaskunti - they repose, rest, be tranquil, 

calm (v. iii. m. pi. impfct. from sakana [sukun], 
to be calm, still. The terminal n&n is dropped for a 
hidden 'an in li ( of motivation) coming before 
the verb. See tuskunu at 10:67, p. 661, n. 7). 

3. j**** mubsir (s.; pi. mubsirtin) = one who sees 

through/ discerns, gives visibility (act. participle 
from 'absara, form IV of basura/ ba$ira [basar], 
to see, to understand. See at 10:67, p. 661, n. 8). 

4. jy* sUr = horn, bugle, trumpet. See at 23:101, 
p. 1099, n. 11. 

5. i. e., for the Resurrection, jut* yunfakhu = he 

or it is blown, breathed, inflated, filled with air (v. 
iii. m. s. impfct. passive from nafakha [nqfkh], to 
blow. See at 20:102, p. 1001, n. 7). 

6. £y fazVa - he was terrified/ scared/ alarmed/ 

panick-stricken/ afraid, took fright (v. iii. m. s. 
past from faz\ to be scared. See faza 1 at 21 : 103, 
p. 1040, n. 12). 

7. ddkhirin (pi.; acc./gen. of dakhirun; s. 

dakhir) - those who become small, humble, 
lowly (act. participle from dakhara 
[dkhar/dukhur], to be small, humble). 

8. JU- jib&l (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 24:43, p. 1 124, n. 8. 

9. tahsabu = you think, suppose, consider 

(v. ii. m. s. impfct. from hasiba [fyisban/ 
mahsabah/ mahsibah], to consider, to deem. See 
at 18:104, p. 947, n. 9). 

10. 5JUU j&midah (f.; m. jdmid ) = solid., stiff, 

motionless, inanimate (act. participle from 
jamada [jatnd/jum&d], to be stiff, to freeze, to 
cogulate). 

11. ^o" tamwru- she or it passes by, passes, 

walks past, elapses, runs out (v. iii. f. s. impfct. 
from marra [marr/murQr/mamarr], to pass, go by. 
See yamurruna at 1 2: 1 05, p. 760, n. 7). 

12. sun* = work, performance, to do, to 
perform. See at 18:104, p. 947, n. 1 1. 

13. jiA 'atqana = he perfected, was proficient, 

excelled, mastered (v. iii. m. s. past in form IV 
from the root taqn). 
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Verily He is All- Aware 
of what you do. 

*^i>* 89. Whoever comes 
with the good deed 1 
he shall have better than that; 
and they shall be 
from the horror 2 of that day 
safe and secure. 3 
90. And whoever comes 
with the bad deed, 4 
overthrown 5 will be 
their faces 6 in the fire. 
"Are you recompensed 7 
except for what you had been 
dJlZ doing?" 



91.1 have been but ordered 8 
that I worship 9 
the Lord of this town 10 
\+*s*<s$ Who has made it inviolable; 11 

and to Him belongs everything. 
And I have been commanded 



1. i. e., comes in the hereafter with a good deed. 

has an ah (s.; pi. ol* hasan&t) = good thing, 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'Sn and sunnuh), benefaction. See at 
27:46, p. 1216, n. 9. 

2. /aza' = terror, fright, alarm, consternation, 
panic. See at 21:103, p. 1040, n. 12. 

3. 0>A 'dminfin (pi.; s. 'dmin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'dmana, form IV 
of 'amino. [ 'amn/'aman/'am&nah], to be safe. See 
'dmintn at 26:146, p. 1 187, n. 10). 

4. it- sayyVah (pi. oil- ^yy/'d/)= sin, offence, 
bad deed, evil. See at 27:46, p. 1216, n. 8. 



kubbai = she or it was toppled, 

overthrown, capsized, turned upside down (v. iii. 
f. s. past passive from kabba [kabb] y to overturn, 
topple. 

6. i. e., they will be overthrown in the fire, kubbat 
wajhuhu is an idiom meaning: he was 

overthrown. • yj wujtih (sing, or j wajh) = faces, 

countenances, aspects. See at 25:34, p. 1148, n. 
3). 

7. OjjshJ tujzawna - you are recompensed, 

requited, rewarded, repaid (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from jazti [jazd'], to recompense. See at 
10:52, p. 656, n. 4). 

8. o jA 'umirtu ~ I was bidden, commanded, 

ordered, (v. i. s. past passive from 'amara [W], 
to command. See at 6:163, p. 463, n. 2). 

9. This is a clear command for tawhtd 
(monotheism) in respect of worship and 

submission. xpI *a f buda (u) = I worship, serve, 

adore (v. i. s. impfct. from 'abada ['ibddah 
/'ubudah Z'ubfidiyah], to worship, serve. The final 
letter takes fathah because of the particle 'an 
coming before the verb. See 'a'bdti. at 10:104, p. 
674, n. 4). 

10. i. e., Makka. »jUL, baldah = town, city, village, 
rural community. 

1 1 . fj- harrama = he prohibited, made unlawful, 

made inviolate, declared sacred, tabooed (v. iii. m. 
s. past in form II of haruma/ harima, to be 
prohibited. See at 25:68. p. 1 158, n.' 10). 
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that I be of 




the Muslims. 


\$& 


92. And that I recite 1 




the Qur'an. 




So whoever receives guidance 2 




he will receive guidance 




for his self; 




and whoever goes astray, 3 




then say: " I am but 




of those giving warning." 4 


Li* 


93 And sav* 


^ — ■ ■ * 


"All the praise is for Allah. 


. ¥ *' 


T-Tp will <ihnw^ vnn T-Ti q cion*;^ 

11W Will VUU 1 JLlJ olclllo 




and you will recognize 7 them. 




And Your Lord is not 




unmindful 8 of what you do." 







1 . The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, was given the Qur'an by Allah and he was 

ordered by Him to recite it to the people. \$ 

'atluwa(lQ) = I recite, read aloud (v. i. s. impfct. 
from tald [tildwah], to recite. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See 'atlu at 6:151, p. 456, n. II). 

2. (JJca\ ihtadd = he received guidance, was led 

on the right way (v. iii. m. s. past in form VIII of 
hadd [hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
at 20:135, p. 101 l,n. 10). 

3. dalla = he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from daldl/dal&lah, 
to loose one's way. See at 18: 104, p. 947, n. 7). 

4. oij^ mundhirin (pi.; accusative/ gen. of 

mundhirfin, sing, mundhir) = warners, those 
giving warning (act. participle from 'andhara, to 
warn, form IV of nadhara, [nadhr /nudhur], to 
dedicate, to make a vow. See at 6:48, p. 409, n. 
H). 

5. ^> yuri = he shows, makes [someone] see (v. 

iii. m. s. impfct. from 'ard, form IV of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see. See at 13:12, p. 768, n. 10 

6. 'dydt (sing, 'dyah) = signs, miracles, 

revelations, evidences. See at 27:81, p. 1226, n. 
8. 

7. Oyyo ta'rif&na = you (all) know, recognize, are 

aware of (v. ii. m. pi. impfct. from 'arafa 
[ma'rifah/ 'irfdn], to know, to recognize. See 
ya'rifuna at 18:83, p. 855, n. 3). 

8. So He knows whatever you do openly and 
secretly and will recompense you accordingly. 

JiU- ghdjil (s.; pi. ghdfilun) = negligent, 

unmindful, heedless, inattentive, indifferent to 
(active participle from ghafala [ghaflah / ghuful], 
to neglect, not to heed). See at 14:42, p. 802, n. 7. 



28. SURAT AL-QASAS (The Narrative) 
Makkan: 88 'ayahs 



This is also a Makkan surah which belongs to the group of the two previous surahs ( Al- Shu'ara' 
and al-Naml) in respect of both the period of revelation and themes, dealing mainly with tawfytd 
(monotheism), risalah (messengership of Prophet Muhammad, peace and blessings of Allah be on him) 
and ba'th (resurrection). In fact this surah is supplementary and complementary to the two previous 
surahs. 

It is called al-Qasas ( The Narrative) mainly with reference to the narrative of the Prophet Mflsa, 
peace be on him, and his struggle with Fir'aun ( the Pharaoh ), which it gives in greater detail than that 
done in any other surah, bringing into proper relief the struggle between the truth and the untruth, 
between arrogance and intransigence on the one hand and belief and obedience to Allah on the other. 
This is further highlighted by the story of Qarun and his dealings with his people. 





pJLli» 1. Ta-Sin-Mim} 

LiCJjj; 2. These are the signs 2 
0ifiS\<J&\ of the Book 3 quite clear. 4 



^Ltb 3 . We recite 5 unto you 

ls*j>&bt of * e tidings 6 of Mflsa 

t>JL<<^3^ and Fir'aun in truth 

^y^&Ji for a people that believe. 7 



<£j %\ 4. Indeed Fir'aun 



jp)l\<syc> became arrogant in the land 



1 . Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1 , p. 

4, n. 1. 

2. i. e., the text and teachings. ^} 'dydt (sing. 

'dyah) = signs, miracles, revelations, evidences. 
See at 24:58, p. J 131. n. 5, 

3. i. e., the Qur'an. 

4. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, manifest, conspicuous, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abana, 
form IV of b&na [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 27:75, p. 1225, n. 2 

5. >L^ natlti = we recite, read, read aloud (v. i. pi. 

impfct. from told [tildwah], to recite. See at 
3:108, p. 198, n. 5). 

6. U naba' (s.; p\.'anbd') = news, tidings. See at 
27:22, p. 1209, n. 4. 

7. 0>^ji yu'minHna = they believe, have faith (v. 

iii. m. pi. impfct. from 'dmana ['tmdn], from IV 
of amina, to be safe. See at 6:92, p. 429, n. 1 ). 

8. y& 'aid = he became high, excelled, overcame, 

overwhelmed, got the better of, became arrogant, 
ascended (v. iii. m. s. past from 'uluw, to go up, 
rise. See at 23:91, p. J097, n. 5). 
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I^IaIj^J and made its people 



into sects, 



jL£Li oppressing 2 



^uajuLL a group of them, 

jUit^^Jb slaughtering 4 their sons and 

^^,^11^ keeping alive 5 their women. 

^SCiSj Verily he was 

y ^r^Cft of the mischief-makers. 6 





5. And We desired 7 that 




We bestow grace 8 on those 




who were oppressed 




in the land 




and make them leaders 9 




and make them 




the inheritors. 10 





6. And to establish 11 them 




in the land and show 




Fir'aun and Haman 


y > ' > S / 


and their hosts 




from them 12 that which they 




had been apprehending. 13 


0 



1. shiya ( (pi.; s. shi'ah) = sects, factions, 
parties, adherents, . See at 15:10, p. 809, n. 6. 

2. <J*-iu~j yasta4 f ifu = he oppresses, deems 

weak, treats as weak, (v. iii. m. s. impfct. from 
istad'afa, form X of tfa'ufa [ tfu'f/da'f], to be 
weak. See yustad'afuna at 7:137, p. 515, n. 4). 

3. UJLU ta'ifah (f. s.; pi. tawa'if) = part, portion, 
group, band, number. See at 24:2, p. 1 106, n. 5. 

4. yudhabbihu = he slaughters, kills, 

massacres, murders (v. iii. m. s. impfct. from 
dhabbaha, form II of dhabaha [ dhabfy], to 
slaughter. See dhabahu at 2:7 1, p. 34, n. 3). 

5. (ja*^-* yastahyi = he feels shy, is ashamed of, 

lets live, keeps alive (v. iii. m. s. impfct. from 
istatyya, form X of hayiya/hayya [hayah], to live. 
See at 2:26, p. 14, n. 1). 

6. ^J— mufsidin (pi.; acc. /gen. of mufxidun, 

sing, mufsid) = mischief-makers ( act. participle 
from 'afsada, form IV of fasada \fasdd/ fusud], to 
be bad. See at 27: 14, p. 1206, n. 8). 

7. nuridu = we desire, intend (v. i. pi. 

impfct. form 'arada, form IV from rdda [rawd\, 
to walk about. See at 1 1 :79, p. 706, n. 4). 

8. ^ namunna (w) = we bestow grace, grace, 

favour, (v. i. pi. impfct. from manna [mann] y to 
be kind, gracious. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See yamunnu at 14:10, p. 790, n. 10). 

9. =Ujf 'a'immah (pi.; s. 'imam ) = leaders. See 'at 
21:73, p. 1031, n.9. 

10. i. e., inheritors of the graces and resources 
given to their oppressors, Fir'aun and his people. 
u*jb wdrithin (pi.; acc/gen. of wdrithun\ s. 

warith) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirathah /rithah/ 
turdth], to inherit. See at 21:89, p. 1037, n. 4). 

1 1. numakkina{u) = we put in a position, 

establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfct. from 
makkana, form 11 of makuna [mak&nah], to be 
strong. See numakkin at 6:6, p. 393, n. 6). 

12. i. e., from the oppressed group. 

13. yahdharuna - they fear, apprehend, 

are wary, warn, are on their guard (v. iii. m. pi. 
impfct. from fyadhara [hidhr/hadhar], to be 
cautious, to be on one's guard. See at 9:122, p. 
632, n.4). 
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7. And we communicated 1 
to the mother of Musa 
that you give suck 2 to him; 
then if you fear 3 on his life 
^f^_>4^iSl^i throw 4 him in the river 5 

and neither fear nor grieve; 6 
We indeed will restore 7 him 
to you and make him one 
of the Messengers. 



4 8. Then there picked 8 him up 

<£y£*fo the family of Fir'aun 

^o^===lJ that he could be for them 

*5^j)j%> an enemy and a grief. 9 

o^j<^^<^1 Verily Fir'un and Haman 

i 

\j\£==*\l&>JXj and their troops had been 
gj^J^l sinning. 10 

N^C^c^l^liJ 9. And Fir'aun's wife said: 
4$*£& "A delight 11 of eye for me 
and for you. 
^^liiiV Do not kill him; maybe 
I that he will benefit 1 us 



1. l^-jf 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awhd, form IV of wahd [wafyy], to 
communicate. See at 26:63, p. 1174, n. 3. 
Technically wahy means Allah's communication 
to His Prophets by various means. See 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51 ; and BukMri, nos. 2-4. 

2. ,yui» J 'arfi't = you (f. ) give suck, breast-feed 

(v. ii. f. s. imperative from 'artfa'a, form IV of 
raja' a [ra^'/rcujd'ah/ridd'}, to breast-feed, to 
give suck . See 'artfa'na at 4:23, p. 249, n. 1). 

3. oJbt khifti = you (f.) feared, apprehended, 

dreaded, was afraid (v. iii. f. s. past from khafa 
[khawf], to fear. See khiftu at 26:21 , p. 1 166, n.6). 

4. (jitf *alqt = you (f.) cast, fling, throw, pose, set 

forth, deliver (v. ii. f. s. imperative from 'alqd, 
from IV of laqiya [liqd' /luqyan /luqy 
/luqyah/luqan], to meet. See 'alqi at 27:28, p. 
1210, n. 9). 

5. (H yamm (s.; pi. yam urn) = open sea, river. See 
at 20:97, p. 1000, n. 8. 

6. ^j**; V Id tahzani = do not grieve, do not be 

sad (v. ii. f. s. imperative [prohibition] from 
hazina [huzn/ fyazan], to grieve. See at 19:24, p. 
956, n. 10). 

7. jIj r&dd = one who puts back, repels, resists, 

returns, restores (active participle from radda 
[radd] > to send back, to put back. See at 10:107, 
p. 675, n. 7). 

8. MGsa's mother did as advised and threw him in 
the river puttimg him in a basket. -Liutt iltaqafa = 

he picked up, collected, received (v. iii. m. s. past 
in form VIII of laqata [ laq{] t to gather, to pick 
up. See yaltaqit at 12: 10, p. 725, n. 9). 

9. oy>- hazan = to grieve, to be sad. See at 9:92, 
p. 617, n. 6. 

10. jd>\* khdtVtn (pi.; acc./gen. of khdti'&n- s. 

khdti') = those in error, sinners, mistaken, at fault 
(act. participle from khati'a [khata'], to be 
mistaken, to sin. See at 12:97, p. 757, n. 8). 

1 1 . «y qurrah = delight, freshness, coolness. See 
at 25:74, p. 1160, n. 7. 

12. yanfa*a (w)= he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf% to 
be of use. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See 
yanfa'u at 1 1:34, p. 669, n. 1). 
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I^d-Uojl or we will adopt 1 him as a son." 
;X*%y^>j But they realized 2 not. 



^Jjj 10. And there became 
^J*J*^\$ the heart 3 of Musa's mother 
unoccupied. 4 
l>">(k=>o\ She would indeed have 

^ f juJ disclosed about him 

Vjl had it not been that 

We strengthened 6 her heart 
<^>]&l in order that she could be 
~*jJ\ct of the believers. 



A^i-V cJkj 1 1 • And she said to his sister: 



"Follow his track". 8 



So she observed 9 him 



r-^ro* from a distance 



10 



^j^y^j while they realized not. 



12. And We had prohibited 
for him the suckling mothers 

Sfct beforehand. 

|j^Ji^ So she said: "Shall I direct 
oTjlt^c you to the people of a family 



/. -Ui nattakhidha(u) = we adopt, take to 

ourselves, take, assume (v. i. pi. impfct. from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akndh] t to 
take. The final letter takes fathah because the verb 
is conjunctive to the previous verb which is 
governed by the particle 'an coming before it. See 
at 25:18, p. 1 143, n. 3). 

2. i. e., they did not realize that their destruction 
would happen through that child. Oj^*-^ 

yash'urtina = they realize, notice, perceive, feel, 
sense, come to know, are aware (v. iii. m. pi. 
impfct. from sha'ara [shu'ur], to realize, to know. 
See at 27:65, p. 1222, n.12). 

3. Jtji fu'dd (s.; pi. 'afidah) = heart. See 

'af'idah at 23:78, p. 1094, n. 10. 

4. i. e,. devoid of all other thoughts except the 
thought of her son. f>_ jarigh = vacant, empty, 

void, unoccupied (act. participle from faragha 
[furugh/fardgh], to be empty, vacant. See 'ufrigh 
at 18:96, p. 945, n. 5. 

5. c£*V tubdi = she discloses, gives out, expresses, 

declares, reveals (v. iii. f. s. impfct. from 'abdd, 
form IV of badd [ bud&ww/bada' ] to appear, to 
come to light. See tubduna at 24:29, p. 1 1 16, n. 
2). 

6. i. e., strengthened her heart with faith and 
patience. Ua*j rabatnd = we tied up, fastened (v. i. 

pi. impfct. from rabata [rabt], to bind, rabata 
'aid qalbihi means: to fortify someone, to give 
patience. See at 18: 14, p. 914, n. 2). 

7. i. e., to her daughter, sister of Mflsa. 

8. ^ai qusst= you (f.) follow, follow the track (v. 

ii. f. s. imperative from qassa [qass/qasas], to 
recount, relate, follow. See yaqussu at 27:76, p. 
1225, n. 3). 

9. basurat = she observed, realized, 

understood, saw (v. iii. f. s. past from basura 
[basar], to see, to realize, to understand. See 
basurtu at 20:96, p. 999, n. 7). 

10. junub = state of ceremonial impurity, 

distance, near, one not belonging to the tribe, 
stranger. See at 5:6, p. 330, n. 10. 

11. i. e., Allah made the child Mflsa" refuse the 
milk of other suckling mothers, mardtfi* 

(pi.; s. murtfi'ah) = suckling mothers, wet-nurses, 
foster mothers. See murdi'ah at 22:22, p. 1044, n. 
6. 
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who will take charge 1 of him 
(^f^=*i for you and they will be 
t^<££***% for him sincere advisers. 2 



13. Thus We restored 3 him 
to his mother 

so that at rest 4 be her eye 
and she grieves 5 not 
and that she knows that 
the promise of Allah is true; 
but most of them 
do not know. 

Section (Ruku 6 )2 

14. And when he attained 6 
his maturity 7 

and became well balanced, 8 
We gave him 

judgement 9 and knowledge. 
And thus do We reward 10 
the righteous. 11 



Jj\S^> j 15. And he entered the town 



1 . O^iSs yakfulkuna = they sponsor, take charge 

of, become responsible for (v. iii. m. pi. impfct. 
from kafala [kafl/kufQl/kafalah), to be responsible 
for. See yakfulu at 20:40, p. 983, n. 12). 

2. 0y>s\i nasihtin (pi.; s. ndsih) = well- wishers, 

sincere advisers (active participle from nasatya [ 
nash Musi}/ nasdhah/ nasthah], to give sincere 
advise, to wish someone well. See ndsihin at 
12:11, p. 725, n. 12). 

3. Ujj j radadnd = we returned, gave back, put 

back, restored, resisted, replied (v. i. pi. past from 
radda [radd], to return, to put back. See at 17:6, 
p. 874, n. 5). 

4. i. e., she becomes glad and mentally at peace. 

ys taqarra{u) = she settles, is at rest (v. iii. f. s. 

impfct. from qarra [qardr], to settle down, qarrat 
'aynuhu is an idiom meaning: he is glad, 
delighted. The final letter takes fathah because of 
the particle kay coming before the verb. See 
nuqirru at 22:5, p. 1046, n. 6). 

5. 0j>J tahzana(u) = she grieves, becomes sad 

(v. iii. f. s. impfct. from hazina [huzn/ hazan], to 
grieve. The final letter takes fathah because the 
verb is conjunctive to a previous verb governed 
by the particle kay. See at 20:40, p. 984, n. I). 

6. £L balagha = he or it reached, came to, attained 

(v. iii. m. s. past from bulugh, to reach. See at 
24:59, p. 1 131, n. 6). 

7. -tit 'ashudd = physical maturity, virility. 

balagha 'ashuddahu: he came of age, attained 
majority. See at 22:5, p. 1046, n. 12. 

8. <jf^\ istawd = he became even, well balanced, 

straight, equal, regular, upright (v. iii. m. s. past 
in form VIII of sawiya [siwan], to be equal. See at 
25:59, p. 1155,n. 11). 

9. hukm (pi. r i&-l 'ahkdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
discernment. See at 27:78, p. 1225, n. 8. 

10. najzi = we reward, recompense, requite, 

repay, punish (v. i. pi. impfct. from jazd \jaz&'], 
to recompense. See at 21:29, p. 1020, n. 1). 

1 1 . muhsinin = (pi.; acc. /gen. of 

muhsinun\ sing, muhsin) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'ahsana, form IV of hasuna 
[husnl to be good. See at 22:37, p. 1059, n. 8). 
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at a time of inadvertence 1 
on the part of its people 
and found therein two men 
fighting each other, 2 
the one being from his sect 3 
and the other from his enemy. 4 
So there sought his help 5 
the one who was of his sect 
against the one who was 
of his enemy. 

So Musa struck him with his 
fist 6 and did away 7 with him. 
He said: "This i$ of the 
deed of Satan. 
Verily he is an enemy, 
manifestly misleading." 8 



a^Jj jti 16. He said: "My Lord, I have 
^jLui indeed wronged 9 myself. 
JJi^U Therefore forgive 10 me." 
t4jJu* So He forgave him. 

Verily He is Most Forgiving, 
{JjjL^ Most Merciful. 



1 . iiip ghaflah = negligence, indifference, 

carelessness, inadvertence. See at 21:97, p. 1039, 
n. 10. 



2. C?*zai yaqtatil&ni = they (two) fight each other, 

combat each other (v. iii. m. dual past in from 
iqtatala, form VIII of qatala [qatl], to kill. See 
qatala at 2:251, p. 128, n. 2). 

3. shVah (s.; pi. shiya 1 ) = sect, party, 
faction, followers. 

4. jap ( adtiw (s.; pi. *u*f 'a'dd') = foe, enemy, 
adversary. See at 26:77, p. 1 176, n. 6. 

5. i^U^i istaghatha = he asked for help, sought 

relief, (v. iii. m. s. impfct. in form X from the root 
ghawth, help, aid. See yastagithu at 18:29, p. 
922, n. 4). 

6. wakaza = he struck with the fist, hit (v. iii. 
m. s. past from wakz , to strike with the fist. 

7. iS Ja* qadd = he decreed, adjudicated, decided, 

judged, settled, executed (v. iii. m. s. past from 
qadd\ to conclude. qaa\d 'aid is an idiom 
meaning: he did away with, killed, put an eend to. 
See qadd at 19:35, p. 959, n.5 ). 

8. J~«-« mudill (s.; pi. mudillun) — one who 

misleads, misguides, leads astray (act. participle 
from 'adalla, form IV of dalla [daldU daldlah], to 
go astray. See mudilltn at 18:51, p. 930, n. 10). 

9. c-JJi zalamtu = I did wrong, transgressed, 

committed injustice (v. i. s. past from zalama 
[zalm/ zulm], to do wrong. See zalamd at 27:84, 
p. 1227, n. 9). 

10. >p1 ighfir = you forgive (v. ii. m. s. 

imperative from ghafara [ghafr /ghufrdn 
/maghfirah], to forgive. See at 26:86, p. 1 178, n. 
1). 
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17. He said: " My Lord, 
ittL, since you have bestowed grace 1 
on me, I shall never be 
c^iiil^i a helper 2 for the sinful." 3 
0 

li 1 8. So he became 4 in the town 
^juiju. fearful, 5 keeping watch; 6 
\i£ and lo, the one who 
had sought his help 7 
o^Vlj the previous day 



3 calling out 8 to him 



& Musa said to him 



" You ^ a misleading person; 
1$C£f quite clearly. 



19. Then as he intended 10 
iftflJL£J to get hold 11 of the one who 
was an enenmy to them 
he said: "O Musa, 
L^^i^oijuji do you want to kill me as 
you killed a person yesterday. 
You intend naught but 
to become a tyrant 12 
in the land 



1. o-«juT 'an'amta - you bestowed grace, graced 

(v. ii. m. s. past from 'an'ama, form IV of 
na'ama/na'ima [ na 'mah/miw 'am], to be happy, 
to be in ease. See at 27:19, p. 1208, n. 3). 

2. jzfi zahtr = helper, assistant, one who backs, 

(act. participle in the scale of fa'tl from zahara 
[zuhur], to appear, to overcome. See at 25:55, 
p. 11 54, n. 15). 

3. c^S** mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [/arm], to commit a crime. See at 
27:69, p. 1223, n. 14). 

i *asbaha - he became, became in the 

moming (v. ii. m. s. past in form IV of sabatia 
[sabh], to be in the moming. See at 5:30, p. 343, 
n. 3)." 

5. «_iJU khd'if - fearful, apprehensive (act. 

participle from khdfa [khawf /makhdfah /khifah], 
to be afraid. See Id takhaf at 27:10, p. 1205, n. 1). 

6. vVri yataraqqabu - he keeps watch, lies in 

wait, awaits, anticipates, looks out (v. iii. m. s. 
impfct. from taraqqaba, form V of raqaba 
[ruqub/ raqdbah], to observe, watch. See tarqub 
at 20:94, p. 999, n. 4). 

7. ^ii-i istansara = he asked for help, prayed 

for support, sought victory (v. iii. m. s. past in 
form X of na$ara [nasr /nusur], to help. See 
istansara at 8:72, p. 574, n. 6). 

8. £s&—t yastasrikhu = cries for help, calls out 

(v. iii. m. s. impfct. from istasrakha, form X of 
sarakha [surdkh/ sarikti], to cry, to yell. See 
musrikh at 14:22, p. 795, n. 6). 

9. <jji>ghawty = erring one, misleading person. 

10. jljf 'ardda = he intended, desired, willed (v. 

iii. m. s. past, in form IV of rdda [rawd] t to walk 
about. See at 25:62, p. 1 157, n. 2). 

11. j^-t yabtisha(u) = he seizes, gets hold of, 

captures, ( v. iii. m. s. impfct. from batasha 
[batsh], to seize, to attack with violence. The final 
letter takes fathah for the particle 'an being before 
the verb. See batashtum at 26:130, p. 1 185, n. 3). 

12. jL*- jabbdr (s.; pi. jabbdrun/ jabdbir/ 

jabdbirah) = of overwhelming power, tyrant, 
oppressor, oppressive. See at 19:32, p. 958, n. 9). 
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oj^jijl^ and do not intend 1 to be 
t^o^lXi^ of the peace-makers. 2 



•at tfr 



20. And there came a man 
from the farthest part 3 

of the city, running. 4 
He said: "O MusS, 
indeed the leaders 5 
are conferring 6 about you 
in order to kill you. 
So leave. 7 

Verily I am for you of 
the well-wishers. 8 

21 . So he departed from it 
in fear, keeping watch. 9 

He said: "My Lord, save 10 me 
from the transgressing people. 



Section (Ruku<)3 
22. And when he proceeded 11 
Jli^JuiLrt; towards 12 Madyan he said: 
"Hopefully my Lord 



1 . J*ji turidu = you intend, desire, have in mind 

(v. ii. m. s. impfct. from 'ardda, form IV from 
rdda [rawd\, to walk about. See 'ardda at 28: 19, 
p. 1237, n. 10). 

2. j^L** muslihin (accVgen. of muslihun) = 

peace-makers, those who set things right, 
reformers, rectifiers (active participle from 
'aslaha, to set right, to compose differences; form 
IV of salaha/salufia [ saldhJ suluh/ saldhiyah/ 
maslafyah], to be good, right, proper, in order. See 
at 7:170, p. 532, n. 7). 

3. Lf ^ *aq$d= farther, remoter, more distant, 

farthest, remotest (elative of qasiy). See at 17:1, 
p. 872, n. 5. 

4. ^f—L yas'd = he runs, moves quickly, strives, 

endeavours (v. iii. m. s. impfct. from sa'd [ sa l y], 
to move quickly. See tas'd at 20:66, p. 990, n. 9). 

5. mala' - crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 27:38, p. 1 21 3, n. 6). 

6. Ojj-jtj ya'tamirfina - they confer, deliberate, 

take counsel, plot (v. iii. m. pi. impfct. from 
i'tamara, form Vlll of 'amara [amr], to order, 
command. Seeya'muru at 24:21, p. 1 112, n. 8). 

7. ukhruj - come out, leave, move out, get 

out (v. ii. m. s. imperative from kharaja [khuruj], 
to go out. See at 15:34, p. 814, n. 6). 

8. ji>w»U ndsihin (pi.; acc/gen/ of ndsihun, s. 

ndsify) = well-wishers, sincere advisers (active 
participle from nasaha [ nosh Mush/ nasdhahJ 
naqihah], to give sincere advise, to wish someone 
well.' See at 12:1 1, p. 725, n. 12). 

9. yataraqqabu = he keeps watch, lies in 

wait, awaits, anticipates, looks out (v. iii. m. s. 
impfct. from laraqqaba y form V of raqaba 
[ruqQb/ raqdbah], to observe, watch. See tarqub 
at 28:18, p. 1237, n. 6). 

10. najji = you rescue, save, deliver (v. ii. m. 

s. imperative from najjd, form 11 of najd 
[najw/najdV najdh], to be saved, to escape. See 

najjd at 26:169, p. 1 191, n. 7). 

1 1 . ory tawqjjaha = he turned his face, faced, 

headed, proceeded (v. iii. m. s. past in form V of 
wajuha [wajdhah], to be distinctive. See wajjahtu 
at 6:78, p. 423, n. 3). 

12. cLiJLr tilqd' (preposition) = opposite, in front 
of, towards. 
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&±4id will guide me 

;p to the right 1 course. 2 



23. And when he arrived 3 at 
the water of Madyan 4 

he found on it 
a group of people 5 
giving drink 6 

and he found beyond them 
two women keeping away. 7 
He said: 

"What is the matter 8 with you?" 
They said: "We give not 
drink till there drive away 9 
the sheperds 10 

and our father is an old man 
advanced in age." 

24. So he gave drink for them 
then turned away 11 

to the shade 12 and said: 

"My Lord, verily I am for 
whatever you send down on 
me of grace ever in need." 13 



*s s s 



» „r » 



jflH'd' = straight, even, equal, same, 

alike. See at 26:136, p. 1 186, n. 1. 

2. J— (pi. subul/asbilah) = way, path, road, 
means, course. See at 27:24, p. 1209, n. 12. 
Cyan/*?' al-sabil is an idiom meaning: right course, 
correct way). 

3. ijj warada - he arrived, came, drew water (v. 

iii. m. s. past from wurftd, to come , to arrive. See 
warada at 21 :99, p. 1040, n. 1). 

4. i. e., a particular place having water. 

5. x*\ 'ummah (pi. 'umum) - community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 27:83, p. 1227, n. 2. 

6. i. e., watering their flock of cattle. 0>i~j 

yasqtina = they give drink, water, irrigate (v. iii. 
m. pi. impfct. from saqd [saqy], to give a drink. 
See yasqi at 26:79, p. 1176,n. 11). 

7. i. e., keeping away their flock. ObjiJ tadhtidani 

= they (two fern.) protecting, keeping away, 
driving away, removing, defending (v. iii. f. dual 
impfct. from dhdda [ dhawd/dhiydd], to drive 
away, to protect). 

8. vi^- khatb (s.; pi. khutub) = matter, affair, 

conditions, circumstances, situation, concern. See 
at 20:95, p. 999, n. 6. 

9. i. e., drive away their flock, yusdira{u) = 

he despatches, drives away, sends, sends out, 
issues, publishes, makes out, exports (v. iii. m. s. 
impfct. from 'asdara, form IV of sadara [sudur] 
to go out, to proceed. The final letter takes fathah 
because of an implied 'an in hatta coming before 
the verb. ). 

10. tSs>j ri'd' (pi.; s. rd'in ) = shepherd, 

herdsman, keeper, pastor. See r&'$n at 23:8, p. 
1076, n. 12. 

11. Jy tawalld = he took over, undertook, turned 

away, takes for a friend (v. iii. m. s. past in form 
V of waliya [wald'Avildyah], to be near, to be a 
friend. See at 22:4, p. 1045, n. 7). 

12. i. e., the shade of a tree. Jl» zill (s.; pi. 

zildl/zulQl/'azldl )= shade, shadow, shelter. See at 
25:45, p.H51,n. 12. 

13. jJ* faqir (s.; pi. JUqard') = poor, indigent, in 
need. See at 3: 1 81 , p. 227, n. 2. 
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25. Then there came to him 
one of the two women 
walking 1 shyly. 2 
She said: "Indeed my father 
calls you that he may pay 3 
you the remuneration 4 for 
that you have given drink 5 
on our behalf." 
So when he came to him 
and related 6 to him the story, 
he said: "Do not fear, 7 
you have escaped 8 from 
the transgressing people." 



Ini^lcJli 26. One of the two said: 

t^^lcibi "O my father, hire 9 him; 

cyj^^\ verily the best of those 

o^cLlT whom you can hire is the 

U^\%jfi\ one strong and trustworthy." 10 



i>te)Jl5 27. He said: "I intend to 
^XsGlot give in marriage H to you one 
l£^<£Jo-1 of these two daughters of mine 



1. (^Xw tarns ht = she walks, goes on foot, 
proceeds, moves along (v. iii. f. s. impfct. from 
mashd [ iJ J^ mashy], to go on foot, to walk. See 
yamshuna at 20:40, p. 983, n. 10). 

2. tU^i istihyd' - to be shy, ashamed, to let live 

(verbal noun in form X of hayiya/hayya [haydh], 
to live. See yastahyiat 28:4, p. 1232, n. 5). 

3. iSj** yajziya{zi) = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
jazd'], to reward. The final letter takes fathah 
because of a hidden 'an in li (of motivation) 
coming before the verb. See at 24:38, p. 1 122, n. 
1). 

4. j?r\ 'ajr (pi. jyr \ 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 26: 164, p. 1 190, n. 8). 



5. c-^- saqayta = you gave drink, watered, 

irrigated (v. ii. m. s. past from saqd [saqy], to 
give a drink. See yasqQna at 28:23, p. 1239, n. 6). 

6. ^a* qassa = he related, narrated, recounted (v. 

iii. m. s. past from qass/ qasas, to cut, to relate. 
See yaqussu at 27:76, p. 1225, n. 3). 

7. L-**j V Id takhaf = do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from khdfa [khawf /makhdfah /khtfah] t to be 
afraid. See at 27:10, p. 1205, n. 1). 

8. najawta = you escaped, saved yourself 

(v. ii. m. s. past from najd [najw/najd'/ najdh], 
to be saved, to escape. See najjaynd at 26: 170, p. 

1191, n. 9). 

9. ista'jir = hire, rent, hold under a lease, 

engage on pay (v. ii. m. s. imperative from 
ista'jara, form X of 'ajara ['ajr], to reward, to 
remunerate. See 'ajr at n. 4 above. 

10. ^ 'amfn = faithful, trustworthy, trusted, 

trustee, loyal, honest (active participle in the scale 
of fa 'il from 'amuna ['amdnah], to be faithful. 
See at 27:39, p. 1213, n. 10). 

1 1. 'unkifya («) = I give in marriage (v. i. s. 

impfct. from 'ankaha, form IV of nakaha 
[nikdh], to marry, to get married. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See yankihu at 24:3, p. 1 106, n. 
6. 
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provided that you recompense 1 

me for eight years; 2 

but if you complete 3 ten 

that will be on your accord; 

but I do not intend 4 

that I make it hard 5 on you. 

You will find me, 

if Allah wills, 

of the righteous ones." 6 



^U>J\i 28. He said: " That is so, 
^c^jS^. between me and you; 
laW^I I whichever of the two terms 
I complete, 

no enmity 9 will be against me; 
and Allah is over what we 
say a Trustee." 10 



^ > 



it* 



Section (Ruku ') 4 
29. So when Musa completed 
the term and 

travelled 11 with his family 
he perceived 12 



1. i. e., you work for me in consideration of this 
marriage. j*b ta'jura(u) = you recompense, 

remunerate, reward (v. ii. m. s. impfct. from 
'ajara ['«/>], to reward. The final letter takes 
fathah for the particle 'an coming before the verb. 
See ista'jir at 28:26, p. 1240, n. 9). 

2. hijaj (pi.; s. hijjah) = years. 

3. lit 'atmamta = you completed, finished (v. 

ii. m. s. past from 'atamma, form IV of tamma 
[tamdm], to be completed. See 'atmamnd at 
7:142, p. 517, n.6). 

4. JiJ 'urfdu = I desire, intend (v. i. s. impfct. 

form 'ardda, form IV from rdda [rawd], to walk 
about. See nuridu at 28:5, p. 1232, n. 7). 

5. j-it 'ashuqqa («) = 1 be heavy, hard, 

burdensome, oppressive (v. i. s. impfct. from 
shaqqa [shaqq/mashaqqah], to be heavy. The 
final letter takes fathah for the particle 'an 
coming before the verb. See tusMqquna at 16:27, 
p. 835, n. 7). 

6. j&JL* salihin (pi.; acc./gen. of sdlihun; s. 

sdlih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha [saldh/ suluh/ 
maslatiah], to be good, right, proper. See at 
26:83, p. 1177, n. 12). 

7. ^^-Ui 'ajalayn (dual; acc./gen/ of y ajaldn\ pi. . 

'djdl) = two term, dates, deadlines. See 'ajal at 
23:43, p. 1086, n. 4. 

8. o^ai qadaytu = 1 decreed, judged, ruled, 

decided judicially, performed, completed (v. i. s. 
past from qadd [qadd'], to finish, to settle. See 
qadaytum at 12:68, p.747, n. 8). 

9. 01>ip 'udwan = hostility, hostile action, 
aggression, enmity. See at 5:62, p. 360, n. 9. 

10. J-T> waktl (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa '// from wakala [wakl 
Avukul], to entrust. See at 25:43, p. 1 151, n. 6). 

1 1. jL* sdra = he travelled, journeyed (v. iii. m. s. 

past from sayr /sayrurah / masir /mast rah/ 
tasyar, to move, to travel. See yusiruna at 22: 46, 
p. 1062, n. 7). 

12. 'dnasa - he perceived, discerned, 

sensed (v. iii. m. s. past in form IV 
oi'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, sociable. 
See 'dnastu at 27:7, p. 1204, n. 1). 
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from the side 1 of the Mount 
a fire. 

He said to his family: "Wait; 2 
I have perceived 3 a fire, 
maybe I shall bring you 
from it a message or 
a burning log 4 of the fire that 
you may warm yourselves." 5 

30. So when he came to it 
he was addressed 6 from 
the right bank 7 of the valley 
in the blessed spot 8 

from the tree, 
that "O MQsa, 
verily it is I, Allah, 
Lord of all beings." 

31. And that 

"You throw 9 your stick." 10 
But when he saw it moving 11 
as if it were a serpent, 12 he 
retreated 13 turning his back 14 



1 . jdnib (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 19:52, p. 963, n. 1. 

2. lyO umkuthU = you (all) stay, remain, abide, 

live, (v. ii. m. pi. imperative from makatha 
[makth/mukuth], to remain. See at 20:10, p. 978, 
n. 1). 

3. c — il* 'dnastu = I perceived, discerned, sensed 

(v. i. s. past from 'dnasa, form IV of 
'anisa'/anusa ['uns], to be intimate, sociable. See 
at 27:7, p. 1204, n. 1). 

4. 5jJU jadhwah (s.; pi. jidhan/judhan/jidhd') = 
firebrand, burning log. 

5. O^Ua-a; ta^talUna = you warm yourselves (v. 

ii. m. pi. impfct. from istald, form VIII of said 
[salan/ suliy/ sild'X to roast, to burn. See at 27:7 
p. 1204,'n. 4).' 

6. eP> ntidiya = he was addressed, called, 

summoned, announced (v. iii. m. s. past passive 
from ndda, form III of nadd [nadw], to call. See at 
27:8, p. 1204, n. 5). 

7. t( >U sh&ti' (s.; pi. shawdti'/shut'dn ) = 
shore, coast, bank, beach, strand. 

8. buq'ah (s.; pi. buqa'lbiqfr) = spot, place, 
site. 

9. jJT 'alqi = you throw, fling, cast off, deliver 

(v. ii. m. s. imperative from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqd' Auqydn Auqy Auqyah/luqan], to 
meet. See at 27:28, p. 1210, n. 9). 

10. 'asd (s.; pi. 'usiy/ 'isiy/ a' sin) = staff, 
stick, rod. See at 26:63, p. 1 174, n. 5. 

1 1 . j=*j' tahtazzu - she moves, pulsates, is 

agitated/ touched/ animated/enlivened (v. iii. f. s. 
impfct. from ihtazza, form VIII of hazz.a [hazz], 
to shake, to rock. See at 27:10, p. 1204, n. 10). 

12. 0U- jdnn = jinn, serpent. 

13. J j walld = he turned, turned away, retreated, 

fled, avoided (v. iii. m. s. past in form II of 
waliya, to be near. See at 27:10, p. 1204, n. 12). 

14. jA* mudbir (s. ; pi. mud bi run ) = one who 

turns one's backs, flees, runs away (act. participle 
from 'adbara, form IV of dabara [dubQr], to turn 
one's back. See at 27:10, p. 1204, n. 13). 
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and did not pursue. 1 

"O Musa, go ahead, 2 

and do not fear, verily you are 

of those safe and secure." 3 

32. "Enter 4 your hand 
in your pocket; 5 

it will come out 6 white 7 
without any malignity; 8 
and draw 9 to you 
your arm 10 
against fear. 11 
So these are two proofs 12 
from your Lord to 
Fir'aun and his chiefs. 13 
Verily they are a people 
defiantly sinful." 

33. He said: "My Lord, 
I have killed of them 
a person, 
so I fear 

that they will kill me." 



1. <~J*i yu*aqqib(u) = he pursues, follows, looks 

back (v. iii. m. s. impfct. from 'aqqaba, form II 
of 'aqiba ['aqb] y to follow. The final letter is 
vowelless because of the particle lam coming 
before the verb. See at 27:10, p. 1204, n. 14). 

2. J-if 'aqbil = go ahead, advance, tum forward, 

draw near (v. ii. m. s. imperative from 'aqbala, 
form IV of qabila [qabul/qubfil), to accept. See 
'aqbaluat 12:71, p. 748, n. 14). 

3. <jc^U *dminfn (pi.; acc./gen. of 'dminun; s. 

'dmin) = peaceful, safe and secure (act. participle 
from 'dmana, form IV of 'amina ['amn/ 
'amdn/'amdnah], to be safe. See at 26:146, p. 
1187,n. 10). 

4. usluk = you insert, enter { in the transitive 

sense); also follow, behave, travel (v. ii. m. s. 
imperative from salaka [salk/sul&k], to insert, to 
follow. See at 23:27, p. 1082, n. 4). 

5. v--* jayb (s.; pi. juytib ) = breast, bosom, 
hollow, cavity, pocket. See at 27:12, p. 1205, n. 9. 

6. i. e., when you bring it out. £ j*z takhruj(u) = 

she or it comes/goes out, leaves (v. iii. m. f. 
impfct. from kharaja [khuruj], to go out, to 
leave. The final letter is vowelless because the 
verb is conclusion of a conditional clause. See at 
27:12, p. 1205, n. 10). 

7. frUosj bayda" (f.; m. 'abyad) = white, bright, 
clean. See at 20:22, p. 980, n. 12. 

8. %.y* sH f (pi. 'aswd') = evil, ill, badness, 

malignity, offence, bad deed, injury, calamity, 
misfortune, distress. See at 27:62, p. 1221, n. 7). 

9. uq*mum = draw into, join, bring together, 

annex, unite (v. ii. m. s. imperative from damma 
[aamm], to join, draw together. See at 20:22, p. 
980, n. 9). 

10. ^b* j'andh (s.; pi. 'ajnihah/ 'ajnuh) = wing, 
side, flank, arm. See at 26:215, p. 1 199, n. 5. 

1 1. v*j rQ hb = fear, alarm, dread, fright, terror, 
awe, panic. 

12. i. e., miracles. OlA*^ burhdndn (dual; s. 

burhdn; pi. bardhin) - two evidences, proofs. See 
burhdn at 27:64, p. 1222, n. 9. 

13. Sti mala* = crowd, host, grandees, council of 
elders, chiefs, nobles. See at 28:20, p. 1238, n. 5). 
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34. And my brother Harfln, 
he is more eloquent 1 than me 
aL-JU bb^J in speech. So send 2 him 
with me as a helper; 3 
he will bear me out. 4 
I indeed fear that 
$}>o£l£2 they will disbelieve 5 me." 



jli 35. He 6 said: 



"We will strengthen 7 your 
ciliX Jjjjg* arm 5 by your brother 
£&j£ij and wiJJ set 9 for you 
£Ll1 an authority; 10 

i^tj«5^u-4 $ so f ^ e y not s et at " y° u - 

l3fo>j£. With Our signs, you two 
L-^jI^ and those who follow ,2 you, 
S) will be the victors. 



^6. ^° w ^en Mflsa came to 
them with Our signs quite clear 



^Uiuf^li they said: "This is not but 



sorcery 13 fabricated; 14 

and we have not heard of this 



1. £-*if 'afsahu = more eloquent, fluent (elativ 

oifasth, act. participle from fasaha [fasdhah ], t 
be eloquent). 

2. i. e., make him also a Messenger. J 'arsil = 

send, despatch (v. ii. m. s. imperative fror 
'arsala, form IV of rasila [rasa(\, to be long an 
flowing. See at 26:17, p. 1 165, n. 6). 

3. ft^j rid' (s.; pi. ardd') = help, support, helper. 

4. Jx^j yusaddiqu - he confirms, bears oul 

accepts as true, believes (v. iii. m. s. impfct. fror 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/ sidq], ti 
speak the truth. See sadaqnd at 21:9, p. 1014, n 
9). 

5. yukadhdhibfini(origir\al\y yukadhdhibtina+ni 
dj>j£i yukadhdhibfina = they cry lies, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26: 1 2, 
p. 1124,n. 6). 

6. i. e., Allah said. 

7. -ljj nashuddu = we strengthen, make firm, 

strong, hard, fortify, (v. i. pi. impfct. from shadda 
[shadd], to make firm. See ushdud at 20:3 J, p. 
981, n. 11). 

8. o^p ( adud (s.; m. & f.; pi. 'a'ddd ) = upper 
arm, power, help, aide. See af J 8:5 J, p. 930, n. I J. 

9. naj'alu = we /ay, make, set, put, place, 

bring about (v. i. pi. impfct. from ja'ala [ja't\ t to 
make. See at 1 8:94, p. 944, n. 5). 

10. JUaJU sultan = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 27:21, p. 1208, n. II. 

1 1 . djLai yasiltina = they reach, go to, get at, 

arrive, keep the link, join (v. iii. m. pJ. impfct. 
from wasala [wusQt], to reach. See at 13:21, p. 
773, n. 8). 

12. gft ittaba'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV tabd'ah], to 
follow. See at 26:215, p. 1 199, n. 6). 

13. >>w sifyr (pi. ashar) = sorcery, magic. See at 
27:13, p. 1206, n. 3. 

14. ij J** muftaran = fabricated, made up falsely 

(pass, participle from if turd , form VIII of fard 
[fury], to cut lengthwise. See iftard at 25:4, p. 
1 138. n. 10). 
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amongst our fathers of old 
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37. And Musa said: 

"My Lord knows best 2 who 
has come with the guidance 3 
from Him 

and for whom will be 
the ultimate 4 abode. 5 
Verily successful 6 shall not 
be the trangressors." 7 

38. And Fir'aun said: 
"O you the chiefs, 8 

I do not know you have 
any god other than me. 
So set fire 9 for me 
O Haman on the clay 10 
and make for me a tower 11 
so that I may ascend 12 to 
the god of Mflsa; 
and indeed I consider 13 him 
of those telling lies." 



1. ^JjT 'awwaltn (pi.; acc./gen. of 'awwalfin; 

s.'awwal) = first ones, foremost, those of old, 
ancients. See at 26:196, p. 1 196, n. 5. 

2. (JLp( 'a'lamu - better- knowing, best aware 

(elative of 'alim, active participle from 'alima 
['i/m], to know. See at 19:70, p. 969, n. 1). 

3. iS-i* hudan = guidance. See at 27:77, p. 
1225,n. 6. 

4. liU- 'dqibah (s.; pi. ^y- 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 27:69, p. 1223, n. 13. 

5. i. e., paradise in the hereafter, jb ddr (s.; pl.jl** 

diy&r) = abode, home, house, edifice, habitation, 
land, country. See at 13:42, p. 783, n. 2. 

6. ^lii yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impfct. from 'aflaha, form IV of falaha [falh], 
to split. See at 23:117, p. 1103, n. 11). 

7. i. e., the unbelieving polytheists (note that at 
31:13 shirk (setting partners with Allah is called a 
grave zulm). 0j-JU» zMimUn (pi.; sing. (Jit z&iim) 

= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 25:8, p. 1140, n. 3).] 

8. % mala' = crowd, host, grandees, council of 

elders, chiefs, nobles. See at 28:32, p. 1243, n. 
13). 

9. Jtfjf 'awqid ~ set fire, lit, enkindle, ignite (v. ii. 

m. s. imperative from 'awqada, form IV of 
waqada [waqd/waqadAvuqud], to burn, to take 
fire. See yuqadu at 2: 17, p. 9, n. 9). 

10. i. e., for making bricks ^ fin = clay, soil. 
See at 23:12, p. 1077, n. 7. 

11. sarfy (s.; pi. suruh) = palace, edifice, 

lofty structure, castle, tower. See at 27:44, p. 
1215, n. 7. 

12. ^Uff 'attali'u = I look into, am aquainted 

with, come to know , have access to, ascend (v. i. 
s. impfct. in form VIII of tala'a [tul(i% to rise. 
See inula 1 a at 19:78, p. 971, n. 3). ' 

13. 'azunnu= I think, suppose, conjecture; 

also, firmly believe, deem, consider (v. i. s. 
impfct. from zanna [zann], to firmly believe, to 
suppose. See at 18: 135, p. 924, n. 8 
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39. And he turned arrogant, 1 
he and his hosts, 2 

in the land without any right; 
without any right; 
and they thought 3 that they 
to Us shall not be returned. 4 

40. Hence We seized 5 him 
and his hosts 

and hurled 6 them into the sea. 7 
So see 
how was 

the end 8 of the transgressors. 

41 .And We made them leaders 9 
calling to the fire; 
and on the Day of Resurrection 
they shall not be helped. 10 



p4 y ***3$ 42. And We caused to follow 
k^^Q%\*XLJb^ them 11 in this world a curse; 12 
and on the Day of Resurrection 

<<3^p-i they t> e °f 

J^iSwjlilft those rendered repugnant. 13 



1 . istakbara = he turned arrogant, boasted, 

became proud, haughty (v. iii. m. s. past in form 
X of kaburaikabara [kubr/ kibar/ kabdrah/kabr], 
to become great, to be older. See istakbaru 25:21, 
p. 1144,n.9). 

2. zy*r junUd (pi.; sing, jund) = troops, soldiers, 
army, hosts. See at 27:39, p. 1213, n. 1). 

3. i>J* zannU = they thought, thought for certain, 
supposed, believed, presumed, realized (v. iii. m. 
pi. past from zanna \J* zann ], to think, to 
suppose. See at 1 8:53, p. 93 1 , n. 6). 

4. i)y*rji yurja'fina = they (all) are returned, 

taken back, sent back (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from raja'a [ruju"], to return. See at 24:64, p. 
1 136, n. 1). 

5. UJl^I 'akhadhnd = we took, received, seized 
(v. i. pi. past from 'akhadha [JU( 'akhdh], to take. 
See at 23:64, p. 1091, n. 1). 

6. Uxj nabadhnd ~ we threw, hurled, rejected (v. 

i. pi. past from nabadha [nabdh], to hurl. See 
nabadhtu at 20:96, p. 999, n. 13). 

7. Fir'aun and his hosts were drowned when they 
pursued Musa. peace be on him, and his people. 
(*j yamm (s.; pi. yamtim) - open sea, river. See at 
28:7, p. 1233, n. 5. 

8. U^- { &qibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 28:37, p. 1245, n. 4. 

9. U5l 'a'immah (pi.; s. 'imdm ) = leaders. See at 
28:5, p. 1232, n.9. 

10. djj^yun$artina = they are helped, assisted 

(v. iii. m. pi. impfct. passive from nasara [nasr 
Mu$ur] t to help. See at 21:39, p. 1013, n. 3). 

11. 'atba'nd - we caused to follow, 

followed, pursued, subordinated (v. i. pi. past 
from 'atba'a, form IV of tabi'a [taba'/tabd'ah], 
to follow. See at 23:44, p. 1086, n. 9). 

12. i. e., exclusion from Allah's mercy. fc*J la'nah 

(s.; pi. la'ndt) = curse, banishment from mercy, 
imprecation. See at 24:7, p. 1 108, n. 2. 

13. maqbtihln (pi.; acc./ gen/ of 

maqbuhun\ s. maqb&h ) = those made ugly, 
repugnant, disgusting, disgraceful (passive 
participle from qabuha [qubh/qabh/qabdhah], to 
be ugly, repugnant). 
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Section ') 5 

43. And We indeed gave 
Musa the Book, 

after that We had destroyed 1 
the generations 2 of old, 
as enlightenment 3 for men 
and as guidance and mercy 
that they might take heed. 4 

44. And you were not 

at the western side 5 when 

We had decreed 6 to Musa 

the command 7 

nor were you 

of those witnessing. 8 



^\jM^j 45. But We brought into being* 

ij£ generations, 

J>Lk* then prolonged became 10 

^LUf ^ on them the age. 

llyl*cu^=»£j Nor were you a resident 11 

tpc-l among the people of Madyan 

j^X ^&]$s> reciting on them Our signs 



I. 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from 'ahlaka, form IV of ha la feu [halk/ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 26:139, p. 
1186, n. 9). 

2. i. e., generations like the peoples of Nflh and 
Lilt, peace be on them, the 4 Ad, the ThamGd and 
the inhabitants of Madyan. o JjF i qurUn (pi.; s. 

qarri) = generations, centuries, horns. See at 
25:38, p. 1149,n. 9. 

3. i. e., enlightenment about the right and the 
wrong and about what is good or bad for them. 
JL*t bas&'ir ( pi.; s. basirah) = enlightenment, 
insight, perspicacity. See at 17:102, p. 907, n. 1. 

4. djJ'S^. yatadhakkaru n a = they take heed, bear 

in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m. 
pi. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikrAadhkdr], to remember. See yatadhakkaru 
at 20:44, p. 984, n. 12). 

5. jdnib (s.; pi. jawdnib) = side, part, flank, 
portion, section. See at 28:29, p. 1242, n. 1 . 

6. Luii qatfaynd = we decreed, judged, decided, 

concluded, passed, executed, carried out, provided 
(v. i. pi. past from qadd. [qadd'], to conclude, to 
execute, to decree. See at 17:4, p. 873, n. 6). 

7. i. e., appointed him a Messenger and gave him 

the command to go to Fir'aun . yf 'amr (s.; pi. ^i/ 
'awdmir I jy \ 'umur) = order, command, decree/ 
matter, issue, affair. Sec at 20:26, p. 981, n. 4. 

8. The Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, received information about these incidents 
only through wahy (see also 3:44; 11:49,100; 
12:102 and 20:99. See also Ibn Kathir, Tafstr , 
VI, 249-250). ji-uli shahidtn (pi.; acc./gen. of 

shdhidun, s. shdhid) = witnesses, bearers of 
witness (active participle from shahida [shuhud], 
to witness. See at 21: 78, p. 1033, n. 8). 

9. uliif 'ansha'nd - we produced, brought into 

being, raised, created (v. i. pi. past from 'ansha'a. 
form IV of nasha 'a [ nash 7 nushQ 7 nash 'ah] r to 
rise, to emerge. See at 23:78, p. 1094, n. 7). 

10. JjUaJ tatdwala = he or it became prolonged 

(v. iii. m. s, past in form VI of tdla [tawl]> to be 
long. See tdla at 21 :44, p. 1024, n. 9). 

11. jtf thdwin - resident, one who stays (act. 

participle from thawd [ thawd'/thuwty/mathwan], 
to stay, live. See mathwan at 12:23, p. 730, n. 10. 
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l-^ll^jj but We have been 
sending. 1 



46. Nor were you 

by the side of the mountain 2 
when We called out; 3 
but as a mercy 4 
from your Lord 
that you may warn 5 a people 
to whom had not come 6 
any warner 7 before you 
so that they may take heed. 8 

47. And if not, 9 

that there should hit 10 them 
a calamity because of what 
their hands have forwarded, 11 
then they would say: 
"Our Lord, why did you not 
send to us a Messenger so 
we could follow 12 Your signs 
and be 

of the believers?" 



L i. e., sending wahy to you about these 
facts.j^L^ j* mursilin (accusative /genitive of 

mursilfin, sing, mursit) = those who send, send 
out, senders (act. participle from 'arsala , form 
IV of rasila [rasal], to be long and flowing. See 
mursilah21\35,p. 1212, n. 7). 

2. j> tfir = mountain Mount Sinai. 

3. i. e., called out to Mflsa. n&dayna - we 
addressed, called out, summoned, announced (v. i. 
s. past from nadd, form III of nadd [nadw], to 
call. See nadd at 26: 10, p. 1 164, n. 2). 

4. i. e., all this facts have been communicated to 
you (the Prophet) as mercy from your Lord. 

5. jJtJ tundhira{u) = you warn, caution (v. ii. m. 

s. impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. The final 
letter takes fathah because of an implied 'an in //' 
of motivation coming before the verb. See at 
19:97, p. 975, n. 7. 

6. J\t. *&t& - he or it came (v. iii. m. s. past from 
itydn/aty/ma'tdh, to come. See at 16:1, p. 827, n. 
1). 

7. nadhtr (pi. nudhur) = wamer (active 

participle in the scale of fa'tl from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 
26:115, p. 1182, n. 6. 

8. djjfj* yaiadhakkarfma = they take heed, bear 

in mind, remember, receive admonition ( v. iii. m. 
pi. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/tadhkar], to remember. See yatadhakkaru 
at 28:43, p. 1247, n. 14). 

9. i. e., if a Messenger was not sent to them. 

10. v^*' tustba(u) = she or it hits, reaches, 

afflicts, befalls (v. iii. f. s. impfct. from 'asdba, 
form IV of sdba [sawb / saybubah], to hit the 
mark, to be right. The last letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See at 24:63, p. 1 135, n. 8). 

11. i. e., of deeds, c^oi qaddamat = she sent 

ahead, forwarded, advanced (v. iii. f. s. past from 
qaddama, form II of qadama / qadima [ qadm 
/qudfim /qidman /maqdam] to precede, to arrive. 
See at 22: 10, p. 1048, n. 8). 

12. £i nattabi'a(u) = we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [taba'Z 
tabd'ah], to follow. The final letter takes fathah 
for of a hidden 'an in the causal fa ' coming before 
the verb. See ittaba 'a at 20: 1 23, p. 1 007, n. 5) 
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48. But when there has come 
to them the truth 1 from Us 
they say: 

"Why is he not given 2 
the like of what was given 
to MQsa?" 

Did they not disbelieve 3 
in what was given to MusS 
previously?" 

They say: "Two sorceries, 4 
supporting each other." 5 
And they say: "We indeed 
in each do disbelieve." 

49. Say: "Then bring a book 
from Allah that is 

a better guide 6 than the two, 
I shall follow 7 it, if you are 
truthful." 8 

50. So if they respond 9 not 
to you, then know 

that they but follow 



1. i. e., the divine guidance embodied in the 
Qur'an. 

2. ^jl 'utiya = he is given (v. iii. m. s. past 

passive from 'did, form IV of 'atd 
[itydn/aty/ma'tah], to come, to bring. See la 

'utiyanna at 19:77, p. 971, n.2). 

3. i. e., they disbelieved even when a whole book 
was given all at once to Musa, peace be on him. 

yakfuiH(na) = the deny, disbelieve, cover, 

show ingratitude (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from kafara [kufr], to disbelieve, to cover. The 
terminal n&n is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See at 16:55, p. 845, 
n. 2). 

4. The unbelievers dubbed both the miracles and 
the Torah given to Mflsa, peace be on him, and 
the Qur'an given to Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him, as sorceries, 

one supporting the other. 0t >>w sifyrdn (dual; s, 

sihn pi. cishdr) = two sorceries, magics. See sihr 
at 28:35, p. 1244, n. 13. 

5. tazdhdrd = they (two) support each 

other (v. iii. m. dual past from tazdhara, form VI 
of zahara [zuhftr], to be visible, to come into 
view. The sense is derived from zahr, back; hence 
tazdhara means putting one's back to the back of 
another in support and help. See tazdharuna at 
2:85, p. 40, n. 1). 

6. <^A*t 'ahdd = more in the right, better guided, 

better guide (elative of hddin). See at 17:584, p. 
900, n. 10. 

7. 9 attabi\u) = I follow, pursue, obey (v. i. s. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. The final letter is vowelless 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See ittaba'a 28:35, p. 1244, n. 12). 

8. sddiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq], to 
speak the truth. See at 27:71, p. 1224, n. 4). 

9. yastaflbii{na) = they respond, answer 

(v. iii. m. pi. impfct. from istajdba, form X of 
jdba \jawb], to travel, to explore. The terminal 
nun is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 18:52. p. 931, n. 
2). 
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MS 



their whims. 1 

And who is worse astray 2 

than the one who follows 

his whim without guidance 

from Allah? 3 

Verily Allah guides not 

the transgressing 4 people. 

Section {Ruku^b 

5 1 . And indeed We have 
caused to reach 5 them 
the word 6 that they might 
take heed. 7 

52. Those to whom We gave 
the Book before it, 

they in it do believe. 

53. And when it is recited 8 
unto them they say: 

"We believe in it. 
It is indeed the truth 
from our Lord. 



1. tSjd 'ahwd' (sing. <jy* hawan) = desires, 

fancies, caprices, whims. See at 13:37, p. 781, n. 
2). 

2. JJ»t 'adallu - worse astray, farthest astray, 
more misguided (elative of JU> d&lt). See at 
17:72, p. 897. n. 1. 

3. i. e., guidance as communicated through His 
Messenger — the Qur'an and sunnah. 

4. i. e., the polytheists (note that at 31:13 shirk or 
setting partners with Allah is called a grave zulm). 
t ^ s JLb zdlimtn (acc./gen, of zdlimun, sing, zdlim) 

= transgressors, wrong-doers( active participle 
from zalama [zulm], to transgress, do wrong. See 
at 22:53, p. 1064, n. 10). 

5. j wassalna = we caused to reach, 

delivered, connected, conducted, escorted, 
communicated (v. i. pi. past from wassala, from 
11 of wasala [wusul], to reach. See yasiluna at 
28:35, p. 1244, n. 1 1). 

6. i. e., the text and teachings of the Qur'an. Jj* 

qawl (s.; pi. 'aqwul) = word, speech, saying, 
statement). 

7. djj'jcj. yatadhakkaruna - they take heed, 

bear in mind, remember, receive admonition ( v. 
iii. m. pi. impfct. from tadhakkara, form V of 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See 
yatadhakkaru at 28:46, p. 1248, n. 9). 

8. yutld = he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See at 22:30, p. 1056, n. 4). 
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We indeed had been 
before it Muslims." 



54. Such ones will be given 
their reward twice, 1 
for they bear with patience 2 
and ward off 3 with the good 4 

s s ^ 

L^aiLJi the evil; 5 and out of what 
We provide 6 for them 
they spend. 7 



55. And if they hear 8 

the vain talk 9 

the turn away 10 from it 

and say: "We have our deeds 

and you have your deeds; 

peace be on you; 

we do not seek 11 

the ignorant ones." 12 




(^j^Vdil 56. Verily you cannot guide 
whomsoever you like 
but Allah guides 



whom He will 



1. i. e, once for their belief in the Book given to 

them and again for their belief in the Qur'an. jjy* 

marratayn (dual; acc./gen. of marrat&n; s. 
marrah, pi. marrai) = twice, two times. See at 
9:126, p. 633, n. 5. 

2. i.e., for the sake of Islam, sabarU = they 

bore with patience, persevered, endured (v. iii. m. 
pi. past from sabara [sabr], to be patient. See at 
25:75, p. 1160,n. 12). ' 

3. Ojft j-o yadra'Una = they ward off, avert, 

reject, keep at bay (v. iii. m. pi. impfct. from 
dam' a [dar'], to avert. See at 13:22, p.774, n. 3). 

4. i. e., with good deeds and good behaviour. 

hasanah (s.; pi. hasanat) - good thing, 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'Sn and sunnah), benefaction. See at 
27:89, p. 1229, n. 1. 

5. i. e., the bad deeds and bad behaviour. *v 
sayyi'ah (pi. oiv- sayyi'dt)= sin, offence, bad 

deed, evil. See at 27:89, p. 1229, n. 4. 

6. Lijj rajaqnd - we provided, bestowed, gave 

(v. i. pi. past from razaqa [rizq], to provide with 
the means of subsistence. See at 2:172, p. 81, n.2. 

7. i. e., in zakdh and sadaqah. OjXh yunfiqfina 

= they spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 22:35, p. 1058, n. 6). 

8. \j»~~> sami'fi, = they heard, listened, paid 

attention (v. iii. m. pi. past from sami'a [sam' 
/soma' /samd'ah /masma'], to hear. See at 25:12, 
p. 1141, n. 4). 

9. laghw = loose talk, thoughtless utterance, 

vanity, nonsense, ineffectual. See at 25:72, p. 
1159, n. 11. 

10. ij-^pf 'a'radil = they turned away, averted, 

evaded (v. iii. m. pi. past from 'a'rada, form IV 
of 'aruda ['ard], to be broad, wide, to appear, to 
show. See mu'ridQn at 24:48, p. 1 126, n. 7). 

11. ^iiJ nabtaght = we seek, desire, wish (v. i. 

pi. impfct. from ibtaghd, form VIII of baghd, 
[bughd'], to seek, desire. See yabtaghQna at 
24:33, p. 1118, n. 11). 

12. fjjj^- jdhiltn (accusative/genitive of jdhilun, 

sing, jdhil) = ignorant ones, fools (active 
participle from jahala [}aht\, to be ignorant. See 
at 12:33, p. 734, n. 6). 



1252 



Surah 28: Al-Qasas [Part (Juz) 20 ] 



p&y>j and He is best aware of 
0<^j££lJL the receipients of guidance. 



57. And they say: 

"If we follow 2 the guidance 

with you 

we shall be carried away 3 
from our land." 
Have We not established 4 
for them a safe sanctuary 5 
to which are gathered 6 
the fruits 7 of everything 
as provision from Us? 
But most of them 
do not know. 



l^JHjg 58.Andhow many We 

f *4£io* destroyed 8 of a habitation 

oJ^S that was ungrateful 9 of 

Lfr~~^u. their means of livelihood. 

^^<^J^ So those are their habitats 
that have not been inhabited 

Sus^l 'Jt^'Jt a ^ ter ^em except a little; 



1. ^Jt^ muhtadin (accu. /gen. of muhtad&n, 

sing, muhtadin) = those in receipt of guidance, 
are guided aright, are led on the right way (active 
participle from ihtadd, form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See at 
16:125, p. 871, n. 2). 

2. naitabi\u)~ we follow, pursue (v. i. pi. 

impfct. from ittaba'a, form VIII of tabi'a [tabaV 
tabd'ah], to follow. The final letter is vowelless 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in. See at 26:40, p. 1 169, n. 1 1). 

3. The Makkan unbelievers feared that if they 
accepted Islam and renounced the worship of 
idols the other Arabs would rise against them and 
oust them from their guardianship of the Ka'ba 
and the idold in and around it. oJa>»i nutakhattaf 

(«) = we are carried away, swept away (v. i. pi. 
impfct. passive from takhattafa, form V of 
khatafa/ khatifa [khatf], to snatch, to seize. The 
final letter is voelless because the verb is 
conclusion of a conditional clause. See 
yatakhattafu at 8:25, p. 555, n.9). 

4. numakkiniu) = we put in a position, 

establish firmly, strengthen (v. i. pi. impfct. The 
final letter is vowelless because of the particle lam 
coming before the verb. See at 6:6, p. 393, n. 6). 

5. i. e., the Ka'ba and Makka. fj>- haram (s.; pi. 

'ahrdm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
sanctuary, sacred precinct. 

6. ^^.yujbd = he ir it is collected, accumulated, 

brought together, compiled, amassed, gathered, 
piled up (v. iii. m. s. impfct. passive from jabd 
[jabw/jibdyah], to collect, gather. See ijtabaynd at 
19:58, p. 965, n. 7). 

7. The allusion is to Makka's position as the 
centre of a wide network of international trade. 

ol jaZ thamarat (pi.; sing, thamarah) - fruits, 

yields, results, benefits, crops. See at 16:67, p. 
848, n. 5). 

8. 'ahlaknd = we destroyed, annihilated (v. 

i. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka \halkJ 
hulk/ haldk /tahlukah], to perish. See at 26:208, p. 
1198, n. 1). 

9. batirat = she took lightly, dealt 

ungratefully/wantonly (v. iii. f. s. past from batira 
[batar], to be wanton, reckless). 
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and it is We Who have been 
the inheritors. 1 



-» • - - 1 



59. Nor is your Lord 

to destroy 2 the habitations 3 
until He sends out 4 
in their metropolis 
a Messenger reciting 6 
unto them Our signs; 6 
nor are We 

to destroy the habitations 
except as their inhabitatnts 7 
are transgressors. 8 

60. And whatever 

you are given of anything 

it is a chattel 9 of 

the worldly life 

and its adornment; 10 

but what is with Allah 

is the best and everlasting. 11 

Will you not then 

understand? 12 



1- c^j'j yfSatiMn (pi.; acc./gen. of wdrithun; s. 
wdrith) = inheritors, heirs (act. participle from 
waritha [wirth/ 'irth/ 'irthah/ wirdthah Mthah/ 
turath], to inherit. See at 28:5, p. 1232, n. 10). 

2. muhlik (s.; pi. muhlikun) = one who 

destroys/ annihilates (act. participle from 'ahlaka, 
form IV of halaka [hulk/ hulk/ halak Aahlukah], 
to perish. See at 7: 164, p. 529, n. 8). 

3. iSj quran (pi.; s. qaryah) = villages, towns, 
habitations. See at 18:59, p. 934, n. 1. 

4. yab'athaiu) = he raises, raises up, 

resurrects, revives, sends out (v. iii. m. s. impfct. 
from ba'tha [ba'th\, to send out, to raise. The 
final letter takes falhah because of an implied 'an 
in hatta coming before the verb. See at 17:79, p. 
899, n. 4). 

5. yatlU - he recites, reads (v. iii. m. s. 

impfct. from tald [tildwah], to recite, read. See at 
11:17, p. 683, n. 8). 

6. o^f 'dydt (sing, 'ayah) - signs, miracles, 
revelations. See at 27:93, p. 1230, n. 6. 

7. J*t y ahl (s.; pi. o>! 'ahlUn/^ 'ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
26:169, p. 1191, n. 8. 

8. djM> zfrlim&n (pi.; sing. ,Jit zAlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons 
polytheists [note that at 31:13 shirk or setting 
partners with Allah is called a grave zulni] (active 
participle from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See at 24:50, p. 1127,n. 5). 

9. ^ maid' (pl'amti'ah) = goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 24:29, 
p. 1116, n. 1. 

10. ztnah - adornment, embellishment, 

ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 24:60, p. 1132, n. 7. 

11. r abq& - more lasting, everlasting, more 

enduring, more permanent (elative of bdqin, act. 
participle from baqiya [baqa'\ to remain, to 
continue to be. See at 20:131, p. 1010, n. 3). 

12. dJJuC ta'qildna = you (all) understand, 

realize, be reasonable, comprehend (v. ii. m. pi. 
impfct. from 'aqala ['aql], to be endowed with 
reason. See at 26:28, p. 1 167, n. 12). 
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<>jfi 6 1 . Is then the one whom 
ii-L) We have promised 1 
a good promise 2 
^uiJ^i and he will receive 3 it, 
JjT like the one whom We 
-culT have granted to enjoy the 
Qji\}^\£u. pleasure of the worldly life 
and then he will be 
il^py on the Day of Resurrection 
{^o^iAiif^ of those brought along? 5 





62. And the day 




He will summon 6 them 




and say: "Where are those 




partners 7 of Mine whom 




you used to maintain? 8 


•V- 


63. There will say those 




on whom will be due 9 


sis y 


the sentence: 10 "Our Lord, 




these are those whom 




we had led astray 11 — 




we had led them astray 



1. liJipj wa'adnd = we promised, gave the word, 

threatened (v. i. pi. past from wa'ada [wa'd\, to 
make a promise. See wu'idnd at 27:68, p. 1223, n. 
7). 

2. i. e., the promise of paradise. 

3. Idqin - one who meets, comes across, 

receives (act. participle from Idqd, form III of 
laqiya [liqdV luqydn/ luqy/ luqyah/ luqan], to 
meet, to encounter. See muldqQ. at 1 1:29, p. 688, 
n.6). 

4. Ujo. matta'nd = we made (someone) enjoy,, 

granted enjoyment, furnished (v. i. pi. past from 
matta'a, form II of mata'a [matV mut'ah], to take 
away. See at 26:205, p.l 197, n. 6). 

5. i. e., for trial. Oj^^-w muhdarin (pi.; acc./gen. 

of muhdarun\ s. muhdar) = those presented, put 
up, brought face to face, brought along, fetched 
(passive participle from 'ahdara, form IV of 
hadara [hucfur], to be present. See muhdar at 
3:30, p. 167, n. 3). 

6. ij^. yunddi = he calls, summons, announces 

(v. iii. m. s. impfct. from nada, form III of nadd 
[nadw], to call. See at 3:193, p. 232, n. 2). 

7. t\f j2> shurakd' (pi.; s. shartk) partners, 
sharers, associates. See at 16:27, p. 835, n. 5. 

8. O^pjJ taz*umdna = you (all) claim, maintain, 

presume, give out (v. ii. m. pi. impfct. from 
za'ama [za'm], to claim, to pretend. See at 6:22, 
p. 399, n. 9).. 

9. i. e., the leaders of unbelief and polytheism. 

jr- haqqa = he or it became true, correct, due, 

right, incumbent, deserving (v. iii. m. s. past from 
haqq. See at 22:18, p. 1051, n. 10). 

10. i. e., the sentence of punishment. 

11. y agkwaynd- we led astray, misled, 

lured (v. i. pi. past from 'aghwd , form IV of 
ghawd [ghayy /ghawdyah], lo go astray. See 
'aghwayta at 15:39, p. 815, n. 6). 
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C^pLT as we had gone astray. 1 
£1$; We plead our innocence 2 

^ had been worshipping. 



i^fej 64. And it will be said: "Call 



on 3 the partners of yours." 4 



j^Ss So they will call them; 

but they will not respond 5 
pL to them 

and they will see 
vSlJoif the punishment. 
^Ijl Had it been that they 
;p Zjx^lpt used to receive guidance! 6 



re^fJ^ 65. And the day He will call 7 
■SJtfc $Jl± them and say: "What reply 
$ you gave 8 to the Messengers?" 



^c*^ 66. So blind 9 to them will be 
^r^f iCSVT the intelligence 10 that day 
jl^i and they 

will not ask one another. 11 



1. ghawaynd = we went astray, (v. i. pi. past 

from ghawd [ghayy/ ghawdyah], to go astray. See 
ghawfi at 2Q:\2\, p. 1006, n. 12). 

2. tabarra'nd = we pleaded innocence, 

absolved ourselves, cleared ourselves, rid 
ourselves, disowned, disavowed (v. i. pi. past in 
form tabarra'a, form V oibari'a [bard'ah], to be 
clear, free. See tabarra'a at 9:1 13, p. 627, n. 12). 

3. lyol ud'ti. = you (all) pray, call on, invoke, 
beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'l to call. See at 17:56, p. 890, n. 6). 

4. i. e., the partners they used to ascribe to Allah. 

5. yastajibu(na) = they respond, answer 

(v. iii. m. pi. impfct. from ixtajdba, form X of 
jdba [jawb], to travel, to explore. The terminal 
n&n is dropped because of the particle lam 
coming before the verb. See at 28:50. p. 1249, n. 
9). 

6. 0_j^ yahtadtina = they receive guidance, find 

way, are guided (v. iii. m. pi. impfct. from ihtada, 
form VI II of hadd [ hady/ hudan /hiddyah], to 
guide, to show the way. See at 27:24, p. 1209, n. 
13). 

7. cf^W yunddi = he calls, summons, announces 

(v. iii. m. s. impfct. from ndda, form III of nadd 
[nadwl to call. See at 28:62, p. 1254, n. 6). 

8. 'ajabtum = you (all) responded , gave 

reply, replied, answered (v. ii. m. pi. past from 
'ajdba, form IV of jdba \jawb], to travel, to 
explore. See 'ujibtum at 5:109, p. 384, n. 8). 



9. 



she or it became blind, lost 



p amiyat 

sight (v. iii. f. s. past from 'amiya ['aman], to be 
blind. See ta'md at 22:46, p. 1062, n. 10). 

10. i. e., they will have no plea and excuse (see 
Al-Tabarf, Tafstr, XX, 98-99) ^! >anb&' (pi.; s. L 
naba') = news, tidings, intelligence. See at 26:6, 
p. 1 163, n. 9. 

1 1. i. e., they will not ask one another about what 

reply to give, o jJtLo yatas&'attina - they ask 

one another, enquire of one another, make claims, 
demand (v. iii. m. pi. impfct. from tasd'ala, form 
VI of sa'ala [ sual], to ask. See at 23:101, p. 
1099, n. 13). 
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C&c/$b 67. But as to he that repents 1 
Cx£> Sfj^J and believes and acts rightly, 2 
^Jv<^&-2 it may be that he will be 



^-^4^^ of those successful. 



68. And your Lord 
creates whatever He will 
and choses. 4 

It is not for them 
the making of choice. 5 
Sacrosanct 6 is Allah; 
and All-Exalted 7 is He 
above what they associate.' 

69. And your Lord knows 
what their hearts conceal 9 
and what they disclose. 10 




%\% 70. And He is Allah; 

there is no deity except He. 
His is all the praise 



JUiJI <0 



j in the first and the hereafter; 



and His is the decision 12 



1. = he returned, turned to, repented, 

forgave (v. iii. m. s. past [ from tawb/ tawbah / 
matdb]). Technically tawbah means, in respect of 
man, to turn to Allah in penitence and with 
resolve to reform, and in respect of Allah, to turn 
in forgiveness. See at 25:70, p. 1 159, n. 4). 

2. £JU> sdlih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [saldh/ suluhJ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
27:19, p. 1208, n. 4). 

3. j-^ijU muflihtn (pi.; acc./gen. of muflihun; s. 

muflih) = successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward ( act. participle from 'aflaha, 
form IV of falaha \falf\], to split, cleave. See at 
24:51, p. 1127, n. 10). 

4. i. e., for special favour like the selection as 
Prophet and Messenger. yakhtaru - he 

choses, selects, elects, picks (v. iii. m. s. impfct. 
from ikhtdra, form VIII of khdra [khayr], to 
chose, to prefer. See ikhtartu at 20:13, p. 978, n. 
10). 

5.5^ khiyarah = choice, option, picking. 

6. jU»w. Subh&n means Free from and High 

above all kinds imperfection and blemish. It is 
generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
27:8, p. 1204, n. 8. 

7. J\*s ta'ala = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high. See at 27:63, p. 1222, n. 2). 

8. i. e., with Allah as gods. ^^j^i 

yushriktina - they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
27:63, p. 1222, n. 3). 

9. tukinnu = she or it conceals, covers, 

cloaks (v. iii. f. s. impfct. from 'akanna, form IV 
of kanna [kunun], to conceal, cover. See at 27:74, 
p. 1224, n. 9). 

10. OyU" tuHinUna = you (all) declare, disclose, 

(v. ii. m. pi. impfct. from 'a'lana, form IV of 
'alana/'aluna ['aldniyyah], to be or become 
known, evident. See at 27:25, p. 1210, n. 4). 

1 1. i. e., in this world. 

12. hukm (pi. r tf^l 'afykdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
decision. See at 28:14, p. 1235, n. 9. 
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jdb and to Him 
0 uji^ you shall all be returned. 1 



oU^JS 7 1 . Say : "Do you see" if 
Allah sets 3 over you 
•j^jii the night interminably 4 



i^f^Al till the D a y of Resurection, 
who is the god other than Allah 
^l^u f ^==i : :L that can bring you light? 5 
v^illiiit Will you not then hearken?" 6 

al£^\$ 72. Say: "Do you see, if 
i^==^^fj^l Allah sets over you 
l^i^jLjlrf the day interminably 
ll£^\ j[ till the Day of Resurrection, 
who is the god other than Allah 



S^<£=*J£ that can bring you night 
^>£&3 that you rest 7 therein? 
'^yft Will you not then realize?" 8 



*au*jo*j 73. And it is of His mercy 

^3 that He has set for you 
•M^j Jill the night and the day 



1. i. e., for judgement, reward and punishment. 

j y turja'tina = you (all) are returned, sent 

back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja'a 
[ruju'l to return). See at 23:1 15, p. 1 103, n. 4). 

2. jt^ft j ra'aytum = you saw, realized (v. ii. m. pi. 

past from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 
26:75, p. 1176, n. 4). 

3. J«r ja'ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from jci'l, to make, to put. 
See at 25: 61, p. 1156, n. 7). 

4. The night and the day are set by Allah. They do 
not happen automatically or just by "nature". The 
earth's rotation and its tilt are in accordance with 

Allah's plan and setting. a* ^ s arm ad = endless 

duration, eternity, perpetual, interminable, without 
interruption. 

5. ftU^» diyd* = incandescent light, incandescence, 
glow, light. See at 21:48, p. 1026, n. 2. 

6. dy»*~J tasma'tina - you (all) hear, listen, pay 

attention, hearken (v. ii. m. pi. impfct. from 
sami 'a [sam ' /soma ' / samd 'ah /masma '], to hear. 
See at 26:25, p. 1 167, n. 4). 

7. 0>£~J taskuntina = you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m. pi. impfct. from sakana 
[sukun], to be calm, still. See taskund at 10:67, p. 
661, n. 7. 

8. djsA? tubsiruna - you see, see through, 

understand, observe, realize (v. ii. m. pi. impfct. 
from 'absara, form IV of basura/basira [basar], 
to see. See at 27:54, p. 1218, n. 8). 

9. Allah has set the night and the day out of 
mercy for His creatures and for their benefit. 
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that you may rest therein 
and that you may seek 1 
of His grace 2 and that 
you may express gratitude. 3 

74. And the day 
He will call out 4 to them 
and say: "Where are 
those partners 5 of mine that 
you used to maintain?" 6 



0 



75. And We shall take off 7 
from every community 9 
a witness 9 and say: 
j£cjj^iyUA "Bring your evidence." 10 
Then they will know that 
the truth belongs to Allah. 
And lost 11 to them will be 
all that they used to 
invent falsely. 12 



-OA* 



Section (Ruku ') 8 
»l^=»Cit^oj^76. Verily Qarun was 



1. 1>V tabtaghH[na] = you (all) seek, desire, (v. 

ii. m. pi. impfct. from ibtagha, form VIII of baghd 
[bugha"], to seek, to desire. The terminal n&n is 
dropped because of a hidden 'an in // (of 
motivation) coming before the verb. See at 24:33, 
p. 1 1 19, n. 8). 

2. i. e., means of livelihood. J^ai fadl (pi. 

fudHl)= grace, favour, kindness, bounty; also 
surplus, excess, superiority, priority, merit, 
excellence. See at 27:73, p. 1224, n. 7. 

3. Oj^^-t; tashkurftna - you (all) express 

gratitude, be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. 
impfct. from shakara [shukr/shukrdn], to thank, 
express gratitude. See at 23: 78, p. 1094, n. I I). 

4. yunddi - he calls, calls out, summons, 

announces (v. iii. m. s. impfct. from ndda, form III 
of [nadw], to call. See at 28:65, p. 1255, n. 
7). 

5. frtf" j$ shuraktii' (pi.; s. shank) partners, 
sharers, associates. See at 28:62, p. 1254, n. 7. 

6. taz'umtina = you (all) claim, maintain, 

presume, give out (v. ii. m. pi. impfct. from 
za'ama [za'm], to claim, to pretend. See at 28:62, 
p. 1254, n. 8). 

7. Up^j" naza'nd - we took off, divested, 

removed, effaced, eliminated (v. i. pi. past from 
naza'a [naz' ], to remove, to take away. See at 
15:47, p. 817, n. 1). 

8. 'ummah (pi. r l 'umam) = community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 28:23, p. 1239, n. 5. 

9. jl^j. shahtd (s. ; pi . shuhadd ') = 

All-Witnessing, on-looker, spec ator, witness, 
martyr, (act. participle in the sea e of fa'tl from 
shahida [shuhud], to see, to witness. See at 
22:78, p 1074, n. 2). 

10. oU^ burhdn (s.; pi. bar&hiri) = proof, 
evidence. See at 27:64, p. 1222, n. 9. 

1 1. JJ? dalla = he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from dal&Udalalah, 
to loose one's way. See at 27:192, p. 1230, n.3). 

12. yaftartina = they fabricate, make up, 
impfct. from iftard, form VIII of fara fary], 
to cut lengthwise, to fabricate. See at 16:116, p. 
868, n. 2). 
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of the people of Musa but 
(Hjlf- he wronged against 1 them. 
j^^iiijCj And We gave him of treasures 2 
such as the keys 3 thereof 
weighed heavily 4 on a band 
of men 5 having strength. 
When his people said to him: 
"Do not rejoice; 6 
verily Allah does not like 
the exultant." 7 




> > < 

($1 ?yj./^\\ 



77. "And seek 8 with what 

Allah has given you 

the abode of the hereafter; 

but forget not 9 your share 10 

of this worldly life; 

and be generous 11 as Allah 

has been generous to you; 

and do not seek 12 mischief 13 

in the land. 

Verily Allah does not like 
the mischief-makers. 14 



I . ^ bagha - he committed outrage, oppressed, 

wronged (v. iti. m. s. past from baghy, to wrong, 
oppress. See bughiya at 22:60, p. 1067, n. 3. 
2- jy^ kundz (pi.; s. kanz) = treasures. See at 
26:58, p. 1173, n. 5. 

3. jwU. maf&tih (pi.; s. mift&h) = keys. See at 
24:61, p. 1133, n. 8. 

4. 1>J tanti'u = she or it weighs heavily, falls 

down, collapses (v. iii. f. s. impfct. from nd'a [ 
naw'], to fall down, to sink down). 

5. i^-ap *usbah (s.; pi. 'usab) = group, troop, 
union, band of men. See at 24:1 1, p. 1 109, n. 1. 

6. ^ Id tafrah = do not rejoice/ be elated 
with joy/ be glad/ be delighted/ exult (v. ii. m. s. 
imperative {prohibition} from fariha [farah], to 
be glad. Seefarihu at 13:26, p. 775, n. 7). 

7. jfarihin (acc./ gen. of farihun, sing, farih) 

= cheerful, happy, glad, delighted, exultant. See at 
3:169, p. 222, n. 9. 

8. ^ ibtagh = you seek, desire, aspire after, 

strive for (v. ii. m. s. imperative from ibtaghd, 
form VIII of baghd [bugha'] y to seek. See at 
17:110, p. 909, n.7). 

9. ^ ^ Id tansa - do not forget (v. ii. m. s. 

imperative {prohibition} from nasiya [nosy/ 
nisyan], to forget. See at 18:57, p. 933, n. 2). 

10. nasib (s.; pi. nusub /ansibd ' /ansibah) = 

share, portion, luck, chance, fate, dividend. See at 
16:56, p. 845, n. 6. 

II. j-*^t y ahsin = be generous, do good (v. ii. m. 

s. imperative from 'ahsana, form IV of has una 
[husn], to be good. See muhsinin at 28:14, p. 

1235, n. 11). 

12. £J ^ Id tab g hi = do not seek, desire, aspire 

after strive for (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} from baghd . See n. 8 above). 

13. ^ — * fasad = mischief- making, mischief, 
decay, corruption, depravity, See at 11:116, p. 
719, n. 5. 

14. mufsidin (acc. /gen. of mufsidun, 

sing, mufsid) = mischief-makers, trouble-makers ( 
act. participle from 'afsada, form IV of fasada 
\fasMJ fusQd], to be bad. See at 28:4, p. 1232, n. 
6). 
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78. He said: 




"I have but been given 1 it 




for knowledge I have." 


i - 1 


Did he not know that Allah 




had destroyed 2 before him 




of generations 3 




such as were stronger 4 




than him in might 




and more in amassment? 5 




Nor will there be questioned 6 




about their sins 7 




the sinful. 8 


/ ^ / / 
Lb. 


79. So he went out 9 to 




his people in his grandeur. 10 




There said those who 


^ * > 


desired 11 




the worldly life: 


<J ^ mm 


"Would that we had the like 12 


> > < -i-v 


of what was given to Qarun. 




Verily he is the owner of 




a ?reat fortune'" 1 ^ 




80. And there said those who 



1. o-Jjf 'tiutUu = I was given, granted (v. i. s. 

past passive from 'dtd, form IV of 'atd 
[itydn/aty/ma'tah], to come, to bring. See 'uttta at 
20:36, p. 982, n. 6). 

2. 'ahlaka = he destroyed, annihilated (v. iii. 

m. s. past in from IV of halaka [halk/ hulk/ haldk 
/tahlukah], to perish. See 'ahlaknd at 28:43, p. 
1247, n. 1). 

3. Ojji qurun (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 28:43, p. 1247, n. 2. 

4. xit ashadd = more/most intense, more/most 

intensive, stronger/strongest, severer /severest, 
fiercer/ fiercest, harder/hardest, sterner/sternest/ 
tougher/toughest, more/most obstinate (elative of 
shadid). See at 20: 127, p. 1008, n. 6. 

5. i. e., of wealth and resources. jam* = 

amassment, accumulation, gathering, collection, 
aggregation. See at 18:99, p. 946, n. 6. 

6. For Allah knows all that His creatures do; and 
the sinful will be punished when it becomes due 
on them. JL-j yus'alu = he is asked, questioned, 

interrogated (v. iii. m. s. impfct. passive from 
sa'ala [su'dl/ mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See at 21:23, p. 1018, n. 4). 

7. dhuntib (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 25:58, p. 1 155, n. 10. 

8. 0^ ^aw mujrimun (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama \jarm] y to commit a crime. See 
at 26:99, p. 1180,n. 2). 

9. kharaja = he came out, went out, left, 

emerged, set out (v. iii. m. s. past from khurCtj, to 
go out. See at 19:1 1, p. 953, n. 1). 

10. zinah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 28:60, p. 1253, n. 10. 

1 1 ■ yuridUna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'arada* form IV of rdda [rawd], to walk about . 
See at 18:28, p. 921, n. 6). 

12. Ji* mithl (s.; pl.Jn-f 'amth&l) = like, similar, 
equivalent. See at 1 8: 109, p. 949, n. 1 . 

13. Ju*- haz% (s.; pi. huz&z) = portion, share, lot, 
good luck, good thing, fortune. See at 5:13, p.335, 
n.5. 



Sarah 28: Al-Qasas [ Part (Juz') 20 ] 



1261 



were given knowledge; 
"Woe to you, 

Allah's reward 1 is the best 2 
for such as believe 
and act rightly; 3 
and none shall be granted 4 it 
but the persevering ones. 5 



81. So We sunk 6 with him 
and his dwelling the ground, 
and he had not 

any group 7 helping 8 him 
as against Allah, 9 
nor was he of 

those helping themselves. 10 

82. And there happened those 
who had yearned for 11 his place 
the previous day to say: 
"Ah, Allah indeed 

unfolds 12 the provision 

for whomsoever He will 
of His servants 
and measures out. 13 



V'" 



-01 



1. thaw&b = reward, recompense, requital. 
See at 19:76, p. 970, n. 17. 

2. j>* khayr ~ good /better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 27:59, p. 1220, n. 1. 

3. £JU*» s&Uh = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/s,aluf\a [saldh/ sultih/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
28:67,'p. 1256, n. 2). 

4. ^ yulaqqd - he is made to receive, granted, 

awarded (v. iii. m. s. impfct. passive from laqqa, 
form 11 of laqiya [liqd'Z luqyari], to meet. See 
tulaqqd at 27:6, p. 1203, n. 8). 

5. sdbirdn (pi.; s. sdbir) = steadfast, 

persevering, patient, enduring (active participle 
from sabara \sabr\ to be patient, to forbear. See 
at 8:165, p. 571, n. 1). 

6. Li-^ khasafnd = we sunk, caused to sink, 

eclipsed (v. i. pi. past from khasafa 
[kfuisflkhusuf], to sink, to be eclipsed. See 
yakhsifa at 16:45, p. 842, n. 10). 

7. i. e., of those whose help and support he 

boasted and expected, fci fi'ah (p\.fi'dt) = party, 
group, band, class. See at 18:43, p. 927, n. 1. 

8. tijs*^ yansurfina = they help, assist (v. iii. 

m. pi. impfct. from nasara [nasr /nus&r] y to help, 
See at 26:93, p. 1179, n. 2). 

9. i. e., against Allah's judgement and 
punishment. 

10. Cf-T 6 ^ muntasirtn (pi.; acc7 gen. of 

muntasirdn;s. muntasir) = victorious, triumphant, 
those who help themselves (act. participle from 
intasara, form VIII of nasara. See n. 8 above). 

11. \y*s tamannaw - they hankered after, 
yearned, aspired for (v. iii. m. pi. past from 
tamarind, form V of mand [j* many], to put to 

test, to try. See tamannd at 22:52,p. 1064, n. I). 

12. i. e., gives in abundance and without measure. 

yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See 13:26, p. 775, n. 5). 

1 3.i. e., gives in measured quantities. j-U* 

yaqdiru = he measures out, ordains, is able to (v. 
iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. See at 16:75, 
p. 851, n. 6). 
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Had it not been that 
Allah bestowed favour 1 on us 
He would have sunk 2 us. 
Ah indeed, there succeed 3 not 
0oX&\ the unbelievers." 



Section (Ruku ')9 
83. That is 

the abode 4 of the hereafter 
which We shall assign 5 
to those who do not intend 6 
arrogance 7 in the land 
nor mischief-making. 8 
And the ultimate outcome 9 
will be for the righteous. 10 





84. Whoever comes up 


J,: ^rxi 


with the good thing 11 




he shall have better than that; 




and whoever comes up 




with the bad thing, 12 




then rquited will not be 




those who do 




the bad deeds 



1. manna = he bestowed favour, graced, 

showed kindness (v. iii. m. s. past from mann, to 
be kind. See tamunnu at 26:22, p. 1 166, n. 11. 

2. l-a-^- khasafa = he sunk, caused to sink, 

eclipsed (v. iii. m. s. past from khasflkhusuj\ to 
sink, to be eclipsed. See khasafnd at 28:81, p. 
1261, n. 6). 

3. ^Jij yuflihu = he succeeds, prospers (v. iii. m. 

s. impfct. from 'aflaha, form IV of falaha [falh], 
to split. See at 28:37, p. 1245, n. 6). 

4. jb ddr (s.; pl.j^-> diydr) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 28:37, p. 
1245, n. 5. 

5. J***J naj'alu = we lay, make, set, put, place, 

appoint, assign (v. i. pi. impfct. from ja'ala \ja'l], 
to make. See at 28:35, p. 1244, n. 9). 

6. Oj-^ji yurid&na - they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 28:79, p. 1260, n. 11). 

7. i. e., to be arrogant and defiant, 'uluw = 

height, altitude, elevation, sublimity, highness, 
arrogance. See at 27: 14, p. 1206, n. 6. 

8. iLJ fasdd = mischief-making, mischief, decay, 
corruption, depravity, See at 28:77, p. 1259, n. 
13. 

9. UIp 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) ~ end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 28:40, p. 1246, n. 8. 

10. jcjca muttaqtn (acc./gen. of muttaq&n; sing. 

muttaqin) - those who are on their guard, protect 
themselves (i. e., by carrying out the injunctions 
of the Qur'an and sunnah), godfearing, righteous 
(active participle from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/ wiqdyah], to guard, to protect. See at 
26:90, p. 1178, n. 9). 

11. i. e., with good deeds acceptable to Allah. 

hasanah (s.; pi. ou*. hasandi) = good thing, 

good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
2£:54,p. 1251, n. 4. 

12. i. e., the bad deeds and sins. sayyi'ah (pi. 
oi^- sayyi'dt)= sin, offence, bad deed, evil. See 
at 28:54, p. 1251, n. 5. 
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except for what they use to do. 



<$ 






85. Venly He Who 




has made incumbent on you 




the Qur'an 




shall return you 




to home. 




Say: "My Lord knows best 4 




the one who has come 




with the guidance 




and the one who is 




in an error quite manifest. 5 



cifcj 86. And you were not wont 
t0 expect 6 
J that there would be cast 7 
i£^=JteHj unto you the Book, 8 
lli^Vl but as a mercy 9 
from your Lord. 
So never be a helper 10 
<Si^^JI of the unbelievers. 

tfkJU-wV^ 87. And let them not turn 11 you 



1. i. e., sent down and made incumbent on you 
the preaching of the Qur'an and acting up to its 

injunctions. Je j farada = he made incumbent, 

determined, imposed, undertook the duty of, 
decreed (v. iii. m. s. past from fard. See at 2:197, 
p. 95, n. 8). 

2. *\j rdadd = he who returns, gives back (act. 

participle from radda [radd], to send back. See 
rdddiat 16:71, p. 850, n. 1. 

3. This 'ayah was revealed at the time of the 
Prophet's migration to Madina and it is an 
assurance by Allah that He will make him return 

to it victoriously. jU* ma'dd= place/time of 

return, home (noun of place/time from 'dda 
[[ 'awd/'awdah], to return. See yu'tdu at 27:64, p. 

1222, n.6). 

4. 'a'tamw = better-knowing, best aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alima 
['Urn], to know. See at 28:37, p. 1245, n. 2). 

5. {j** mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 26:97, p. 1 179, n. 9. 

6. jprj tarjti. = you expect, hope for, look 

forward (v. ii. m. s. impfct. from raja [rajd'], to 
hope. See at 17:28, p. 882, n. 2). 

7. yulqd = he or it is thrown, cast, flung (v. 

iii. m. s. impfct. passive from 'alqd, form IV of 
laqiya [liqdV luqydn/ luqy /luqyah/ luqan] to 
meet. See at 25:8, p. 1 140, n. I). 

8. This 'dyah is a clear evidence that the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, did not 
entertain any ambition nor made any preparation 
for becoming a Prophet. 

9. i. e., he was made a Prophet and given the 
Qur'an only as mercy from Allah. 

10. jz$> zahir = helper, assistant, one who backs, 

(act. participle in the scale of fa'H from zuhara 
[zuhur], to appear, to overcome. See at 28:17, 
p. 1237, n. 2). 

1 1 . OJUaj ^ Id yasuddanna = they must not bar, 

prevent, deter, turn away, reject, restrain, dissuade 
(v. iii. m. pi. impfct. emphatic negative from 
sadda [sadd/sud&d], to turn away. See at 20:16, 
p. 794, n. 6). ' 
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$ cL)+Lf away from the signs of Allah 
after that they have been 
sent down 1 to you. 
^pci^^j And call 2 to your Lord; 
and never be 
of the polytheists. 3 



J. < 

4& 



88. And invoke not along 
with Allah another god. 
There is no deity except He. 
Everything shall perish 4 
except His Countenance. 5 
His is the decision 6 
and to Him 

you shall all be returned. 7 



t. This clause clearly means that 'dyahs (signs) 
are the texts of the Qur'an. cJ^il 'unzilat = she or 

it was sent down (v. iii. f. s. past passive from 
'anzala, form IV of nazala [nuz&[\, to come 
down. See at 9:127, p. 633, n. 8). 

2. i. e., call to the worship of Allah Alone, {ol 

ud'u = you call, pray, invite (v. ii. m. s. 
imperative from da'd [du'd'] t to call, to summon. 
See at 7:134, p. 514, n. 4). 

3. tjsO^ fnushriktn (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkahJ 
sharikah], to share! See at 16:120, p. 869, n. 4). 

4. ^JUU hdtik (s.; pi. hatikHn) = one who 

perishes, dies, is dead (act. participle from halaka 
\halkJ hulkJhaldkJ tahlukah], to perish, to die. See 

haliktn at 12:85, p. 754, n. 1). 

5. i. e. Allah Alone shaJl never die. Countenance 
(wajh) is used here figuratively to denote His Self 

(dhat). or j wajh (s.; pi. wujuh) = appearance, 

face, countenance, front, direction, purpose, goal, 
intent, objective. See at 10: 104, p. 644, n. 6. 

6. hukm (pi. f i&-1 'ahkdm) = judgement, 

order, decree, command, authority, rule, law, 
decision. See at 28:70, p. 1256, n. 12. 

7. i. e., for judgement, reward and punishment. 

dy*rj turja'una ~ you (all) are returned, sent 

back (v. ii. m. pi. impfct. passive from raja'a 
[ruju'l to return. See at 28:70, p. 1257, n. 1). 



29. SURATAL-'ANKABUT (The Spider) 
Makkan: 69 'ayahs 



This is the fourth of the series of mid-Makkan period surahs starting with surah 26. Like the other 
three surahs it also deals with the themes of tawhid (monotheism), risdlah (messengership of Prophet 
Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection, Judgement, reward and punishment. 
Like the other surahs, it also refers to the missions and efforts of the previous Prophets like Nuh, 
Ibrahim, Lut and Shu'ayb, peace be on them, to bring their respective peoples to the acceptance of the 
truth. The main emphasis of the surah is that all the previous Prophets brought the same message of 
monotheism and complete submission to Allah (Islam) and that belief {'imari) entailed the undergoing 
of tests and trials, especially in an environment of unbelief and polytheism. All the previous Prophets 
and their followers, the believers, had to undergo such tests and trials and to suffer opposition, enmity, 
oppression and presecution for the sake of the faith. Such was also the case with Prophet Muhammad, 
peace and blessings of Allah be on him, and his followers, especially during the Makkan period. Belief is 
not thus just a matter of assertion but very much actual conduct and practice. "Do men think that they 
will be left alone for they say 'we believe' and they will not be put to test?" {'ayah 2). 

In this context reference is made also to the conduct of such opponents and rejecters of the truth as 
the 'Ad and the Thamud peoples, Qarun, Haman and others and how they were dealt with by Allah. It is 
then emphasized {'ayahs 47-49) that the Qur'an which the Prophet Muhammad, peace and blessings of 
Allah be on him, gave out was sent down by Allah, for he did not know reading and writing and, 
therefore, was not capable of composing the Qur'an. 

The surah is named al- 'ankabut (the spider ) with reference to the comparison made in its 'ayah 41 
that the polythesists' taking of the imaginary gods and goddesses for worship and invocation is as futile 
and frail as the spider's taking its house, which is the frailest of structures, for protection and support. 




I. Allah Alone knows the meaning and significace 
of these disjointed words. See 2:1 , p. 4, n. 1 . 



0^ 



1 . Alif-Lam-Mim. 



2. v— hasiba = thought, deemed, regarded, 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisbdn/ 
mahsabah], to deem, to regard. See at 18:102, p. 
946, n. 13). 




3- •jO* yutrakU(na) = they are left, left alone, 




that they will be left alone 3 
for they say 'we believe' and 
they will not be put to test? 4 



abandoned, frosaken (v. iii. m. pi. impfct. paasive 
from taraka \tark\ to leave. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See taraktu at 23: 100, p. 1099, n. 5). 




iii. m. pi. impfct. passive from fatana [fatn/ 
futun], to turn away, to put to trial. See at 9:126, 
p. 633, n.4). 



4. dyzJu yuftanuna = they are tried, put to test (v. 




3. And We indeed put to test 5 



5. Uji fatannd = we tried, put on trial, tested (v. i. 
pi. past from fatana . See the previous note). 
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those who were before them; 




ior /Allan musi Know 




those who speak the truth 2 




and He must know the liars. 3 


0 




• - f 


4 Or do there think 4 those 




wno practise evns 




that they will forestall 7 Us? 




Bad is what they judge. 8 


0 






5. Whoever looks forward to 9 




meeting 10 Allah, then verily 




Allah's appointed hour 11 

rr 




is sure to come. 




And He is the All-Hearing, 




the All-Knowing. 




6. And whoever strives, 12 




he but strives for himself. 




Verily Allah is Above Want 




of all the creation. 




7. And those who believe 



1. i. e., must make known; for Allah knows 
everything, open or secret. 

2. i. e., speak the truth in asserting that they are 

believers. ijiJL* sadaqti = they spoke the truth, 

proved themselves true (v. iii. m. pi. past from 
sadaqa [sadq/sidq]^ to speak the truth. See at 
2:177, p. 84, n.*5). 

3. ^jlS* kMhibin (pi.; acc./gen. of kddhibun, 
sing. voLT kAdhib) = those that lie, liars (act. 
participle from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ 
kidhbah], to lie. See at 27:27, p. 1 21 0, n. 7). 

4. ^-o- hasiba = thought, deemed, regarded, 

supposed (v. iii. m. s. past from hasiba [hisb&n/ 
mahsabah], to deem, to regard. See at 29:2, p. 
1265, n. 2). 

5. djL*i ya*mai{ina = they do, perform, act, 

work, practise (v. iii. m. pi. impfct. from 'amila 
['amal], to do. See at 4: 17, p. 245, n. 14). 

6. o»ls— • sayyi'cU (pi.; s. ^ sayyi'ah) ~ evils, evil 

deeds, offences, sins, bad sides. See at 16:34, p. 
838, n. 6. 

7. i. e., will escape our grasp and punishment. 

ly^-j yasbiqti (no) = they precede, forestall, 

advance, anticipate, happen or act before (v. iii. 
m. pi. impfct. from sabaqa [sabq], to be or act 
before. The terminal nun is dropped because of 
the particle 'an coming before the verb. See 
tasbiqu at 23:43, p. 1086, n. 3). 

8. dyS^i yuhkum&na = they judge, adjudge, 

pass judgement, give decision (v. iii. m. pi. 
impfct. from hakama [hukm], to pass judgement. 
See at 6:1 36, p. 449, n. 2). 

9. yarju = he hopes, expects, looks forward 

to (v. iii. m. s. impfct. from rajd [raja'/ rajah/ 
marjah], to hope, to expect. See at 18:110, p. 494, 
n.6). 

10. i. e. , in the hereafter, and hopes for His 
rewards. *UJ liqd' = meeting, encounter. See 

yulaqqa at 28:80, p. 1261, n. 4. 

11. i. e., the Resurrection and the Day of 

Judgement. J*-t 'ajal (pi. 'ajdl) = term, deadline, 
appointed hour. See at 23:43, p. 1086, n. 4. 

12. i. e., for carrying out Allah's injunctions. juU 

j&hada = he fought, struggled hard, strove (v. iii. 
m. s. past from jdhada, form III of jafiada [jahd], 
to strive. See jdhadu at 22:78, p. 773, n. 10). 
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and do the good deeds, 1 




We shall surely efface 2 from 




them their sins 




1 ill _ 1 _ 1 3^_L 

and shall surely reward them 




for the best 4 of what 


t^bj^y^ they use to do. 




8 And We enioin 5 on man 


i, it* , 


in rpQnppt csf hid nJirpntQ 

111 ll/dlJ^l/L Ul llld IJciH/llLd 




to be good; 6 




but if they strive 7 with you 




to make you associate 8 with Me 




that which you have no 




knowledge of, 


E 


then ohev them not 9 




Tr* \Af* will hp vrviir rpfiirn 

1 KJ 1V1C Will UC/ Jf\JUl 1C/LU111, 




then I shall inform 11 you 


0 


of what you use to do. 


t }■ / / s 


9. And those who believe 




and do the good deeds, 




We shall surely admit 12 them 




among the righteous. 


0 





1 . ol*JU» salih&t (sing. sdlihah) - good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 26:227, p. 1201, n. 1. 

2. 0 J&A la nukaffiranna = we certainly efface, 

obliterate, cover, pardon (v. i. pi. emphatic 
impfct. from kaffara, form II of fcafara [kafr 
/kufr /kufrdn/ kufur], to hide, to disbelieve. See la 
'ukaffiranna at 5: 1 2, p. 334, n. 5). 

3. {jty*A la najziyanna = we shall surely 

award/reward , recompense, requite, repay, punish 
( v. i. pi. emphatic impfct. from jazd [jazd'], to 
recompense. See at 16:97, p. 861, n. 1). 

4. tr-*^ 'ahsan = better, fairer/fairest, more/most 
handsome, more/most befitting, best. Elative of 
hasan, good, beautiful. See at 24:38, p.l 122, n. 2. 

5. wassaynd = we enjoined, made a behest, 

directed, made incumbent (v. i. pi. past in form II 
of wasd [wasy] y to be joined, lightened, degraded. 
See at 4: 131,' p. 302, n. 5). 

6. i. e. to be obedient and kind. j~ husn = 

beauty, good, goodness, benevolence. See at 
27:11, p. 1205, n. 6. 

7. -uU jdhada - he fought, struggled hard, strove 

(v. iii. m. s. past from jdhada, form III of jahada 
[jand], to strive. See at 29:6, p. 1266, n. 12). 

8. iij-i-" tushrika(u) = you set partners, associate, 
give share to (v. ii. m. s. impfct. from 'ashraka, 
form IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. 
The final letter takes fathah because of an 
implied 'an in //' of motivation coming before the 
verb. See yushrikuna at 28:68, p. 1256, n. 8). 

9. ^ Id tutV = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'a(d'a, form IV of td'a [taw'}, to obey. See 
at 25:52, p. 1 153, n. 11). 

10. £*• j* marjV (s.; pi. £*v mardji') = return, 

place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja'a. See at 1 1:4, p. 678, n. 8). 

11. ^j! y unabbVu - I inform, notify, advise (v. i. 

s. impfct. from nabba'a, form II of naba'a [nab'/ 
nubii'], to be high. See at 12:45, p. 739, n. 6). 

12. ^JlJ la nudkhilanna = we shall surely 

admit, make enter (v. i. pi. impfct. emphatic from 
'adkhala, form IV of dakhala (dukhut), to enter. 
See la yudkhilanna at 22:59, p. 1066, n. 9). 
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1 1 • And Allah sure ly knows 8 
those who believe 
and He surely knows 
the hypocrites. 9 



10. And of men who say: 
"We believe in Allah", 
but if they are persecuted 1 
in the cause of Allah 
they set 2 man's trial 3 
like Allah's punishment; 
but if victory 4 comes 
from your Lord 
they surely say: "Indeed We 
have been with you." 
Is not Allah Best Aware 5 
of what is in the hearts 6 
of all beings? 7 



"uyTlJ&J 12. And there say those who 
disbelieve 

to those who believe: 
U,...n,fci\ "Follow 10 our way, 1 1 



1. This 'dyah gives a description of the 
hypocrites, cffijf 'Mhiya = he was persecuted, 

tortured, hurt, damaged (v. iii. m. s. past passive 
from 'ddhd, form IV of 'adhiya ['adhan], to be 
harmed, to suffer. See 'udhu at 6:34, p. 404, n. 
3). 

2. i. e., they are afraid of the oppression and 
persecution by men to the same extent as they 
should be afraid of Allah's punishment and give in 

to the forces of unbelief. J** ja'ala = he 

made/set/ put/ placed/ appointed (v. iii. s. past 
from ja'l, to make, to put. See at 28: 71, p. 1257, 
n. 3). 

3. fca flinah (pi. fitari) = trial, temptation, 

enticement, discord, plea (on trial). See at 25:20, 
p. 1144,n. 2. 

4. nasr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 21:43, p. 1024, n. 6. 

5. (JLpI *a*lamu = better- knowing, best aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alima 
[7/m], to know. See at 28:85, p. 1263, n. 4). 

6. jjJU» sudur (pi.; sing. >u» sadr) ~ breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
1547, p. 817, n. 2. 

7. j**Jlc- 'dlamtn (acc/gen. of 'dlamun y sing, 
r-iu 'alam, i.e., any being or object that points to 
its Creator; sing, 'alam) = all beings, creatures. 
See at 27:74, p. 1224, n. 10). 

8. t j*^ la ya'lamanna = he surely knows, will 
certainly know (v. iii. m. s. impfct. emphatic from 
alima [7/m], to know, be aware of. See 
ya'lamQna at 27:61, p. 1221, n. 3). 

9. (jti*L> munafiqtn (acc/gen. of mundfiqun, s. 

mundfiq) = hypocrites, dissemblers. (Active 
participle from ndfaqa, form 111 of nafaqa [nafaq/ 
nufQq], to be used up, to perish. See at 4:138, p. 

306, n. 2). 

10. ittabi'A = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from ittaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 20 :90, p. 998, n.2). 

11. sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 28:22, p. 1239, n. 2. 
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and let us carry 1 your sins." 2 
But they are not going to carry 3 
of their sins anything. 
Verily they are liars. 4 

13. And surely they shall carry 
their loads, 5 

and loads 6 with their loads; 
and they will surely be asked 
on the Day of Resurrection 
about what they use 
to make up falsely. 8 



Section (Ruku ') 2 
iiljIjaJj 14. And indeed We sent 9 
A4>J|£>> Nflh to his people; 

and he stayed among them 
Ljtf a thousand years 
C\&<<aJ*A\ except fifty years. 
il^t^Iili Then the deluge 11 took them 
bjj^pbj while they were transgressing. 



15. But We saved 12 him 



1 . J^cJ li nahmal - let us carry, bear, take the 

load (v. i. pi. imperative from hamala [haml], to 
carry. See hummila at 24:54, p. 1 128, n. 10). 

2. khatdyd (pi.; sing, khati'ah) = sins, 

mistakes, faults, offences. See at 26:51, p. 1172, 
n. 7. 

3. ^l*- hdmilin (pi. acc./gen. of hdmilun\ s. 

hdmil) = those who carry, carriers, bearers (act. 
participle from hamala. See n. 1 . above). 

4. dyitf kddhibtin (pi.; sing. kadhib) - 

those that lie, liars, untruthful (active participle 
from kadhaba [kidhb/ kadhib/ kadhbah/ kidhbah], 
to lie. See at 26:223, p. 1200, n. 6). 

5. i. e., loads of sin. jUJt 'athq&l (pi.; s. Ji' 
thaqal) loads, baggage. 

6. i. e., the loads of the sins of misleading others 
along with the loads of their own sins. 

7. J&~J la yus'alunna = they will surely be 

asked/ /interrogated/ enquired/questioned (v. iii. 
m. s. pi. emphatic impfct. passive from sa'ala 
[su'dt/ mas'alah], to ask, to enquire, to implore. 
See la tus'alunna at 16:93, p. 859, n. 6). 

8. ojj^i yaftarUna = they fabricate, make up, 

invent falsely, trump up, calumniate (v. iii. m. pi. 
impfct. from iftard, form VIII of fard [isjfary], to 

cut lengthwise, to fabricate. See at 28:75 p. 1 258, 
n. 12). 

9. LJL-jf 'arsalnd - we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
27:45, p. 1216, n. 2). 

10. i. e., he preached among them. ciJ labiiha =. 

he lived, stayed, tarried, remained, lingered, 
persisted (v. iii. m. s. past, from labth/ lubth/ 
lubdth, to remain. See labithta at 26:18, p. 1 165, 
n. 9). 

11. 0U> tufdn = deluge, flood. See at 7:13, p. 
513, n. 8. 

12. l~*«jf 'anjaynd = we rescued, saved, 

delivered (v. i. pi. past from 'anjd, form IV of 
najd [najw / najdV najdh], to save. See at 27:56, 
p. 1219, n. 4. 
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and the inmates 1 of the Ark; 2 
and made it a sign 3 
for all beings. 



1 6. And Ibrahim; 
when he said to his people: 
" You all Worship 4 Allah 
and beware 5 of Him. 
^j^^kss^l That is the best for you, 
^ ± r^ o\ if you do use 
to know." 



— — * 



17. "Verily you but worship 

in lieu of Allah idols 6 

and you make up 7 a lie. 8 

Those that you worship 

in lieu of Allah 

have no power 9 

to give you provision. 

So seek 10 with Allah 

the provision 

and worship Him 11 and 

express gratitude 12 to Him. 



1. w>\j-w»^ 'as-hdb (pi.; sing. sahib) - 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 26: 176, p. 1 192, n. 7). 

2. fc-i- safimah (s.; pi. sufun/safd'in) = ship, 
vessel, boat , ark. 

3. i. e., an evidence of Allah's dealing with the 
sinful people and a matter for reflection and 

heeding. 'Ayah (pi. ^v* 'dydt) = sign, 

revelation, miracle, evidence. See at 27:52, p. 
1218, n.5. 

4. i. e., worship Allah Alone leaving aside all 

imaginary gods and goddesses. u'budti, = 

you (all) worship (v. ii. m. pi. imperative from 
l abada ['ibddah /'ub&dah / 'ub&diyah], to 
worship, to serve. See at 23:32, p. 1083, n. 8). 

5. t>tt iitaqfi (nt/ni)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from ittaqd, form VI 11 of waqd ( waqy/wiqdyati), 
to guard, safeguard. See at 26:184, p. 1194, n. 1). 

6. OtijI 'awthdn (pi.; s. wathn) = idols, images. 
See at 22:30, 1056, n. 7. 

7. O^aUj takhluq&na = you (all) create, make, 

make up, originate (v. ii. m. pi. impfct. from 
khalaqa [khalq], to create. See at 26:166 p. 1 191, 
n. 1). 

8. i. e., in setting partners with Allah and in saying 

that the idols can do good or harm. viUl ifk (s.; pi. 

'afd'ik) = calumny, slander, libel, falsehood, lie. 
See at 25:4, p. 1138, n. 9. 

9. o_^Uj yamlikuna = they possess, hold, 

dominate, own, have power (v. iii. m. pi. impfct. 
from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 25:3, p. 1 138, n. 5). 

10. \y^\ ibtaghti = you (all) seek, desire, aspire 

after, strive for (v. ii. m. pi. imperative from 
ibtaghd, form VIII of baghd [bughd'l to seek. 
See at 5:35, p. 345, n. 10). 

1 1. i. e., worship Him exclusively and sincerely. 

12. i. e„ for all His favours and graces upon you. 

Ijj^-ii ushkurti = you all express gratitude, give 

thanks, be grateful (v. ii. m. pi. imperative from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, to be grateful. 

See at 16:114, p. 867, n. 3). 
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a!\ To Him 
t$<^J**r? you shall all be returned. 



' s 



18. "And if you disbelieve, 2 

then there indeed disbelieved 

peoples 3 before you. 

And naught is on 

the Messenger except to 

convey 4 openly and clearly/ 5 



19. Do they not see 
how Allah originates 6 
the creation 
then repeats 7 it? 
Verily this is on Allah's part 



quite easy, 



^Vi^ij^ js 20. Say: "Travel 9 in the land 
•f^JiiS and observe 10 how 



$S\\Z He began the creation. 
Cs^t^ijl Then Allah will produce 
•Ualf the coming into being 
Ki-^i of the hereafter. 



1. i. e., after death and resurrection for judgement, 

reward and punishment, oy* j iurja ( Una = you 

(all) are returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from raja 1 a [ruju']> to return. See at 
28:88, p. 1264, n. 7). 

2. i. e., if you disbelieve the Messenger and the 

message delivered by him. l^i^j tukadhdhibti 

(no) = you (all) cry lies, disbelieve, think untrue 
(v. ii. m. pi. impfct. from kadhdhaba, form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. The terminal n&n is dropped because of the 
particle 'in coming before the verb. See 
tukadhdhib&na at 23:105, p. 1 100, n. 12). 

3. 'umam (pi.; s. i*\ 'ummah) = communities, 

nations, peoples, generations. See at 16:63, p. 847, 
n. 3. 

4. bal&gh (pi. balaghai) = communication, 

proclamation, announcement, communique^, 
information, notification, to convey. See at 16:35, 
p. 839, n. 2. 

5. ^ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act, participle from 'abana, 
form IV of bdna [bayn/ bayari]* to be clear, 
evident. See at 28:85, p. 1263, n. 5). 

6. frLf^i yubdi'u = he originates, brings forth for 

the first time, begins, starts (v. iii. m. s. impfct. 
from 'abda'a, form IV of bada'a [bad'] to start. 
Seeyabda'u at 27:64, p. 1222, n. 4). 

7. yu'idu = he repeats, causes to come back, 

brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'ada, form TV of 'dda ['awd/'awdah], to 
return. See at 27:64, p. 1222, n. 6). 

8. j~-iyasitr = easy, gently, simple, insignificant. 
See at 25:46, p. 1152, n. 5. 

9. sitti = you (all) travel, go about, journey 

(v. ii. m. pi. imperative from sdra [sayr hayrurah 
/ masir /masirah/tasyar] to move, to travel. See at 
27:69, p. 1223, n. 11). 

10. ij^i unzuru = you (all) see, look at, observe 
(v. ii. m. pi, imperative from nazara [nazar/ 
manzar], to see. See at 27:69, p. 1223, n. 12). 

11. tijS-k yunshi'u = he produces, brings into 

being, (v. iii. s. impfct. from 'ansha'a, form IV of 
nasha'a [ nashV nushuV nash'ah] y to rise, to 
emerge. See 'ansha'a at 13:12, p, 768, n. 13). 
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Verily Allah 

is over everything 

Omnipotent. 1 

21. He punishes 2 

whom He will and 

has mercy on whom He will; 

and to Him 

you shall all be turned over. 3 





22. And you cannot frustrate 4 




in the earth 




or in the heaven; 




nor is there for you 




besides Allah 




any protector-friend 5 




or any helper. 6 



Section 0 3 
23. And those who disbelieve 

in Allah's signs 

and the meeting 7 with Him, 

such ones do despair 8 



1 . So He can cause the Resurrection to take place 
at any moment by simply making the command. 
jl& qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 
16:77, p. 852, n. 13. 



2. yu'adhdhibu = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb] y to impede, 
to obstruct. See at 9:55, p. 601, n. 2). 

3. i. e., for judgement, reward and punishment. 
0 jJLS; tuqlabtina - you are turned over, upturned, 

inverted (v. ii. m. pi. impfct. passive from qalaba 
[qalb], to turn around, turn over. See yanqalibuna 
at 26:227, p. 1201, n. 6. 



4. i. e., the plans of Allah and escaping His 

retribution, jij*** mu*jizfn (pi.; acc./gen. of 

mu'jizun; s. mu'jiz) = those who incapacitate, 
invalidate, disable, frustrate, weaken, paralyze, 
cripple (active participle from 'a'jaza, from IV of 
'ajaza/'ajiza [ 'ajz], to be weak, incapable. See at 
24:57, p. 1130, n. 4). 



5. ^Jj waliyy (s.; pi. »o,f 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 27:49, p. 1217, n. 8. 



6. nasir - (s.; pi. nu$ara) - helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa 11 from na§ara [nasr 
/nusur], to help. See at 25:31, p. 1 147, n. 7). 

7. i. e. , in the hereafter. *UJ liqa' = meeting, 
encounter. See at 29:5, p. 1266, n. 10. 

8. \y-!jya'isti = they despaired, gave up hope (v. 

iii. m. pi. past from ya'isa [ya's/ya'dsah], to give 
up hope, to renounce. See yay'as at 13:31, p. 777, 
n. 8). 
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a?*6ot of My mercy 

s ^ s -j 

^vil^JJ^ and such ones shall have 

(0 jLllilji a punishment very painful. 1 



> ^7" 



24 But there was no 
reply of his people 2 
except that they said: 
"Kill him or burn 3 him." 
But Allah saved 4 him 
from the fire. 
Verily therein are signs 5 
for a people who believe. 

25. And he said: 
"You have but taken 6 
besides Allah idols 7 
as of mutual love 8 between 
you in this worldly life; then 
on the Day of Resurrection 
there will disown 9 
one of you the other, 
and there will curse 10 
one of you the other; 



1. pJf 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'tl from 'alima ['alam] y to be 
in pain, to feel pain). See at 26:201, p. 1 197, n. 1. 

2. i. e., the people of Ibrahim, peace be on him. 

3. i. e., put him to death by setting him on fire. 

I y j*- harriqti = you (all) burn, set on fire, scorch, 

incinerate (v. ii. m. pi. imperative from fyarraqa, 
form II of haraqa [ harq], to bum. See at 21:68, 
p. 1030, n.6). 

4. i. e., they threw him into fire but Allah made it 
cool and peaceful for him and he was not hurt. 
(See 21:69). U»ii 'anjd = he saved, rescued, 

brought to safety, delivered (v. iii. m. s. past in 
form IV of najad [najw/ naj&V nujah], to be 
saved. See at 14:6, p. 787, n. 9). 

5. i. e. a lesson and point for reflection and 
heeding, o^t 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations. See at 28:59, p. 1253, n. 7 

6. fJJU^l Utakhadhtum = you (all) took, took up, 

assumed, adopted (v. ii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 

take. See at 23:1 10, p. 1 101, n. 12). 

7. OCjf 'awthcin (pi.; s. wathn) = idols, images. 
See at 29:17, 1270, n. 6. 

8. i. e., in order to continue to be united and 
friendly to one another through the communal and 

ceremonial worship of the idols. mawaddah = 

love, affection, friendship. See at 5:82, p. 370, n. 
10. 

9. j&h yakfuru = he disbelieves, becomes 

ungrateful, covers, denies, disowns (v. iii. m. s. 
impfct. from kafara [kufr /kufran / kufur], to 
disbelieve, to cover. See kafard at 27:67, p. 
1223, n. 4). 

10. j^iyaVan{u) = curses, banishes from mercy, 

damns, imprecates (v. iii. m. s. impfct. from 
la' ana [la'n], to curse. See at 4:52, p. 264, n. 2). 
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Jlilf^SoJlTJ and your abode 1 will be the fire 

(*^=t) and you shall not have 
®<£tyf&o* any helper. 2 

$ 26. But Lut believed him. 
jl^ And he 3 said: 
^d\^y£<j\ "I am migrating 4 to my Lord. 



Verily He is the All-Mighty, 5 
$ the All-Wise." 



>t 9.S <" 

r-0 \Z±X> 



27. And We gifted 6 to him 
Ishaq and Ya'qQb, 7 
and set 8 among his progeny 9 
Prophethood and the Book, 
and gave him his reward 10 
in the world; 

and he will be in the hereafter 
surely among the righteous. 11 



28. And Lut. 
x<-}JiJ Jui^ When he said to his people: 

dj&^===&l "You indeed commit 

iijf the vile deed. 12 

There did not precede 13 you 




1. c*/* ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, place of refuge, shelter (adverb 
of place from 'awd ['awiy], to seek shelter. See at 
24:57, p. 1130,n.5). 

2. ij>j-*k ndsirin (acc./gen. of n&sirun, sing. 

n&fir) = helpers, protectors, assistants (active 
participle from na$ara [na$r/ nusur], to help. See 
at 16:37, p. 840, n. 2). 

3. i. e., Ibrahim (peace be on him) said this; for he 
was leaving his native land and going to the 
blessed land, Sham (Syria), for the sake of the 
faith. 

4. j*r\+* muhajir (s.; pi. muhcljirun) = emigrant, 

one migrating (act. participle from hdjara, form 
III of hajara [hijr / hijrdn], to emigrate. See at 

4:100, p. p. 288, n. 2. 

5. jijfi 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 26:190, p. 1195, 
n.4. 

6. wahabnd = we gifted, bestowed, 

presented (v. i. pi. past from wahaba [wahb], to 
give, to donate. See at 21 :90, p. 1037, n. 6). 

7. i. e., Ishaq as son and Ya'qGb, as grandson, 
peace be on them . 

8. ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [/'a'/], to make, 
to set See at 25:23, p. 1 145, n. 5). 

9. dhuniyah (pi. dhurriydt/ dhardnyy) = 

offspring, progeny, children, descendants. See at 
19:58, p. 965, n. 3). 

10. j*\ 'ajr (pi. jy A 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 28:25, p. 1240, n. 4). 

11. j^JL* fdlihin (pi.; acc/gen. of sdlifyun: s. 

sdlih) = righteous, virtuous, good ones, right and 
fit ones (act. participle from salaha \salahj suluhj 
majlahah], to be good, right, proper. See at 
28:28,'p. 1241, n. 6). 

12. i. e., sodomy, homosexuality. i-^P-li fdhishah 
s.; (pi- J-^'y fawdfyish) = vile deed, grave sin, 
monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 
fornication, lewdness. See at 27:54, p. 1218, n. 4. 

13. sabaqa = he preceded, happened before 
(v. iii. m. s. past from sabq, to be or act before. 
See sabaqat at 21:101, p. 1 040, n. 5). 
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juJ^I^> in it anyone 
s^SJbiT^ of all the beings." 1 



^ 29. "Do you indeed 
JC^U^j£j go into men 2 
S^^bjS^j and cut off 3 the road 4 and 
(i^j^i|£*Syt[j commit in your assembly 5 
J^==tuft the disapproved thing?" 6 
^^Q* But nothing was 

the reply of his people 
[^Ui J ^ except that they said: 

.^4^ "Bring us 
^iI^IAjo the punishment of Allah, 



'o\, if you are 



of the truthful." 7 

_L>J jli 30. He said: "My Lord, 
>J^^<^i>f help 8 me against the people 



ift that make mischief. I,? 



Section (/fuAtt 0 4 
lljj 31. And when 
l^JoiC Our Messengers 10 came to 
^LJulljL^^ Ibrahim with the good tidings 11 



I. o*"^ 'dlamtn (acc./gen. of o^Ju 'dlamun; 
sing. fji+ 'a/am, i.e., any being or object that points 
to its Creator; sing, 'dlam) = all beings, creatures. 
See at 29:10, p. 1268, n. 7). 

2. i. e., commit homosexuality. 

3. Oj*Ui* taq\a l {ina = you cut, cut off, sever, 

break off (v. ii. m. pi. impfct. from qata'a [qui'], 
to cut off. See yaqta'una at 13:25, p. 774, n. 14). 

4. i. e., prevent travellers from passing through the 
ways by brigandry and robbery ( Ibn Kathir, 
Tafstr, VI, p. 285). ^sabil (pi. subuUasbilah) = 
way, path, road, means, course. See at 29:12, p. 
1268, n. U. 

5. & nddin (s.; pi. 'andiyah/nawddin) = club, 
clubhouse, circle, assembly, association. 

6. i. e., disapproved talks, deeds and behaviour. 
J>^+ munkar (pi. munkarat) = detested, 

disapproved, disavowal (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
nakfr], not to know, to deny. See at 24:21, p. 
1112, n. 10). 

7. js«U» sadiqtn (pi.; acc./gen. of s&diqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq] 7 to 
speak the truth. See at 27:71, p. 1224, n. 4). 

8. unsur = (you) give victory, help (v. ii. m. 

s. imperative from nasara [nasr/nus&r], to help, to 
give victory. See at 23:39, p. 1085, n. 6). 

9. jiJ— mufsidtn (acc. /gen. of mufsidun, sing. 

mufsid) = mischief-makers, trouble-makers, those 
that make mischief ( act. participle from 'afsada, 
form IV oifasada [fasdd/fusud], to be bad. See at 
28:4, p. 1232, n. 6). 

10. i. e., the angels. J^j rusul (pi.; s. rasul ) = 

J^j rastil (s.; pi. rusul) = messengers, envoys, 
emissaries, delegates . See at 12:50, p. 740, n. 9. 

II. i. e., the good tidings of a son, Ishaq, to be 
born to him (peace be on them), bushrd ~ 

glad tidings, good news. See at 27:63, p. 1221, n. 
12. 
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ISiQli they said: "Verily we 
V^JL^i are going to destroy 1 the 
Jjb\ people 2 of this habitation. 3 
[£l£=L«Ii1ol Verily its people have been 
5^ ^^-U* transgressors." 4 



jli 32. He said: 
ty^d^l "Indeed therein is Lut." 



1. muhWcH(n) = those who destroy/ 

anni hi Late/ruin/perish (act. participle from 
'ahlaka, form IV of halaka \halkJ hulk/ halak 
Aahlukah\, to perish. The terminal nfin is dropped 
because of the genitive construction. See muhlik at 
17:58, p. 891, n. 7). 

2. >t 'ahl (s.; pi. a^ul 'ahlun/jul 'uhtilin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner. See at 
28:59, p. 1253, n. 7. 

3. qaryah (s.; pi. <jy quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 27:56, p. 1219, n. 2. 

4. <j-JU» zdlimtn (acc./gen. of zdlimun, sing. 

zd/im) = transgressors, wrong-doers, unjust 
persons ( active participle from zalama [zu/m], to 
transgress, do wrong. See at 23:94, p. 1098, n. 4). 

£U£i# They said: "We know better 5 5 ' ^ ' a ' hmu = »»« aware 

(elative of 'dlim, active participle from 'alima 

fy&i who is in there. [ ' iUn] - ,0 know - See at 29: 10 - p 1268 - n 5) - 

" 6. t js^J to nunajjiyanna = we shall surely save/ 

"CJl>t!il We will Surely Save 6 him and rescue/ deliver (v. i. pi. impfct. emphatic from 

najjd, form II of najd [najw/ najd'/ najdh], to 
save. See nunajji at 19:72, p. 969, n. 7). 

7. oi 'imra'ah = wife, woman. 

8. ^ij\f- gh&birin (pi.;" acc./gen. of ghdbirun; s. 

ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubur], to 
stay, to remain, to pass away. See at 26:171, 1191, 
n. 11). 

9. sVa = he was distressed, worried (v. iii. m. 

s. past passive from *L- sd'a [ su'/saw'], to be 
bad. See sd'a at 27:58, p. J2J9, n. 8). 

10. JU» (fifya = he became narrow, straitened, 

uneasy (v. iii. m. s. past from [dayq/dtq], to be 
narrow, ddqa dhar'an bi is an idiom meaning "he 
was unable to do {something}, felt uneasy or 
helpless about". See at 1 1.:77, p. 705, n. 6). 

1 1 . <Jirf»J ^ Id takhaf = do not fear/ be afraid/ be 

frightened (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from khdfa [khawf /makhdfah /khifah], to be 
afraid. See at 28:25, p. 1240, n. 7). 

12. dj*i Id tahzan ~ do not grieve, do not be 

sad (v. ii. m. s. imperative [prohibition] from 
hazina \huznJ hazan], to grieve. See at 27:70, p. 
1223, n. 15). 



^i^N^r&blj his family except his wife. 7 



She shall be 

of those remaining behind." 8 



lilj 33. And no sooner than 
there came Our Messengers 
to Hit 

he was worried 9 about them 
^j^^3u^ and felt helpless 10 for them. 
J£ V^liJ And they said: "Do not fear 11 



12 



<S>^V> nor grieve; 
iJ^eliUi we shall surely save you 
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and your family 
til'plVJ except your wife. 
She shall be 
<^eiJi<<^. of those remaining behind. 1 



J^^jb^i 34. "We are going to drop 2 on 

^iUj^i <>i the people of this habitation 3 
i 

t \ll$\^^\^ v a scourge 4 from the heaven 
because they have been 
sinning defiantly." 5 



35. And indeed We left 6 
of it a sign 7 quite obvious 8 
r£lZfj& for a people that understand. 9 



36. And to Madyan 10 
their brother 11 Shu'ayb; 
and he said: "O my people, 
you all worship Allah 
and look forward to 12 
the Last Day; 

and do not act evilly 13 in the 
land making mischief." 



1. jijt^j- ghdbirfn (pi.; acc./gen. of ghabirun; s. 

ghdbir) = those remaining behind, the bygone 
ones (active participle from ghabara [ghubtir], to 
stay, to remain, to pass away. See at 29:32, 1276, 
n. 8). 

2. d Jy* mumilixn = those who send down, drop, 

make (someone/ something) descend, receive 
guests, hosts (act. participle from 'anzala, form 
IV of nazala [nuzGt], to come down. See munzilin 
at 12:59, p. 744, n. 6). 

3. itj qaryah (s.; pi. cf> quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 29:32, p. 1276, n. 3. 

4. j*j rijz = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. See at 8:11, p. 550, n. 7. 

5. dji~Jk yafsuqtina = they sin defiantly, 

renounce obedience, stray from the right course 
(v. iii. m. pi. impfct. from fasaqa [fisq/fusuq], to 
stray from the right course, to renounce 

obedience. See at 7: 163, p. 529, n. 6). 

6. taraknd = we left, abandoned, gave up, 

forsook (v. i. pi. past from taraka [tark], to 
leave. See taraktu at 12:37, p. 735, n.l 1. 

7. The people of Lut were destroyed by hails of 
sizztl stones and by turning their lands upside 
down (see 1 1:82). The ruins are still visible by the 
side of the Dead Sea. '&yah (pi. oli* 'ayat) = 

sign, revelation, miracle, evidence. See at 29:15, 
p. 1270, n. 3. 

8. fc-i bayyinah ( f. s.; pi. bayyinat\ = clear, clear 

proof, clear evidence, obvious, manifest. See at 
20:133, p.1010, n. 10. 

9. ya'qiluna = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqala ['aql], to understand, to have 
intelligence. See at 25:44, p. 1 151, n. 9). 

10. i. e., We sent to the Madyan people. 

1 1 . Among the Arabs the member of a tribe or 
clan is generally referred to as their "brother" or 
"sister". 

12. urjti = you (all) hope for, expect, look 

forward to .(v. ii. m. pi. imperative from rajd 
[rajdV rajah/ marjah], to hope, to expect. See 
yarjQ at 29:5, p. 1266, n. 9). 

13. ly« V Id taUhaw = do not act evilly, wickedly 

(v. ii. m. pi. imperative {prohibition} from 'atha 
['uihuw], to act wickedly. See at 26:183, p. 1 193, 
n. 12). 
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»J?j^=b 37.But they disbelieved^im. 
f»45j^fi So there seized 2 them 
l^Ji the tremor 3 
L^ls^li and they became 4 
in their habitation 5 
@ <^u^r fallen prostrate. 6 

lll^j 38. And the 'Ad 
and the ThamQd; 7 
^=^^J^^j and it has been clear to you 



from their habitats. 9 



>4-l ^L&J And there embellised 10 to them 
^\L^\^2^\ Satan their deeds 

and prevented 1 1 them 
J-jwll!^ from the way 
\y»j though they were 
1$) <l&rs^rxl^ endowed with reason. 12 



>ji^jj 39. And Qarun and Fir'aun 




and Haman. 

^i&SJ&j And there did come to them 

MQsa with the evidences 
but they turned arrogant 13 



jejtfj in the land, 



J. ^JS* kadhdhabU = they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 26:189, p. 
1194, n. 12). 

2. oJUl 'akhadhat = she took, seized ( v. iii. f. 

s. past from 'akhadha ['akhdh], to take. See at 
23:41, p. 1085, n. 10). 

3. rajfah = severe earthquake, tremor. See 
at 7:155, p. 523, n. 9. 

4. \y*~*\ 'asbahti = they became, became in the 

morning (v. ii. m. pi. past in form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See at 26:157, p. 
M98, n. 8). 

5. jb ddr (s.; pl.>.-> diy&r) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 28:83, p. 
1262, n. 4. 

6. j&thimin (pi; acc./gen. of jathimun; s. 

jdthim) = crouching, prostrate (active participle 
from jathama [jathm/juthum], to crouch, to fall. 
See at 11:67, p. 702, n. 7). 

7. i. e., We destroyed the 'Ad and the ThamQd. 

8. ^ tabayyana - he or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious (v. iii. m. s. past 
in form V of b&na [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 14:45, p. 803, n.12). 

9. mas&kin (pi.; s. maskanf) = habitation, 
dwelling, home, residence. 

10. zayyana = he embellished, decorated, 

ornamented, beautified, made charming (v. iii. m. 
s. past in form II of zdna [zayn], to decorate, 
adorn. See at 27:24, p. 1209, n. 10). 

11. -u* sadda - he turned away, diverted, 

deterred, dissuaded, repelled, prevented, barred (v. 
iii. m. s. past from sadd, to turn away. See at 
27:43, p. 1215, n. 3). 

12. musiabsirin (pi.; acc./gen. of 

mustabsirun\ s. mustabsir) = those who are able 
to see, endowed with reason (act. participle from 
istabsara, form X of basura/ basira [ba$ar], to 
see. See mub^irai 27:86, p. 1228, n. 2). 

13. t^rt^l istakbarH - they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburafkabara [kubr/ kibar/ 
kabarah/kabr], to become great, to be older. See 
at 7:88, p. 500, n. 5). 



Surah 29: Al- 'Ankabut [ Part (Juz') 20 ] 



1279 



yet they could not get ahead. 1 
biul 40. Thus each We seized 2 



-ajo, for his sin. 



^'(v^-Ufi So among them were those 
^cQl3 on whom We sent 3 

a devastating cyclone; 4 
and of them were those 
whom the blast 5 seized; 
slA*4^6 and of them were those 
^^yf^i^jjLX with whom We sunk 6 the earth 
& jJ£/> and of them were those 
Li>1 whom We drowned. 7 
SiteSUis^J And it was not Allah 

Jl^lLkJ to do them wrong, 
]y^=>c^j but they were 
^Jj^J^l^\ to themselves doing wrong. 8 

d/jji jj> 4 1 . The likeness 9 of those 
^ojW Imj^ who take 10 in lieu of Allah 
ik^Sjt guardian-protectors 1 1 
iJJuTis like the spider 12 
l^cUjif that takes for itself a house; 



1. i. e., escape and evade punishment, j^t- 

sdbiqin (pi.; acc/gen. of sdbiqun; s. = 
those preceding, the previous ones, those getting 
ahead, forerunners (act. participle from sabaqa 
[sabq], to be or get ahead or before). See at 
9:100, p. 620, n. 7. 

2. UJU^I 'akhadhnd = we took, received ) seized 
(v. i. pi. past from 'akhadha 'akhdh], to take. 
See at 28:40, p. 1246, n. 5). 

3. jl 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasat], to be long and flowing. See at 
29:14, p. 1269," n. 9). 

4. hdsib = hail-storm, violent wind, 

hurricane, devastating cyclone. See at 17:68, p. 
895, n. 8. 

5. The allusion is either to the Thamfid people (see 
1 1 :67) or to the people of Lflt, peace be on him 
(see 15:73) or to both. say hah (s.; pi. 

sayhdt) - outcry, piercing sound, thunderous 
blast. See at 23:41, p. 1085, n. 11). 

6. The allusion is to Qanin (see 28:81). LuL^. 

khasafnd = we sunk, caused to sink, eclipsed (v. 
i. pi. past from khasafa {khasflkhusuf], to sink, to 
be eclipsed. See at 28:81, p. 1261, n. 6). 

7. The allusion is to the people of NQh, peace be 
on him, and to Fir'aun and his host. 
Li jrf'aghraqnd = we drowned, sunk (v. i. pi. past 

from 'aghraqa, form IV of ghariqa [gharaq], to 
be drowned. See at 26:120, p. 1183, n. 8). 

8. i. e., by violating Allah's commandments. 

jjJLUi yazlimtina = they transgress, do wrong, 

treat unjustly, oppress (v. iii. m. pi. impfct. from 
zalama [zalm/zulm]^ to do wrong. See at 16:1 18, 
p. 868, n.' 8). 

9. Ji* mathal (pi. Jtuf 'amthat) = simile, likeness, 

example, parable, model, ideal. See at 17:89, p. 
902, n. 3. 

10. ijJbiJl itiakhadhti = they took, took up, took 

to themselves, assumed ( v. iii. m. pi. past from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh], to 
take. See at 18:106, p. 948, n. 3). 

1 1 . frUjf 'awliya* (pi.; sing. J 3 waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 18:50, p. 930. n. 14. 

12. 'ankabut (s.; pi. 'andkib) = spider. 
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<^*> l alJ but verily the frailest 1 
of houses 2 is 
the house of the spider, 
\j>^=$ if they are wont 
to know. 3 



42. Verily Allah knows 
what they invoke 4 
in lieu of Him of anything. 
And He is the All-Mighty, 
the All-Wise. 



43. And these instances 5 
We strike 6 for mankind; 
but there comprehend 7 these 
none but the knowledgeable. 



44. Allah created the heavens 
and the earth in truth. 9 
Verily therein is a sign 10 
for the believers. 



i>*y 'awhan = frailer, frailest, weaker, 

weakest, feebler, feeblest (elative of wdhin, act. 
participle from wafwna, to be weak. See wahana 
at 19:4, p. 950, n. 6). 

2. o^*. £zryft (pi.; s. bayt) - houses, homes. See 
at 24:61, p. 1 132, n. 14. 

3. OjJju ya'lamtina - they know (v. iii. m. pi. 

imfct. from 'alima['ilm], to know, be aware of. 
See at 27:61, p. 1221, n. 3). 

4. OjpJb yad'fina = they invoke, call, call upon, 

invite, summon, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
da'd [du'd'], to call, to summon. See at 25:68, p. 
1158, n.8). 

5. 'amthdl (pi.; s. mathal/mitht) = likenesses, 

similarities, parables, instances, similitudes. See 
at 25:39, p. 1 149, n. 11). 

6. ncufcribu = we beat, strike, hit, (v. i. pi. 

impfct. from daraba [ darb], to beat. See 
darabna at 25:39, p. I 149, n. 10). 

7. Ji*i ya*qilu - he understands, comprehends, 

exercises reason, realizes (v. iii. m. s. impfct from 
'aqala [ 'aqt\, to understand, to have intelligence. 
Seeya'qiluna at 29:35, p. 1277, n. 9). 

8. OjJU- 'dlimfin (pi.; s. l dlim) = those who 

know, are knowledgeable, cognizant (act. 
participle from 'alima ['Urn], to know. See n. 3 
above). 

9. i. e., He truly has created them, and for just 
cause and purpose and with due balance and 

proportions, j*- haqq - right, truth, liability, 

justification, just cause. See at 25:68, p. 81 158, n. 

10. i. e., evidence and food for reflection. 
y dyah (pi. 'dydt) = sign, revelation, miracle, 
evidence. See at 29:35, p. 1277, n. 7. 
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Part (Juz 9 ) 21 

45. Recite 1 what 

is communicated 2 to you 
of the Book 

and duly perform 3 the prayer. 
Verily the prayer holds back 4 
from the vile deeds 5 
and the disapproved things; 6 
and the remembrance 7 of Allah 
is the greatest; 8 
and Allah knows 
what you do. 9 

46. And do not argue 10 
with the People of the Book 
except by what is the best, 11 
save those who 
transgress 12 of them; 

and say: "We beileve in that 
which has been sent down 
to us and that sent down 
to you; and our God 
and your God is One, 



I. JjI utlu = recite, read aloud (v. ii. m. s. 

imperative from tald [tildwah], to recite. See at 
126:69, p. 1175, n. 3). 

2- t^-jf 'Afriya = he or it was communicated, (v. 
* 

iii. m. s. past passive from 'awhd t form IV of 
wahd [wahy], to communicate. See at 20:48, p. 
985, n. 11). Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets and Messengers 
by various means. Some of these means are 
mentioned at 2:92, 16:2, 16:102, 26:193 and 
42:51. See aJso Bukhdri, nos. 2-4) 

3. (tit 'aqim = you properly/duly perform, set, set 

up (v. ii. m. s. imperative from 'aqdma, form IV 
of qama, [qawmah/qiy&m], to stand up. See 
'aqimu at 20: 14, p. 779, n. 1). 

4. (j^J tanhd = she or it forbids, prohibits, 

proscribes, prevents, restrains, holds back (v. iii. f. 
s. impfct. from nahd [nahw/nahy], to forbid. See 
at 11:62, p. 700, n. 7). 

5. *Liw*j fahshd' = vile deeds, sins, atrocious 

crimes, adultery, fornication. See at 24:21, p. 
1112, n. 9). 

6. i. e., disapproved talks, deeds and behaviour. 

£sa munkar (pi. munkarat) = detested, 

disapproved, disavowed (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nuk&r/ 
nakir], not to know, to deny. See at 24:21, p. 
1112, n. 10). 

7. i. e., during prayer and at other times. 

8. i. e., the greatest and most important of all 
things and deeds. 

9. dyc^aJ tasna'Una = you do, make, perform (v. 

ii. m. pi. impfct. from sana'a [son 7 sun7 sunt'], 
to do, to make. See yasna'&na at 24:30, p. 1116, 
n.7). 

10. ijbUJ V Id iujddilu = do not plead, argue, 

debate, wrangle, quarrel (v. ii. m. pi. imperative 
{prohibition} from jadala, for III of jadaUi [jadl], 
to tighten. See Id tujadil at 4:107, p.292, n. 1). 

I I . i. e., the best manner, method and arguments. 

12. Then pay them back in their own coin. l^JLb 

zalamti = they did wrong/injustice, transgressed, 
committed shirk [note that at 31: 13 shirk ( setting 
partners with Allah ) is called a grave zulm] (v. iii. 
m. pi. past from zalama [zalm/zulm], to do wrong. 
See ai 27:52, p. 1218, n. 4). 
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bjj^&tfij and we are to Him submissive." 

47. And likewise 1 
c^jUjii We have sent down to you 



^=di the Book. 

^^C<jjfc So those whom We gave the 
*<^>^v^~ Book believe in it; 3 

*V>I*S-J and from among these 

^J>3„o* are some who believe in it. 

iJjjjlL J^ScC^ And there reject 5 not Our signs 

^A^=Jfvi any but the infidels. 6 



Lij 48. And you were not wont 
to recite 7 before it 
y^r? any book 
,JLkki^ nor to write it 
^ir^i with your right hand. 
v»L>* In that case there could have 
doubted 10 the prattlers. 10 



j*J> 49. Nay, it (the Qur'an) is 
signs manifest 11 



> > 



OiUj-A-^ J in the hearts of those who 



1. i. e., as We had sent down Books on the 
previous Messengers so We have sent down the 
Book, the Qur'an. 

2. U^if 'anzalnct = we sent down (v. i. pi. past 

from 'anzala, form IV of nazala [nuzul], to come 
down. See at 25:48, p. 1152, n. 13). 

3. i. e., those of the People of the Book who are 
true to the Book given to them like 'Abd Allah ibn 
Salam and others do believe in the Qur'an. 

4. i. e., the Arabs and others. 

5. yqjhadu = he rejects, negates, denies, 

disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. impfct. 
from jafyada [ jafyd/jufytid], to reject, to deny. See 
yajfauMna at 16:71, p. 850, n. 5). 

6. OjylS" k&firtin = unbelievers, infidels, 

ungrateful (active participle from kafara [kufr 
/kufrdn / kufUr], to disbelieve, to cover. See at 
23:117, p. 1 103, n. 12). 

7. tatlU = you recite, read, rehearse (v. ii. m. 

s. impfct. from tala [tildwah/talw], to read, to 
follow. See talawtu at 10:61, p. 659, n. 3). 

8. This 'Ayah is a decisive evidence that the 
Prophet, peace and blessings of Allah be on him, 
did not know reading and writing and that he did 
not compose the Qur'an, as the unbelievers did 
and do allege. It is also noteworthy that the 
expression here is "any book", i. e., he did not 
read any book, not "the Book", i. e., the Bible, as 
some of the orientalists allege. takhuUu - 

you write, inscribe, draw, trace, sketch, design (v. 
ii. m. s. impfct. from khatta [khatt], to draw a 
line, to write). 

9. The Makkan unbelievers knew well that the 
Prophet was unable to read and write and they 
could not deny that fact. ujU jl irt&ba^he 

entertained doubts, was sceptical, was in doubt, 
suspected, had misgivings (v. iii. m. s. past from 
iridba (vUji irtiyab), form VIII of raba (rayb) y to 
doubt, to suspect. See irtdbat at 9:45, p. 397, n. 
1). 

10. djtia** mubtilUn (pi.; s. mubt il) = lying ones, 

followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from 'abtala, form IV of batala [butl /batldn], 
to be null/ false. See at 7:173, p. 533, n.*7). 

11. oL* bayyindt (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 24: 1 , p. 1 105, n. 4). 
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fit* ^ C / 



3 



have been given knowledge. 
And there reject 1 not Our signs 
except the transgressors. 2 

50. And they say: "Why are 
not there sent down on him 
signs 3 from his Lord?" 
Say: "Verily signs are but 
with Allah 4 and I am only 

a warner open and clear." 5 

51. Does it not suffice 6 them 
that We have sent down 

on you the Book 
that is recited 7 unto them. 
Verily therein are 
mercy and a reminder 8 
for a people that believe. 

Section {Ruku <) 6 
53. Say: "Sufficient is Allah 
between me and you 
as a witness. 9 He knows 



1. j>ohj yajhadu = he rejects, negates, denies, 

disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. impfct. 
from jafyada [ jafyd/juhud], to reject, to deny. See 
yajhaduna at 29:47, p. 1282, n. 5). 

2. 0>Jte z&lim&n (pi.; sing. ^ zalim) ~ 

transgressors, wrong-doers, unjust persons, 
polytheists (active participle from zalama 
[zalm/zulm] y -\o do wrong. See at 28:59, p. 1253, 
n. 8). * 

3. i. e., miracles of the type suggested by them, 
olj J ayat (sing, 'ayah) = signs, miracles, 

revelations. See at 29:24, p. 1273, n. 5. 

4. Miracles are caused by Allah Alone. The 
Prophets themselves did not perform any miracle 
by themselves, but Allah caused them to happen. 

5. ^ mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 29:18, p. 1271, n. 5). 

6. The Qur'an should have been considered by 
the Makkan unbelievers a sufficient miracle for 
them; for they knew that the Prophet was unable 
to read and write and therefore unable to compose 
the Qur'an and further that the text of the Qur'an 
was unique and inimitable so much so that they 
openly called the reciting of it a "magic" and the 

Prophet "a magician", yakfl(f) = he or it 

suffices, is enough (v. iii. m. s. impfct. from kafd 
[ kifdyah], to be enough. The final yd' is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yakftat 3:124, p. 205, n. 2). 

7. ^Jj± yutld = he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See at 22:30, p. 1056, n. 4). 

8. cffjS^ dhikrd = recollection, remembrance, 

memory, reminder. See at 1 1 : 1 1 4, p. 7 1 8, n. 1 2. 

9. Wahy is essentially an intimate affair between 
Allah and His Messenger which no outsider can 
witness or vouchsafe for. The statement here that 
Allah is a "Sufficient Witness" is a further 
empahsis on the fact that the Qur'an was sent 
down by Allah, jl^ shahid (s.; pi. shuhadd') = 

All-Witnessing, on-looker, spectator, witness, 
martyr, (act. participle in the scale of fa'il from 
shahida [shuhQd], to see, to witness. See at 28:75 
1258, n. 9). 
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all that is in the heavens 
and the earth; 1 
and those who believe 
in the false thing 2 

and disbelieve 3 in Allah 
such ones, 

they will be the losers. 4 



53. And they ask you to hasten 
the punishment; 
and had there not been 
a term 6 specified 7 
there would have come to them 
the punishment. 
And it will indeed come to 
them all of a sudden 8 
while they realize 9 not. 



54. And they ask you to hasten 
the punishment; 
but verily hell will encompass 10 
the unbelievers. 



1 . So if the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him, gave out anything falsely in the name 
of Allah He would know it and punish him for 
that. 

2. i. e., the false gods and goddesses. JU< b&til = 

vain, futile, false, baseless, unreal (act. participle 
from batala [bull/ batldn], to be invalid, void, 
null, false. See at 22:62, p. 1067, n. 8). 

3. kafaru = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 27:67, p. 1223, n. 4). 

4. i. e., in this worldly life and in the hereafter. 
Oj^U kh&sirun (pi.; s. kh&sir) = losers, those in 

loss, those doomed to loss (active participle from 
khasara [khusr /khasar /khas&rah /khusrdn] to 
lose. See at 23:34, p. 1084, n. 8). 

5. 0_>U*i^ yasta'jiluna = they seek to hasten, 

expedite, hurry (v. iii. m. pi. impfct. from 
ista 'jala 7 form X of 'ajikt [ 'ajal/'ajalah], to 
hasten. See at 26:204, p. 1 197, n. 6). 

6. J*-I 'ajal (pi. 'djaT) = term, deadline, appointed 
hour. See at 29:5, p. 1266, n. 1 1. 

7. ^ musamman (s.; pi. musammayat) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle (m. s. } from sammd {to 
name}, form II of samd [sumuww/ samd'], to be 
high. See at 22:33, p. 1057, n. 6). 

8. fcw baghtatan {baghtah surprise) = all of a 
sudden, by surprise. See at 26:202, p. 1 197, n. 2. 

9. Ojj*-^. yash'urHna - they realize, notice, 

perceive, feel, sense, come to know, are aware (v. 
iii. m. pi. impfct. from sha'ara [shu'ur], to 
realize, to know. See at 28:9, p. 1224, n.2). 

10. i. e., punishment of hell will encompass them. 
*k~n> muhttah (f.; m. muht{) = one who closes in 

on, surrounds, encompasses, comprehensive 
(active participle from 'ahdta, form IV of hdta 
[haw t/hitah/hiy atah], to encircle, enclose, guard. 
See at 9:49, p. 598, n. 13). 
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55. On the day 




there will overwhelm 1 them 




the punishment 




from above 2 them 




and from below 3 their feet 4 




and He 5 will say: 


. > > 


I OU all IdMC 




what you had been doing." 



56. "CKyouMy servants 
ij^C^jft who believe, 
J ^5ij?3t>l verily My earth is extensive. 7 

^46 So Me and Me Alone 
0 ojxZ& you worship." 8 



^ju jb 57. Every living being 
^jJillTi shall taste 10 death; 
then to Us 

you shall be brought back. 



58. And those who believe 
and do the good deeds 12 
l»4^g?I We will provide 13 for them 



1 . tj^L yaghshd = he covers, overcomes, 

overwhelms (v. iii. m. s. impfct. from ghashiya 
[ghashy/ghish&wah], to cover. See at 24:10, p. 
1123, n. 2). 

2. J> fawq = above, over, on top. See at 23:17, 
p. 1078, n. 10. 

3. c**j taht- under, below, beneath, underneath, 
See at 20:6, p. 977, n. 3. 

4. J* J arjul ( pi.; s. J*j rijl) = legs, feet. See at 

24:24, p. 1114, n. 3. 

5. i. e. Allah will say. 

6. \yy dhtiqti = you (all) taste (v. ii. m. pi. 

imperative from dhdqa [dhawq/ madhdq], to 
taste. See at 10:52, p. 656, n. 2). 

7. wdsi'ah (f.; m. wdsi') - wide, vast, 

extensive, far-reaching, all-reaching, abounding 
(active participle from wasi'a /wasu'a [was&'ah], 
to be wide. See at 6:147, p. 455, n. 1). 

8. i. e., if you are prevented from worshipping Me 
Alone in the land you are living, you seek 
settlement in another land where you can freely 

worship Me. IjJLpI u'budti = you (all) worship (v. 

ii. m. pi. imperative from 'abada ['ib&dah 
/'ubudah / 'ubudiyah], to worship, to serve. See at 
29:16, p. 1270, n. 4). 

9. ijJb nafs (s.; pi. nufus/'anfus)- living being, 

person, individual, nature, self. See at 25:68, p. 
1158, n. 9. 

10. See 28:88. tf!li dhd'iqah (f; m. dha'iq) = 

one who tastes, is going to taste (act. participle 
from dhdqa [dMqa [dhawq/ madhdq], to taste. 
See 21:35, p. 1021, n. 8). 

11. i. e., after death and resurrection for 
judgement, reward and punishment. dy& J 

turja'tina = you (all) are returned, sent back (v. ii. 
m. pi. impfct. passive from raja'a [ruju 4 ], to 
return. See at 29:17, p. 1271, n. 1). 

12. oUJL* s&lfy&t (sing, §dlityah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 29:7, p. 1267, n. 1. 

13. la nubawwVanna = we shall surely 

settle, put up, provide accommodation, make 
(someone) take position (v. i. pi. impfct. emphatic 
from bawwa'a, form II of bd'a [baw'] y to be back. 
See at 16:41, p. 841, n. 4). 
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^il'l^ in the garden lofty chambers 1 
l^o- flowing below them 
J4^i\ the rivers,' 
^<%&£- abiding for ever 4 therein. 
Excellent is the reward 5 
^SsUiff of the practising ones. 6 

u;Jf 59. Who bear with patience 7 
ptyc& and on their Lord 
Oo^T they rely. 8 

i^^Jt^L* 60. And how many a creature 9 
U-tb does not carry its provision, 

'^^y^jj^ Allah provides 11 for it and you, 
and He is the All-Hearing, 
the All-Knowing. 



u uOj 61. And if indeed you ask them 

oyllli w ho created the heavens 

c&ViJ and the earth 

J^*j and reduced to service 12 

Jlil^^lllli the sun and the moon 

^jJ^iJ they would surely say: Allah. 



1. Oj* ghuraf (pi.; s. ghirfah) = lofty chambers, 

upstairs rooms, compartments, wards. See ghurfah 
at 25:75, p. Il60,n. 11. 

2. Lf>w fq/n = she runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. f. s. impfct. from jard \jary], to flow. See at 
25:10, p. 1140, n. 11). 

3. jLfif 'anhar (sing, nahr) = rivers, streams. See 
at 27:61, p. 1220, n.14. 

4. jj-aJU khdlidin (pi.; acc./gen. of khdliddn, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulQd\ t to live for ever. See at 
25:76, p. 1161, n. 1. 

5. j*\ 'ajr (pi. jy+l 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 29:26, p. 1274, n. 10). 

6. i. e., who practise and carry out the injunctions 
of the shari'ah. 'dmilin (pi.; s. 'dmit) = 

workers, collectors, practising ones. See at 9:60, 
p. 602, n. 9. 

7. i. e., bear hardships and persecutions for the 
sake of Islam. sabarti = they bore with 

patience, persevered, endured (v. iii. m. pi. past 
from sabara [sabr], to be patient. See at 28:54, p. 

1251, n. 2).8. 

8. 0 Jfji yatawakkaltina = they depend, rely, put 

their trust in, appoint as representative (v. iii. m. 
pi. impfct. form tawakkala, form V of wakala 
[wakl / wukut], to entrust. See at 16:99, p. 861, n. 
6). 

9. lib ddbbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 
crawling creature. See at 27:82, p. 1226, n. 12. 

10. J*^' tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [haml], 
to cany. See at 19:27, p. 957, n. 6). 

11- <3j> yarzuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 27:64, p. 
1222, n. 7). 

12. sakhkhara - he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service (v. iii. m. s. past in form II of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 22:65, 
p. 1068, n.8). 
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Then how are they deluded? 1 

62. Allah spreads out 2 
the provision 
♦lli^ for whom He will 
.ollc of His servants 
AJoiy and measures out 3 for him. 
tJ^ J^^i Verily Allah is of everything 
All-Knowing. 



^JL^j 63. And if indeed you ask 
«J><>* them who sends down 4 
iC Alli\^* from the sky water 5 

ijCPi and gives life 6 therewith 
^H^-i^Lt t0 t ' ie eart h after its is dead, 7 
*x\'c)J4 they will surely say: "Allah". 
JU-^JIJi Say "All the praise is 
4> for Allah." 
j&^lj^ Nay, most of them 
do not understand. 8 

Section (Ruku ') 7 
64. And this wordly life is 



^ ^lC^ naught but a diversion" 



1. i. e., from the truth to the untruth. Oj&j* 

yu'fakuna = they are beguiled, deluded, deceived, 
turned away (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'afaka ['ijk/'afk/'afak/'uf&k], to lie, to deceive. 
See at 9:30, p. 589, n. 7). 

2. i. e., gives in abundance and without measure. 

yabsutu - he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basaia [bast], to spread. 
See 28:72, p. 1261, n. 12). 



3. i. e., gives in measured quantities. jJ^ 

yaqdiru = he measures out, ordains, is able to (v. 
iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar\ to 
ordain, to measure, to have power. See at 28:82, 
p. 1261, n. 13). 



4. J> nazzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form II of nazala (nuzfi/), to come down, to 
descend. See at 25: 1, p. 1137, n. 2). 

5. i. e., in the shape of rain and snow. 

6. i. e., makes lively with vegetation. 'ahyd = 

he gave life, revivified, saved life, (v. iii. m. s. 
past in form IV of hayiya [hay ah], to live. See at 
22:66, p. 1069, n. 3). 

7. i. e., after it is dry and barren. 



8. So they worship imaginary gods and goddesses 
though they recognize that it is Allah Who 

bestows on them all the benefits and graces. Ojiis 

ya'qiluna = they realize, understand, comprehend, 
exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. from 'aqala 
['aqt], to understand, to have intelligence. See at 
25:44, p. 1151, n. 9). 

9. i. e., a diversion in which man remains 
engrossed physically and mentally; but it is a 

fleeting and temporary phase. >*J lahw = fun, 

play, diversion, distraction, pleasure, amusement. 
Seeat7:5l,p.485, n. I. 
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i*Jj and a play; 1 

s j 

J&dl^j and indeed the abode 2 
of the hereafter 

c 

dyf&l^ is the life, 3 

L£l^=»p if they are wont to 

®<££Ll know. 4 



65. And when they embark 5 
on the ship 
they invoke 6 Allah 
making sincere 7 for him 
the worship; 8 

but when He rescues 9 them 

to the land, 

].o, they set partners. 10 



66. That they be ungrateful 11 
p4^bi;tL, to what We give them 
and to enjoy. 12 
But they will know. 



- S 

>>, '.'.sir. 
» 



67. Do they not see 
that We have made 



1. to'ift (s.; pi. 'al'ab) = play, game, sport, 
fun, joke, jest. See at 7:51, p. 485, n. 2. 

2. *flSr (s.; pl.jl*> diydr) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 29:37, p. 
1278, n. 5. 

3. ol^?- hayawdn (s.; pi. haywAn&t) = animal, 
living, life. 

4. i. e., wont to know the truth, tiy^ya'lamiina 

= they know (v. iii. m. pi. imfct. from 
'alima['ilm] t to know, be aware of. See at 29:41, 
p. 1280, n. 3). 

5. \jf j rakibit = they rode, boarded, embarked 

on, mounted (v. iii. m. pi. past from rakiba 
[rukub], to ride, mount. See rakibd. at 18:71, p. 
937, n. 5). 

6. lyo da' aw = they called, invoked, prayed, 

claimed, propagated, implored (v. iii. m. pi. past 
from da'fi [du'a"] 7 to call, to summon. See at 
25:13, p. 1 141, n. 10). 

7. tj-^aU- mukhlisin (pi.; acc./gen. of mukhlisQn; 

sing, mukhlis) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act. 
participle from 'akhlasa, form IV of khala$a 
[khul&s], to be pure. See at 10:22, p. 645, n. 2). 

8. ^.i din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 26:82, p. 1 177, n. 8. 

9. ^ najjd = he rescued, saved, delivered (v. iii. 

m. s. past in form II of najd [najw/ naja'/ najdh], 
to save. See at 23:28, p. 1082, n. 1 1). 

10. i. e., by worshipping others. 0^ ^ 

yushrik&na= they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
28:68, p. 1256, n. 8). 

11. ij yakfur£(na) = the deny, disbelieve, 

cover, show ingratitude, be ungrateful (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from kafara [kufr], to 
disbelieve, to cover. The terminal ndn is dropped 
for an implied 'an in //' of motivation coming 
before the verb. See at 28:48, p. 1249, n. 3). 

1 2. \y**Zi yaiamaita { ti(na) = they enjoy, relish, (v. 

iii. m. pi. impfct. from tamatta'a, form V of 
mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. The terminal 
n&n is dropped for the reason stated at n. 11 
above. See at 15:3, p. 807, n.8). 
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&£l£^>L a sacred precint 1 secure 2 

jiQfJj^j and that people are snatched 3 

I^J^-o^ from around them? 4 

JidJUl Is it then in the unreal 5 

<S£s£ that they believe 

and of the grace of Allah 

{$) they be ungrateful? 6 



68. And who is 



pLbl a worse transgressor 7 
c£^il jl- than the one who fabricates 7 
j^r^^jf against Allah a lie 8 
t>tftC& or disbelieves 9 in the truth 
when it has come to him? 
iS^^i^tj Jit Is not in hell an abode 10 
^^===4 for the unbvelievers? 

Ijjl^. 69. And those who strive 11 

in Our cause 

^j^I) We shall surely show 12 them 

?~> 

uui Our ways; 

ialojj and verily Allah is 

$6i^AiliJ with the righteous. 13 



1 . i. e., the Ka'ba and Makka. f j>- haram (s.; pi. 

'ahrdm) = forbidden, sacred, rendered inviolable, 
sanctuary, sacred precinct. See at 28:56, p. 1252, 
n. 5. 

2. 'flm/n = peaceful, secure. 

3. <J&*% yutakhatiafu = he or it is snatched, 

carried away, swept away (v. iii. s. impfct. passive 
from takhattafa, form V of khatafa/ khalifa 
[khaff], to snatch, to seize. See nutakhattafu at 
28:57, p. 1252, n. 4). 

4. i. e., from outside the sacred precinct. 

5. the false gods and goddesses. JIAj bfyil - 

vain, futile, false, baseless, unreal (act. participle 
from batala \bu\V ba\lan\ to be invalid, void, 
null, false. See at 29:52, p. 1284, n. 2). 

6. djji^i yakfurtina = they disbelieve, be 

ungrateful, deny (v. iii. m. pi. impfct. from kafara 
[kufr], to disbelieve, to cover. See at 19:82, p.972, 
n. 2). 

7. (Jtf 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
transgressor (elative of z&lim. See at 1 1 : 1 8, p. 684, 
n. 5). 

8. Such as saying that He has partners. .-jJS" 

kadhib = lie, falsehood, untruth, deceit. See at 
23:38, p. 1085, n. 5. 

9. ^Jtf" kadhdhaba = he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 26: 176, p. 1 192, n. 6). 

10. tiji* mathwan (s.; pi. J±* mathdwin) = 

abode, dwelling place, resting place. See at 12:23, 
p. 730, n. 3. 

1 1 . lyukU- jdhadfi = they fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. pi. past from j&hada, form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 16:110, p. 865, n. 
4). 

12. jiM^ to nahdiyanna = we shall surely show, 

guide, lead to (v. i. pi. emphatic impfct. from 
hada* [hady/ hudan / hiddyah], to guide, to show 
the way. See yahtadQna at 28:64, p. 1255, n. 6). 

13. ,>•-..>«■. muhsintn = (pi.; acc. /gen. of 

muhsin&n\ sing, muhsiri) = those who do right 
things, righteous, charitable, generous (active 
participle from 'afysana, form IV of hasuna 
[husnl to be good. See at 28:14, p. 1235, n. 11). 



30. SURATAL-RUM (The Romans) 
Makkan : 60 'ayahs 



This is a Makkan surah which, like other Makkan surahs, deals with the themes of tawhid 
(monotheism), risdlah (Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), ba'ath 
(Resurrection), judgement, reward and punishment, and brings home these themes by various arguments 
and proofs. It was revealed six or seven years before the hijrah to Madina. It starts with a reference to 
the defeat at that time of the Romans by the Persians who captured Jerusalem and foretells that within 
less than ten years the Persians would be defeated by the Romans. It also foretells that on that day the 
Muslims would rejoice at the victory given them by Allah. The prophecy was fufilled in the second year 
of the hijrah when the Muslims were given the significant victory by Allah at the Battle of Badr and by 
which time the Persians also were defeated by the Romans. This prophecy of the Qur'an is a manifest 
miracle which attests its truth. The surah is named al-Rum (the Romans) with reference to this imporatnt 
fact mentioned in its first six 'ayahs. Incidentally, the unbelieving Quraysh who sympathised with the 
Persians made a bet with Abu Bakr, may Allah be pleased with him, on this prophecy of the Qur'an and 
lost it and were duly humbled when the prophecy came true. 





1 1. Allah Alone knows the meaning and 

significance of these disjointed letters. See 2:1, p. 
4,n. 1. 





O^ 1 



2. Defeated 2 have been 



1 . Alif- Lam-Mtm. 



2. The reference is to the defeat of the Romans at 
the hands of the Persians six or seven years before 
the hijrah.^l^ ghulibat = she or it was defeated, 

overcome, overpowered, vanquished (v. iii. f. s. 
past passive from ghalaba [ ghulb /ghalabah], to 
defeat. See ghalabat 23: 106, p. 1 19, n. 1). 



the Romans; 



3. i. e., in Syria and Palestine. 'adnd = 

nearer/nearest, closer/closest, lower, nether, viler, 
vilest. Elative form of Ob ddnin. See at 7:169, p. 
531, n. 10. 




3. In the nearest 3 land; 
but they 

after their defeat 4 



4. *~J* ghalab = defeating, defeat, conquering, 
surmounting. 




5. dySij yaghlibtina = they vanquish, defeat, 



will be victorious 5 



'overcome, overpower, subdue, conquer, be 
victorious (v. iii. m. gl. impfct. from ghalaba 
[ghulb/ghalbah], to conquer, to defeat. See 
yughlabuna at 8:36, p. 559, n. 8). 




4. Within a few 6 years. 



6. bid'a = some, a few, several (between 3 
and 9). See at 12:42, p. 738, n. 5. 
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Allah's is the command 1 
before and after. 
Gf~^^t^ And on that day delighted 2 
will be the believers 

5. At the help 3 of Allah. 
He helps 4 whom He will; 
and He is the All-Mighty, 5 
the Most Merciful. 




6. It s a promise 6 of Allah. 
Allah never fails to keep 7 
His promise; 

but most men 
do not know. 

7. They know the ostenbible 8 
of the worldly life; 

but they are about the hereafter 
the ones heedless. 9 

8. Do they not reflect 10 
about themselves? 11 



1. 'amr (s.; pi. 'awamir I jy\ 'umur) = 

order, command, decree/ matter, issue, affair. See 
at 20:26, p. 981, n. 4. 

2. £>i yafrahu = he rejoices, becomes happy, is 

delighted (v. iii. m. s. impfct. from fariha [farah], 
to be glad. See yafrahtina at 13:35, p. 789, n. 8). 

3. j-^ nasr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 29:10, p. 1268, n. 4. 

4. yansuru = he helps, gives victory (v. iii. 

m. s. impfct. from nasara [nasr /nusftr], to help. 
See at 11:63, p. 700, n* 11). 

5. jijp 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 29:25, p. 1274, n. 5. 

6. jlpj wa f d (s.; pi. wu'ud) ~ promise. See at 
27:71, p. 1224, n. 6. 

7. The promise came true in the second year of 
hijrah when the Persians were defeated by the 
Romans who regained most of their lost lands 
including Jerusalem. In that year also the Muslims 
were given by Allah the significant victory at Badr 
over the Quraysh unbelievers of Makka. 

yukhlifu = he breaks, fails to keep, goes back on 
his word (v. iii. m. s. impfct. from 'akhlafa, from 
IV of khalafa [khalf/khuluf] to lag behind, to 
come after, to succeed, to change, to become bad. 
See at 13:31, p. 778, n. 4). 

8. zdhir = overt, manifest, visible, patent, 

obvious, conspicuous, apparent, outward, 
ostensible, for show (act. participle from zahara 
[zuhur], to be visible. See at 13:33, p. 779, n. 2). 

9. Ojlilp ghdjiliin = negligent, unmindful, 

heedless, inattentive, ignorant, unaware (act. 
participle from ghafala [ghaflah/ ghuful ], to 
neglect, to ignore. See at 16:108, p. 864, n. 9. 

10. ^J^i yatafakkaru = he reflects, meditates, 

ponders, muses, speculates (v. iii. m. s. impfct. 
from tafakkara, form V of fakara [f'akr], to reflect. 
See yatafakkaruna at 16:64, p. 892, n. 7). 

11. i. e., about their own creation, how Allah 
brought them into being from nonentity. 
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Allah has not created 1 
the heavens and the earth 
and all that is between them 
except for a just cause 2 
and a term 3 specified; 4 
but verily many of men are 
in the meeting 5 with their Lord 
indeed disbelievers. 6 

9. Do they not travel 7 

in the land and see 

how was the end 8 of 

those who were before them. 

They had been severer 9 

than them in might 

and they stirred up 10 the land 

and populated 11 it more than 

what they have populated it; 

and there had come to them 

their Messengers 

with the clear evidences. 12 

So it was not Allah 

to do them wrong; 



1 . jU- khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 25:2, p. 
1 138, n. 1), 

2. i. e., for just cause and purpose. haqq = 

right, truth, liability, justification, just cause. See 
at 29:44, p. 1280, n. 9. 

3. J*-! 'ajal (pi. 'djdl) = term, deadline, appointed 
hour. See at 29:53, p. 1284, n. 6. 

4. musamman (s.; pi. musammaydt) = 

specified, stipulated, named, designated, defined, 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form 11 of soma [sumuww/ samd'], to be 
high. See at 29:53, p. 1284, n. 7). 

5. i. e. , in the hereafter. liq&' = meeting, 
encounter. See at 29:23, p. 1272, n. 7. 

6. kftfirtin = unbelievers, disbelievers, 

infidels, ungrateful (active participle from kafara 
[kufr /kufrdn / kufur], to disbelieve, to cover. See 
at 29:47, p. 1282, n. 6). 

7. yastril{na) = they travel, go about, 

journey (v. iii. m. pi. impfct. from sdra [sayr 
/sayrurah /masir /masirah /tasydr] to move, to 
travel. The terminal n&n is dropped for the particle 
lam before the verb. See at 22:46, p. 1062, n. 7). 

8. UU 'aqibah (s.; pL 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 28:83, p. 1262, n. 9. 

9. ^ as had d = more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
stemer/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadid). See at 28:78, p. 1260, n. 4. 

10. i. e., cultivated and raised crops. Ijjtfl 'athdru 

- they agitated, excited, stimulated, aroused, 
stirred up, awakened, raised (v. iii. m. pi. past 
from 'athdra, form IV of thdra [thawr], to be 
stirred, roused. See tuthuru at 2:71, p. 33, n. 8). 

11. 'amard - they populated, peopled, 

inhabited, cultivated, filled with life, made 
prosperous, built (v. iii. m. pi. past from 'anuira 
['amr/'umr/'amdrah], to populate, inhabit, fill 
with life, build. Seeya'muru at 9:17, p. 583, n. 3). 

12. i. e., Allah's messages as well as the 
miracles that Allah caused to happen through 
their hands. oL^ bayyindt (pi.; sing, bayyinah) = 

clear proofs, indisputable evidences, see at 10:74, 
p. 664, n. 7). 



Surah 30: Al-Rum [ Part (Juz') 21 ] 



1293 





but they were 




to themselves doing wrong. 








10. Then the end 2 of those 




who did evil 3 is more evil, 4 




for they disbelieved 5 




in the signs of Allah 




and used 




to scoff 6 at them. 



Section (Ruku *)2 
\JZ ^ 11. Allah originates 7 
$ZJ\ the creation, 
*X^>f then He will repeat 8 it; 
gff then to Him 
0 ^J**$ you shall all be returned. 9 



g£ 12. And the day 

*>\ls\ the Hour 10 shall take place, 

J£ dumbstruck 11 will be 

0oJt^i\ the sinful. 

(4J u&^J 13. And they shall not have 



1. i. e., by disbelieving Allah's signs and 
messages and by disobeying His commandments. 
So they were themselves responsible for the 
punishment that befell them. jjJUij yazlimuna = 

they transgress, do wrong, treat unjustly, oppress 
(v. iii. m. pi. impfct. from zulama [zalm/zulm], to 
do wrong. See at 29:40, p. 1279, n. 8). 

2. *JU 'dqibah (s.; pi. 'aw&qib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 30:9, p. 1292, n. 8. 

3. 'as&'fi = they did evil, committed 

foulness (v. iii. m. pi. past from 'asd'a, form IV 
of sa'a [saw] t to be bad/foul/evil. See 'asa'tum at 
17:7, p. 847, n. 11). 

4. i. e., the punishment of hell (see Tafsfr 
Jaldlayn; also Safwat, p. 509). <^j- s &'& = (fern, 
of 'aswa\ elative of sayyi' ) = more evil, worse. 

5. l^i^ kadhdhabu - they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 29:37, p. 
1278, n. 1). 

6. jjfr^u-i yasiahzVuna = they scoff, deride, 

mock, ridicule (v. iii. m. pi. impfct. from 
istahza 'a, from X of haza 'a [haz 7 huz 7 huzu V 
huzu'/mahza'ah], to mock, to make fun. See at 
26:6, p. 1163, n.10). 

7. yabda'u = he initiates, originates, begins, 

starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad*] to 
start. See at 27:64, p. 1222, n. 4). 

8. JUu yu'tdu = he repeats, causes to come back, 

brings back, returns, resumes (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a'dda, form IV of 'dda ['awd/'awdah], to 
return. See at 29: 19, p. 1271, n. 7). 

9. i. e., after death and resurrection for judgement, 

reward and punishment, tiy^rj turja'tina = you 

(all) are returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from raja 1 a [ruju'], to return. See at 
29:57, p. 1285, n. 11). 

10. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. 

s&'ah (s.; pi. s&'at) = hour, time, clock, the 

Hour of Resurrection. See at 1 2: 1 07, p. 76 1 , n. I . 

11. i. e., silenced with grief and despair. ^Jl^ 

yublisu = he becomes dumbstruck, silenced with 
grief and despair (v. iii. m. s. impfct. from 
'ablasa, form IV of balasa). 
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0 



0 



from their partner-gods 1 
intercessors 2 
while they will be 
in their partner-gods 
disbelieving. 



14. And the Day 

the Hour will take place, 
that day they will be separated. 3 

15. So as to those who 
believe and do 

the good deeds 4 

they will be in a garden 

made happy. 5 

16. And as to those 
who turn ungrateful 6 and 
disbelieve 7 in Our signs 8 and 
the meeting 9 of the hereafter, 
such ones will 

in the punisment 
be brought along. 10 




1. i. e., those whom they set as partners with 
Allah in their worship. t\f j£ shurakd' (pi.; s. 

sharik) partners, sharers, associates. See at 28:74, 
p. 1258, n. 5. 

2. iA~Li shufa'a" (pi.; s. ^ shafi' ) = 

intercessors, advocates (active participle on the 
scale of fa'tl from shafa'a (shuf), to subjoin, to 
attach. See at 7:53, p. 486, n. 1). 

3. i. e., the believers and the unbelievers will be 
separated, as explained in the next two 'dyahs. 
Oyyto yatafarraqtina - they break up, be 

separated (v. iii. m. pi. impfct. from tafarraqa, 
form V of faraaa [f'arq/furqdn], to separate, to 
sever. See yatafarraqd at 4:130, p. 302, n. 1). 

4. ol>JU» sdlihdt (sing, salihah) = good 

deeds/things ( approved by the Qur'an and the 
sunnah). See at 29:58, p. 1285, n. 12. 

5. yuhbarUna = they are made happy, 

gladdened, delighted (v. iii. m. pi. impfct. passive 
from habara [habr], to gladden, make happy). 

6. kafarti. = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 29:52, p. 1284, n. 3). 

7. i^-iS" kadhdhabU ~ they cried lies, thought 

untrue, disbelieved (v. iii. m. pi. past from 
kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 30:10, p. 
1293, n. 5). 

8. 'ay at (sing, 'ayah) ~ signs, miracles, 
revelations. See at 29:50, p. 1283, n. 3. 

9. i. e., for judgement. fr uJ liqd f = meeting, 
encounter. See at 25:21, p. 1144, n. 6. 

10. djj~o>** muhtfarfin (pi.; s. muh4ar) those 

presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from 'ahdara, 
form IV of hatjara [f}u4&r], to be present. See 
muhdartn at 28:61, p. 1254, n. 5). 
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17. So declare the sanctity 1 
of Allah when you enter into 
the evening 2 and when 

you enter into the morning. 3 

18. And His is all the praise 
in the heavens 

and the earth, and by night 4 
and when you be at midday. 5 

19. He brings out 6 the living 7 
from the dead 8 

and brings out the dead 

from the living; 

and He gives life 9 to the earth 

after its death. 

And likewise 

you shall be brought out. 10 

Section {Ruku<)?> 

20. And of His signs is 
that He created you 
from dust 11 



I. i. e., perform prayer declaring Allah's sanctity 
and glorifying Him. This and the following 'ayah 

specify the times of prayer in a day. OUv- 

Subh&n means Free from and High above all 
kinds of imperfection and blemish. It is generally 
rendered as "Glory be to Him"; but "Sacrosanct is 
He " conveys the meaning better. See at 27:8, p. 
1204, n. 8. 

tumstina = you enter into the evening, be 

in the evening [i. e., 'asr and maghrib prayers] (v. 
ii. m. pi. impfct. from 'amsd, form IV of masd 
[masw]). 

3. 0j***-aj tustyhtina = you (all) enter into the 

morning, become in the morning, become (v. ii. 
m. pi. impfct. from 'asbaha, form IV of sabaha 
[sabh], to be in the morning. See tusbihu at 
22:63, p. 1068, n. 2. 

4. i. e., you all pray and declare Allah's sanctity by 
night and when you be at midday. tr ip 'ashSy = 
evening, early night. See at 18:28, p. 921, n. 5. 

5. Oj^iaJ tuzhiruna = you (all) be at midday, 

make visible, disclose (v. ii. m. pi. impfct. from 
'azhara, from IV of zahara [zuhur/zuhr], to be 
visible, noon. Seeyuzhira at 9:33, p. 590, n. 10). 

6. yukhrija(u) = he brings out, produces, 

expels, drives out (v. iii. m. s. impfct. 
from' akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 27:25, p. 1210, n. 1). 

7. ^ hayy (s.; pi. 'ahya') = living, live, alive, 
lively, living being. See at 19:66, p. 968, n. 3. 

8. mayyit (s.; pi. 'amwatlmayyitun) = dead, 

lifeless, deceased, inanimate. See 'amwdt at 
3:169, p. 222, n. 6 and mayyitun at 23:15, p. 
1078, n. 6. 

9. ^ yufiyt - he gives life, revivifies, brings to 

life, (v. iii. m. s. impfct. from 'ahya, form IV of 
hayiya [hayah], to live. See at 26:81, p. 1 177, n. 
4). 

10. i. e., on the Day of Resurrection, ^yj^ 

tukhrajUna - you are brought out, produced, 
expelled (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
'akhraja, form IV of kharaja [ khuruuj] to go 
out. See at 7:25, p. 472, n. 12). 

II. i. e., in the first instance your progenitor 
'Adam, peace be on him. uiy turab (s.; pi. 

atribah/ Urban) = soil, dust, dirt, earth. See at 
23:82, p. 1095, n. 7. 
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and then lo,you are mankind ] 
spreading out. 2 




21. And of His signs is 
that He created for you 
C^fe^^o* out °f yourselves spouses 3 

that you may rest 4 with them; 
and He set 5 between you 
love 6 and kindness. 
£-j¥iU;i Si[ Verily therein are signs 
^ 6 JtP^tjA f° r a P e °pl e that reflect. 7 



22. And of His signs are 
the creation of the heavens 
and the earth 

and the diversity 8 of 
your tongues 9 and colours. 10 
Verily therein are signs 
for the knowledgeable. 11 

23. And of His signs are 
your sleep 12 by night and day 
and your seeking 13 



1 . j^t bashar - man, human being, mankind. See 
at 26:186, p. 1084, n. 6. 

2. Ojj-i^J tantashiruna = you spread out, be 

unfolded, dispersed, diffused (v. ii. m. pi. impfct. 
from intashara, form VI 11 of nashara [nashr], to 
spread out. See yunshiruna at 21:21, p. 1017, n. 
9). 

3. ^ijjl 'azwdj (sing. - jj zuwj) = husbands, wives, 

spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 26:167, p. 1 191, n. 2. 

4. taskunU{na) - you (all) repose, rest, be 

tranquil, calm (v. ii. m. pi. impfct. from sakana 
[sukun], to be calm, still. The terminal nun is 
dropped because of a hidden 'an in // ( of 
motivation) coming before the verb. See at 10:67, 
p. 661, n. 7). 

5. J**- ja'ala = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, lo put. 
See at 29:10, p. 1268, n. 2). 

6. mawaddah = love, affection, friendship. 
See at 29:25, p. 1273, n. 8. 

7. tij^^j yatafakkarUna = they reflect, meditate, 

ponder, muse, speculate (v. iii. m. pi. impfct. from 
tafakkara, form V of fakara \fakr], to reflect. See 
at 16:69, p.849, n. 5). 

8. ikhtildf = alternation, coming of one 

after another, variation, disagreement, diversity 
(verbal noun in form VII 1 of khalafa [khalf} y to 
come after, to follow. See at 23:80, p. 1095, n. 3). 

9. *i~Jl 'alsinah (pi.; sing. ouJ lisan) = tongues, 
languages. See at 24:24, p. 1 1 14, n. 2. 

10. oljJT 'alwan (pi.; s. lawn) = colour, hue, 
complexion, shades. See at 16:69, p. 849, n. 3. 

11. 1 >J^p 'alimtn (acc./gen. of o^u 'dlimun; sing. 
rJu tf/i'm) = those who know, learned ones, 

scholars, experts, knowledgeable (active participle 
from 'alima ['/7m], to know. See at 12:44, p. 739, 
n. 2). 

1 2. f L> mandm = sleep, place to sleep. 

13. ftU^i ibtigha' = to seek, seeking, desire, for 

the purpose of (verbal noun in form VIII of bagha 
[bughd'l to desire. See at 17:28, p. 882, n. 1). 
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of His grace. 
>y^Lft'*<4Cjl>l Verily therein are signs 
for a people that listen. 1 



24. And of His signs are: 
He shows 2 you the lightning 3 
as fear 4 and hope, 5 
and He sends down 6 
from the sky water 7 
and gives life 8 thereby 
to the earth 
after its death. 9 
Verily therein are signs 
for a people that understand. 



IT* 



G 



10 



6 jOj 



25. And of His signs are 

that there stand 11 

the sky and the earth 

by His command. 12 

Then when He will call 13 you 

by a single call 

out of the earth, 

lo, you shall come out. 14 



1. i. e., listen to the advice of guidance and take 

heed. Ojn*— * yasma 'Una - they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum' 
/samd' / samd'ah /masma'] y to hear. See at 26:72, 
p. 1175.il. 9). 

2. ifji yuri = he shows, makes see (v. iii. m. s. 

impfct. from 'ard, form IV of ra'd [ra'y/ru'yah], 
to see. See at 13: 12, p. 768, n. 10. 

3. iiji barq (pi. bur&q) = lightning. See at 24:43, 
p. 1124, n. 13. 

4. i. e., fear of thunderbolts and storms, 
khawf= fear, dread. See at 3:170, p. 222, n. 13. 

5. i. e., hope for the coming of rains. tama i 

(s.; pi. 'atmd') = hope, craving, desire. See at 
13:12, p. 768, n. 12. 

6. J>j yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzala, form II of 
nazjula [nuzul], to come down. See at 24:43, p. 
1 124, n. 7). 

7. i. e., in the form of rain and snow. 

8. i. e., makes it fertile and lively with vegetation. 

^ yuhyi = he gives life, revivifies, brings to life, 

(v. iii. m. s. impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah], to live. See at 30: 19, p. 1295, n. 9).' 

9. i. e., after it is dry and barren. 

10. ya'qilUna - they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from l aqala [ l aql\ t to understand, to have 
intelligence. See at 29:63, p. 1287, n. 8). 

1 1. taq&ma(u) = she or it stands, gets up (v. 

iii. f. s. impfct. from qama [qiydm /qawmah], to 
get up, to stand up, to be erect. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See yuqimuna at 27:3, p. 1203, n. 
1). 

12. See 35:41. y\ 'amr (s.; pi. />)J 'awdmir f jy \ 

'umur) = order, command, decree/ matter, issue, 
affair. See at 30:4, p. 1291, n. 1. 

13. l« da'd = he called, invoked, prayed, 

claimed, propagated, implored (v. iii. m. s. past 
from du'd\ to call, to summon. See da' aw at 
29:65, p. I288,n. 6). 

14. i. e., on the Day of Resurrection, oy* 

takhrujuna = you (all) come out, go out, leave (v. 
ii. m. pi. impfct. from kharaja [khuruj], to go out, 
to leave. See tukhrajuna at 30:19, p. 1295, n. 10). 
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26. And to Him belong 



oyllSlJ^y all who are in the heavens 



<>_?^ and the earth. 
,4lJ£=» All are to Him 
^O^Lii devoutly obedient. 2 



>> >^-£ 



27. And He it is Who 
jUJirjJu originates 3 the creation; 
then He will repeat 4 it; 
and that is easier 5 on His part, 
And His is the loftiest model 6 
j in the heavens and the earth, 
and He is the All-Mighty, 7 
the All-Wise. 8 



Section (RaM') 4 
(J3<J^, 28. He strikes 9 for you 
JXJsl an instance from yourselves: 

^o5(^3j^ Do you have from those that 
your right hands own 10 
l^il^^ni^ any partners 11 in what 

We have provided 12 for you 
^J^iU so that you are in it alike, 13 



1. Note the word man which is applicable to 
living beings, thus indicating that there are living 
beings in the heavens as well as in the earth. 

2. i. e., all are His creatures and servants. None is 
His partner or equal. This is further emphasized in 
the following 'ayah. 0>jli q&niifin (pi.; sing. 

qdnit) = devoutly dutiful, obedient, submissive 
(active participle from qanata [qundt\ y to be 
obedient, to be devout). See at 2: 1 16, p. 55, n. 7). 

3. yabda'u = he initiates, originates, begins, 

starts (v. iii. m. s. impfct. from bada'a [bad 1 ] to 
start. See at 30:11, p. 1293, n. 7). 

4. i. e., at the Resurrection. yu*tdu - he 

repeats, causes to come back, brings back, returns, 
resumes (v. iii. m. s. impfct. from 'a'dda. form 
IV of 'ada ['awd/'awdah], to return. See at 
30:11, p. 1293, n. 8). 

5. i. e., the act of resurrection is far easier for Him. 

Oykf 'ahwanu = easier, more simple, more 

insignificant (elative of hayyin, easy, simple). See 
hayyin at 24:15, p. 1 1 10, n. 9. 

6. i. e., nothing is like Him. Ji* mathal (pi. Ju*l 

'amthdl) = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. See at 17:89, p. 902, n. 3. 

7. jij* 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 30:5, p. 1291, n. 5 

8. \iakim (s.; pi. hukamd') = All-Wise, 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of j'a'il from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 10:1, p. 635, n. 2). 

9. daraba = he struck, hit, beat (v. iii. m. s. 

past from darb, to beat. See at 16:1 12, p. 865, n. 
11). 

10. o£L- malakat = she owned, possessed, held 

(v. iii. f. s. past from malaka [malk /mulk/ milk], 
to possess. See at 24:58, p. 1 130, n. 9). 

11. t\fj± shurakd' (pi.; s. shartk) partners, 
sharers, associates. See at 30:13, p. 1294, n. I. 

J 2. Uijj rajaqnd = we provided, bestowed, gave 

(v. i. pi. past from razxiqa [rizq], to provide with 
the means of subsistence. See at 28:54, p. 1251, 
n.6. 

13. sawd' = straight, even, equal, same, 

alike. See at 28:22, p. 1239, n. 1. 
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j^Syl^ you fearing 1 them 
like your fearing 2 
iil of yourselves? 3 



3^4iiL==> Thus We elucidate 4 
^Jo4"5/l the signs for a people 
$^^Jl£> that understand. 5 



&jf^\S. 29 - Na y> there f° llow those 

l>i^1i^lLU who do wrong 7 their whims 8 

Jcjl* without knowing. 

C^iJ^J^ So who can guide those that 

iifj^T Allah makes go astray? 9 

^r^o^^l^J Nor can they have any helper. 



30. So set your face 
for the religion 
as a true monotheist 10 — 
the nature 11 of Allah on which 
He has created 12 man. 
No changing is there 
to Allah's creation. 
That is the religion 
right and straight; 13 



1. Oyb^" takh&funa = you (all) fear, are afraid of 

(v. ii. m. pi. impfct. from khafa [khawj f/makhdfah 
/khifah] , to fear. See at 6:81, p. 424, n. 2). 

2. khifah ~ to fear, fearing, dread (verbal 

noun of khafa. See n. 1 above. See also 20:67, p. 
990, n. 11). 

3. i. e., those of yourselves from relatives and 
kinsmen in matters of division of property. 

4. J*ai* nufassilu = we elaborate, elucidate, set 

forth in detail, make clear, spell out (v. i. pi. 
impfct. from fassala, form II of fasala \fasl], to 
separate, set apart. See at 10:24, p. 646, n. 12). 

5. oyi~ ya'qil&na = they realize, understand, 

comprehend, exercise reason (v. iii. m. pi. impfct. 
from 'aqalu ['aql] r to understand, to have 
intelligence. See at 30:24, p. 1297, n. 10). 

6. £Jl ittaba 'a = he followed, pursued (v. iii. m. 

s. past in form VIII of tabi'a [tabaV taba'ah\ to 
follow. See at 28:35, p. 1244, n. 12). 

7. i_^Jfc zalamfi = they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 29:46, p. 1281, 
n. 12).' 

8. *l_j*f 'ahwa' (sing, hawan) = desires, 

fancies, caprices, whims. See at 28:50, p. 1250, 
n. 1). 

9. i. e., because of his persistence in unbelief and 

disobedience. J-**! 'adalla = he led astray, misled, 

made go astray (v. iii. m. s. past in from IV of 
dalla [dalal/ daldlah], to go astray. See at 26:99, 
p. 1180.11. 1).' 

10. J^- hanif (s.; pi. fyunafa') = one who shuns 

the false religions and follows the true religion, a 
true, sincere and absolute monotheist. The term 
tyanif has been used a dozen times in the Qur'an, 
always in contradistinction to polytheism and 
polytheists. See at 16:120, p. 869, n. 3). 

1 1. hjai fitrah (s.; p\.fitar) - nature, disposition, 
innante character. 

12. Jai fatara - he created, originated, brought 

into being, initiated (v. iii. m. s. past from fatr y to 
split, to create. See at 21:56, p. 1078, n. 1). 

13. p-i qayyim - right, straight, precious. See at 
18:2, p. 910, n. 5. 
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c^l^JI ^ \ most men 
y ZJIZy do not know. 



£1 

[ > -V 



3 1 . Turning repentantly 1 
to Him; 

and be afraid 2 of Him 

and properly perform 3 

the prayers 

and never be 

of the polytheists 4 - 

32. Of those who 
split 5 their religion 
and became sects; 6 

each group 7 at what is theirs 



^ > < 



oj>yA rejoicing. 



J^GfJ^iliJ 33. And if there afflicts 9 man 

Jv^ any distress 10 

<+pJj*> they invoke 1 1 their Lord 

^i*>u*4 turning repentantly to Him; 



1. munibln (pi.; acc/gen. of muntbun; s. 

munib) = oft-returning in repentance, turning 
repentantly, penitent (act. participle from 'andba, 
form IV of naba [nawb/ niydbah], to return, to 
come near, to represent. See munib at 11:75, p. 
704, n. 11). 

2. iji'l ittaqu {nt/ni)- you (all) beware, be on 

your guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. 
imperative from ittaqd, form VIII of waqd ( 
waqy/wiqdyah), to guard, safeguard. See at 29:16, 
p. 1270, n. 5). 

3. tj^ii 'aqimti - you (all) properly perform, set, 

set up (v. ii. m. pi. imperative from 'aqdma, form 
IV of qdma, [qawmah/qiydm], to stand up. See at 
22:78, p. 1074, n. 3). 

4. j^s^ mushrikin (pi.; accusative /genitive of 

mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka> form IV of sharika [shirk/ shirkah/ 
sharikah], to share. See at 28:87, p. 1264, n. 3). 

5. i. e., those who disagreed and changed their 

religion and became sects. ly> farraqfi = they 

divided, tore asunder, scattered, differentiated, 
split (v. iii. m. pi. past from farraqa, form II of 
faraqa [farq/furqdn], to separate. See farraqa at 
6:159, p. 4461, n. 9). 

6. shiya' (pi.; s. <^ shi'ah) = sects, factions, 
parties, adherents . See at 28:4, p. 1232, n. 1. 

7. hizb (s.; pi. 'ahzdb) - party, band, 
group, sect. See at 23:53, p. 1088, n. 12 

8. <1)^> farihun (pi.; sing, farih) = cheerful, 

happy, glad, delighted, jubilant, rejoicing. See at 
23:53, p. 1088, n. 13). 

9. ^ massa = he touched, affected, hit, afflicted 

(v. iii. m. s. past from mass/ masts, to feel, to 
touch. See at 24: 14, p. 1 1 1 0, n. 3). 

10. J-* durr - harm, damage, detriment, 

disadvantage, deprivation, distress. See at 23:75, 
p. 1093, n. 9. 

11. ly-* da'aw = they called, invoked, prayed, 

claimed, propagated, implored (v. iii. m. pi. past 
from da' a [du'd'], to call, to summon. See at 
29:65, p. 1288, n. 6). 
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then when 

He makes them taste 1 
mercy from Him 
lo, a group 2 of them 
Ir^^U set partners 3 with their Lord, 



*> f > 



34. To be ungrateful 4 of 
what We have given them. 
So enjoy, 5 

but soon you shall know. 6 

35. Or have We sent down 
on them an authority 7 

and it speaks 8 of that which 
they use to associate with Him? 

36. And when 

We make men taste mercy 9 

they rejoice 10 at it; 

but if there hits 1 'them an evil 

because of what 

their hands have forwarded, 

lo, they despair. 12 



1 . Jbf 'adhdqa - he made (someone) taste (v. iii. 

m. s. past in form IV of dh&qa [dhawq/ madhaq], 
to taste. See at 16:12, p. 866, n. 5). 

2. Jo» fortq (pi. Jjj furuq, a/ afriqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 24:47, 
p. 1 126, n. 3). 

3. i. e., by worshipping others. O^T^ 

yushrik&na = they set partners, associate, give 
share to (v. iii. m. pi. impfct. from 'ashraka, form 
IV of sharika [ shirk/ sharikah], to share. See at 
29:65, p. 1288, n. 10). 

4. tjyi^i yakfuru(na) - the deny, disbelieve, 

cover, show ingratitude, be ungrateful (v. iii. m. 
pi. impfct. passive from kafara [kufr], to 
disbelieve, to cover. The terminal nun is dropped 
for an implied 'an in // of motivation coming 
before the verb. See at 29:66, p. 1 288, n. 1 1). 

5. \yc*J tamatta'u = you (all) enjoy, enjoy 

yourselves (v. ii. m. pi. imperative from tamatia'a, 
form V of mata'a [mat'/mut'ah], to carry away. 
See at 16:55, p. 845, n. 3). 

6. i. e, the consequences of your unbelief and 
polytheism - the punishment for these sins. 

7. OUaL* sultan = authority, power, mandate, rule, 
sanction. See at 28:35, p. 1244, n. 10. 

8. |J^i yatakallamu = he speaks, talks, discusses, 

converses (v. iii. m. s. impfct. from takallama 
form V of kalama (kalm) t to wound. See 
natakallama at 24:16, p. 1 1 10, n. 12) 

9. i. e., grace in the form of health, wealth and 
happiness. 

10. \y~ > fariM = they became happy, rejoiced, 

were glad, were delighted, were elated with joy (v. 
iii. m. pi. past from fariha \Jarh], to be glad. See 
13:26, p. 775, n. 7). 

11. ^^a; tusib {^±s tusibu) = she or it afflicts, 

affects, befalls, hits, happens to (v. iii. f. s. impfct. 
from asdba, form IV of saba. [sawb/$aybubah] t to 
hit the mark, to be right. The final letter becomes 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by 7#i). See at 9:50, p. 599, n. 1). 

12. O^kiij yaqnatuna = they despair, give up 

hope, become disheartened, are hopeless, 
disappointed (v. iii. m. pi. impfct. from qanita/ 
qanat r a/ qanuta [qanat/ qunut/ qanatah], to 
despair. See yaqnatu at 15:56, p. 819, n. 1. 
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37. Do they not see 1 


3£1$$ that Allah spreads out 2 the 




provision for whom He will 




and measures out? 3 


i^jt^^ol Verily therein are signs 


O^Ai^fJiJ for a people who believe. 




38. So give the near of kin 5 




his due, 6 and the poor 




and the stranded traveller. 7 




This is best for those who 


< > > 


desire 8 




the Countenance of Allah; 




and such people, they 




will be the successful ones. 9 




39. And what you pay 


1-'* . - 


on usury 10 




that it may icrease 11 




at people's wealth, 




does not augment 




in Allah's sight; 




but what you give of zakdh 



1. yaraw{na) - they see, observe with their 

eyes, realize (v. iii. m. pi. impfct. from ra'a 
[ra'y/ru'yah], to see. The terminal nun is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See yarawnu at 2:165, p. 78, n. 3). 

2. i. e., gives in abundance and without measure, 
ia— i yabsutu - he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See at 29:62, p. 1287, n. 2). 

3. i. e., gives in measured quantities, j-ii 

yaqdiru = he measures out, ordains, is able to (v. 
iii. m. s. impfct. from qadara [ qadr/qadar], to 
ordain, to measure, to have power. See at 29:62, 
p. 1287, n. 3). 

4. i. e., signs for Allah's power and will, o^t 
'ayat (sing, 'dyah) = signs, miracles, revelations. 
See at 30: 16, p. 1294, n. 8. 

5. ^^Ii li dhd al-qurbd = near relations, those 

close by. See dhi al-qurbd at 16:90, p. 857, n. 1 1. 

6. i. e., his due in respect of relationship and 
charity. 

7. ibn alsabtl ~ wayfarer, traveller, 
stranded traveller. See at 9:60, p. 603, n. 2. 

8. OjJ^ yuriduna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 28:83, p. 1262, n. 6). 

9. i. e., in the hereafter, in attaining Allah's 

forgiveness, pleasure and reward. o>>Jul» 

muflifyun ( sing, muflih), successful ones, those 
who attain Allah's pleasure and reward; act. 
participle from 'qflaha, form IV of falaha \falh], 
to split, cleave. See at 24:51, p. 1 127, n. 10). 

10. i. e., what you lend on usury. L»j riban = 
interest, usurious interest, usury. 

11. yarbu = he or it increases, grows up., 

makes an increase (v. iii. m. s. impfct. from rabd 
[rabd'/rubuw], to increase, to grow. See rabat at 
22:5, p. 1047, n. 3) 
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desiring 




the Countenance of Allah, 




then such will be 




those getting manifold. 2 




40. Allah is He Who 




creates you 




then gives you provision, 




then He will cause you to die 3 




then He will bring you to life 4 




Is there among your partners 5 




i i r .] 

any who can do of these 


E . * - 


anything? 




Sacrosanct 6 is He and 




Exalted 7 is He above what 




they set as partners. 8 




Section (Ruku ') 5 




42. Mischief has appeared 


• 


in the land 10 and the sea 




for what have acquired 




the hands of men, 




that He may make them taste 



1. b$MJ turidfina = you (all) intend, wish desire, 
want, have in mind (v. ii. m. pi. impfct. from 
'ardda, form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 8:67, p. 572, n. 3). 

2. i. e., in rewards from Allah, dy**** mudHfun 

(pi.; s. mud'if) = those getting manifold, 
compounding, multiplying (act. participle from 
'ad'afa, form IV of da'afa [ da'f], to double. See 
yu'dd'afu at 25:69, p. 1 159, n. 1). 

3. yumitu - he causes to die, puts to death 

(v. iii. m. s. impfct. from 'amdta, form IV of 
mata [mawt] t to die. See at 26:81, p. 1 177, n. 3). 

4. i. e., at the Resurrection, fj^yuhyt = he gives 

life, revivifies, brings to life, (v. iii. m. s. impfct. 
from 'ahyd, form IV of hayiya [hayah], to live. 
See at 30:24, p. 1297, n. 8). 

5. i. e., the partners you set with Allah. j£ 

shurakd' (pi.; s. sharik) partners, sharers, 
associates. See at 30:28, p. 1298, n. 1 1. 

6. OUv-- Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
is generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
30:17, p. 1295, n. 1. 

7. JU; ta'aia = He is High, Exalted, Sublime (v. 

iii. m. s. past in form VI of 'aid ['uluw], to be 
high. See at 28:68, p. 1256, n. 7). 

8. o jfj-S~t yushriktina = they set partners, 
associate, give share to (v. iii. m. pi. impfct. from 
'ashraka, form IV of sharika [ shirk/ sharikah], 
to share. See at 30:40, p. 1303, n. 8). 

9. i. e., troubles, disease, unhappiness and crises. 

jUi fas ad = mischief-making, mischief, decay, 
corruption, depravity, See at 28.83, p. 1262, n. 8. 

10. j> barr (s.; pi. 'abrar) = dutiful, upright, 
righteous, kind, land. See at 19:32, n. 958, n. 8. 

11. i. e., of sins and misdeeds. c~~T kasabai = 
she or it earned, acquired (v. iii. f. s. past from 
kasaba [kasb\ to gain. See at 14:51, p. 805, n. 9). 

12. j;Jb yudhtqa{u) - he makes (someone) taste, 

gives to taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adhdqa, 
form IV of dhdqa [dhawq/dhawdq/madhdq], to 
taste. The final letter takes fatfyah for a hidden 'an 
in li (of motivation) coming before the verb. See 
at 6:65, p. 417, n. 5. 
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■f -t " ■'■.< - " 


some of what they wrought, 


> S»>\j[ 


maybe that they return. 




42. Say: "Travel 2 in the land 




and see 3 


^C^ol^-iT how was the end 4 




of those that were before. 




Most of them were 




polytheists. 5 




43. So set 6 your face 




for the straight 7 religion 




before that there comes a day 




no repulsion 8 is therefor, 




from Allah. 




On that day 9 




they will get separated. 10 




44. Whoever disbelieves, 




on him will be his unbelief; 




and whoever acts rightly, 11 




then for themselves 




they prepare a cradle. 12 



1. i. e., they repent and return to obedience by 
abandoning the doing of evil and misdeeds, o y^rj 
yarjVUna = they return, come back, revert (v. iii. 
m. pi. impfct. from raja'a rujfi'] to come 
back, return. See at 27:28, p. 1210, n. 1 1). 

2. hj** 0 = y° u ( a '0 travel, go about, journey 
(v. ii. m. pi. imperative from s&ra [sayr /sayrfirah 
/ masir /mastrah/tasyar] to move, to travel. See at 
29: 20, p. 1271, n. 9). 

3. unzurti = you (all) see, look at, observe 
(v. ii. m. pi. imperative from nazara [nazar/ 
manzar], to see. See at 29:20, p. 1271, n. 10). 

4. i. e., how they were destroyed for their 

persistent sinning. UIp *aqibah (s.; pi. s-* 1 ^ 

'awdqib) = end, end result, upshot, consequence, 
outcome. See at 22:41, p. 1061, n. 5. 

5. {j£ mushrikin (pi.; accusative /genitive of 

mushrikfin, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of sharika [shirk/ shirkahJ 
sharikah], to share. See at 10: 105, p. 674, n. 8). 

6. 'aqim = you properly/duly perform, set, set 

up (v. ii. m. s. imperative from 'aqdma, form IV 
of qama, [qawmah/qiyam], to stand up. See at 
29:45, p. 1281, n. 3). 

7. qayyim = right, straight, precious. See at 
30:30, p. 1299, n. 13. 

8. mar add - place of return, return, 

repulsion, resistance. See at 19:76, p. 970, n. 18. 

9. i. e., the Day of Judgement. 

10. i. e. , after judgement the righteous and the 
sinful will be separated from one another, the 
former being taken to paradise and the latter to 

hell (see 30:14-16 at p. 1294). Ojpjl^ 

yassadda'tina (originally yatasadda' una) = they 
get split, separated, apart (v. iii. m. pi. impfct. 
from tasadda'a, form V of sada'a [sad'] y to 
split, cleave, part, crack, break). 

11. £«JU» s&lih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [salah/ suluh/ 
maslafyah], to be good, right, proper. See at 
28:80, p. 1261, n. 3). 

12. i. e., a good place in paradise. 0jJi+*j 

yamhad&na = they prepare a cradle, make a bed, 
prepare (v. iii. m. pi. impfct. from mahada 
[mahd], to prepare a cradle, bed. See mahd at 
20:53, p. 986, n. 10). 
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45. That He may reward 1 




those who believe 




and do the good deeds 2 




out of His grace. 3 




vcniy nc uuci> uui iijvc 




the unbelievers. 




46. And of His signs is 




that He sends 5 the winds 6 




delivering good tidings 7 




and that He may make you 




taste 8 of His mercy, and 




that there may go on ships 9 




by His command, 




and that you may seek 10 




cif T— Ti <i crrarp anH that von 

UI 111 J glu^t' UlIU LI 1 CI L JUU 




may express gratitude. 




47. And We had indeed sent 




before you Messengers 




to their peoples; 




and they brought them 




clear evidences. 11 



1. iSj*H yajziya(zT) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
[.i;* jazd'], to reward. The final letter xakesfathah 
for a hidden 'an in // (of motivation) coming 
before the verb. See at 28:25, p. 1240, n.3). 

2. c;V>JU> sMihdt (f.; sing, salihah; m. sdlih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur*Sn and 
the sunnah). See at 30:15, p. 1294, n. 4. 

3. J-i* fadl (pi. fudul)= grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 27:73, p. 1224, n. 7. 

4. v^«i ^ lA+yuhibbu = he does not like, does not 

love (v. iii. m. s. impfct. from 'afyabba, form IV of 
habba [hubb], to love. See at 4:148, p. 310, n. 8). 

5. J-ji yursita(u) = he despatches, sends, lets 

flow (v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. The final 
letter takes fatfyah for the particle 'an coming 
before the verb. See yursilu at 1 1 :52, p. 696, n. 8). 

6. riydh (pi.; s. ^ rify) = winds. See at 25:48, 
p. 1152, n. 10. 

7. i. e., of the coming of rains. ^ij-V 

mubashshirdt (f.; pi.; s. mubashshirah\ m. 
mubashshir) = deliverers of good tidings, 
harbingers of good news (active participle from 
bashshara, form II of bashara/bashira [bishr/ 
bushr], to rejoice, be happy. See mubashshir at 
25:56, p. 1 1 55, n. 2. 

8. Ji-jy yudhiqa(u) = he makes (someone) taste, 

gives to taste (v. iii. m. s. impfct.. from 'adhuqa, 
form IV of dhuqa [dhuwq/dhawdq/madhaq], to 
taste. The final letter takes fathah for a hidden 'an 
in // (of motivation) coming before the verb. See 
at 30:42, p. 1303, n. 12. 

9. dU* fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = ships, 

large sea- going vessels, (Noah's) Ark. See at 
26:119, p. 1183, n. 6. 

10. \ycj tabtagh&[na\ = you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pi. impfct. from ibtagha, form VIII of 
baghd [bughd'] t to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 28:73, 
p. 1258, n. I). 

1 1. i. e., Allah's messages and miracles that He 
caused to happen. ^\~> bayyin&t (pi.; sing. 

bayyinah) = clear proofs, indisputable evidences. 
See at 30:9, p.)292,n. 12). 



1306 



Surah 30: Al-Rum [ Part (Juz') 21 ] 



y ****** 



^ * * 



**\J* 

** »* •> ✓ 



* 



Then We retributed 1 on 
those who committed sins; 2 
and it was due on Us 
to help 3 the believers. 

48. Allah is He Who 
despatches 4 the winds 5 

and they stir up 6 the clouds 7 
and thus He spreads 8 them 
in the sky as He will 
and renders them pieces; 9 
then you see rain 10 
coming out its midst. 
Then when He makes it fall 1 
on whomsover He will 
of His servants, 
lo, they rejoice, 12 

49. Though they had been 
before it was sent down 
on them, 

before that 
surely in dspair. 13 



1. i. e. duly punished. intaqamnd = we 

revenged, took vengeance, avenged ourselves, 
retributed (v. i. pi. past from intaqama, form VIII 
of naqama/ naqima [naqm/ naqarn], to revenge. 
See at 15:79, p. 823, n. 6). 

2. \yj*\ 'ajramu = they committed sins, crimes 

(v. iii. m. pi. past from 'ajrama, form IV of 
jarama \jarm\ to commit a crime. See tujrimuna 
at 11:35, p. 690, n. 10). 

3. j*t* nasr = help, to help, support, victory, 
triumph. See at 30:5, p. 1291, n. 3. 

4. yursihi = he despatches, sends, lets flow 
(v. iii. m. s. impfct. from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
11:52, p. 696, n. 8). 

5. riyah (pi.; s. ^ rtfi) = winds. See at 30:46, 
p. 1305, n. 6. 

6. jjs tuthiru - it or she agitates, stirs, strirs up, 

upturns , tills (v. iii. f. s. impfct. from 'athara, 
form IV of thara [thuwr], to be stirred, roused. 

See at 2:71, p. 33, n. 8). 

7. sahdb= clouds. See at 24:40, p. 1 123, n. 
4. 

8. Ja^-j yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See at 30:37, p. 1302, n. 2). 

9. kisaf (pi.; s. kisfah) = fragments, pieces. 
See at 26.187, p. 1 194, n. 10. 

10. dij wadq = rain, rain drops. 

11. 'a$aba = he or it afflicted, befell, hit, 

struck, reached, made (something) fall, bestowed, 
allotted (v. iii. m. s. past in form IV of saba . See 
at 22:35, p. 1058, n. 3). 

12. jj j yastabshirfina = they rejoice, 

welcome, be happy (v. iii. m. pi. impfct. from 
istabshara, form X of bashara /bashira [bishr/ 
bushr], to be happy. See at 15:67, p. 821, n. 7). 

13. t >-i~» mubilisin (pi.; acc/gen. of mublisun\ s. 

mublis) = those in despair, despaired, 
disheartened, hopeless (act. participle from 
'ablasa, form IV of balasa. See yublisu at 30: 12, 
p. 1293, n. 11). 
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SO So look at 




LI1C CllCd5> Ul /Allall i lllt/lL-y, 


' A tf * > ^ 


11UW 11L< Willi Vt/llo L11W Well LI 1 




after its death 3 




Vprilv That Reiner 
v winy i licit .uwiiifi 




will bring to life the dead; 4 




and He is over everything 




Omnipotent. 5 



.1st 



5 1 . And had We sent a wind 6 
and they saw it turned yellow, 7 
they would surely be 8 
S^^o^juo^ after that disbelieving. 



52. Then indeed you 
cannot make the dead 9 listen 10 
nor can make the deaf 11 listen 
the call when they turn 
away 12 retreating. 13 

53. Nor can you guide 

the blind 14 out of their error. 15 
You cannot make hear 



1. jCU 'dthar (pi.; s. / 'athar) = tracks, traces, 

vestiges, antiquities, marks, remnants, effects, 
results. See at 18:64, p. 935, n. 12. 

2. Lf ^i yuhyi = he gives life, revivifies, brings to 

life, enlivens, animates, vitalizes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'ahyd, form IV of hayiya [hayati], to 
live. See at 30:40, p. 1303, n. 4).' 

3. i. e., after it became dry and barren. 

4. i. e., on the Day of Resurrection. 

5. So He can cause the Resurrection to take place 
at any moment by simply making the command. 
ji-ti qadir = Omnipotent, All-Powerful. See at 
29:20, p. 1272, n. 1. 

6. i. e., a dry and hot wind, ^hj rih (s.; pi. riyfth ) 

= wind, smell, odour. See at 21:81, p. 1034, n. 9. 

7. i. e., they saw the plants and cultivation turning 

yellow because of the effect of the hot wind.yLa* 

musfarr = turned yellow, pale (pass, participle 
from 'asfarra, form IX of safara). 

8. zallfi = they were, continued to be, went 

on (v. iii. m. pi. past from zalla [zall/zul&l], to be, 
to continue. See at 15:14, p. 810, n. 2). 

9. i . e., dead at heart because of persistent 
unbelief. 

10. £*~J tusmVu - you make (someone) hear, 

pay attention (v. ii. m. s. impfct. from 'asma'a, 
form IV of sami'a [sam' /soma' /sama'ah 
/masma'l to hear. See at 27:80, p. 1226, n. 2). 

1 1. i. e., the one not willing to hear. ^ summ 

(pi.; sing, asamm) deaf. See at 27:80, p. 1226, n. 
3. 

12. IjJj wallaw = they retreated, turned away, 

turned back (v. iii. m. pi. past from walld, form II 
of waliya, to follow, to lie next, to be near. See at 
27:80, p. 1226, n. 4). 

13. jij>^ mudbirin (pi.; acc/gen. of mudbirun; 

s. mudbir) = those who turn their backs, flee, run 
away, reteat (act. participle from 'adbara, form 
IV of dabara [dubur], to turn one's back. See at 
27:80, p. 1226, n. 5). 

14. i. e., blind to the truth and unwilling to see it. 
'umy (sing, 'a ma) = blind. See at 27:80, p. 

1226, n. 6). 

15. *bU> daldlah = error, wrong way, going 
astray. See at 27:80, p. 1226, n.7. 
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o&jj* ^1 any but those who believe 

foil in Our signs 1 
6jlL^^ and they are Muslims. 



Section (Ruku') 6 
54. Allah is He Who 
creates 3 you of weakness, 4 
^SjJ«*-j2 then sets 5 after 
Sy<jbU> weakness strength, 6 
X?^ljlS^£ then sets after strength 
^L^Jll^ weakness and old age. 7 
tlliUjli He creates whatever He will; 
jLpt^J and He is the All-Knowing, 
t^^x& the Omnipotent. 

p>j 55. And the day 

the Hour 8 will take place, 
there will swear 9 the sinful 10 
£j£ they had not lived 11 
uyo except an hour. 
\y£dti& Suchwise they used to be 
^ojCi^ deluded. 



12 



1. cA^'Sydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations. See at 30:37, p. 1302, n. 4. 

2. 0>*JL~* muslimUn (sing. Muslim) - A Muslim 

is one who surrenders himself completely and 
sincerely to Allah and worships Him Alone (active 
participle from 'aslama, form IV of salima 
[saltlmah/saldm], to be safe, safe and sound, 
secure, faultless.) See at 21 : 108, p. 1042, n. 6. 

3. khalaqa ~ he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 27:60 p. 
1220, n. 3). 

4. i. e., of very feeble sperm and egg into a state of 

weakness as a child and infant, da'f = 

weakness, feebleness, frailty. See da 'if at 11:91, 
p. 711, n. 2. 

5. J«<- ya'ato = he made/set/ put/ placed/ 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 30: 21, p. 1296, n. 5). 

6. i. e., He makes you grow and be strong. 

7. shaybah = to become grey-haired, to be 
old. 

8. i. e., the Hour of Resurrection. 

9. yuqsimu ~ he swears, takes an oath (v. 

iii. m. s. impfct. from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam] y to divide, to apportion. See 
'aqsamu at 24:53, p. I 128, n. 3). 

10. oyy** mujrimtin (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm], to commit a crime. See 
at 28:78, p. 1260, n. 8). 

11. lyJ labiihu = they tarried, remained, stayed, 

lived, stayed, lingered, persisted (v. iii. m. pi. past 
from labitha [labth/lubth/lubath], to remain. See 
at 18:25, p. 920, n. 3). 

12. i. e., from the truth to the untruth. Oj&jj 

yu'fakuna = they are beguiled, deluded, deceived, 
turned away (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
'afaka ['ifk/'ajk/'afak/'ufuk], to lie, to deceive. 
See at 29:61, p. 1287, n. 1). 
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56. And there will say those 
who have been given 
knowledge and faith: 
"You indeed lived 1 
according to Allah's Writ 2 
till the Day of Resurrection. 3 
So this is 

the Day of Resurrection 
but you had been 
<&o££iv not knowing." 4 



J> 



57. So on that day 
there will not avail 5 
jpLk those who transgressed 6 
their excuse 7 
nor will they be 
allowed to make amends. 8 



C^jJAj 58. And indeed We have 
struck for mankind 
gVjjtfljci J in this Qur'an 

^$<y, every kind of example. 
^ujJ j And if you bring them 



1. labUhtum ~ you lived, stayed, tarried, 

remained, lingered, persisted (v. ii. m. pi. past, 
from labitha [labth/lubthAubath], to remain. See 
at 23:112, p. U02,n. 8). 

2. i. e., according to Allah's Decree and 
dispensation, kitdb = writing, writ, letter, 

prescript, book, document, deed, contract. See at 
27:28, p. 1210, n. 8. 

3. il^u ba'th = resurrection, sending out, 
delegation, deputation. See at 22:5, p. 1045, n. 12. 

4. i. e. , you had been denying and disbelieving. 

5. yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. in. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 26:88, p. 1 178, n. 5). 

6. \jJ& zalamti. = they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zalm/zulm], to do wrong. See at 30:29, p. 1299, 
n. 7). ' 

7. Sjj** ma'dhirah (s.; pi. ma'ddhir) - excuse, 
pardon, forgiveness. 

8. i. e., to please Allah by making amends and 

doing good deeds, d y -' —i yusta'tabilna = they 

are allowed to please (after being censured), to 
make amends (v. iii. m. pi. impfct. passive from 
ista'taba, form X of 'ataba ['atb/ma'tab] t to 
blame, censure. See at 16:84, p. 855, n. 9). 

9. Uj^t* darabnd- we struck, hit, beat (v. i. pi. 

past from daraba [ darb], to beat, at 25:39, p. 
1149,n. 10* 



10. i. e., every kind of evidence and argument to 
elucidate and bring home the truth. Ji* mathal (pi. 
Jii*1 'amthal) = simile, likeness, example, parable, 
instance, model, ideal. See at 30:27, p. 1298, n. 6. 
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J>J>2 a sign, 1 there will surly say 
.^jjl those who disbelieve: 2 



"You are naught but 
followers of falsehood" 3 



^t^^iS 59. Thus does Allah seal 4 

the hearts 5 of those who 
&<&J&i do not know. 6 



b 60. So be patient; 7 



$*t*'Q verily Allah's promise 8 is 



true; 



iS^^Sij and let there not weaken 9 you 
uiiJl those who 
($} have no firm conviction. 10 



1. i. e., a miracle according to their suggestion. 
*A 'dl^fl/i (pi. ^u* 'tfytfr) = sign, revelation, 
miracle, evidence. See at 29:44, p. 1280, n. 10. 

2. Ijytf" kafarfi = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 30:16, p. 1294, n. 6). 

3. oyk^ mubtildn (pi.; s. mubtiX) - lying ones, 

followers of falsehood, prattlers (act. participle 
from 'abtala, form IV of batala [butl fbatldn], 
to be null/ false. See at 29:48, p. 1282, n. 10)* 

4. i. e., make impervious to the truth because of 

their persistent unbelief. yatba'u = he puts a 

seal, imprints, impresses (v. iii. m. s. impfct. from 
taba'a [ tab 1 ], to impress, to set a seal. See at 
7:101, p. 505, n.6). 

5. qulub (sing, qalb) - hearts, minds. 

See at 24:50, p. 1126, n. 10. 

6. i. e., do not intend to know and remain ignorant 
about Allah and the truth He has sent through His 
Messenger. 

7. i. e., have patience over the attitude of the 
unbelievers, their ridiculing and their oppression 

and persecution. isbir = be patient, have 

patience, bear calmly, persevere, (v. ii. m. s. 
imperative from sabara [sabr], to be patient, to 
bind. See at 1 1 :49, p. 695,'n. 10). 

8. i. e, the promise about His help and about 

Resurrection and Judgement. J^j wa'd (s.; pi. 
wu'ud) = promise. See at 30:6, p. 1291, n. 6. 

9. jjw^u-j V Id yastakhiffanna - let he or it 

not/must not weaken, make light, deem light, 
disdain (v. iii. m. s. impfct. emphatic, with 
negative Id, from istakhajfa, form X of khaff'a ,to 
be light. See tastakhiffuna at 16:80, p. 853, n. 13). 

10. 0 yiji ytiqintina = they believe with 

certitude, have firm conviction, know for certain, 
are sure (v. iii. m. pi., imfct. form 'ayaqana, 
form IV of yaqina [yaqnfyaqtn], to be sure, be 
certain. See at 27:82, p. 1226, n.I4). 



31. SURAT LUQMAN 
Makkan: 34 'ayahs 



This is a Makkan surah which, like other Makkan surahs, deals with the fundamentals of the faith, 
namely, tawhid (monotheism), risalah (Messengership), Resurrection and judgement. It starts with 
drawing attention to the "Wise Book", the Qur'an, which has been given by Allah as guidance and mercy 
for the righteous and then points out Allah's creation of the heavens and the earth, the night and day and 
and how He has reduced to service all that is in the heavens and the earth for the benefit of man. It also 
mentions how Luqman was given wisdom (hikmah) by Allah and how he advised his son about 
monotheism, the sin of shirk (associating partners with Allah), the duty to be obedient to parents, to pray 
regularly and not to be proud and self-conceited ('ayahs 12-19). The surah is named Luqman after this. 
The sura also points out that if all the trees of the earth were pens and all the seas were ink, they would 
be exhausted before the Words of Allah are exhausted and that the creation of man and his resurrection 
are not but as the same individual ('ayas 27 and 28). 





0jjt l.Alif-Ldm- 



Mim 



c^Liu^ 2. These are the 'ayahs of 
the Book full of wisdom. 3 

'" 'o 

3. A guidance 4 and mercy 
^ou-idll for the righteous. 5 



otJf 4. Who 
\$J$i>JjL duly perform 6 the prayers 



and pay zakdh; 
and they in the hereafter 



^OjHjSf* do believe firmly. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2: 1, p. 
4,n. 1. 

2. ^jL.T 'dydt (sing, 'ayah) = signs, miracles, 
revelations. See at 30:53, p. 1308, n. I. 

3. hakim (s.; pi. hukamti') = All-Wise, 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fa'U from hukamu [hukm], to pass 
judgement. See at 10:1, p. 635, n. 2). 

4. i. e., this Book and its 'ayahs are guidance for 

the righteous. hudan = guidance. See at 

28:37, p. 1245, n. 3. 

5. This is so because they are the ones to be 
benefited by this Book and its teachings. < j~~*** 

muhsintn = (pi.; acc. /gen. of muhsinun; sing. 
muhsin) - those who do right things, righteous, 
charitable, generous (active participle 
[xom'ahsana, form IV of hasuna [husn], to be 
good. See at 28:14, p. 1235, n. 1 1). 

6. 0^*J»i yuqtmUna = they set up, straighten out, 

perform correctly and properly ( v. iii. m. pi. 
impfct. from 'aqama, form IV of qdma [qiydm 
/qawmah], to get up, to stand up, to be erect. See 
at 27:3, p. 1203, n.l). 

7. Oyiji yuqinuna = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqin], to be sure, be certain. See at 
30:60, p. 1310, n.10). 
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<Agj] 5. Such people are 

^j&j£^& on guidance from their Lord, 

d0j and such people, 

<jH^jy-* they are the ones successful. 



y - y 



0* 



6. And there is of men 
such as buys 2 
the distraction 3 of talk 4 
to lead astray 5 
from Allah's way 6 
without knowledge 
and to take 7 them 
in jest. 8 

Such ones, they shall have 
a punishment most debasing. 9 



7. And when recited are 
I^Ca££ unto him Our signs 



turns away 10 in arrogance 11 



{^===Ll^^j he 

as if he did not hear them — 
&$Z}o£ as if in his two ears is 
]}j deafness. 12 

So give him the good tidings 



1 . i. e., in the hereafter. 0 yJJ* muflihtin ( sing. 

muflih), successful ones, those who attain Allah's 
pleasure and reward; act. participle from 'aflaha, 
form IV of falaha [f'alh], to split, cleave. See at 
30:38, p. 1302, n. 9). 

2. <j/^i yashtari = he buys, purchases (v. iii. m. 

s. impfct. from ishtard, form VIII of from shard 
[shiran /shird'), to buy, sell. See nashtari at 
5:106, p. 382, n. 12). 

3. ^ lahw = fun, play, diversion, distraction, 

pleasure, amusement. See at 29:64, p. 1287, n. 9. 

4. i. e., such talk and words that distract and divert 
from Allah's way, His din. hattith (s.; pi. 
vi^uf 'ahddith) = speech, talk, narrative, 

conversation, report, account. See at 20:9, p. 977, 
n. 10. 

5. J-*; yudilla(u) = he lets go astray, misguides, 

deludes (v. iii. m. s. impfct. from 'alalia, form IV 
of dalla [dalaU daldlah], to go astray. The last 
letter takes fathah for a hidden 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See at 22:9, 
p. 1048, n. 3). 

6. J~-< sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 29:29, p. 1275, n. 4. 

7. i. e. ( to take the 'ayahs of Allah. -U^j 

yattakhidha{u) - he takes, he takes to himself (v. 
iii. m. s. impfct. from ittakhadha, form VIII of 
akhadha [akhdh], to take. The final letter takes 
fathah because the verb is conjunctive to the 
previous verb (yua'tlla) which is governed by a 
hidden 'an. See at 19:35, p.959, n. 3). 

8. ijj* huzuwan (jj> huzu') = in jest, in 

mockery, in ridicule, as a laughing stock. See at 
25:41, p. 1150, n. 8. 

9. muhtn - humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahdna, form IV of nana [hawn], to be of little 
importance. See at 22:57, p. 1066, n. 3). 

10. walla = he turned, turned away, retreated, 

fled, avoided (v. iii. m. s. past in form II of waliya, 
to be near. See at 28:31, p. 1242, n. 13). 

1 1 . j£z~~+ mustakbir = arrogant, haughty, proud, 
in arrogance (act. participle from istakbara, form 
X of kabura [kubr/ kibar/ kabdrah] to become 
big. See mustakbirin at 23:67, p. 1091, n. 8). 

12. waqr = deafness, heaviness, hollow ness. 
See at 17:46, p. 887, n. 8. 
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0 ^-jLuu 


of a punishment most painful. 1 




8. Verily those who believe 




and do the good deeds 2 




they shall have 




gardens of bliss; 3 




9. Abiding for ever 4 therein. 




It is Allah's promise in truth; 




and He is the All-Mighty, 




the All-Wise. 




10. He created 5 the heavens 


" *s 


without pillars 6 you can see; 




and He cast 7 in the earth 




firm mountains 




1 * A t 11 1 1 0 " J 1 

lest it should shake with you; 




and he spread therein 




of every moving creature. 


U>TJ 


And We send down 




from the sky water 




and cause to grow 12 therein of 


'0 


every sort 13 noble. 



1. pJ\ 'altm ~ agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa 7/ from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23, p. 1273, n. 1. 

2. oUJU» sdlihdt (f.; sing, salihah; m. sdlih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'an and 
the sunnah). See at 30:45, p. 1305, n. 2. 

3. na'tm = bliss, felicity, comfort, happiness, 
delight. See at 22:56, p. 1065, n. 14. 

4. ^d-OU- khdlidin (pi.; acc/gen. of khdlidun, s. 

khalid) - living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulQd], to live for ever. See at 
29:58, p. 1286, n. 4. 

5. jU khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 30:54, 
p. 1308, n. 3). 

6. -u^ 'am ad (pi.; s. 'imad) = pillars, posts, 
support, props. See at 13:2, p. 763, n. 6. 

7. ^ 'alq& = he cast, flung, threw, posed, set 

forth, offered (v. iii. m. s. past, in from IV of 
laqiya [liqd' /luqydn /luqy /luqyah/luqan], to 
meet. See at 26:45, p. 1 171, n. 1). 

8. i. e., to stabilize the earth's crust, ^ijj rawdsin 

(pi.; s. rdsin/rdsiyah ) = firm, anchored, fixed, 
towering mountains. See at 27:61, p. 1220, n. 15. 

9. tamida(u) = she or it swings, shakes, 

quavers, is moved, upset (v. iii. f. s. impfct. from 
mdda [mayd/mayaddn], to sway, to be moved. 
The final letter takes fatfyah for the particle 'an 
before the verb. See at 21:31, p. 1020, n. 7). 

10. viu baththa = he spread, scattered abroad, 

disseminated (v. iii. m. s. past from bathth, to 
scatter. See at 4: 1 , p. 236, n. 6). 

11. ddbbah (pi. dawdbb) = animal, riding 

beast, crawling/moving creature. See at 27:82, p. 
1226, n. 12. 

12. 'anbatnd = we caused to grow, produced, 

sprouted, grew, germinated (v. i. pi. past from 
'anbata, form IV of nabata [nabt]> to grow, to 
sprout. See at 27:60, p. 1220, n. 5). 

13. i. e., of trees, plants and fruits. £jj zawj (pi. 

j-ijjl 'azwdj) = wife, husband, spouse, one of a 

pair, consort, kind, sort. See at 26:7, p. 1163, n. 
12. 
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A n\ lk- Jlli, 


1 1. This is Allah's creation. 




Then show 1 me 




what have there created 




those 2 besides Him. 




Nay, the transgressors 3 are 




in on prrAr^ nnitp r\K\/irtnc 

in dii error (junc uuviou^. 




Section (Ruku') 2 




12. And indeed We gave 




Luqman the wisdom; 6 




that you express gratitude 7 


c 

CTL7 ;?> 


to Allah; and whoever 




exoresses gratitude 




he but expresses gratitude 




ior nimseir, 




and whoever turns ungrateful 9 




then verily Allah is 




Above Want, 10 All-Laudable. 11 




13. And when Luqman said 




to his son, 




and he was exhorting 12 him: 




"O my sonny, 



' - U* J J ' ar & + nt = you (all) show + me (v. ii. m. 
pi. imperative from 'ard, form IV of ra'a [ra'y/ 
ru'yah], to see, notice. See 'ari+nd at 4:153, p. 
312, n. 7). 

2. i. e., those that you worship besides Allah. 

3. O^JUi i&limun (pi.; sing. (Jib zdlim) = 

transgressors, wrong-doers, unjust persons, 
polytheists, those who set partners with Allah 
[note that at 31:13 shirk { setting partners with 
Allah } is called a grave zultn] (active participle 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
29:49! p. 1283, "n. 2)." 

4. J^U» ^aW/ = error, straying from the right path, 
going astray. See at 26:97, p. 1 179, n. 8. 

5. t >y mubtn = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 28:2, p. 1231, n. 4. 

6. i. e., the correct understanding of the din. 

hikmah (pi. hikam) = wisdom, sagacity. See at 
4:113, p. 294,'n. 10). 

7. i. e., We said to Him that you express gratitude. 
ushkur - you express gratitude, give thanks, be 
grateful (v. ii. m. s. imperative from shakara 
[shukr/shukrdn], to thank, to be grateful. See 
ushkuru29\\l t p. 1270, n. 12). 

8. i. e., for his benefit. 

9. kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 24:55, p. 1 129, n. 10). 

10. Allah does not need our thanks or gratitude. It 
is we who need His grace and mercy. He is above 

want, ^ghaniy (s.; pi. 'aghniyd') = above want, 

free from want, rich. See at 27:40, p. 1214, n. 7. 



1 1 . JU**- hamid = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 22:64, p. 
1068, n. 7. 

12. &*iya'izu 



he admonishes, exhorts, advises 



(v. iii. m. s. impfct. from wa'aza (wa'z.) ~ to 
admonish, to preach. See at 24:17, p. 1111, n. 3). 
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set no partner 1 with Allah. 
Verily the setting of partners 2 
is a transgression very grave. 

14. And We enjoin 3 man 
regarding his parents — 
his mother carried 4 him 

in weakness 5 upon weakness 

and his weaning 6 

in two years 7 — 

that you be grateful to Me 

and to your parents. 8 

To Me is the destination. 9 

15. But if they strive 10 with you 
on that you set partners with 
Me that of which you have not 
any knowledge, 

then do not obey 11 them; 
but keep them in company 12 
in the world with kindness; 
and follow the way of those 
who turn in repentance 13 to Me. 



1 . il j±3 M Id tushrik = you do not associate, set 
partners, give a share (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition} form 'ashraka, form IV of sharika [ 
shirk/ sharikah], to share. See Id tushriku at 
6:151, p. 457, n. 1). 

2. i. e., with Allah. Note that shirk is called a 
grave transgression (zulm). 

3. i. e., to be good to parents. See 29:8. 

was$aynd = we enjoined, made a behest, directed, 
made incumbent (v. i. pi. past in form 11 of wosd 
[wosy], to be joined, lightened, degraded. See at 
29:8, p. 1267, n. 5). 

4. oJu*- tyamalat = she carried, bore, took the 

load of, became pregnant, conceived (v. iii. f. s. 
past from hamala [haml], to carry. See at 19:22, 
p. 956, n. 1). 

5. wahn = weak, weakness, feebleness, 
enervation. See wahana at 19:4, p. 950, n. 6. 

6. JUai fisdl - weaning, to wean. 

7. i. e., the carrying , giving suck and weaning in 
two years. 

8. Note that the duty of gratitude to parents is 
placed immediately after the duty of gratitude to 
Allah. 

9. So you shall then be called to account and 

requited accordingly. masir = destination, 

place at which one arrives, destiny. See at 25:15, 
p. 1142,n. 5). 

10. -uU jdhada = he fought, struggled hard, 

strove (v. iii. m. s. past from jdhada y form III of 
jahada [jahd], to strive. See at 29:8, p. 1267, n. 
7). 

11. Disobedience to parents is allowable only if 
and when they try to compel setting partners with 
Allah. ^ Id tuti' = do not obey, follow, abide 

by, comply with (v. ii. m. s. imperative 
{prohibition) from 'aj&'a, form IV of ta'a [taw 1 ], 
to obey. See at 29:8, p. 1267, n. 9). 

12. v_->-Uo sdhib= accompany, give company, 

keep in company (v. ii. m. s. imperative from 
sdhaba, form III of sahiba [suhbah / sahdbah 
/sifydbah], to be a companion. See la tusdhib at 
18:76, p. 938, n. 9). 

13. 'andba = he turned in repentance, 

deputed (v. iii. m. s. past in form IV of ndba 
[nuwb/manab/niydbah] to represent, to return 
from time to time. See at 13:27, p. 776, n. 2). 
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Then to Me will be your return 1 




dnu l sndij liiiuriii yuu 




r\-f *i/hat \/r\n hoi* tr% r\r% ^ 
Ul WIldL yUU USC LU UU. 








IU. \J illy oUimy, 




veniy 11 it is tne weigm or 


i'*r * * . ^ 


a grain or musuua 




c» n /"I it ic in Q tv**/"*!/"'^ 

dnu it is in d ruciv 




UI 111 II1C llCdVCllS 




or in the earth, 




Allah will bring it forth. 




Verily Allah is All-Subtle, 8 




All-Aware " 9 

All /WVdlC. 




ii. kj my sunny, 




auiy perrorm ine prayer 




and enjoin 10 the approved 11 




and forbid the disapproved; 12 




anu oe pduent over 




what befalls you. 




Verily these are of 




the definitve of matters. 



1. marji' (s.; pi. maraji') - return, 

place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from raja 1 a. See at 29:8, p. 1267, n. 10). 

2. 'unabbVu = I inform, notify, advise (v. i. 

s. impfct. from nabba'a, form 11 of naba'a [nab'/ 
nubu'l to be high. See at 29:8, p. 1267, n. 1 1). 

3. i. e., consequences of what you do. 

4. JUt* miihqal (s.; pl.Jju> mathaqil)= weight. 
See at 21:47, p. 1025, n. 11. 

5. habbah (s.; pi. ol> habbdt)- grain, seed, 
pill, granule. See at 21:47, p. 1025, n. 12. 

6. ft- khardal - mustard seeds, mustard. See at 
21:47, p. 1025, n. 13. 

7. *jp^ \akhrah (s.; pi. sakharat) = rock, 
boulder. See at 18:63, p. 935, n. 5. 

8. uOJ lattf = All-Graceful, All-Subtle, Kind, 

fine, delicate, refined (active participle in the 
scale of fa'il from latafaAatufa [lurf/tatafah], to 
be kind and friendly, to be fine, delicate. See at 
22:63, p. 1068, n. 3). 

9. j-* khabir = All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fall from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 22:63, p. 1068, n. 5. 

10. ^jf 'u'mur = bid > order, command, enjoin 

(v. ii. m. s. imperative from 'amara [ 'amr\ to 
order, to command. See at 20:132, p. 1010, n. 4). 

11. ^jy^* ma'rtif = known, well-known, 

recognized, conventional, appropriate, fairness, 
equity, kindness, beneficence, approved by 
sharVah (pass, participle from 'arafa/'arifa 
[ma'rifah / 'iffdn], to know, to recognize. See at 
22:41, p. 1061, n. 2). 

1 2. i. e., disapproved talks, deeds and behaviour. 

munkar (pi. munkarat) - detested, 

disapproved, disavowed (passive participle from 
'ankara, form IV of nakira [nakar/ nukr/ nukur/ 
nakir], not to know, to deny. See at 29:45, p. 
1281, n. 6). 

13. fy- 'ajm = determination, resolution, 

decision, firm will, resolute, definitive. See at 
3:186, p. 229, n. 9. 

14. i. e., these are matters definitively enjoined 
and must be abided by. 
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It 



18. "And turn not in pride 1 
your cheek 2 to men 

and walk not 3 in the earth 
in exultation. 4 
Verily Allah likes not any 
self-conceited 5 arrogant." 6 

19. " And be modest 7 
in your walking 

and lower^your voice. 
Verily the most disgusting 9 
of voices 10 

is the voice of the ass." 11 

Section (Ruku < )3 

20. Do you not see that Allah 
has reduced to service 12 for you 
all that is in the heavens 

and all that is in the earth, 
and has lavished 13 on you 
His graces, 
visible and invisible? 
And of men are such as 



1. jt^aJ V Id tusa'Hr = do not turn in 

pride/vanity/conceit (v. ii. m. s. imperative 
(prohibition} from sa"ara, form II of $a'ira , to 
turn face or shoulder in pride). 

2. u-khadd (s.; pi. khudtid) = cheek, side. 

3. Jt-J V Id tarns hi = do not walk, go on foot, 
move on (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from tatnsht [ masha, ^ mushy], to go on foot, to 
walk. See yamshuna at 25:63, p. 1 157, n. 6). 

4. marah = glee, exultance, exultation, 

exuberance, hilarity, arrogance, conceit, 
haughtiness. See at 17:37, p. 884, n. 12. 

5. Jl^> mukhtal - self-conceited, vainglorious, 

egotistic (act. participle from ikhtdla, form VIII of 
khala [khayl], to imagine, to suppose. See at 4:36, 
p. 257, n. 8). 

6. jy** fakh&r = arrogant, proud, boastful. See at 
11:10, p. 681, n. 5. 

7. JUail iqsid = be modest, frugal, thrifty (v. ii. m. 

s. imperative from qasada [qasd], to proceed 
straightaway, to seek, to pursue, to intend. See 
qasid at 9:42, p. 525, n. 9. 

8. i y>-**\ ughdud = lower,cast down (v. ii. m. s. 

imperative from ghadda [ghadd/ghadMah], to 
lower, cast down). 

9. ^\ 'ankar = more/most disgusting, 

disagreeable, repugnant, loathsome (elative of 
naktr, act. participle of nakira, not to know. See 
munkar at 31:17, p. 1316, n. 12. 

10. <±>\f*\ 'aswdt (pi.; s. sawt) = voices, sounds. 
See sawt at 17:64, p. 893, n. 13. 

1 1 . ^ hamtr (pi.; s. himdr) - donkeys, asses. 
See at 16:8, p. 829, n. 10. 

12. Allah has created everything in the heavens 
and the earth for the benefit of us. 

sakhkhara = he brought to submission, made 
subservient, subjected, subdued, reduced to 
service (v. iii. m. s. past in form II of sakhira 
[sukhr/maskhar], to ridicule, deride. See at 29:61, 
p. 1286, n. 12). 

13. Allah's favours and graces on us are countless. 
£r^f 'asbagha = he bestowed abundantly, 

lavished, gave liberally, showered, made 
complete, ascribed (v. iii. m. s. past in form IV of 
sabagha [subugh], to be abundant, to abound). 
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^^jjjjc disputes 1 about Allah 

Jcj^ without knowledge, 

Jjj^j nor having guidance 

^^yiiSVj nor a Book giving light. 



0^ 



9 J* 



21. And if it is said to them: 
"Follow 3 

what Allah has sent down" 
they say: "Nay, we follow 
what we have found 4 
our fathers on." 5 
Even if Satan were 
calling 6 them to the torment 
of the blazing furnace? 7 

22. And whoever submits 8 
his face 9 to Allah 

and is a doer of good deeds 10 

he has indeed got hold of 11 

the support 12 most reliable. 13 

And to Allah 

is the final outcome 

of all affairs. 14 



1 . JjUs yujddilu= he argues, debates, 

controverts, disputes (v. iii. m. s. impfct. from 
jadala, form III of jadala [Jj^ jadl], to tighten. 
See at 22:8, p. 1047, n. 11). 

2. i. e., to see the truth. munir = he or that 

which gives light, enlightening, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'anara, form IV of nclra [nur], to give light. 
See at 22:8, p. 1047, n. 12). 

3. UtabViL = you (all) follow, pursue, be on 

the track (v. ii. m. pi. imperative from itiaba'a, 
form VIII of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 29: 12, p. 1268, n. 10). 

4. wajadnd = we found, got (v. i. pi. past 

from wajada [wujud], to find. See at 26:74, p. 
1176, n. 3). 

5. i. .e., the religion on which we have found our 
fathers. 

6. i. e., would they do so even if what they did was 
obviously Satanic? ^ju yad% = he calls, calls 

upon, invites, invokes (v. iii. m. s. impfct. from 
da'a [du'a'l to call. See at 22: 12, p. 1049, n. 7). 

7. j*** sa'fr = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 25: 1 1 , p. 1 14 1 , n. 3. 

8. (JL-i yuslim{u) = he submits, surrenders delivers 

up (v. iii. m. s. impfct. from 'aslama, form IV of 
salima [salamah/salam], to be safe. See 'aslamtu 

at 27:44, p. 1215, n. 13). 

9. i. e., figuratively one's entire self. or_, wajh (s.; 
pi. wujuh) = appearance, face, countenance, front, 
direction, purpose, goal, intent, objective. See at 
28:88, p. 1264, n. 5. 

10. mutysin (s.; pi. muhsinun) = one who 

does good deeds, beneficent, righteous (active 
participle from 'ihsdn, form IV of hasuna [husn], 
to be good). See at 4: 1 25, p. 299, n.8. 

1 1 . iL-w^-l istamsaka ~ he took or got hold of, 

held fast, caught, grasped, grabbed, clutched, 
seized, (v. iii. m. s. past in form X of masaka 
[mask], to grab. See at 2:256, p. 132, n. 8). 

12. Sjy- *urwah (pi. 'uran) = grip, hold, handle, 
tie, support, bond, loop. See at 2:256, p. 132, n. 9 

13. ^jilj wuthqd (fern, of awthaq, elative of 

wattiiq) - more/most firm, strong, secure. See at 
2:256, p. 132, n. 10. 

14. i. e., His is the final decision on all matters. 
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23. And whoever disbelieves, 
let there not sadden 1 you 
his disbelief. 

To Us will be their return; 2 
then We shall inform 3 them 
of what they did. 
Verily Allah is All-Knowing 
of the secrets of the hearts. 4 



24. We let them enjoy 5 
for a while; 

then We shall oblige 6 them 
J^„>lj^i to a punishment very severe. 7 



25. And if you ask 8 them: 
"Who created 9 the heavens 
and the earth", 

they would surely say: Allah. 10 
Say: "All the praise is 

for Allah". 11 

Nay, most of them 
do not know. 



Ail 



k 26. To Allah belongs 



1 . oy*i la yahzun = let him or it not make sad, 

grieve(v. iii. m. s. imperative [prohibition] from 
fyazana [huzn/hazan], to make sad.). Note that 
with kasrah under the middle letter 
(tyazina/yahzanu) the verb gives an intransitive 
sense, meaning he became sad, he grieves. See 
yahzun at 3:176, p. 224, n. 9). 

2. marjV (s.; pi. mardji') = return, 

place of return, resort, authority to which 
reference is made (verbal noun/adverb of place 
from ra/aV/.Seeat31:15, p. 1316, n. 1. 

3. i. e., shall rquite them for what they did. 

nunabbi'u - we notify, inform, make know, 
apprise (v. i. pi. impfct. from nabba'a, form II of 
naba'a [nab'/nubu'], to be prominent. See at 
18:103, p. 947, n. 3). 

4. sudur (pi.; sing. sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning, dhdt 
al-sudur = possessors of hearts, i. e., the secrets 
that occupy the hearts. See at 20:10, p. 1268, n. 
6. 

5. £^ numatti'u - we make /let (someone) 

enjoy, give to enjoy (v. i. m. pi. impfct. from 
matta'a, form 11 of mata'a [mat'/mut'ah], to carry 
away. See at 11:48, p. 695, n. 6. 

6. nadtarru = we constrain, compel, force, 

oblige, coerce ( v. i. pi. impfct. form idtarra, form 
VIII of darra [darr], to harm, impair. See mudiarr 
at 27:62, p. 1221, n. 5). 

7. -ki* ghaliz = sacred, inviolable, solid, tough, 
harsh, severe. See at 14:17, p. 793, n. 2. 

8. v^Jt- sa'alta - you asked, enquired, implored, 

abjured (v. ii. m. s. past from sa'ala [su'dl/ 
mas'alah], to ask, to enquire, to implore. See 
yas'aluna at 9:65, p. 604, n. 11). 

9. khalaqa = he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 31:10, 
p. 1313, n. 5). 

10. The polytheists recognize Allah as the 
Creator-Lord (rububiyyah); but they set partners 
with Him in worship and invocation. 

11. This is an assertion of tawhtd. Note the 
significance of the definite article al which 
signifies totality as well as exclusiveness and 
means that all the praise and adoration is due to 
Allah and that none else is entitled to it. 
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y^Jl^L. all that is in the heavens 
and the earth. 1 
Verily Allah, He is the One 
Above Want, 2 
the All-Praiseworthy. 3 



0^ 



£ " i 



7£ 



27. And were all that is in 
the earth of trees 4 pens, 5 
and the sea, 6 

there replenishing 6 it after it 
seven seas, 

exhausted 8 would not be 
the Words of Allah. 
Verily Allah is All-Mighty, 9 
All-Wise. 10 

28. Neither is your creation 
nor is your resurrection 11 
but as one individual. 12 
Verily Allah is 
All-Hearing, 13 All-Seeing. 14 



2 9. Do you not see that Allah 



I. i. e., Allah has created these, His is the absolute 
control and authority over them and to Him Alone 
is due all worship and adoration. 

2- ghaniy (s.; pi. 'aghniya") = above want, 

free from want, rich. See at 31:12, p. 1314, n. 10. 

3. hamid = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 31:12, p. 
1314, n. II. 

4. S>*vi shajarah (pi. shajarat) = tree. See at 
2:35, p. 19, n.4. 

5. 'aqldm (sing, qalam) = reed pens, pens, 

arrows for casting lots. See at 3:44, p. 173, n. 2. 

6. i. e., the sea as ink. 

7. ^yamuddu = he extends, respites, supports, 

assists, reinforces, replenishes (v. iii. m. s. 
impfct. from madda [madd\ to extend, give an 
extension, to grant a respite. See at 2:15, p. 9, n. 

2). 

8. o-UJ nafidat = she or it ran out, wore out, was 

depleted/exhausted/used up (v. iii. f. s. past from 
nujida [ nafad/nafad], to be exhausted/ used up. 
Seenafida at 18:109, p. 948, n. 10). 

9. ?„f 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 30:27, p. 1298, n. 7. 

10. i. e., in His creation, rearing and management 

of the creation. hakim (s.; pi. hukuma') = 

All-Wise, judicious, full of wisdom (active 
participle in the scale of fa'tl from fyakama 
[hukm], to pass judgement. See at 31:2, p. 1311, 
n. 3). 

II. ba'th = resurrection, sending out, 
delegation, deputation. See at 30:56, p. 1309, n. 3. 

12. i. e., in the same body and soul. u Ju nafs (s.; 

pi. nufus/'anfus)= living being, person, individual, 
nature, self. See at 29:57, p. 1285, n. 9. 

13. • samV - one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'tl from sami'a [sam' /sama' /sama'ah 
/masma'l to hear. See at 22:75, p. 1072, n. 1 1. 

14. basir = one who sees/observes, sightful, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa'tl from 
basura/basira [basar], to see). See at 22: 75, p. 
1072, n. 12. 
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makes the night enter 1 




into the day 




and makes the day enter 




into the night, 




and reduced to order 2 




the sun and the moon, 




i ■ i 
each running- 




to a term appointed, 




and that Allah is 




of what you do All-Aware? 






> 


30. That is because Allah, 




He is the Truth 




and that what they invoke 


> 


besides Him 




is the falsehood; 8 




1.1 All 1 

and that Allah, 




He is the All-Exalted, 9 




the All-Great. 10 




Section (Ruku')4 




3 1 . Do you not see 




that the ships 11 go on 



1. gSji yUliju ~ he inserts, makes enter, thrusts, 

interpolates (v. iii. m. s. impfct. from 'awlaja, 
form IV of walaja [UjahAvuluj], to enter, 
penetrate). This 'dyah, like the 'ayah 3:27 (p. 
165) points to a significant scientific truth and is 
properly intelligible only in the light of modern 
knowledge. The night and the day are a 
continuous process, one receding into or gradually 
taking the place of the other - a fact which is 
possible and understandable only in the case of 
the earth's being a sphere and in constant 
rotation. See tQliju at 3:27, p. 165, n. 6). 

2. j>^> sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [sukhr/maskhar] y to ridicule, deride. See 
at31:20, p. 1317, n.12). 

3. (Sj*h yajri = he runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. m. s. impfct. from jard \jary], to flow. See 
fci/n at29:58,p. 1286, n. 2). 

4. J*t 'ajal (pi. 'djdl) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 30:8, p. 1292, n. 3. 

5. * musamman (s.; pi. musammaydt)- 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(Passive participle {m. s. } from samma {to 
name], form 11 of samd [sumuww/ sama'], to be 
high. See at 30:8, p. 1 292, n. 4). 

6. j-t- khabir = All-Aware, All-Conversant, 

All -Acquainted (active participle in the scale of 
fa'tl from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 31 : 16, p. 1316, n. 9. 

7. Oy^u y ad* Una = they call, call upon, invite, 

invoke (v. iii. m. pi. impfct. from da'd [du'd'], to 
call, to summon. See at 22:62, p. 1067, n. 7). 

8. JU* bdtil = vain, futile, untruth, that which is 

untrue, false, falsehood, baseless, void. See at 
16:72, p. 850, n. 11. 

9. ^JLp *ally = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime, All-Exalted. See at 22:62, p. 1067, n. 9. 

1 0. jS kabtr ~ big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 26:49, p. 1171,n.i0. 

11. .ill* fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
30:46, p. 1305, n. 9. 
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^foJUjj>*Jf j in the sea by Allah's grace 
J^laJ that He may show 1 you 
of His signs? 
Verily therein are signs 



4*i 



_>ll^.j£j for every firmly persevering 1 
(^J j>J& and deeply grateful person. 3 






32. And if there covers 4 them 
a wave like canopies 5 
they invoke Allah 
making exclusive 6 for Him 
the worship; 7 

but when He rescues 8 them 
to the land, some of them 
adopt a middle course. 9 
But there deny 10 not 
Our signs 

except every deceitful 11 
and stark infidel. 



J&\(ffe m 33. O mankind, 



ji^vJi^ beware of your Lord; 
C^lISj and fear a day when 



1. ifjtyuriya(ri) = he shows, makes see (v. iii. m. 

s. impfct. from 'ard, form IV of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see. The final letter takes fathah 
for a hidden 'an in //' (// of motivation) coming 
before the verb. See yuri at 7:27, p. 473, n. 12). 

2. $abbdr = firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa ' 'dl from §abara [sabr], to be patient. See 
at 14:5, p. 787, n. 7). 

3. shakdur = deeply grateful, greatly 

thankful, intensely appreciative (act. participle in 
the intensive scale of fa'ul from shakara [shukr/ 
shukrdn], to thank. See yashkuruna at 17:3, p. 
873, n.5). 

4. ghashiya = he or it covered, wrapped, 

enveloped (v. iii. m. s. past from ghashdwah, to 
cover. See at 20:78, p. 994, n. 8). 

5. Jit zulal (sing, zullah) = shades, canopies, 
tents. See at 2:210, p. 101, n. I. 

6. t>-al^ mukhliftn (pi.; acc./gen. of mukhli$un; 

sing. mukhlLs) = those who make (something) 
exclusive and pure, sincere, loyal, faithful (act. 
participle from 'akhlasa, form IV of khalasa 
[khulus], to be pure. See at 29:65, p. 1288, n. 7).' 

7. jt> din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 29:65, p. 1288, n. 8. 

8. ^ najjd = he rescued, saved, delivered (v. iii. 

m. s. past in form II of najd [najw/ najdV najdh], 
to save. See at 29:65, p. 1288, n. 9). 

9. i. e., between belief and unbelief, sitting on the 
fence. jlo^-. muqia$id = one who adopts a 

middle course, well poised, balanced, on an even 
keel, frugal. (Active participle from iqtasada, 
form VIII of c\a$ada [qasd] 7 to go straightaway, to 
go to see, to seek). 

10. J^-i yajhadu = he rejects, negates, denies, 

disavows, repudiates, refuses (v. iii. m. s. impfct. 
from jahada [ jahd/juhud], to reject, to deny. See 
at 29:49, p. 1283, n.)." 

11. jU^ khattdr = treacherous, deceitful, betrayer 

(act. participle in the scale of fa"dl from khatara 
[khatr], to betray. 

12. j^iT kafUr - extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, stark infidel (act. participle in the 
scale of fa'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 22:38, p. 1059, n. 1 1). 
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-_?>*V there will not repay 
a father for his son 
nor will a child be repaying 2 
for his father in any way. 
Verily the promise 3 of Allah 
is true. 4 

So let there not deceive 5 you 
the worldly life 
nor should there beguile you 
0 4& about Allah the deceiver. 6 



5 i 



34. Verily Allah, 
with Him lies 

the knowledge of the Hour; 
and He sends down 7 the rain 8 
and He knows 
what is in the wombs; 9 
and no individual knows 10 
what he will earn 11 tomorrow, 12 
nor any individual knows 
at what land he will die. 
Verily Allah is All-Knowing, 
All-Aware. 



1. <jy*i yajzi = he rewards, recompenses, 
requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd |y>*- 
jazd'], to reward, to repay. See at 16:32, p. 837, n. 
9). 

2. i. e., everyone will be individually accountable 
for his deeds.; and no relative or friend will be of 
any avail. jU jdzin= one who is going to repay, 

one who recompenses (act. participle from jazd. 
See n. 1 above). 

3. i. e, the promise about Resurrection and 
Judgement, opj wa'd (s.; pi. wu'ud) = promise. 

See at 30:60, p. 1310, n. 8. 

4. i. e., it is certain to come. 

5. 0>j V Id taghurranna = let she or it not 

deceive, she or it should not deceive, beguile, 
delude (v. iii. f. s. emphatic prohibition from 
gharra [ghurur], to deceive. See Id yaghurranna 
at 3:196, p. 233, n. 10). 

6. i. e., Satan.jj> ghartir = one or that which 

deceives, deceptive (act. partciple in the scale of 
fa'ul from gharra. See n. 6 above). 

7. Jyi yunazzilu = he sends down, causes to 

descend (v. iii. m. s. past from nazzxila, form II of 
nazala [nuzul], to come down. See at 30:24, p. 
1297, n. 7). 

8. None else can do this. ghayth{s.\ pi. 
ghuy&th ) = rain, rain in profusion. 

9. (U-jf 'arhdm (pi.; sing, rafjim/rihm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships. See 
at 13:8, p. 767, n. 3. 

10. (jjJJ tadri = she knows, is aware (v. iii. f. 

impfct. from dara [ dirdyah], to know. See 
(adruna al 4:\ 1, 242, n. 3). 

1 J . taksibu = she acquires, earns, gains (v. 

iii. f. s. impfct. from kasaba [kasb] t to earn, 
acquire. See at 13:42, p. 782, n. 11). 

J 2. op ghad - tomorrow, the following day. See 

ghadawta at 3: 121, p. 204, n. 2. 



32. SURAT AL-SIJDAH (Prostration) 
Makkan: 30 'ayahs 




This is a Makkan surah. Like the other Makkan surahs it also deals with the fundamentals of the 
faith, namely, belief in Allah, the Book (Qur'an), the Prophet, Resurrection, Judgement, reaward and 
punishment. It starts with stressing the fact that the Qur'an has been sent down by Allah and gives a 
reply with cogent arguments to the allegation of the unbelievers that it was fabricated by the Prophet. It 
also draws attention to the wonderful creation of Allah, the universe, and dispels the doubts of the 
unbelievers regarding resurrection, judgement, reward and punishment. The surah is called al-sijdah 
(Prostration) with reference to the description of the believers ('ayah 15) who prostrate themselves when 
they hear the 'ayahs of the Qur'an. 



1. Allah Alone knows the meaning and 
significance of these disjointed letters. See 2:1, 
p. 4, n. 1. 

2. This is a reiteration that the Qur'an was sent 
down by Allah. It was no composition of the 
Prophet's, peace and blessings of Allah be on 
him, nor of anyone else. Jj>s tanztl = sending 

down, bringing down, something sent down 
(verbal noun in form II of nazala [nuzGl], to 
come down. See at 26: 192, p. 1 195, n. 5. 

3. i. e., there is no doubt that it has been sent 
down by Allah. rayb ~ doubt, suspicion, 
misgivings. See at 22:7 p. 1047, n.9. 

4. cj*^* 'Aiamin (acc./gen. of o^Ju 'alamun\ 

sing. ,ju 'dlam, i.e., any being or object that 

points to its Creator; sing. 'Alum) = all beings, 
creatures. See at 29:28, p. 1275, n. 1). 

5. <jj# iftard = he fabricated, invented 

falsely, trumped up, slandered, forged (v. iii. 
m. s. past, in form VIII of fard [fary], to cut 
lengthwise. See at 25:4, p. 1 138, n. 10). 

6. The address is to the Prophet, peace and 

blessings of Allah be on him. jJu tundhira{u) 

= you warn, caution (v. ii. m. s. impfct. from 
'andhara, form IV of nadhara [nadhr 
/nudhur], to dedicate, to vow. The final letter 
takes fathah because of an implied 'an in // of 
motivation coming before the verb. See at 
28:46, p. 1248, n. 5). 

6. OjJl^j yahtadUna = they receive guidance, 

find way, are guided (v. iii. m. pi. impfct. from 
ihtadd, form VIII of hadd [ hadyf hudan 
/hiddyah], to guide, to show the way. See at 
28:64, p. 1255, n. 6). 





■ **gur-j'f"£ -i 

1 'Alif- I Am - Mim 1 




L,. 1 I1C ddlUlllg UUW1J 




01 me jdook., 


a *, . . v 


\\\J UUUUL la LllClClll, 




is from the Lord of all heitifs 4 


0 






3. Or do they say: 




"He has fabricated 5 it"? 




Nay, it is the truth 


J* *** 


from your Lord 




that you may warn 6 a people 




to whom had not come 




any warner before you, 




maybe that they 




receive guidance. 7 
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4. Allah is He Who 
created 1 the heavens 
and the earth and all that is 
between the two 
in six days; 

then He took position 2 
on the Throne. 3 
You do not have besides Him 
any friend-protector 4 

nor any intercessor. 5 

Will you not then 
bear in mind? 6 



^iV^Jj? 5. He regulates 7 the affair 8 
x Ji J3f from the heaven to the earth 
then it goes up 9 to Him 
J in a day 
nj\jJuc>b the measure of which is 
al^utf a thousand years 

of what you count. 11 

M 6. Such is 

y^tfjCi^ the Knower of the unseen 

and the seen, 12 the All-Mighty 



the Most Merciful. 



1. khalaqa - he created, made, originated (v. 

iii. m. s. past from khalq, to create. See at 31:10, 
p. 1313, n. 5). 

2. i. e., in such manner as befits the Sublimity of 
Allah. istawd = he became even (i. e., took 

position), well balanced, straight, equal, regular, 
upright (v. iii. m. s. past in form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 28:14, p. 1235, n. 8). 
3- J 1 j* '<*rsh = throne. See at 27:42, p. 1215, n. 1. 

4. ^Jj waliy (s.; pi. .U,I 'awliyd') = guardian, legal 

guardian, patron friend, sponsor, protector, 
relative, next-of-kin. See at 29:22, p. 1272, n. 5. 

5. The polytheists say that the deities they 
worship will intercede for them with Allah on the 
Day of Judgement. The 'dyah points out the 
mistake in this claim, £>i-i shajt* (s.; pl.shufa'd') 

= intercessor, advocate (active participle in the 
scale of fail from shafa'a (shaf), to double, to 
attach. See at 10:3, p. 636, n. 6. 

6. 0jjS*is tatadhakkartina = you bear in mind, 

remember ( v. ii. m. pi. impfct. from ladhakkara, 
form V of dhakara [dhikr/ tadhkdr], to remember. 
See yatadhakkaruna at 14:25, p. 796, n. 11). 

7. ji±> yudabbiru = he arranges, organizes, 

regulates, directs, conducts (v. iii. m. s. impfct. 
from dabbara, form II of dabara [dubur], to turn 
one's back, 1o pass. See at 13:2, p. 764, n. 5). 

8. jA y amr (s.; pi. ^ 'awdmir I 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 27:32, p. 1211, n. 7. 

9. ya'ruju = he or it goes up, ascends, rises, 

mounts (v. iii. m. s. impfct. from 'araja ['uruj], 
to ascend. See ya'rujuna at 15.14, p. 810, n. 3). 

10. jUi* miqddr (s.; pi. maqddir) = measure, 

amount, scale, extent in space and time. See at 
13:8, p. 767, n. 6. 

1 1 . Here is a clear indication of the relativity of 
time and space, oy*; ta'udd&na = you count, 
number, reckon (v. ii. m. pi. impfct. from 'adda 
[ 'add], to count. See at 22:47, p. 832, n. 14. 

1 2. i^l+i shah&dah = testimony, evidence, 

witness, visible, that which is open to the senses/ 
is seen. See at 24:4, p. 1 107, n. 4. 
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-foil 7. Who perfected 1 

everything in its creation 
\Xj and initiated 2 
oi-sVi^L. the creation of man 
0>^^ out of clay. 4 

8. Then He set 5 his progeny 6 
jili^ out of a breed 7 
^*^ot of fluid quite despicable. 8 



9. Then He duly shaped 9 him 
and blew 10 into him 
of his breath of life. 11 
And He appointed for you 
hearing, 12 and the eyes 13 
and the hearts. 14 
Little is that 
you express gratitude. 15 



IjJJli, 10. And they say: 

UL^iLl "Is it when we get lost 16 

EeLj£^4 * n ^ earth, will we indeed 

l-u-^Ii. jJ be in a creation anew?" 



1. j~o-f * alcana = he made good, perfected, did 

favours, acted rightly, was charitable (v. iii. m. s. 
past in form IV of has una [husn] y to be good. See 
at 12:10, p. 758, n. 10). 

2. tju bada'a - he started, began, initiated (v. iii. 

m. s. past from the root bad', to start. See at 
12:76, p/750, n. 1). 

3. i. e., 'Adam, peace be on him. 

4. j± (in = clay, soil. See at 28:38, p. 1245, n. 
10. 

5. J**- ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 30: 54, p. 1308, n. 5). 

6. J~J nasi = offspring, progeny, descendants. 
See at 2:205, p. 99, n. 9. 

7. ibt- sulalah (s.; pi. suldldt) = progeny, 

offspring, family, race, strain, breed, stock. See at 
23:12, p. 1077, n. 6. 

8. mahtn = despicable, weak, mean, paltry, 
little. See muhin at 31:6, p. 1312, n. 9. 

9. <jy sawwd = he straightened, duly shaped, 

made equal, made good, put in order, smoothed 
(v. iii. m. s. past in form 11 of sawiya [siwan], to 
be equal. See at 18:37, p. 925, n. 6). 

10. i. e., by sending the angel. nafakha = he 

blew, breathed, (v. iii. m. s. past from nafkh, to 
blow. See nafakhnd at 21:91, p. 1037, n. 14). 

1 1. £jj rdh (s.; pi. 'arwdh) = breath of life, soul, 
spirit, wahy, Jibnl. See at 19:17, p. 954, n. 9. 

12. sam* - hearing, to listen, sense of 
hearing, ears. See at 23:78, p. 1094, n. 8. 

13. jUut 'absar (sing. ^ ba$ar) - visions, sights, 

eyes, insight, discernment, perception. See at 
24:44, p. 1125, n. 3). 

14. S-uif 'afidah (pi.; s.fu'dd) = hearts. See at 
16:78, p. 853, n. 5. 

15. i. e., by obeying and worshipping Him Alone. 

Oj^^-iJ tashkurUna = you (all) express gratitude, 

be thankful, be grateful (v. ii. m. pi. impfct. from 
shakara [shukr/shukrdn], to thank, express 
gratitude. See at 28: 73, p. 1288, n. 3). 

16. i. e., UUU» dalalnd ~ we got lost, went astray, 

strayed (v. iii. m. pi. past from daldl/q'aldlah, to 
loose one's way. See dalla at 28:92, p. 1230, n.3). 
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> - 

r**Jj Nay, they are in 


the meeting 1 with their Lord 


t& unbelievers. 




11. Say: 




"There will take you fully 2 




the angel of death who 




will be given charge 3 of you. 




Thpn to vour Lord 

X 111/11 WJ VvUl J — i\J I V_i 




you will all be taken back. 4 




Section (Ruku')2 




12. And if you see 




when the culprits 5 




will stoop 6 their heads 




before their Lord: 




"Our Lord, we have seen 7 


**** "iJ 


and heard, 8 




so send us back 9 




we shall act rightly. 10 




We indeed believe frimly." 11 




13. And were We to will, 



I. i. e. , in the hereafter. ^ liqd' = meeting, 
encounter. See at 30:8, p. 1292, n. 5. 

2- yatawaffd = he takes fully, receives in 

full, causes to die (v. iii. m. s. impfct. from 
tawaffd, from V of wafd [wafd'/wafy], to be 
perfect, to fulfil. See at 16:70, p. 849, n. 6). 

3. JS'j wukkila = he was entrusted, put in charge, 

authorized, empowered, assigned, commissioned, 
appointed as agent or representative (v. i. pi. past 
from wakkala, form II of wakala [wakl/wukul], 
to entrust. See wakkalnd at 6:89, p. 427, n. 3). 

4. i. e., after resurrection for judgement, reward 

and punishment. turja'tina = you (all) are 

returned, sent back (v. ii. m. pi. impfct. passive 
from raja' a [ruju'], to return. See at 30:11, p. 
1293, n. 9). 

5. mujrimdn (pi.; s. mujrim) = sinful, 

culprits, evildoers (act. participle from 'ajrama, 
form IV of jarama [jarm], to commit a crime. See 
at 28:78, p. 1260, n. 8). 

6. . i. e., on the Day of Judgement. ij-i'U 

nakis£(n) = those stooping, lowering, bowing, 
bending, tilting, retracting, turning over ( act. 
participle from nakasa [naks], to turn over, to 
lower. The terminal ndn is dropped because of the 
genitive construction). 

7. i. e., they will say: Our Lord, we have seen. 

U absarnd = we saw, perceived, discerned, 

recognized (v. iii. m. pi. past in form IV of 
basura/basira [basar], to see, to look. See absara 
at 6:104, p. 435, n! 4). 

8. U*— • sami'nd = we listened, heard (v. i. pi. 

past from sami 'a [sam ' /samd ' /samd 'ah 
/masma% to hear. See at 23:24, p. 1081, n. 5). 

9. i. e., to the worldly life. £*- J irji' = you go 

back, return, send back (v. ii. m. s. imperative 
from raja'a (ruju'), to return, go back. See at 
12:50, p. 740, n. 11). 

10. £JU» sdlih = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
30:44, p.' 1304, n. 11). 

II. tiyiy mUqindn (pi.; s. muqiri) = those 

believing with certitude, firmly convinced, are 
sure ( active participle from 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqnlyaqm], to be sure, be certain. See 
muqinin at 26:24, p. 1 167, n.2). 



1328 



Surah 32: Al-Sijdah [ Part (Juz') 21 ] 



We would surely have given 

L^jjjb^^ijs every person his guidance, 

J^ijp^j, | 3Ut ^ ue became the word 

^* from Me 

i^oiUV that I shall surely fill 4 hell 

^u^^Jl^ 4 with jinn and men 

\ one and all. 5 



\j>J& 14. So have the taste, 6 

for you had forgotten 7 the 
meeting of this day of yours; 
^^exj^Jsljl We have forgotten you; 



> ] ^y>jy> and taste the punishment 



jlWI of endless duration 
Qj£^>^£\1> for 



what you used to do. 



15. Verily there but believe 
in Our signs those who, 
when reminded 9 of them, 
fall down 10 prostrate 11 
and glorify 12 with the praise 
of their Lord and they 
do not turn arrogant. 13 * 



1. <jJL» hudan = guidance. See at 31:3, p. 1311, 
n. 4. 

2. i. e., because of their unbelief, intransigence 
and wrong-doing, j*- haqqa = he or it became 

true, correct, due, right, incumbent (v. iii. m. s. 
past from haqq. See at 28:63, p. 1254, n. 9). 

3. i. e., sentence of punishment. 

4. oSt-Sl la-'amla'anna - I shall surely fill (v. i. s. 

impfct. emphatic from mala' a [malV mal'ah 
/mil'ah], to fill, to fill up. See at 1 1:119, p. 720, 
n. 6). 

5. i. e , of the wrong-doers. l >«-j«-t 'ajma'in (pi.; 

acc./gen. of 'ajma'un ; s. 'ajma' ) = all, one and 
all, whole, entire. See at 26:49, p. 1 172, n. 2. 

6. i. e., of punishment, lyji dhtiqu = you (all) 

taste (v. ii. m. pi. imperative from dhdqa [dhawq/ 
madhdq], to taste. See at 29:55, p. 1285, n. 6). 

7. nasitum - you (all) forgot, became 

oblivious (v. ii. m. pi. past from nasiya 
[nasy/n isydn ] , to f o rge t . S ee nastta at 20:126, p . 
1008, p. 2). 

8. Ji> khuld ~ eternity, endless duration, 
perpetuity. See at 25:15, p. 1 142, n. 1. 

9. dhukkiru = they were reminded (v. iii. m. 

pi. past passive from dhukara [dhikr/tadhkar], to 
remember. See at 25:73, p. 1 160, n. 2). 

10. kharrd = they fell down, fell, dropped (v. 

iii. m. pi. past from kharra [kharr/khurur], to 
fall, fall down. See at 12:100, p. 758, n. 6). 

11. sujjad (pi., s. sajid) = those who 

prostrate themselves, prostrate ones (active 
participle from sajada [sujud], to prostrate 
oneself. See at 20:70, p, 991, n. 8. 

12. sabbihti, = you (all) glorify, declare the 

sanctity, praise (v. ii. m. pi. imperative from 
sabbaha, form 11 of sabaha [sabh/sibdhuh], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. See tusabbihu at 19: 1 1, p. 953, n. 
4). 

13. yastakbiruna = they turn arrogant/ 

proud/haughty, are puffed up ( v. iii. m. s. impfct. 
from isiakbara, form X of kabura [kubr/ kibdr/ 
kabdrah] to become big, large, great. See at 
21:19, p. 1017, n.4). 

* One should prostrate oneself on reading this 
'ayah. 
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£J^&££ 16. Their sides withdraw 1 
from the beds 2 
(Htj^A? making prayer 3 to their Lord 
Llll^l^L in fear and hope; 4 
p4i^li-*j and out of what We provide 



for them they spend. 



J12p&S6 17. So no individual knows 
p^Qjfy what is kept secret 6 for them 
°f ^ e delight 7 of eyes 
11) as reward for what 
^ojL^jylf they use to do. 



0 lTll*Ji a believer like the one 
who is defiantly sinful? 8 



i>,j~Si The do not equalize, 



i^C^ifrffi 19- As for those who believe 
cSj^\\JJj and do the good deeds 10 
£j£ they shall have 

gardens of habitation 1 1 

%y in hospitality 12 
S) 5^5^11 for what they use to do. 



1. (jiU^J tatajdfd = she or it withdraws, shuns, 

avoids, loathes, has an aversion (v. iii. f. s. impfct. 
from tajfifa, form VI of jafa \jajw/jafd'], to be 
rough, to shun, to avoid). 

2. £*-Ua* madajV (pi.; sing. madja') - beds, 

couches, places for lying down, dying-spots 
(adverb of place from daja'a [daj'/tfuju'], to lie 
down, lie on one's side. See at 3:154, p. 216, n. 3). 

3. i. e., they sleep but little, being engaged in 
prayer. Oyu* yad'fina = they call, call upon, 
invite, invoke, pray (v. iii. m. pi. impfct. from 
da'd [du'a'] t to call, to summon. See at 3 1 :30, p. 
1321, n. 7). 

4. i. e., fear of Allah's punishment and hope for 
His reward. ^» tama* (s.; pi. 'atmd') = hope, 
craving, desire. See at 30:24, p. 1297, n. 4. 

5. i. e., in zakah and sadaqah. OyJcj yunjiquna = 

they spend, expend (v. iii. m. pi. impfct. from 
'anfaqa, form IV of nafaqa [nafaq], to be used 
up. See at 28:54, p. 1251, n. 7). 

6. y ukhpya- he or it is kept secret, 

concealed, hidden (v. iii. s. impfct. passive from 
'akhfa, form IV of khajiya [khafaV khifahf 
khufyah], to be hidden. See 'ukhfi at 20:15, p. 
979, n. 3). 

7. ljqurrah= delight, freshness, coolness. See 
at 28:9, p. 1233, n. 11. 

8. j^li fdsiq (s.; pi. fasiqun) = disobedient, 

defiant, wantonly sinful, (active participle from 
fasaqa [fisq], to stray from the right course, to 
renounce obedience. See jfisiqun at 24:4, p. 1 107, 
n. 5). 

9. djji~i yastaw&na = they equalize, are at par 

(v. iii. m. pi. impfct. from istawti, form VIII of 
sawiya [siwan], to be equal. See at 16:75, p. 851, 
n. 11). 

10. oUJUtf salihat (f.; sing, salihah; m. salih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'3n and 
the sunnah). See at 3 1:8, p. 131 3, n. 2. 

1 1. tfjU ma'wan (s.; pi. ma'dwin) = habitation, 

abode, dwelling, shelter (adverb of place from 
'awd ['awiy] t to seek shelter. See at 29:24, p. 
1274, n. 1). 

12. J> nuzul (s.; pi. 'anzal = that which is 

prepared for a guest, entertainment, hospitality. 
See at 18:106, p. 948, n. 6. 
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20. And as for those who 
turn defiantly sinful 1 
their abode will be fire. 
Each time they intend 2 
to get out 3 of it 

they will be put back 4 therein 

and it will be said to them: 

"Have the taste 5 of 

the punishment of the fire 

in which you had been 

disbelieving. 6 

21. And We will make them 

taste 7 of the lesser 8 torment 
before the torment 
most stupendous, 
maybe that they return. 9 

22. And who is 

a worse transgressor 10 
than the one who is reminded 
of the signs of his Lord and 
then he turns away 11 from them? 



1 . fasaqU - they turned defiant, disobeyed, 
strayed from the right course, rebelled (v. iii. m. 
pi. past from fasaqa [fisq/fusuq], to stray from the 
right course, to renounce obedience. See at 17:16, 
p. 878, n. 4). 

2. ij.>ljf 'arddd = they intended, desired, had in 

mind, wanted, designed (v. iii, m. pi. past from 
'ardda form IV of rdda [rawd], to walk about. 
See at 22:22, p. 1052, n. 11). 

3. ^y+j** yakhrujH(na) = they go out, leave, 

depart (v. iii. m. pi. impfct. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 5:33, p. 346, n. 9). 

4. IjJlp! 'u'idu = they were returned, reverted, put 

back, repeated (v. iii. m. pi. past passive from 
'a'dda, form IV of 'dda ['awd/'awdah], to return. 
See at 22:22, p. 1052, n. 13). 

5. lyji dhtiqti = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhdqa [dhawq/ 
madhaq], to taste. See at 32:14, p. 1328, n. 6). 

6. tukadhdhibuna = you (all) cry lies, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form 11 of kadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah / kidhbah], to lie. See at 23:105, p. 
1100, n. 12). 

7. jAiiA la+nudhiqanna = we shall surely make 

(someone) taste, (v. i. pi. impfct. emphatic from 
'adhdqa, form [V of dhdqa [dhawq/ mudhdq], to 
taste. See n. 5 above). 

8. 'adnd = lesser, closer, lower, inferior, less, 

less significant, more suitable (elative of dam; f. 
dunyd). 

9. i. e., they repent and return to obedience by 
abandoning the doing of evil and misdeeds. Oywr^ 
yarjVUna - they return, come back, revert (v. iii. 
m. pi. impfct. from raja'a ru j&'] to come 
back, return. See at 30:1 1, p. 1293, n. 9). 

10. (JtJ 'azlamu = more unjust, more iniquitous, 

more tyrannical, viler, gloomier, darker, worse 
transgressor (elative of zdlim. See at 29:68, p. 
1289, n. 7). 

11. Jej>\ 'a'rada = he turned away, averted, 

evaded (v. ii. m. pi. past in form IV of l aruda 
['ard], to be broad, wide, to appear, to show. See 
at 20: 124, p. 1007, n. 8). 
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III Indeed We are 
^^J>^\yi on the culprits' 

going to inflict retribution. 

Section {Ruku')?> 
Qtjj&J 23. And indeed We had given 
^4==&&J> MQsa the Book. 



&&<jj>^y6 So be not in doubt 3 about 

iujJ the encounter 4 with it; 5 

iSJJb iB^rj and We set it as guidance 

^ Js^jzfl for the Children of Isra'il. 



^ 24. And We appointed 
from them leaders 
^(Ai ^J^c guiding 7 by Our command 8 
i*/u*LJ as long as they persevered 9 
^^)y\L=^j and had been in Our signs 
0o>i£ believing firmly. 10 

^j>ol 25. Verily your Lord, 
(v^J^^a He will judge between them 

•^i'pjtf on the Day of Resurrection 
about what they had been 



^ Cl^S in disagreement. 12 



1. mujrimin (pi.; acc./gen. of mujrimun; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama, form 
IV of jarama [farm], to commit a crime. See at 
28:17, p. 1237, n. 3). 

2. muntaqimun (pi.; s. muntaqim ) - those 

who take revenge, inflict retribution (act. 
participle from intaqama, from VIII of naqamaf 
naqima [naqm/ naqam], to revenge. See 
intaqamnd at 30:47, p. 1306, n. 1). 

3. miryah = doubt, misgivings. See at 22:55, 
p. 1065, n. 7. 

4. *UJ /i^a' = meeting, encounter. See at 30:8, p. 
1292, n. 5. 

5. i. e., be not in doubt about the receipt of the 
Book that has been sent down to you. Some 
commentators take the pronoun hi to refer to 
Musa\ peace be on him, and interpret it as the 
meeting with him during the isra'. 

6. **Jt 'a'immah (pi.; s. 'imam ) - leaders. See at 
28:41, p. 1246, n.9. 

7. i. e., the people. Oj-^j yahdiina = they guide, 

show the way ( v. iii. m. pi. impfct. from hadd 
[hady / hudan / hiddyah ], to guide, to show. See 
at 21:73, p. 1031, n. 10). 

8. j*\ y amr (s.; pi. y awamir I jy S 'um&r) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 32:6, p. 1325, n. 8. 

9. i. e., bore hardships and persecutions for the 

sake of the faith. sabaru = they bore with 

patience, persevered, endured (v. iii. m. pi. past 
from sabara [sabr], to be patient. See at 29:59, p. 
1286,'n.7). 

10. Oyijj yfiqinuna = they believe with certitude, 

have firm conviction, know for certain, are sure 
(v. iii. m. pi., imfct. form 'ayqana, form IV of 
yaqina [yaqn/yaqtn], to be sure, be certain. See at 
31:4, p. 1311,n.7). 

1 1 . J-^i yafsilu = he distinguishes, separates, 

isolates, judges, decides (v. iii. m. s. impfct. from 
fasala [/as/], to separate, to make a decision. See 
fassalnd at 22:17, p. 1051, n. 4). 

12. oyi^j yakhtaliffina = they disagree, differ 

(from one another), are at variance, dispute, 
quarrel (v. iii. m. pi. impfct. from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf ] to follow, to succeed. See 
at 27:76, p. 1225, n. 4). 
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pk>x+>p>J\ 26.1s it not a guidance for them 

^=====t\J\^ how many We destroyed 1 

^f-Li^ before them 

&jj3ti\o* of the generations 2 

djjlZ they walk 3 in their habitats? 4 

i^y^ddl Verily therein are signs. 

& Will they not then listen? 5 



27. Do they not see 
that We drive 6 the water to 
the land bereft of vegetation 7 
and then bring out 8 
therewith green crops 9 
r4^^*J^=fe whereof their cattle 10 eat 
^liiVj and they themselves? 
^ o^U^t Will they not then see? 



<<^5J£ 28. And they say: 
{£-Mxjb& "When will this decision"be, 
«4i^A^=ol if you are truthful?" 12 



Ji 29. Say: 



gUlyjj "On the day of decision 



V there will not avail 



= we destroyed, annihilated (v. 

1. pi. past from 'ahlaka, form IV of halaka [halk/ 
hulk/ haiak /tahlukah), to perish. See at 28:43, p. 
1247, n. 1). 

2. djj qurun (pi.; s. qarn) = generations, 
centuries, horns. See at 28:78, p. 1260, n. 3. 

3. Oj-iw^ yamshUna = they walk, go on foot, 
proceed, move along (v. iii. m. pi. impfct. from 
mashd [ mashy], to go on foot, to walk. See 
25:63, p. 1157,n.6). 

4. masakin (pi.; s. maskan) =habitats, 

habitations, dwellings, homes, residences. See at 
29:38, p. 1278, n. 9. 

5. Ciyu^i yasma'una = they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sam' 
/sama' / sama'ah /masma'], to hear. See at 30:23, 
p. 1297, n. 1). 

6. J>-J nasUqu- we drive, urge on, pilot (v. i. pi. 

impfct. from sdqa [sawq/ siyaqahJ masdq], to 
drive, to urge on. See at 19:86, p. 973, n. I). 

j>* juruz = barren and bereft of vegetation. 
See at 18:8, p. 912. 

8. £ j~ nukhriju= we bring out, produce, drive 

out, expel, dislodge (v. i. pi. impfct. from 
'ukhraja, form IV of kaharaja [khuruj], to go 
out, to leave. See at 22:5, p. 1046, n. 9). 
9- £jj zar' (s.; pi. zuru ) = seed, green crop, 

plantation, cultivation, corn-field. See at 18:32, p. 
923, n. 14. 

10. fU;I 'an*dm (pi.; s. ^ na'am) = grazing 

livestock (sheep, cattle, camels, goats), animals. 
See at 26:133, p. 1 185, n. 8. 

11. fath (s., pi. c y* futuh/^yi futtihat) = 

decision, opening, victory, final decree. See at 
26:118, p. 1 183, n. 3. 

12. tjJ^Uj sddiqin (pi.; acc./gen. of sddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sjdq], to 
speak the truth. See at 29:29, p. 1275, n. 7). 

13. £b yanfa'u = he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa'a [naf], to 
be useful, be of use. See at 30:57, p. 1309, n. 5). 
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tJ^S^jjf those who disbelieve 

l>4-^4 t ' ie ^ r believing 

y£ij nor will they 

^ be given a respite. 1 



(C^J^cU 30. So turn away 2 from them 
J-ls^5 and await. 3 



i^Ld^} Verily they are awaiting. 

0' 



1 . djjaii yunzaruna = they are reprieved, given 

time/respite, deferred, looked at, glanced at (v. iii. 
m. pi. impfct. from nazara [nazr/manzcir], to see, 
view, look at. See at 2l":40, p. 1023, n.*8). 

2. J* 'a'rid = avert, avoid, discard, turn away, 

refrain (v. ii. m. s. imperative from 'a'rada, form 
IV of 'arada /'aruda ['ard], to be wide, to 
become visible. See at 15: 94, p. 825, n. 4). 

3. i. e., wait to see what Allah will do with them. 

J*z\ intazir = you wait, await, look closely, look 

expectantly, bide time (v. ii. m. s. imperative from 
intazara y form VIII of nazxira. See intaziru at 
11:122, p. 721, n. 3). 

4. i. e., they are waiting to see your harm and 

discomfiture, djjtej* muntazirUn (pi.; s. 

muntazir) = waiting ones, those awaiting (act. 
participle from intazara, see n. 3 above). 



33. SURATAL- AHZAB (The Confederates) 
Madinan: 73 'ayahs 




It is a Madinan surah revealed between 5 and 7 H. It refers to the famous Battle of Khandaq 
(Trench) or Battle of the Confederates. The unbelieving Makkans formed an alliance with the Jewish 
tribe of Banfl al-Nadir, who had already been expelled from Madina, and the Jewish tribe of Banu 
Qurayzah, who were still at Madina, together with the hypocrites and some other bedouin tribes like the 
Ghatafan and, with a combined and well-equipped army of 10,000, laid siege to Madina in Shawwal, 5 
H. with a view to rooting out the Muslims and Islam. The Muslims, under the guidance of the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him, and on the suggestion of Salman al-FarisT, had already dug a 
deep ditch {khandaq) round the exposed parts of Madina to withstand the attack. The siege lasted for 
more than three weeks during which the Jewish tribe of BanQ Qurayzah and the hypocrites secretly 
attempted to help the enemy. Ultimately all their attempts were foiled and the Confederate army were 
obliged to withdraw in utter disarray and confusion. The conquest and expulsion of Banu Qurayzah 
followed shortly, which is also referred to in the surah. 

Besides referring to these events and to the intrigues and conduct of the hypocrites and Allah's help 
for the believers, the surah lays down that adopted sons are not to be regarded as sons but they are to be 
ascribed to their real fathers, that the jdhiii custom of zihdr (comparing the wife's back with the back of 
the husband's mother) does not constitute a proper divorce, that Muslim women should wear tiijdb 
(covering) and that the family of the Prophet, peace and blessings of Allah be on him, are to be duly 
respected and his wives are to be regarded as mothers of the believers. 



i 1. ^ ittaqi = fear, be afraid of, beware, be on 

your guard (v. ii. m. s. imperative from ittaqd, 
form VI 11 of waqd [waqy / wiqdyah], to guard, to 
protect). See at 2:206, p. 99, n. I I . 

2. (UaJ ^ Id tuti' ~ do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'ata'a, form IV of td'a [taw'] t to obey. See 
at 31:15, p. 1315, n. 11).' 

3. i. e., about the deeds and intentions of the 
creatures, open or secret. 

4. i. e., All-Wise in His creation and in His 
management of the affairs in the heavens and the 
earth and the rules He lays down for the conduct 
of His created beings. 

5. ittabi' - follow, obey (v. ii. m. s. imperative 

from itttaba'a, form VIII of tabVa [tabaV 
tabd'ahl to follow. See at 10:109, p. 676, n. 3). 

6- ytiftd = it is communicated (v. iii. m. s. 

impfct. passive from 'awhd, form IV of waf^d 
[wahy], to communicate. See at 20:38, p. 983, n. 
1. Technically wahy means Allah's 
communication to His Prophets by various means. 
Some of these means are mentioned in 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukh&ri, nos. 
2-4). 





1 . O Prophet, 




beware 1 of Allah 




and obey 2 not the unbelievers 




and the hypocrites. 




Verily Allah is 




All-Knowing, 3 All-Wise. 4 



2. And follow 5 what is 
communicated 6 to you 
*4J ot from your Lord. 
o^M^Ji Verily Allah is 
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of what you do All- Aware. 1 


0 






3. And rely on Allan. 




And Sufficicient 3 is Allah 




as a Guardian-Trustee. 4 




A All qVi c**tc^ nr\t 


. "ft - r^i 


ior any mdn two nedns 




inside 7 him; 




11VJ1 JTiC lllafvC 




yvjui wives vji wiium 


>>: - > .« 


yUU UUlUJJalC L11C11 UaUJVo 


>^ 


your mothers; 




nor uuca nc niaKc 




your aUOpiCU i>UI15> 








TVipqp p»rp trip Q^vintJ of vrviir^ 




\x/itK» \/Ant* mr\i i c ■ 
wiiii yuui uiuuiiio, 




but Allah speaks the truth 




and He guides 




to the way. 11 




5.Call 12 them 



1. khabir - All-Aware, All-Conversant, 

All -Acquainted (active participle in the scale of 
fa 7/ from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 31:29, p. 1321, n. 6. 

2. i. e., rely on Allah in all situations. JTjJ 

tawakkal = you depend, put your trust in, rely, 
appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakl/ wukul], to 
entrust. See at 27:79, p. 1225, n. 9). 

3. (jiT kafa = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 2558, p. 1155, n. 9). 

4. J-Tj wakil (s.; pi. wukald') = an authorized 

agent, deputy, care-taker, trustee, guardian (act. 
participle in the scale of fa'tl from wakala [wakl 
AvuJfed/], to entrust. See at 25:43, p. 1 151, n. 6). 

5. Jw ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 32: 8, p. 1326, n. 5). 

6. The reference is to the pre-Islamic Arab's 
superstition that a person of extraordinary 
memorizing power had two hearts. 

7. i-*j*r jawf (s.; pi. 'ajwdf) = inside, interior, 
abdomen, belly, hollow. 

8. The 'ayah nullifies the pre-Islamic custom of 
zihar, i. e., a husband's divorcing his wife by 
comparing her back with his mother's back, 
jjyklt; iuz&hiruna = you divorce by zihdr, back 

up, support (v. ii. m. pi. impfct. from zdhara, 
form III of zafuira [zuhur/zahr], to be visible, to 
strike the back. See tazaharuna at 2:85, p. 40, n. 
1). 

9. frUof 'ad'iyd' (pi.; s. ^ da'iyy) = adopted 
sons, those suspected of in their ancestry. 

10. olyf 'afwah (pi.; sing. fuhah) = mouths, 
vents. See at 24:15, p. 1110, n. 7. 

11. i. e., the right way. J~- sabtl (pi. 
subul/asbilah) = way, path, road, means, course. 
See at 31:6, p. 1312, n. 6. 

12. lyoi ud'u = you (all) pray, call, invoke, 

beseech (v. ii. m. pi. imperative from da'd 
[du'd'l to call. See at 28:64, p. 1255, n. 3). 
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by their fathers; 
that is the more just 1 
in the sight of Allah. 
But if you do not know 2 
their fathers, 

then they are your brethren 

in the faith 3 

and your friends. 4 

And there is not on you 

any sin 5 in what 

you make a mistake 6 about, 

but in what 

your hearts purpose. 7 

And Allah is Most Forgiving, 

Most Merciful. 

6. The Prophet is closer 8 

to the Believers 

than their selves 

and his wives 9 are 

their mothers; 10 

and blood relations 11 are 

closer one to the other 12 



1 . Ja-Jt 'aqsat = more just, fairer, more correct, 

more equitable. Elative of qist. See at 2:282, p. 
149, n. 1. 

2. i^-JLw ta'lamuina) = you know, are aware of (v. 

ii. m. pi. impfct. from 'alima ['ilm], to know. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
lam coming before the verb. See ta'lamuna at 
23:84, p. 1095, n. 12). 

3. ji* din = religion, creed, faith, code, law, 

worship, judgement, awarding of reward and 
punishment. See at 3 1 :32, p. 1322, n. 8. 

4. J\y mawdlin (pi.; s. mawla) = clients, 

associates, friends, masters, protectors. See mawla 
at 22: 13, p. 1049, n. 12. 

5. jundh = sin, misdemeanour, impropriety. 
See at 24:61, p. 1 133, n. 10. 

6. (►j'Ui^T 'akhta'tum = you were mistaken, made a 

mistake, were at fault, committed an error (v. ii. 
m. pi. past from 'akhta'a, form IV of khati'a 
{khata'), to be mistakes, to commit an error. See 
'akhta'na at 2:286, p. 152, n. 11). 

7. oJL*~' ta'ammadat = she intended, purposed, 

did wilfully, purposely, intentionally (v. iii. f. s. 
past from ta'ammada, from V of 'amada ['amd], 
to support, to intend, to purpose. See mala 'ammid 
at 5:95, p. 376, n. II). 

8. i. e., in matters of din and all affairs. Jjl 'awld 

= closer, more entitled,, better suited, more 
appropriate (elative of walty, near, close, patron 
friend. See walty at 32:4, p. 1325, n. 4). 

9. ^Ijjf 'azwdj (sing. ZJ ) zawj) = husbands, wives, 

spouses, partners, pairs, types, kinds, zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 30:21, p. 1296, n. 3. 

10. i. e., they are to be regarded and treated as 
mothers. 

11. 'arhdrn (pi.; sing, rahim/rihm) = 

wombs, uterus, kinship, blood relationships, 'ulu 
al~'artyam = blood relations, near relatives. See at 
13:8, p. 767, n. 3. 

12. i. e., in respect of inheritance. 
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in Allah's writ 1 

than the believers 

and the emigrants, 2 

except that you do to 

your friends 3 any kindness. 4 

That is 

in the Book 

written down. 5 

7. And when We took 

from the Prophets 

their covenant 6 

and from you, 7 

and from Nuh and Ibrahim 

and Musa and Isa, 

son of Maryam; 

and We took from them 

a covenant inviolable. 8 



J£J 8. That He might ask 
<#Jj£rf the truthful 9 

(*«j-i^y> about their truthfulness. 

And He has made ready 10 
for the unbelievers 
0 lllflTli a punishment most painful. 11 



1. i. e., according to Allah's Decree and 
dispensation, kUdb = writing, writ, letter, 

prescript, book, document, deed, contract. See at 
30:56, p. 1309, n. 2. 

2. According to the "Brotherhood" established 
among the believers and the emigrants at the 
initial Madinan period Muslims and immigrants 
were required to inherit from one another to the 
exclusion of their unbelieving relations (see 
8:72). This part of the 'ayah together with the 
'ayah 8:75 and the 'ayahs about inheritance (i. 
e., 4: 1 1 - 1 2) modified that earlier rule. 

3. ftUljt y awliycL y (pi.; sing. waliyy) = helpers, 
friends, allies, patrons, protectors, legal guardians. 
See at 29:41, p. 1279,n. 11. 

4. L e., by gift or will, eij^ ma'rtif - known, 

well-known, recognized, conventional, 
appropriate, fairness, equity, kindness, 
beneficence, approved by sharVah (pass, 
participle from 'arafa/'arifa [ma'rifah / 'irfdn], 
to know, to recognize. See at 31:17, p. 1316, n. 
11) 

5. mastur = recorded, written down 

(passive participle from satara [satr], to draw 
lines, to write. See at 17:58, p. 891, n. 9). 

6. i. e., to convey the message and to discharge 
the trust reposed in them. Jiv mithdq (pi. j-v 

mawathtq) = covenant, pact, treaty, ratification of 
a contract. See at 13:25, p. 774, n. 13). 

7. The address is to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. 

8. -kip ghaltz (s.; pi. ghilaz)- sacred, inviolable, 

solid, tough, harsh, severe. See at 31:24, p. 1319, 
n. 7. 

9. s&diqin (pi.; acc./gen. of sMiqun; s. 

sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [s.adq/ sjdq], to 
speak the truth. See at 32:28, p. 1332, n. 12). 

10. -ap! 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 

to count. See at 9: 1 00, p. 62 1 , n. 4). 

J J. (*Jl 'alim = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa' 7V from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23, p. 1273, n. I . 
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Section (Ruku')2 






9. 0 you who believe, 




remember 1 




Allah's grace upon you when 




there came to you troops 2 




and We sent 3 against them 




a wind 4 and troops 




you saw them not. 




And Allah is of what 




you do All-Seeing. 5 



(WO* 



"H\ 



10. When they came on you 
from above 6 you 
and from below 7 you; 
and when turned away 8 
the eyes 

and the hearts reached 9 
the throats 10 
and you were thinking 11 
about Allah all the thoughts. 



1 1 . Thereat were tested 12 
the believers 



I. udhkurti = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
7:74. p. 495. n. 1). 

2. i. e., the confederate troops at the battle of 
Khandaq. -sy*- jurtUd (pi.; sing, jund) = troops, 
soldiers, army, hosts. See at 28:39, p. 1246, n. 2). 

3. UUjT 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 
29:40, p. 1279, n. 3). 

4. The reference is to the end of the siege when 
Allah sent a severely cold and strong wind and an 
unseen army of angels against the confederates. 
£ij rih (s.; pi. riydh/arwdfj/arydh/) = wind, smell, 
spirit. See at 14:18, p. 793, n. 5). 

5. jr#t basir = one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
ba$ura/basira [basar], to see). See at 31: 28, p. 
1320, n. 14. 

6. i. e., from the upper part of the valley in the east 
of Madina. fawq = above, over, on top. See 
at 29:55, p. 1285, n. 2. 

7. i. e., from the lower part of the valley in the 
west of Madina. taht= under, below, 

beneath, underneath. See at 29:55, p. 1285, n. 3. 

8. i. e., out of consternation and bewilderment. 

cJ^tj zaghat = she or it deviated, stared, 

wandered, strayed, turned away (v. iii. f. s. past 
from zdgha [zaygh], to turn aside, to swerve. See 
yazighu at 9:1 17, p. 629, n. 4). 

9. ojJj balaghat = she reached, attained, arrived 
at (v. iii. f. s. past from balagaha [bulugh], to 
reach, to attain. See balaghtu 19:8, p. 952, n.2). 

10. i. e., because of anxiety and panic.^L*- 

handjir (pi.; s. hanjarah ) - throats, larynxes. 

1 1. i. e., supposing that Allah would not help the 

believers. 0>& tazunnuna - you (all) think, 

suppose, conjecture ; also, Firmly believe (v. ii. m. 
pi. impfct. from zanna [zann], to firmly believe, 
to suppose. See at 17:52, p. 889, n. 7). 

12. ^1 ubiuliya - he or it was tested, tried (v. iii. 

m. s. past passive from ibtald, form VIII of bald 
[balw / bald'], to try. See yabtaliya at 3:154, p. 
216, n. 4. 
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and they were convulsed 1 


** 


in a severe convulsion. 


J»A>jJ « 


12. And when there said 




the hypocrites and those who 


>> 

1 — > 


had in their hearts a disease: 2 




"There promised 3 us not 




Allah and His Messenger 




except deception." 4 




13. And when there said 




a group 5 of them: 




"O people of Yathrib, 6 




vou have no olace of standing. 7 




so go back." 8 


> . » s s 


And there sought permission 9 




a section 10 of them 




from the Pronhet savins* 




"Our houses are vulnerable ", M 




uul Liicy WC1C 11VJI VUlllClaUlC 




They intend 12 naught but 




running away. 13 



1. This and the following 'ayah describe the 
situation of the Muslims and the conduct of the 
hypocrites during the siege by the confederate 
forces of the Makkan unbelievers and their tribal 
allies. zulzilu - they were convulsed, shaken, 

trembled, rocked (v. iii. m. pi. past passive from 
wlzxila [zalzalah/zilzaf]. See at 2:214, p. 103, n. 
7). 

2. i. e., the disease of unbelief and hypocrisy. J> y 

mar ad (pi. 'amrdd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 24:50, p. 1 127, n. 1. 

3. -apj wa'ada = he promised, pledged, gave word 

(v. iii. m. s. past from wa'd, to make a promise. 
See at 24:55, p. 1129, n. 1). 

4. i. e., in assuring of Allah's help and ultimate 

victory. ghurur = delusion, deception, deceit, 
conceit, vanities. See at 17:64, p. 894, n. 7. 

5. td'ifah (f. s.; pi. tawd'if) = part, portion, 

group, band, number. See at 28:4, p. 1232, n. 3. 

6. Yathrib was the previous name of Madina. 

7. i. e., you cannot make a stand against the 

confederate forces. fU>. muqam = habitat, abode, 

place of residence, place of standing, raised, 
erected. See at 25:76, p. 1161,n. 4. 

8. i. e., go back to your homes . I^«rjl irji'fi = 

you (all) come/go back, return, (v. ii. m. pi. 
imperative from raja'a (ruju'), to return, go back. 
See at 24:28, p. 1 1 1 5, n. 8). 

9. i. e., to go back home leaving the battlefront. 

Oiti-o yasta'dhinu- he seeks leave, permission 

[to be exempted from fighting] (v. iii. m. s. 
impfct. from ista'dhana, form X of 'adhina. See 
at 9:44, p. 596, n. 10). 

10. i. e., a section of the hypocrites, j^y fariq 
(pi. d.)> furuq, u>( afriqah) = section, group, 
faction, party, band. See at 30:33, p. 1301, n. 2). 

11. i. e., vulnerable to attack by the enemy. 
'awrah (s.; pi. 'awrdt) = private part, genital, 
sexual organ, defect, weak spot, vulnerable. See 
'awrdt at 24:58, p. 1 131, n. 1. 

12. Oj-Ojj yuridUna = they (all) want, intend, 

desire, have in mind (v. iii. m. pi. impfct. 
from' ardda, form IV of rdda [rawd\, to walk 
about. See at 30:38, p. 1302, n. 8). 

13. firdr = to flee, fleeing, flight, running 
away. See at 18:18, p. 916, n. 12. 
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15. And they had indeed 
J-io* iiil !« i ^ covenanted with Allah before 
<^JyH they would not turn 8 
jfH\ their backs; 9 
$M&C& and the covenant with Allah 



14. And if an entry was made 1 

against them 

from its outskirts 2 

and then they were asked 3 

for sedition 4 

they would have done it and 
would not have hesitated 5 at 
it except a few. 6 



3 *§&a is accountable. 10 



Ji 16. Say: 
j^Cu^Vj "There never will avail 11 you 

*Jj& the running away 
gjl)i<<3i«ij>u! if you ran away 12 from death 



Ij^tpSJl^t or slaughter; and even then 

Oj*^ j you will not be given to enjoy 

t^^M\ except for a little while. 

tfilll^j; 17. Say: "Who is the one that 



1. i. e., by the enemies. cJL*.> dukhilat = she or it 

was entered, an entry was made (v. iii. f. s. past 
passive from dakhala [dukhQl\ y to enter. See 
dakhalta at 18:39, p. 925, n. 9). 

2. i.e., from the outskirts of Madina. jUait y aqtar 

(pi.; s. qutr) ~ region, quarters, zones, diameters, 
boundaries, outskirts. 

3. i. e., the hypocrites were asked by the enemies. 

4. fca fitnah (pi. fitan) = trial, temptation, 

enticement, discord, sedition, plea (on trial). See 
at 29:10, p. 1268, n. 3. 

5. lyJb" talabbathti. = they hesitated, lingered, 
remained (v. iii. m. pi. past from talabbatha, form 
V of labitha [labth/ lubth/ lubdth], to remain. See 
labithta at 29:14, p. 1269, n. 10). 

6. yasir = easy, simple, insignificant, a few. 
See at 12:65, p. 746, n. 5. 

7. ijjuu 'ahadu - they made a covenant, a 

contract, a pact (v. iii. m. pi. past from 'dhada, 
form 111 of 'ahida ['ahd]> to assign, to commit. 
See at 2:99, p. 47, n. 4). 

8. iijjt yuwaUUna = they turn, turn away (v. iii. 

m. pi. impfct. from walld, form II of waliya, to lie 
next. See yuwaltu at 3: 1 1 1, p. 199, n. 7). 

9. i. e., they would not retreat and run away. 
jKi&adbar (pi.; sing, dubr/ dubur) = backs, 
rear parts, rear. See at 17:46, p. 887, n. 1 1. 

10. <Jy~^ mas'Ul (s.; pi. mas'ulun) = one or that 

which is questioned/ asked/ enquired, responsible, 
accountable, answerable (passive participle from 
sa'ala [su'dl/ mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See at 25:16, p. 1 142, n. 8). 

1 1. yanfa*a (u)= he (or it) benefits, is of use, 

avails (v. iii. m. s. impfct. from nafa 'a [naf], to 
be of use. The final letter takes fathah because of 
the particle lan coming before the verb. See at 

28:9, p. 1233, n. 12). 

12. farartum = you fled, ran away (v. ii. m. 

pi. past from farra [firdr/mafarr], to flee, to run 
away. See farartu at 26:21, p. 1 166, n. 5). 

13. dycui tumatta'tina - you are made to enjoy, 

given to enjoy, furnished (v. ii. m. pi. impfct. 
passive from matta'a, from II of mata'a, form II 
of mata'a [mat'/ mut'ah], to take away. See 
yumatta 'una at 26:207, p. J 197, n. 9). 
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* j All 1 

can protect you against Allah 




if He intends to do you harm 2 


c 


or intends to have on you 




mercy / 




And they shall not find 3 for 




them besides Allah 




any friend 4 nor any helper. 5 




in aiii i J 1 

18. Allah already knows 




the hinderers 6 of you 


. 1 1 -tl- 


and those who say 




to their brethren: 




"Join us", 7 while they 




do not come to the fighting 8 




except a few. 


t 


19. Being avaricious 9 




towards you. 




Then when the dread comes, 




you will see them 




looking 11 at you, 


>^ 


their eyes rolling 12 




like the one 



1. p~a*i ya'$imu = he protects, defends, 

safeguards, preserves (v. iii. s. m. impfct. from 
'asama 'asm], to protect, to restrain. See at 
11:43, p. 693, n. 2). 

2. t> - su' (s.; pi. 'aswd') = evil, ill, badness, 

malignity, offence, bad deed, injury, harm, 
calamity, misfortune, distress. See at 27:62, p. 
1221, n. 7). 

3. Oj-a*o yajid&na = they find, get, come across 

(v. iii. m. pi. impfct. from wajada [wujud] t to 
find. See at 24: 33, p. 1 1 18, n. 10). 

4. waliy (s.; pi. 'awliya') = guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. See at 32:4, p. 
1325, n. 4. 

5. nasir = (s.; pi. nu.sard") = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fa'tl from na$ara [nasr 
MusQr], to help. See at 29:22, p. 1272, n. 6). 

6. i. e., those who prevent others from joining the 
jihad, c^y^ mu'awwiqtnipl.; acc./gen. of 

mu'axvwiqun; s. mu'awwiq) = hinderers, 
preventers, those who hold back (act. participle 
from 'awwaqa, from II of 'dqa [awq], to 
hinder,to prevent, to hold back). 

7. i. e., be with us and do not be with the Prophet, 
(peace and blessings of Allah be on him). (JU 

halumma - get up, come, come on. halumma 
'ilaynd = come to us, join us, be with us. 

8 . ba's - might, strength, courage, 

intrepidity, prowess, fighting ( also, as verbal 
noun of ba'sa, hurt, harm, violence). See at 27:33, 
p. 1211, n. 12. 

9. ***-if 'ashihhah (pi.; s. shahih ) = avaricious, 

covetous, greedy, tight-fisted, niggardly. See 
shuhh at 4:128, p. 301, n. 5. 

10. i. e., the fighting. <J>y- khawf = fear, dread, 
threat, apprehension. See at 24:55, p. 1 129, n. 7. 

1 1 . djja^ yanzurdna - they look, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/man7.ar], to see, view, look at. 
See at 16:33, p. 837, n. *12). 

12. jj-x tadUru = she or it rolls, goes round, 

revolves, rotates, moves in a circle (v. iii. f. s. 
impfct. from dura [dawr/dawrdn], to revolve, to 
go round. See tudiruna at 2:282, p. 149, n. 6). 
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on whom is cast the shade 1 
of death; 

but when the horror goes away 
they hurt 2 you 
with tongues 3 very sharp, 4 
being avaricious towards 
the wealth. 5 

Such people do not believe. 
So Allah makes go in vain 6 
their deeds; 

and that is on Allah's part 
quite easy. 

20. They think 7 the 
confederates 8 have not gone; 
and if the confederates came 
they would like 9 
if they were visible 10 
among the bedouins 11 
asking 

about your news; 12 
and if they were amongst you 
they would not have fought 13 
except a few. 



1 . yughshd = he or it is covered, overcome, 

overwhelmed, cast the shade (v. iii. m. s. impfct. 
passive from 'aghsha, form IV of ghashiya 
[ghashy/ ghish&wah], to cover. See yaghsha at 
29:55, p. 1285, n. 1). 

2. lyL- salaqti. = they lacerated, scalded, boiled, 

hurt (v. iii. m. pi. past from salaqa [salq], to 
lacerate, scald, boil, hurt). 

3. i^-Jt 'alsinah (pi.; sing. ji—J lisan) - tongues, 
languages. See at 30:22, p. 1 296, n. 9. 

4. iLb- hid&d (pi.; s. hadld ) = sharp. See hadtd 
at 17:50, p. 888, n. 11. 

5. i. e., the booty. j^- khayr = good /better/ best, 

charity, wealth, property, affluence. See at 28:80, 
p. 1261, n. 2. 

6. 'ahbata - he made go in vain, made fall 

through, made futile, frustrated, foiled (v. iii. m. s. 
past in form IV of habata/habita [hubut], to come 
to nothing. See habitat at 1 8: 105, p. 947, n. 1 3). 

7. djr^i yah sab fin a = they think, consider, 

deem, suppose (v. iii. m. pi. impfct. from hasiba 
[hisbdn/ mahsabah/ mahsibah], to consider, to 
deem. See at 23:55, p. 1089, n. 3). 

8. vLp^ 'ahztib (pi. ; s. hizb) = groups, 

bands, parties, confederates ( of unbelievers). See 
at 19:37, p. 959, n. 10. 

9. Iji^j yawaddfi(na) = they like, love, wish (v. 

iii. m. pi. impfct. from wadda [wadd/wudd/widd], 
to love, to like. The terminal nQn is dropped 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause preceded by 'in. See yawaddu at 15:2, p. 
807, n. 5). 

10. Ojilt badtin (pi.; s. bddin) = those visible, 

apparent, evident, obvious, manifest inhabiting 
the desert (act. participle from bada [badw], to 
appear, to become evident. See at 28:10, p. 1234, 
n. 4). 

11. i. e., the confederate bedouins. 'a'rdb 

(pi.; s. 'arabi) = bedouins, desert Arabs. See at 
9:120, p. 630, n. 6. 

12. i. e., spying on you. *uf y anba 7 (pi.; s. L 

naba') = news, tidings, intelligence. See at 
28:66, p. 1255, n. 10. 

13. qatalfi. = they fought, battled, waged war 

(v. iii. m. pi. past in form 111 of qatala [qatl], to 
kill. See at 3:195, p. 233, n. 4). 
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Section (Ruku ( ) 3 




z I . i nere is lnaeea ior you 




in the Messenger of Allah 




a moaei exceneni 




for anyone who use to 




1 r\r\\r fV"\i~\i/ q rH tr\^ All oh^ 
1UUK lUIWdlU IU r\lldll 




and the Last Day 5 




and remembers Allah much. 




22. And when the believers 




saw the confederates 6 




they said: This is what 


J III It 1a. 


Allan naa promisea us, 




and His Messenger; 


>- ? < ^ 


anu /\Hdn nau sdiu me irum, 




diiu nis ivicsaciigcr. 




And it increased them 




naught but in belief 




and submission. 10 




Zj. /\mong me uenevers 




are men who proved true to 




• .I* * iii iii 
what they had pledged 




to Allah about. 12 



1. i. e., a model in character, conduct, deeds, 
behaviour and utterances to be scrupulously 

followed by a Muslim, ly\ 'uswah - model, 

pattern, example. 

2. hasanah (f. s.; pi. ol^ hasandt; m. 

Hasan) = nice, excellent, exquisite, good thing, 
good deed, merit (deed enjoined and approved by 
the Qur'an and sunnah), benefaction. See at 
28:84, p. 1262,n. 11. 

3- yarj& = ne hopes, expects, looks forward 

to (v. iii. m. s. impfct. from raja [raja'/ rajah/ 
marjah], to hope, to expect. See at 29:5, p. 1266, 
n. 9). 

4. i. e , to the mercy and pleasure of Allah and the 
meeting with Him in the hereafter. 

5. i. e., the Day of Resurrection and Judgement. 

6. vLr^ 'afyzxib (pi. ; s. hizb) = groups, 

bands, parties, confederates ( of unbelievers who 
besieged Madina). See at 33:20, p. 1342, n. 8. 

7. i. e., promised about the ultimate success and 

victory, -lpj wa'ada = he promised, pledged, gave 

word (v. iii. m. s. past from wa'd, to make a 
promise. See at 33:12, p. 1339, n. 3). 

8. J-jup sadaqa = he said the truth, was truthful, 

proved to be true (v. iii. m. s. past from sadq/sidq, 
to speak the truth. See sadaqnd at 21:9, p. 1014, 
n. 9). 

9. i\j zada = he increased, grew, became more, 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zayaV 
ziyddaK to be more. See at 25:60, p. I 156, n. 4). 

10. (*JL-J tasltm = submission, surrender, to give 

up, to deliver (verbal noun in form II of salinia. 
See n. 3 above). 

11. ijJUkU 'dhadti = they made a covenant, a 

contract, a pact (v. iii. m. pi. past from 'dhada, 
form III of 'ahida ['ahd], to assign, to commit. 
See at 33:15, p. 1340, n. 7). 

12. i. e., about patience and perseverance at the 
time of distress and hardship and for fighting in 
His cause till victory or martyrdom (shahddah). 
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jH-^ So among them are some 

<y who have fulfilled 
XJ£ their vow; 2 



>- ^ 



and among them are some 
who are waiting; 3 
i^X^j an d they have not changed 4 
y^jjj making any change. 



USsgQ 24. That Allah may reward 5 
Oiix^JI the truthful 6 

for their truthfulness 
^^*>j and may punish 

the hypocrites if He will 
p-f&Cit^ or forgive 7 them. 
oKSfoj Verily Allah is Most 
(^ll-^J^iS Forgiving, Most Merciful. 

25. And Allah repulsed 8 
I^ifT Sjfr those who disbelieve 

l^-bjo with their rage 9 — 
j^i^bjj they attained 10 no good; 
^J*§ a °d sufficed Allah for 

the believers in the fighting. 



1. ^yUai = he decreed, decided, judged, 

executed, fulfilled (v. Hi. m. s. past from qada\ to 
conclude. See at 28:16, p. 1236, n. 7). 

2. i. e., they have attained martyrdom. tiahb 

- weeping, crying, moaning, term, period, vow, 
pledge, death qa4d nafybahu is an idiom meaning: 
to fulfil on 'es vow, to pass away. 

3. i. e., waiting for one of the two good things, 

victory or martyrdom ( shahadah).Ja^i yantaziru 

= he awaits, waits, anticipates, looks expectantly, 
bides time (v. iii. m. s. impfct. from intazara, 
form VII I of nafiira [ nazar/manzar], to see, view. 
See yantaziruna at 10:102, p. 673, n. 8). 

4. i. e., changed their mind. I^Jj baddalu = they 

changed, altered, substituted (v. iii. m. pi. past 
from baddala, form II of badala [badal], to 
replace. See at 14:28, p. 797, n. 10 ). 

5. iSy>H yajziya(zi) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
jazd'], to reward. The final letter takes fathah 

for a hidden 'an in // (of motivation) coming 
before the verb. See at 30:45, p. 1305, n.l). 

6. jj>\s> sddiqin (pi.; acc./gen. of $ddiqun; s. 

sddiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [sadq/ sidq] y to 
speak the truth. See at 33:8, p. 1337, n. 8). 

7. v yt yat&ba(u) - he forgives, he turns to, turns 

in forgiveness, returns (v. iii. m. s. imperative 
from tdba [tawb, tawbah / ma tab], to turn. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by a 
hidden 'an. Technically tdba means, in respect of 
Allah, to turn in forgiveness and mercy; and in 
respect of man, to turn in repentance and resolve 
to reform. See at 9:102, p. 622, n. 5). 

8. >j radda = he returned, gave back, put back, 

restored, resisted, repulsed, replied (v. iii. m. s. 
past from radd, to return, to put back. See 
radadnd at 28:13, p. 1235, n. 3). 

9. -M- ghayz = rage, wrath, anger, fury. See at 
9:15, p. 582, n. 7. 

10. l^W yandld(na) = they attained, reached, 

affected, got hold of (v. iii. m. pi. impfct. from 
ndla [ nayl/mandl], to reach, attain. The terminal 
nun is dropped for the particle lam coming before 
the verb. See at 9:73, p. 609, n. 1 1). 
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I^Jfeg And Allah is All-Powerful, 



All-Mighty. 



3* 



-At* 



26. And He brought down 1 
those who had aided 2 them 
of the People of the Book 
from their citadels 3 

and hurled 4 in their hearts 
panic 5 — 

a group 6 you executed 
and captivated 7 a group. 

27. And He made you inherit 8 
their land and houses 9 

and their properties, 
and a land 

you had not set foot on. 10 
And Allah is over 
everything Omnipotent. 

Section (Ruku') 4 

28. O Prophet, 
say to your wives: 



1 . J jit 'anzala - he sent down, brought down (v. 

iii. m. s. past in form IV ['inzdl] of nazala [nuzul], 
to come down, get down. See at 16: 10, p. 830, n. 
3). 

2. The reference is to the Jews of Banu Qurayzah 
who had aided the confederates against the 
Muslims. Immediately after the end of the siege 
the Prophet, peace and blessings of Allah be on 
him, marched with the Muslims against them. 
They had taken position in their fortresses but 
Allah caused panic in their hearts and they 
surrendered after some resistance. Some of their 
fighting men were executed, and another number 
were captivated; and their lands and properties 

were confiscated. Ij^*^ zdharti = they helped, 

assisted, aided, supported (v. iii. m. pi. past, from 
zdhara, form 111 of zahara [zuhur], to be visible. 
See yuzdhiru at 9:4, p. 577, n. 8). 

3. ,j*U* say&sm (pi.; s. saysjyah) = fortresses, 
castles, citadels. 

4. qadhafa = he launched, threw, flung, cast, 

hurled ( v. iii. m. s. past from qadhf, to throw, to 
cast. See qadhafnd at 20:87, p. 997, n. 5). 

5. v-^j n*'b = terror, panic, fright, alarm. See at 
18:18, p. 916, n. 14. 

6. jd> fariq (pi. Jjj furuq, afriqah) = 

section, group, faction, party, band. See at 33:13, 
p. J 339, n. 10). 

7. Ojj-vk ta'sirfina = you captivate, capture, take 

prisoner, bind, fascinate (v. ii. m. pi. impfct. from 
'asara ['asr], to bind, to captivate. See 'asrd at 
8:67, p. 572, n. 1. 

8. v^jjf 'awratha = he made over, bequeathed, 

gave as inheritance, made heir (v. iii. m. s. past 
in form IV of waritha ['irth/ 'irthah/ wirdthahJ 
rithah/ turdth], to be heir, to inherit. See 
'awrathnd at 26:59, p. 1 173, n. 9). 

9. jIj.> diy&r (sing, ddr) = houses, homes, 

habitations, lands, regions, countries. See at 
22:40, p. 1060, n. 2). 

10. The allusion to the conquest of Khaybar 
which followed the conquest of Banu Qurayzah. 
lyk: tata'u{na) = you tread, set foot on, walk (v. 

11. m. pi. impfct. from wata'a [wat'] y to tread, to 
set foot on. The terminal nun is dropped because 
of the particle lam coming before the verb. See 
yata'una at 9:37, p. 593, n. 4). 
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52 




L^J t-n, 



"If you are wont to desire 1 for 

the worldly life 

and its grandeur 2 

then come along, 

I shall let you enjoy 3 

and set you free 4 

in a decent freeing. 

29. And if you are wont to 
desire Allah 

and His Messenger and 

the abode of the hereafter, 

then indeed Allah 

has made ready 5 

for the righteous 6 of you 

a reward 7 very maginificent. 8 

30. O wives of the Prophet , 
whoever of you commits 

a vile deed 9 quite evident, 10 
compounded 11 will be for her 
the punishment 
twice the double; 12 



1. 0V turidna = you (f.) desire, intend, have in 

mind (v. ii. f. pi. impfct. from'ardda, form IV of 
rdda [rawd\ y to walk about. See yuriduna at 
33:13, p. 1339, n. 12). 

2. zinah = adornment, embellishment, 
ornament, finery, grandeur, decoration, beauty. 
See at 28:79, p. 1260, n. 10. 

3. £>1 9 umatti\u) = 1 make/let s.o. enjoy (v. i. m. 

s. impfct. from matta'a, form 11 of mala 1 a 
[mat'/mut'ah], to carry away, take away. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause. See 'umatti'u at 2:126, p. 
60, n. 6). 

4. i. e., shall divorce, 'usarrify{u) = I let go, 

release, dismiss, grant leave, set free (v. i. s. 
impfct. from sarra\\a, form 11 of saraha [suruh], 
to move away, to leave. See tasrafyuna 16:6, p. 
829, n. 3). 

5. opt 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:8, p. 1 337, n. 9). 

6. oU*~>^ muhsinat ( f. pi.; s. muhsinah; m. 

muhsin) = those (f.) who do right things, 
righteous, charitable, generous (active participle 
from' ahsana, form IV of fyasuna [hush], to be 
good. See muhsintn at 3 1 :3, p. 1 3 1 1 , n. 5). 
7- 'ajr (pl- jy^ 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 29:58, p. 1286, n. S). 

8. p-lip 'azim = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 27:23, p. 1209, n. 8). 

9. a-i^li fdhishah s.; (pl. fawdhish) = vile 

deed, monstrosity, atrocity, scandal, adultery, 
fornication. See at 29:28, p. 1274, n. 12. 

10. mubayyinah (f. s.; pl. mubayyindt; m. 

mubayyin) ~ that which makes clear, evident, 
manifest, obvious (act. participle from bayyana, 
form II of bdna [ baydn], to be clear. See 
yubayyinu at 24:62, p. 1 134, n. 4. 

11. ^ipUa,; yudd'af{u) - he or it is doubled, 

redoubled, compounded, multiplied (v. iii. m. s. 
impfct. passive from dd'afa, form III of da'afa [ 
4a'f\, to double. See at 25:69, p. 1 159, n. 1). 

12. o***-^ dVfayn (dual; acc./gen. of di'fdn; s, di'f 

double) = twice the double, i.e., many times as 
much. See at 2:265, p. 139, n. 3). 
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JLjJ 



sift 



36 



and that is on Allah's part 
quite easy. 

PART(7t/z) 22 

31 .And whoever is obedient 1 

of you to Allah 

and His Messenger 

and acts rightly 2 

We shall give her 

her reward twice, 3 

and We have prepared 4 for 

her a generous 5 provision. 

32. O wives of the Prophet, 
you are not like anyone 
of the women. 
If you fear 6 Allah, 
be not soft 7 in talk 
lest there should covet* the one 
in whose heart is a disease; 9 
but say 

the saying courteously. 



c£ij 33. And stay 



10 



1. o^L yaqnut{u) = he is obedient, devoutly 

dutiful, submissive (v. iii. m. s. impfct. from 
qanata [qunut], to be obedient). The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See qanit at 16:120, p. 
869, n.2). 

2. £^e> $dlify = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [$aldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
32:12,'p. 1327, n. 10). 

3. marratayn (dual; acc./gen. of marratan; 

s. marrah, pi. marrdt) - twice, two times. See at 
28:54, p. 1251, n. 1. 

4. Lia^i 'a'tadnd = we prepared, got ready (v. i. 

pi. past in form IV of 'atada ['atdd], to be ready. 
See at 25:37, p. 1 149, n. 4). 

5. karim ~ noble, kind, generous, 

munificent, respectable, decent ( act. participle in 
the scale of fa 'tl from karuma 
[karam/karamuh/kardmah], to be noble, to be 
generous. See kirdm at 25:72, p. 1 160, n. J). 

6. ittaqaytunna = you (f.) feared, were on 

your guard, feared Allah, were righteous (v. iii. f. 
pi. past from ittaqd, form VIII of waqd 
[waqy/wiqdyah], to guard, to preserve. See 
ittaqaw at 16: 128, p. 871, n. 9). 

7. o*^ 2 * 5 ^ ^ takhda'na = you (f.) be not soft, 

submissive, pliant, yielding, complaisant (v. ii. f. 
pi. imperative {prohibition} from khatja'a [ 
khudu'], to submit, defer, yield. See khadi'tn at 
26:4, p. 1163, n. 4), 

8. £*isj yatma'a(u) = he fervently hopes, covets, 

desires, (v. iii. m. s. impfct. from tama'a [ 
tama'\ to covet, to desire. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in the causal fa ' 
coming before the verb. See a[ma'u at 26:82, p. 
1 177, n. 5). 

9. i. e., disease of unbelief and hypocrisy. Jt>j* 

marad (pi. 'amrdd) = disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33: 12, p. 1339, n. 2. 

10. qarna (originally aqrirna) = stay, 

remain, abide (v. ii. f. pi. imperative from qarra 
[qardr], to settle down. See laqarra at 28:13, p. 
1235, n. 4 
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in your homes 

and do not display yourself 1 

like the displaying in 

the state of ignorance 2 of old; 

and perform the prayers 

and pay zakah; 

and obey 3 Allah 

and His Messenger. 

Allah but intends 4 

to take away 5 from you 

the blemish, 6 O the Members 

of the household, 

and to purify 7 you 

a purification. 

34. And remember 

what is recited 8 

in your houses 

of Allah's signs 9 

and of the wisdom. 10 

Verily Allah is All-Subtle, 11 

All-Aware. 



1. i. e., do not show your beauty, j*jJ V Id 

tabarrajna = do not display yourself/ your beauty 
(v. ii. f. pi. imperative {prohibition} from 
tabarraja, form V of baraju [buruj], to come to 
view, to rise. See mutabarijdtat 24:60, p. 1 132, n. 

6). 

2. i-UU- jdhiliyyah ~ state of ignorance, 
pre-lslamic paganism. See at 5:50, p. 355, n. 5. 

3. f ati*na = you (all f.) obey, follow, abide 

by, comply with (v. ii. f. pi. imperative from 
'aid' a, form IV of Id' a [taw'}, to obey. See Id 
Mi' at 33:1, p. 1334, n. 2). 

4. -tiji yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rada [rawd] 7 to 
walk about. See at 22: 14, p. 1050, n. 4). 

5. v_->ij yudh-hiba(u) = he causes to go away, 

takes away, removes, eliminates (v. iii. m. s. 
iinpfct. from 'adh-haba, form IV of dhahaba 
[dhihdb fmadh- hab], to go. The final letter takes 
fathah because of a hidden 'an in li (of 
motivation) coming before the verb. See at 8:1 1, 
p. 550, n. 6). 

6. i. e., the blemish of sin. ^-^r j rijs (s.; pi. 

'arjds) = filth, dirt, blemish, dirty or atrocious act, 
punishment. See at 22:30, p. 1056, n.6. 

7. yutahhira(u) = he purifies, cleanses (v. iii. 

m. s. impfct. from tahhara, form 11 of taharaJ 
tahura [tuhr/tahdrah], to be clean. The final letter 
takes fathah because the verb is conjunctive to a 
previous verb governed by a hidden 'an in //' 
before it. See at 8:11, p. 550, n. 5). 

8. ^ yutla - he or it is recited, read out, read 

aloud (v. iii. m. s. impfct. passive from tald 
[tildwah], to recite. See at 29:51, p. 1283, n. 7). 

9. i. e., of the Qur'aic wahy. oj y ayai 

{sing. 'ayah) = signs, miracles, revelations. See at 
31:2, p. 1311, n. 2. 

10. i. e., the sunnah - the explanations and 
exhortations of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him. i*£>- hikmah (pi. hikam) = 
wisdom, sagacity. See at 3 1 : 1 2, p. 1 3 1 4, n. 6). 

11. <JuW latif = All-Graceful, All-Subtle, Kind, 

fine, delicate, refined (active participle in the 
scale of fa'it from latafa/latuja [lutf/latdfah], to 
be kind and friendly, to be fine, delicate. See at 
22:63, p. 1068, n. 3). 
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Section (/fuM') 5 




35. Verily the Muslim men 




and the Muslim women, 




the believing men 




and the believing women, 




the devout men 




and the devout women, 




the truthful men 3 




and the truthful women, 4 




the perseveing men 5 




and the persevering women. 




the humble men 




and the humble women, 8 




the charitable men 9 




and the charitable women, 




the fasting men 




and the fasting women, 




i 1*11 
the men guarding 




their private parts 




and the women so guarding, 




and the men remembering 




Allah much and 




the women so remembering, 



1. qdnittn (pi.; accusative/genitive of 

qdnittin; s. qanit) = devoutly dutiful, submissive 
(active participle from qanata [qunut], to be 
obedient, to be devout). See at 3:17, p. 161, n. 2). 

2. o&li qdnitat (f. pi.; s. qdnitah, m. qdnit) = 

women constant in obedience, devoutly dutiful 
(active participle from qanata [qundt], to be 
obedient). See qdnittn at 4:35, p. 255, n.9). 

3. sddiqin (pi.; acc./gen. of sddiqQn; s. 

sadiq) = truthful, those who speak the truth 
(active participle from sadaqa [jadq/ $idq], to 
speak the truth. See at 33:24, p. 1344, n. 6). 

4. oli.iU» sadiqclt (f. pi.; s. sddiqah; m. sadiq) = 
truthful women ( See n. 3 above). 

5. jiji^> sdbirin (pl.;acc./gen. of sab i run; s. sdbir) 

= the patient, persevering, steadfast (active 
participle from sabara [sabr], patience, 
forbearance. See at 22:35, p. 1058, n. 2). 

6. ol^U> sdbirdt (f. pi.; s. sdbirah; m. sdbir) = 

persevering women, steadfast women (act. 
participle from sabara. See n. 5 above. 

7. <^*>H* khdshVtn (m. pi.; acc./ gen. of 

khdshi'un, sing, kh&shi') - the submissive/ 
humble ones, humble (active participle from 
khasha'a [khushu'], to be submissive, humble. 
See at 2 1:90, p. 1037, n. 12). 

8. oUiU khdshi'dt (f. pi.; s. khdshi'ah; m. 

khdshi') ~ submissive/humble women (See n. 7 
above). 

9. ^-Ua^ mutasaddiqin (m. pi.; acc. /gen. of 

mutasaddiqun, s. mutasaddiq) = charitable, 
generous, those who make charitable gifts (act. 
participle from tasaddaqa, form V. of sadaqa 
[sadq /sidq], to speak the truth, to be sincere. See 
at 12:8 * p. 755, n. 7). 

10. sd'imtn (m. pi.; acc./gen. of sd'imun\ s. 

sd'im) =j fasting men (act. participle from sdma 
[sawm/siydm], to fast, to abstain from food, drink 
and sex. See ta$(imu at 2: 1 84, p. 87, n. 10. 
I I. t ^ s Jail>- Mfizin (pi.; acc. /genitive of hdfizun; 

s.hdjiz) = keepers, preservers, protectors, wardens, 
those who guard (act. participle from hajiza 
[W?L to preserve. See at 21:82, p. 1035, n. 1). 
12. £j> furtij (pi.; s. far]) = private parts, 
openings, apertures. See at 23:5, p. 1076, n. 3. 
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Allah has prepared 1 for them 

forgiveness and 

a reward 2 quite magnificent. 3 

36. And it belongs neither 
to a believing man 

nor to believing woman 
when there decree 4 
Allah and His Messenger 
a matter 5 that there be 
for them any option 6 
in their affair; 

and whoever disobeys 7 Allah 
and His Messenger 
he indeed goes astray 8 
straying glaringly. 9 

37. And when you said 

to the one Allah had graced 10 
on and you had bestowed 
favour on him: 11 
"Keep 12 to yourself your wife 

and beware 13 of Allah", 



1. -Apt 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:29, p. 1346, n. 5). 

2. 'ajr (pi. j>»r! 'ujur) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 33:29, x 1346, n. 7). 

3. (dip *ai\m - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:29, p. 1346, n. 8). 

4. Lr ai qadd = he decreed, decided, judged, 

executed, fulfilled (v. iii. m. s. past from qa<\d\ to 
conclude. See at 33:23, p. 1344, n. 1), 

5. j& 'amr (s.; pi. ^ijl 'awdmir I jjJ 'umur) = 

order, command, decree / matter, issue, affair. 
See at 32:24, p. 1331, n. 8. 

6. khiyarah = choice, option, picking. See at 
28:68, p. 1256, n. 5. 

7. (j^uu ya'si(st) = he disobeys, defies (v. iii. m. s. 

impfct. from 'asd ['asy /ma'siyah /'isydri], to 
disobey. The last letter yd' is vowelless and hence 
dropped for the verb is in a conditional clause 
preceded by man. See at 4:14, p. 244, n. 10). 

8. dalla - he got lost, lost way, went astray, 

strayed from (v. iii. m. s. past from g'aldl/daldlah, 
to loose one's way. See at 28:75, p. 1258, n.l 1). 

9. mubin = open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bdna [bayn/baydn] t to be clear, 
evident. See at 31:1 1, p. 1314, n. 5. 

10. The allusion is to Zayd ibn tjarithah, may 
Allah be pleased with him. Allah had especially 
graced him by the grace of Islam. ^ 'an'aina - 

he graced, blessed, bestowed (v. iii. m. s. past in 
form IV of na 'ama/na 'ima [ na 'mah/man 'am], to 
be happy, to be in ease. See at 19:58, p. 956, n. 3). 

1 1. The Prophet, peace and blessings of Allah be 
on him, had freed him from slavery and had 
adopted him as son. 

12. viJL-^T 'amsik = you hold, keep, retain (v. ii. 

m. s. imperative from 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to grasp. See 'amsiku at 4:15, p. 
245, n. 5). 

13. ittaqi = fear, be afraid of, beware, be on 

your guard (v. ii. m. s. imperative from ittaqd, 
form VIII of waqd [waqy / wiqdyah], to guard, to 
protect). See at 2:206, p. 99, n. 1 1 . 
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wnne you conceaieu 




in yourself what 


A» V * * 111 


Allan is to maice Known 




ana you leareci ine people 


> ^< 
u 


though Allah has more right 


J x * La . T 


mat you snould rear riim. 


^; ' 1; 


jo wncn Zjdyu icriniiiaieu 




from her 5 the purpose 6 


\'&"< 


We gave her in marriage 7 to 




you so inai mere oe noi on 




the believers any restriction 8 




dooui ine wives 


s TVl 


or tneir aooptea sons 


i • i \ • 1 


wnen tney leixninaiea 




from them the purpose. 




And Allah's command is 




bound to be acted upon. 10 




jo. i nerc is nui 




on tne r ropnet any oiame 




in what Allah has ordained 


2 


for him — 




as was the practice 1 ] of Allah 



1. i. e., you concealed what Allah had already 
communicated to you about Zayd's divorcing his 

wife and your marrying her. tukhji = you 

conceal, secrete, hide (v. ii. m. s. impfct. from 
'akkfa, form IV of khafiya [khafaV khifah/ 
khufyah], to be hidden. See at 3:118, p. 202, n. 
15). 

2. *v mubdin- discloser, one who makes known 

(act. prticiple from 'abda, form IV of badd [ 
buduww/badd' ] to appear, to come to light. See 
tubdtat 28:10, p. 1234, n. 4). 

3. Lr Sotf taklishd ~ you be afraid, fear, dread, 

apprehend (v. ii. m. s. impfct. from khashiya 
[khashy/khashyah], to fear, to dread). See at 
20:77, p. 994, n. 5). 

4. j^ii qa4& - he decreed, decided, judged, 

executed, fulfilled, terminated, concluded (v. iii. 
m. s. past from qadd\ to conclude. See at 33:26, 
p. 1350, n. 4). 

5. i. e, from Zaynab bint Jahsh, may Allah be 
pleased with her. 

6. i. e., dovorced her. watar (s.; pi. 'aw tar) = 
purpose, object, wish, desire. 

7. zawwajna - we coupled, paired, 

doubled, gave in marrige (v. i. pi. past from 
zawwaja, form II of zdja [zawj], to incite, to 
instigate. See azwdwj at 33:6, p. 1336, n. 9. 

8. haraj = restriction, constriction, tightness, 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 24:61, 
p. 1132, n. 10. 

9. ftLpil 'ad'iyd' (pi.; s. ,yo da'iyy) = adopted 

sons, those suspected of in their ancestry. See at 
33:4, p. 1335, n.9. 

10. J mapul - that which is done, acted upon, 

performed, effectuated, object (passive participle 
from fa'ala [f'a'l/ji'l], to do. See at 17:108, p. 
908, n. 11). 

1 1. fc- sunnah (s.; pi. sunan) - way of dealing, 
usage, practice, norm. See at 15:13, p. 808, n. 
ID- 
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IS J 



regarding those who have 
passed away 1 before. 
$$c& And Allah's command is 
a destiny 2 decreed. 3 



" - -? 



0^ 



39. Those who convey 4 
the messages 5 of Allah 
and fear 6 Him, 

and do not fear anyone 
except Allah. 
And sufficient 7 is Allah 
as Account-Taker. 8 

40. Muhammad is not 
the "Father of anyone" 
of your men-folk; 9 
but he is 

the Messenger of Allah and 
the Seal 10 of the Prophets. 
And Allah is of everything 
All-Knowing. 



1. IJL* khalaw ~ they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khald 
[khulu'/khala 1 ], to be empty. See at 24:34, p. 
1119, n. 14). 

2. jJi qadar{ s.; pi. 'aqddr) = measure, degree, 

worth, divine decree, destiny. See qadr at 20:40, 
p. 984, n. 7. 

3. jjM* maqdfir = decreed, ordained, decided 

(pass, participle from qadara [qadr], to decree, to 
have power, to be able. See qaddarnd at 27:57, p. 
1219, n. 5. 

4. OyJL. yubattighfina= they convey, transmit, 

communicate, make (smeone/smething) reach (v. 
iii. m. pi. impfct. from ballagha, form II of 
balagha [bulugh], to reach, to attain. See 
balaghat at 33: 10, p. 1338, n.9). 

5. o^|L* j risaldi (pi.; s. risdlah) = messages, 
missions. See at 7:144, p. 518, n. 9. 

6. Oj^h yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 21:49, p. 1026, n. 5). 

7. ^ kafd = he suffices, is sufficient, is enough 

(v. iii. m. s. past from kifdyah, to be enough. See 
at 33:3, p. 1335, n. 3). 

8. i_- i~>- hastb (s.; pi. husabd') = account taker, 

account keeper, comptroller, noble, respected, 
esteemed (act. participle in the scale of fa 'il from 
hasabaJ ' hasiba [hasb/ fyisdb/ hisbdn /mafysabah], 
to compute, to regard. See at 17:14, p. 877, n. 7). 

9. i. e., he is not to be addressed or referred to as 
the Father of so and so but as the Messenger of 
Allah. 



Section (Ruku') 6 
41. O you who believe 



10. khdtam (s.; pi. khawdtim) = seal, ring, 
signet. 
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3ii(^lt remember Allah 
J^iM^ many a remembering. 



^cllj 42. And sing His sanctity 1 
{£) iL^Vj & morning 2 and evening. 3 



43. He it is Who 
bestows blessings 4 on you, 
-^s^iLy and the angels too, 

that He may bring you out 
^Uiodjiil of the darkness 7 to the light; 8 

t 

os^^&^=j and He is to the believers 
Most Merciful. 



44. Their greeting 9 
>^_jil>fj£ on the day they meet 10 Him 

will be "Peace". 
l^L ^ And He has prepared 1 1 for 
O^t^i/^ them a reward very generous 12 . 



l^tf 45. O the Prophet, 
dbL-3iljl verily We have sent you 
j\±-£±> as a witness and 



1. I^w- sabbiM = you (all) glorify, declare the 

sanctity, praise (v. ii. m. pi. imperative from 
sabbaha, form II of sabaha [sabh/sibdhah], to 
swim. In its form II the verb means to praise, to 
sing the glory. See at 32:15, p. 1328, n. 12). 

2. bukrah (s.; pi. bufair) = early morning, 
tomorrow. See at 25:5, p. 11 39, n. 5. 

3. J^T 'asil (s.; pi. 'dsdl) = late afternoon, 

evening. See 'dsdl at 25:5, p. 1 139, n. 6. 

4. said}} on the part of Allah means His bestowal 

of blessings.J^a; yusalli = he prays, performs 

saldh, worships, bestows blessings, seeks 
blessings (v. iii. m. s. impfct. from salld [saldh], 
to pray, to worship. See yasallu at 4:102, p. 289, 
n.6. 

5. saldh by a created being for another created 
being means seeking of Allah's blessings for him. 

6. yukhrija{u) = he expels, drives out, takes 

out, ousts, produces (v. iii. m. s. impfct. 
from'akhraja, form IV of kharaja [khuruj], to go 
out, to leave. The last letter takes fathah for a 
hidden 'an in // (of motivation) coming before the 
verb. See at 26:35, p. 1 169, n. 2). 

7. i. e., the darkness of ignorance and unbelief. 
oUlb zulumat (pi.; s. zulmah) - darkness, layers 

of darkness. See at 24:40, p. 1122, n. 12. 

8. i. e., the light of 'imdn and Islam. 

9. i. e., their greeting in the jannah when they will 
meet Allah. tafyiyyah (s.; pl.ouj tafjiyydt) = 
greeting, salutation. See at 10:10, p. 639, n. 6. 

10. djiL yalqawna - they meet, come across, 
encounter (v. iii. m. pi. impfct. from laqiya 
[liqd 7 luqydn/ luqy /luqyah/ luqan] to meet. See 
laqttum at 9:59, p. 966, n. 6). 

1 1. opt > a t adda - he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda ['add], 
to count. See at 33:35, p. 1350, n. I). 

12. jHjS' kartm (s.; pi. kirdm/kuramd') - Most 

Noble, noble, generous, liberal, munificent (act. 
participle in the scale of fall from karuma [ 
karam/kardmah], to be noble/generous. See at 
27:29, p. 121 1, n. 2). 

13. i. e., against his 'ummah regarding the 

delivery of the message, shdhid (s.; pi. 

shuhud/'ashhdd/shawdhid) = witness ( active 
participle from shahida [shuhud/shahddah], to 
witness, to testify). See at 1 1 :17, p. 683, n. 9. 
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as a giver of good tidings 1 
t^ii^j and as a warner; 2 

I^IjJ 46. And as a summoner 3 

^%^UI to Allah by His leave; 4 

Vir-* and as a lamp 

jju* spreading light. 6 



tf <*S S S *r 



47. And give the glad tidings 7 
to the believers 
that they shall have from Allah 
a bounty 8 quite great. 



48. And do not obey 9 
the unbelievers 
and the hypocrites 
(U^glJ and ignore 10 their troubling 1 1 

and rely 12 on Allah; 
and Sufficient is Allah 
as a guardian-trustee. 



p.cylll^ 49.0 you who believe : 
when you marry 



1. i. e., of Allah's forgiveness and reward for the 
righteous. mubashshir (s.; pi. mubshshirun) 

= deliverer of good tidings, harbinger of good 
news (active participle from bashshara, form II of 
bashara/bashira [bishr/bushr], to rejoice, be 
happy. See at 25:56, p. 1 1 55, n. 2. 

2. i. e., against Allah's displeasure and retribution 

for the unbeliever and sinful. ji-iJ nadhir (pi. 

nudhur) ~ warner (active participle in the scale of 
fa'il from nadhara [nadhr/ nudh&r], to vow, to 
pledge). See at 28:46, p. 1248, n. 8. 

3. ^b/ £b ddHn (s.; pi. du'ah) = caller, inviter, 

summoner (act. participle from da'd [du'd'] y to 
call, to summon. See at 20: 108, p. 1002, n. 12). 

4. Oil 'idhn (pi. Ojj' 'udhun /oUjii 7 udhundt) = 
leave, permission. See at 22:65, p. 1069, n. 1). 

5. sirdj (s.; pi. suruj) = lamp, light, 
incandescent light. See at 25:61, p. 1 156, n.9. 

6. j~+ munir - he or that which gives light, 

enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra, form IV of ndra [nur], to give light. 
See at 31:20, p. 1318, n. 2). 

7. bashshir = give glad tidings, announce 

good news (v. ii. m. s. imperative from bashshara, 
form II of bashara /bashira [bishr /bushr], 10 
rejoice, be happy. See at 22:37, p. 1059, n. 7). 

8. J~di fa$ (pi. fudul) = grace, favour, kindness, 

bounty; also surplus, excess, superiority, priority, 
merit, excellence. See at 30:45, p. 1305, n. 3. 

9. ^ V Id tutV = do not obey, follow, abide by, 

comply with (v. ii. m. s. imperative {prohibition} 
from 'atd'a, form IV of ta'a [taw'], to obey. See 
at 33:1, p. 1334, n. 2). 

10. fji da'= leave, disregard, ignore (v. ii. m. s. 
imperative from wada'a [wad'] y to leave. 

11. l?^ 'adhan = trouble, offence, harm, injury, 
hurt, painful thing. See at 3;186, p. 229, n. 6. 

12. i. e., rely on Allah in all situations. JTy 

tawakkal = you depend, put your trust in, rely, 
appoint as agent (v. ii. m. s. imperative from 
tawakkala, form V of wakala [wakU wukul], to 
entrust. See at 33:3, p. 1335, n. 2). 
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the believing women 




and then divorce 1 them 




before that 




you have touched them, 




then you do not have against 


< * 


them any waiting period 3 




that you should count. 4 




So give them a gratification 


> > 


and set them free, 6 




a freeing in decency. 7 




50. O Prophet, 




We have made lawful for 




you your wives whom 




you have paid their dowries; 




and whom your right hand own 




from among those that 




A 11 1 l_ A 1 10 

Allah bestows as booty 




on you; 


1""" 


and the daughters 




r ill! 

of your paternal uncle 




and the daughters 


/ 


of your paternal aunts 12 



1 . (v^iLt tallaqtum - you (all) divorced, let loose, 

released, set free (v. ii. m. pi. past from tallaqa, 
form II of talaqa [tuluq/talaq], to be free. See at 
2:230, p. 114, n. 9). 

2. The term "touching" here is a polite expression 
meaning cohabitation. ij~*J tamassu{na) - you 

(all) touch/feel (v. ii. m. pi. impfct. from massa 
[mass/masts], to touch. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 2:236, p. 119, n. 3). 

3. Up *iddah - number; legally prescribed 
waiting period. See at 18:22, p. 919, n. 2. 

4. oj-Aau* ta'tadduna = you regard, observe, 

reckon, count (v. ii. m. pi. impfct. from i'tadda, 
form VIII of 'adda ['add], to count. See 'adda at 

33:44, p. 1353, n. 11). 

5. mattVu = you (all) make (some one) 

enjoy, give as compensation/gratification (v. ii. 
m. pi. imperative from matta'a, form 11 of maia'a 
[mat' /mut'ah], to carry away, to take away. See 
at 2:236, p. 119, n. 6). 

6. \y-j~> sarrihG = set free, let go, release (v. ii. 

m. pi. imperative from sarraha, form 11 of saraha 
[suruh], to move away, to leave. See 'usarrih at 
33:28*, p. 1346, n. 4). 

7. J~*>- Jamil = beautiful, handsome, comely, 
good, decent. See at 12:83, p. 753, n. 3. 

8. ULU-f 'ahlalnd = we made lawful, untied, 

settled, established (v. i. pi. past from 'ahalla, 
form IV of halla [hall/hulul/hill], to untie, to 
settle down, to be allowed. See 'ahallu at 14:28, 
p. 797, n. 12). 

9. i. e., mahr. j>*-f 'ujur (pi.; s. ^ 'ajr) = 

rewards, remuneration, dowries, bridal sums. See 
at 5:5, p. 330, n. I. 

10. i. e., lawful to marry these and the others 

mentioned hereinafter. ^ 'afa'a = he gave as 

booty, afforded, granted, bestowed (v. iii. m. s. 
past in form IV of fa a [fay'], to return, to shift 
from west to east). See yatafayya'u at 16:48, p. 
843, n. 4). 

11. 'amm (s.; pi. 'a'mdm ) = paternal uncle. 
See 'a'mam at 24:61, p. 1 133, n. 3. 

12. oU 'amm&t (pi.; s. 'ammah) = paternal 
aunts. See at 24:61, p. 1 13, n. 4. 
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and the daughters 

of your maternal uncle 1 

and the daughters 

of your maternal aunts 2 

who have migrated 3 with you, 

and a believing woman 

if she gifted 4 herself 

to the Prophet, 

if the Prophet intends 5 

to marry her, 

exclusively 6 for you 

barring the believers. 

We already know 

what We have imposed 7 

on them about their wives 

and whom their right hands 

own 8 that there may not 

be on you any difficulty. 9 

And Allah is Most 

Forgiving, Most Merciful. 

51 . You may defer 10 whom 
you wish of them 



1. khal (s.; pi. 'akhwal/khu'ul/khu'ulah) = 

maternal uncle. See 'akhwdl at 24:61, p. 1 133, n. 
5. 

2. c/i/L* kh&l&t (pi.; s. khdlah) - maternal aunts. 
See at 24:61, p. 1133,n. 6. 

3. i. e., migrated from Makka to Madina. 0 yx-U 

hajarna = they (f.) migrated, emigrated (v. iii. f. 
pi. past from hajara, form III of hajara 
[hijr/hijrdn], to emigrate. See hajaru at 22:58, 
p. 1066, n.4). 

4. wahabat = she gifted, bestowed, donated, 

presented, granted (v. iii. f. s. past from wahb, to 
donate. See wahaba at 26:21, p. 1 166, n. 7). 

5. Mjl 'ardda = he intended, desired, willed (v. iii. 

m. s. past, in form IV of rdda [rawd], to walk 
about. See at 28: 19, p. 1237, n. 10). 

6. i. e., such a marraige by hibah or gift of herself 
by the woman and without the payment of mahr 
is exclusively permited for the Prophet , peace 
and blessings of Allah be on him. It is not 
permitted for the Muslims in general. *~oJu 

khdiisah (f.; mas. khdlis) = pure, unmixed, 
unadulterated, free from or exclusive of all 
extraneous things, exclusive, sincere, frank 
(active participle from khala$a [^j^ khulus], to 
be pure, unadulterated. See at 7:32, p. 476, n. 2). 

7. faratfnd - we made incumbent, 

imposed, made obligatory, ordained, supposed, 
appointed (v. i. pi. past from faraa'a \jard], to 
decree, to appoint. See at 24:1, p. 1 105, n. 3. 

8. i. e., their slave maids, mahr is obligatory also 

in respect of marrying such slave maids. oi^L. 

malakat = she owned, possessed, held (v. iii. f. s. 
past from malaka [malk /mulk/ milk], to possess. 
See at 30:28, p. 1298, n. 10). 

9- haraj = restriction, constriction, tightness, 

difficulty, anguish, uneasiness, sin. See at 33:37, 
p. 1151, n. 8. 

10. ,j»ry turji = you defer, delay, postpone (v. ii. 

m. s. impfct. from 'arjd y form IV of raja [ rajw], 
to wish, to hope. See yarju at 33:21, p. 1343, n. 
3). 
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and receive 1 unto you 
whom you wish; 
and anyone you seek 2 of those 
whom you had set aside, 3 
there is no sin 4 on you. 
This is the more appropriate 5 
that at rest be 6 their eyes 
and that they be not sad 7 
and be pleased 8 
with what you give them — 
all of them. 
And Allah knows 
what is in your hearts; 
and Allah is All-Knowing, 
Most forbearing. 



^S^d 52. It is not lawful 9 for you 
women afterwards, 10 nor 

tWo' that you take in exchange 11 

^'o^Sr for them any wives even 

^±X^J\^j though there fascinates 12 you 

L» ^lc£lL their beauty except those 

ttlL^c^J^ whom your right hand owns. 



1. tij>" tu'wi = you receive, give shelter, lodge, 

accommodate (v. ii. m. s. impfct. from 'awa, 
form IV of 'awa [awy], to seek shelter. See 
'dwaynd at 23:50, p. 1087, n. 1 1). 

2. ibtaghayta = you seek, desire, (v. ii. m. 

s. past from ibtagM, form VIII ofbagfia [bugha"], 
to seek, to desire. See tabtaghu at 30:46, p. 1305, 
n. 10. 

3. ^Jjt- 'azalta = you set aside, isolated, 

segregated, removed (v. ii. m. s. past from 'azvla 
['azl ], to remove, to set aside. See ma'zuulun at 
26:212, p. 1 198. n. 10). 

4. ^y*- jun&h - sin, misdemeanour, impropriety. 
See at 33:5, p. 1336, n. 5. 

5. ^ 'adna = nearer/nearest, closer/closest, 

lower, more appropriate, better suited, nether, 
viler, vilest. Elative of ub ddnin. See at 7:169, p. 
531, n. 10. 

6. i. e., she becomes glad and mentally at peace. 

j£ taqarraiu) - she settles, is at rest (v. iii. f. s. 

impfct. from qarra [qarar] t to settle down, qarrat 
'aynuhu is an idiom meaning: he is glad, 
delighted. The final letter takes fathah because of 
the particle 'an coming before the verb. See at 
28:13, p. 1235, n. 4). 

7. dj>t yahzanna = they (f.) are grieved, are sad 

(v. iii. f. pi. impfct. from hazina [huzn/ tyaz.an], to 
grieve. See tahzana at 28:13, p. 1235, n. 5). 

8. js^ji yartfayna = they (f.) become happy, 

pleased, satisfied (v. iii. f. pi. impfct. from ratfiya 
[ rifanJ ri^wan/ marq'cih] to be satisfied. See 
f>/a#i at 24:55, p. 1129, n. 5). 

9. J>«i yahillu = it is lawful, permitted, allowed 

(v. iii. m. s. impfct. from halla [hilt], to be 
allowed. See at 2:229, p. 1 12, n. 12). 

10. i. e., to marry further women than those 
already allowed. 

1 1. J-V tabaddala(u) (originally tatabaddala) = 

change, be exchanged, give or take in exchange 
(v. ii. m. s. impfct. tabaddala, form V of badala 
[badl], to replace. The final letter takes fathah 
because of the particle 'an coming before the 
verb. See Id tatabaddalu at 4:2, p. 237, n. 2). 

12. i_j*pf 'a'jaba = he impressed, pleased, 

delighted, fascinated (v. iii. m. s. past in form IV 
of 'ajiba [ l ajab], to wonder, to be amazed. See at 
5:100, p. 379, n. 9). 
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and Allah is over everything 
All-Watchful. 1 



Section (Ruku')l 
53. O you who believe, 
enter not 2 

the houses 3 of the Porphet 
except that leave is given 4 
to you for a meal, 
without waiting 5 
for its preparation; 6 
but when you are invited, 7 
enter. 

Then when 

you have taken your meal 8 
disperse 9 

and familiarise not yourselves 
for a conversation. 
Verily that would be 
hurting 11 the Prophet 
and he would feel shy I2 of you; 
but Allah is not shy 
of the truth. 



10 



I . v-J j raqtb = Ever-Watchful, vigilant, overseer, 

supervisor. Active participle in the scale of fa 'it 
from raqaba [ruqub/raqdbah], to watch, to 
control. See at 5: 1 1 8, p. 389, n. 8). 

2. i jU-b-N Id tadkhuku = you (all) do not enter (v. 

ii. m. pi. imperative {prohibition} from dakhala 
[dukhul], to enter. See at 24:27, p. 11 15, n. J). 

3. buyfit (pi.; s. bayt) = houses, homes. See 
at 29:41, p. 1280, n. 2. 

4. Oiji yu'dhana{nu) = he is given leave, 

permission (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'adhina [idhn] y to allow, to listen. The final letter 
takes fathah because of the particle 'an coming 
before the verb. See at 24:28, p. 1 1 1 5, n. 7). 

5. jiJ*^ ndzirin (acc./gen. of nazirQn, s. nazir) 

= onlookers, spectators, those expecting and 
waiting (active participle from nazara 
[nazr/manzar], to see, view, look at. See at 26:33, 
p. 1168, n." I I). 

6. ^1 'inan = time, period of preparation. 

7. p~e>> du'iytum = you (all) were invited, called, 

summoned (v. ii. m. pi. past passive from da l d 
[du'd'], to call, to summon. See da 'aw at 30:33, 
p. 1300, n. 11). 

8. pZuA* ta'imtum ~ you took meal, tasted, ate (v. 

ii. m. pi. past from ta'ima [ta'm], to eat. to taste. 
See yut'imu at 26:79, p. 1 176, n. 10). 

9. ij^l intashird= you (all) disperse, spread 

out (v. ii. m. pi. imperative from intashara, form 
VIII of nashara [nashr], to spread out. See 
tantashiruna at 30:20, p. 1296, n. 2). 

10. i. e„ do not delay for a talk. i j t Jc^a 

musta'nisin (pi.; acc./gen. of musta'nisun; s. 
musta'nis) = those seeking familiarity, 
familiarising themselves (act. participle from 
ista'nasa, form X of 'anisa/'anusa ['uns], to be 
sociable, friendly. See tasta'nisu at 24:27, p. 
H15,n.2). 

11. yu'dhf - he or it hurts, gives trouble, annoys 
(v. iii. m. s. impfct. from 'ddha form IV of 
'adhiya ['a (han] 7 to be harmed, to suffer. See 
'udhiya at 9:10, p. 1268, n. 1). 

12. ^g^^iyastafiyi = he feels shy, is ashamed of, 

lets live, keeps alive (v. iii. m. s. impfct. from 
istahyd, form X of hayiya/hayya [haydh], to Jive. 
See at 28:4, p. 1232,'n. 5). ' 
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c£J£fc*bfc And when you ask 1 them 
for any chattel 2 ask them 
y^vtii) ot from behind a curtain. 3 
J^UjS^ That is the purer 4 
for your hearts 
(>^iij and their hearts. 
p^=*! dilSty And it behoves you not 
that you hurt 
^L_J^ the Messenger of Allah, 
nor that you marry 
UUfl^^iJ^I his wives after him ever. 

ol^^^J^ol Verily that will be 
0lt^^^A-r- in Allah's sight very grave. 7 



(jjlj ul 54. Whether you express 8 

•ji^jlllLs, anything or conceal 9 it, 

ObSlop verily Allah is 

^tLjp^j^, of everything All-Knowing. 

i^^ciA 55. No sin )0 is on them 

in respect of their fathers, 

'b^fa j nor regarding their sons, 

^y-)X> nor regarding their brothers, 



1. j»JL = you (all) asked, questioned, inquired (v. 

ii. m. pi. past from sa'ala [su'dl /mas'alah 
/tas'al], to ask, to enquire. See at 2:61, p. 29, n. 
4). 

2. maid 1 (pi. 'amti 'ah) = goods, wares, 

baggage, equipment, gear, necessities of life, 
chattel, needs, utensils, enjoyment. See at 28:60, 
p. 1253, n. 9. 

3. ^!*> hijab (s.; pi. hujub/ahjibah) = screen, 

curtain, partition, cover, barrier, veil. See at 19:17, 
p. 954, n. 7. 

4. 'at-har = cleaner, purer, more 

unblemished (elative of tahir). See at 11:78, p. 
705, n. II. 

5. tji>* tu'dhu(na) = you hurt, give trouble, 

annoy (v. ii. m. pi. impfct. from 'ddha form IV of 
'adhiya ['adhun], to be harmed, to suffer. The 
terminal nun is dropped because of the particle 
'an coming before the verb. See 'udhiya at 
29:10, p. 1268, n. I). 

6. The wives of the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, are to be regarded as mothers 
of the believers. Jt is forbidden to marry them after 

his death. tankihti{na) = you inarry, get 

married (v. ii. m. pi. impfct. from nakafya [nikah], 
to inarry, to get married. The terminal nun is 
dropped because of the particle 'an coming before 
the verb. See yankihu at 24:3, p. 1 106, n. 6. 

7. (»-4ip 'aztrn - great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:35, p. 1350, n. 3). 

8. Ijx; tubdu{na) = you (all) make known, 

disclose, reveal, express, bring to light (v. ii. m. pi. 
impfct. from badd (buduww/bada") , to appear, to 
become clear. The terminal nun is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
preceded by 'in . See at 2:284, p. 151, n.2). 

9. tukhfH{na) - you (all) hide, conceal, keep 

secret, secrete (v. ii. m. pi. impfct. from 'akhfd , 
form IV of khafiya [khafd' /khifah/ khufyah], to 
be hidden. The terminal nun is dropped because 
the verb is conjunctive to the previous verb 
governed by 'in . See at 4:149, p. 31 1, n. 2). 

10. i. e., no sin in not using hijab before fathers 
and the others mentioned in the 'ayah. 
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OI-^M 1 * « c — tU 



nor regarding the sons 

of their brothers 1 

nor regarding the sons 

of their sisters, 2 

nor regarding their ladies 3 

nor regarding those that 

their right hands own. 4 

And beware 5 of Allah. 

Verily Allah is 

over everything 

All-Witnessing. 6 



56. Verily Allah 
'^==*&j and His angels 

7 

&y**i offer blessings 
<*£JI<> on the Prophet. 
lyLX C^J^ti O you who believe, 

4jfejjL^ invoke blessings on him 
[y^j and offer greetings 8 of peace 
in submission. 9 




^J*it<$% 57 - Verily those who hurt 10 
%J>*jyJ&\ Allah and His Messenger, 



1. 0^1 'ikhw&n (pi.; sing. 'akh ) = brothers. 
See at 24:61, p. 1133, n. I. 

2. olj^l 'akhawdt (pi.; s. = sisters. See at 
24:61, p. 1133, n. 2. 

3. frUJ ntsa' (sing, imra'ah) = women, wives. See 
at 2:232, p. 115, n. 7. 

4. i. e., slaves and slave maids. o-£X. malakat = 

she owned, possessed, held (v. iii. f. s. past from 
malaka [malk /mulk/ milk], to possess. See at 
30:28, p. 1298, n. 10). 

5. ^1 ittaqina = you all (f.) fear, be afraid of, 

beware, be on your guard (v. ii. f. pi. imperative 
from ittaqd, form VIII of waqd [waqy / wiqdyah], 
to guard, to protect). See itlaqi at 33:37, p. 1350, 
n. 13. 

6. JL*-i shahtd (s.; pi. shuhadd') = on-Jooker, 

spectator, witness, martyr, Ail-Witnessing (act. 
participle in the scale of fail from shahida 
[shuhud], to see, to witness. See at 22: 1 7, p 
1051, n. 5). 

7. saldh on the part of Allah means His bestowal 
of blessings and on the part of any created being 
for another created being means seeking of Allah's 
blessings for him. O^Uaj yusallUna = they pray, 

perform salah, worship, bestow blessings, seek 
blessings (v. iii. m. pi. impfct. from salld [salah], 
to pray, to worship. See yasalli at 33:43, p. 1353, 
n.4. 

8. sallimu = you (all) offer greetings of 

peace, be saved/protected from harm, surrender, 
make submission, deliver, hand over (v. ii. m. pi. 
imperative from .sallamu, form 11 of salinui 
[saldma/saldrruih], to be safe and sound. See 
sallanui at 8:43, p. 563, n. 3). 

9. j»J~J taslim = to offer greetings of peace, to 

surrender, to submit, to hand over (verbal noun in 
form II of salima. See n. 8 above). 

10. i. e., hurt Allah by committing shirk, unbelief 
and ingratitude, and hurt His Messenger by word 

or deed, djijiyu'dhuna = they hurt, give trouble, 

annoy (v. iii. m. pi. impfct. from 'ddhd, form IV 
of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. See 
yu'dhi at 33:53, p. 1358, n. II). 
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Allah curses 1 them 

in the world 

and the hereafter 

and prepares 2 for them a 

punishment most debasing. 3 

58. And those who hurt 4 
the believing men 

and the believing women for 
what they have not acquired, 5 
they indeed carry 6 
a calumny 7 

and a sin 8 glaringly obvious. 9 

Section (Ruku ') 8 

59. O Prophet, 
Say to your wives 

and your daughters and 
the wives of the believers 

that they bring close 10 

over them 11 

of their garments. 12 

This is the more appropriate 13 

that they be known 14 



1. j*) la'ana - he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 9:68, p. 606, n. 3). 

2. >i*t 'a'adda - he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:44, p. 1353, n. 1 1). 

3. muhtn = humiliating, disgraceful, 

debasing, ignominious, (active participle from 
'ahuna, form IV of hdna [hawn] t to be of little 
importance. See at 3 1 :6, p. 131 2, n. 9). 

4. i. e., by word or deed. 

5. i. e., unduly and unjustifiably without their 
having acquired any guilt or done any wrong. 

ijj-^i iktasabu = they acquired, earned (v. iii. m. 

pi. past, from iktasaba, from VI 11 of kasaba 
[kasb], to gain. See at 4:32, p. 254, n. 9). 

6. 1^-^-1 ihiamalti = they burdened themselves, 

bore, carried, undertook the burden ( v. iii. m. pi. 
past from ihtamala, form VI 11 of hamala [haml], 
to carry. See ityamala at 13: 17, p. 771, n. 7). 

7. i. e., in respect of their hurtful words and false 

allegations. buhtan = slander, defamation, 
libel, calumny. See at 24:16, p. 1 1 1 1, n. 2. 

8. fl\ Uhm (pi. 'dthdm) = gui t, crime, offence, 
sin, sinning. See at 24:11, p. 1 109, n. 5. 

9. ^ mubin - open and clear, glaringly 

obvious, evident, manifest, stark, that which 
makes clear, clarifies (act. participle from 'abdna, 
form IV of bona [bayn/baydn], to be clear, 
evident. See at 29:50, p. 1283, n. 5). 

10. yudnina= they (f.) draw near, bring close 

(v. iii. f. pi. impfct. from'adna, form IV of dand 
[dcrnw], to be near, to be close. See 'adnd at 
33:51, p. 1357, n. 5). 

1 1. i. e., cover their heads, faces and bodies. 

J 2. v-^*- jaldbibip].; s. jilbdb) - garments, 
dresses, gowns, woman's dresses. 

13. j>\ >adnd = nearer, closer, lower, inferior, 

less, less significant, more suitable (elative of 
dani; f. dunyd. See at 32:21, p. 1330, n. 8). 

14. jSjxj. yu'rafna = they (f.) are known, 

recognized (v. iii. f. pi. impfct. passive from 
'arafa [ma'rifah/ 'irfdn], to know, to recognize. 
See ta'rifuna at 27:93, p. 1230, n. 7). 
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<>j^^ and so be not troubled. 1 
%<U^ And Allah is 

Most Forgiving, 
011-5 Most Merciful. 



» >> . 



60. If indeed there desist 2 not 
the hypocrites 3 and those 
in whose hearts is a disease 4 
and the false rumour-mongers 5 
in Madina, 6 

We shall surely set you on 7 
them and then they shall not 
be your neighbours 8 therein 
except for a little while; 



^S^il; 6 1 . Being accursed. 9 

jyiiCLSl Wherever they will be found 

LoJ they will be seized 11 

J>L^ and will be killed 

^} ^U-^lJ in execution. 



10 



62. As the way of Allah 



:y3f in regard to those 



1. ^ijd yu'dhayna = they (f.) are given trouble, 

hurt (v. iii. f. pi. impfct. passive from 'ddhd form 
IV of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to suffer. 
See yu 'dhi at 33:53, p. 1 358, n. 11). 

2. yantahi{i)= he desists, ceases, refrains, 

terminates (v. iii. m. s. impfct. from intaha, form 
VIII of nahd [nahy/nahw], to forbid, prohibit. The 
final yd' is dropped for the particle lam coming 
before the verb. See tantahi at 26:167, p. 1 191, n. 
3). 

3. OjiiL* mun&fiqtin (pi.; s. mundjiq) - 

hypocrites, dissemblers (active participle from 
ndfaqa, form III of nafaqa [nafaq/nufuq], to be 
used up, to perish). See at 8:49, p. 565, n. 8. 

4. i. e., disease of unbelief and hypocrisy. Ja ^ 

mar ad (pi. 'amrdd) — disease, sickness, ailment, 
illness, malady. See at 33:32, p. 1347, n. 9. 

5. oyurj* murjiffin (pi.; sing, murjif) - those 

who spread lies/false rumours, those who shake 
(act. participle from 'arjafa, form IV of rajaja 
[rajf/rajajdn], to shake, to convulse. See rajfah at 
29:37, p. 1278, n. 3). 

6. i. e., if such people do not desist from harming 
the believers, conspiring and spreading calumnies 
against them. 

7. i. e., make you overpower them. jjjicS la 

nughriyanna = we shall surely set on, instigate, 
incite, stir, spur on, impel, urge, (v. i. pi. impfct. 
emphatic from 'a^hrd, form IV of ghara 
[gharw], to glue, to fix. See 'aghrayna at 5: 13, p. 
335, n. 12). 

8. i. e., they will not be allowed to live near you. 
ojjjUo yujdwirdna = they be neighbours, live 

next door to, be in the vicinity of , be close to (v. 
iii. m. pi. impfct. from jdwara, form III of jdra 
[jawr], to deviate, to commit a wrong, to 
persecute. See yujiru at 23:88, p. 1096, n. 5. 

9. ,jjy^> mal'unin (pi.; acc./gen. of mal'unun; s. 

mal'uri) = those accursed, banished from mercy 
(pass, participle from la'ana [la'n], to curse. See 
mal'unah at 17:60, p. 892, n. 8). 

10. lyii thuqifu = they are found, met with (v. iii. 

m. pi. past passive from thaqifa [thaqf], to meet, 
be skilful). See at 3:112, p. 199, n. 12). 

1 1. 'ukhidhfi - they were taken, seized, got 

hold of (v. iii. m. pi. past passive from 'ukhadha 
['akhdh], to take. See 'ukhidha at 8:70, p. 573, n. 
6). 
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Jj^yi- who passed away 1 before. 

.I^c^j And y° u not ^ n< ^ 2 

^ULl! in the way of Allah 

^^aj any alteration. 3 



63. People ask you 
about the Hour. 4 

Say: "Indeed its knowledge 
is but with Allah. And what 
will make you realize, 5 
maybe the Hour 
is near?" 6 

64. Verily Allah has cursed 7 
the unbelievers 

and has prepared 8 for them 
a blazing furnace; 9 



65. They abiding 10 in there 
IjJ for ever. 
^jOjJjcy They will find no friend 11 
($) {f^ij nor any helper. 12 



pi 66. The day when 
* Ay tossed 13 will be 



1. l^U khalaw = they retired into privacy, 

secluded themselves, were alone, became vacant, 
passed away (v. iii. m. pi. past from khald 
[khulu7khala] y to be empty. See at 33:38, p. 
1352, n. 1), 

2. ^stajida(u) = you find, get (v. ii. m. s. impfct. 

from wajada [wujud], to Find. The last letter gets 
fathah due to the particle lan coming before the 
verb. See at 17:97, p.904, n. 9). 

3. Jj-U tabdil = to vary, to change, exchange, 

alteration, (verbal noun in form II of badala t to 
replace. See at 10:64, p. 660, n. 5). 

4. i. e., the Hour of Resurrection and Judgement. 

5. ifj^iyudri- he or it makes (someone) realize, 

informs, lets know, notifies (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adrd, form IV of dura [ dirdyah], to know. 
See 'adrd at 10:16,642, n. 2). 

6. i. e., very soon. qarib - near, proximate, 
not faraway, close by. See at 17:51, p. 889, n. 4. 

7. j*) la' ana - he condemned, damned, cursed, 

banished from mercy (v. iii. m. s. past from la'n. 
See at 33:57, p. 1361, n. 1). 

8. ap! 'a'adda = he prepared, made ready, got 

ready (v. iii. m. s. past in form IV of 'adda [ 'add], 
to count. See at 33:57, p. 136 1 , n. 2). 

9. sa'ir - burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 25: 1 1, p. 1 141, n. 3. 

10. khalidin (pi.; acc./gen. of khdlidun, s. 

khdlid) = living for ever, abiding for ever, 
everlasting, eternal, immortals (active participle 
from khalada [khulud] r to live for ever. See at 
29:58, p. 1286, n, 4. 

I I. waliy (s.; pi. cU_,l 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, relative, next-of-kin. See at 33:17, p. 
1340, n. 4. 

12. nasir = (s.; pi. nusara") = helper, 

defender, supporter, ally, protector, patron (act. 
participle in the scale of fall from nasara [nasr 
Musur], to help. See at 33:17, p. 1340, n. 5). 

13. tuqallabu = she or it is rolled over, he 

upturned, turned up and down, inverted, turned 
about, tossed (v. iii. f. s. impfct. passive from 
qallaba, form 11 of qalaba [qalb], to turn around. 
See at 18:42, p. 926, n. 10). 
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their faces 1 in the fire 
they will say: "Alas, 




had we obeyed 2 Allah 




and obeyed the Messenger!" 




67. And they will say: 




"Our Lord, verily we obeyed 




our chiefs 3 and grandees 4 


*S in' 1 


and they led us astray 5 
from the way." 6 




68. "Our Lord, give them 




twice the double 7 




of punishment 




and curse 8 them 




with an enormous curse." 




Section (Ruku<)9 
69. 0 you who believe, 




do not be 9 like those who 




gave trouble 10 to Musa 




but Allah exonerated 11 him 




from what they said. 




And he was to Allah 




a distinguished one. 12 



1. tyr j wujuh (sing, orj wajh) = faces, 

countenances, aspects. See at 27:90, p. 1229, n. 
6). 

2. 'ala'nd = we obeyed, followed, submitted, 

yielded, complied with, acceded to (v. i. pi. past in 
form IV of ta'a [taw'] to obey. See at 24:51, p. 
1127, n.9). * 

3. sadah (pi.; s. sayyid) = chiefs, masters, 
lords. See sayyid at 3:39, p. 171, n. 4. 

4. *\j£ ' kubard' (pi.; s. kabir) = big ones, eminent 

ones, influential persons, grandees, leaders. See 
kabir at 31:30, p. 1321, n. 10. 

5. tjU»T 'adallii = they led astray, misguided, 

misled, made go astray (v. iii. m. pi. past from 
'adalla, from IV of dalla [dalal/ dalalah], to go 
astray. See at 26:99, p. 1180, n. 1). 

6. sabil (pi. subul/asbilah) = way, path, 
road, means, course. See at 25:57, p. 1 1 55, n. 6. 

7. ^**-i> dVfayn (dual; acc./gen. of di'fan\ s. di'f 

double) = twice the double, i.e., many times as 
much. See at 33:30, p. 1346, n. 13). 

8. o^ 1 M' aH = curse > imprecate, damn, condemn 
(v. ii. m. s. imperative from la'ana [la'n], to 
curse. See la'ana 33:64, p. 1363, n. 7). 

9. i. e., in your behaviour towards the Prophet, 
peace and blessings of Allah be on him. 

10. ijii* 'ddhaw = they gave trouble, hurt,, 

harmed, annoyed (v. iii. m. pi. past from 'ddhd, 
form IV of 'adhiya ['adhan], to be harmed, to 
suffer. Seeyu'dhi at 33:53, p. 1358, n. 11). 

11. i. e., from what they accused him of. ^ 

barra'a = he exonerated, absolved, acquitted, 
cleared (v. iii. m. s. past in form II of bari'a 
[bara'ah], to be free, cleared, acquitted. See 
'ubarri'u at 12:53, p. 742, n. 3. 

12. wajih (pi. wujahd') = esteemed, notable, 
distinguished. See at 3:45, p. 173, n. 7. 
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l,L.L,villl It 


70 f^) unn u/hn HpIipvp 




beware 1 of Allah 




and say a saying 




just and proper. 2 


1 - 


71. He will set right 3 for you 




your deeds 




and will forgive you 


;^>> 


your sins. 4 




And whoever obeys 5 Allah 




and His Messenger 




he has indeed won 6 




a success most grand. 7 




72. We indeed offered 8 




the trust 9 




to the heavens 




and the earth 




and the mountains, 




but tney declined to carry 




it and <jhirkpH^it' 

11 ClllVJ ollllivV^U It, 




but man bore it. 




Vprilv hp i<; nnitp uniii^t 
v t/i ii y lit' io uuiit' uiijuoi 


0i£ 


and utterly ignorant. 13 



1 . ittaqft (nt/ni)= you (all) beware, be on your 

guard, fear, be afraid of (v. ii. m. pi. imperative 
from itiaqd, form VII 1 of waqd ( waqy/wiqdyah), 
to guard, safeguard. See at 30:31, p. 1300, n. 2). 

2. i. e., on all occasions and under all situations. 

xju* sadid = just, right, pertinent, apposite. See at 
4:9, p. 240, n. 9. 

3. ^Juaj yuslih(u) = he makes good, reforms, 

amends, sets right (v. iii. m. s. impfct. from 
'aslaha form IV of salaha [ salah/suluh/ 
maslahah], to be good, proper. The final letter is 
vowelless for the verb is conclusion of a 
conditional clause. See yuslihu at 10:81, p. 666, n. 
8). 

4. *->yi dhuntib (pi.; sing, dhanb) = sins, 
offences, crimes. See at 28:78, p. 1260, n. 7. 

5. yuti 4 (originally yuti'u) - he obeys, 

complies with (v. iii. m. s. impfct. from 'atd'a, 
form IV of td'a (taw 1 ), to obey. The last letter is 
vowelless and hence the medial yd' is dropped 
because the verb is in a conditional clause 
(preceded by man). See at 4:80, p. 276, n. 10). 

6. jli fdza = he won, succeeded, attained, 

triumphed (v. iii. m. s. from fawz, to be 
successful. Seefd'izun at 24:52, p. 1 128, n. 2). 

7. p-lap 'flzfm = great, magnificent, splendid, big, 

stupendous, most grand, huge, immense, 
monstrous, grave. See at 33:53, p. 1359, n. 7). 

8. 'aradnd = we displayed, exhibited, set 

forth, laid before, demonstrated, offered (v. i. pi. 
past from 'arada ['ard], to show, demonstrate, to 
be visible. See at 18:100, p. 946, n. 7. 

9. i. e., the duties and obligations contained in the 
Qur'an and sunnah. 

10. 'abayna - they (f.) declined, refused, 

turned down (v. iii. f. pi. past from 'aba 
['ibd'/'ibd'ah], to refuse. See 'abaw at 18:77, p. 
939, n. 3). 

1 1 . Ju^j yahmilna = they (f .) carry, bear, take 

the load (v. iii. f. pi. impfct. from hamala [haml], 
to carry. See ihtamalu at 33:58, p. 1361, n. 6). 

12. J**<!A 'ashfaqna - they (f.) shirked, were 

apprehensive, anxious, worried, concerned (v. iii. 
f. pi. past from 'ashfaqa, form IV of shafaqa 
[shafaq], to fear, to pity. See mushfiqun at 23:57, 
p. 1089, n. 10). 

13. i. e., towards himself. 
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73. That Allah may punish 1 
the hypocrite men 2 
and the hypocrite women 3 
and the polytheist men 4 
and the polytheist women; 5 
and that Allah may turn in 
forgiveness 6 to the believing 
men and the believing women. 
And Allah is Most Forgiving, 
Most Merciful. 



1. yu'adhdhibaiu) = he punishes, chastises, 

torments (v. iii. m. s. impfct. from 'adhdhaba, 
form II [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], to impede, 
to obstruct. The final letter takes fathuh because 
of a hidden 'an in // (of motivation) coming 
before the verb. See at 9:55, p. 601, n. 2). 

2. ^js** 1 ^ mun&fiqtn (m. acc./gen. of munajiqun, s. 

munafiq) = hypocrites, dissemblers, (active 
participle from nafaqa, form III of nafaqa [nafaq/ 
nufuq], to be used up, to perish. See at 29:1 1, p. 

1261, n. 9). 

3. cAbL* mundjlqdt (f; pi.; s. mundftqah; m. 
munafiq) = hypocrite women, s. n. 2 above. 

4. mushriktn (m. pi.; accusative /genitive 

of mushrikun, sing, mushrik) = polytheists, those 
who set partners with Allah (active participle from 
'ashraka, form IV of shurika [shirk/ shirkah/ 
sharikah), to share. See at 30:42, p. 1304, n. 5). 

5. olTj^ mushrikat (f.; pi.; s. mushrikah; m. 
mushrik) - polytheist women. See n. 4 above. 

6. yatuba{u) = he forgives, he turns to, turns 

in forgiveness, returns (v. iii. m. s. imperative 
from l&ba [tawb/ tawbah / matdb], to turn. The 
final letter takes fathah because the verb is 
conjunctive to a previous verb governed by a 
hidden 'an. Technically laba means, in respect of 
Allah, to turn in forgiveness and mercy; and in 
respect of man, to turn in repentance and resolve 
to reform. See at 33:24, p. 1344, n. 7). 



34. SOratSaba '(Sheba) 
Makkan: 54 'ayahs 



This is an early Makkan surah which deals with the fundamentals of the faith, namely, tawfyid 
(monotheism), the Prophethood of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him, Resurrection 
and Judgement. These themes are brought home by various arguments and reference is made to Prophets 
Da'ud and Sulayman, peace be on them, on whom Allah had bestowed especial favours. Reference is 
made also to the people of Saba* (Sheba, in Yaman) to whom Allah had given peace and prosperity 
together with a thriving agriculture but they turned ungrateful and their prosperity and agriculture were 
destroyed by the bursting of the Dam of Ma'arib. The surah is named after this incident. 




1 ■ All the praise is for Allah 
%<s3>\ to Whom belongs 1 
^juZfi^ whatever is in the heavens 
d*Si>\*s\*y and whatever is in the earth; 
xX\Aj and His is all the praise 
b*oflJ in the hereafter; 

and He is the All-Wise, 2 
0 ^JS the All-Aware. 3 

fiZ 2. He knows 4 

what goes into 5 the earth 
fe£>*£j and what comes out 6 of it 
o/Aaj and what comes down 
1 j^t from the heaven 



1 . i. e., He is the Creator, Owner, Sustainer and 
Manager of all that is in the heavens and the earth. 
There is no partner of Him, neither in creation nor 
in the sustenance and maintenance of the creation, 
nor in the right to be worshipped and adored. 

2. i. e., All- Wise in His creation and in whatever 

He does and decrees. haktm (s.; pi. 

hukamd') = All-Wise, judicious, full of wisdom 
(active participle in the scale of fa'il from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 31:2, p. 13 11, 
il"3). 

3. i. e., All-Aware of the affairs of His creation. 

khabtr = All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 33:2, p. 1335, n. 1. 

4. jJU; ya l lamu- he knows, is aware of, is 

cognizant of (v. iii. m. s. impfct. from 'alima 
['Urn], to know. See at 21 :28, p. 1919, n. 6). 

5. i. e., of water and other things. 

5. gS+yaliju = he or it enters, penetrates, goes in 

(v. iii. m. s. impfct. from walaja [lijah/wuluj], to 
enter. See yalija at 7:40, p. 480, n. 6. 

6. i. e., of plants, water, minerals, lava, etc. £>*j 

yakhruju = he or it comes out, goes out, emerges 
(v. iii. m. s. impfct. from kharaja [khuruj], to 

come out, to go out. See at 2:74, p. 35, n. 6). 

7. i. e., of rains, hails, meteors, angels, etc. J>j 

yanzilu - he comes down, descends (v. iii. m. s. 
impfct. from nazala [nuzut\, to come down. See 
yunazzilu at 31:34, p. 1323, n. 7). 
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and what ascends 1 into it; 
and He is the Most Merciful, 
the Most Forgiving. 

3. And there say those who 
do not believe: 

'The Hour will not come on us.' 
Say: "O yes, by my Lord- 
it shall surely come on you- 
the All-Knowing of the unseen. 
There escapes 2 not from Him 
the weignt 3 of an atom 4 
in the heavens 
nor in the earth; 
nor anything smaller 5 
than that 

nor anything bigger but 
is in a Book 6 all too clear. 7 

4. That He may rcompense 8 
those who believe 

and do the good deeds. 9 

Such ones shall have 
forgiveness 10 



1. i. e., of angels and deeds of the created beings. 

ya'ruju = he or it goes up, ascends, rises, 

mounts (v. iii. m. s. impfct. from 'araja ['urtij], 
to ascend. See at 32:5, p. 1325, n. 9). 

2. ya'zubu = he slips, escapes, becomes 

distant (v. iii. m. s. impfct. from 'azaba [ 'uzub], 
to slip, to be far. See at 10:61, p. 659, n. 9). 

3. JUS* mUhq&l (s.; pl.J^ mathdqit)= weight. 
See at 31:16, p. 1316, n. 4. 

4. iji dharrah (s.; pi. oiji dharrdt) = atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 10:61, p. 659, n. 11. 

5. 'asghar = smaller, smallest, younger, 

youngest (elative of saghir). See at 10:61, p. 659, 
n. 12. 

6. i. e., recorded in a book, kitdb = writing, 

writ, prescript, book, document, contract. See at 
33:6, p. 1337, n. 1. 

7. ^ mubin = all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 33:28, p. 1361, n. 9. 

8- iSy** yajziya(zT) = he rewards, recompenses, 

requites, repays (v. iii. m. s. impfct. from jazd 
jazd'], to reward. The final letter Xaktsfathah 

for a hidden 'an in li (of motivation) coming 
before the verb. See at 33:24, p. 1344, n.5). 

9. oUJU sdliMt (f.; sing. $dlihah; m. sdlih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'an and 
the sunnah). See at 32:19, p. 1329, n. 10. 

10. maghfirah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 3: 136, p. 208, n. 10. 
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0 



and a generous 1 provision. 



5. And those who strive 2 
about Our signs 
seeking to frustrate, 3 
such people shall have 
a punishment of 
(^JLjJj^ a scourge 4 most painful. 5 



6. And there see those who 
have been given knowledge 
that what has been sent down 
to you 6 from your Lord 
is the truth 
and it guides 7 to 
the path 8 of the All-Mighty, 9 
the All- Laudable. 10 



cfjyii) 7. And there say those 
\Jjju who do not believe: 

"Shall we point out 11 to you 
the man who informs 12 you 
that when you are crushed 13 



1 . J* karim ~ noble, kind, generous, 

munificent, respectable, decent ( act. participle in 
the scale of fa'il from karuma 
[karam/karamah/karamah], to be noble, to be 
generous. See at 33:3 1 , p. 1347, n. 5). 

2. sa'aw = they strove, moved quickly, 

endeavoured (v. iii. m. pi. past from sa'd [sa'y], 
to run, to move quickly. See at 22:51, p. 1063, n. 
8). 

3. i. e., seeking to frustrate the truth and prevent 

people from receiving it. j>.j*\** mu'ajizin (pi.; 

acc./gen. of mu'djizun; s. mu'djiz) = those who 
try to frustrate, attempt to set at naught (act. 
participle from 'djaza, form III of 'ajaza ['ajz], 
to be weak. See mu'jiztn at 29:22, p. 1272, n. 4). 

4. >*j rijz = retribution, punishment, scourge, 
dirt, filth. See at 29:34, p. 1277, n. 4. 

5. pJT 'attm = agonizing, anguishing, 

excruciating, most painful (act. participle in the 
intensive scale of fa'il from 'alima ['alam], to be 
in pain, to feel pain). See at 29:23, p. 1273, n. 1). 

6. i. e., the Qur'an. 

7. (^-^ yahdi = he guides, shows the way (v. iii. 

m. s. impfct. from hada [hady/ hudan/ hiddyah], 
to guide, to lead. See at 26:78, p. 1 176, n. 9). 

8. JpI^ sir&t = way, path, road. See at 24:46, p. 
1125, n. 11. 

9. 'aztz = All -Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 31:27, p. 1320, n. 9. 

10. jl-j- hamtd = praiseworthy, laudable, 

All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 31:26, p. 
1320, n. 10. 

1 1. Jju naduUu = we show, lead, point out (v. i. 

pi. impfct. from dalla [daldlah ], to show, to 
lead. See 'adullu at 20:40, p. 983, n. 1 1). 

12. yunabbi'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form II of nabaa [nab'/nubu'], to 
be prominent. See at 24:64, p. 1 136, n. 2). 

13. i. e., decomposed. p£y muzziqtum= you are 

crushed, torn to pieces, shredded (v. ii. m. pi. past 
passive from majazzaqa, form II of mazaqa 
[mazq], to tear, to rend). 
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into total disintegration 



you will indeed then be in 



<j£- a creation anew? 2 




\* ^ " 



8. "Has he forged 3 
against Allah a lie 

or is there in him insanity? 4 
Nay, those who 
believe not in the hereafter 
are in the punishment 5 
and are astray 6 far away. 7 

9. Do they not then look 8 at 
what is in front of them 
and what is in their rear 9 

of the heaven 

and the earth? 

If We will We may sink 10 

along with them the earth 

or may drop 11 on them 

pieces 12 from the sky. 

Verily therein is a sign 
for every servant 
returning penitently. 13 



1 . mumazzaq - torn to pieces, disintegrated 

(pass, participle from mazzaqa, form 11 of 
mazaqa [mazq], to tear, to rend. See muzziqium 
at 34:7, p. 1369, n. 13). 

2. i. e., at the Resurrection. The unbelievers said 
this out of their disbelief in the Resurrection . 

3. (Originally 'a+iftard) <j j»\ iftard = he 

fabricated, invented falsely, trumped up, 
slandered, forged (v. iii. m. s. past, in form Vlll of 
faro, \fary], to cut lengthwise. See at 32:3, p. 
1324, n. 5). 

4. fc*- jinnah= insanity, madness, possession. See 

at 23:70, p. 1092, n. 3. 

5. i. e., in the hereafter. 

6. J^U» daldl = error, straying from the right path, 

going astray. See at 31:11, p. 1314, n. 4. 

7. i. e., far away from the truth and from the right 

way. Xju ba'td = (s.; pi. bu'add' /bu'ud /bu'ddn 

foVad) = far, far away, far-reaching, distant, 
remote, unlikely. See at 27:22, p. 1209, n. 2). 

8. \jjt yaraw(na) = they see, look at, observe with 

their eyes, realize (v. iii. m. pi. impfct. from ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see. The terminal nQn is dropped 
because of the particle lam coming before the 
verb. See at 30:37, p. 1302, n. 1). 

9. %Jkt- khalf = rear, rear part, behind, successors, 

those behind. See at 22:76, p. 1073, n. 2. 

1 0. ul-j^ nakhsif(u) = we sink, cause to sink, are 

eclipsed (v. i. pi. impfct. from khasafa 
[khasf/khusuf], to sink, to be eclipsed. The final 
letter is vowelless because the verb is conclusion 
of a conditional clause preceded by 'in. See 
khasafiui at 29:40, p. 1279, n. 6). 

11. JdUJ nusqit («) = we drop, make fall, topple, 

overthrow (v. i. pi. impfct. from 'asqata, form IV 
of saqata [suqu(/masqat] y to fall. The final letter 
is vowelless for the verb is conjunctive to the 
previous verb which is conclusion of a 
conditional clause. See tusqita at 17:92, p. 902, n. 
11). 

12. ^a— kisaf (pi.; s. kisfah) = fragments, pieces. 
See at 30:48, p. 1306, n. 9. 

13. muntb = oft-returning in repentance, 

penitent (act. participle from 'anaba, form IV of 
ndba [nawb/niydbah], to return, to come near, to 
represent. See at 1 1 :75, p. 704, n. 11). 
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Section (Ruku ) 2 




1U. rVIlU lllUCCU YY C gaVC 




01*1 r1 frr\m T Tc Q nrrQr"/^* ' 
LJdUU IIUIII Ua d glaCC. 




"O mountains 2 




ronaoP n/itlt him 

iCpCaL WlLll IHIIl, 




ana tne birds too. 




And We softened 4 for him 




the iron. 




1 1 "That von malfp 




UUdlc* Ul lllCtJJ all LI Uaialll/E/ 




in thp armour ring's ^ 

111 lilts CW 1 1 JU HI llll^O. 




/\no you an act ngnuy. 




Verily I am of what you do 




All-Seeing. 




12. Ana to bulayman 


' ;\\ 


the wind 9 — 

11 IV TV 111U 




its mnrninp run 1 ** a month** 

1 LO 111V/1 J 111 lull CI 111VS11L11 




it c return tnn^ q tr\An t h * 

dnu j is rcium inp d iuonin, 




all LI VV C lllctUC 11UW l\Jl 111111 




a spring 14 of molten brass; 15 




and of jinn were those that 



1. i. e., Prophethood and the favours mentioned 

here. JJai fadl (pi. fug'ul) - grace, favour, 

kindness, bounty; also surplus, excess, superiority, 
merit, excellence. See at 30:45, p. 1305, n. 3. 

2. JL* jibdl (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 27:88, p. 1 228, n. 8. 

3. i. e., repeat Our praises and glorification. ^jT 

'awwibi = repeat, echo, return (v. ii. f. s. 
imperative from 'aba ['awb/'awbah/'iydb] y to 
return. See ma'db at 13:36, p. 780, n. 12). 

4. Uf 'alannd = we softened, made pliable/ tender/ 

flexible, moderated, mitigated (v. i. pi. past from 
'aldna, form IV of Idna [lin/laydn], to be soft). 

5. oU^U s&bigh&t (f.; pi.; s. sdbighah\ m. 

sdbigh) = long and fully covering garments, coats 
of mail (act. participle from sabagha [subugh], to 
be long and wide, complete). 

6. jJL* qaddir - determine, decree, assess, 

estimate, evaluate, enable, assign, balance (v. ii. 
m. s. imperative from qaddara, form II of qadara 
\qadr\, to estimate, to decree, to have power. See 
qaddarna at 27:57, p. 1219, n. 5). 

7. *j* sard - enumeration, detail, presentation, 
texture, web, armour rings. 

8. j«JU» sdUh = good, right, proper, sound (act. 

participle from salaha/saluha [saldh/ suluh/ 
maslahah], to be good, right, proper. See at 
33:3 1,'p- 1347, n. 2). 

9. i. e., We made the wind subject to his 
command, rih (s.; pi. riydh/arw&h/aryah/) = 
wind, smell, spirit. See at 33:9, p. 1338, n. 4). 

10. y*- ghudfiw = morning, coming /running in 

the morning. See at 24:36, p. 1 121, n. 7. 

11. i. e., it ran the distance of a month's journey. 

12. i. e., the run in the afternoon till sunset. ^Ijj 
rawdh = return, return trip. 

1 3. UL.f 'asalnd = we made flow, caused to stream 

(v. i. pi. past from 'asAla, form IV of sala 
[sayl/sayldn], to flow, to stream. See sdlat at 
13:17, p. 771, n. 4). 

14. ^ i ayn (pi. 'uyun, a'yun) = spring, 

fountain, eye, source, scout. See at 18:86, p. 942, 
n. 4. 

15. Jai qitr = molten brass/copper/iron. See at 
18:96, p. 945, n. 6. 
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V 



fix 



worked before him 
by the leave 1 of his Lord. 
And whoever deviated 2 of 
them from Our command 
We shall make him taste 3 
of the punishment 
of blazing fire. 4 

13. They did for him 
what he wished 5 

of palaces 6 

and sculptures 7 

and bowls 8 like pools 9 

and cooking vessels 10 

firmly fixed.' 1 

"Do, O progeny of DaGd, 

thanksgiving;" 

for very few of My servants 

are thankful. 12 

14. Then when We decreed 13 
on him death 

nothing pointed out to them 
to his death 



1. i. e., Allah also made the jinn subject to his 
command, working for him. Oil *idhn (pi. o^i' 
'udhUn /oUjil 'udhftndt) = leave, permission. See 
at 33:46, p. 1354, n. 4). 

2. yazigh (yazighu) = he swerves, deviates, 

turns aside (v. iii. m. s. impfct. from zdgha 
[zaygh/zayghdn], to deviate, swerve. The final 
letter is vowelless {and hence the medial yd' is 
dropped} because the verb is in a conditional 
clause preceded by man. See yazighu at 9: 1 17, p. 
629, n. 4). 

3. J-u nudhiq (nudhiqu) = we make (someone) 

taste (v. i. pi. impfct. from 'adhdqa, form IV of 
dhdqa [dhawq/ madhdq], to taste. The final letter 
is vowelless { and so the medial yd' is dropped} 
because the verb is conclusion of a conditional 
clause. See at 25:19, p. 1 143, n. 12). 

4. j**> sa'tr = burning blaze, blazing furnace, 
inferno. See at 33:63, p. 1363, n. 9. 

5. *lie yash&'u = he wishes, wills, desires, wants 

(v. iii. m. s. impfct. from shd'a [mashi'ah], to 
wish. See yashd'Qna at 25:16, p. 1 142, n. 6). 

6. mahdrtb (pi.; s. mihrdb) - prayer 

niche, private chambers, palaces. See mifyrdb at 
19:11, p. 953, n. 2. 

7. J-IUJ tamdthtl (pi.; s. timthdt) = images, 
statues, sculpture. See at 21:52, p. 1027, n. 1. 

8. OU* jifdn (pi.; s. jifnah) = bowls. 

9. ^)yr jawdbi(p\.; s. jdbiyah) = pools. 

10. jjJi qudtir (pi.; s. qidr) = cooking pots, 
cookings vessels, kettles. 

11. ^L-lj rdsiydt (f. pi.; s. rdsiyah; m. rdsin) = 

unshakable, firmly fixed, towering unshakeable 
mountains. See rawdsin at 3 1 : 1 0, p. 1 3 1 3, n. 8. 

12. shaktiur = thankful, deeply grateful, 

greatly thankful, intensely appreciative (act. 
participle in the intensive scale of fa'ul from 
shakara [shukr/ shukrdri], to thank. See at 31:31, 
p. 1322, n. 3). 

13. U*J«S qaaaynd = we decreed, judged, decided, 

concluded, passed, executed, carried out, provided 
(v. i. pi. past from qadd [qa4d']> to conclude, to 
execute, to decree. See at 28:44, p. 1247, n. 6). 
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"if 



-V 



except the earth worm 1 
eating his staff. 2 
So when he fell down 3 
the jinn saw clearly 4 
that if they had known 
the unseen they would not 
have continued to be 5 in 
the humiliating 6 punishment. 

15. There indeed was 
for the Saba' People 7 in 
their dwelling place 8 a sign - 
two gardens 
on the right and the left. 
"Eat of 

the provision of your Lord 
and express gratitude to Him." 
A land 9 full of goodness 
and a Lord Most Forgiving! 



16. But they turned away. 10 
(^loLLJli So We sent against them 
$\ J? the flood 1 1 of the dam 12 



1. ^ddbbah (pi. dawdbb) = animal, riding beast, 

crawling/moving creature/worm. See at 31:10, p. 
1313, n. 11. 

2. »L^> minsa'ah = staff, stick. 

3. Sualyman, peace be on him, died while 
reclining on his staff but the jinn, who were 
working for him, did not know that till the earth 

worm ate his staff and he fell on the ground, yf- 

kharra = he or it collapsed, fell down, fell, 
dropped (v. iii. m. s. past from kharr/khur&r, to 
fall, fall down. See at 22:31, p. 1056, n. 1 1). 

4. ojuj tabayyanat = she or it became clear /open/ 

evident/ manifest/plain/obvious, saw clearly (v. 
iii. f. s. past from tabayyana, form V of bdna 
[bayn/baydn], to be clear, evident. See tabayyana 
at 29:38, p. 1278, n.8). 

5. lyJ labithd - they tarried, remained, stayed, 

lived, stayed, lingered, persisted, continued to be 
(v. iii. m. pi. past from labitha [labth/ lubthJ 
tubdth], to remain. See at 30:55, p. 1308, n. 11). 

6. i. e., the humiliating work they had been doing. 

muhin = humiliating, disgraceful, debasing, 

ignominious, (active participle from 'ahdna, form 
IV of hdna [hawn], to be of little importance. See 
at 33:57, p. 1361, n. 3). 

7. They were in Yaman. They are so called after 
their ancestor Saba' ibn Yashjub ibn Qahtan. 

8. maskan (s.; pi. masdkin) = habitat, 

habitations, dwelling, dwelling place, home, 
residence. See at masdkin 32:26, p. 1332, n. 4. 

9. 5jlL baldah = town, city, village, community, 

land. See at 27:91, p. 1229, n. 10. 

10. i. e., they turned ungrateful and disobedient. 

\yi> jt^ 'a'radii = they turned away, averted, 

evaded (v. iii. m. pi. past from 'a'ratfa, form IV 
of 'aruda ['ard\, to be broad, wide, to appear, to 
show. See at 28:58, p. 1 25 1 , n. 1 0). 

11. Their prosperity was destroyed by the 
bursting of the Ma'arib dam. sayl (s.; pi. 

suyul) = flood, inundation, torrent, stream. See 
'asalrul at 34:12, p. 1371, n. 13. 

12. i. e., the dam at Ma'arib which contained a 
huge mass of water surrounded by mountains, f 

'arim = dam, dike, reservoir, mass of water 
contained between mountains. 



1374 



Surah 34: Saba' [Part {Juz') 22] 



i"- 

0^ 



and gave them in exchange 1 
for their two gardens 
two gardens having 
fruits 2 extremely bitter 3 
and tamarisk 4 and some of 
a few lot trees. 5 

17. Suchwise 

We requited 6 them 
for that they disbelieved. 
And do We retribute 7 except 
the arch infidel? 8 

18. And We set 9 between 
them 10 and the habitations 11 
wherein We gave blessings 12 
townships quite prominent 13 
and We determined 14 in them 
the journey. 

"Travel through 15 them 
nights and days 
being safe and secure." 



1. Ujl* baddalnd = we replaced, substituted, 

changed, exchanged, gave in exchange (v. i. pi. 
past from baddala, form II of badala [badl], to 
replace. See at 16:101, p. 861, n. 9). 

2. JSl 'ukul = fruits, food. See at 18:33, p. 923, 
n. 2. 

3. J*** 1 khamt = extremely bitter. 

4. JSl 'athl (s.; pi. uthul) - tamarisk; also a kind 
of fruitless tree. 

5. j-u- sidr (s.; pi. siddr) = lot tree, lotus tree. 

6. jazaynd = we requited, rewarded, re[ 



recompensed (v. i. pi. past from jazd jazd'], 
to reward. See at 6:146, p. 454, n. 13). 

7. <jjU*j nujdzS ~ we equite, recompense, punish, 

retribute (v. i. pi. impfct. from jazd, form 111 of 
jazd. See n. 6 above. 

8. kaftir = extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 22:66, p. 1069, n. 6). 

9. UU* ja'alnd = we made, set, appointed, 

rendered (v. i. pi. past from ja'ala [ja'l], to make, 
to set See at 29:26, p. 1274, n. 8). 

10. i. e., Saba' people in Yaman 

11. i. e., those in Syria, (j J quran (pi.; s. qaryah) 

- villages, towns, habitations. See at 28:59, p. 
1253, n. 3. 

12. US"^ bdraknd = we blessed, gave blessings 

(v. i. pi. past from bdraka, form III of baraka, to 
kneel down. See at 21 : 81, p. 1034, n. 12). 

13. The towns and trade centres on the route from 

Yaman to Syria. • zdhirah (f. s.; pi. zawdhir; 

m. zdhir) = visible, prominent, overt, manifest, 
patent, obvious, conspicuous, apparent, outward 
(act. participle from mhara [zuhur], to be visible. 
See?<5/H>at 30:7, p. *1291,n. 8). 

14. i. e., the stages of travel. UjJi qaddarnd = 

destined, decreed, estimated, determined (v. i. pi. 
past from qaddara, form II of qadara \qadr\ to 
estimate, to decree, to have power. See at 15:60, 
p. 819, n. 9). 

15. sirfi = you (all) travel, go about, journey 
(v. ii. m. pi. imperative from sdra [sayr /sayrurah 
/ masir /masirah/tasydr] to move, to travel. See at 
29: 20, p. 1271, n. 9). 
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19. But they said: 

"Our Lord, make longer 1 
between our travel stages." 2 
And they wronged 3 themselves. 
So We made them tales 4 
and crushed 5 them 
in total destruction. 6 
Verily therein are signs 
for every firmly patient 7 and 
deeply grateful person. 8 

20. And indeed there verified 9 
on them lb lis his surmise. 10 
So they followed 1 ^im save 

a group of the believers. 

21 . And he did not have 
over them any authority 12 
but for that We might know 
the one who believes 

in the hereafter from the one 

who is about it in doubt. 
And your Lord is over 



t^S^*^iC£^ 'everything Watchful 



1. jlp^ b&*id = make more distant, longer, cause 

separation (v. ii. m. s. imperative from ba'ada, 
from III of ba'uda [bu'd], to be distant. See 
ba 'udat at 9:42, p. 595, n. II). 

2. jUJ 'asfdr (pi.; s. safar) = travels, journeys, 
trips, travel stages. 

3. zalamU = they did wrong/injustice, 

transgressed, committed shirk [note that at 31:13 
shirk ( setting partners with Allah ) is called a 
grave zulm] (v. iii. m. pi. past from zalama 
[zatm/zulm], to do wrong. See at 30:57, p. 1309, 
n. 6). * 

4. i. e., there remained nothing of them except 

talks about them. d^ut 'afyadUh (pi.; s. hadith) 

= speeches, talks, reports, tales, narratives, 
Prophetic traditions. See at 23:44, p. 1086, n. 10. 

5. mazzaqna = we crushed, tore into pieces 

(v. i. pi. past from mazzaqa, form 11 of mazaqa 
[mazq], to tear, to rend. See muzziqtum at 34:7, 
p. 1369, n. 13). 

6. J>» mumazzaq = torn to pieces, disintegrated, 

destroyed (pass, participle from mazzaqa, form 11 
of mazaqa [mazq], to tear, to rend. See at 34:7, 
p. 1370, n. 1). 

7. jU» sabbar = firmly patient, extremely 

persevering (act. participle in the intensive scale 
of fa"al from sabara [sabr], to be patient. See 
at 31:31, p. 1322, n. 2). 

8. j^-i shakfiur = thankful, deeply grateful, 

greatly thankful, intensely appreciative (act. 
participle in the intensive scale of fa'ul from 
shakara [shukr/ shukran], to thank. See at 34:13, 
p. I372,n. 12). 

9. Jju» saddaqa = he proved true, verified, 

substantiated, confirmed (v. iii. m. s. impfct. in 
form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak the truth. 
See yu$addiqu at 28:34, p. 1224, n. 4). 

10. i. e., his surmise about misleading men. J» 

zann = conjecture, surmise, supposition, 
assumption. See at 6:148, p. 455, n. 10. 

11. Utaba'ti = they pursued, went after, 

followed, obeyed (v. iii. m. pi. past from ittaba'a, 
form VIM of tabi'a [taba'/tabd'ah], to follow. See 
at 19:59, p. 966, n. 4). 

12. OlUJL. sultan = authority, power, mandate, 
rule, sanction. See at 30:35, p. 1301, n. 7. 
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Section (/&/*«') 3 

22. Say: " Call 1 

those whom you presume 2 

besides Allah. 

They possess 3 not 

the weight 4 of an atom 5 

in the heavens 

nor in the earth, 

nor do they have in the two 

any share; 6 nor does He have 

from among them 

any helper. 7 

23. Nor will there avail 8 
the intercession 9 with Him 
except for the one 

He gives leave 10 in his favour. 
So much so that when fear 
is lifted 11 from their hearts 
they will say: "What is that 

your Lord said?" 

They will say: "The truth; 
and He is the All- Exalted, 12 

the All-Great." 



1. lyol ud'ti = you (all) pray, call, invoke, 

beseech (v. ii. m. pi. imperative from da 1 a 
[du'a], to call. See at 33:5, p. 1335, n. 12). 

2. i. e., presume to be gods, za' am turn = 

you claimed, presumed, supposed, thought (v. ii. 
m. pi. past from zxi'ama [za'm], to claim, to 
pretend. See at 18:52, p. 930, n. 13). 

3. 0j£1*j yamliktina = they possess, hold, 

dominate, own, have power over (v. iii. m. pi. 
impfct. from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 29:17, p. 1270, n. 9). 

4. Jlii- miihqal (s.; pl.j-*n- mathdq?l)= weight. See 
at 34:3, p. 1368, n. 3. 

5. ijj dharrah (s.; pi. o)> dharrai) - atom, tiny 

particle, dust speck, the measure of a small ant. 
See 34:3, p. 1368, n. 4. 

6. i. e., in the creation and authority. to share, 

partnership, to set a partner, polytheism, idolatry. 
See shuraka' at 30:40, p. 1303, n. 5. 

7. jsfi zahir = helper, assistant, one who backs, 

(act. participle in the scale of fall from zahara 
[zuhQr], to appear, to overcome. See at 28:86, 
p. 1263, n. 10). 

8. £*J tanfa'u = she or it avails, benefits, is of use 

(v. iii. f. s. impfct. from nafa'a [ruif], to be 
useful, be of use. See at 2: 1 23, p. 58, n. 9). 

9. UUi shafd'ah = intercession, advocacy, 
pleading. See at 20:109, p. 1003, n. 2. 

10. See also 2:255, 21:28 and 53:26. Oil 

'adhina = he permitted, gave leave, allowed (v. 
iii. m. s. past from 'idhn, to allow, to permit, to 
listen. See at 24:36, p. 1 121, n. 3). 

11. fuzzi'a (followed by *an) = fear is lifted, 

taken off (v. iii. m. s. past from fazza'a, form 11 of 
faza'a/fazi'a [faza'/faz'/fiz'] t to be afraid. See 
/tfz/'a at 27:87, p. 1228, n. 6). 

12. J* 'atty = high, exalted, lofty, elevated, 
sublime, All-Exalted. See at 31:30, p. 1321, n. 9. 
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24. Say: 

"Who gives you provision 1 

from the heavens 

and the earth?" 2 

Say: "Allah; and verily we 

or you are on 

the right way 3 or 

in an error 4 all too clear." 5 



25. Say: 

"You will not be asked 6 about 
l^^iUi what we commit of sins 7 
nor shall we be asked 
about what you do." 



ji 26. Say: 
L^ILjI^I^ "Our Lord will get us together* 
He will decide 9 betweer 
^JL us with justice, 10 
^Liil|>*> and He is the All-Decider, 
{$} U2\ the All-Knowing. 12 



27. Say: "Show 13 me 



1. Jjji yarzuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 29:60, p. 
I286,n. II). 

2. i. e., by sending down rains and causing trees 
and plants with fruits and corns to grow out of the 
earth; and also by providing minerals from the 
earth. 

3. <j±* hudan = guidance, right way, true 
religion. See at 32: 1 3, p. 1328, n. 1. 

4. dal&l = error, straying from the right path, 
going astray. See at 34:8, p. 1370, n. 6. 

5. ^ mubtn - all too clear, obvious, manifest, 
patent, open and clear. See at 34:3, p. 1368, n. 7. 

6. OjJt— ; tus'alfina = you (all) are asked, 

questioned (v. ii. m. pi. impfct. passive from 
sa'ala [su'dl/ mas'alah], to ask, to enquire, to 
implore. See la+yus'alunna at 29:13, p. 1269, n. 
7). 

7. j*\ 'ajramnd = we committed sins, crimes 

(v. i. pi. past from 'ajrama, form IV of jarama 
[farm], to commit a crime. See 'ajramU at 30:47, 
p. 1306, n. 2). 

8. i. e., on the Day pf Judgement after 
Resurrection. 

9. ^ yaftahu = he opens, decides, discloses, 
grants victory (v. iii. m. s. impfct. from fataha 
\fath], to open, to decide. See fatahnd at 23:77, p. 
1094, n. 3). 

10. jp- haqq = right, truth, liability, justice, just 
cause. See at 30:8, p. 1292, n. 2. 

1 1. ^fatt&h = All-Decider, All-Opener (one of 

the attributes of Allah), one who opens, discloses, 
gives victory (act. participle in the intensive scale 
of fa "dl from fataha. See n. 9 above. 
J 2. i. e., of the acts and intentions of his creature, 
open and secret, and of all things seen and unseen. 

l*-lp 'flffm (s.; pi. 'ultima") = well informed, 

erudite, learned, more knowing, All-Knowing, 
Omniscient (one of the attributes of Allah) (act. 
participle in the intensive scale of fa'tl from 
'alima ['/7m], to know. See at 15:86, p. 825, n. 2. 

13. (jJjjt 'ar& + m = you (all) show + me (v. ii. m. 

pi. imperative from 'ard, form IV of ra 'd 
[ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 31:11, p. 
1314, n. 1). 



1378 



Surah 34: Saba* [Part (Juz') 22] 



^^i^t^jf those you join 1 with Him 
'Zk==£* as partners. 2 
JHyt Never so. Nay, 

He is Allah the All-Mighty, 3 
i» the All-Wise. 4 



28. And We have sent you not 
u^llU^jL^Vl but universally for mankind, 
as a giver of good tidings 6 
and as a warner; but 
p-uL££=J most men 
0 ^JJLwV do not know. 



jjjuj 29. And they say: 



jJ£)lUe*#» "When will this promise 8 be, 
^=»o; if you are 
truthful?" 



jCfji 30. Say: "You have 

^yl&S the appointment 9 of a day 

6^>^l-jV you cannot delay 10 

VjlfrUll^ from it an hour nor 

(fj o^jillS can you bring it forward." 1 



1. (»j£»JT 'alhaqtum = you attached, appended, 

joined, united (v. ii. m. pi. past from 'alhaqa, 
form IV of lahiqa [lahq/lahdq], to catch up with, 
to join. See 'alhiq 26:83, p.'l 177, n. 1 1). 

2. i. e., show me the proofs and evidences in 
support of the imaginary gods that you set as 
partners of Allah. *\f j£ shuraka ' (pi.; s. sharik) 

partners, sharers, associates. See at 30:40, p. 
1303, n. 5. 

3. jijf- 'aziz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:6, p. 1369, n. 9. 

4. i. e., All-Wise in His creation and in whatever 
He does and decrees. hakim (s.; pi. 

hukamd') - All-Wise, judicious, full of wisdom 
(active participle in the scale of fa 7/ from hakama 
[hukm], to pass judgement. See at 34:1, p. 1367, 
n. 2). 

5. *il5* kdffah = in to to, entirely, in entirety, all 

without exception, one and all. The word is 
derived from kaffa [kaff], to desist, to refrain; and 
the meaning is that it is such as does not admit of 

division or partition. See at 9:36, p. 592, n. 9). 

6. i. e., of Allah's forgiveness and reward for the 

believer and righteous. j~i*t bashir (pi. bushara') 

= conveyer of glad tidings, giver of good news. 
See at 12:96, p. 757, n. 4. 

7. i. e., against Allah's displeasure and retribution 

for the unbeliever and sinful. ^ nadhtr (pi. 

nudhur) = warner (active participle in the scale of 
fa '// from nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to 
pledge). See at 33:45, p. 1354, n. 2. 

8. i. e., the promise about Resurrection and 

Judgement, wa*d (s.; pi. wu'ud) = promise. 
See at 3 1:33, p. 1323, n. 3. 

9. mV&d (pi. JLpy mawa'id) - promise, time 
agreed on, appointment. See at 13:31, p.778, n. 5. 

10. 0j>-L-; tasta'khirtina = you delay, defer, 

postpone, put off (v. ii. m. pi. impfct. from 
ista 'khara, form X from 'akhr. See yasta 'khiruna 
at 23:43, p. 1086, n. 5). 

1 1 . <jy~&~-J tastaqdimUna = you bring forward, 

advance (v. ii. m. pi. impfct. from isataqdama, 
form X of qadima [qudQm], to arrive, to reach. 
See yastaqdimtina at 16:61, p. 846, n. 12). 
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31. And there say those who 
disbelieve: 1 
"We will not believe 2 
in this Qur'an nor 
in that which is before 3 it." 
And if you were to see 
when the wrong-doers 4 
are made to stand 5 
before their Lord, 
some of them returning 6 
to the others the remark 7 — 
there saying those who 
were dealt with arrogance 8 
to those who were arrogant: 9 
"Were it not for you 
we would surely have been 
believers." 



t/JJUli 32. There will say those 

i££Ll( who had turned arrogant 

^jj to those who 

rjj^jjj were dealt with arrogance: 




1. ijyti* kafarU = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from fca/ara 
[kufrl to cover. See at 30:58, p. 13 10, n. 2). 

2. ^ji nu'mina(u) = we believe, have faith (v. i. 

pi. impfct. from 'dmana [?md/i], from IV of 
amina ['amn/'aman], to be safe, feel safe. The 
final letter takes fathah because of the particle lan 
coming before the verb. See nu 'minu at 26: 1 1 1 , 
p. 1181, n. 9). 

3. i. e., the scriptures revealed before the Qur'an 
like the Torah, the Zab&r and the Injtl, thus 
disbelieving in the very fact of Allah's sending 

Messengers and revelations to them. ^ bayna 

yadayhi = [lit. between his hands] is an idiom 
meaning "before or in front of him". See bayna 

'aydihim at 22:76, p. 1073, n. 1. 

4. i. e., the unbelieving polytheists (note that at 
31:13 shirk (setting partners with Allah is called a 
grave zulm). O^JU* z&limiin (pi.; sing. ,JU» zdlim) 

= transgressors, wrong-doers, unjust persons 
(active participle from zalama [zalm/zulm], to do 
wrong. See at 28:37, p. 1245, n. 7). 

5. i. e., on the Day of Judgement. Oyy^ 

mawqfif&na (pi.; s. mawqGj) - those made to 
stand, stopped, detained, suspended, discontinued 
(pass, participle from waqafa [waqfAvuqQf], to 
come to a stop, to stand still. See wuqiffi at 6:29, 
p. 402, p. n. 3. 

6. yurji'u = he returns, sends back, refers 
back (v. iii. m. s. impfct. from raja'a [ruju'] , to 
return). 

7. Jy qawl (s.; pi. 'aqwal/'aqdwil) = word, 
speech, saying, utterance, remark, statement. 

8. lyjui^l ustwf'ifii = they were oppressed, 
deemed weak, dealt with arrogance, (v. iii. m. s. 
past passive from ista4 < afa, form X of 4 a<u f a [ 
<ju'f/da% to be weak. See yastad'ifu at 28:4, p. 
1232! n. 2). 

9. istakbarU = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburalkabara [kubr/ kibar/ 
kabdrah/kabr], to become great, to be older. See 
at 29:39, p. 1278, n. 13 
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"Were it we who prevented 1 




you from the guidance 


yw\±*>. 


after it had come to you? 


A. % j> - 


Nay, you used to be 




committing sins." 2 




AnH thf*r** will c thnef* 
J J. /A11U LilCIC Will aajf illvJot 


I* ~- • ? 


who were dealt with arrogance" 


*— 


to those who turned arrogant: 4 




Nay, it was plotting 5 




bv niffht and dav 




when you commanded 6 us 


-tub joo/i 


that we disbelieve in Allah 




and set for Him equals." 7 




And they will conceal 8 




the regret 9 when they will see 




the punishment. 


And We shall put the fetters 10 




in the necks 11 of those who 




disbelieved. 




Will they be requited 12 




but for what they used 




to do? 



1. The leaders who mislead people in this world 
will deny having done so when they will be 

charged by those whom they misled. UjJUa 

sadadnd = we prevented, barred, held back, 
turned away, diverted, deterred, dissuaded, 
repelled, prevented, barred (v. i. pi. past from 
sadda [ sadd], to turn away. See sadda at 29:38, 
p. 1278, n. 11). 

2. cj^j^ mujrimtn (pi.; acc./gen. of mujrim&n; 

s. mujrim) = those who commit sins, sinners, 
culprits, sinful (act. participle from ajrama y form 
IV of jarama [farm], to commit a crime. See at 
32:22, p. 1331, n. 1). 

3. . h- -l usiud'ifft = they were oppressed, 

deemed weak, dealt with arrogance, (v. iii. m. s. 
past passive from istad'afa, form X of da'ufa [ 
du'f/da'f), to be weak.See at 34:31, p. 1379, n. 
8). 

4. ijj^o— i istakbarH = they boasted, became 

proud, arrogant, haughty (v. iii. m. pi. past from 
istakbara, form X of kaburaJkabara [kubr/ kibar/ 
kab&rah/kabr], to become great, to be older. See 
at 34:31, p. 1379, n. 9). 

5. i. e., your plotting. makr = plan, ruse, plot, 

scheme, wiliness. See at 14:46, p. 804, n. 4. 

6. Ojyt ta'murfina = you (all) enjoin, command, 

give orders, advise (v. ii. m. pi. impfct. from 
'amara ['amr], to order. See at 26:35, p. 1 169, n. 
3). 

7. iUit and&d (sing, nidd) = equals, compeers, 
partners, rivals. See at 14:30, p. 798, n. 4. 

8. tjy^T J asarrU = they concealed, secreted, hid, 

kept confidential (v. iii. m. pi. past from 'asarra, 
form IV of sarra [surur/ tasirrah/ nwsarrah], to 
make happy. See at 21:2, p. 1013, n. 1). 

9. *>U naddmah = repentance, remorse, regret. 
See at 10:54, p. 656, n. II. 

10. J^UT >aghM (pi.; s. ghult) = fetters, shackles, 
manacles, iron collars. See at 7: 157, p. 525, n. 1 2. 

11. JUpI Wndq (pi.; s. 'unuq) - necks. See at 
26:4, p. 1 163, n. 3. 

1 2. 0)j*e yujzawna = they are repaid, requited, 

rewarded, recompensed (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from jazd [jazd '], to recompense. See at 
25:75, p. 1160, n. 10). 
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LJLylLij 


^ i A 1 ITT _ . 1 j 

34. And We sent not 


fLii » . a A \ ft * 


in 51 trwi/ncKiin^ 5*nv u/^mpr^ 
ill a lUWllMlip alljr waillt/l 




P^t "if" 1 t"C offl UPtlt /*\T1**0^ C O 1 /'I * 

Dui us airiueni ones saiu. 




"Verily we in what 




you have been sent with 




are disbelievers." 5 


ill-' 


35. And they say: 




"We are greater 6 in wealth 7 


1^ 


and children; 




and we shall not be 




the ones punished." 8 


\ Til- 


Jo. oay. verny my Lora 




spreads the provision 




for whomsoever He wills 




and measures out; but 




most men 




do not know." 11 




Section (Ruku') 5 




37. And neither your wealth 




nnr \/Aiir r»nilHr* a n 

livji yuui cimuicii 



1 . Li>jl 'arsalnd = we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasal], to be long and flowing. See at 33:9, 
p. 1338, n. 3). 

2. qaryah (s.; pi. ls> quran) = habitation, 
town, village, hamlet. See at 29:34, p. 1277, n. 3. 

3. jiju nadhtr (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 34:28, 
p. 1378, n. 7. 
4. mutrafti(p\.; s. mutraf [the terminal nfin 

is dropped because of the genitive construction]; 
s. mutraf) = those made to live in luxury, affluent 
ones, the opulent (pass, participle from 'atrafa, 
form IV of tarafa, to live in luxury, opulence). See 
mutrajtat 23:64, p. 1091, n. 2). 

5. The allusion is as well to the attitude of the 
Makkan unbelievers as to the unbelievers of all 
times. 

6. 'akthar = more, greater, more numerous/ 

abundant (elative of kathir). See kathir at 20:33, 
p. 982, n. 3. 

7. t}\y\ 'amw&l (pi.; sing, m&l) = riches, wealth, 

properties, goods. See at 9: 1 1 1, p. 625, n. 1 1. 

8. The unbelievers said so in order to emphasize 
that they were favoured by Allah and that 

therefore they would not be punished. 

mu 'adhdhabtn (pi.; acc./genitive of 
mu'adhdhabCtn; s. mu l adhdhab) - those who are 
chastised, punished (passive participle from 
'adhdhaba, form 11 [ta'dhib] of 'adhaba ['adhb], 
to obstruct. See at 26:213, p. 1 198, n. 11). 

9. Ja— -i yabsutu = he stretches, stretches out, 

unfolds, spreads, spreads out, extends, expands 
(v. iii. m. s. impfct. from basata [bast], to spread. 
See at 30:48, p. 1306, n. 8). 

10. i. e., gives in limited measures. jMtyaqdiru = 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. See at 30:37, p. 1302, n. 
3). 

1 1. i. e., most men do not know that this is done 
to test them whether they be believers and 
grateful and do what is required of them in 

respect of the more unfortunate ones. 
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that brings you close 1 to Us 




in nearness and position; 2 




except those who believe 




and act rightly. 3 




Then such ones shall have 




a niuiiiL'it' itwaiu 




for what they do and they 




shall be in the upper chambers 5 




safe and secure. 6 




38. But those who strive 7 




in respect of Our signs 8 




seeking to frustrate, 9 




such ones will 




in the punishment 




be brought along. 10 




39. Say: "Verily my Lord 




spreads the provision 




for whomsover He wills 




of His servants, 




and measures out 11 for him. 




And whatever you spend 12 



1 . jju tuqarribu - she or it brings near/close, 

approximates, offers, presents (v. iii. f. s. impfct. 
from qarraba form \\ of qariba [qurb/maqrabah), 
to get close, to come near. See qarraba at 5:27, p. 
342. n. 3). 

2. ,jiJj zulfd = proximity, nearness and position. 

3. i. e., according to the Qur'&n and sunnah. 

sdlih = good, right, proper, sound (act. participle 
from salaha/saluha [saldh/ suluh/ maslahah], to 
be good, right, proper. See at 33:31, p. 1347, n. 
2). 

4. ^juui> rfi'/(s.; pi. 'ad'df) = double, a multiple. 
See at 17:75, p. 897, n. 12. 

5. i. e., in the highest paradise. <^A*> ghurufctt ( 

pi.; s. ghurfah) = upper chambers, rooms. See 
ghurfah at 25:75, p. 1160, n. 11. 

6. OyA 'dmintin (pi.; s. 'dmin) = peaceful, safe 

and secure (act. participle from 'dmana, form IV 
of 'amino, ['amn/'amdn/'amdnah], to be safe. See 
at 27:89, p. 1229, n. 3). 

7. i yas'awna = they move quickly, strive, 

endeavour (v. iii. m. pi. impfct. from sa'd [ sa'y], 
to move quickly. See at 5:64, p. 362, n. 3). 

8. *iAjf 'dydt (sing.'dyah) = signs, miracles, 

revelations. See at 3 1 :2, p. 1 3 1 1 , n. 2. 

9. i. e., seeking to frustrate the truth and prevent 

people from receiving it. jtj*-^ mu'djiztn (pi.; 

acc./gen. of mu'djizun; s. mu'djiz) = those who 
try to frustrate, attempt to set at naught (act. 
participle from 'djaza, form III of 'ajaza ['ajz], 
to be weak. See at 34:5, p. 1369, n. 23). 

10. Ojj^a*** muhdartin (pi.; s. muhdar) those 

presented, put up, brought face to face, brought 
along, fetched (passive participle from 'ahdara, 
form IV of hadara [hudQr], to be present. See at 
30: 16, p. 1294,' n. 10)'. 

1 1. i. e., gives in limited measures, j-^yaqdiru = 

he measures out, ordains, is able to (v. iii. m. s. 
impfct. from qadara [ qadr/qadar], to ordain, to 
measure, to have power. See at 34:36, p. 1381, n. 
10). 

12. i. e., in the way of Allah. 'anfaqtum = 

you (all) spent, expended, laid out, disbursed (v. 
ii. m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be spent, be used up. See at 2:269, p. 
141, n. 10). 
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of anything 




He compensates 1 for it; 




and He is the Best 2 




of providers. 3 




A.C\ A nrl tVi<a Hci\/ u/npn 
/\I1U LI1C Hay WI1C11 


,/ ^ *>>>»*' 


tie win assemoie inem ail 




then say to the angels: 5 




"Are these the ones 




that you 




they used to worship?" 6 




41. They will say: 




Sacrosanct are you, 




i ou are our Lora-r roiector 




instead of 9 they. 




Nay; they used to worship 




the jinn. 




Most of them were in them 




believers." 




42. So today, 


> < 


there does not have power 10 



1 . He replaces it in this world and gives reward for 
it in the hereafter. *A*h yukhlifu = he leaves 

(offspring), compensates, replaces, he breaks, 
fails to keep, goes back on his word (v. iii. m. s. 
impfct. from 'akhlafa, from IV of khalafa 
[khalf/khuluf] to lag behind, to come after, to 
succeed, to change, to become bad. See at 30:6, p. 

1291, n. 7). 

2. j*/- khayr = good /better/ best, charity, wealth, 
property, affluence. See at 33: 19, p. 1342, n. 5. 

3- oAi'j r&zitfin (m. pi. acc./gen. of r&ziq&n; s. 

raziq) ~ providers (act. participle from razaqa , 
to provide with the means of subsistence. See 
razuqnd at 20:81, p. 995, n. 2). 

4. i. e., on the Day of Judgement, nahshuru 

= we muster, gather, assemble, rally (v. i. pi. 
impfct. from hashara [hashr], to gather. See at 
27:83, p. 1227*, n. 1). 

5. i&k* mald'ikah (sing, malak) = angels. See at 
16:33, p. 838, n. 1. 

6. i. e., they used to worship in lieu of Allah. 
OjJUo ya'bud&na ~ they worship, serve (v. iii. 

m. pi. impfct. from 'abada ['ibddah /'ubftdah 
/'ubudiyah], to worship. See at 25:55, p. 1 154, n. 
12). 

7. C>u^ Subhdn is derived from sabbaha, form II 

of sabaha [sabh/sibdhah], to swim. In its form II 
the verb means to praise, to sing the glory. Subhdn 
is generally rendered as "Glory be to Him"; but 
"Sacrosanct " conveys the meaning better. See at 
30:40, p. 1303, n. 6. 

8. ^Jj walty (s.; pi. aJj! 'awliyd') = guardian, 

legal guardian, friend, patron friend, sponsor, 
protector, Lord- Protector, relative, next-of-kin. 
See at 33:65, p. 1363, n. 11. 

9. Ojj dtina = below, under, without, more than. 
dji min duni = without, with the exclusion of, 
instead of, besides. 



10. 



holds, 



yamtiku = he possesses, 

dominates, owns, has power (v. iii. m. s. impfct. 
from malakxi [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 20:89, p. 997, n. 12). 
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v * 



one of you for the other 
in doing benefit 1 or harm. 2 
And We shall say to those 
who did wrong: 3 "Taste 4 
the punishment of the fire 
in which you had been 
disbelieving." 5 

43. And when recited are to 
them Our signs most clear 6 
they say: "This is naught 
but a man intending 7 
to prevent 8 you from what 
there used to worship 
your fathers." 9 

And they say: "This is naught 
but a falshood ,0 fabricated." n 
And there say those who 
disbelieve about the truth 
when it comes to them: 
"This is naught but 
sorcery 12 most obvious." 



1 . naf* - benefit, use, usefulness, profit. See at 
25:3, p. 1 138, n. 7. 

2. darr - harm, damage, injury. See at 25:3, 
p. 1138, n. 6. 

3. i. e., committed shirk. i^Jb zalamti = they did 

wrong/injustice, transgressed, committed shirk 
[note that at 31:13 shirk or setting partners with 
Allah is called a grave zulm] (v. iii. m. pi. past 
from zalama [zalm/zulm], to do wrong. See at 
27:84' p. 1227, n. 9).' 

4. lyji dh&qti = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhdqa [dhawq/ 
madhaq], to taste. See at 32:20, p. 1330, n. 5). 

5. oy& tukadhdhibfina = you (all) cry lies to, 

disbelieve, think untrue (v. ii. m. pi. impfct. from 
kadhdhaba, form II of hadhaba [kidhb /kadhib 
/kadhbah/kidhbahl to lie. See at 32:20, p. 1330, 
n. 6). 

6. This 'ayah speaks about the attitude of the 
Makkan unbelievers to the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him. ot^ bayyindt (f. pi.; 

sing, bayyinah; m. bayyin) = clear, evident, 
proofs, indisputable evidences. See at 29:49, p. 
1282, n. 11). 

7. Jujt yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV from rada [rawd], 
to walk about. See at 26:35, p. 1 169, n. 1). 

8. yasudda (w) = he deters, hinders, bars, 

diverts, prevents (v. iii. m. s. impfct. from sadda 
[sadd/sudud], to tum away. The last letter takes 
fathah because of the particle 'an coming before 
the verb. See at 5:91, p. 375, n. I). 

9. The polytheists raised the slogan of defending 
their paternal religion in their opposition to the 
truth of Islam. 

10. They also alleged that the Prophet, peace and 
blessings of Allah be on him, had fabricated the 
revelation, dlil ijk (s.; pi. 'afa'ik) = calumny, 

slander, libel, falsehood, lie. See at 29: 17, p. 1270, 
n. 8. 

11. (j >x* muftaran = fabricated, made up falsely 

(pass, participle from iftara, form VIII of fard 
[fary], to cut lengthwise. See at 28:36, p. 1244, n. 
14). 

12. siftr (pi. asfydr) = sorcery, magic. See at 
28:35, p. 1244, n. 13. 
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h-h-. /\nu we iidu noi given 




UICIII d.Iiy UUUJva 




LI lCV dlUUieil 




nor had We sent 2 to them 




before you any warner. 3 




^o. /\nu mere uisDciievu 




mose mdi were oeiore mem, 




ana tney nave aciainea not 




unc iciiui vji wnai 




we naa given tnem. 




i_/ veil iiicn iiic-jf uiaucucvcu 


^.>> 


My Messengers. 




So how was 


®^ 


My disapprobation? 8 








ztA Qoi/ 1 "T V»nr qHukp^ I/ah 
H-O. day. 1 UUl aUVlac yuu 


w ✓ 


ui one tiling. 


; > >c .f 
1^4^aj o' 


That you stand up 


* 


17 All LI 1 

for Allah s sake 


S s >• s / 


in twos 10 and singly 11 




then reflect. 12 



1 . dj-* jJ* yadrusUna = they study, learn (v. iii. m. 

pi. impfct. from darasa [dars] y to study. See 
tadrusGna at 3:79, p. 1 87, n. 3). 

2. LL- J 'arsalnd. - we sent out, sent, despatched, 

discharged (v. i. pi. past from 'arsala, form IV of 
rasila [rasat\, to be long and flowing. See at 
34:34, p. 1381, n. 1). 

3. i. e., a Messenger warning against Allah's 
displeasure and retribution for the unbeliever and 

sinful, jji; nadhtr (pi. nudhur) = wamer (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudh&r], to vow, to pledge). See at 34:34, 
p. 1381, n. 3. 

4. kadhdhaba - he cried lies to, regarded as 

false, disbelieved (v. iii. m. s. past in form II of 
kadhaba [kidhb /kadhib /kadhbah / kidhbah], to 
lie. See at 10:17, p. 642, n. 7). 

5. i. e., the unbelieving Makkans have not 

attained. balaghti - they attained, reached, 

arrived at (v. iii. m. pi. past from balagaha 
[buiagh], to reach, to attain. See balaghat 33:10, 

p. 1338, n. 9). 

6. mx'sh&r = one-tenth, tenth part. 

7. i. e., their predecessors of the destroyed 
nations. 

8. j& naktr = denial, disapproval, disavowal, 

disapprobation, rejection. See at 22:44, p. 1061, n. 
12. 

9. ipi Vizu = 1 admonish, advise, exhort (v. i. s. 

impfct. from w'aza [wa'z], to admonish, to 
preach. See at 1 1 :46, p. 694, n. 5). 

10. ^ mathnd = in twos, two by two. 

1 1. This is what the Prophet, peace and blessings 
of Allah be on him, was asked to say to the 
unbelievers regarding their allegations, cf-sly 

furddd = singly, one by one, separately. See at 
6:94, p. 430, n. 3. 

12. ijjCitf tatafakkarti = you all reflect, 

contemplate, think over, consider, meditate (v. ii. 
m. pi. imperative from tafakkara, form V of 
fakara \fakr], to reflect. See tatafakkardna at 
6:50, p.410,n. 10).. 
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, > 


Your companion'has not in him 


Us 

•* > 


2 

arw trKJinitv 

till V lllijCllllljr • 




He is naught but 


fife 


a warner 3 unto you 




in the face of 4 a punishment 




most severe. 5 




47. Say: "What I ask 6 you 




of any remuneration 7 




that is for you. 




My remuneration is not 




but up to Allah. 




And He is over everything 




All-Witnessing. 8 




48 Sav* "Verilv mv Lord 




sends down 9 the truth - 




the Supreme Knower 10 




of all the unseen. 11 




49. Say:*The truth has come; 




and falsehood originates 12 not 




nor does it recreate." 13 



1. i. e., the Prophet, peace and blessings of Allah 
be on him. v-j-L* sdhib (s.; pl.'ashdb/ sahb/ 

sahdbah/ suhbdn/ suhbah)- companion, comrade, 
friend. See at 18:37, p. 925, n. 1. 

2. This is a reply to the allegation of the 
unbelievers. ^ jinnah= insanity, madness, 
possession. See at 34:8, p. 1370, n. 4. 

3. ji^ nadhir (pi. nudhur) - warner (active 

participle in the scale of fa'il from nadhara 
[nadhr/ nudhfir], to vow, to pledge). See at 34:44, 
p. 1385, n. 3. 

4. c£-Lj ^ bayna yaday = It is an idiom meaning 

"before or in front of, in the face of. See bayna 
yadayhi at 34:31, p. 1379, n. 3. 

5. OfJLi shadtd (pi. *Uif 'ashiddd'/^xt. shid&d) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 27:33, p. 1211, n. 11). 

6. cJL* sa'atiu = 1 asked, enquired, implored, 

abj ured (v . i . s. past from sa 'ala [su 'aU 
mas'aUih], to ask, to enquire, to implore. See 
sa'alta at 3 1:25, p. 1319, n. 8). 

7. l ajr (pi. 'u/'tfr) = reward, recompense, 
remuneration, due. See at 33:35, p. 1350, n. 2). 

8. -Ufi shahtd (s.; pi. shuhada') - on-looker, 

spectator, witness, martyr, All- Witnessing (act. 
participle in the scale of fa'il from shahida 
[shuhud], to see, to witness. See at 33:55, p. 
1360, n. 6). 

9. ^-»l5i yaqdhifu = he launchs, throws, flings, 

casts, hurls, tosses down, sends down ( v. iii. m s. 
impfct. from qadhafa [qadhf], to throw, to cast. 
Sec naqdhifu at 21:18, p. 1016, n. 12). 

10. f^U 'allAm = Supreme Knower, thoroughly 

knowing, completely familiar. See at 5:116, p. 
388, n. 1. 

11. vjs*- ghuyUb (pi.; s. ghayb) = secrets, 
unseen, hidden. See at 9:78, p. 61 1, n. 8. 

12. tiSM yubdVu = he originates, brings forth for 

the first time, begins, starts (v. iii. m. s. impfct. 
from 'abda'a, form IV of bada'a [bad'] to start. 
See at 29:19, p. 1271, n. 6). 

13. ±*4 yu'idu = he repeats, causes to come back, 

brings back, returns, recreates (v. iii. m. s. impfct. 
from 'a dda, form IV of 'Ma ['awd/'awdah], to 
return. See at 30:27, p. 1298, n. 4). 
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^0 "Tf T on flQtrav 1 




tncn l Dili go asiray 




again M lliydCll, 




UUl 11 1 1CCC1VC gUlUalll/C 


> 


IUcH 11 1S> DCLaUSC Ul Wllal my 




T nrH pnrnmiinipal'P^" tn mp 

L/U1LI L/UllllllUHlL/dlC'O IU lllt^. 




Verily He is All-Hearing, 4 




Ever Near. 5 




1 . ±i yuu wt^it' iu 


? > T * 


u/hpn tHpv will hp tprrifipH ^ 
wncn iiic-jf win uc ici i iiic-ij., 




th^n tY^&rt* \x/ ill V^p> t~\ r\ pcfunp*^ 
L11C11 111C1C Will UC 11U CoCa^C, 




i,i *iii * in 

and they will be seized 




r i i_ 

from a place nearby. 






lit:" 


dz. /\nu mey win say. 




we oeneve in 11. 




But now could be tor them 




the contact 10 




from a place far off? 1 1 




53.And they had dibelieved 12 




in it before; 11 



1. i. e., go astray from the right path. cJLU? 

dalaltu = I strayed, went astray, lost the way (v. i. 
past from dalla [daldl/tfaldUih], to loose one's 
way. See at 6:56, p. 413, n. 5). 

2. c-rtOi*! ihtadaytu - I received guidance, was led 

on the right way (v. i. s. past in form VIII of hadd 
[hiddyah/hudan/hady], to lead, to guide. See 
ihtada at 20:135, p. 101 1, n. 10). 
3- = ne prompts, communicates, 

inspires (v. iii. m. s. impfct. from 'awhd, form IV 
of wahd [wahy], to communicate. [Technically 
wahy means Allah's communication to His 
Prophets and Messengers by various means. Some 
of these means are mentioned at 2:92, 16:2, 
16:102, 26:193 and 42:51. See also Bukhdri, nos. 
2-4]. See at 6: 1 11, p. 438, n. 6). 

4. samV = one who hears, All-Hearing, 

Intensely Listening (active participle in the scale 
of fa'tl from sami'a [sam' /soma" /samA'ah 
/masma'l to hear. See at 31:28, p. 1320, n. 13. 

5. vo* qarib = near, proximate, not far away, 

close by, Ever Near. See at 33:63, p. 1363, n. 6. 

6. i. e., when face to face with the punishment on 

the Day of Judgement, ly^* fazi'A = they were 

terrified/ scared/ alarmed/ panic k-stric ken/ afraid, 
took fright (v. iii. m. pi. past from faz\ to be 
scared. Seefaza' at 21:103, p. 1040, n. 12). 

I. izjj* fawt (s.; pi. afwat) = escape. 

8. IjJ^T 'ukhidhti = they were taken, seized, got 

hold of (v. iii. m. pi. past passive from 'akhadha 
[ 'akhdh], to take. See at 33:6 1 , p. 1 362, n. 11). 

9. 'annd = whence, wherefrom, how, when. 

See at 19:19, p. 955, n. 5). 

10. i. e., the reception of faith, which is to take 

place in the worldly life, not in the hereafter. J^jLj 

tandwush = trying to reach one another, contact, 
reception, encounter, skirmish (verbal noun in 
form VI of nasha [nawsh], to proceed, to move). 

I I. i. e., far off from the worldly life, -u^ ba'id = 

(s.; pi. bu 'add' /bu'fid /bu'ddn /bi'ad) = far, far 
away, far-reaching, distant, remote, unlikely. See 
at 34:8, p. 1370, n. 7). 

12. ijyiT kafarti = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufrl to cover. See at 34:31, p. 1379, n. 1). 

13. i. e., in their worldly life. 
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d;J>&) and they had been hurling 1 
v~JL? at the unseen 2 
0 j^o&o* from a place far away. 3 

54. And interposed 4 will be 
between them 
'dj^£&kj and what they covet, 5 
as was done 
jv^llit with their sects 6 
Jio£ before, 
ly^fj Verily they had been 

^ J in a doubt 
$ fcrv* causing suspicion. 8 



1. i. e., hurling disbelief and doubts. O^iij 

yaqdhif&na - they hurl, launch, throw, fling, cast, 
toss down, send down ( v. iii. m pi. impfct. from 
qadhafa [qadhf], to throw, to cast. See yaqdhifu at 
34:48, p. 1386, n. 9). 

2. i. e., Resurrection, Judgement and life in the 
hereafter. 

3. i. e., being in the worldly life. 

4. i. e. they will be barred from believing and 

being forgiven and admitted into jannah. J-*- htla 

= he or it was interposed, intervened, made 
inaccessible, barred, obstructed, prevented (v. iii. 
m. s. past passive from hdla [hawl/ hayU 
haylulah], to change, to interpose. See hala at 
il:43, p. 693, n. 5). 

5. i. e., belief and jannah. yashtak&na ~ 

they desire, wish, covet, crave, long for (v. iii. m. 
pi. impfct. from ishtahd, form VIII of shaha/ 
shuhiya [shuhw/ shuhy/ shahwah], to desire, to 
wish. See at 16:57, p. 845, n. 9). 

6. i. e., their likes in doubts and disbelief, 'ashyd* 
(p.; s. sht'ah ) = adherents, partisans, followers, 
sects. See shiah at 19:69, p. 968, n. 12. 

7. dLi shakk (s.; pi. shukuk) - doubt, 

uncertainty, suspicion, misgiving. See at 27:66, p. 
1223, n. 2. 

8. This expression is used to emphasize the fact 

and intensity of their doubt. murib = that 

which arouses suspicion, suspicious (act. 
participle from 'araba, form IV of rdba [rayb], to 
doubt, disquiet. See at 14:9, p. 789, n. 8). 



35. SOratFatir (The Originator) 
Makkan: 45 'ayahs 



This is also a Makkan suarh which, like the other Makkan surahs, deals with monotheism, risdlah 
(Messengership of Muhammad, peace and blessings of Allah be on him), Resurrection and Judgement. It 
opens with emphasizing that all the praise is for Allah Who is the Originator {Fatir) and Creator of the 
universe and all beings, animate and inanimate. It is also He Who sustains and manages all the creation 
and provides for every being. There is no partner of Him in the creation and its sustenance, maintenance 
and management. All the praise and all the worship and devoltion is due to Him Alone. The surah is 
named after this attribute of Allah which is mentioned in its first 'ayah. 




Jk 



1. All the praise is for Allah, 
the Originator'of the heavens 
and the earth, 
Who appoints 2 the angels 
as messengers, 3 
possessing wings, 4 
two, three and four. 
(^sUtj^J? He adds 5 in the creation 6 
whatever He will. 
Verily Allah is over 
j£ everything Omnipotent. 



^l^Lu 2. Whatever Allah unfolds 8 
i^o?o?&L for man of mercy 
l^<iLli& there is none to withhold 9 it; 



1. i. e., He created out of nothing. >U Fdtir - 

Creator, Maker, Originator, Initiator, one who 
splits, one who brings into being (active participle 
from fatara \fatr], to split, to create) See at 
14:10, p. 790, n. 1.' 

2- jd'tt = one who puts, sets, makes, 

appoints (active participle from ja'ala [ja'l], to 
make, to put. See at 3:55, p. 177, n. 7). 

3. i. e., to convey His wahy to the Prophets and 
Messengers raised from among men. J^j rusul 

(pi.; s. Jfj rasul ) = messengers, envoys, 
emissaries, delegates . See at 12:50, p. 740, n. 9. 

4. i>»i*-f 'ajnihah (pi.; jandh) = wings, sides, 
flanks. See jandh at 28:32, p. 1243. n. 10. 

5. ^ijiyaztdu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zdda [zxiyd/ziyadah], to 
be more. See at 19:76, p. 970, n. 14). 

6. khalq = creation, origination, making; also 

creatures, shape, constitution. See at 27:64, p. 
1222, n. 5. 

7. ^Ji qadir - Omnipotent, Ail-Powerful. See at 
30:50, p. 1307, n. 5. 

8. {cJu yaftah{u) = he opens, unfolds, decides, 

discloses, grants victory (v. iii. m. s. impfct. from 
fataha \fath] y to open, to decide. The final letter is 
vowelless because the verb is in a conditional 
clause preceded by ma. See fatahnd at 23:77, p. 
1094, n. 3). 

9. mumsik = one who holds, withholds, 
grasps, retains (act. participle from 'amsaka, form 
IV of masaka [mask], to grasp. See 'amsik at 
33:37, p. 1350,n. 12). 
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and whatever He withholds 1 
^J^$ there is none to release 2 it 
'•j*^ after Him. 

And He is the All-Mighty, 3 
the All-Wise. 4 



3. O mankind, 
remember 5 Allah's grace 
on you. 

Is there any Creator 
other than Allah 
giving you provision 6 from 
the heaven and the earth? 7 
No deity is there except He. 
Then how 8 are you deluded? 9 

4. And if they disbelieve 10 you, 
then disbelieved indeed were 
Messengers before you; 

and to Allah 

shall be returned 11 all affairs. 




^£lu£ls 5. O mankind, 



1. dL~s yumsik(u) = he retains, holds, 

withholds, grasps (v. iii. m. s. impfct. from 
'amsaka, form IV of masaka [mask], to hold, to 
grab. The final letter is vowelless because the 
verb is in a conditional clause preceded by ma 
Seeyumsiku at 22:65, p. 1068, n. 10). 

2. mursil (s.; pi. mursiluri) = one who sends 

out, despatches, releases (act. participle from 
'arsala, form IV of rasila [rasaf], to be long and 
flowing. See mursilin at 28:45, p. 1248, n. 1). 

3. yip 'azfz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 34:27, p. 1378, n. 3. 

4. i. e., All-Wise in His creation, acts and decrees. 

hakim (s. ; pi . hukamd ') = All-Wise, 

judicious, full of wisdom (active participle in the 
scale of fall from hakama [hukm], to pass 
judgement. See at 34:27, p. 1378, n. 4). 

5. udhkurU = you (all) remember, call to 

mind, mention (v. ii. m. pi. imperative from 
dhakara [dhikr/tadhkdr], to remember. See at 
33:9, p. 1338, n. 1). 

6- i3j> yarzuqu = he gives provision, bestows, 

provides (v. iii. m. s. impfct. from razaqa [rizq], 
to give the means of subsistence. See at 29:60, p. 
1286, n. 11). 

7. i. e., by sending rains from the sky and making 
plants, fruits and corns to grow out of the earth. 

8. 'anna - whence, wherefrom, how, when. 

See at 34:52, p. 1387, n. 9). 

9. i. e., from the right course into worshipping 
others than Allah, 0^*$ tii'faktina = you are 

deluded, beguiled, turned away (v. ii. m. pi. 
impfct. passive from 'afaka ['ifk/'afk/'afak/ 
'ufuk], to lie, to deceive. See at 10:34, p. 650, n. 
5). 

10. \j>-&i yukadhdhibti(na) = they cry lies to, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 22:42, 
p. 1061, n. 6). 

1 1. grj turja*u = she is returned, sent back (v. 

iii. f. s. impfct. passive from raja'a [ruju'] , to 
return). See at 22:76, p. 1073, n. 3). 
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verily Allah's promise 1 is true. 

So let there not deceive 2 you 

the worldly life 

nor let there deceive you 

about Allah 

the arch-deceiver. 3 

6. Indeed Satan is 
for you an enemy; 4 

so take 5 him as an enemy. 
He but invites 6 his band 7 
that they may become 
of the inmates 8 of 
the blazing fire. 9 

7. Those who disbelieve 10 
they shall have 

a punishment very severe. 11 
And those who believe 
and do the good deeds 12 
they shall have forgiveness 13 
and a reward 14 very great. 15 



1. i. e., about Resurrection, judgement, reward and 
punishment, opj wa'd (s.; pi. wu'ud) = promise. 
See at 34:29, p. 1378, n. 8. 

2. djt V Id taghurranna = let she or it not 

deceive, she or it should not deceive, beguile, 
delude (v. iii. f. s. emphatic imperative! 
prohibition) from gharra [ghurur], to deceive. 
See at 31:33, p. 1333, n. 5). 

3. i. e. Satan, jjji- gharHr = one or that which 

deceives, deceptive, arch-deceiver (act. partciple 
in the intensive scale of fa'ul from gharra. See n. 
2 above. See also at 3 1 :33, p. 1323, n. 6). 

4. jOp *adHw (s.; pi. »u*l 'a'dd') = foe, enemy, 
adversary. See at 28:15, p. 1236, n. 4. 

5. IjJwjI UtakhidhU - you (all) take up, take for 

yourselves, adopt (v. ii. m. pi. imperative from 
ittakhadha, form VIII of 'akhadha ['akhdh] t to 

take. See at 5:116, p. 388, n. 4). 

6. yad'll = he calls, calls upon, invites, 

invokes (v. iii. m. s. impfct. from da'd [du'd'], to 
call. See at 31:21, p. 1318, n. 6). 

7. ljj>. hizb (s.; pi. 'ahzAb) = parry, 

partisans, band, group, sect. See at 30:32, p. ] 300, 
n.7. 

8. 'as-hdb (pi.; sing. ^\** sdhib) = 

inmates, dwellers, companions, associates, 
followers, owners. See at 29:15, p. 1270, n. I). 

9. j*-* sa'tr = burning blaze, blazing furnace, 
infemo. See at 34: 12, p. 1372, n. 4. 

10. ijytf" kafarU = they disbelieved, became 

ungrateful, covered (v. iii. m. pi. past from kafara 
[kufr], to cover. See at 34:53, p. 1387, n. 12). 

11. shadid (pi. «uj.I 'ashiddd'/^ shiddd) = 

most severe, stern, rigorous, hard, harsh, strong. 
See at 34:46, p. 1386, n. 5). 

12. oUJu» sdlih&t (f.; sing, sdlihah; m. sdlih) = 

good deeds/things ( approved by the Qur'an and 
the sunnah). See at 34:4, p. 1368, n. 9. 

13. ijti* maghflrah = forgiveness, pardon, 
remission. See at 34:4, p. 1368, n. 10. 

14. ^1 'ajr (pi. jyr\ 'ujur) - reward, recompense, 
remuneration, due. See at 34:47, p. 1384, n. 7). 

15. jS kabtr = big, great, enormous, grave thing, 
All-Great. See at 3 1 :30, p. 1 32 1 , n. 1 0. 
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Section (Ruku<)2 


"•1 


8. Is the one 




to whom is embellished 1 




the evil 2 of his deed 




so he sees it good? 




But verily Allah 




lets go astray 3 whom He will 




and guides whom He will. 




So let not yourself be ruined 4 




over them in grief. 5 




Verily Allah is All-Knowing 




of what they do. 6 




9. And Allah is He Who 


£j> J-sJ 


sends 7 the winds 8 




so they stir 9 the clouds 




then We drive 10 it 




to a dead land 11 




and give life 12 therewith 




to the land after its death. 




Suschwise will be 




the Resurrection. 13 



1. jiJ zuyyina = he or it was embellished, 

beautified, ornamented, adorned, decorated (v. iii. 
m. s. past passive from zayyana, form II of zdna 
[zayn], to adorn. See at 13:33, p. 779, n. 3). 

2. The reply to the interrogative is kept silent. * j- 

sd' (pi. 'aswa") = evil, ill, offence, injury, 
calamity, misery, misfortune, bad deed. See at 
16:27, p. 835, n. 10). 

3. i. e, because of his unbelief . J-^ yudittu = he 

lets go astray, misguides, deludes (v. iii. m. s. 
impfct. from 'adalla, form IV of dalla [daldU 
daldlah], to go astray. See at 22:4, 1045, n. 8). 

4. ^aJu V Id tadhhab = let her not go, she must 

not go (v. iii. f. s. imperative {prohibition} from 
dhahaba [dhahdb]/madh-fiab], to go. dhahabat 
nafsuhu is an idiom meaning : he is ruined. See 
yudhhiba at 33:33, p. 1348, n. 5). 

5. i. e., for their not believing and coming to the 
right path, ol^^ hasardt (sing, has rah) = 
lamentations, regrets, grief, distress. 

6. dyc+ai yasna'tina - they do, make, perform (v. 

iii. m. pi. impfct. from sana'a [sanV sun'/ sanV], 
to do, to make. See at 24:30, p. 1 1 1 6, n. 7). 

7. J-^jf 'arsala - he sent out, despatched 

discharged (v. iii. s. past in form IV of rasila 
[rasal], to be long and flowing. See at 25:48, p. 
1152, n. 9). 

8. {\j riydh (pi.; s. rth) = winds. See at 30:48, 
p. 1306, n. 5. 

9. tuthtru ~ it or she agitates, stirs, strirs up, 

upturns , tills (v. iii. f. s. impfct. from 'athara, 
form IV of thdra [thuwr], to be stirred, roused. 
See at 30:48, p. 1306, n. 6). 

10. Ut- suqnd = we drove, urged on, piloted, 

carried along (v. i. pi. past from sdqa [sawq/ 
siydqah/ masdq], to drive, to urge on. See at 7:57, 
p. 488, n. 7). 

1 1. balad (s.; pi. bildd) - country, town, city, 
place, land. See at 2: 126, p. 60, n. 2. 

12. L^T 'ahyaynd = we brought to life, gave life 

(v. i. pi. past from 'ahyd, form IV of hayiya 
[hayah] y to live. See at 6: 122, p. 442, n. 9). * 

13. j^-i nushtir = resurrection, coming to life 

again, restoration to life. See at 25:47, p. 1 152, n. 
8. 
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10. Whoever is wont to desire 1 
power and prestige, 2 

then to Allah belongs power 
and prestige altogether. 3 
To Him goes up 4 the good 
word, 5 and the good deed 
raises 6 it. 

And those who plot 7 
the evil deeds 8 they will have 
a punishment very severe; 
and the plotting of those, 
that will perish. 9 

1 1 . And Allah created you 
of dust 10 

then from a drop; 11 
then He made you pairs. 12 
And there carries 13 not 
any female 

nor does she give birth to 14 
except with His knowledge; 
nor is life prolonged 15 
of an aged one, 16 



1. yuridu = he intends, desires (v. iii. m. s. 

impfct. form 'ardda, form IV of rdda [rawd], to 
walk about. See at 33:33, p. 1348, n. 4). 

2. Ijf- *izzah = might, power, respect, self-respect, 
prestige, honour, fame. See at 10:65, p. 660, n. 12. 

3. So 'izzah should be sought from Allah. 

4. -Wii yas/adu = he ascends, climbs, goes up 

(v. iii. m. s. impfct. from sa'ida [ su'ud], to rise, 
to go up. See tuf'id&na at 3: 154, p. 214, p. n. 7). 

5. i. e., the words of belief and praise for Allah. 

6. i. e., good words are accepted by Allah when 

backed by good deeds. yarfa'u = he raises, 

lifts, lifts up (v. iii. m. s. impfct. from raja' a 
[raf'] y to raise, to lift. See at 2: 127, p. 60, n. 9). 

7. dj^^iyamkurfina = they plot, conspire (v. iii. 

m. pi. impfct. from makara \makr], to deceive, to 
delude. See at 27:70, p. 1224, n. 2). 

8. oAv sayyi'dt (pi.; s. sayyi'ah) = evils, 
evil deeds, sins. See at 29:4, p. 1266, n. 6. 

9. jjh yabfiru = he ot it perishes, remains fallow 
(v. iii. m. s. impfct. from b&ra [bawr/bawdr]. See 
bawdr at 14:28, p. 797, n. 13. 

10. i. e., the firs man, 'Adam, peace be on him. 

tur&b (s.; pi. atribahJ tirbdn) = soil, dust, 
dirt, earth. See at 30:20, p. 1295, n. 1 J . 

11. i. e., of the parents. 4*1* nutfah (s.; pi. 
nutaj) = drop, sperm. See at 23:13, p. 1077, n. 9. 

12. ^ijjt 'azwdj (sing. £J j zawj) = husbands, 

wives, spouses, partners, pairs, kinds, zawj is used 
in Arabic for one of a pair and is applied to either 
husband or wife. See at 33:6, p. 1336, n. 9. 

13. J^»«" tahmilu = she carries, bears, transports 

mounts (v. iii. f. s. impfct. from hamala [haml], 
to carry. See at 29:60, p. 1286, n. 10). 

14. tada'u - she lays down, gives birth to, 

unburdens, gets rid of, places, puts down (v. iii. f. 
s. impfct. from wada'a [wad'], to place, to put 
down. See yada'd at 7:157, p. 525, n. 10). 

15. s^ju yu'ammaru ~ he is given to live, given a 

long life (v. iii. m. s. impfct. passive from 
'ammara , form II of 'amara [ 'umr/'amr], to live 
long, to flourish, to become inhabited. See 
yu.' ammara at 2:96, p. 45, n.l 1). 

16. mu'ammar = aged one (passive 
participle from 'ammara. See n. 15 above). 
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^iij nor is a reduction made 1 

of his age 
L&J V] but it is in a book. 2 
^Jjrdhil Verily this is on Allah's part 
$5Ja^ quite easy. 



12. Nor do there equalize 3 

the two seas 4 — 

this is pleasant, 5 very sweet, 6 

delicious 7 to drink; 

and that is salt, very bitter. 8 

Yet from each you eat 

flesh succulent and fresh, 9 

and bring out 10 ornament 11 

you wear. 

And you see the ships 12 
traversing 13 therein 
that you may seek 14 
of His grace 
and that you may 
express gratitude. 



j^f^jj 13. He makes the night eneter 15 



1 . { j2Ai i yunqasu = he or it is reduced, lessened, 

diminished, decreased (v. iii. m. s. impfct. passive 
from naqasa [naqsl nuqsdn], to decrease, 
diminish. See nanqusu at 121 :44, p. 1024, n. 11). 

2. i. e., recorded in al-Lawh al-Mahfuz. 

3. iSy—i yastawi = he becomes equal, equalizes, 

becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from isiawd, form VIII of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 16:76, p. 852, n. 4). 

4. Such as the two seas near Bahrayn; also the 
rivers meeting the seas. See 25:53, p. 1 154. 

5. 'adhb (s.; p; 'idhdb ) = sweet, pleasant. 
See at 25:53, p. 1154, n. 2 

6. ol j furat = tasty, sweet. See at 25:53, p. 1 154, 
n. 3. 

7. £L* sd'igh = delicious, tasty, pleasant to 

drink, easy to swallow (act. participle from sdgha 
[sawgh/masdgh], to be easy to swallow. See at 
16:66, p. 848, n. 4. 

8. £-U-f 'ujdj = bitter, salty water. See at 25:53, p. 
1 154, n. 5. 

9. tarty = fresh, tender, succulent. See at 
16:14, p. 831, n. 7. 

1 0. dyr tastakhrijtina = you (all) extract, 

bring out, remove, derive (v. ii. m. pi. impfct. 
from istakhraja, form X of kharaja [khuruj], to 
go out. See at tasiakhriju 16:14, p. 831, n. 6). 

1 1. Such as pearls and corals. U»- hilyah (s.; pi. 

hilan) = ornament, decoration, embellishment. See 
/iu//y at 7: 148, p. 520, n. 6. 

12. lilii fulk (mas. and fern.; sing, and pi.) = 

ships, large sea-going vessels, (Noah's) Ark. See at 
31:31, p. 1321, n. II. 

13. j*\y> mawdkhir (f. pi.; s. makhirah) - those 

that traverse, move, plow, (active participle from 
makhara [makhr/mukhQr], to move, to shear. See 
at 16:14, p. 831, n. II). 

14. tabtaghu[na] = you (all) seek, desire. 

(v. ii. m. pi. impfct. from ibtaghd, form V1U of 
baghd [bughd'], to seek, to desire. The terminal 
nun is dropped for a hidden an in li coming 
before the verb; See at 30:46, p. 1 305, n 10). 

15. ^jtyuliju = he inserts, makes enter, thrusts, 

interpolates (v. iii. m. s. impfct. from 'awlaja, 
form IV of walaja [Ujah/wuluj], to enter, 
penetrate. See at 3 1 :29, p. 1 32 1 , n. 1 ). 
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into the day 

and makes the day enter 
into the night; 

and He has reduced to order 1 
the sun and the moon, 
each running 2 
for a term 3 specified. 4 
Such is Allah, your Lord; 
His is the dominion. 5 
And those whom you invoke 6 
instead Him 

do not have power over 7 
even a date pit membrane. 8 

14. If you call them 
they hear 9 not your call, 
and even if they did hear 
they would not respond 10 to you; 
and on the Day of Resurrection 
they will disclaim 
your setting of partners. 
And none does inform 11 you 
like the One All-Aware. 12 



1 . sakhkhara = he brought to submission, 

made subservient, subjected, subdued, reduced to 
service/order (v. iii. m. s. past in form II of 
sakhira [sukhr/nwskhar], to ridicule, deride. See 
at 31:29, p. 1321, n.2). 

2. iJj*h yajrt = he runs, flows, streams, proceeds 

(v. iii. m. s. impfct. from jara [jury], to flow. See 
te/n at 31:29, p. 1321, n. 3). 

3. J*-l 'ajal (pj. 'djal) = appointed time, term, 
date, deadline. See at 31:29, p. 1321, n. 4. 

4. Lr *~~" musamman (s.; pi. musammayai)= 

specified, stipulated, named, designated, defined. 
(Passive participle {m. s. } from sammd {to 
name), form II of samd [sumuww/ sama% to be 
high. See at 31:29, p. 1321, n. 5). 

5. i. e., His is the sovereignty and absolute 

possession and authority over everything. ^ilL» 

mulk = dominion, kingship, monarchy, right of 
possession, ownership. See at 24:42, p. 1 124, n.l . 

6. i. e., of imaginary deities. 

6. Oyu; tad'tina = you (ail) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du'a'l to call. See at 26:72, p. 1 175, n. 10). 

7. Oj&uj yamliktina = they possess, hold, 

dominate, own, have power over (v. iii. m. pi. 
impfct. from malaka [malk/mulk/milk], to take in 
possession. See at 34:22, p. 1376, n. 3). 

8. i. e., powerless, qitmir - date pit membrane. 

9. i yasma'fi(na) they listen, hear, pay 

attention (v. iii. m. pi. impfct. from sami'a [sum' 
/sama* /sama'ah /masma \ to hear. The terminal 
nun is dropped because the verb comes as 
conclusion of a conditional clause preceded by 
'in. See at 7: 198, p. 542, n. 7). 

10. I^Uc-l istajabfi = they responded, answered, 

complied with, acceded to, listened to (v. iii. m. 
pi. past from istajaba, form X of jdba [jawb], to 
travel, to explore. See at 13:18. p. 722, n. 3). 

1 1 ■ t-ijri yunabbi 'u = he apprises, informs, 

notifies, advises, makes known (v. iii. s. impfct. 
from nabba'a, form II of naba'a [nab'/nubu'] y to 
be prominent. See at 34:7, p. 1369, n. 12). 
12. khabir = A 1 1- A ware, All -Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa'il from khabara [ khubr /khibrah] to be 
acquainted). See at 33:2, p. 1335, n. 1. 
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Section (Ruku')3 
15. O mankind, 



iyu&\ >J you are the poor 1 
iLlj^lJ^ unto Allah; and Allah is 

the One Above Want, 2 
$juJjf the All-Praiseworthy. 3 

l^oi 16. If He will, 
ji^ssJjkX He may remove 4 you 
^j^r^-.cXj and bring a new 5 creation. 

"0 

Iu>uj 17. And that is not 
4jaf jp on Allah's part 
J^jh^ any the hard. 6 

18. And there will carry 7 not 
lob any bearer 8 
^ir^jjj the load 9 of another; 



£fi ob and if there calls 

the one heavily burdened 10 
Ifejl to his load, 11 

carried 12 will not be 
*<£XL* from him anything, 



1. i. e., everyone is in need of Aifah's grace and 
help. fuqard' (pi.; s. /a^/V) = the poor, 

indigent. See at 9:59, p. 602, n. 7. 

2. Allah is not in need of anything, not even the 
praise and worship of His creatures. It is only in 
their interest that they should be grateful and 

prayerful to Him. ^ghaniy (s.; pi. 'aghniyd') = 

above want, free from want, rich. See at 3 1 :27, p. 
1320, n. 2. 

3. ha mid = praiseworthy, laudable, 



All-Praiseworthy, All-Laudable. See at 34:6, p. 
1369, n. 10. 

4. k_-»Jo yudh-hib(u) = he causes to go away, takes 

away, removes, eliminates (v. iii. m. s. impfct. 
from 'adh-haba, form IV of dhahoba [dhihdb 
/madh-hab], to go. The last letter is vowelless for 
the verb is conclusion of a conditional clause 
preceded by 'in. See at 14:19, p. 793, n. 12. 

5. JOjl*- jadtd (s.; pi. judud/judad) = new, novel. 

6. %p 'aztz = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 35:2, p. 1390, n. 3. 

7. The 'dyah stresses that everyone will be 
individually responsible for one's deeds and none 
will come to one's help on the Day of Judgement. 

See also 17:15, p. 877. jy taziru = she carries, 

bears (v. iii. f. s. impfct. from wazara [wizr], to 
carry. See at 17: 15, p. 877, n. 8). 

8. ijjlj wdzirah (f.; m. wdzir) = bearer, carrier, 

one burdened (act. participle from waz.ara). See 
at 17: 15, p. 877, n. 9. 

9. i. e., the load of sins, jjj wizr (s.; pi. 'awzdr) = 
burden, load, encumbrance, sin. See at 20:100, p. 
1001, n. 4. See also ns. 7 and 8 above. 

10. muthqalah (f; m. muthqal) = one heavily 

burdened/laden (pass, participle from 'athqala 
{to burden} form IV of thaqula {thiql/thaqdlah), 
to be heavy. See thaqulat at 23:102, p. 1 100, n. 
1). 

1 1 . i. e , to take some of his load of sin. J-**- himl 

(s.; pi. 'atymdl) = load, burden, cargo. See at 
20:100, p. 1001, n. 6. 

12. yuhmalu = he or it is carried/borne (v. 

iii. m. s. impfct. passive from hamala [jw/n/], to 
carry. See yahmilu at 20:111, p. 1003, n.'ll). 
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— ■'vJ'^tI,? 


even if he is a near relation. 1 


tjuil jJcJLjI 


You can but warn 2 those 




u/hn fpar^ thpir T nrH 




in the unseen 




and duly perform 4 the prayer. 




And whoever gets purified 5 




he but gets purified 




for himself; 




and to Allah 




is the destination. 6 




10 A t\c\ tVif*ff» f*nn oli r jf*^ vint thp 
lUCIC Ct[UullZ.C I1UI II1C 




Wind** and thp sppinp onp*^ 








20. Nor darkness 10 




and the light; 




21. Nor the shade 11 




and the sun-heat. 12 




22. Nor do equalize 




the living and the dead. 




Verily Allah makes hear 



1. li dhd qurbd = near relations, those close 
by. See dhd al-qurbd at 30:38, p. 1302, n. 5. 

2. jJLj tundhiru = you warn, caution (v. ii. m. s. 
impfct. from 'andhara, form IV of nadhara 
[nadhr /nudhur], to dedicate, to vow. See 
tundhira at 32:3, p. 1324, n. 5). 

3. o yakhshawna = they fear, are afraid of, 

apprehend, dread (v. iii. m. pi. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 33:39, p. 1352, n. 6). 

4. i>*tff 'aqdmti = they performed, straightened, 

made rise, set up (v. iii. m. pi. past from 'aqdma, 
form IV of qdma |>y qawmah/^ qiydm] to get 
up, stand up. See at 22:41, p. 1060, n. 11). 

5. i. e., of shirk and sins by believing and acting 
according to the Qur*an and sunnah. J'y iazakkd 

= he purifies himself, gets purified (v. iii. m. s. 
past in form V of zakd [zakd'], to grow, be pure, 
just. See at 20:76, p. 993, n. 10). 

6. So you shall then be called to account and 

requited accordingly. masir = destination, 

place at which one arrives, destiny. See at 31:14, 
p. 1315, n.9). 

7. yastawi = he becomes equal, equalizes, 

becomes even/ straight/ regular/ upright (v. iii. m. 
s. impfct. from istawd, form VI 11 of sawiya 
[siwan], to be equal. See at 35:12, p. 1394, n. 3). 

8. 'a'md (s.; pi. 'umy) = blind. See at 
24:61, p. 1132,n. 9. 

9. j-voj basir = one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'fl from 
basura/ba$ira [basar], to see). See at 33: 9, p. 
1338, n. 5. 

10. oUJ> zulumdi (pi.; s. zulmah) = darkness, 
layers of darkness. See at 33:43, p. 1353, n. 7. 

11. Jb ziU (s.; pi. pldl/zulul/'azldl )= shade, 
shadow, shelter. See at 28:24, p. 1239, n. 12. 

12. jj>>- harUr (s.; pi. hard'ir) = sun-heat, hot 
wind. 

13. £*— i yusmVu = he makes (someone) listen/ 

hear/ pay attention (v. iii. m. s. impfct. from 
'asma'a, form IV of sami'a [sam 1 /samd' / 
samd'ah /musma'], to hear. See tusmi'u at 30:52, 
p. 1307, n. 9). 
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whomsoever He will; 




i iii 
and you cannot make hear 




those that are in the graves. 2 




23. You are naught 




but a warner. 3 




24. Verily We have sent you 4 




in truth 


/ ' 


as a giver of good tidings 5 




and as a warner; 


.A - 


and no people 6 are there 




but has passed away 7 in them 




a warner. 




25. And if they disbelieve 8 you, 




then indeed there disbelieved 




those before them. 




There came to them 




their Messengers 


'"if 


with clear proofs 9 


. M 


and with the scriptures 10 




and the book giving light. 11 



1. musmV = one who makes (someone) 

hear (act. participle from 'asma 'a [to make hear, 
to enable to hear], form IV of sami'a. See yusmi'u 
at n. 13 on the previous page). 

2. i. e., just as you cannot make hear those who 
are dead and in the graves, so you cannot make 
hear those whose hearts are dead because of 
unbelief and persistent sinning. jjJ qubfir (pi.; s. 
qabr) = graves, tombs. 

3. i. e., against Allah's displeasure and punishment 

for the wrong-doers. j& nadhir (pi. nudhur) = 

warner (active participle in the scale of fa 'il from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 34:46, p. 1386, n. 3. 

4. i. e., made you a Messenger. UL* jl 'arsalnd = 

we sent out, sent, despatched, discharged (v. i. pi. 
past from 'arsala, form IV of rasila [rasal], to be 
long and flowing. See at 34:44, p. 1385, n. 2). 

5. i. e., of Allah's pleasure and rewards for the 

righteous. ^ bashir (pi. bushara") = conveyer of 

glad tidings, giver of good news. See at 34:28, p. 
1378, n. 6. 

6. '*J 'ummah (pi. 'umam) - community, 

people, group, nation, generation, species, 
category, faith, religion, model, model leader, 
period of time. See at 28:75, p. 1 258, n. 9. 

7. khalat = she passed, passed away, 

became empty, became alone, went privately (v. 
iii. f. s. past from khald [khulu'/khald']. See at 
13:30, p. 776, n. 10). 

8. yukadhdhibu(nu) = they cry lies to, 

disbelieve, think as false (v. iii. m. pi. impfct. 
from kadhdhaba, form II of kadhaba [kidhb 
/kadhib /kadhbah / kidhbah], to lie. The terminal 
nun is dropped because the verb is in a 
conditional clause preceded by 'in. See at 35:4, p. 
J390,n. 10). 

9. oVj^ bayyin&i (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 34:43, p. 1384, n. 6). 

10. j>j zubur (pi.; s. jy .j zabur) = scriptures. See at 
26:44, p. 842, n. 2. 

11. munir - he or that which gives light, 

enlightening, of enlightenment, radiant, 
illuminating, brilliant, shining (active participle 
from 'andra, form IV of ndra [nur] t to give light. 
See at 33:46, p. 1354, n. 6). 
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26. Then I seized' 
those who disbelieved. 
So how was 

My disapprobation? 2 

Section (Ruku Q4 

27. Do you not see that Allah 
sends down 3 from the sky 
water 4 

and We produce 5 therewith 
fruits 6 diverse 7 in colours? 8 
And among the mountains 9 
are streaks 10 white 1 ! and red, 12 
different in their hues, 
and intensely 13 black. 14 





28. And of men 




and beasts 15 


*.\'** '•Iff-' 


and cattle are diverse 




in colours likewise. 




There but fear 16 Allah 




of His servants 


6s23f 


the learned ones. 17 



1. i. e., punished. oJL*f 'akhadhtu = I took, 

seized ( v. i. s. past from 'akhadha ['akhdh], to 
take. See 'akhadhat at 13:32, p. 778, n. 8). 

2. j& naktr = denial, disapproval, disavowal, 

disapprobation, rejection. See at 34:45, p. 1385, n. 
8. 

3. J>1 'anzala = he sent down (v. iii. m. s. past in 

form IV [ 'inzdl] of nazala [nuztil] y to come down, 
get down. See at 22:63, p. 1068, n. 1). 

4. i. e., rains and snow. 

5. U*.j*f 'akhrajnd = we produced, brought out, 

ousted, expelled (v. i. pi. past from 'akhraja, form 
IV of kharaja [khuruj], to go out. See at 27:82, p. 
1226, n. 11). 

6. oi j*5 thamarat (pi.; sing, thamarah) = fruits, 

yields, results, benefits, crops. See at 28:56, p. 
1252, n. 8). 

7. Uk** mukhialif = diverse, different, varying, 

divergent (act. participle from ikhtalafa, form 
VIII of khalafa [khalf] to follow, to succeed. See 
at 16:69, p. 849, n. 2). 

8. Ol^Jt 'alwdn (pi.; s. lawn) = colours, hue, 
complexion, shades. See at 30:22, p. 1296, n. 10. 

9. JU*- jibdl (pi.; s. jabal) = mountains, 
mountain-like clouds. See at 34:10, p. 1371, n. 2. 

10. jju- judad (pi.; s. juddah) = river banks, 
streaks, ways. 

1 1 . jo* bi4 (pi.; s. 'abyaq*) = white. 

12. j**- frumr (pi.; s. 'afymar) = red. 

13. v-jl J- ghardbib (pi.; s. gharbtb) = intensely 
black. 

14. *j*s&d{p\.\ s. 'aswad ) = black. 

15. ^Ijj dawwdb (pi.; s. ddbbah) = beasts, 

animals, creatures, crawling creatures. See at 
22:18, p. 1051, n. 8.. 16. 

16. fj^i yakhshd = he fears, is afraid of, 

apprehends, dreads (v. iii. m. s. impfct. from 
khashiya [khashy/khashyah], to fear, to dread). 
See at 20:3, p. 976, n. 5). 

17. Because they understand and reflect on 
Allah's creation and His favours and graces on 
His creatures. *U1p 'ulmd' (pi.; s. 'diim/'alim) = 

knowledgeable, learned, erudite, informed. 
See'atfm at 34,=:26, p. 1377, n. 12. 
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J^'$<Qi Verily Allah is All-Mighty, 1 
(51 ^^tt Most Forgiving. 



29. Verily those who recite 2 
Allah's Book 
iJ&\\Ja&\j and duly perform 3 the prayer 
and spend 4 out of what 
We provide 5 for them 
secretly 6 and openly, 7 
they hope 8 for a trade 
that will never perish. 9 



i£j 30. That He may give them 

(Jl^J in full 10 their rewards 

jvio-j^J and give them more 

z^-^J* out of His grace. 

j£S£j>\ Verily He is Most Forgiving, 

$J>^=i2 Most Appreciative. 11 

ZsMj 3 1 . And what We have 

<iii[LXjl communicated 12 to you 

cJ^J^ of the Book 

JpJiy* 1S the truth, 



1. 'azfe = All-Mighty, Invincibly Powerful, 

before Whom everyone else is powerless; also 
respected, distinguished, dear, beloved, strong, 
mighty, difficult, hard. See at 35:17, p. 1396, n. 6. 

2. djht yatldna = they read aloud, recite (v. iii. 

m. pi. impfct. from talci [tilAwah], to recite. See at 
3:1 13, p. 200, n. 9). 

3. lytff 'aq&mti - they performed, straightened, 

made rise, set up (v. iii. m. pi. past from 'aq&ma, 
form IV of qdma [^y qawmah/^u qiydm] to get 
up, stand up. See at 35:18, p. 1397, n. 4). 

4. i. e., in paying zakdh and in charity. 

'anfaqti = they spent, disbursed, expended (v. iii. 
m. pi. past from 'anfaqa, form IV of nafaqa 
[nafaq], to be spent, used up. See at 25:67, p. 
1 158, n. 4). 

5. Lijj rajaqna = we provided, bestowed, gave (v. 

i. pi. past from razaqa [rizq\ y to provide with the 
means of subsistence. See at 30:28, p. 1298, n.12. 

6: I s* sirran = secretly, privately, confidentially, 

covertly. See at 16:75, p. 851, n. 9. 

7. 'al&niyatan = openly, overtly, publicly, 
patently See at 1 4:3 1 , p. 798, n. 1 2. 

8. 0 yrj. yarjuna - they hope, expect, have hope 

for, look forward to (v. iii. m. (also f.) pi. impfct. 
from raja [rajd'/rajdh/marjdh], to hope, to expect. 
See at 24:60, p. 1132, n. 2). 

9. tab&ra (u) = she or it perishes, remains 

fallow (v. iii. f. s. impfct. from bdra 
[bawr/bawdr]. The final letter takes fathah for the 
particle lan coming before the verb. See yaburu at 
35:10, p. 1393, n. 9. 

10 - yuwaffiya ifi) = he gives in full, fulfils, 

lives up to (v. iii. m. s. impfct. form waffa, form II 
of wafd [wafd'] to redeem, fulfil, live up to.The 
final letter takes fathah for an implied 'an in //' (of 
motivation) coming before the verb. See at 4:173, 
p. 322, n. 6). 

11. jj^i shakUur = thankful, deeply grateful, 

greatly thankful, Most Appreciative (act. participle 
in the intensive scale of fa' HI from shakara 
[shukr/ shukran], to thank. See at 34:19, p. 1375, 
n. 8). 

12. Uj-jI 'awhaynd = we communicated (v. i. pi. 

past, from 'awfya, form IV of wafya [wahy], to 
communicate. See at 26:63, p. I 174, n. 3. 
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confirming 1 
I'Jb jCG what is before it. 2 



Indeed Allah is 
*oLlu about His servants 
Qj^j^i All-Aware/ All-Seeing 



U 



32. Then We made over 5 
the Book 

to those whom We chose 6 
of Our servants. 7 
Then of them 

some does wrong to himself 
and of them some 
follows the middle course; 8 
and of them some outstrips 9 
with the good deeds 10 
by Allah's leave. 
That 11 is the grace 
most grand. 

33. Gardens of Eternity 12 



ry^^i ^ey will enter. 

They will be adorned 13 therein 



1. Jjuo* musaddiq = one who or that which 

confirms, verifies, attests (active participle from 
saddaqa, form II of sadaqa [sadq/sidq], to speak 
the truth. See at 6:92, p. 428, n. 11). 

2. i. e., of the scriptures sent down previously. 

3. khablr - All-Aware, All-Conversant, 

All-Acquainted (active participle in the scale of 
fa 'U from khabara [ khubr /khibrah) to be 
acquainted). See at 35:14, p. 1395, n. 12. 

4. js^u bastr - one who sees/observes, All-Seeing 

(act. participle in the scale of fa'il from 
bajura/bafira [ba$ar], to see). See at 35: 19, p. 
1397, n. 9. 

5. UJjjl 'awrathnd = we made over, bequeathed, 

gave as inheritance, made heir (v. i. pi. past from 
'awratha, form IV of waritha ['irth/ 'irthahl 
wirathahl rithah/ turdth], to be heir, to inherit. 
See at 26:59, p. 1173,n. 9). 

6. y ^ i U is(afaynd = we selected/chose (v. i. m. 

pi. past from iftafd, form VIII of safd [safw, 
sufuw/safd'], to be clear, pure. See at 2: 130, p. 62, 
n.4). 

7. i. e., the 'ummah. of Prophet Muhammad, peace 
and blessings of Allah be on him. 

8. i. e., between belief and unbelief, sitting on the 

fence. muqtasid = one who adopts a 

middle course, well poised, balanced, on an even 
keel, frugal (active participle from iqta$ada, form 
VIII of qasada [qasd], to go straightaway, to go 
to see, to seek. See at 3 1 :32, p. 1 322, n. 9). 

9. i. e., outstrips others, ^t— s&biq ( s.; pi. 

sdbiqun) = preceding one, he who gets ahead/ 
outstrips (act. participle from sabaqa [sabq]> to 
be or get ahead or before). See sat 9: 100, p. 620, 
n.7, 

10. ^jtpf- khayr&t (pi.; sing. ; ^ khayrah) = good 

things / deeds. See at 23:56, p. 1089, n. 7. 

1 1 . i. e., the giving of the Book as inheritance. 

12. o^p 'adn = Eden, eternity, paradise, uju- 
oLpt janndt 'adn is explained by Ibn Kathir as 

jannat where the inmates will abide for ever (Ibn 
Kathir, IV, 372). See at 20:76, p. 993, n. 5. 

13. yuhallawna = they are adorned, 

ornamented, decorated (v. iii. m. pi. impfct. 
passive from halla, form II of faliya 
[haly/hilyah], to be adorned. See at 18:3 I, p. 923, 
0. 0- ' 
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with bracelets 1 




of gold and pearls; 2 




and their dress 3 therein 




will be of silk. 4 




34. And they will say: 




"All the praise is for Allah 




Who has removed 5 




from us all sadness. 6 




Indeed our Lord is 




Most Forgiving, 




Most Appreciative. 7 




35. Who has settled 8 us in 




the abode 9 of lasting sojourn 10 




out of His grace; 




therein touches 11 us not 




any hardship 12 




nor afflicts us therein 




any exhaustion. 13 




36. And those who disbelieve, 




they will have the fire of hell. 



1. jjL-f asdmr (pi.; s. siwdr) = bracelets, bangles, 
armlets. See at 22:23, p. 1053, n. 6. 

2. jljj lu* lu' (s.; pi. la'&H' ) = pearls. See at 
22:23, p. 1053, n. 7 

3. ^-W 1 libds (pi. albisah) = clothing, apparel, 

costume, garment, dress, covering. See at 25:47, 
p. 1152, n. 6. 

4. jij- harir (s.; pi. hara'ir) = silk. See at 22:23, 
p. 1053, n. 9. 

5. v*^ 'adh-haba = he removed, caused to go 

away, took away, eliminated (v. iii. m. s. past in 
form IV of dhahaba [dhihdb /madh-hab], to go. 
See yudh-hib at 35:16, p. 1396, n. 4). 

6. hazan - to grieve, to be sad. See at 28:8, 
p. 1233, n. 9. 

7. i. e., of the good deeds of His servants. 

shak&ur = thankful, deeply grateful, greatly 
thankful, Most Appreciative (act. participle in the 
intensive scale of fa'ul from shakara [shukr/ 
shukran], to thank. See at 35:30, p. 1400, n. 11). 

8. J*-t 'ahatta = he settled, established, 

translocated, made permissible (v. iii. m. s. past in 
form IV of halla [hall/t}ulul/hill\, to untie, to 
settle down, to be allowed. See 'ahallu at 14:28, 
p. 797, n. 12). 

9. jb ddr (s.; pl.jW^ diyar) = abode, home, house, 

edifice, habitation, land, country. See at 29:64, p. 
1288, n. 2. 

10. <AJU muqdmah = habitat, abode, place of 

residence, place of standing, lasting sojourn, 
raised, erected. See muqdm at 33:13, p. 1339, n. 
7. 

11. ^— j yamassu - he or it touches, feels (v. iii. 

m. s. impfct. from massa [mass/masts], to feel, to 
touch. See at 15:48, p. 817, n. 7). 

12. nasab = weariness, fatigue, strain, 

exertion, hardship, exhaustion. See at 18:62, p. 
935, n. 3. 

13. lughtib = exhaustion, weariness. 
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^4&ti&$ They will not be done away 
\jJ3 with 1 so that they can die, 
<juic*£ nor will there be mitigated 2 
o*>4^ for them its torment. 
d^$& Thus do We requite 3 
every arch infidel. 



37. And they will wail 5 

therein: "Our Lord, take us 

out, 6 we shall act rightly 7 

otherwise than what 

we used to do." 

Did We not give you long life 8 

wherein could take heed 9 

any that would take heed; 

and there came to you 

the warner? 10 

So have the taste; 11 

and the transgressors will not 

have any helper 

Section (Ruku<) 5 



<rt<£>! 38. Verily Allah is 

All-Knowing of the unseen 



1 . xS ^l i yuqdd = he or it is spent, passed, ended, 

concluded, decreed, { followed by 'aid, he is done 
away with, exterminated, annihilated) (v. iii. m. s. 
impfct. passive from qadd [qadd'], to settle, to 
decide. See at 6:61, p. 415, n. 5). 

2. s^aa* yukhaffafu = he or it is lessened, 

lightened, mitigated (v. iii. m. s. impfct. passive 
from khaffafa, form II of khaffa [khiffah], to be 
light. See at 16:85, p. 855, n. U). 

3. tsj*^ najzi - we reward, recompense, requite, 

repay, punish ( v. i. pi. impfct. from jazd \jazd'], 
to recompense. See at 28:14, p. 1235, n. 10). 

4. jy? kafdr - extremely ungrateful, wantonly 

unbelieving, arch infidel (act. participle in the 
scale of fa'ul from kafara [kufr], to cover, to be 
an infidel. See at 34: 17, p. 1374, n. 8). 

5. dj*^Ai yastarikhftna = they wail, cry loudly 

(v. iii. m. pi. impfct. from isiarakha, form VIII of 
sarakha [surdkh/ sarikh], to cry, to yell. See 
ya$[asrikhu at 28:18, p. 1237, n. 8). 

6. £ j*\ 'akhrij = oust, dislodge, expel, take out, 

produce (v. ii. m. s. imperative from 'akhraja, 
form IV of kharaja [khuruj], to go out, to leave. 
See at 23:107, p. 1 101, n.4). 

7. i. e., according to the Qur'an and sunnah. ^JL* 

sdlib = good, right, proper (act. participle from 
salaha/salufja [saldh/ sul&h/ maslafah], to be 
good, right, proper. See at 34:37, p. 1382, n. 3). 

8. nu^mmiriu) = we let live, prolong life, 

grant long life, give life span, populate, construct 
(v. i. pi. impfct. from 'ammara, form II of 'amara 
[ 'amr/'umr], to love long. The final letter is 
vowel less for the particle lam coming before the 
verb. See 'umur at 26: 1 8, p. 11 65, n. 1 0). 

9. J'x* yatadhakkaru = he takes heed, bears in 

mind, remembers, receives admonition (v. iii. m. 
s. impfct. from tadhakkara, form V of dhakara 
[dhikr/ tadhkdr], to remember. See at 20:44, p. 
984, n. 12). 

10. ji^i nadhir (pi. nudhur) = warner (active 

participle in the scale of fail from nadhara 
[nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See at 35:23, 
p. 1398, n.4. 

11 . I yjj dhtiqti = you (all) taste, have the taste (v. 

ii. m. pi. imperative from dhaqa [dhawq/ 
madhdq], to taste. See at 34:42, p. 1384, n. 4). 
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Sarah 35: Fatir [ Part {Juz') 22 ] 



Jpi\ji^J^ll\ of the heavens and the earth 
I^LJp^ Indeed He is the All-Knowing 
(^^l^Jloljo of the secrets of the hearts. 1 



• * ' 

re*** 



39. He it is Who made 2 you 
successors 3 in the earth. 
So whoever disbelieves, 4 
on him will be his unbelief. 5 
And there will not increase 6 
for the disbelievers 
their disbelief 
in the sight of Allah 

.7 



except in aversion; 
nor will there increase 
for the disbelievers 
their unbelief except in loss. 



^yjs 40. Say: "Do you think of 

^f££ the partners 10 of yours 

SJ^cA\ whom you invoke 11 

$cj* ot i n li eu of Allah? 

V^Aijj} Show 12 me what is that 

d£i%^j&- ^ey created of the earth; 



1. jjJL* sudtir (pi.; sing. jju. sadr) = breasts, 

chests, bosoms, hearts, front, beginning. See at 
29:10, p. 1268, n. 6. 

2. J*w ja'ala = he made / set / put / placed / 

appointed (v. iii. s. past from ja'l, to make, to put. 
See at 33: 8, p. 1335, n. 5). 

3. i. e., successors to the previous nations who 
have been destroyed, utt* khal&'if (pi.; s. UA* 

khalifah) = successors, deputies, vicegerents, 
delegates, (active participle from khalafa, to 
succeed, to follow, to come after. See at 10:73, p. 
664, n. 2). 

4. j& kafara = he disbelieved, denied, turned 

ungrateful, covered (v. iii. m. s. past from kufr, to 
disbelieve, to cover. See at 31:12, p. 1314, n. 9). 

5. i. e., the load of the sin of unbelief will be on 
him and he wilt be accountable for it. 

6. J^jiyazidu = he increases, augments, adds to ( 

v. iii. m. s. impfct. from zdda [zayd/ziyddah], to 
be more. See at 35:1, p. 1389, n. 5). 

7. c-i- maqt = abomination, hateful, aversion, 
detestation, odious. See at 4:22, p. 242, n. 9. 

8. khasdr = to incur loss, to lose. See 
khasirun at 17:82, p. 900, n. 4. 

9. j^ftj ra* ay turn = you saw, realized, thought of 

(v. ii. m. pi. past from ra'd [ra'y/ru'yah], to see, 
notice. See at 28:71, p. 1257, n. 2). 

10. i. e., the partners you set with Allah. 

shurakSt ' (pi . ; s . sharik) partners, sharers, 
associates. See at 34:27, p. 1378, n. 2. 

11. Oyu; tad'fina = you (all) call, call upon, 

invoke, invite (v. ii. m. pi. impfct. from da'd 
[du'd'l to call. See at 35:13, p. 1395, n. 6). 

12. fjjj 'arfi +nf = you (all) show + me (v. ii. m. 

pi. imperative from 'ard, form IV of ra'd 
[ra'y/ru'yah], to see, notice. See at 34:27, p. 
1377, n. 13). 
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or have they any share 1 

in the heavens? 

Or have We given them 2 

a Book so that they are 

on clear evidences 3 from it? 

Nay, there promise 4 naught 

the transgressors 5 

one to the other 

except deception. 6 



us 



41. Verily Allah holds 7 
o^V^^lil( the heavens and the earth lest 
they should cease to exist; 8 
and if they cease to exist 
there cannot hold them 
anyone after Him. 
Verily He is 
Most Forbearing, 9 
Most Forgiving. 



&\A£fc 42.And they swore 10 by Allah 



12 



their emphatic 11 oaths: 
p*»*-s- If indeed there came to them 



1. i. e., in the creation and running of the affairs 
of the heavens. £ jt> shirk = to share, partnership, 

polytheism, idolatry. See at 34:22, p. 1376, n. 6. 

2. i. e., the polytheists. 

3. oLj bayyinctt (f. pi.; sing, bayyinah; m. 

bayyin) = clear, evident, proofs, indisputable 
evidences. See at 35:25, p. 1398, n. 9). 

4. ^ya'idu ~ he promises, assures, threatens, (v. 

iii. m. s. impfct. from w'ada [wa'd], to make a 
promise. See at 23:35, p. 1084, n. 9). 

5. i. e., the polytheists (note the context and also 
that at 31:13 shirk or setting partners with Allah 
is called a grave zulm ). ,>JU» zdlimtn (acc./gen. 

of zalimfin, sing, zalim) - transgressors, 
wrong-doers, unjust persons, polytheists ( active 
participle from talama [zulm], to transgress, do 
wrong. See at 26:209, p. 11 98, n. 5). 

6. i. e., in assuring that the imaginary deities can 

do good or harm to them. jj> ghurHr = 

delusion, deception, deceit, conceit, vanities. See 
at 33:12, p. 1339, n. 4. 

7. viL^j yumsiku = he retains, holds, grasps (v. 

iii. m. s. impfct. from 'amsaka, form IV of 
masaka [mask], to hold, to grab. See at 22:65, p. 
1068, n. 10). 

8. ^ }j laztild (ni) = they (two females) vanish, 

disappear, cease to exist, terminate (v. iii. f. dual, 
impfct. from z&la [zawdl], to cease to exist, 
disappear.The terminal n\kn is dropped because 
of the particle 'an coming before the verb. See 
tazukizX 14:44, p. 803, n. 11). 

9. So He delays inflicting punishment on the 
polytheists and gives them time to repent and 
seek forgiveness. ^4*- halim = forbearing, Most 

Forbearing, most clement. See at 22:59, p. 1066, 
n. 12. 

10. lj— Jf y aqsamU = they swore, took an oath 

(v. iii. m. pi. past from 'aqsama, form IV of 
qasama [qasam], to divide, to apportion. See at 
24:53, p. 1128, n. 3). 

1 1 . x^sr jahd = strain, effort, emphatic, earnest. 
See at 24:53, p. 1128, n. 4. 

12. 0<-J 'aym&n (pi.; s. yamin) = right 
hands, oaths. See at 24:53, p. 1 128, n. 5. 
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S&rah 35: Fdtir [ Part (Juz') 22 ] 



» .1 


a warner, 1 




they would surely be 




the better guided 2 than 




anyone of the peoples; 3 


f 


but when there came to them 




a warner, 




it increased 4 then naught 




but in estrangement. 5 




43. Showing arrogance 6 




in the land 




and plotting 7 evil; 




but there encloses 8 not 




the evil plotting 


> 51 


excent its author 9 


^ >^^*yy 


So do thev await 10 auffht 




but the way 11 of those of old? 




Then vou shall not find 




in the way of Allah 




anv alteration* 12 




nor shall you find 




in tne way or Allan 


0 is 


any diversion. 13 



1. i. e., a Messenger, jii nadhlr (pi. nudhur) = 

warner (active participle in the scale of fall from 
nadhara [nadhr/ nudhur], to vow, to pledge). See 
at 35:37, p. 1403, n. 10. 

2. <s±A 'ahdd = more in the right, better guided, 

better guide (elative of hddin). See at 28:49, p. 
1249, n. 6. 

3. i. e., the Jews, Christians and others. ^1 
'umam (pi.; s. U 'ummah) = communities, 

nations, peoples, generations. See at 29:18, p. 
1271, n. 3. 

4. iij zdda = he increased, grew, became more, 

added, enlarged, (v. iii. m. s. past from zxiyaV 
ziyadah, to be more. See at 33:22, p. 1343, n. 9). 

5. jy* nufUr = aversion, distaste, dislike, 

estrangement, bolting away (of animals). See at 
25:60, p. 1156, n. 5. 

6. jL£L^I istikb&r = to be arrogant, showing 

arrogance, to be proud (verbal noun in form X of 
kabura[kubr/ kibar/ kabdrah], to be great. See 
musiakbir at 3 1 :7, p. 1 3 1 2, n. II. 

7. £j> makr = plan, ruse, plot, scheme, wiliness. 

See at 34:33, p. 1380, n. 5. 

8. yahiqu = he or it encloses, surrounds, 

encircles (v. iii. m. s. impfct. from haqa [futwq], 
to surround). 

9. J*i 'ahl (s.; pi. J>u! 'ahlun/6^ 'ahalin) = 

family, wife, relatives, kinsfolk, inhabitants, 
followers, adherents, inmates, owner, author. See 
at 29:31, p. 1276, n. 2. 

10. Ojjia^ yanzurHna = they look, look 

expectantly, wait for, await (v. iii. m. pi. impfct. 
from nazara [nazr/manzar], to see, view, look at. 
See at 33:19, p. 1341, n* 11). 

11. i. e., the way they were punished and 

destroyed, sunnah (s.; pJ. sunari) = way of 

dealing, usage, practice, norm. See at 33:38, p. 
1351, n. II). 

12. Ji-V" tabdil = to vary, to change, exchange, 

alteration, (verbal noun in form II of badala, to 
replace. See at 33:62, p. 1363, n. 3). 
13 - tahwtl = transformation, modification, 

alteration, diversion (verbal noun in form II of 
hdla [hawl/hayl], to change, to turn. See at 17:77, 
p. 898,* n. 10). 
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oull. 



1^ 



44. Do they not travel 1 
in the land 

and see how was 
the end 2 of those 
before them, 

and they had been stronger 3 
than them in power? 
And Allah is not such 
that there can baffle 4 Him 
anything in the heavens 
or anything in the earth. 
Verily He is All-Knowing, 
Omnipotent. 

45. And were Allah to take 
to task 5 men 

for what they acquire 6 

He would not have spared 7 

on its surface 8 

any carwling creature; 9 

but He defers 10 them 

till a term specified. 11 

So when their term comes - 



J. \}j~<h yostril(na) - they travel, go about, 

journey (v. iii. m. pi. impfct. from sdra [sayr 
/say ru rah fmasir /masirah Aasydr] to move, to 
travel. The terminal nun is dropped for the particle 
lam coming before the verb. See at 30:9, p. 1292, 
n. 7). 

2. UU 'dqibah (s.; pi. 'awdqib) = end, 

ultimate outcome, upshot, consequence, effect, 
result. See at 30:42, p. 1304, n. 4. 

3. xit ashadd = more/most intense, stronger/ 

strongest, severer /severest, fiercer/ fiercest, 
sterner/sternest, tougher/toughest, (elative of 
shadid). See at 30:9, p. 1292, n. 9. 

4. i. e., baffle His plans and acts. yu*jiza(u) = he 
baffles, disables, incapacitates, frustrates, 
paralyzes (v. iii. m. s. impfct. from 'a' jam , form 
IV of 'ajaza/ctjiza Vqjz], to be weak, incapable. 
See mu'jiztn at 29:22, p. 1272, n. 4. 

5. i. e., immediately and without giving them 

respite to rectify and reform. -U-ljj yu'dkhidhu = 

he blames, censures, takes to task, punishes (v. 
iii. m. s. impfct. from 'dkhadha, form III of 
'akhadha ['akhdh], to take, to get. See at 18:58, 
933, n. 8). 

6. I kasabfi = they earned, acquired, gained 

(v. iii. m. pi. past from kasaba [kasb], to gain. See 
at 18:58, p. 933, n. 9). 

7. £j taraka = he spared, left, left behind, 

abandoned, relinquished, gave up, bequeathed (v. 
iii. m. s. past from lark, to leave. See at 4:176, p. 
324, n. 7). 

8. i. e., on the surface of the earth, zahr (s. ; pi. 
zuhur) = zahr{s.\ pi. zuh&r) - back, rear, 

rear side, loin, spine, surface. See zuhur at 21:39, 
p. 1023, n. 2). 

9. i. e., anyone, ddbbah (pi. dawdbb) = 

animal, riding beast, crawling/moving 
creature/worm. See at 34:14, p. 1373, n. I. 

10. yu'akhkhiru = de delays, postpones, puts 
off, defers (v. iii. m. s. impfct. from f akhkhara, 
form II from the root 'akhr. See at 14:42, p. 812, 
n. 8). 

11. musamman (s.; pi. musammaydt)- 

specified, stipulated, named, designated, defined . 
(passive participle {m. s. } from sammd {to 
name}, form II of sama [sumuww/ scirtui '], to be 
high. See at 35: 13, p. 1395, n. 4). 
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SOrah 35: FMr [ Part (Juzl 22 ] 



ulf 4Jil<^6 then verily Allah is 
-oL^o about His servants 



All-Seeing 



1. i. e., nothing escapes from His knowledge and 
sight and He will take into account all acts of 
man, however minute, and will requite him for 

that, jt^h ba$tr = one who sees/observes, 

All-Seeing (act. participle in the scale of fa'U from 
bajura/basira [basar], to see). See at 35: 31, p. 
1401, n. 4* 



A Word for Word Meaning of the Qur'dn places one or a couple of 
words of the 'ayah in one line of a column and gives their meanings 
side by side in another column, taking care to see that the flow and 
intelligibility of the English meanings are not thereby lost. This method 
enables the reader to identify which English words or phrases represent 
the meaning of which words in the Arabic text. It has the additional 
advantage of keeping the meaning strictly to the wording of the text and 
it militates against omitting the meaning of any word of the text or 
importing in the meaning any word or expression that has no 
correspondence with anything in the text. 

To further facilitate the understanding of the text, the meanings of 
almost all important words in the text have been given separately. To do 
this a number has been placed on the English word which represents the 
meaning of the particular word in the text and then the meanings of that 
word have been given under that number in another column by the side 
of the general meaning of the text. The numbering has been kept 
individual for each page. Also grammatical notes, particularly verb 
forms and verbal nouns, have been given as far as possible. As the 
words recur at different pages, so their meanings and grammatical notes 
also have been repeated, giving cross reference to at least one previous 
occurrence of the word, indicating the page on which and the number 
under which the word has been explained before. The aim has been to 
enable a non-Arab reader to understand the Qur'an as well as to 
improve his knowledge of Arabic, particularly the Qur'anic Arabic. 



JAM1YAT IHYAA 1 M1NHAAJ AL-SUNNAH 
ISBN 954 03695 6 



